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ازقرن هجدهم میلادی همراه با آغاز انقلاب صنعتی وتحولات صنعتی شگرف درجهان که روز به روز  برسرعت آن افزوده شد، محیط زیست وطبیعت متاثر از این فعالیت ها به سمت تخریب پیش رفت. به‌تدریج با پیشرفت جوامع مدنی بشری و مشاهده اثرات ناشی از تخریب محیط زیست، همچون آلودگی هوا، ازبین رفتن جنگل ها، بیابان زایی، آلودگی دریاها و ...، توجه جهان به معضلات ناشی از تخریب محیط زیست جلب شد.
حقوق محیط زیست و وضع قوانین ومقررات محیط زیستی نیز محصول توجه جهانیان به حل و فصل تعارضات جدی حیات مدرن با محیط زیست به عنوان یکی از ابزارهای مهم برای مدیریت منابع طبیعی وحفاظت از محیط زیست است.
به طوری که حق بر محیط زیست سالم به عنوان یک حق اساسی وبنیادین جای خودرا در مجموعه حقوق بشر بازکرده زیرا که حیات بشر دربستر محیط زیست جریان دارد ونه تنها بشر حق زندگی درمحیط زیستی سالم وعاری از آلودگی را دارد، بلکه وظیفه صیانت از آن را نیز برعهده دارد. واین مهم دراصل مترقی پنجاهم قانون اساسی جمهوری اسلامی ایران به درستی وظیفه عمومی تلقی شده وهمگان را موظف به حفاظت از محیط زیست برای نسل امروز ونسل های بعد می نماید.
تدوین اصول وقواعد الزام آور محیط زیستی موجب توسعه حقوق محیط زیست وقوانین ومقررات زیست محیطی یکی از مهمترین ابزار وعوامل مدیریت محیط زیست وحفاظت از منابع آن محسوب می‌شود.
دراین راستا سازمان حفاظت محیط زیست با نگاه ویژه به سیاست های کلی محیط زیست ابلاغی رهبر معظم انقلاب و تکالیف برنامه هفتم پیشرفت در دولت چهاردهم، اقدامات متعددی برای بهبود وضعیت محیط زیست کشور در دستور کارخود دارد وقطعا نگاه نوین به قوانین و مقررات محیط زیستی، سازمان را در انجام وظیفه حاکمیتی ونظارتی خود یاری خواهد کرد.
کتاب «مجموعه قوانین ومقررات حفاظت محیط زیست ایران در نظم نوین قانونی» با نگاهی تخصصی به مقوله محیط زیست، تدوین وتنقیح شده است وبرای گردآوری آن کارشناسان متعهد و دغدغه‌مند محیط زیست کشور زحمات زیادی را متحمل شده‌اند.
ضمن سپاس از تدوین کنندگان برای این کار ارزشمند، از خداوند یکتا آرزوی توفیق روزافزون برایشان مسئلت دارم.
                                                                               شینا انصاری
معاون رییس‌جمهور و رییس سازمان حفاظت محیط‌زیست
[bookmark: _Toc183525623]مقدمه
رهبر معظم انقلاب در ۱۷/۱۲/۱۳۹۳: «مسئله‌ی محیط‌زیست، مسئله‌ی این دولت و آن دولت نیست؛ مسئله‌ی طولانی‌مدّت است؛ مسئله‌ی زید و عمرو نیست؛ مسئله‌ی این جریان و آن جریان نیست؛ مسئله‌ی همه‌ی کشور است؛ همه باید دست‌به ‌دست هم بدهند و این مشکل را حل کنند.»
در کشور ما سابقه قانون‌گذاری زیست‌محیطی به معنای خاص آن از سه دهه تجاوز می‌کند، ولی طی این مدت قوانین و مقررات و مصوبات جامعی در این زمینه تصویب و به مورد اجرا گذاشته شده  و اوج  آن  ابلاغ سیاست‌های کلی محیط‌زیست رهبر معظم انقلاب مصوب ۲۸/۸/۱۳۹۴ است، نیاز کشور به مجموعه جامع قوانین و مقررات در حوزه محیط زیست  با نگاهی جدید در دولت چهاردهم بویژه پس از ابلاغ برنامه هفتم پیشرفت، احساس گردید.
در کتاب  «مجموعه قوانین و مقررات حفاظت محیط‌زیست  ایران در نظم نوین قانونی»  کلیه  قوانین و مقررات  محیط زیست  و قوانین مجامع و معاهدات بین‌المللی زیست‌محیطی با دسته‌بندی مشخص و تفکیک شده،  تدوین و تنقیح شده است. 
این مجموعه در دو جلد مربوط به قوانین و مقررات حفاظت محیط‌زیست ایران در نظم نوین قانونی (جلد اول) و معاهدات و مجامع زیست‌محیطی بین‌المللی(جلددوم) تدوین گردیده است و امکان تدقیق در جنبه‌های مختلف حقوقی که در واقع، منابع داخلی و بین‌المللی ملی حقوق محیط‌زیست کشور نیز هستند، را  بیش از گذشته فراهم می‌سازد. 
به منظور ارتقای دانش حقوق محیط‌زیست، تقویت مجموعه منابع این حقوق و تسهیل دسترسی به آن‌ها، همه صاحبنظران به‌ ویژه حقوقدانان و کارشناسان محیط‌زیست را به یاری طلبیده، از هرگونه اظهار نظر و نقد آن‌ها بر این مجموعه و پیشنهاد بازنگری و توسعه آن استقبال می‌نماییم. 
در خاتمه از مساعی و تلاش وافر همکاران  سازمان حفاظت محیط‌زیست، که در تحقیق، جمع‌آوری، توضیح و دسته‌بندی این مجموعه و جامعیت بخشی به آن که با پی‌جویی مصوبات نهادهای قاعده‌ساز کشور در ابعاد مختلف همراه بوده است، قدردانی نموده، توفیق همه همکاران در حفاظت از محیط‌زیست کشور و ارتقاء عملکرد سازمان را از خداوند متعال خواهانم. 

امید حاجتی
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کنفرانس سازمان ملل متحد درباره انسان و محیط‌زیست 
(کنفرانس جهانی محیط‌زیست) استکهلم - 1972
این کنفرانس از پنجم تا شانزدهم ژوئن 1972(خرداد 1351) در شهر استکهلم پایتخت سوئد با شرکت مقامات و نمایندگان اکثر کشورهای جهان تشکیل شد. کنفرانس مذکور در پایان اجلاس دوازده‌ روزه خود مبادرت به انتشار یک بیانیه یا اعلامیه اصولی و یک طرح عملیاتی یا اجرایی نمود که به عنوان اسناد کنفرانس جهانی محیط‌زیست تلقی می‌شوند. 
روز افتتاح این کنفرانس 5 ژوئن به عناوین روز جهانی محیط‌زیست تعیین گردیده است. 
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الف‌- پیشگفتار:
 1 - انسان‌ مخلوق و شکل‌دهنده‌ محیط‌زیست‌ خود است‌. محیطی‌ که‌ به وی‌ بقای‌ فیزیکی‌، فرصت‌ رشد معنوی‌ (اخلاقی‌، اجتماعی‌ و روحی‌) عطا می‌کند. در تکامل‌ طولانی‌ و آکنده‌ از رنج‌نژاد بشر در این‌ سیاره‌ خاکی‌، مرحله‌ای‌ فرا رسیده‌ است‌ که‌ در آن‌ انسان‌ قدرت‌ تغییر شکل‌ محیط‌زیست‌ خود را از طریق‌ سرعت‌ زیاد علوم‌ و تکنولوژی‌، به طریقی‌ بی‌شمار و به مقیاسی‌ غیر قابل‌ پیش‌بینی‌ به دست‌ آورده‌ است‌. هردو جنبه‌ محیط‌زیست‌ انسان‌، طبیعی‌ و مصنوعی‌، برای رفاه‌ بشر و بهره‌وری‌ او از حقوق پایه‌ بشری‌، حتی‌ حق‌ به زندگی‌ ضروری‌ است‌. 
 2 - حمایت‌ از محیط‌زیست‌ انسان‌ و بهبود آن‌ موضوع‌ مهمی‌ است‌ که‌ بر رفاه‌ افراد و توسعه‌ اقتصادی‌ در سراسر جهان‌ اثر می‌گذارد. این‌ آرزوی‌ مبرم‌ همه‌ افراد سراسر دنیا و وظیفه‌ همه‌ دولت‌ها است‌. 
 3 - انسان‌ باید دائماً تجربه‌اندوزی‌ کرده‌ به اکتشاف‌، اختراع‌ و پیشرفت‌ ادامه‌ دهد. در عصر ما قدرت‌ انسان‌ برای دگرگون‌سازی‌ اطرافش‌، اگر عاقلانه‌ به کار رود، می‌تواند برای همه‌ مردم‌ منافع‌ توسعه‌ و فرصت‌ بهبود زندگی‌ را به ارمغان‌ آورد و اگر به اشتباه‌ و یا با بی‌توجهی‌ به‌کار‌گرفته‌ شود همان‌ قدرت‌ می‌تواند صدمات‌ بی‌شماری‌ به افراد بشر و محیط‌زیست‌ انسانی‌ وارد سازد. ما در اطراف‌ خود در بسیاری‌ از مناطق‌ زمین‌، نشانه‌های‌ روزافزونی‌ از صدمات‌ حاصله‌ از انسان‌ را مشاهده‌ می‌کنیم‌، سطوح‌ خطرناک‌ آلودگی‌ در آب‌، هوا، خاک‌ و موجودات‌ زنده‌ با اختلالات‌ شدید و نامطلوب‌ در تعادل‌ بوم‌ شناختی‌ زیست‌کره‌، تخریب‌ و تهی‌سازی‌ منابع‌ غیر قابل‌ تجدید، کمبودهای‌ شدید مضر برای سلامتی‌ جسمانی‌، روحی‌ و اجتماعی‌ انسان‌، در محیط‌زیست‌ مصنوع‌ بشر به ویژه‌ در محیط‌ کار و زندگی‌ وی‌ مشاهده‌ می‌کنیم‌. 
 4 - بسیاری‌ از مسایل‌ محیط‌زیست‌، در کشورهای‌ در حال‌ رشد از کمی‌ توسعه‌ ناشی‌ می‌شود میلیون‌ها تن‌ از افراد بشر به زندگی‌ در سطوحی‌ پایین‌تر از آنچه‌ که‌ شایسته‌ زندگی‌ یک‌ انسان‌ است‌ و محرومیت‌ از غذای‌ کافی‌ و لباس‌، مسکن‌، آموزش‌، سلامتی‌ و بهداشت‌، ادامه‌ می‌دهند. بنابراین‌ کشورهای‌ در حال‌ رشد باید با در نظر گرفتن‌ اولویت‌های‌ خود و نیاز به محافظت‌ و بهبود محیط‌زیست‌، تلاش‌های‌ خود را به طرف‌ توسعه‌ معطوف‌ سازند. کشورهای‌ صنعتی‌ نیز باید به همان‌ دلیل‌ کوشش‌ کنند که‌ فاصله‌ بین‌ خود و کشورهای‌ در حال‌ توسعه‌ را تقلیل‌ دهند. در کشورها مسایل‌ محیط‌زیست‌ معمولاً به صنعتی‌ کردن‌ و توسعه‌ تکنولوژی‌ مربوط‌ می‌شود. 
 5 - رشد طبیعی‌ جمعیت‌ دائماً مشکلاتی‌ برای محیط‌زیست‌ به وجود می‌آورد و برای مقابله‌ با این‌ مشکلات‌ باید در زمان‌ مناسب‌ سیاست‌ها و اقدامات‌ بسنده‌ای‌ در پیش‌ گرفته‌ شود. آدمیان‌ از هرچیزی‌ در دنیا با ارزش‌تر هستند. این‌ افراد بشر هستند که‌ چرخ‌های‌ پیشرفت‌ اجتماع‌ را به حرکت‌ در آورده‌ ثروت‌ اجتماعی‌ تولید می‌کنند، علوم‌ و تکنولوژی‌ را توسعه‌ می‌دهند و با سخت‌ کوشی‌ خود محیط‌زیست‌ انسانی‌ را دائماً تغییر می‌دهند، و همراه‌ با پیشرفت‌ اجتماع‌ و ترقی‌ تولید، علوم‌ و تکنولوژی‌، قدرت‌ انسان‌ برای بهبودسازی‌ محیط‌زیست‌ روز به روز افزایش‌ می‌یابد. 
 6 - نقطه‌ای‌ در تاریخ‌ فرا رسیده‌ است‌ که‌ باید فعالیت‌های‌ خود را در سراسر جهان‌ با دقت‌ موشکافانه‌تری‌ از نظر پی‌آمدهای‌ محیط‌زیستی‌ آنان‌ شکل‌ دهیم‌. ما می‌توانیم‌ در اثر جهل‌ و بی‌مبالاتی‌ خسارات‌ عمده‌ و غیر قابل‌ ترمیمی‌ به محیط‌زیست‌ زمین‌ که‌ زندگی‌ و رفاهمان‌ به آن‌ وابسته‌ است‌ وارد سازیم‌ و بالعکس‌ می‌توانیم‌ بااستفاده‌ از دانشی‌ بیشتر و انجام‌ اعمالی‌ عاقلانه‌تر در محیطی‌ که‌ با احتیاجات‌ و امیدهای‌ بشری‌ انطباق دارد زندگی‌ بهتری‌ برای خود و اعقابمان‌ فراهم‌ آوریم‌. چشم‌اندازهای‌ وسیعی‌ برای بهبود کیفیت‌ محیط‌زیست‌ و ایجاد یک‌ زندگی‌ خوب‌ وجود دارد. آنچه‌ که‌ مورد نیاز است‌، آرامش‌ فکری‌ و اشتیاق به فعالیت‌ شدید ولی‌ نظام‌ یافته‌ است‌. برای رسیدن‌ به آزادی‌ در دنیای‌ طبیعت‌، انسان‌ باید دانش‌ را به کمک‌ طبیعت‌ برای ساخت‌ محیط‌زیست‌ بهتر به کار ببرد. دفاع‌ از محیط‌زیست‌ انسان‌ و بهبود آن‌ برای نسل‌های‌ حال‌ و آینده‌ هدفی‌ ضروری‌ برای نوع‌ بشر شده‌ است‌ هدفی‌ که‌ باید با همراهی‌ و هماهنگی‌ اهداف‌ تایید شده‌ بنیادی‌ صلح‌ و توسعه‌ جهانی‌ اقتصاد و اجتماع‌ دنبال‌ گردد. 
 7 - دستیابی‌ به این‌ هدف‌ زیست‌محیطی‌ نیاز به پذیرش‌ مسئولیت‌ توسط‌ تمام‌ شهروندان‌ و اجتماعات‌، سرمایه‌گذاران‌ و مؤسسات‌ در هرسطحی‌ و شرکت‌ مساوی‌ آنان‌ در تلاش‌های‌ عمومی‌ خواهد داشت‌. افراد در همه‌ مسیرهای‌ زندگی‌ و مؤسسات‌ در زمینه‌های‌ گوناگون‌، به یاری‌ ارزش‌ها و نتایج‌ اعمال‌ خود محیط‌زیست‌ آینده‌ جهان‌ را خواهند ساخت‌. دولت‌های‌ ملی‌ و محلی‌ بیشترین‌ قسمت‌ بارسنگین‌ اقدامات‌ و سیاست‌های‌ زیست‌محیطی‌ گسترده‌ را در محدوده‌ قلمرو خود بدوش‌ خواهند کشید. 
 همکاری‌های‌ بین‌المللی‌ در گردآوری‌ منابع‌ برای حمایت‌ از کشورهای‌ در حال‌ توسعه‌ برای انجام‌ مسئولیت‌های‌ زیست‌محیطی‌ در این‌ زمینه‌ نیز مورد نیاز خواهدبود. از آنجایی‌ که‌ گروه‌ فزاینده‌یی‌ از مسایل‌ زیست‌محیطی‌ از نظر ابعاد، جهانی‌ یا منطقه‌ای‌ هستند و یا بر محدوده‌ مشترک‌ بین‌المللی‌ تأثیر می‌گذارند، لذا به همکاری‌ گسترده‌ ملت‌ها و اقدامات‌ مؤسسات‌ بین‌المللی‌ که‌ علائق‌ مشترکی‌ دارند نیاز خواهدبود. کنفرانس‌ از دولت‌ها و ملت‌ها برای تلاشی‌ عمومی‌ در جهت‌ حفاظت‌ محیط‌زیست‌ بشری‌ و بهبود آن‌ برای استفاده‌ همه‌ ابناء و اعقاب‌ آن‌ها، دعوت‌ می‌کند. 
ب‌- اصول‌ بیانیه‌ - تعهد مشترکی‌ را بیان‌ می‌کند، مبنی‌ بر این‌که‌:
 اصل‌ اول‌- انسان‌ حقوقی‌ بنیادی‌ نسبت‌ به آزادی‌، مساوات‌ و شرایط‌ مناسب‌ و زندگی‌ در محیطی‌ که‌ به او اجازه‌ زندگی‌ با وقار و سعادتمندانه‌ را می‌دهد، دارد و مسئولیت‌ حفظ‌ و بهبود محیط‌زیست‌ برای نسل‌ حاضر و نسل‌های‌ آینده‌ را به عهده‌ دارد. از این‌ جهت‌ سیاست‌های‌ مشوق یا تداوم‌ دهنده‌ آپارتارید، جدایی‌ طلبی‌نژادی‌، تبعیض‌، استعمار و دیگر اشکال‌ ظلم‌ و تسلط‌ خارجی‌ محکوم‌ می‌شوند و باید نابود گردند. 
 اصل‌ دوم‌- منابع‌ طبیعی‌ زمین‌ شامل‌ هوا، آب‌ و خاک‌، گل‌ها وگیاهان‌ و مخصوصاً نمونه‌های‌ مشخص اکوسیستم‌های‌ طبیعی‌ باید برای استفاده‌ نسل‌های‌ کنونی‌ و آینده‌ با برنامه‌ریزی‌ دقیق‌ و مدیریت‌ مناسب‌، محافظت‌ شوند. 
 اصل‌ سوم‌- ظرفیت‌ زمین‌ برای تولید منابع‌ قابل‌ تجدید حیاتی‌ باید حفظ‌ شده‌ و هرجا لازم‌ باشد بازسازی‌ شود یا بهبود یابد. 
 اصل‌ چهارم‌- بشر برای حفاظت‌ و مدیریت‌ عاقلانه‌ میراث‌ حیات‌ وحش‌ که‌ زیستگاه‌ آن‌ هم‌ اکنون‌ در اثر عوامل‌ گوناگون‌ به مقدار زیادی‌ نابوده‌ شده‌ است‌ مسئولیتی‌ خاص‌ به عهده‌ دارد بنابراین‌ حفاظت‌ طبیعت‌ همراه‌ با زندگی‌ وحش‌ باید در برنامه‌ریزی‌های‌ توسعه‌ اقتصادی‌ از اهمیت‌ برخوردار شود. 
اصل‌ پنجم‌- از منابع‌ غیرقابل‌ تجدید زمین‌ بایستی‌ به صورتی‌ استفاده‌ شود که‌ از خطر ته‌ کشیدن‌ آن‌ها جلوگیری‌ به عمل‌ آید. سهیم‌ بودن‌ همه‌ افراد بشر در منافع‌ چنین‌ استفاده‌یی‌ باید ضمانت‌ شود. 
اصل‌ ششم‌- تخلیه‌ مواد سمی‌ و یا مواد دیگر و گرما به میزان‌ و یا تراکمی‌ که‌ از ظرفیت‌ مجاز محیط‌زیست‌ بالاتر رود باید متوقف‌ شود تا اطمینان‌ حاصل‌ شود که‌ صدمه‌ غیر قابل‌ بازگشتی‌ به اکوسیستم‌ وارد نمی‌شود. از مبارزه‌ بر حق‌ مردم‌ همه‌ کشورها برضد آلودگی‌ باید حمایت‌ شود. 
اصل‌ هفتم‌- دولت‌ها، برای جلوگیری‌ از آلودگی‌ دریاها با موادی‌ که‌ ممکن‌ است‌ برای سلامتی‌ انسان‌ خطرناک‌ باشد و به منابع‌ و موجودات‌ زنده‌ دریایی‌ صدمه‌ بزند و یا امکانات‌ آن‌را از بین‌ ببرد و یا در دیگر استفاده‌های‌ قانونی‌ آن‌ مداخله‌ نماید، اقدامات‌ لازم‌ را به عمل‌ خواهند آورد. 
اصل‌ هشتم‌- توسعه‌ اقتصادی‌ و اجتماعی‌ برای تضمین‌ زندگی‌ و محیط‌ کار مطلوب‌ برای انسان‌ و برای ایجاد شرایطی‌ که‌ جهت‌ بهبود کیفیت‌ زندگی‌ ضروری‌ هستند، لازم‌ است‌. 
اصل‌ نهم‌- مشکلات‌ زیست‌محیطی‌ که‌ از وضعیت‌ کمی‌ رشد و بلایای‌ طبیعی‌ ناشی‌ شده‌ مشکلات‌ بزرگی‌ ایجاد می‌کند. این‌ مشکلات‌ را می‌توان‌ با سرعت‌ بخشیدن‌ به توسعه‌ از طریق‌ انتقال‌ مقادیر قابل‌ توجهی‌ از کمک‌های‌ مالی‌ و فنی‌ به عنوان‌ ضمیمه‌ای‌ برای تلاش‌های‌ داخلی‌ و خارجی‌ کشورهای‌ روبه‌ رشد و هر‌گونه کمک‌ مشابه‌ در زمان‌ مناسب‌، درمان‌ نمود. 
اصل‌ دهم‌- برای کشورهای‌ در حال‌ توسعه‌ ثبات‌ قیمت‌ها و درآمد کافی‌ برای برآوردن‌ احتیاجات‌ اولیه‌ از ضروریات‌ مدیریت‌ محیط‌زیست‌ هستند، چون‌ عوامل‌ اقتصادی‌ و فرایندهای‌ بوم‌ شناختی‌ هردو باید به حساب‌ آیند. 
اصل‌ یازدهم‌- سیاست‌ها زیست‌محیطی‌ همه‌ کشورها باید در جهت‌ بهبود باشد نه‌ این‌که‌ به صورتی‌ معکوس‌ بر توسعه‌ بالقوه‌ کنونی‌ و آینده‌ کشورهای‌ در حال‌ توسعه‌ اثر بگذارد و یا موانعی‌ بر سر راه‌ دستیابی‌ به شرایط‌ زندگی‌ بهتر برای همه‌ افراد بشر قرار دهد. 
 دول‌ و مؤسسات‌ بین‌المللی‌ باید اقدامات‌ صحیحی‌، با دیدی‌ برای رسیدن‌ به موافقت‌ درباره‌ روبرو شدن‌ با عواقب‌ اقتصادی‌ احتمالی‌ ملی‌ و بین‌المللی‌ در اثر به‌کار بردن‌ اقدامات‌ زیست‌ محیطی‌ انجام‌ دهد. 
اصل‌ دوازدهم‌- برای محافظت‌ و بهبود محیط‌زیست‌، با توجه‌ به موقعیت‌ و نیازهای‌ خاص‌ کشورهای‌ در حال‌ توسعه‌ و با توجه‌ به هر‌گونه هزینه‌ای‌ که‌ احتمال‌ دارد در اثر اقدامات‌ محافظتی‌ محیط‌زیست‌ به طرح‌های‌ توسعه‌ آنان‌ وارد شود و با توجه‌ به کمک‌های‌ بیشتر فنی‌ و مالی‌ بین‌المللی‌ که‌ ممکن‌ است‌ این‌ کشورها برای این‌ منظور لازم‌ داشته‌ باشند و بنا به درخواست‌ آن‌ها باید در اختیارشان‌ قرار گیرد، منابع‌ لازم‌ باید تأمین‌ شوند. 
اصل‌ سیزدهم‌- برای دستیابی‌ به مدیریت‌ منطقی‌تر منابع‌ و بهبود محیط‌زیست‌ از این‌ طریق‌، دولت‌ باید روشی‌ متمرکز و هم‌ آهنگ‌ برای برنامه‌ توسعه‌ خود انتخاب‌ کند تا بتواند توسعه‌ قابل‌ انطباقی‌ با نیازهای‌ محافظت‌ و بهبود محیط‌زیست‌ انسان‌ را به نفع‌ مردم‌ کشور خود تضمین‌ کند. 
اصل‌ چهاردهم‌- برنامه‌ریزی‌ منطقی‌، راه‌حلی‌ ضروری‌ برای حل‌ هرگونه‌ تعارض‌ بین‌ نیازهای‌ توسعه‌ و نیازهای‌ حفاظت‌ و بهبود محیط‌زیست‌ است‌. 
اصل‌ پانزدهم‌- در زمینه‌ اسکان‌ انسانی‌ و شهرنشینی‌، برنامه‌ریزی‌ باید با جهت‌گیری‌ به سوی‌ احتراز از اثرات‌ معکوس‌ بر محیط‌زیست‌ و کسب‌ حداکثر منافع‌ اجتماعی‌ و محیط‌زیستی‌ برای همه‌ به کار رود. در این‌ میان‌، طرح‌هایی‌ که‌ برای تسلط‌ استعماری‌ و نژادی‌ تنظیم‌ شده‌اند باید کنار گذاشته‌ شوند. 
اصل‌ شانزدهم‌- سیاست‌های‌ مربوط‌ به جمعیت‌ که‌ نسبت‌ به حقوق اساسی‌ بشر بی‌طرف‌ هستند و دول‌ مربوطه‌ آن‌ها را تأیید کرده‌اند، باید در مناطقی‌ که‌ نرخ‌ رشد جمعیت‌ و یا تراکم‌ زیاده‌ از حد آن‌ ممکن‌ است‌ اثرات‌ معکوسی‌ بر محیط‌زیست‌ یا بر توسعه‌ داشته‌ باشد (و یا در مناطقی‌ که‌ تراکم‌ جمعیت‌ کم‌ است‌ و ممکن‌ است‌ کمی‌ جمعیت‌ از توسعه‌ و بهبود محیط‌زیست‌ انسانی‌ جلوگیری‌ کند) به‌کار‌گرفته‌ شوند. 
اصل‌ هفدهم‌- مؤسسات‌ مناسب‌ ملی‌ باید با دید بهبودی‌ کیفیت‌ محیط‌زیست‌، کار برنامه‌ریزی‌ مدیریت‌ و یا کنترل‌ منابع‌ محیط‌زیستی‌ کشور را به عهده‌ گیرند. 
اصل‌ هجدهم‌- علوم‌ و تکنولوژی‌ به عنوان‌ بخشی‌ از سهم‌ خود در کمک‌ به توسعه‌ اقتصادی‌ و اجتماعی‌ باید برای تشخیص‌، اجتناب‌ و کنترل‌ خطرات‌ زیست‌محیطی‌ و حل‌ مسایل‌ زیست‌محیطی‌، به نفع‌ عموم‌ جامعه‌ بشریت‌ مورد استفاده‌ قرار گیرند. 
اصل‌ نوزدهم‌- آموزش‌ درباره‌ موضوعات‌ زیست‌محیطی‌ برای نسل‌ جوان‌ و بزرگسالان‌ با بذل‌ توجه‌ لازم‌ نسبت‌ به افراد مستضعف‌، برای وسیع‌تر کردن‌ شالوده‌ عقیده‌ای‌ روشن‌ بینانه‌ و رفتاری‌ مسئولانه‌، از طرف‌ انسان‌ها، مؤسسات‌ و اجتماعات‌ درباره‌ محافظت‌ و بهبود محیط‌زیست‌ در بعد کامل‌ انسانی‌ آن‌ ضروری‌ است‌. همچنین‌ لازم‌ است‌ که‌ وسایل‌ ارتباط‌ جمعی‌ از کمک‌ به تخریب‌ محیط‌زیست‌ اجتناب‌ نمایند بلکه‌ بالعکس‌ اطلاعاتی‌ آموزشی‌ درباره‌ نیاز به حمایت‌ و بهبود محیط‌زیست‌ برای توانایی‌ دادن‌ به انسان‌ برای توسعه‌ در هرزمینه‌، ارایه‌ دهند. 
اصل‌ بیستم‌- پژوهش‌ و توسعه‌ علمی‌ در چهارچوب‌ مسایل‌ زیست‌محیطی‌ ملی‌ و بین‌الدولی‌ باید در همه‌ کشورها، به خصوص‌ در کشورهای‌ در حال‌ رشد تشویق‌ شود. در این‌ رابطه‌ باید از جریان‌ آزادانه‌ اطلاعات‌ روز آمد علمی‌ و انتقال‌ تجارب‌، حمایت‌ و یاری‌ شود تا حل‌ مسایل‌ زیست‌محیطی‌ آسانتر شود. تکنولوژی‌های‌ محیط‌زیستی‌ باید با شرایطی‌ که‌ انتشار وسیع‌ آن‌ها را بدون‌ گذاشتن‌ بار سنگینی‌ بر دوش‌ کشورهای‌ در حال‌ توسعه‌ تشویق‌ کند، در اختیار این‌ کشورها قرار گیرد. 
اصل‌ بیست‌ و یکم‌- دولت‌ها، برطبق‌ منشور سازمان‌ ملل‌ و اصول‌ قوانین‌ بین‌المللی‌ دارای‌ حقوق حاکمیت‌ از نظر استخراج‌ منابع‌ خود، مطابق‌ سیاست‌های‌ زیست‌محیطی‌ خود می‌باشند و مسئولیت‌ تضمین‌ یا کنترل‌ فعالیت‌های‌ داخل‌ قلمرو خود را به نحوی‌ که‌ صدمه‌ای‌ به محیط‌زیست‌ کشورها، یا مناطق‌ ماوراء قلمرو آن‌ها وارد نکند، به عهده‌ دارند. 
اصل‌ بیست‌ و دوم- دولت‌ها باید در توسعه‌ بیشتر قوانین‌ بین‌المللی‌، درباره‌ مسئولیت‌ و یا جبران‌ خسارات‌ قربانیان‌ آلودگی‌ و دیگر صدمات‌ محیط‌زیستی‌، منتج‌ از فعالیت‌ داخل‌ محدوده‌ قانونی‌ و یا مناطق‌ تحت‌ کنترل‌ خود، در نواحی‌ ماوراء قلمروشان‌ همکاری‌ کنند. 
اصل‌ بیست‌ و سوم‌- بدون‌ داشتن‌ تعصب‌ نسبت‌ به معیارهایی‌ که‌ ممکن‌ است‌ درباره‌ آن‌ها در جامعه‌ بین‌المللی‌ توافق‌ به عمل‌ آید، و یا استانداردهایی‌ که‌ باید به صورت‌ ملی‌ درباره‌ آن‌ها تصمیم‌گیری‌ شود، در تمام‌ موارد ضروری‌ خواهدبود که‌ سیستم‌های‌ ارزشی‌ حاکم‌ بر هرکشور، و میزان‌ امکان‌ استفاده‌ از استانداردهایی‌ را که‌ برای اغلب‌ کشورهای‌ پیشرفته‌ قابل‌قبول بوده‌ ولی‌ ممکن‌ است‌ برای کشورهای‌ در حال‌ توسعه‌ ناصحیح‌ باشد و یا اجباراً هزینه‌ای‌ اجتماعی‌ در برداشته‌ باشد، در نظر گرفت‌. 
اصل‌ بیست‌ و چهارم‌ - تمام‌ کشورها، کوچک‌ و بزرگ‌ باید به موضوعات‌ بین‌المللی‌ حفاظت‌ و بهبود محیط‌زیست‌، با روح‌ همکاری‌ و بر پایه‌ مساوات‌ رسیدگی‌ کنند. 
 همکاری‌ از طریق‌ قراردادهای‌ دو جانبه‌ یا چند جانبه‌، یا طرق مقتضی‌ دیگر، برای کنترل‌، جلوگیری‌، کاهش‌ و یا از بین‌ بردن‌ مؤثر اثرات‌ معکوس‌ زیست‌محیطی‌ ناشی‌ از فعالیت‌های‌ انجام‌ شده‌ در همه‌ زمینه‌ها با صرف‌ توجه‌ کافی‌ نسبت‌ به حقوق حاکمیت‌ و علائق‌ همه‌ کشورها ضروری‌ است‌. 
 اصل‌ بیست‌ و پنجم‌ - دولت‌ها تضمین‌ خواهند کرد که‌ سازمان‌های‌ بین‌المللی‌ نقش‌ پویا و هماهنگی‌ را برای حفاظت‌ و بهبود محیط‌زیست‌ بازی‌ کنند. 
اصل‌ بیست‌ و ششم‌ - انسان‌ و محیط‌زیست‌ او باید از اثرات‌ تسلیحات‌ هسته‌ای‌ و تمام‌ وسایل‌ تخریب‌ عمومی‌ دیگر مصون‌ بماند. دولت‌ها باید برای رسیدن‌ به توافقی‌ سریع‌، از طریق‌ ارگان‌های‌ مناسب‌ بین‌المللی‌، درباره‌ حذف‌ و نابودی‌ کامل‌ چنین‌ سلاح‌هایی‌ بکوشند. 
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[bookmark: _Toc160282060][bookmark: _Toc160876920][bookmark: _Toc161493884][bookmark: _Toc161519718][bookmark: _Toc164958810][bookmark: _Toc165049608][bookmark: _Toc165109631][bookmark: _Toc165122421]برنامه محیط‌زیست ملل متحد یونپ 1972 (1351 هـ.ش)
UNITED NASTIONS ENVIRONMENT
PROGRAMME
UNEP - 1972
هدف برنامه: براساس اعلامیه محیط‌زیست بشر (بیانیه اصولی) که در ژوئن 1972 به تصویب کنفرانس جهانی انسان و محیط‌زیست در استکهلم رسیده است حفظ محیط‌زیست بشر و تضمین حقوق بشر برای برخورداری از محیط‌زیست سالم و تشویق و ترغیب فعالیت‌های زیست محیطی در سطوح بین‌المللی و منطقه‌ای و توسعه قوانین و معاهدات بین‌المللی به منظور کنترل آلودگی و تخریب محیط‌زیست ناشی از فعالیت‌های بشری از اهداف برنامه می‌باشد. 
اطلاعات عمومی برنامه مذکور: 
تاریخ تصویب برنامه: 1۵ دسامبر 1972، محل تصویب: نیویورک، سازمان ملل متحد
محل دبیرخانه: نایروبی، کنیا
[bookmark: _Toc160876921][bookmark: _Toc161493885][bookmark: _Toc161519719][bookmark: _Toc164958811][bookmark: _Toc165049609][bookmark: _Toc165109632][bookmark: _Toc165122422]قانون ادامه عضویت در صندوق برنامه مذکور (مصوب 1۵/10/13۶2)[footnoteRef:1] [1:  شماره ابلاغ : 83696 شماره انتشار : 11352 تاریخ ابلاغ: 5/11/1362 تاریخ روزنامه رسمی : 24/11/1362] 

ماده واحده - به وزارت امور خارجه و سازمان حفاظت محیط‌زیست اجازه داده می‌شود عضویت مجامع بین‌المللی مشروحه ذیل را کماکان پذیرفته و حق عضویت آن‌را طبق مقررات آن‌ها پرداخت نماید. 
صندوق محیط‌زیست ملل متحد:
توضیح 1 - برنامه محیط‌زیست یکی از کارگزاری‌ها و برنامه‌های وابسته به مجمع عمومی سازمان ملل متحد بوده و مشارکت و عضویت در برنامه مذکور از ملزومات و تبعات عضویت در سازمان ملل می‌باشد. 
توضیح 2 - صندوق محیط‌زیست ملل متحد یکی از ارکان برنامه مذکور بوده و مشارکت در برنامه محیط‌زیست از طریق عضویت و سهیم شدن در صندوق محیط‌زیست انجام می‌گیرد. 
توضیح 3 - مجمع عمومی سازمان ملل متحد در 1۵ دسامبر 1972 طی قطعنامه شماره (XXVII) 2997 ایجاد برنامه محیط‌زیست ملل متحد را تصویب کرد. 
ارکان برنامه:
1 - مجمع عمومی برنامه محیط‌زیست ملل متحد که متشکل از تمام کشورهای عضو می‌باشد. 
2 - شورای حکام برنامه محیط‌زیست (شورای وزیران محیط‌زیست) مرکب از نمایندگان رسمی ۵8 کشور عضو که به مدت 4 سال به عضویت این شورا در می‌آیند، تعیین اولویت برنامه‌های محیط‌زیست و بازنگری شرایط زیست محیطی از وظایف شورای حکام می‌باشد. 
3-شورای هماهنگ کننده محیط‌زیست مرکب از روسای کارگزاری‌های ملل متحد، صندوق محیط‌زیست ملل متحد و دبیرخانه می‌باشد. 
4 - صندوق محیط‌زیست ملل متحد که پشتیبانی مالی فعالیت‌ها و برنامه‌های محیط‌زیست را بر عهده دارد. 
۵-مدیر اجرایی، هماهنگی و مدیریت امور برنامه محیط‌زیست و ریاست دبیرخانه را برعهده دارد. 
[bookmark: _Toc160282061][bookmark: _Toc160876922][bookmark: _Toc161493886][bookmark: _Toc161519720][bookmark: _Toc164958812][bookmark: _Toc165049610][bookmark: _Toc165109633][bookmark: _Toc165122423]اتحادیه بین‌المللی حفاظت از طبیعت و منابع طبیعی(اتحادیه جهانی حفاظت) IUCN - 1948 (1327 هـ.ش)
INTERNATIONAL UNION CONSERVATION OF NATURE AND 
NATURAL RESOURCES  IUCN- 1948
اطلاعات عمومی اتحادیه:
تاریخ تشکیل -19۴8 - تاریخ عضویت ایران - 197۴- محل دبیرخانه - گلند، سوییس 
مرجع ملی و سازمان مسئول در ایران - سازمان حفاظت محیط‌زیست 
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تصویب‌نامه هیئت‌وزیران در جلسه مورخ ۴/12/۵2 بنا به پیشنهاد شماره 18/7۵88 مورخ 3/9/۵2 وزارت امورخارجه اجازه دادند اقدامات لازم از طرف وزارت امور خارجه برای عضویت ایران در اتحادیه بین‌المللی حفاظت از طبیعت و منابع طبیعی به عمل آید. 
ماده واحده - تبصره (۴) قانون الحاق دو تبصره به قانون عضویت جمهوری اسلامی ایران در سازمان‌ها و مجامع بین‌المللی: 
به دولت اجازه داده می‌شود در سازمان‌ها و مجامع بین‌المللی مندرج در فهرست زیر عضویت یابد و حق عضویت یا کمک یا سهمیه مربوط را بپردازد. پرداخت حق عضویت و کمک‌های معوقه سازمان‌ها و مجامع مزبور با تشخیص دولت بلامانع است. 
ردیف 1) - اتحادیه بین‌المللی حفاظت از طبیعت و منابع طبیعی 
هدف اتحادیه: ترغیب، تشویق و کمک به جوامع سراسر جهان برای حفظ یکپارچگی و تنوع طبیعت و تضمین هرگونه استفاده معقول و منصفانه از منابع طبیعی و اطمینان از این‌که هرگونه استفاده از این منابع با توجه به ارزش‌ها و ابعاد علمی، آموزشی، فرهنگی، اجتماعی، اقتصادی و قانونی از جهت اکولوژیکی پایدار باشد. 
خلاصه‌ای از اصول و وظایف اتحادیه:
· تضمین حفاظت از طبیعت ویژه حفظ تنوع زیستی گونه‌ها به عنوان یک بنیان و منبع اساسی برای آیندگان. 
· اطمینان از این‌که در نقاطی از جهان که منابع طبیعی زمین مورد استفاده قرار می‌گیرند، این گونه بهره‌برداری به صورت خردمندانه، عادلانه و به صورت پایدار انجام گیرد. 
· هدایت جوامع بشری به سمت توسعه و در مسیر کیفیت زندگی مطلوب و در عین حال همسو با ظرفیت قابل تحمل محیط (زیست‌کره)
ارکان اتحادیه:
الف- کنگره جهانی حفاظت: این کنگره در جهت تعیین سیاست‌های کلی و اصولی و برنامه‌های کلان هرسه سال یکبار تشکیل می‌شود. 
ب- شورای اتحادیه: که توسط کنگره جهانی حفاظت تعیین و اعضای آن انتخاب می‌شوند. این شورا در اجلاس‌های خود که هرسال یکبار تشکیل می‌شود، بودجه سالانه، سیاست‌ها و اجرای برنامه‌های اتحادیه را بررسی و تصمیم‌گیری می‌نماید. 
ج- دبیرکل اتحادیه: که مسئولیت اجرایی و هماهنگی برنامه‌های اتحادیه و ریاست دبیرخانه و شبکه جهانی اتحادیه را برعهده دارد. 
د- دبیرخانه که امور هماهنگی شبکه اتحادیه در جهان و مسایل اداری و مالی دبیرخانه را برعهده دارد. 
هـ- کمیسیون‌های شش گانه (به‌شرح زیر) متشکل از گروه متخصصان، دانشمندان و کارشناسانی که در زمینه توسعه و اجرای برنامه‌های اتحادیه مشارکت اصلی و جدی را عهده دار هستند. 
توضیح: کمیسیون‌ها در قالب یک شبکه جهانی با بیش از 8 هزار دانشمند و متخصص (تا سال 199۶) فعالیت دارند. 
عناوین و مسئولیت کمیسیون‌ها عبارتند از: ۱- آموزش و ارتباطات   ۲- قوانین محیط‌زیست ۳- استراتژی و برنامه‌های زیست محیطی ۴- ‌پارک‌های ملی و مناطق حفاظت شده ۵- بقای گونه‌ها ۶- مدیریت اکوسیستم ها
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[bookmark: _Hlk161179469]UNITED NATIONS CONFERENCE
ON ENVIRONMENT AND DEVELOPMENT
DECLARATION
RIO- JUNE 1992
کنفرانس سازمان ملل متحد درباره محیط‌زیست و توسعه (همایش زمین) ریودوژانیرو - 1992
 این‌ کنفرانس‌ از تاریخ‌ سوم‌ تا چهاردهم‌ ژوئن‌ 1992 با حضور و شرکت‌ بیش‌ از یکصد و پنجاه‌ تن‌ از رؤسا و نمایندگان‌ کشورهای‌ جهان‌ در شهر ریودوژانیرو واقع‌ در کشور برزیل‌ تشکیل‌ گردید. این‌ کنفرانس‌ جهانی‌ بزرگ‌ که‌ به اجلاس‌ زمین‌ یا همایش‌ ریو موسوم‌ گردیده‌ است‌ توجه‌ جهانی‌ را به مهمترین‌ مسئله‌ بشری‌ در قرن‌ بیست‌ و یکم‌ یعنی‌ محیط‌زیست‌ جلب‌ نمود. 
حاصل‌ و نتایج‌ کنفرانس‌ ریو عبارتند از: بیانیه‌ اصولی‌ ریو پیرامون‌ محیط‌زیست‌ و توسعه‌ - دستور کار 21 یا دستورالعمل‌ اقدام‌ در ارتباط‌ با توسعه‌ پایدار جهانی‌، اصل‌ جنگل‌ و دو کنوانسیون‌ مهم‌ و یا معاهده‌ بین‌المللی‌ تنوع‌ زیستی‌ و معاهده‌ ساختاری‌ سازمان‌ ملل‌ پیرامون‌ تغییرات‌ اقلیمی‌. 
«اعلامیه‌ کنفرانس‌ بین‌المللی‌ محیط‌زیست‌ در ریو»
 پیشگفتار:  کنفرانس‌ سازمان‌ ملل‌ متحد درباره‌ محیط‌زیست‌ و توسعه‌ از سوم‌ تا چهاردهم‌ ژوئن‌ 1992 در ریودوژانیرو برگزار شد. این‌ کنفرانس‌، بیانیه‌ رسمی‌ اولین‌ کنفرانس‌ بین‌المللی‌ سازمان‌ ملل‌ متحد در زمینه‌ محیط‌زیست‌ را که‌ در 1۶ ژوئن‌ 1992 در استکهلم‌ تأیید، تصویب‌ و صادر شده‌ بود، مبنای‌ کار خود قرار داد. تلاش‌ شد که‌ مسیر حرکت‌ این‌ کنفرانس‌ به همان‌ شکل‌ قبلی‌ باشد، با این‌ هدف‌ که‌ طرح‌ جدیدی‌ براساس همکاری‌های‌ عادلانه‌ ملل‌ در سطح‌ جهان‌ ایجاد و زمینه‌های‌ تفاهم‌ بین‌ کشورها و جوامع‌ بشری‌ و منطقه‌ای‌ فراهم‌ و براساس اصول‌ تفاهم‌ شده‌ اقدام‌ گردد. این‌ طرح‌ که‌ براساس تفاهم‌ و توافق‌های‌ بین‌المللی‌ خواهدبود، با احترام‌ به منافع‌ همگان‌ و حفاظت‌ از محیط‌زیست‌ جهانی‌ و سیستم‌های‌ توسعه‌ به صورت‌ یک‌ واحد، و با پذیرش‌ وحدت‌ و یکپارچگی‌ و تأثیرات‌ متقابل‌ طبیعت‌ کره‌ زمین‌ - وطن‌ ما - اعلام‌ می‌دارد: 
 اصل‌ اول‌ - انسان‌ها موضوع‌ اصلی‌ هر‌گونه توسعه‌ هستند. برخورداری‌ از سلامت‌ و توانایی‌های‌ جسمی‌ و روحی‌ جزو حقوق انسان‌ها در انطباق با طبیعت‌ است‌. 
 اصل‌ دوم‌ - به منظور حفظ‌ و حراست‌ از محیط‌زیست‌، کشورها مجازند آن‌گونه‌ درآمدهایی‌ را کسب‌ کنند و سیاست‌های‌ توسعه‌ای‌ را اعمال‌ نمایند که‌ هم‌ با ضوابط‌ سازمان‌ ملل‌ و اصول‌ حقوقی‌ پذیرفته‌ شده‌ بین‌المللی‌ منطبق‌ بوده‌ و هم‌ عادلانه‌ و تحت‌ کنترل‌ باشد به طوری‌ که‌ موجبات‌ ضرر و زیان‌ کشورهای‌ دیگر و یا مناطق‌ خارج‌ از مرز آن‌ها را فراهم‌ نسازد. 
 اصل‌ سوم‌ - حق‌ توسعه‌ باید مشروط‌ براین‌ باشد که‌ نیاز نسل‌ کنونی‌ و آینده‌، با توجه‌ به توسعه‌ و محیط‌زیست‌، به طور عادلانه‌ مراعات‌ شود. 
 اصل‌ چهارم‌ - به منظور دستیابی‌ به یک‌ توسعه‌ مستمر، باید حفاظت‌ از محیط‌زیست‌ به عنوان‌ جزء تفکیک‌ناپذیر توسعه‌ تلقی‌ شود و نباید آن‌را به طور جداگانه‌ مورد بررسی‌ قرار داد. 
 اصل‌ پنجم‌ - همه‌ کشورها و تمام‌ انسان‌ها باید با استفاده‌ از قابلیت‌ها و امکانات‌ در جهت‌ توسعه‌ مداوم‌ تلاش‌ کنند و وظیفه‌ دارند در همیاری‌ و همکاری‌ با یکدیگر نسبت‌ به رفع‌ محرومیت‌ها اقدام‌ نمایند تا از فاصله‌ طبقاتی‌ کاسته‌ شود و احتیاجات‌ بیشتر انسان‌ها بهتر رفع‌ گردد. 
 اصل‌ ششم‌ - شرایط‌ مخصوص‌ احتیاجات‌ کشورهای‌ توسعه‌ نیافته‌، به ویژه‌ کشورهای‌ فقیر و کشورهایی‌ که‌ در زمینه‌ محیط‌زیست‌ به تنهایی‌ قدرت‌ مقابله‌ با آلودگی‌ را ندارند، ایجاب‌ می‌کند، در رأس‌ حمایت‌های‌ جهانی‌ قرار گیرند. سازمان‌ها و جنبش‌های‌ بین‌المللی‌ محیط‌زیست‌ و توسعه‌ باید منافع‌ و نیازمندی‌های‌ هرکشور را مدنظر قرار دهند. 
 اصل‌ هفتم‌ - کشورها باید با روحیه‌ و بینش‌ مشارکت‌ جهانی‌ با یکدیگر همکاری‌ داشته‌ باشند تا هیچ‌گونه‌ زیان‌ و آلودگی‌ زیست‌ محیطی‌ حاصل‌ نشود و وحدت‌ زیست‌محیطی‌ کره‌ زمین‌ مورد حمایت‌ قرار گیرد و شرایط‌ مطلوب‌ حاصل‌ شود. گرچه‌ در مورد مشارکت‌های‌ متفاوت‌ جهانی‌ در زمینه‌ رفع‌ آلودگی‌ محیط‌زیست‌ همه‌ کشورها مسئولیت‌ مشترک‌ دارند، امّا مسئولیت‌ هریک‌ از آن‌ها در قبال‌ این‌ امر متفاوت‌ است‌. 
 کشورهای‌ صنعتی‌ خود نمایانگر این‌ مسئولیت‌ هستند، زیرا آن‌ها در یک‌ تلاش‌ بین‌المللی‌ استمرار توسعه‌ را به دوش‌ می‌کشند که‌ در نتیجه‌، خساراتی‌ را متوجه‌ محیط‌زیست‌ جهان‌ می‌کنند. از سوی‌ دیگر، آن‌ها هستند که‌ از تکنولوژی‌ و قدرت‌ مالی‌ برخوردارند. 
 اصل‌ هشتم‌ - برای این‌که‌ توسعه‌ مستمر و کیفیت‌ بهتر معیشت‌ برای همه‌ انسان‌ها فراهم‌ شود، باید کشورها شیوه‌های‌ تولید و مصرف‌ را اصلاح‌ کنند و سیاست‌ جمعیتی‌ معقولی‌ را اعمال‌ نمایند. 
 اصل‌ نهم‌ - کشورها باید با یکدیگر همکاری‌ کنند تا امکانات‌ و قابلیت‌های‌ ملی‌ خود را در جهت‌ توسعه‌ مستمر تقویت‌ نمایند. در این‌ راستا تبادل‌ اطلاعات‌ بین‌ دانشمندان‌ و شناخت‌ صحیح‌ از تکنولوژی‌ و دسترسی‌ به دستاوردهای‌ جدید تکنولوژی‌ و سرعت‌ بخشیدن‌ به آن‌ها مورد توجه‌ قرار گیرد. 
 اصل‌ دهم‌ - بهترین‌ راه‌ بررسی‌ مسایل‌ محیط‌زیست‌ آن‌ است‌ که‌ این‌ امر شامل‌ حال‌ همه‌ شهروندانی‌ شود که‌ در یک‌ سیستم‌ از آن‌ متأثر می‌شوند. سنجش‌ نظرات‌ و کسب‌ اطلاعات‌ در زمینه‌ محیط‌زیست‌ باید در سطح‌ ملی‌ شامل‌ حال‌ همه‌ افراد شود که‌ از طریق‌ مسئولان‌ مربوطه‌ انجام‌ می‌شود بعلاوه‌ باید اطلاعات‌ لازم‌ در مورد مواد خطرناک‌ و فعالیت‌های‌ هرمنطقه‌ جمع‌آوری‌ شود. همچنین‌ باید به مردم‌ این‌ امکان‌ را داد که‌ در روند تصمیمات‌، مشارکت‌ کنند. دولت‌ها باید با دقت‌ کافی‌، مشارکت‌ عمومی‌ را در جامعه‌ ایجاد کنند تا اطلاعات‌ مورد نیاز جمع‌آوری‌ شود. مشارکت‌ و حضور صحیح‌ و موفقیت‌آمیز عمومی‌ و روش‌های‌ اداری‌ باید به ترتیبی‌ باشد که‌ سالم‌سازی‌ محیط‌ و اجرا قوانین‌ را امکان‌پذیر سازد. 
 اصل‌یازدهم‌ - کشورها باید قوانین‌ مؤثر برای محیط‌زیست‌ تدوین‌ کنند. قواعد حاکم‌ بر محیط‌زیست‌ هدف‌ها و تقدم‌های‌ مدیریت‌ باید چنان‌ با شرایط‌ و زمینه‌های‌ محیط‌زیست‌ و توسعه‌ هماهنگ‌ باشند که‌ یکدیگر را قوام‌ بخشند معیارهایی‌ که‌ برای پاره‌ای‌ از کشورها در نظر گرفته‌ شده‌، احتمالاً برای سایر کشورها مناسب‌ نیست‌ و از نظر اقتصادی‌ و هزینه‌های‌ اجتماعی‌، به‌خصوص‌ برای کشورهای‌ توسعه‌ نیافته‌، غیرقابل‌قبول است‌. 
 اصل‌ دوازدهم‌ - کشورها باید با یکدیگر همکاری‌ کنند تا یک‌ سیستم‌ آزاد اقتصادی‌ حمایت‌ شود و تکامل‌ و رونق‌ اقتصادی‌ و توسعه‌ مستمر برای همه‌ کشورها فراهم‌ گردد تا بدین‌ ترتیب‌ بتوانند مشکلات‌ محیط‌زیست‌ را بهتر حل‌ کنند. برنامه‌ریزی‌ سیاست‌ بازرگانی‌ در قلمرو محیط‌زیست‌ نباید وسیله‌ای‌ برای اعمال‌ و اقدامات‌ خودسرانه‌ یا غیرعادلانه‌ جهت‌ استثمار دیگران‌ باشد و یا این‌که‌ محدودیت‌های‌ ناآشکاری‌ در زمینه‌ تجارت‌ بین‌الملل‌ را باعث‌ شود. اقدامات‌ یک‌جانبه‌ که‌ مشکلات‌ محیط‌زیست‌ را به طور ناعادلانه‌ به کشورهای‌ دیگر تحمیل‌ کند، باید متوقف‌ شود. تدوین‌ ضوابطی‌ برای محیط‌زیست‌ که‌ از مرز کشوری‌ تجاوز کند و یا مسایل‌ محیط‌زیست‌ جهانی‌ را تحت‌ تأثیر قرار دهد، باید تا جایی‌ که‌ امکان‌ دارد براساس ضوابط‌ بین‌المللی‌ باشد. 
 اصل‌ سیزدهم‌ - کشورها باید قوانین‌ ملی‌ به منظور تعقیب‌ عادلانه‌ عاملان‌ آلودگی‌ محیط‌زیست‌ و قربانیان‌ این‌ آلودگی‌ تدوین‌ کنند. بعلاوه‌، کشورها باید به سرعت‌ و با قاطعیت‌ جهت‌ تنظیم‌ یکسری‌ قوانین‌ بین‌المللی‌ با تضمین‌ جبران‌ خسارات‌ و پیامدهای‌ منفی‌ آلودگی‌ محیط‌زیست‌ با یکدیگر همکاری‌ کنند و متعهد به جبران‌ خسارات‌ آثار خارجی‌ فعالیت‌هایی‌ که‌ براساس موازین‌ قانونی‌ به عمل‌ می‌آورند باشند. 
 اصل‌ چهاردهم‌ - کشورها باید به طور مؤثر با یکدیگر همکاری‌ کنند و از هرگونه‌ نقل‌ و انتقال‌ و جابجایی‌ مواد آلوده‌کننده‌ محیط‌زیست‌ که‌ سلامتی‌ انسان‌ را به خطر می‌اندازند، ممانعت‌ به عمل‌ آورند. 
 اصل‌ پانزدهم‌ - به منظور حفظ‌ محیط‌زیست‌، کشورها باید ضوابط‌ و معیارهای‌ پیشگیرانه‌ حمایتی‌ را براساس‌ توانایی‌های‌ خود و به طور مبسوط‌ مورد استفاده‌ قرار دهند. 
 در جایی‌ که‌ امکان‌ خطر جدی‌ وجود دارد و یا مسایل‌ و مشکلات‌ ناشناخته‌ زیان‌هایی‌ را به بار می‌آورد، نواقص‌ به طور کامل‌ و علمی‌ مورد بررسی‌ قرار گیرد و نباید به دلیل‌ این‌که‌ ضوابط‌ مبارزه‌ با آلودگی‌ محیط‌زیست‌ پر هزینه‌ است‌ از آن‌ چشم‌پوشی‌ کرد. 
 اصل‌ شانزدهم‌ - مقامات‌ هرکشور باید تلاش‌ کنند تا هزینه‌های‌ سالم‌سازی‌ محیط‌زیست‌ را با استفاده‌ از ابزارهای‌ اقتصادی‌ مقدم‌ شمارند و با توجه‌ به این‌ نکته‌ که‌ آلوده‌کننده‌ محیط‌زیست‌ باید در حقیقت‌ هزینه‌های‌ رفع‌ آلودگی‌ را تقبّل‌ کند، این‌ مهم‌ را با توجه‌ به منافع‌ عمومی‌ بی‌آنکه‌ به تجارت‌ بین‌المللی‌ و سرمایه‌گذاری‌ آسیب‌ وارد آید، به انجام‌ رسانند. 
 اصل‌ هفدهم‌ - تجزیه‌ و تحلیل‌ پیامدهای‌ زیست‌محیطی‌ باید به عنوان‌ یک‌ تدبیر ملی‌ برای آن‌ دسته‌ از فعالیت‌هایی‌ که‌ احتمالاً اثرات‌ منفی‌ زیادی‌ بر محیط‌زیست‌ می‌گذارند، بر عهده‌ کارشناسی‌ از مقامات‌ کشوری‌ باشد. 
 اصل‌ هجدهم‌ - دولت‌ها باید کشورهای‌ دیگر را بلافاصله‌ از حوادث‌ و فجایع‌ طبیعی‌ یا موارد اضطراری‌ دیگر که‌ به نظر می‌رسد آثار سویی‌ بر محیط‌زیست‌ این‌ کشورها می‌گذارند، مطلع‌ سازند. هرتلاشی‌ باید براساس‌ همکاری‌های‌ بین‌المللی‌ از طریق‌ جوامع‌ بین‌المللی‌ انجام‌ گیرد تا به کشورهای‌ آسیب‌ دیده‌ کمک‌ شود. 
 اصل‌ نوزدهم‌ - کشورها باید امکان‌ به خطر افتادن‌ کشورهای‌ دیگر را قبلاً و به موقع‌ اطلاع‌ دهند. همچنین‌ باید اطلاعات‌ تخصصی‌ در مورد فعالیت‌هایی‌ که‌ احتمالاً دارای‌ آثار سوء و جدی‌ هستند و از محدوده‌ مرزها فراتر می‌روند را، در اختیار دیگر کشورها گذارند و با آن‌ها در اسرع‌ وقت‌ و با اعتماد کامل‌ مشورت‌ کنند. 
 اصل‌ بیستم‌ - زنان‌ نیز در امر محیط‌زیست‌ و توسعه‌ نقش‌ حساس‌ و مهمی‌ دارند به همین‌ خاطر، همکاری‌ نامحدود آن‌ها بسیار مؤثر بوده‌، استمرار توسعه‌ را ممکن‌ می‌سازد. 
 اصل‌ بیست‌ و یکم‌ - خلاقیت‌ها، ابتکارات‌ و آرمان‌های‌ جوانان‌ در سراسر جهان‌ باید به‌کار‌گرفته‌ شود تا مشارکت‌ گسترده‌تر جهانی‌ محقق‌ گردد و از این‌ طریق‌ توسعه‌ مستمر حاصل‌ شود و آینده‌ای‌ بهتر برای همگان‌ تضمین‌ گردد. 
 اصل‌ بیست‌ و دوم‌ - مردم‌ یک‌ سرزمین‌ و سازمان‌های‌ وابسته‌ به آن‌ و نیز اتحادیه‌ها و تشکیلات‌ و سازمان‌های‌ محلی‌ مردمی‌ در خصوص‌ محیط‌زیست‌ و توسعه‌، که‌ براساس‌ تجربیات‌ و سنت‌ها و عادات‌ هرکشور بنا شده‌اند، نقش‌ بسیار مؤثری‌ را ایفا می‌کنند. 
 دولت‌ها باید اندیشه‌، فرهنگ‌ و خواست‌های‌ آن‌ها را دریابند و مورد حمایت‌ قرار دهند و زمینه‌ همکاری‌ مشترک‌ جهت‌ تحقق‌ توسعه‌ مستمر را فراهم‌ سازند. 
 اصل‌ بیست‌ و سوم‌ - امکان‌ بهره‌برداری‌ از محیط‌زیست‌ و منابع‌ طبیعی‌ برای انسان‌ محدود است‌. بنابراین‌ باید این‌ منابع‌ تحت‌ نظارت‌ و حفاظت‌ قرار گیرد. 
 اصل‌ بیست‌ و چهارم‌ - جنگ‌ به طور طبیعی‌ نابودکننده‌ توسعه‌ مستمر است‌. بنابراین‌، دولت‌ها باید قوانین‌ بین‌المللی‌ حفاظت‌ از محیط‌زیست‌ را به هنگام‌ درگیری‌های‌ مسلحانه‌ رعایت‌ کنند و به آن‌ها احترام‌ گذارند و در صورت‌ لزوم‌ برای ارتقاء، توسعه‌، همکاری‌ کنند. 
 اصل‌ بیست‌ و پنجم‌ - صلح‌، توسعه‌ و حفاظت‌ از محیط‌زیست‌ به یکدیگر وابسته‌اند و نمی‌توان‌ آن‌ها را از یکدیگر جدا کرد. 
 اصل‌ بیست‌ و ششم‌ - کشورها باید همه‌ اختلافات‌ خود در زمینه‌ محیط‌زیست‌ را به طور مسالمت‌آمیز وبا استفاده‌ از امکانات‌ مناسب‌ و هماهنگ‌ با منشور ملل‌ متحد حل‌ و فصل‌ کنند. 
 اصل‌ بیست‌ و هفتم‌ - کشورها و انسان‌ها با اعتماد کامل‌ و با روحیه‌ همکاری‌ و مشارکت‌، دراجرای‌ اصول‌ این‌ بیانیه‌ و گسترش‌ قوانین‌ بین‌المللی‌ برای توسعه‌ مستمر همکاری‌ کنند.
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دستور کار 21
فصل 1 - مقدمه
1- 1: بشریت در لحظه حساسی از تاریخ قرارداد. نابرابری بین کشورهای مختلف و درون هرکشور می‌رود که جاودانه شود، فقر و گرسنگی، فقدان بهداشت و بی سوادی رو به وخامت است و اکوسیستم‌هایی که حیات ما به آن‌ها متکی است پیوسته رو به زوال می‌رود. 
ادغام مسایل توسعه با مسایل زیست محیطی و توجه بیشتر به این دو موجب می‌شود نیازهای اساسی همه افراد بشر برآورده گردد و سطح زندگی آن‌ها ترقی کند، اکوسیستم‌ها بهتر حفاظت و اداره شود و آینده‌ای بی خطرتر و با سعادت‌تر در انتظار جهانیان باشد. هیچ کشوری نمی‌تواند به تنهایی به این مهم دست یابد. اما همراه با هم و در مشارکتی جهانی برای توسعه پایدار می‌توان به این مهم دست پیدا کرد. 
2-1: این مشارکت جهانی می‌بایست برمبنای پذیرش ضرورت برخورد جامع و متعادل با مشکلات توسعه و محیط‌زیست و با تکیه بر مقدمه قطعنامه شماره 228/44 مورخ 22 دسامبر 1989 مجمع عمومی سازمان ملل، که هنگامی که کشورهای جهان خواستار برگزاری کنفرانس سازمان ملل در مورد محیط‌زیست و توسعه شده و به تصویب رسید، صورت گیرد. 
3-1: دستور کار 21 مسایل اضطراری امروز را بازگو می‌کند و هدف آن آماده کردن جهان برای رویارویی با چالش‌های قرن آینده است. این دستور بیانگر توافق جهانی و متعهد سیاسی کلیه کشورهای جهان در بالاترین سطح برای همکاری و تعاون در زمینه توسعه و محیط‌زیست است و اجرای موفقیت آمیز آن در درجه اول برعهدهدولت‌هاست. 
استراتژی‌ها، طرح‌ها، سیاست‌ها و فرایندهای ملی همگی برای رسیدن به این هدف ضروری است. جامعه بین‌المللی می‌بایست از چنین کوشش‌هایی در سطح ملی حمایت کند و در تکمیل آن بکوشد. در چنین زمین‌های است که می‌باید تشکیلات سازمان ملل نقشی کلیدی برعهده گیرد. به علاوه لازم است سایر سازمان‌های بین‌المللی و منطقه‌ای و ناحیه‌ای به این امر یاری رسانند. همچنین باید شرکت وسیع عامه مردم و دخالت فعال سازمان‌های غیردولتی و سایر گروه‌ها را تشویق کند. 
4-1: دستیابی به اهداف توسعه‌ای و زیست محیطی دستور کار 21 مستلزم آن است که حجم عظیمی از منابع مالی جدید و اضافی به کشورهای در حال توسعه منتقل شود تا هزینه اضافی اقداماتی که این کشورها می‌بایست برای برخورد با مشکلات زیست محیطی جهان و پیشبرد توسعه پایدار انجام دهند، تأمین گردد. همچنین، برای افزایش توانایی نهادهای بین‌المللی در اجرای دستور کار 21 منابع مالی مورد نیاز است. ارزیابی مربوط به هزینه‌های مورد نیاز هربخش از برنامه در همان بخش آورده شده است. این ارزیابی می‌باید توسط سازمان‌ها و بنگاه‌هایی که مسئول اجرای دستور کار هستند مورد بررسی قرار گیرد و اصلاحات لازم در آن به عمل آید. 
5-1: در اجرای قسمت‌های مختلف برنامه، که در دستور کار 21 مشخص شده، می‌بایست به شرایط ویژه کشورهایی که اقتصاد آن‌ها در حال انتقال است، توجهی خاص مبذول گردد و نیز ضروری است این مسئله در نظر گرفته شود که هم اکنون کشورهای یاد شده با چالشی بی سابقه برای تبدیل اقتصاد خود روبه رو هستند و برخی از آن‌ها درگیرودار تنش اجتماعی و سیاسی قابل ملاحظه‌ای قرار دارند. 
6-1: دستور کار 21 از برنامه‌های مختلفی تشکیل شده که همه آن‌ها به صورت مبنایی برای اعمال، فعالیت‌ها و وسایل اجرا بیان شده است. دستور کار 21 برنامه‌ای پویا است. این برنامه در هرکشور بسته به شرایط و امکانات و اولویت‌های متفاوت آن و با احترام کامل به اصول مندرج در «اعلامیه محیط‌زیست و توسعه ریو» توسط سازمان‌های مختلفی به اجرا درخواهد آمد و به مرور زمان با تغییر شرایط و نیازها، این برنامه نیز تکامل خواهد یافت. این فرایند بیانگر آغاز مشارکتی جدید در سطح جهان برای رسیدن به توسعه پایدار است. 
7-1: در سرتاسر دستور کار 21 هرجا که عبارت «از نظر زیست محیطی سالم» به کار رفته، منظور «از نظر زیست محیطی سالم و بی خطر» است؛ به خصوص که رابطه با عبارت «منابع انرژی» و «عرضه انرژی» و «سیستم‌های انرژی» یا در مورد «تکنولوژی یا تکنولوژی‌ها» این حکم صادق است. 
یادداشت: هرجا کلمه حکومت‌ها به کار می‌رود، جامعه اقتصادی اروپا (اتحادیه اروپایی) و حوزه‌های صلاحیت آن‌را نیز شامل می‌شود. 
بخش یک- ابعاد اجتماعی و فرهنگی
فصل 2 - تسریع توسعه پایدار
برنامه کار 21، خواستار همکاری جهانیان جهت دستیابی به یک اقتصاد جهانی پویا و رو به رشد، در حمایت از توسعه پایدار در کشورهای فقیر، می‌گردد. آمار مربوط به دهه 1980 به عنوان یک نمونه منفی ذکر شده است. یک اقتصاد جهانی راکد، تنزل قیمت مواد اولیه، کاهش کمک‌های مالی و میزان سرمایه‌گذاری‌ها و افزایش بدهی‌ها که منجر به جریان معکوس سرمایه از کشورهای در حال توسعه به کشورهای پیشرفته شده است. نخستین پیش شرط توسعه پایدار، ایجاد یک»نظام تجاری چند جانبه باز، مطمئن، مبتنی بر عدم تبعیض و برابری و قابل پیش‌بینی» است که در آن کالاهای صادراتی کشورهای در حال توسعه بتوانند بازارهایی با قیمت عادلانه و بدون موانع تعرفه‌ای و غیر تعرفه بیابند. 
نباید اجازه داده شود که اقدامات مربوط به حمایت از محیط‌زیست باعث محدودیت تجارت و یا محدودیت تجارت، سبب آسیب محیط‌زیست گردد. 
مسایل حساس در این زمینه باید هریک بر حسب شرایط خویش مورد حل و فصل قرار گیرند. 
موضوع آنکه به کمک اقتصادی باید افزون بر، کمک لازمه حفاظت از محیط‌زیست و اصلاح شرایط تجاری صورت گیرد، در چهارمین اجلاس کمیته تدارکاتی در شهر نیویورک، در پیش نویس برنامه در پرانتز گنجانده شد. بعداً در ریو به فصل 33 اضافه گردید. 
هزینه اجرا: 8/8 میلیارد دلار برای کمک اقتصادی به کشورهای در حال توسعه
برای جبران شروط نابرابر تجاری، میزان کمک متناسب با بهبود این شروط تعدیل خواهد شد. 
فصل 3 - مبارزه با فقر
«این هدف که در درازمدت همه مردم باید بتوانند از یک زندگی مناسب پایدار برخوردار باشند، باید عامل منسجم کننده‌ای باشد که باعث گردد سیاست گزاران مسایل مربوط به توسعه، مدیریت پایدار منابع، محو فقر را همزمان مخاطب قرار دهند«این هدف باید به واسطه گسترش امکانات دستیابی محرومان به آموزش، بهداشت، آب آشامیدنی سالم و بهداشتی و دسترسی به منابع، خصوصاً زمین، دنبال شود. همچنین این هدف باید با احیای منابع آسیب دیده، تقویت قشرهای آسیب پذیر، به ویژه زنان، جوانان و مردم بومی و با تضمین این‌که «زنان و مردان از حقوق مساوی و این توانایی برخوردارند که آزادانه و با احساس مسئولیت در مورد تعداد فرزندان خود و فاصله زمانی بین آن‌ها تصمیم‌گیری کنند» تعقیب گردد. با توجه به این‌که فعالیت اقتصادی مردمان فقیر در «بخش غیر رسمی» در بسیاری از کشورهای در حال توسعه معادل یا بیش از میزان فعالیت ایشان در بخش رسمی می‌باشد، مقررات و موانع تبعیض آمیز بر علیه بخش غیر رسمی باید حذف شود. 
هزینه اجرا: 30 میلیارد دلار که شامل 15 میلیارد دلار کمک اقتصادی می‌گردد. 
فصل 4 - تغییر الگوهای مصرف
«یکی از جدی‌ترین مشکلاتی که کره ما را تهدید می‌کند الگوهای تاریخی غیر قابل تداوم مصرف و تولید به ویژه در کشورهای صنعتی است» این امر تا حدی ناشی از توزیع نابرابر درآمد و ثروت است که سبب مصارف خودنمایانه غیرقابل تداوم می‌گردد. تحقیقات اجتماعی و سیاست‌ها باید مفاهیم نوینی از موقعیت شیوه زندگی را ارائه کنند که «وابستگی کمتری به منابع تمام شدنی زمین و هماهنگی بیشتری با ظرفیت‌های تولیدی آن داشته باشند» از طریق کاربرد تکنولوژی نوین و ارزش‌های اجتماعی مجدد، باید حصول به کارآیی بیشتر در زمینه استفاده از انرژی و منابع، به عنوان مثال کاهش ضایعات بسته‌بندی محصولات، را مدنظر قرار داد.
هزینه اجرا: به نظر نمی‌رسد که اقدامات توصیه شده، به منابع جدید مالی قابل ملاحظه‌ای نیاز داشته باشد. 
فصل 5 - تحولات جمعیتی وپایداری زیست محیطی
رشد سریع و مستمر جمعیت کشورهای در حال توسعه و انفجار جمعیت در شهرهایی که آمادگی پذیرش آن‌ها را ندارند، فشار فزاینده شدیدی برظرفیت کره زمین جهت حمایت از حیات می‌گذارد. با توجه به حساسیتی که نمایندگان جوامع اسلامی و کاتولیک در کنفرانس نشان دادند، برنامه کار 21 دولت‌ها را تشویق می‌کند که همساز و در ارتباط با برنامه‌های توسه اقتصادی خود سیاست‌هایی را در رابطه با رشد جمعیت تدوین و اجرا نمایند. خدمات بهداشتی باید «شامل مراقبت‌های بهداشتی موثر، مطمئن تولید مثل و زایمان برای زنان و به مدیریت ایشان و حسب لزوم نیز خدمات قابل دسترس، ارزان برای برنامه‌ریزی اندازه خانواده...» باشد. هنگام تبلیغ برای کاهش بارآوری، باید بر کاهش نرخ مرگ و میر کودکان تاکید گردد. هدف آن است که تحولات جمعیتی تا پایان قرن اخیر منجر به نزدیک شدن نرخ‌های کاهش یافته زاد و ولد و مرگ و میر و تثبیت جمعیت جهان در سطحی قابل تداوم گردد. 
هزینه اجرا: 7 میلیارد، شامل 5/3 میلیارد دلارکمک اقتصادی
فصل 6 - حمایت و ارتقاء سلامت انسان
«در استراتژی کلی تأمین سلامتی همگان در سال 2000، اهداف مربوطه از این قرارند: تأمین نیازهای بهداشتی اولیه جمعیت‌های روستایی، نیمه شهری و شهری، فراهم ساختن خدمات تخصصی و ضروری بهداشتی زیست محیطی، و هماهنگی برای مشارکت مردم در بخش بهداشت و بخش‌های مربوطه به بهداشت و بخش‌های مربوطه غیر پزشکی (نظیر نهادهای تجاری، اجتماعی، آموزشی و مذهبی) در حل مسایل بهداشتی، خدمات بهداشتی، باید نیازمندترین بخش‌های جمعیت را در اولویت قرار داده و تحت پوشش قرار بدهد، خصوصاً آن‌هایی را که در مناطق روستایی زندگی می‌کنند» اقدامات پیشگیرانه پیشنهادی شامل مقابله با خطرات زندگی شهری و خطرات ناشی از آلودگی هوا نیز می‌گردند. 
هزینه اجرا: 273 میلیارد دلار(سومین رقم عمده و بازتاب برنامه‌های کوچک و نیز بزرگ در این زمینه) شامل 4/28 میلیارد دلار کمک اقتصادی
فصل 7 - تأمین مسکن مناسب برای انسان ها
«در کشورهای صنعتی، الگوهای مصرفی شهرها به شدت بر اکوسیستم جهانی فشار آورده، در حالیکه ایجاد مسکن در کشورهای در حال توسعه نیازمند مواد خام بیشتر، انرژی و توسعه اقتصادی جهت فائق شدن بر مسایل اولیه اقتصادی و اجتماعی می‌باشد.» جمعیت‌های شهری جدیدی که زاغه‌های حاشیه شهرهای جنوب را اشغال کرده‌اند از لحاظ تأمین زندگی به منابع خود اتکاء می‌کنند. تجربه برنامه عمران سازمان ملل متحد نشان می‌دهد که هر1 دلاری که در این نواحی سرمایه‌گذاری می‌کند، 122 دلار سرمایه‌گذاری محلی به دنبال خود ایجاد می‌کند. 
بدین ترتیب یک «برخورد توانبخش» ممکن می‌گردد: با سرمایه‌گذاری جهت فراهم ساختن ساختارهای زیربنایی، مردم خود خانه هایشان را خواهند ساخت. برنامه‌ریزی جهت استفاده عقلانی از زمین باید نابودی محیط‌زیست شهرها را که غیر قابل جبران می‌باشد، کاهش می‌دهد. 
هزینه اجرا: 218 میلیارد دلار، شامل 29 میلیارد دلار کمک اقتصادی


فصل 8 - ادغام محیط‌زیست و توسعه
گرچه بیش از 140 کشور نهادهایی را جهت حمایت از محیط‌زیست بوجود آورده‌اند و شرکت‌های بزرگ فراملی، پیرامون توجه و نگرانی زیست محیطی خویش تبلیغ می‌کنند، اما همچنان دفاع از محیط‌زیست پس از وقوع حوادث انجام می‌گیرد و کمترین اهمیت را داراست. در حساب‌های ملی مربوط به محاسبه تولید ناخالص ملی (GNP) مصرف منابع غیر قابل تجدید به عنوان تولید مطرح می‌شود و هیچ رقمی جهت هزینه نابودی منابع خاک و آب در نظر گرفته نمی‌شود. در این فصل، برنامه کار 21 از ملت‌ها و شرکت‌ها می‌خواهد که هزینه‌های حمایت محیط‌زیست، تخریب و بازسازی آن‌را از همان ابتدا در تصمیم‌گیری‌های خویش بگنجانند و بدون تاخیر تحقیقات لازم جهت محاسبه این هزینه‌ها را انجام می‌دهند و الزاماتی را به وجود بیاورند که این ملاحظات را در تمام سطح تصمیم‌گیری مدنظر قرار دهد. 
هزینه اجرا: 63 میلیون دلار کمک اقتصاد
بخش دو- منابع لازم برای توسعه
فصل 9 - حفاظت از جو
کشورهای تولید کننده نفت و ایالات متحد آمریکا متن این فصل از برنامه کار 21 را از ابهام شرط آکنده نموده‌اند. در متن نهایی اسمی از سوخت فسیلی برده نشده، گاز دی اکسید کربن در زمره «گازهای گلخانه ای» قرارگرفت. بر عدم یقین علمی و نیاز به انجام تحقیقات بعدی تاکید گردید و تحت پوشش شروط معاهدات بین‌المللی، از جمله «عهدنامه پیرامون تغییرات آب و هوا» مصوب سال 1992 که خود مبین تفاوت نظرات و مقاومت این کشورها در مقابل ایجاد تعهد است، از هر‌گونه الزام و تعهد ملی اجتناب گردید. (در مقابل مسایل مربوط به لایه ازن با وضوح کامل، CFCs‌های انسان‌ساخت و هالون‌ها و... نسبت داده شد) به هرحال فصل 9 وضع محدودیت و ایجاد کارآیی در زمینه تولید و مصرف انرژی، توسعه منابع قابل تجدید و ارتقاء تکنولوژی حمل و نقل وسیع و دستیابی کشورهای در حال توسعه به آن‌را تشویق می‌کند. حفظ و توسعه «همه مخازن گازهای گلخانه ای» تشویق شده و اعلام گردیده است که آلودگی محیط‌زیست فرامرزی باید تحت کنترل جامعه بین‌المللی درآید. 
هزینه اجرا: 20 میلیارد دلار کمک اقتصادی جهت تعدیل اثراث زیست محیطی توسعه تولید و مصرف انرژی در کشورهای در حال توسعه (در طرح پیش نویس کمیته مقدماتی رقمی بالغ بر سالانه 120 میلیارد دلار سرمایه‌گذاری از منابع درونی کشورها و سایر کمک‌ها برآورد شده بود) به علاوه 800 میلیون تا 23/1 میلیارد دلار کمک اقتصادی جهت سایر جوانب مربوط به کنترل آلودگی هوا در کشورهای در حال توسعه 
فصل 10 - برنامه‌ریزی و مدیریت استفاده از زمین
تحت فشار افزاینده جمعیت، جهان آموخته است تا استفاده‌های گوناگون و رقابتی از منبع تمام‌شدنی زمین توسط نهادهای عمومی گروه بندی و برنامه‌ریزی نماید. اکنون این نهادها باید دریابند که ملاحظات مربوط به محیط‌زیست را در تصمیم‌گیری‌هایی که شاید صدمه جبران ناپذیری بر اکوسیستم‌ها بگذارند، دخیل سازند. 
هزینه اجرا: 50 میلیون دلار کمک اقتصادی جهت تأمین هزینه ملی همکاری فنی، تحقیقات و آموزش 
فصل 11 - مبارزه با نابودی جنگل‌ها
مذاکرات مربوط به این فصل با مذاکرات موازی و بحث انگیز پیرامون» موافقت‌نامه بین‌المللی چوب استوایی 1983» که می‌بایست در سال 3 - 1992 مورد تجدید نظر قرار می‌گرفت متقارن و در هم آمیخته شد. نگرانی کشورهای توسعه یافته در مورد تخریب جنگل‌های مرطوب استوایی به عنوان مخازن گازهای گلخانه‌ای سبب شد تا ایشان ادعا نمایند این جنگل‌ها «منافع مشترک جهانی» هستند. کشورهای صاحب این جنگل‌ها به ویژه برزیل و اندونزی به شدت این ادعا را دارد را رد نموده‌اند، به ویژه هنگامی که ایالات متحده از شناختن حق حاکمیت ایشان بر این منابع در طی مذاکرات مرتبط به معاهده تنوع زیستی که همزمان جریان داشت خودداری ورزید. معهذا این فصل خواستار تحقیقات هماهنگ بین‌المللی و تلاش‌های حفاظتی برای کنترل برداشت جنگل‌ها و «نابودی غیر قابل کنترل آن و تبدیل به سایر عوامل استفاده از زمین» افزون بر ارزش جنگل‌های موجود با کاربرد تکنولوژی‌های بومی و فنون کشاورزی و گسترش پوشش جنگلی در حال کاهش زمین گردید. 
هزینه اجرا: 25/31 میلیارد دلار، شامل 67/5 میلیارد دلار کمک اقتصادی و فنی


فصل 12 - کویرزدایی
گسترش کویرها حدود 70 درصد از 6/3 میلیارد هکتار زمین خشک کره ما، یک چهارم سطح کلی آن و زیستگاه حدود یک ششم از جمعیت آن‌را تهدید می‌نماید. قحطی در ساحل عاج و سومالی (که شیوه رفتار انسان آن‌را تشدید می‌کند) عوارض حاد پیامدهای این روند نامطلوب هستند. در این فصل برنامه کار 21 خواهان انجام مطالعه عمیق پیرامون این روند و رابطه آن با تغییر آب و هوای جهان است تا بتوان مطالعه و تحقیق جهت توسعه طبیعی گیاهان را به منظور حمایت از گیاه کاری و جنگل‌کاری وسیع، نظارت بر آن و معکوس گرداندن روند فرسایش زمین و اقدامات مشابه کوچک و بزرگ را تشویق کرده و بهبود بخشید. به آن دسته از ساکنین زمین که در اثر این جریان زندگی شان در معرض خطر قرار گرفته و یا شیوه زندگی شان نابود شده، باید کمک شود تا اسکان مجدد بیابند و با زندگی جدید تطبیق پیدا کنند. در این فصل مجمع عمومی سازمان ملل متحد تشویق می‌شود تا مذاکراتی را پیرامون عقد یک معاهده بین‌المللی برای مبارزه با کویری شدن زمین در نخستین اجلاس خود انجام داده و آن‌را در سال 1994 جهت تصویب ارائه کند. 
هزینه اجرا: 6/8 میلیارد دلار، شامل 8/4 میلیارد دلار کمک اقتصادی و فنی
هزینه کمک به اسکان مجدد ساکنان نواحی فوق در برآوردهای مالی فصول 3 و 14 گنجانده شده است. 
فصل13 - توسعه کوهستانی
ارزیابی شرایط و امکانات انسان بر مبنای نگرش اکوسیستمی دارای این مزیت است که اهمیت مناطق کوهستانی کره زمین را تشخیص و مورد تاکید قرار می‌دهد حدود 10 درصد جمعیت زمین در مناطق کوهستانی زندگی نموده یا مستقیما از منابع این مناطق استفاده می‌نمایند. 
اما شعار بسیار بیشتری از ایشان به کوهستان به عنوان تنظیم کننده منابع آب؛ کنترل کننده هرز آب و شکل دهنده آب و هوا متکی هستند. این فصل خواستار مطالعه، حمایت واحیای این اکوسیستم‌های شکننده و کمک به جمعیت نواحی کوهستانی‌ای که در معرض تخریب و نابودی قرار دارند، می‌باشد. 
هزینه اجرا: 13 میلیارد دلار، شامل 3/1 میلیارد دلار کمک فنی و اقتصادی 


فصل 14 - کشاورزی و توسعه روستایی
با در نظر گرفتن اندازه و ابعاد رشد فعلی جمعیت جهان، مسئله تأمین مواد غذایی باید در ابعاد جهانی اش مورد توجه قرار گیرد و به ابتکار عمل زارع معیشتی واگذار نگردد. کشاورزی سنتی دیگر قادر به تأمین نیازهای دهکده‌های پر جمعیت بخش ماقبل صنعتی جهان نمی باشد. 
تکنولوژی‌های جدید که با ازدیاد بازدهی زمین‌های زیر کشت برای اولین بار تولیدات مواد غذایی را دو برابر کرده است، می‌بایست به نحو قابل اطمینان تری قابلیت پایداری یابند. این تکنولوژی باید به سرزمین‌هایی نظیر آفریقا که هنوز طبق روش قدیم در آن‌ها کشاورزی می‌شود، انتقال و با شرایط آنجا وفق داده شود. عرضه قابل اطمینان می‌تواند برداشت محصول در تمامی طول سال را در بسیاری از زمین‌ها میسر سازد. از فرسودگی خاک چه به وسیله تکنولوژی جدید و چه با روش‌های قدیم باید جلوگیری شود. کشاورزی جدید انقلاب صنعتی را به دنبال دارد و اکثر فرصت‌های کاری در مکان‌های دیگری مثل آزمایشگاه‌ها، کارخانه‌های مواد شیمیایی، کارخانجات صنعتی و نیروگاه‌های دور از زمین کشاورزی صورت می‌گیرد. توسعه روستایی می‌بایست بهبود انبارداری، فرایند مواد و توزیع را در برگیرد. 
هزینه اجرا: 8/30 میلیارد دلار، شامل 95/4 میلیارد دلار کمک فنی و اقتصادی
فصل 15 - حفاظت از تنوع بیولوژیکی
«تداوم خدمات و تولیدات حیاتی کره زمین بر تنوع و تغییر ناپذیر ژن‌ها، گونه‌ها، جمعیت‌ها و اکوسیستم‌ها متکی است«تخریب زیستگاه‌ها (نظیر منطقه آمازون) برداشت بیش از حد (مثل اقیانوس‌ها) و نقل و انتقال نابجای گیاهان و حیوانات مختلف به زیستگاه‌های دور دست باعث آغاز دوره نوینی از انقراض گیاهان و جانوران گردیده است. که با دوره تحولات گسترده زمین شناسی اولیه که حیات بر کره زمین را آغاز کرد قابل مقایسه است. برنامه کار 21 خواستار تصویر کامل تری از فاجعه است و علاوه بر آن وظیفه تعیین اقدامات لازم مقابله‌ای را به معاهده تنوع زیست محیطی، که همزمان در ریو مطرح گردید واگذار می‌نماید. همانند معاهده مذکور، برنامه کار 21 حق حاکمیت کشورها بر منابع ژنتیکی اکوسیستم‌های حوزه و حق مردم بومی در مشارکت در بهره‌برداری از منابع ژنتیکی‌ای که خود پرورانده‌اند با استفاده از بیوتکنولوژی را به رسمیت می‌شناسد. 
هزینه اجرا: 3 میلیارد دلار، شامل 5/1 میلیارد دلار کمک اقتصادی و فنی 
فصل 16 - بیوتکنولوژی پایدار
درک و کنترل بر فرایندهای حیات که طی نیم قرن اخیر به دست آمده است، نوع بشر را از ابزار بی سابقه‌ای جهت افزایش دستیابی به غذا، غذای دامی و مواد خام قابل تجدید، بهبود سلامت انسان و حمایت بیشتر از محیط‌زیست بهره مند ساخته است. با توجه به علم و تکنولوژی گسترده‌ای که در اختیار کشورهای پیشرفته قرار دارد، برنامه کار 21 خواستار انتقال بیوتکنولوژی به کشورهای در حال توسعه و ایجاد زیر بنای نهادین و نیروی انسانی است که بتواند این تکنولوژی را به خدمت گیرد. 
هزینه اجرا: 20 میلیارد دلار، شامل 200 میلیارد دلار کمک فنی
فصل 17 - حفاظت از اقیانوس ها
هنوز نوع بشر از زهدانی که 3 میلیارد سال از تاریخ 5/3 میلیاردی تکامل، خانه اش بوده، چندان دور نشده است و بیش از نیمی از جمعیت جهان در محدوده 60 کیلومتری اقیانوس‌ها زندگی می‌کند. اکنون استفاده و سوء استفاده از اقیانوس‌ها، این منبع حیات دائمی موجودات بشر را در معرض خطر قرار داده است. مواد زائد تمدن صنعتی به آب‌های ساحلی که غنی‌ترین مکان حیاتی اقیانوس‌ها هستند سرازیر می‌شود، صید بیش از حد نیاز، ماهی‌ها را به نابودی می‌کشاند و گاز دی اکسید کربن بسیار بیشتر از ظرفیت جذب کننده مخزن سیلیکات کربن دریاها می‌باشد. «قانون دریاها» که قرار بود اقیانوس‌ها را به عنوان منافع مشترک جهان حفظ کند. میلیون‌ها کیلومتر از سطح فلات قاره‌ها و اقیانوس‌هایی را که روی آن‌ها قرار دارند، تحت حاکمیت ملی کشور‌ها قرار داد. 
این فصل از برنامه کار 21 اهداف و برنامه‌هایی را پیشنهاد می‌نماید که کشورها باید تحت آن‌ها منابع اقیانوس‌های «خود» را برای خود و منفعت ملت‌هایی که در جوار آن اقیانوس‌ها واقع شده‌اند حفظ کنند و نیز برنامه‌های بین‌المللی‌ای که منابع «باقیمانده» مشترک در جهت منافع همگان حتی کشورهایی که به دریا راه ندارند، حفاظت شود. اما، منافع اقتصادی حاکم، میزان وسعت و بودجه یک چنین برنامه‌هایی را در فاصله توافقات کمیته مقدماتی مصالحه ریو کاهش داد. 
هزینه اجرا: 13 میلیارد دلار، شامل 330 میلیون دلار کمک فنی و اقتصادی


فصل 18 - حفاظت و مدیریت آب ها
آب، که زمانی مثل هوا رایگان بود، به سرعت به کالایی چون نفت تبدیل می‌شود. 
موجودیت جمعیت‌های بشری، خصوصاً در ابر شهرها و در زمین‌های حاشیه‌ای که به طور روزافزونی زیر کشت می‌روند، با محدودیت دسترسی به آب مواجه است. آب اصلی‌ترین نیاز متابولیسم انسان در هرلحظه از زندگی اوست و آلودگی آب‌ها منشا بسیاری از بیماری‌هاست. 
پیشنهادهای برنامه کار 21 در این فصل مشتمل‌اند بر تاسیس مکانیسم‌های پیش‌بینی آب و هوایی در بلندمدت، پاکسازی منابع مشخص آلوده سازی آب‌ها و تأمین آب برای افزایش جمعیت جهانی به میزان 2 برابر رقم فعلی آن. 
هزینه اجرا: 7/54 میلیارد دلار، شامل 17 میلیارد دلار کمک فنی و اقتصادی
فصل 19 - مدیریت مواد شیمیایی سمی
انقلاب صنعتی، قریب به ۱۰۰.۰۰۰ ماده شیمیایی مصنوع بشر را وارد تجارت جهانی کرده است. در حدود 95 درصد از تجارت جهانی مربوط به 1500 ماده شیمایی است که اغلب در طی 4 دهه گذشته مورد استفاده قرار گرفته‌اند. مزایای این مواد به گونه‌ای است که در اولین بار استفاده، هر‌گونه نگرانی پیرامون صدمات وارده از سوی آن‌ها به محیط‌زیست را از بین می‌برند (مثلاً د. د. ت را در نظر بگیرید.) هنوز عواقب استفاده درازمدت یا حتی آنی و کوتاه‌مدت، نیمی از این مواد شیمیایی بر ارگانیسم انسان و محیط‌زیست روشن نیست. در این فصل برنامه کار 21 اهدافی چون ارزیابی کامل 500 ماده شیمیایی تا قبل از سال 2000 را دنبال می‌کند، هدفی که با همکاری مشتاقانه همه طرفین ذی‌ربط همراه است. 
هزینه اجرا: 600 میلیون دلار، شامل اعطای 150میلیون دلار به کشورهای صنعتی جهت انجام ارزیابی و کنترل توزیع


فصل 20 - زباله‌های خطرناک
برخی از ۱۰۰.۰۰۰۰نوع مواد شیمیایی مصنوع بشر در هر2 کیلوگرم مواد زائد سرانه‌ای که به طور روزانه در کشورهای صنعتی تولید می‌شود، دارای تبعات زیان‌باری است. محدودیت مکانی دفن مواد زائد در زمین این کشورها، سبب گسترش نوعی تجارت بین‌المللی جدید سئوال برانگیز یعنی انتقال این مواد به دیگر کشورها شده است. دست اندرکاران این تجارت توانسته‌اند با تصویب معاهده باماکو در رابطه با کنترل انتقال و دفن فرا مرزی مواد زائد زیان‌بار در کشورهای دیگر را به تعویق بیاندازند. انعقاد معاهده باماکو در رابطه با منع ورود و جلوگیری از نقل و انتقال فرا مرزی مواد زائد خطرناک در آفریقا، به عنوان یک اقدام دفاعی برای پیشگیری از ورود زباله‌های خطرناک به این قاره، نشان دهنده مقصد زباله‌های اروپایی است. کشورهای در حال توسعه درقاره‌های دیگر نیز به همین ترتیب تحت فشار قرار دارند تا این واردات ناخوشایند را بپذیرند. برنامه کار 21 در این فصل خواستار حمایت بین‌المللی برای جلوگیری از این تجارت و نگهداری محموله‌های خطرناک در مخازن ایمن است. 
هزینه اجرا: 5/18 میلیارد دلار در سطح جهان، 5/3 میلیارد دلار مختص احتیاجات کشورهای در حال توسعه، شامل 25/1 میلیارد دلار کمک فنی و اقتصادی
فصل 21 - زباله‌های جامد و فاضلاب
صرفنظر از محتوای زیان‌بار زباله‌های جامد، حجم این زباله‌های تولید شده در تمدن صنعتی، خود لازم می‌آورد تا روش‌هایی برای کنترل و رهایی از آن جستجو شود تا از زیان‌های وارده بر محیط‌زیست کاسته شود. تقلیل کمیت زباله و بازیافت آن باید به صورت یک استراتژی دنبال شود تا بتوان به روش صحیح پالایش مواد زائد سازگار با محیط‌زیست دست یافت. مدیریت گردش مواد به درون نظام تولید و مصرف و خروج از آن براساس مکانیسم‌های مشابه»گردش حیاتی» باید تشویق گردد. 
هزینه اجرا: کشورهای پیشرفته باید 1درصد از هزینه دفع زباله‌های خود را در راه توسعه تکنولوژی جدید جهت کاهش این مواد و بازیافت آن‌ها صرف کنند. که سالانه بالغ بر 5/14 میلیارد دلار می‌گردد. هزینه توسعه امکانات دفع مواد زائد در کشورهای در حال توسعه بالغ بر 5/22 میلیارد دلار تخمین زده می‌شود. از این مبلغ 6 میلیارد دلار جهت کمک‌های اقتصادی و فنی در نظر گرفته شده است. 


فصل 22 - زباله‌های اتمی
در حال حاضر، تولید نیروی هسته‌ای موجب ایجاد ۲۰۰.۰۰۰ تن زباله با رادیو اکتیو پایین و متوسط ۱۰.۰۰۰تن زباله با رادیو اکتیو بالا می‌گردد. این مشکل که بیشتر گریبانگیر کشورهای توسعه یافته است، لازم می‌آورد تا «دستورالعمل حمل و نقل فرا مرزی زباله‌های اتمی» که توسط آژانس بین‌المللی انرژی اتمی پیشنهاد گردیده است، به طور اکیدتری رعایت شده و «معاهده لندن» که خواستار رعایت داوطلبانه ضوابط دفن زباله‌ها در اقیانوس‌ها می‌باشد، قدرت اجرایی پیدا کند. 
هزینه اجرا: 8 میلیون دلار برای انجام کارهای تحقیقاتی و همکاری بین‌المللی جهت کنترل این خطر
بخش سه- تقویب گروه‌های اصلی
فصل 23 - مقدمه
«شرکت و تعهد کیه گروه‌های اجتماعی، شرط لازم جهت اجرای موثر اهداف و سیاست‌ها و مکانیسم‌های مورد توافق در کلیه فعالیت‌های برنامه کار 21 است.»
فصل 24 - زنان
زنان کشورهای فقیر، بار ظالمانه‌ترین شرایط فقر را به دوش می‌کشند که شامل انجام سخت‌ترین و پست‌ترین کارها، درد زایمان و پریشانی حاصل از مرگ و میر نوزادان نیزمی گردد. به علاوه آن‌ها از تحقیر ناشی از موقعیت پست زندگی شان رنج می‌برند. در این فصل، دولت‌ها که عمدتاً از مردان تشکیل شده‌اند، تشویق شده‌اند تا با مسئله زنان روبرو شوند و امکانات برای دختران در زمینه دسترسی به آموزش را فراهم آورند، از فشار کار بر دختران و زنان بکاهند، دستیابی به یک سیستم بهداشتی که پاسخگوی نیازهای زنان باشد را میسر سازند و امکان اشتغال و مشارکت کامل زنان در زندگی اجتماعی و فرهنگی و عمومی را فراهم کنند در صورت عدم مشارکت زنان، توسعه پایدار ممکن نیست. 
هزینه اجرا: همان هزینه‌هایی است که در سایر برنامه‌ها منظور شده است. به علاوه 40 میلیون دلار کمک فنی جهت جمع آوری آمار و تدوین روش‌های نظارت


فصل 25 - جوانان و کودکان
از دولت‌ها خواسته شده است تا جوانان را در فرایند توسعه مشارکت دهند. در زمره اقداماتی که در این زمینه باید انجام شود آن است که تا سال 2000 میلادی امکان تحصیلات دبیرستانی برای حداقل ۵۰٪ از دختران و پسران فراهم آید. همچنین از دولت‌ها خواسته شده است تا از نقض حقوق جوانان به ویژه دختران جوان که پدیده مزمن برخی از فرهنگ‌هاست، جلوگیری نمایند. 
هزینه اجرا: هزینه این امر در سایر فصل‌ها منظور شده است. 
فصل 26 - مردم بومی
رشد جمعیت بر مرزهای جغرافیایی، تمدن‌های کشاورزی سنتی و تمدن‌های صنعتی فشار آورده و موجب تعرض به زیستگاه‌های بکر طبیعی از سواحل قطب شمال تا جنگل‌های مرطوب استوایی و تعرض به شمار باقیمانده اندک بومیانی شده است که هنوز از شکار و گردآوردن غذا به حیات سنتی خود ادامه می‌دهند. مردم بومی می‌توانند چیزهای زیادی را درباره توسعه پایدار به جهان صنعتی بیاموزند. برنامه کار 21 تاکید دارد که مردم بومی در سطح جهانی در این امر شرکت داده شوند. نقطه شروع این کار باید اتخاذ اقدامات مربوط به حمایت از حقوق آن‌ها و حفظ میراث شان باشد. 
فصل 27 - سازمان‌های غیردولتی
از لحاظ تاریخی اعتبار تاسیس ارگان‌های حفاظت از محیط‌زیست در زمره سازمان‌های رسمی دولتی، باید به دموکراسی مشارکت جویانه‌ای داده شود که مجدانه از سوی سازمان‌های غیردولتی نهضت جهانی محیط‌زیست که اینک جهانی شده است، تبلیغ می‌گردد. به موازات فرآیند تقویت سازمان‌های غیردولتی، حفاظت از محیط‌زیست در کشورهای پیشرفته توسط سازمان‌های همتای آن‌ها در کشورهای در حال توسعه، در کنار موضوع حفاظت از محیط‌زیست، امر توسعه نیز باید در دستور کار این سازمان‌ها قرار داده شود. آگاهی عمیق‌تر از مسایل اقتصادی و سیاسی توسعه نیافتگی مسلماً بر توان بشر دوستانه این سازمان‌ها که عمدتاً از جوانان مشتاق تشکیل می‌گردد خواهد افزود. دستور کار 21 تاکید دارد که دولت‌ها، گریز ناپذیری این امر را بپذیرند و به طور سازنده‌ای با این اپوزیسیون جدید کار کنند. حتی اگر در لحظاتی شدت عمل مشتاقانه این اپوزیسیون توهماتی نسبت به تبعیت آن از سیاست‌های دولتی ایجاد کند. 
هزینه اجرا: «... قابل ملاحظه است، ولی میزان آن‌را به طور قابل اطمینانی نمی‌توان تخمین زد».
فصل 28 - مقامات محلی
«از آنجایی که دستور کار 21 مشکلات و راه‌حل‌های زیادی را عنوان می‌کند که ریشه در اقدامات محلی دارند...» اکثر مسئولان محلی باید تا سال 1996 اقدام به ایجاد تفاهم عمومی در میان مردم خود پیرامون «دستور کار 21 محلی» بنمایند. تا سال 1993، جامعه بین‌المللی باید اقدام به ایجاد همکاری روز افزون در میان مسئولان محلی کرده باشد. تا سال 1994 این همکاری باید شتاب کافی یافته باشد. در تمامی این مراحل مسئولان محلی باید زنان و جوانان را در مراحل تصمیم‌گیری و برنامه‌ریزی و اجرا شرکت دهند. 
فصل 29 - کارگران و اتحادیه‌های کارگری
اقدامات مربوط به امرتوسعه پایدار لزوماً به محل کار و نوع کار مربوط می‌شود. جهت حفاظت از کارگران و به خاطر توزیع یک اقتصاد اجتماعی متعهد، باید نظر ایشان از طریق نمایندگان منتخب آن‌ها منعکس گردد. طبق تعریف، فقرزدایی و ایجاد اشتغال کامل و پایدار باعث یک محیط‌زیست امن، پاک و سالم می‌شود. معاهدات مربوطه که توسط سازمان بین‌المللی کار پیشنهاد شده است، در انتشار تصویب می‌باشند. 
هزینه اجرا: 300 میلیون دلار کمک فنی
فصل 30 - تجارت و صنعت
تجارت و صنعت از طریق شرکت‌های فرامرزی، نزدیک‌ترین رابطه بین کشورهای توسعه یافته و در حال توسعه را به وجود می‌آورند. 350 شرکت بزرگ فرامرزی که ۴۰٪ از تولیدات جهان را به عهده دارند، در واقع ارگان‌های اصلی تاثیرات تکنولوژی بر محیط‌زیست هستند. از طریق «شورای تجاری توسعه پایدار» برخی از این شرکت‌ها در کاربرد محاسباتی که گردش حیات را مدنظر داشته و هزینه زیست محیطی استفاده از نهادهای محیط‌زیست و بازیافت آن‌را منظور می‌نماید پیش قدم بوده‌اند. با آنکه این شرکت‌ها بیشتر بر فشارها و انگیزه‌های بازار برای حصول به توسعه پایدار باور دارند، معذالک، در راه نیل به هدف توسعه پایدار لزوم اتخاذ اقدامات تنظیم کننده دولت در تسریع این امر را قبول دارند. 
ایجاد انگیزه برای مدیریت مسئول و متعهد در شرکت‌های تجاری و صنعتی کوچک و متوسط که با ریسک بالاتری عمل می‌کنند، چالشی است چشمگیر در مقابل مسئولان آموزش ملی قانونگزاران و رهبران صنعت
هزینه اجرا: تجربه نشان داده است که غالب فعالیت‌های تجاری که نسبت به محیط‌زیست تعهد و مسئولیت نشان می‌دهند، سود در بردارند. 
فصل 31 - علوم و تکنولوژی
معاهده لایه ازن مونترال و معاهده تغییرات آب و هوا که در ریو به امضاء رسید، هردو بر لزوم ایجاد رابطه و تفاهمی نزدیک‌تر میان جامعه علمی - تکنولوژی و سیاستگزاران تاکید نمودند بر اعضا این جامعه، اکنون مسئولیت تازه‌ای نسبت به حصول توسعه پایدار محول شده و ایشان مسئولیت نوینی در برابر مردم دارند که موظفشان می‌دارد تا آرمان‌های حرفه والای خویش را محترم دارند. حصول توافق میان دانشمندان در مورد اخلاق حرفه‌ای و پذیرش آن توسط مردم، راه را برنظارت بهتر بر ایفای مسئولیت اینان در مقابل مردم خواهد گشود. 
هزینه اجرا: 20 میلیون دلار برای تقویت سازمان‌های بین‌المللی 
فصل 32 - کشاورزان
کشاورزان پاسداران توسعه پایدار هستند و به طور مستقیم مسئولیت یک سوم از اراضی کره زمین را به عهده دارند. آنان نیازمند کمک‌های مالی و فنی جهت گرایش به انجام خدمات کشاورزی خودکفا، کم مصرف از لحاظ انرژی و مواد اولیه می‌باشند. قیمت‌های بازار باید به گونه‌ای تنظیم شوند که هزینه‌های حفظ محیط‌زیست را در برداشته باشند. زنان که بخش قابل ملاحظه‌ای از کشاورزی دنیا را انجام می‌دهند، باید به مالکیت و استفاده از زمین و اعتبارات مالی و به تکنولوژی کشاورزی دسترسی داشته باشند. 
هزینه اجرا: این هزینه‌ها در فصل‌های 14، 12، 13، 3 برآورد شده است. 
بخش چهار- شیوه‌های اجرایی
فصل 33 - منابع مالی و مکانیسم ها
با آنکه نمایندگان کشورهای پیشرفته مراقب بودند تا برآورد هزینه‌ها را به «کنفرانس سازمان ملل متحد پیرامون محیط‌زیست و توسعه» منتسب نمایند و هیچ‌گونه تعهد مالی جهت تأمین هیچ یک از هزینه‌های اعلام شده را به عهده نگیرند، معذالک کشورهای خود را متعهد به لزوم همکاری بین‌المللی در این رابطه نمودند. تفاهم گردید که ریشه‌کن کردن فقر «لازمه نیل به اهداف توسعه پایدار در سطح ملی و بین‌المللی است» و «بهای انفعال و خودداری از انجام اقدامات لازم بیشتر از هزینه اجرای برنامه کار 21 است»، «برنامه‌های عظیم توسعه پایدار برنامه کار 21 لازم می‌دارد که کشورهای در حال توسعه منابع مالی قابل ملاحظه و جدیدی را در اختیار کشورهای در حال توسعه بگذارند.» و بالاخره آنکه»اجرای مرحله مقدماتی با اعطای تسهیلات مالی سریع و قابل ملاحظه تسریع خواهد گردید.» مضافاً این‌که کشورهای پیشرفته، «بار دیگر تعهد خود را برای نیل به هدف مورد توافق شده سازمان ملل متحد برای پرداخت 7/0 درصداز درآمد ناخالص ملی به صورت وام بلاعوض مورد تاکید قرار دادند، تا در اولویت فرصت پرداخت گردد».
هزینه اجرا: سالانه 600 میلیارد دلار، شامل 125 میلیارد دلار کمک فنی و اقتصادی 
فصل 34 - انتقال تکنولوژی
125 میلیارد دلار کمک‌های اقتصادی عمدتاً به صورت تکنولوژی از کشورهای توسعه یافته به کشورهای در حال توسعه منتقل خواهد شد. به کشور‌های توسعه یافته کمک خواهد شد تا به دانش و تکنولوژی لازم، اعم از آنکه این تکنولوژی تحت پوشش حقوق مالکیت معنوی باشد و یا جز آن باشد دست یابند. در این ارتباط تحولات حاصل در مذاکرات مربوط به تدوین ضوابط اجرایی بین‌المللی درباره انتقال تکنولوژی تحت «موافقت‌نامه تعرفه و تجارت سازمان ملل متحد» (DNCTAD) مدنظر گرفته خواهد شد. جهت تسهیل دسترسی کشورهای در حال توسعه به تکنولوژی‌های سازگار با محیط‌زیست، شبکه همکاری بین آزمایشگاه‌ها تاسیس خواهد گردید. 
هزینه اجرا: 450 الی 600 میلیون دلار به صورت کمک‌های مالی وفنی
فصل 35 - علوم در خدمت توسعه پایدار
توسعه همکاری موسسات بین‌المللی در مطالعه چرخه تحولات شیمی-خاکی بیوسفر و ایجاد موسسات علمی قوی در سطح ملی به همین منظور، لازمه توسعه پایدار در کشورهای در حال توسعه است. از طریق این علوم می‌توان به یک درک اساسی از سیستم کره زمین دست یافت و در عین حال استراتژی‌هایی را بسط و توسعه داد که بر ادامه حیات سالم زمین تکیه نمایند. «در مواردی که خطر صدمات غیر قابل برگشت محیط‌زیست را تهدید می‌کند، فقدان تشخیص کامل علمی از چنین مقوله‌ای نمی‌تواند مجوزی جهت به تعویق انداختن اتخاذ اقدامات صحیح و درست باشد.»
هزینه اجرا: 3 میلیارد دلار، شامل 2 میلیارد دلار کمک فنی و اقتصادی


فصل 36 - آموزش و آگاهی عموم مردم
از آنجایی که رشد و توسعه پایدار نهایتاً باید همگان را درگیر نماید، دسترسی همه کودکان به آموزش باید تسریع گردد، بیسوادی بزرگسالان باید به یک سوم سطح موجود در سال 1990 کاهش داده شود. محتوای آموزشی باید آموزش‌های مربوط به محیط‌زیست و توسعه را در بر گیرد. 
هزینه اجرا: 14 تا 15 میلیارد دلار، شامل 5/5 تا 5/6 میلیارد دلار کمک اقتصادی وفنی
فصل 37 - تاسیس ظرفیت
«تقویت و تاسیس ظرفیت مردم بومی جهت اجرای برنامه کار 21 احتیاج به کوشش و تلاش این کشورها و همکاری آنان با ارگان‌های مربوطه سازمان ملل و کشورهای پیشرفته دارد.»
هزینه اجرا: هم اکنون معادل 15 میلیارد دلار کمک‌های دو جانبه در کشورهای در حال توسعه به همین منظور صرف می‌گردد. 300 میلیون تا 1 میلیارد دلار نیز جهت کمک‌های فنی بیشتر تعیین شده است. 
فصل 38 - نهادهای بین‌المللی
برنامه کار 21 پیشنهاد می‌کند که به سیستم موجود سازمان ملل متحد با «مجمع عمومی سازمان ملل متحد» به عنوان بدنه عالی بحث و سیاست گذاری،»شورای اقتصادی و اجتماعی سازمان ملل متحد» به عنوان دستگاه نظارت بر امر هماهنگی وسیع سازمان که در مقابل مجمع عمومی پاسخگو می‌باشد، «دبیرکل سازمان ملل متحد» به عنوان مقام کل اجرایی و آژانس‌های فنی به عنوان دستگاه‌های تخصصی، یک»کمیسیون امر توسعه پایدار» نیز اضافه می‌شود. وظیفه این کمیسیون نظارت بر اجرای برنام کار 21 بوده و گزارش‌های خود را از طریق «شورای اقتصادی و اجتماعی» به مجمع عمومی تسلیم نماید. 
فصل 39 - مکانیسم و ابزار قانونی
لازمه اجرای برنامه کار 21، گسترش و تقویت بیشتر قوانین بین‌المللی است. از آنجایی که موافقت‌های بین‌المللی موجود بدون شرکت و همفکری کافی و لازم کشورهای در حال توسعه تنظیم شده‌اند، نیاز به مرور و بررسی مجدد دارند. امر توسعه پایدار نیاز به گسترش قوانین بین‌المللی به حوزه‌های جدیدی از فعالیت بشر دارد. برای مثال، چه بسا که حفاظت از محیط‌زیست با اصول تجارت آزاد در تضاد درآید. تدوین قوانین بین‌المللی در این زمینه باید به صورت باز و با مشارکت در سطح جهانی انجام بگیرد. 


فصل 40 - پر کردن شکاف اطلاعاتی
در نظام حسابداری ملی موجود، هزینه‌های زیست محیطی به عنوان «هزینه‌های بیرونی» محسوب می‌گردد. درونی کردن اینگونه هزینه‌ها و قیمت گذاری بر منابع طبیعی غیر قابل تجدید، و ایجاد شاخص‌های پایداری نه تنها نیاز به اطلاعات و آمار و ارقام جدید، بلکه نیاز به طرز تفکر نو دارد. «نظام نظارت جهانی بر محیط‌زیست» و «بانک اطلاعاتی منابع جهانی» متعلق به برنامه محیط‌زیست سازمان ملل متحد، اولین قدم‌ها در این زمینه هستند. 
هزینه اجرا: 9/1 میلیارد دلار کمک‌های فنی
روشن است که اجرای این برنامه کار 21 جهان ما را به کلی دگرگون خواهد کرد. باید همچنین کند، زیرا جهان نمی‌تواند با این وضع به حیات خود ادامه دهد. 
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اصول جنگل
درآغاز تدارک جهت برگزاری اجلاس زمین، امید می‌رفت که بیانیه‌ای قانونی درباره جنگل‌ها و معاهدات پیرامون تغییرات آب و هوا و تنوع بیولوژیکی در طی کنفرانس به امضاء برسد. 
قبلاً «سازمان خواروبار و کشاورزی سازمان ملل متحد» (FAO) مشاور و مذاکراتی را پیرامون تنظیم یک موافقتنامه قانونی بین‌المللی مربوط به مدیریت پایدار جنگل‌ها آغاز نموده بود. 
در مراحل اولیه مذاکرات، کشورهای صنعتی خواستار موافقت‌نامه‌ای شدند که بریدن درختان جنگل‌های باران زا را که بیشتر از بقیه در معرض نابودی هستند ممنوع نماید. کشورهای در حال توسعه به رهبری مالزی در پی آن بودند که هر‌گونه توافقی ناظر بر حفاظت از جنگل‌های واقع در مناطق معتدل و یا جنگل‌های واقع در عرض‌های جغرافیایی شمالی نیز باشد. این‌ها مناطقی هستند که بخش اعظم جنگل‌های پیشین در آن‌ها از بین برده شده و جنگل زدایی در آنجا آهسته‌تر از مناطق حاره صورت می‌گیرد (نظیر مناطقی که در ایالات متحده، کانادا و شوروی سابق یافت می‌شوند.)
رفع این اختلاف نظر وسیع تا هنگام برگزاری کنفرانس ریو ممکن نگردید. ماحصل مذاکرات، تدوین یک سری اصول جهت مدیریت پایدار جنگل‌های جهان بود، که پایه‌ای جهت گفتگوهای پس از برگزاری اجلاس شود تا یک توافق قانونی بین‌المللی پیرامون مسئله جنگل‌ها به دست آید. این اصول در اجلاس زمین به صورت نهایی درآمده و تصویب شدند. 
بیانیه اساسی اصول لازمه توافق کلی جهانی پیرامون مدیریت، حفاظت و توسعه پایدار انواع جنگل‌ها، این بیانیه الزام قانونی ندارد. 


مقدمه:
(الف) مسئله جنگل‌ها به تمامی گستره مسایل و فرصت‌های زیست محیطی و توسعه، از جمله حق اجتماعی-اقتصادی توسعه پایدار ربط پیدا می‌کند. 
(ب) هدف اصلی این اصول عبارت است از ارتقاء مدیریت، حفاظت از محیط‌زیست و توسعه پایدار و فراهم آوردن امکان کارکردها و بهره‌گیری گوناگون و مکمل از جنگل‌هاست. 
(ج) مسایل جنگل‌ها و فرصت‌ها و امکاناتی که فراهم آوردند می‌بایست به گونه‌ای فراگیر و متوازن در چهارچوب کلی توسعه محیط‌زیست و با التفات به کارکردها و استفاده‌های گوناگون آن من‌جمله استفاده‌های سنتی و تاثیرات محتمل اقتصادی و فشارهای اجتماعی ناشی از منع یا محدود نمودن اینگونه استفاده‌ها و نیز امکانات بالقوه‌ای که مدیریت پایدار جنگل‌ها برای توسعه ایجاد می‌نماید بررسی گردند. 
(د) این اصول نخستین توافق کلی جهانی پیرامون جنگل‌ها را منعکس می‌سازد. باتعهد نمودن به اجرای سریع این اصول، کشورها خود را هم چنین مصمم به ارزیابی متناسب بودن آن برای ارتقاء همکاری بین‌المللی در مورد مسایل جنگل می‌دانند. 
(هـ) این اصول در مورد کلیه جنگل‌ها، چه طبیعی و چه مصنوعی و در تمام مناطق جغرافیایی و آب و هوایی از جمله مناطق سردسیر، گرمسیر، معتدل، نیمه معتدل، حاره و نیمه حاره قابل اجرا می‌باشند. 
(و) تمامی انواع جنگل‌ها از روندهای تکاملی پیچیده و منحصر به فرد اکولوژیکی برخوردارند که پایه توانمندی حاضر و بالقوه آن‌ها را در تأمین منابع لازمه رفع نیازهای انسانی و ارزش‌های محیط‌زیستی تشکیل داده و لذا مدیریت کارآمد و حفاظت از آن‌ها در زمره توجهات دولت‌هایی است که این جنگل‌ها به ایشان تعلق داشته و نیز برای جوامع محلی و نیز محیط‌زیست، به عنوان یک تمامیت ارزشمنداند. 
(ز) جنگل‌ها لازمه توسعه اقتصادی و حفظ کلیه اشکال حیات می‌باشند. 
(ح) با توجه به آنکه مدیریت، حفاظت و توسعه پایدار جنگل‌ها در بسیاری از کشورها در سطوح مختلف فدرال/ملی، مرکزی، استانی و محلی انجام می‌گیرد، لازم است این کشورها مطابق با قوانین اساسی و یا دیگر قوانین خویش این اصول را در سطوح مختلفه پیگیری نمایند. 


اصول/عناصر
1 - (الف) دولت‌ها براساس منشور ملل متحد و اصول قوانین بین‌المللی از حق حاکمیت استفاده از منابع خویش مطابق سیاست‌های زیست محیطی خود برخوردارند و موظفند یقین حاصل نمایند فعالیت‌هایی که در قلمرو قانونی یا تحت کنترل ایشان انجام می‌گردد موجب خسارت به محیط‌زیست دیگر کشورها یا مناطق خارج از قلمرو ملی ایشان نمی گردد. 
(ب) تأمین کل هزینه‌های افزایشی مورد توافق، حصول به مزایای ناشی از حفاظت جنگل‌ها و توسعه پایدار آن مستلزم همکاری فزاینده بین‌المللی بوده و باید جامعه بین‌المللی متسویاً در آن مشارکت جوید. 
2 - (الف) دولت‌ها از حق حاکمیت و غیر قابل دخالت، بهره‌گیری، مدیریت و توسعه جنگل‌های خود، مطابق با نیازهای توسعه‌ای و سطح توسعه اجتماعی و اقتصادی خویش و بنا بر سیاست‌های ملی همساز با قوانین و توسعه پایدار، از جمله تبدیل آن برای استفاده‌های دیگر در چهارچوب برنامه کلی توسعه اجتماعی و اقتصادی و مطابق سیاست‌های عقلایی بهره‌گیری از زمین برخوردارند. 
(ب) منابع و سرزمین‌های جنگل باید به طور پایدار به گونه‌ای مدیریت شوند که پاسخگوی نیازهای اجتماعی، اقتصادی، محیط‌زیستی، فرهنگی و روحانی نسل‌های حاضر و آینده باشند. این نیازها مشتمل‌اند بر نیاز به محصولات و خدمات جنگلی نظیر چوب و محصولات چوبی، آب، غذا، خوراک دام، دارو، سوخت، پناهگاه، اشتغال، تفریح، ماوای جانوران، تنوع مناظر زمین، مخازن و منابع جذب کربی و سایر محصولات جنگلی، جهت حراست از ارزش‌های متعدد جنگل‌ها، باید اقدامات مناسب برای حفاظت از آن‌ها در مقابل اثراث مخرب آلودگی از جمله آلودگی هوا، آتش سوزی، انگل و بیماری‌های گیاهی صورت بگیرد. 
(ج) فراهم آوردن اطلاعات صحیح و بموقع و معتبر درباره جنگل‌ها و سیستم‌های زیست محیطی جنگل‌ها برای ایجاد آگاهی عمومی و اتخاذ تصمیمات آگاهانه ضروری است. 
(د) دولت‌ها باید امکانات لازم را برای شرکت طرف‌های علاقمند، از جمله جوامع محلی و مردم بومی، صنعت، نیروی کار، سازمان‌های غیردولتی و افراد مستقل، ساکنان جنگل‌ها و زنان در تدوین برنامه‌ریزی و اجرای سیاست‌های ملی درباره جنگل‌ها فراهم کنند. 
3 - (الف) سیاست و استراتژی‌های ملی باید باعث ایجاد چهارچوبی جهت تلاش بیشتر از جمله تاسیس و تقویت نهادها و برنامه‌های مدیریت، حفاظت از توسعه پایدار جنگل‌ها و سرزمین‌های جنگل گردد. 
(ب) تنظیمات نهادین بین‌المللی، با استفاده مناسب از سازمان‌ها و مکانیسم‌های موجود، می‌بایست همکاری بین‌المللی در زمینه جنگل‌ها را تسهیل نماید. 
(ج) کلیه جوانب حفاظت از محیط‌زیست و توسعه اجتماعی و اقتصادی تا آنجا که به موضوع جنگل‌ها مربوط می‌شوند، باید منسجم و جامع باشند. 
4 - نقش حیاتی انواع جنگل‌ها در حفظ فرایندها و توازناکولوژیکی در سطح محلی، ملی، منطقه‌ای و جهانی و نیز نقش آن‌ها در حفاظت از اکوسیستم‌های شکننده زیست محیطی، آبخیزها، منابع آب شیرین و اهمیت آن‌ها به عنوان مخازن غنی تنوع زیستی و منابع بیولوژیکی و منابع ژنتیکی جهت تهیه محصولات بیوتکنولوژیکی و فتوسنتز باید شناخته شود. 
5 - (الف) سیاست‌های ملی جنگل‌ها باید هویت و فرهنگ و حقو مردم بومی و جوامع آن‌ها و سایر جوامع و ساکنان جنگل‌ها را به رسمیت شناخته و از آن حمایت نماید. شرایط مناسب برای آنکه این افراد و جوامع بتوانند در استفاده از جنگل‌ها سهم اقتصادی داشته، قادر باشند به فعالیت اقتصادی دست بزنند، هویت فرهنگی و نظام اجتماعی شان را حفظ کنند و از یک سطح زندگی مناسب و رفاه برخوردار باشند، می‌بایست از طر لازم من‌جمله روش‌های مالکیت مناسب که انگیزه‌های مدیریت پایدار را فراهم آورد، ایجاد گردد. 
(ب) شرکت کامل زمان در کلیه جوانب مدیریت، حفاظت و توسعه پایدار جنگل‌ها باید فعالانه تشویق شود. 
6-(الف) تمامی انواع جنگل‌ها از طریق عرضه انرژی تجدید شونده زیستی، به ویژه در کشورهای در حال توسعه نقش مهمی را در رفع تقاضای انرژی ایفا نموده و تقاضای هیزم مورد نیاز خانواده‌ها و تقاضای صنعتی می‌بایست از طریق مدیریت، جنگل‌کاری و تجدید جنگل به گونه‌ای پایدار تأمین گردد. در راستای این هدف نقش بالقوه کاشت وسیع گونه‌های بومی و نو برای تأمین هیزم و چوب صنعتی باید مدنظر قرار گیرد. 
(ب) سیاست‌های ملی جنگل‌ها، باید رابطه بین حفاظت از جنگل‌ها، نگهداری و توسعه پایدار آن‌ها و کلیه جوانب تولید، مصرف، بازیافت و دورریزی نهایی محصولات جنگلی را در صورت وجود چنین رابطه‌ای مدنظر قرار دهد. 
(ج) تصمیم‌گیری پیرامون مدیریت، حفاظت و توسعه پایدار منابع جنگلی باید تا آنجا که ممکن است براساس یک ارزیابی جامع از ارزش‌های اقتصادی و غیر اقتصادی محصولات و خدمات جنگلی و سود و زیان آن برای محیط‌زیست اتخاذ شود. همچنین تدوین و توسعه روش‌ها و شیوه‌های انجام این ارزیابی باید تشویق گردد. 
(د) نقش جنگل‌های مصنوعی و کاشت گیاهان کشاورزی و دائمی به عنوان منابع پایدار، سازگار با محیط‌زیست و تجدید شونده انرژی و مواد خام صنعتی شناخته شده، گسترش یافته و تشویق گردد. نقش اقدامات فو در حفظ فرآیندهای اکولوژیکی، تقلیل فشار بر جنگل‌های بکر و قدیمی، ایجاد اشتغال و توسعه منطقه‌ای با مشارکت مناسب مردم بومی، باید شناخته شده و تشویق شود. 
(هـ) جنگل‌های طبیعی نیز منبع محصولات و خدمات هستند، حفاظت و مدیریت پایدار آن‌ها باید تشویق گردد. 
7 - (الف) باید تشویق شود تا یک جو اقتصادی بین‌المللی حامی که مشو پایدار و سازگار با محیط‌زیست جنگل‌ها در همه کشورها باشد، به وجود آید. این امر شامل ترویج الگوهای پایدار تولید و مصرف، فقرزدایی و ایجاد امنیت غذایی نیزخواهدبود. 
(ب) برای کشورهای در حال توسعه‌ای که دارای مناطق جنگلی قابل ملاحظه‌ای می‌باشند و برنامه‌هایی برای حفاظت از جنگل‌ها، من‌جمله حفاظت از مناطق جنگلی طبیعی اجرا می‌نمایند، باید منابع مالی خاصی در نظر گرفته شود. این مناطق باید در وهله اول متوجه آن بخش‌های اقتصای گردد که محرک فعالیت‌های جایگزینی اقتصادی و اجتماعی می‌باشند. 
8 - (الف) برای سبز کردن جهان باید تلاش گردد. همه کشورها، خصوصاً کشورهای پیشرفته، باید برای جنگل‌کاری، تجدید جنگل و حفاظت و نگهداری از جنگل‌ها دست به اقدامات شفاف، مثبت و مناسب بزنند. 
(ب) با اتخاذ اقداماتی که از لحاظ اکولوژیکی، اقتصادی و اجتماعی مناسب باشد و از طریق بازسازی، جنگل‌کاری و درخت‌کاری مجدد روی زمین‌هایی که چندان بارور نیستند و یا در نواحی که جنگل‌ها تخریب شده یا از بین رفته‌اند و نیز از طریق مدیریت منابع جنگل موجود، باید برای حفظ و افزایش پوشش جنگلی زمین و افزایش باروری جنگل‌ها کوشش شود. 
(ج) اجرای سیاست‌ها و برنامه‌ها ملی جهت مدیریت، حفاظت و توسعه پایدار از جنگل‌ها، خصوصاً در کشورهای در حال توسعه، باید از طریق همکاری مالی و فنی بین‌المللی و در صورت لزوم با مشارکت بخش خصوصی آن، حمایت گردد. 
(د) مدیریت و استفاده پایدار از جنگل‌ها باید براساس سیاست‌ها و اولویت‌های توسعه‌ای ملی و بر پایه رهنمودهای صحیح زیست محیطی ملی صورت پذیرد. هنگام تدوین این رهنمودها باید در صورت امکان و حسب لزوم از روش‌ها و معیارهای مناسب بین‌المللی استفاده شود. 
(هـ) مدیریت جنگل‌ها باید با مدیریت مناطق مجاوز ادغام شود تا موازنه اکولوژیکی و باروری پایدار حفظ گردد. 
(و) قوانین و سیاست‌های ملی در رابطه با مدیریت و حفاظت و توسعه پایدار جنگل‌ها باید در عین حال شامل جنگل‌هایی شود که از لحاظ اکولوژیکی نمونه قابل حفظ یا منحصر بفرد محسوب می‌شوند از ‌جمله جنگل‌هایی که از لحاظ فرهنگی، معنوی، تاریخی، مذهبی و جنبه‌های استثنایی دیگر دارای ارزش ملی باشند. 
(ز) دسترسی به منابع بیولوژیکی، از جمله مواد ژنتیکی می‌بایست با توجه کامل به حقو مالکیت کشورهایی که جنگل‌ها در آن واقع شده‌اند و براساس مشارکت در تکنولوژی و سود حاصله از محصولات بیولوژیکی ناشی از این منابع توافق طرفین صورت پذیرد. 
(ح) سیاست‌های ملی باید انجام ارزیابی پیرامون اثرات زیست محیطی را هرجا که احتمال می‌رود فعالیت‌ها اثراث زیان‌بار مهمی بر منابع جنگلی داشته باشند و همچنین هرجا که اقدامات فوق  تابع تصمیم‌گیری یک مقام صلاحیت‌دار ملی هستند را تضمین نمایند. 
9 - (الف) تلاش کشورهای در حال توسعه جهت تقویت مدیریت، حفاظت و توسعه پایدار منابع جنگل شان باید با عنایت به اهمیت جبران بدهی‌های خارجی، خصوصاً هنگامی که این بدهی‌ها بواسطه انتقال منابع خالص به کشورهای پیشرفته تشدید شده است و نیز مسئله کسب حداقل ارزش جایگزینی جنگل‌ها از طریق دسترسی بهتر کشورهای در حال توسعه به بازار محصولات جنگلی، خصوصاً محصولات تمام شده، مورد حمایت جامعه بین‌المللی قرار گیرد. در این زمینه، باید به کشورهایی که اقتصادشان در حال گذر به اقتصاد بازار است، توجه خاصی معطوف شود. 
(ب) مسایلی که باعث جلوگیری از نیل به هدف حفاظت و استفاده پایدار از جنگل‌ها می‌گردد و ناشی از فقدان راه‌حل‌های ممکن برای جوامع محلی به ویژه جمعیت‌های فقیر شهری و روستایی است که از لحاظ اقتصادی و اجتماعی وابسته به جنگل‌ها و منابع جنگلی هستند، باید مورد توجه دولت‌ها و جامعه بین‌المللی قرار گیرند. 
(ج) تدوین سیاست‌های ملی در رابطه با انواع جنگل‌ها، باید فشارها و تقاضاهایی که از ناحیه عوامل تاثیرگذارنده خارج از بخش جنگل‌ها بر اکوسیستم‌ها و منابع جنگلی وارد می‌آید را در نظر گرفته و راه‌های چند بخشی مقابله با این فشارها و تقاضاها را مورد ملاحظه قرار دهد. 
10 - باید منابع مالی جدید و اضافی در اختیار کشورهای در حال توسعه قرار گیرد تا ایشان را قادر سازد از طرفی مانند جنگل‌کاری، تجدید جنگل، مبارزه با جنگل زدایی و مبارزه با تخریب جنگل و زمین به گونه‌ای پایدار جنگل‌های حوزه مدیریت خود را محافظت نموده و توسعه دهند
11 - برای آنکه کشورهای جهان، خصوصاً کشورهای در حال توسعه بتوانند توانایی‌های بومی خود را جهت مدیریت، حفاظت و توسعه بهتر منابع جنگلی گسترش دهند، دسترسی آن‌ها به انتقال تکنولوژی و دانش مربوطه که از لحاظ حفظ محیط‌زیست، سالم و مناسب باشد براساس شرایط مناسب از ‌جمله شرایط امتیازی و ترجیحی، بر مبنای توافق طرفی و مطابق مفاد دستور کار 21 می‌بایست تشویق، تسهیل و تأمین مالی گردد. 
12 - (الف) پژوهش‌های علمی، آماربرداری از جنگل و ارزیابی‌هایی که توسط نهادهای ملی انجام شده و حسب مورد متغیرهای بیولوژیکی، فیزیکی، اجتماعی و اقتصادی و نیز تحولات تکنولوژیکی و کاربرد آن در زمینه مدیریت، حفاظت و توسعه پایدار جنگل را مدنظر داشته باشند، می‌بایست از طرق موثر مناسب من‌جمله همکاری بین‌المللی تقویت گردند. در این چهارچوب، توجه کافی می‌بایست مبذول پژوهش و توسعه محصولات غیر چوبی که به گونه‌ای پایدار قابل برداشت باشند گردد. 
(ب) توانایی‌های سازمان‌های ملی، حسب لزوم سازمان‌های منطقه‌ای و بین‌المللی در زمینه‌های آموزش، تربیت، علوم، تکنولوژی، اقتصاد، انسان شناسی و جوانب اجتماعی مربوط به جنگل‌ها و مدیریت آن‌ها، جهت حفاظت و توسعه پایدار جنگل‌ها امری حیاتی است که باید تحکیم و تقویت شود. 
(ج) تبادل اطلاعات در سطح بین‌المللی پیرامون نتایج پژوهش و توسعه در مورد جنگل‌ها و مدیریت آن‌ها باید، حسب لزوم با بهره‌گیری کامل از نهادهای آموزشی و تربیتی، از جمله نهادهای بخش خصوصی تقویت و گسترش یابد. 
(د) توانایی‌های بومی و دانش محلی مربوط به حفاظت و توسعه پایدار جنگل‌ها باید از طریق حمایت مالی و نهادین و در همکاری با جوامع محلی ذی‌نفع، شناخته شده، مورد احترام قرار گیرد، ثبت گردد و توسعه داده شود و در صورت مناسبت، در برنامه اجرایی گنجانده شود. طبعاً منافع حاصله از کاربرد دانش بومی باید به طور عادلانه با افراد ذی‌نفع تقسیم گردد. 
13 - (الف) داد وستد محصولات جنگلی باید براساس ضوابط و روش‌های مورد توافق چند جانبه عاری از تبعیض و مطابق قوانین و ضوابط بین‌المللی تجارت صورت گیرد. در این رابطه تجارت باز و آزاد بین‌المللی محصولات جنگلی باید تسهیل گردد. 
(ب) اقداماتی که در رفع موانع تعرفه‌ای و حل مشکلات دسترسی به بازارها و قیمت‌های بهتر محصولات جنگلی با ارزش افزوده بالا و موانع و مشکلات مربوط به فرایند نمودن محلی این محصولات انجام می‌گردد باید مورد حمایت قرار گیرد تا کشورهای تولید کننده بتوانند منابع تجدید شونده جنگلی خود را بهتر حفظ و مدیریت نمایند. 
(ج) گنجاندن هزینه و سود حفاظت از محیط‌زیست در قیمت‌ها و مکانیسم بازار جهت نیل به امر حفاظت از محیط‌زیست و توسعه پایدار باید هم در سطح ملی و هم در سطح بین‌المللی تشویق گردد. 
(د) سیاست‌های مربوط به حفاظت و توسعه پایدار جنگل باید در سیاست‌های اقتصادی و تجارت و سایر سیاست‌های مربوطه ادغام گردد. 
(هـ) سیاست‌های مالی، تجاری، صنعتی، حمل و نقل و دیگر روش‌ها و سیاست‌هایی که محتملاً منجر به نابودی جنگل‌ها می‌گردد، باید کنار گذاشته شود. سیاست‌های مناسبی که حسب لزوم متضمن مشوقاتی بوده و هدف آن مدیریت، حفاظت و توسعه پایدار جنگل‌هاست باید مورد حمایت قرار گیرند. 
14 - اقدامات یک جانبه‌ای که با موافقت‌نامه‌ها و تعهدات بین‌المللی منافات داشته باشند و منجر به محدود کردن یا ممنوع کردن تجارت جهانی چوب و سایر محصولات جنگلی گردند، باید جهت نیل به هدف درازمدت، مدیریت پایدار جنگل‌ها کنار گذاشته شده و از اتخاذ آن اجتناب گردد. 
15 - آلوده کننده‌ها، به ویژه آلوده کننده‌های هوا، من‌جمله آن دسته از آلوده کننده‌های مسئول ریزش باران‌های اسیدی، که موجب صدمه به سلامت جنگل‌ها در سطح ملی و بین‌المللی می‌گردند باید تحت کنترل قرار گیرند.  
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بیانیه ژوهانسبورگ در مورد توسعه پایدار از ریشه‌های خود به آینده
1 - ما، نمایندگان‌ ملت‌های‌ جهان‌ طی‌ روزهای‌ دوم‌ تا چهارم‌ سپتامبر سال‌ 2002 در اجلاس‌ سران‌ برای توسعه‌ پایدار در ژوهانسبورگ‌ آفریقای‌ جنوبی‌ گردهم‌ آمده‌ایم‌ تا یک‌ بار دیگر بر تعهدات‌ خود نسبت‌ به توسعه‌ پایدار تاکید ورزیم‌. 
 2 - ما متعهد می‌شویم‌ تا جامعه‌ جهانی‌ را به گونه‌ای‌ انسانی‌، برابر و مسئول‌ بنا کنیم‌ تا در خور منزلت‌ بشری‌ برای همگان‌ باشد. 
 3 - در آغاز این‌ اجلاس‌، کودکان‌ جهان‌ با سادگی‌ و به روشنی‌ به ما گفتند آینده‌ متعلق‌ به آن‌هاست‌ و از این‌ رو همه‌ ما را به چالشی‌ فراخواندند تا اطمینان‌ دهیم‌ از طریق‌ اقدامات‌ خود دنیایی‌ فارغ‌ از ذلت‌ و تحقیر حاصل‌ از فقر، تخریب‌ محیط‌زیست‌ و الگوهای‌ توسعه‌ ناپایدار را برای آن‌ها به ارث‌ می‌گذاریم‌. 
 4 - به عنوان‌ بخشی‌ از پاسخ‌ خود به این‌ کودکان‌ که‌ نماینده‌ آینده‌ جمعی‌ ما هستند، همه‌ ما که‌ از اقصی‌ نقاط‌ دنیا با تجارب‌ مختلفی‌ از زندگی‌ متحد شده‌ و به طور عمیق‌ احساس‌ می‌کنیم‌ نیازی‌ فوری‌ به ساختن‌ جهان‌ روشن‌‌تر و جدیدی‌ از امید داریم‌. 
 5 - بر این‌ اساس‌، بر ما فرض‌ است‌ که‌ مسئولیتی‌ جمعی‌ را برای پیشرفت‌ و تحکیم‌ ارکان‌ تقویت‌ کننده‌ و به هم‌ وابسته‌ توسعه‌ پایدار - یعنی‌ توسعه‌ اقتصادی‌ و توسعه‌ اجتماعی‌ و حفاظت‌ از محیط‌زیست‌ - در سطوح‌ مختلف‌ محلی‌، منطقه‌ای‌، بین‌المللی‌ و سطوح‌ جهانی‌ بپذیریم‌. 
 6 - ما از این‌ قاره‌ - مهد بشریت‌ - و از طریق‌ این‌ برنامه‌ عمل‌ و بیانیه‌، اعلام‌ می‌کنیم‌ که‌ نسبت‌ به دیگران‌ و جامعه‌ بزرگتر حیات‌ و نسبت‌ به کودکان‌ خود مسئولیم‌. 
 7 - ما با اذعان‌ به این‌که‌ بشریت‌ بر سر دوراهی‌ قرار گرفته‌، متحد شده‌ایم‌ تا از طریق‌ ارایه‌ یک‌ راه‌ حل‌ مشترک‌ با تلاشی‌ جدی‌ به نیاز مبرم‌ برای تهیه‌ برنامه‌ عملی‌ در جهت‌ توسعه‌ بشری‌ و فقرزدایی‌، پاسخ‌ مثبت‌ دهیم‌. 
از استکهلم‌ و ریودوژانیرو تا ژوهانسبورگ‌
 8 - سی‌ سال‌ قبل‌ در استکهلم‌، ما درباره‌ نیاز فوری‌ برای پاسخ‌ به مشکلات‌ تخریب‌ محیط‌زیست‌ توافق‌ کردیم‌. ده‌ سال‌ قبل‌ در کنفرانس‌ سازمان‌ ملل‌ متحد در مورد توسعه‌ و محیط‌زیست‌ که‌ در ریودوژانیرو برگزار شد، توافق‌ کردیم‌ براساس‌ اصول‌ ریو، حفاظت‌ از محیط‌زیست‌ و توسعه‌ اقتصادی‌ و اجتماعی‌ اساس‌ و ارکان‌ توسعه‌ پایدار باشند. ما برای دستیابی‌ به چنین‌ توسعه‌ای‌، یک‌ برنامه‌ جهانی‌ شامل‌ دستور کار 21 و بیانیه‌ ریو را به تصویب‌ رساندیم‌ و در همه‌ آن‌ها بر تعهدات‌ خود تاکید کردیم‌. اجلاس‌ ریو گام‌ مهمی‌ بود که‌ دستور کار جدیدی‌ را برای توسعه‌ پایدار تعیین‌ کرد. 
 9 - بین‌ ریو و ژوهانسبورگ‌، ملل‌ جهان‌ در چندین‌ کنفرانس‌ مهم‌ شامل‌ کنفرانس‌ مونتری‌ در مورد سرمایه‌گذاری‌ و امور مالی‌ توسعه‌، همچنین‌ کنفرانس‌ وزرای‌ دوحه‌ که‌ توسط‌ سازمان‌ ملل‌ متحد برگزار شد، گردهم‌ آمدند. این‌ کنفرانس‌ها، نگرش‌ جامع‌ و وسیعی‌ را نسبت‌ به آینده‌ بشریت‌ برای جهانیان‌ فراهم‌ آورد. 
 10 - در اجلاس‌ ژوهانسبورگ‌، بیشترین‌ دستاورد ما گردآوری‌ مجموعه‌ای‌ غنی‌ از مردم‌ و نظرات‌ در جستجوی‌ سازنده‌ مسیری‌ مشترک‌ به سوی‌ دنیایی‌ است‌ که‌ دیدگاه‌ توسعه‌ پایدار را محترم‌ شمرده‌ و آن‌را محقق‌ سازد. ژوهانسبورگ‌ همچنین‌ پیشرفت‌ معنی‌داری‌ را در کسب‌ اجماع‌ و مشارکت‌ جهانی‌ میان‌ همه‌ مردم‌ سیاره‌ ما تایید کرد. 
چالش‌های‌ پیش‌ روی‌ ما
 11 - ما اذعان‌ می‌کنیم‌ مبارزه‌ با فقر، تغییر الگوی‌ مصرف‌ و تولید و حفاظت‌ و مدیریت‌ منابع‌ طبیعی‌ به عنوان‌ پایه‌ و اساس‌ توسعه‌ اجتماعی‌ و اقتصادی‌، از اهداف‌ اساسی‌ و لوازم‌ ضروری‌ توسعه‌ پایدار هستند. 
 12 - خط‌ معیوب‌ عمیقی‌ که‌ جامعه‌ بشری‌ را به دو بخش‌ فقیر و غنی‌ تقسیم‌ می‌کند و شکاف‌ رو به تزاید بین‌ جهان‌ توسعه‌ یافته‌ و در حال‌ توسعه‌، تهدیدی‌ جدی‌ و عمده‌ نسبت‌ به ثبات‌، امنیت‌ و سعادت‌ جهانی‌ است‌. 
 13 - تخریب‌ و خسارت‌ محیط‌زیست‌ جهانی‌ کماکان‌ ادامه‌ دارد. تداوم‌ روند نابودی‌ تنوع‌ زیستی‌، تداوم‌ کاهش‌ ذخایر ماهیان‌ و بیابان‌زایی‌ که‌ بیش‌ از پیش‌ زمین‌های‌ حاصلخیز را از بین‌ می‌برد، اثرات‌ نامطلوب‌ تغییرات‌ آب‌ و هوا که‌ کماکان‌ مشهود است‌، بلایای‌ طبیعی‌ که‌ به طور مکرر و مخرب‌‌تر وجود دارند و کشورهای‌ در حال‌ توسعه‌ در برابر آن‌ها آسیب‌ پذیرند و تداوم‌ آلودگی‌های‌ دریایی‌، آب‌ و هوا که‌ میلیون‌ها حیات‌ آراسته‌ را مورد تهدید قرار می‌دهد. 
 14 - جهانی‌ سازی‌، بعد جدیدی‌ را به این‌ چالش‌ها افزوده‌ است‌. سرعت‌ همگرایی‌ بازارها، گردش‌ سرمایه‌ و افزایش‌ عمده‌ جریان‌ سرمایه‌گذاری‌ در سراسر دنیا، چالش‌ها و فرصت‌های‌ نوینی‌ را در برابر توسعه‌ پایدار قرار داده‌ است‌. اما منافع‌ و هزینه‌های‌ فرآیند جهانی‌ سازی‌ توزیعی‌ نابرابر داشته‌ و کشورهای‌ در حال‌ توسعه‌ با مشکلات‌ خاصی‌ در مواجهه‌ با این‌ چالش‌ها روبرو هستند. 
 15 - ما با خطر این‌ ناهمخوانی‌ جهانی‌ مواجه‌ هستیم‌، مگر به گونه‌ای‌ عمل‌ کنیم‌ که‌ اساساً زندگی‌ آن‌ها تغییر یابد. فقیران‌ جهان‌ در صورتی‌ که‌ ببینند نمایندگانشان‌ چیزی‌ بیش‌ از سروصدای‌ شیپور و سنج‌ نیستند، ممکن‌ است‌ اعتماد خود را نسبت‌ به نمایندگانشان‌ و نظام‌های‌ دموکراتیک‌ که‌ ما بدان‌ متعهدیم‌، از دست‌ بدهند. 
تعهدات‌ ما نسبت‌ به توسعه‌ پایدار
 16 - مصمم‌ هستیم‌ تضمین‌ کنیم‌ تنوع‌ غنی‌ ما که‌ همان‌ قوت‌ جمعی‌ ماست‌ درجهت‌ مشارکتی‌ سازنده‌ برای تغییر و دستیابی‌ به هدف‌ مشترک‌ توسعه‌ پایدار مورد استفاده‌ قرار گیرد. 
 17 - ما با اذعان‌ به اهمیت‌ ایجاد وحدت‌ بین‌ انسان‌ها، بر ترویج‌ گفتگو و همکاری‌ بین‌ ملت‌ها و تمدن‌های‌ جهان‌، بدون‌ درنظرگرفتن‌ نوع‌ نژاد، ناتوانی‌، مذهب‌، زبان‌، فرهنگ‌ و سنت‌ آن‌ها اصرار می‌ورزیم‌. 
 18 - ما از تمرکز اجلاس‌ ژوهانسبورگ‌ برتجزیه‌ ناپذیری‌ منزلت‌ بشری‌ استقبال‌ می‌کنیم‌ و تصمیمات‌ این‌ اجلاس‌ را در مورد اهداف‌، زمان‌ بندی‌ها و مشارکت‌ها برای تسریع‌ دسترسی‌ به نیازهای‌ اساسی‌ چون‌ آب‌ سالم‌، بهداشت‌، مسکن‌ مناسب‌، انرژی‌، مراقبت‌های‌ بهداشتی‌، امنیت‌ غذایی‌ و حفاظت‌ از تنوع‌ زیستی‌ تایید می‌نماییم‌. در عین‌ حال‌ با هم‌ در جهت‌ یاری‌ یکدیگر به منظور برخورداری‌ از امکان‌ دسترسی‌ به منابع‌ مالی‌، منافع‌ حاصل‌ از بازار، تضمین‌ ظرفیت‌سازی‌، استفاده‌ از فنآوری‌، توسعه‌ منابع‌ انسانی‌، تعلیم‌ و تربیت‌ و آموزش‌ برای از میان‌ برداشتن‌ همیشگی‌ توسعه‌ نیافتگی‌ تلاش‌ می‌کنیم‌. 
 19 - ما یک‌ بار دیگر بر تعهد خود در مورد توجه‌ ویژه‌ و اولویت‌ بخشی‌ به مبارزه‌ علیه‌ شرایط‌ جهانی‌ که‌ تهدیداتی‌ جدی‌ برای توسعه‌ پایدار مردم‌ ما پدید آورده‌، تاکید می‌کنیم‌. این‌ شرایط‌ مواردی‌ چون‌ گرسنگی‌ شدید، سوء تغذیه‌، اشغال‌ خارجی‌، منازعات‌ مسلحانه‌، مشکل‌ قاچاق موادمخدر، جرایم‌ سازماندهی‌ شده‌، فساد، بلایای‌ طبیعی‌، قاچاق سلاح‌های‌ غیرمجاز، قاچاق افراد، تروریسم‌، عدم‌ تحمل‌ و دامن‌ زدن‌ به اختلافات‌ نژادی‌ - قومی‌ - مذهبی‌ و سایر دشمنی‌ها، نفرت‌ از بیگانگان‌ و دولت‌های‌ اجنبی‌ و بیماری‌های‌ بومی‌، مزمن‌، مسری‌ به خصوص‌ ویروس‌ HIV ناقل‌ بیماری‌ ایدز، مالاریا و سل‌ هستند. 
 20 - ما متعهد می‌شویم‌ که‌ توانمندسازی‌ و رفع‌ سلطه‌ از زنان‌ و تساوی‌ جنسیتی‌ را در همه‌ فعالیت‌هایی‌ که‌ در دستور کار 21، اهداف‌ توسعه‌ای‌ هزاره‌ و برنامه‌ عمل‌ ژوهانسبورگ‌ به آن‌ها تصریح‌ شده‌، تضمین‌ نماییم‌. 
 21 - ما به این‌ حقیقت‌ معتقدیم‌ که‌ جامعه‌ جهانی‌ با لوازم‌ و منابع‌ موجود خود می‌تواند با چالش‌های‌ فقرزدایی‌ و توسعه‌ پایدار که‌ بر سر راه‌ بشریت‌ قرار گرفته‌، مقابله‌ کند. ما با یکدیگر برای تضمین‌ این‌که‌ منابع‌ موجود به نفع‌ بشریت‌ استفاده‌ شود، گام‌های‌ بلندتری‌ برخواهیم‌ داشت‌. 
 22 - در این‌ مورد، برای مشارکت‌ در جهت‌ دستیابی‌ به اهداف‌ توسعه‌ مصراً از کشورهای‌ در حال‌ توسعه‌ می‌خواهیم‌ کوشش‌های‌ جدی‌ خود را برای جذب‌ کمک‌های‌ توسعه‌ای‌ رسمی‌ (ODA) در سطوح‌ توافق‌ شده‌ بین‌المللی‌ معطوف‌ دارند. 
 23 - ما وجود گروه‌ بندی‌ها و اتحادیه‌های‌ منطقه‌ای‌ قوی‌ تر، از قبیل‌ مشارکت‌ نوین‌ برای توسعه‌ آفریقا (NEPAD) که‌ به ترویج‌ و تقویت‌ همکاری‌ منطقه‌ای‌، بین‌المللی‌ و توسعه‌ پایدار می‌انجامد، ضروری‌ دانسته‌ و از آن‌ها استقبال‌ و حمایت‌ می‌کنیم‌. 
 24 - ما باید توجه‌ خاص‌ خود را به نیازهای‌ توسعه‌ای‌ دولت‌های‌ در حال‌ توسعه‌ جزایرکوچک‌ و کشورهای‌ کمتر توسعه‌ یافته‌ تداوم‌ بخشیم‌. 
 25 - ما دوباره‌ بر نقش‌ حیاتی‌ و اساسی‌ بومیان‌ در توسعه‌ پایدار تاکید می‌کنیم‌. 
 26 - ما معتقدیم‌ که‌ توسعه‌ پایدار نیازمند مشارکتی‌ فراگیر، وسیع‌ و بلندمدت‌ در سیاستگذاری‌، تصمیم‌گیری‌ و اجرا در همه‌ سطوح‌ می‌باشد. ما به عنوان‌ شرکای‌ اجتماعی‌ به همکاری‌ و تلاش‌ خود برای مشارکت‌ مداوم‌ و با ثبات‌ با همه‌ گروه‌های‌ عمده‌، با احترام‌ به نقش‌های‌ مهم‌ و مستقل‌ هریک‌ از آن‌ها ادامه‌ می‌دهیم‌. 
 27 - ما توافق‌ می‌کنیم‌ که‌ بخش‌ خصوصی‌ شامل‌ شرکت‌های‌ بزرگ‌ و کوچک‌ با توجه‌ به فعالیت‌های‌ قانونی‌ خود وظیفه‌ دارند تا در توسعه‌ مناسب‌ و پایدار جوامع‌ مشارکت‌ نمایند. 
 28 - ما همچنین‌ توافق‌ می‌کنیم‌ تا با در نظر گرفتن‌ بیانیه‌ سازمان‌ جهانی‌ کار در خصوص‌ اصول‌ و حقوق اساسی‌ کار، به رشد و افزایش‌ فرصت‌های‌ شغلی‌ درآمدزا کمک‌ کنیم‌. 
 29 - ما بر این‌ نیاز متفق‌ هستیم‌ که‌ شرکت‌های‌ بخش‌ خصوصی‌ می‌بایست‌ وادار به پاسخگویی‌ شوند. این‌ پاسخگویی‌ باید در محیطی‌ با ثبات‌ و شفاف‌ صورت‌ گیرد. 
 30 - ما متعهد می‌شویم‌ که‌ به منظور اجرای‌ موثر دستور کار 21، اهداف‌ توسعه‌ای‌ هزاره‌ و برنامه‌ اجرایی‌ ژوهانسبورگ‌، به تقویت‌ و بهبود حاکمیت‌ در کلیه‌ سطوح‌ آن‌ بپردازیم‌. 
چند جانبه‌ گرایی‌ در آینده‌
 31 - برای نیل‌ به اهداف‌ توسعه‌ پایدار، ما نیازمند نهادها و موسسات‌ کارآمدتر، دموکراتیک‌‌تر و پاسخگو در سطح‌ بین‌المللی‌ و چند جانبه‌ هستیم‌. 
 32 - ما یک‌ بار دیگر بر تعهدات‌ خود نسبت‌ به اصول‌ و اهداف‌ منشور سازمان‌ ملل‌ متحد و حقوق بین‌الملل‌ و همچنین‌ تقویت‌ چندجانبه‌ گرایی‌ تأکید می‌کنیم‌. ما از نقش‌ رهبری‌ سازمان‌ ملل‌ متحد به عنوان‌ جهانی‌ترین‌ سازمان‌ و نماینده‌ ملل‌ در دنیا و بهترین‌ مکان‌ برای ترویج‌ و تقویت‌ توسعه‌ پایدار حمایت‌ می‌کنیم‌. 
 33 - ما بیش‌ از پیش‌ خود را متعهد به نظارت‌ بر پیشرفت‌ امور در فواصل‌ منظم‌ به سوی‌ دستیابی‌ به اهداف‌ توسعه‌ پایدار می‌دانیم‌. 
تحقق‌ توسعه‌ پایدار
 34 - ما بر این‌ امر متفق‌ هستیم‌ که‌ این‌ تلاش‌ باید در فرآیندی‌ اختصاصی‌ شامل‌ همه‌ گروه‌های‌ عمده‌ و دولت‌های‌ شرکت‌ کننده‌ در اجلاس‌ تاریخی‌ ژوهانسبورگ‌ شود. 
 35 - ما متعهد به همکاری‌ با یکدیگر هستیم‌ تا با اتحادی‌ برخاسته‌ از تصمیمی‌ مشترک‌ برای نجات‌ سیاره‌ خود، توسعه‌ انسانی‌ را ارتقاء بخشیده‌ و به صلح‌ و سعادت‌ جهانی‌ دست‌ یابیم‌. 
 36 - ما خود را نسبت‌ به برنامه‌ اجرایی‌ ژوهانسبورگ‌ و اهداف‌ زمانبندی‌ شده‌ زیست‌ محیطی‌، اجتماعی‌ و اقتصادی‌ آن‌ متعهد می‌دانیم‌. 
 37 - ما از قاره‌ آفریقا - مهدبشریت‌ - رسماً در قبال‌ مردم‌ جهان‌ و نسل‌هایی‌ که‌ وارث‌ مسلم‌ این‌ زمین‌ هستند متعهد می‌شویم‌ به طور جدی‌ امید همگان‌ برای تحقق‌ توسعه‌ پایدار را تضمین‌ کنیم‌. 
 ما قدردانی‌ عمیق‌ خود را نسبت‌ به مردم‌ و دولت‌ آفریقای‌ جنوبی‌ به خاطر مهمانوازی‌ صمیمانه‌ و سازماندهی‌ عالی‌ آن‌ها در برگزاری‌ اجلاس‌ جهانی‌ توسعه‌ پایدار ابراز می‌داریم‌. 
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ماده واحده - کنوانسیون مربوط به تالاب‌های مهم بین‌المللی به‌خصوص تالاب‌های زیستگاه پرندگان آبزی مشتمل بر یک مقدمه و دوازده ماده که از تاریخ۲۱ تیر ۱۳۵۱ (۱۲ ژوئیه ۱۹۷۲) برای امضای دول مفتوح بوده و در تاریخ ۴ شهریور ماه ۱۳۵۱ (۲۶ اوت ۱۹۷۲) از طرف نماینده ایران در پاریس به‌امضاء رسیده است تصویب و اجازه تسلیم اسناد تصویب آن داده می‌شود. 
قانون فوق مشتمل بر یک ماده و متن کنوانسیون ضمیمه پس از تصویب مجلس سنا در تاریخ روز دوشنبه 8/11/13۵2، که در جلسه روز سه شنبه بیست و هشتم اسفند ماه یکهزار و سیصد و پنجاه و دو شمسی به تصویب مجلس شورای ملی رسید. 
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طرف‌های متعاهد. 
با علم به همبستگی انسان با محیط‌زیست خود. 
با توجه بفعل و انفعالات اساسی اکولوژیک تالاب‌ها به عنوان تنظیم کننده رژیم آب‌ها و به عنوان محل رشد نباتات بومی و زیستگاه حیوانات مخصوص به این مناطق بالاخص پرندگان آبزی. 
با اعتقاد به این‌که تالاب‌ها از نظر اقتصادی و فرهنگی و علمی و تفریحی منبع پرارزشی است که انهدام آن‌ها جبران ناپذیر است. 
با تمایل به جلوگیری از تجاوز تدریجی به این تالاب‌ها و انهدام آن‌ها در زمان حاضر و در آینده با علم به این‌که پرندگان آبزی طی مهاجرت‌های فصلی ممکن است از مرز کشورها عبور نمایند و بدین لحاظ باید به عنوان یک منبع بین‌المللی تلقی گردند. 
با اطمینان به این‌که حفظ و حراست تالاب‌ها و نباتات و حیوانات آن ممکن است با توأم نمودن سیاست‌های ملی واقع بینانه با اقدامات بین‌المللی هم آهنگ تأمین گردد. 
نسبت به مقررات زیر توافق نمودند: 
ماده ۱ -
 ۱ - از لحاظ کنوانسیون حاضر تالاب‌ها شامل مرداب‌ها و باتلاق‌ها و لجن‌زارها یا آب‌های طبیعی یا مصنوعی اعم از دائمی یا موقت است که آب‌های شیرین - تلخ یا شور در آن به‌صورت راکد یا جاری یافت شود - از آن جمله است آب‌های دریا که عمق آن‌ها در پایین‌ترین نقطه جزر از شش متر تجاوز ننماید. 
۲ - از لحاظ کنوانسیون حاضر پرندگان آبزی پرندگانی هستند که از نظر اکولوژی با تالاب‌ها پیوستگی دارند. 
ماده ۲ - 
۱ - هریک از طرف‌های متعاهد مکلف است تالاب‌های حائز اهمیت سرزمین خود را که باید در فهرست تالاب‌های مهم بین‌المللی (که ذیلا«فهرست» نامیده می‌شود) درج شود تعیین نماید. لیست مزبور در دفتری که به موجب ماده ۸ تأسیس می‌شود نگهداری خواهد شد. حدود هریک از تالاب‌ها باید به‌طور دقیق مشخص گردیده و در نقش‌های ترسیم شود. حدود مزبور ممکن است شامل مناطق ساحلی و یا کرانه‌های مجاور تالاب‌ها و جزیره‌ها و یا قسمت‌هایی از آب دریا که در تالاب‌ها محاط بوده و عمق آن‌ها در پایین‌ترین نقطه جزر بالاتر از شش متر است باشد. بالاخص هنگامیکه این تالاب‌ها و جزیره‌ها و یا آب‌های دریا از نظر محل زیست پرندگان آبزی حائز اهمیت است. 
۲ - تالاب‌هایی که در فهرست درج خواهد شد باید براساس اهمیت بین‌المللی آن‌ها از نظر اکولوژی - گیاه شناسی - حیوان شناسی - دریاچه شناسی و آب شناسی انتخاب گردد. تالاب‌هایی که برای زیست پرندگان آبزی در تمام فصول حائز اهمیت است در آغاز فهرست درج خواهد شد. 
۳ - درج یک تالاب در فهرست بحقوق محفوظۀ حاکمیت طرف متعاهدی که تالاب در سرزمین او واقع شده لطمه‌ای وارد نخواهد ساخت. 
۴ - هریک از طرف‌های متعاهد به هنگام امضاء و تودیع اسناد تصویب کنوانسیون یا الحاق به آن طبق مقررات ماده ۹ لااقل یک تالاب را که باید نام آن در فهرست درج شود - تعیین خواهد کرد. 
۵ - طرف‌های متعاهد حق خواهند داشت تالاب‌های دیگری را که در سرزمینشان واقع است به فهرست اضافه نموده یا وسعت تالاب‌های مندرج در فهرست را افزایش دهند و یا بعلل فوری که متضمن منافع ملی است تالاب‌هایی را از فهرست حذف نمایند و یا وسعت تالاب‌های مندرج در فهرست را محدود نمایند. طرفین در اسرع وقت ممکن این تغییرات را باطلاع سازمان یا دولتی که مسئولیت وظایف دفتر دائمی موضوع ماده ۹ به او محول گردیده است خواهند رسانید. 
۶ - هریک از طرف‌های متعاهد مسئولیت‌های خود را در زمینه بین‌المللی جهت حفظ و حراست و مراقبت و بهره‌برداری صحیح از پرندگان آبزی مهاجر چه از نظر تعیین تالاب‌های واقع در سرزمین خود که باید در فهرست درج شود و چه از نظر اعمال حق خود نسبت به تغییر دادن مندرجات فهرست مورد توجه قرار خواهد داد. 
ماده ۳ 
۱ - طرف‌های متعاهد موظف هستند نقشه‌های اصلاحی تالاب‌ها را به نحوی تنظیم نموده و بمورد اجرا گذارند که حفظ و حراست تالاب‌های مندرج در فهرست و حتی المقدور بهره‌برداری صحیح از آن‌ها را در سرزمین خود تسهیل نمایند. 
۲ - هریک از طرف‌های متعاهد تدابیر لازم را جهت کسب اطلاع در اسرع وقت ممکن از تغییرات شرایط اکولوژی که بر اثر تحولات تکنولوژیک آلودگی یا سایر تصرفات انسانی در تالاب‌های واقع در سرزمین خود و مندرج در فهرست پدید آمده یا در شرف پدید آمدن می‌باشد و یا وقوع آن امکان‌پذیر است اتخاذ خواهد نمود. 
اطلاعات مربوط به این نوع تغییرات بلافاصله در اختیار سازمان یا دولتی که مسئول امور دفتر دائمی مذکور در ماده ۸ می‌باشد قرار خواهدگرفت. 


ماده ۴ - 
۱ - هریک از طرف‌های متعاهد تسهیلات لازم جهت حفاظت تالاب‌ها و پرندگان آبزی را با ایجاد قرق‌های طبیعی در منطقه تالاب‌ها اعم از این‌که در فهرست درج شده و یا نشده باشد فراهم و به‌نحو مقتضی از آن‌ها نگهداری خواهد کرد. 
۲ - هرگاه یکی از طرف‌های متعاهد در مواردی که منافع ملی او فوراً ایجاب میکند تالابی را که در فهرست درج شده است حذف نماید و یا وسعت آن‌را کاهش دهد مکلف است تا حد امکان کمبود حاصله در این تالاب‌ها را جبران و بالاخص قرقهای طبیعی دیگری را به میزانی معادل با محل زیست قبلی برای پرندگان آبزی و حمایت از آن‌ها در همان منطقه یا در محل دیگر ایجاد نماید. 
۳ - طرف‌های متعاهد تحقیق و مبادله اطلاعات و نشریات مربوط بتالاب‌ها و نباتات و حیوانات بومی آن‌را تشویق خواهند نمود. 
۴ - طرف‌های متعاهد با اعمال مدیریت صحیح کوشش خواهند نمود تعداد پرندگان آبزی را در تالاب‌های مربوطه افزایش دهند. 
۵ - طرف‌های متعاهد تدابیر لازم را جهت تربیت پرسنل ذی‌صلاحیت به منظور تحقیق در امور تالاب‌ها و اداره و حفاظت آن‌ها اتخاذ خواهند نمود. 
ماده ۵ - طرف‌های متعاهد درباره اجرای وظایف ناشی از کنوانسیون حاضر بالاخص در مورد تالابی که در سرزمین‌های بیش از یکطرف متعاهد واقع است و یا در موردی که یک حوضچه آب بین چند طرف متعاهد تقسیم شده است با یکدیگر مشورت خواهند نمود. در عین حال طرف‌های متعاهد در زمینه هم آهنگ نمودن و حمایت مجدانه از سیاست و مقررات فعلی و آتی خود مربوط بحفظ و حراست تالاب‌ها و نباتات و حیوانات بومی آن‌ها اهتمام خواهند نمود. 
ماده ۶ - 
۱ - به منظور بررسی و پیشرفت اجرای این کنوانسیون، کنفرانسی از طرف‌های متعاهد تشکیل خواهد شد. دفتری که در بند (۱) ماده (۸) به آن اشاره‌ شده، جلسات عادی کنفرانس طرف‌های متعاهد را در فواصل زمانی که بیش از سه سال نباشد، مگر آنکه کنفرانس بگونه دیگری تصمیم بگیرد و جلسات فوق‌العاده را بنا به درخواست کتبی حداقل یک‌سوم طرف‌های متعاهد تشکیل خواهد داد. در هرجلسه عادی کنفرانس طرف‌های متعاهد، زمان و محل تشکیل جلسه عادی آینده تعیین خواهد شد. 
۲ - کنفرانس طرف‌های متعاهد صلاحیت‌دار تا:
‌الف - در مورد اجرای این کنوانسیون به بحث بپردازد. 
ب - در مورد ضمائم و تغییرات «‌فهرست» به مذاکره بپردازد. 
ج - اطلاعات مربوط به تغییرات اکولوژیک تالاب‌های مندرج در «‌فهرست» را که مطابق با بند (۲) ماده (۳) تهیه گردیده، مورد بررسی قرار دهد. 
‌د - به طرف‌های متعاهد در مورد حفاظت، مدیریت و استفاده معقول از تالاب‌ها و گیاهان و جانوران آن‌ها توصیه عام یا خاص ارائه نماید. 
هـ - تهیه گزارش‌ها و آمارهایی در ارتباط با موضوعاتی که اساساً جنبه بین‌المللی داشته و به تالاب‌ها مربوط هستند، را از ارگان‌های ذی‌ربط بین‌المللی‌ درخواست نماید. 
‌و - توصیه‌ها و قطعنامه‌های دیگر را به منظور کارکرد بیشتر کنوانسیون ارائه نماید. 
۳ - طرف‌های متعاهد بایستی از آگاهی مسئولان مدیریت تالاب‌ها در کلیه سطوح از توصیه‌های ارائه شده در کنفرانس‌های مربوط به حفاظت، مدیریت و استفاده معقول از تالاب‌ها و گیاهان و جانوران آن‌ها مطمئن گردند. 
۴ - کنفرانس طرف‌های متعاهد نحوه عمل هریک از جلسات خود را تعیین خواهد کرد. 
۵ - کنفرانس طرف‌های متعاهد مقررات مالی این کنوانسیون را تعیین و تحت بررسی قرار خواهد داد. کنفرانس در هریک از جلسات عادی خود، بودجه‌ دوره مالی آینده را با اکثریت دو سوم آرای طرف‌های متعاهد حاضر در جلسه تصویب خواهد نمود. 
۶ - هریک از طرف‌های متعاهد برطبق میزان سهمیه‌ها که به اتفاق آرای طرف‌های متعاهد حاضر در یکی از جلسات کنفرانس عادی طرف‌های متعاهد تعیین‌ گردیده در تأمین بودجه سهیم خواهد شد. 
‌


ماده ۷ - 
۱ - نمایندگان طرف‌های متعاهد در این کنفرانس‌ها افرادی هستند که به دلیل دانش و تجربه کسب شده در زمینه‌های علمی، اداری یا سایر زمینه‌های ‌مناسب، کارشناس تالاب‌ها یا پرندگان آبزی می‌باشند. 
۲ - هریک از طرف‌های متعاهد شرکت‌ کننده در کنفرانس دارای یک رأی است. توصیه‌ها، قطعنامه‌ها و تصمیمات با اکثریت مطلق آرای طرف‌های متعاهد ‌حاضر در کنفرانس تصویب خواهد شد مگر آنکه در این کنوانسیون بگونه دیگری مقرر شده باشد. 
ماده ۸ - 
۱ - اتحادیه بین‌المللی برای حفظ و حراست طبیعت و منابع طبیعی امور دفتر دائمی را به موجب مفاد این کنوانسیون و تا زمانیکه یک سازمان دیگر یا یک دولت با اکثریت ۲/۳ آراء کلیه طرف‌های متعاهد برای تصدی آن تعیین نشده است به‌عهده خواهدگرفت. 
۲ - اهم وظایف دفتر دائمی عبارتست از:
الف - اعطای کمک برای دعوت و تشکیل کنفرانس موضوع ماده ۶. 
ب - تهیه فهرست تالاب‌های مهم بین‌المللی و کسب اطلاعات از طرف‌های متعاهد طبق بند ۵ ماده ۲ در مورد افزایش و توسعه و حذف یا محدود کردن تالاب‌های مندرج در فهرست. 
ج - کسب اطلاعات پیش‌بینی شده - طبق بند ۲ ماده ۳ از طرف‌های متعاهد در مورد نوع تغییرات شرایط اکولوژی تالاب‌های مندرج در فهرست. 
د - ارائه اطلاعات به کلیه طرف‌های متعاهد درباره هر‌گونه تغییرات وارده در فهرست و یا در خصوصیات تالاب‌های مندرج در آن و اخذ تدابیر لازم به منظور طرح این مسایل در کنفرانس آینده. 
هـ - ارائه توصیه‌های کنفرانس‌ها بطرف‌های متعاهد ذی‌نفع در مورد تغییرات وارده در فهرست و در خصوصیات تالاب‌های مندرج در آن. 


ماده ۹ -
۱ - کنوانسیون برای مدت نامحدود جهت امضاء مفتوح خواهدبود. 
۲ - هریک از اعضای سازمان ملل متحد و یا هریک از سازمان‌های تخصصی آن یا آژانس بین‌المللی نیروی اتمی و یا اعضایی که بدیوان بین‌المللی دادگستری ملحق شده‌اند میتوانند با احراز هریک از شرایط ذیل طرف متعاهد این کنوانسیون واقع گردند:
الف - امضای کنوانسیون بدون قید تصویب. 
ب - امضای کنوانسیون با قید تصویب و انجام این قید. 
ج - الحاق به کنوانسیون. 
۳ - تصویب یا الحاق از طریق تودیع اسناد تصویب یا الحاق نزد مدیر کل یونسکو که ذیلاً «نگهدارنده» خوانده می‌شود انجام خواهد شد. 
ماده ۱۰ 
۱ - کنوانسیون چهار ماه پس از این‌که هفت دولت طبق مقررات بند ۲ ماده ۹ طرف متعاهد آن گردیدند لازم‌الاجرا خواهد شد. 
۲ - سپس کنوانسیون نسبت بهر یک از طرف‌های متعاهد چهار ماه پس از امضای بدون شرط تصویب آن یا تودیع اسناد تصویب یا الحاق لازم‌الاجرا خواهد شد. 
ماده ۱۰ مکرر - *
۱ - این کنوانسیون را میتوان در اجلاس طرف‌های متعاهد به منظور اصلاح آن برطبق این ماده اصلاح کرد. 
۲ - هریک از طرف‌های متعاهد میتوانند پیشنهاد اصلاح کنوانسیون را بدهند. 
۴ - متن هراصلاحیه پیشنهادی و دلایل آن به اطلاع سازمان یا دولتی که طبق کنوانسیون عهده‌دار انجام وظایف دفتر دائمی می‌باشد (‌و از این ببعد ‌دفتر نامیده می‌شود) رسانیده شده و دفتر مزبور نیز فوراً آن‌را به کلیه طرف‌های متعاهد ابلاغ خواهد کرد. ‌طرف‌های متعاهد در ظرف سه ماه از تاریخ اعلام اصلاحات به آن‌ها توسط دفتر، نظرات خود را در مورد متن (اصلاحی) جهت دفتر مذکور ارسال خواهند‌داشت. دفتر بلافاصله بعد از آخرین روز تسلیم نظرات، کلیه نظرات ارسال شده تا آن تاریخ را جهت طرف‌های متعاهد خواهد فرستاد. 
۵ - اصلاحات با اکثریت دو سوم آراء طرف‌های متعاهد حاضر و رأی دهنده به تصویب خواهد رسید. 
۶ - هراصلاحیه تصویب شده در مورد طرف‌های متعاهدی که آن‌را بپذیرند از نخستین روز چهارمین ماه پس از تاریخی که دو سوم طرف‌های متعاهد اسناد ‌پذیرش خود را به مرجع نگهدارنده تسلیم نموده‌اند- لازم‌الاجرا خواهد شد. برای هرطرف متعاهدی که سند پذیرش خود را پس از تاریخ تودیع اسناد‌ پذیرش از سوی دو سوم طرف‌های متعاهد، تسلیم نماید، اصلاحیه از نخستین روز چهارمین ماه متعاقب تاریخ تسلیم سند پذیرش آن طرف لازم‌الاجرا‌خواهد گردید. 
ماده ۱۱ 
۱ - مدت اعتبار کنوانسیون نامحدود است. 
۲ - هریک از طرف‌های متعاهد میتوانند پنجسال پس از تاریخی که کنوانسیون نسبت به آن طرف متعاهد لازم‌الاجرا شده است با تسلیم اطلاعیه‌ای بسازمان نگهدارنده کنوانسیون را فسخ نمایند. این فسخ چهار ماه پس از تاریخ وصول اطلاعیه توسط سازمان نگهدارنده نافذ خواهدبود. 
ماده ۱۲ - 
۱- سازمان نگهدارنده در اسرع وقت ممکن - اطلاعات ذیل را به کلیه دولت‌هایی که کنوانسیون را امضاء نموده یا به آن ملحق شده‌اند اعلام خواهد نمود:
الف - امضای کنوانسیون. 
ب - تودیع اسناد تصویب کنوانسیون. 
ج - تودیع اسناد الحاق به کنوانسیون. 
د - تاریخ لازم‌الاجرا شدن کنوانسیون. 
هـ - اطلاعیه‌های مربوط به فسخ کنوانسیون. 
۲ - پس از لازم‌الاجرا شدن کنوانسیون سازمان نگهدارنده آن‌را طبق اصل ۱۰۲ منشور سازمان ملل در دبیرخانه سازمان ملل به ثبت خواهد رسانید. 
بنا به مراتب امضاء کنندگان زیر که دارای اختیارات لازم می‌باشند کنوانسیون حاضر را امضاء نمودند. 
کنوانسیون در یک نسخه اصلی بزبان‌های انگلیسی - آلمانی - فرانسه و روسی که در مورد اختلاف نظر در تفسیر ‌کلیه متون متساویاً معتبر خواهند بود نزد سازمان نگهدارنده سپرده خواهد شد. 
سازمان مذکور رونوشت‌های مصدق آن‌را به کلیه طرف‌های متعاهد تسلیم خواهد نمود. 
کنوانسیون فوق مشتمل بر یک مقدمه و دوازده ماده منضم به قانون کنوانسیون مربوط به تالاب‌های بین‌المللی و تالاب‌های زیستگاه پرندگان آبزی می‌باشد. 
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ماده واحده - پروتکل اصلاحی کنوانسیون مربوط به تالاب‌های مهم بین‌المللی بویژه تالاب‌های زیستگاه پرندگان آبزی (‌کنوانسیون رامسر) مشتمل بر۷ ماده به‌شرح پیوست تصویب و اجازه الحاق دولت به آن داده می‌شود. 
قانون فوق مشتمل بر ماده واحده و پروتکل اصلاحی و یک ضمیمه در جلسه روز سه شنبه چهاردهم خرداد ماه یکهزار و سیصد و شصت و چهار‌مجلس شورای اسلامی تصویب و در تاریخ 2۵/3/13۶۴ به تأیید شورای نگهبان رسیده است. 
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طرف‌های متعاهد: با در نظر گرفتن این‌که برای اجرای مؤثر کنوانسیون تالاب‌های مهم بین‌المللی بویژه تالاب‌های زیستگاه پرندگان آبزی که در تاریخ سیزدهم‌ بهمن ماه ۱۳۴۹ هجری شمسی برابر با پنجم ذی‌الحجه ۱۳۹۰ هجری قمری مطابق با دوم فوریه ۱۹۷۱ میلادی در رامسر به امضاء رسید (و از این به بعد کنوانسیون نامیده خواهد شد) افزایش تعداد طرف‌های متعاهد ضروری می‌باشد. 
‌با آگاهی از این‌که افزودن برگردان‌های زبان‌های معتبر موجب تسهیل شرکت گسترده‌تر در کنوانسیون می‌باشد. ‌نظر به این‌که در متن کنوانسیون آیین اصلاحی آن ملحوظ نگردیده و بدین جهت اصلاح متن را در صورت لزوم دشوار میسازد، به‌شرح زیر موافقت ‌نمودند: 
ماده ۱ - ماده ذیل بین ماده ۱۰ و ماده ۱۱ کنوانسیون گنجانده خواهد شد. 
ماده ۱۰ مکرر 
۱ - این کنوانسیون را میتوان در اجلاس طرف‌های متعاهد به منظور اصلاح آن برطبق این ماده، اصلاح کرد. 
 ۲ - هریک از طرف‌های متعاهد میتوانند پیشنهاد اصلاح کنوانسیون را بدهند. 
۳ - متن هراصلاحیه پیشنهادی و دلایل آن به اطلاع سازمان یا دولتی که طبق کنوانسیون عهده‌دار انجام وظایف دفتر دائمی میبااشد (‌و از این ببعد ‌دفتر نامیده می‌شود) رسانیده شده و دفتر مزبور نیز فوراً آن‌را به کلیه طرف‌های متعاهد ابلاغ خواهد کرد. 
‌طرف‌های متعاهد در ظرف سه ماه از تاریخ اعلام اصلاحات به آن‌ها توسط دفتر، نظرات خود را در مورد متن (اصلاحی) جهت دفتر مذکور ارسال خواهند‌داشت. دفتر بلافاصله بعد از آخرین روز تسلیم نظرات، کلیه نظرات ارسال شده تا آن تاریخ را جهت طرف‌های متعاهد خواهد فرستاد. 
۴ - اجلاس طرف‌های متعاهد جهت بررسی اصلاحیه اعلام شده برطبق بند ۳ از سوی دفتر و بنا به درخواست کتبی یک سوم طرف‌های متعاهد تشکیل‌ خواهد شد. دفتر در مورد زمان و محل برگزاری این اجلاس با طرف‌های متعاهد به تبادل نظر خواهد پرداخت. 
۵ - اصلاحات با اکثریت دو سوم آراء طرف‌های متعاهد حاضر و رأی دهنده به تصویب خواهد رسید. 
۶ - هراصلاحیه تصویب شده در مورد طرف‌های متعاهدی که آن‌را بپذیرند از نخستین روز چهارمین ماه پس از تاریخی که دو سوم طرف‌های متعاهد اسناد ‌پذیرش خود را به مرجع نگهدارنده تسلیم نموده‌اند، لازم‌الاجرا خواهد شد. 
 برای هرطرف متعاهدی که سند پذیرش خود را پس از تاریخ تودیع اسناد‌ پذیرش از سوی دو سوم طرف‌های متعاهد، تسلیم نماید، اصلاحیه از نخستین روز چهارمین ماه متعاقب تاریخ تسلیم سند پذیرش آن طرف لازم‌الاجرا‌خواهد گردید. 
ماده ۲ - در شهادتنامه متعاقب ماده ۱۲ کنوانسیون، عبارت «در صورت هر‌گونه تبه این، متن انگلیسی معتبر خواهدبود» حذف گردیده و بجای آن‌عبارت «‌کلیه متون متساویاً معتبر خواهند بود» گنجانده خواهد شد. 
ماده ۳ - متن تجدید نظر شده نسخه اصلی کنوانسیون به زبان فرانسه، در پیوست این پروتکل نقل شده است. 
ماده ۴ - این پروتکل از تاریخ دوازدهم آذر ماه ۱۳۶۱ هجری شمسی برابر با هفدهم صفر ۱۴۰۳ هجری قمری مطابق با سوم دسامبر ۱۹۸۲ میلادی در مقر سازمان تربیتی و علمی و فرهنگی ملل متحد (‌یونسکو) در پاریس برای امضاء مفتوح خواهدبود. 
ماده ۵- 
۱ - هردولت مذکور در بند ۲ ماده ۹ کنوانسیون میتواند از طریق ذیل به شمار طرف‌های متعاهد این پروتکل بپیوندد. 
‌الف - امضاء کنوانسیون بدون شرط تصویب، پذیرش یا قبول. 
ب - امضای موکول به تصویب، پذیرش یا قبول که متعاقب آن صورت گیرد. 
ج - الحاق. 
۲ - تصویب، پذیرش، قبول یا الحاق از طریق تسلیم سند تصویب، پذیرش، قبول یا الحاق نزد مدیر کل سازمان تربیتی و علمی و فرهنگی ملل متحد (‌که از این پس «مرجع نگهدارنده» نامیده خواهد شد) صورت خواهدگرفت. 
۳ - هردولتی که پس از لازم‌الاجرا شدن این پروتکل در شمار طرف‌های متعاهد کنوانسیون درآید- به‌منزله یکی از طرف‌های متعاهد کنوانسیون به‌صورت ‌اصلاح شده توسط این پروتکل تلقی خواهد شد مگر آنکه به‌هنگام امضاء یا تودیع سند موضوع ماده ۹ کنوانسیون نظر دیگری ابراز نموده باشد. 
۴ - هردولتی که بدون ظرفیت در کنوانسیون در شمار طرف‌های متعاهد این پروتکل در آید- از تاریخ لازم‌الاجرا شدن این پروتکل نسبت به آن دولت در زمره طرف‌های متعاهد کنوانسیون به‌صورت اصلاح شده توسط پروتکل حاضر تلقی خواهد شد. 
ماده ۶ - 
۱ - این پروتکل از نخستین روز چهارمین ماه پس از تاریخی که دو سوم دولی که در روز افتتاح این پروتکل برای امضاء جزو طرف‌های متعاهد ‌کنوانسیون محسوب میشده‌اند- پروتکل را بدون شرط تصویب، پذیرش یا قبول امضاء و یا به تودیع سند تصویب، پذیرش یا قبول یا الحاق مبادرت‌ نمایند لازم‌الاجرا خواهد گردید. 
۲ - در خصوص هردولتی که به شیوه مذکور در بندهای ۱ و ۲ ماده ۵ فوق‌الاشعار و پس از لازم‌الاجرا شدن پروتکل به‌صورت یکی از طرف‌های متعاهد‌ آن در آید پروتکل حاضر از تاریخ امضای بدون شرط تصویب، پذیرش یا قبول و یا تصویب، پذیرش، قبول یا الحاق توسط دولت مزبور- لازم‌الاجرا‌خواهد گردید. 
۳ - در خصوص هردولتی که به شیوه مذکور در بندهای ۱ و ۲ ماده ۵ فوق‌الاشعار در برهه زمانی بین تاریخ مفتوح شدن این پروتکل برای امضاء و تاریخ لازم‌الاجرا شدن آن - به شمار طرف‌های متعاهد این پروتکل بپیوندد- پروتکل حاضر از تاریخ تعیین شده در بند ۱ فوق لازم‌الاجرا خواهد شد. 
ماده ۷ - 
۱ - نسخه اصلی این پروتکل که بزبان‌های انگلیسی و فرانسه بوده و هردو متن متساویاً معتبر می‌باشند به مرجع نگهدارنده تسلیم خواهد شد. مرجع‌ نگهدارنده نسخ گواهی شده هریک از این دو متن را جهت کلیه دولی که این پروتکل را امضاء یا اسناد الحاق آن‌را تودیع نموده‌اند، ارسال خواهد کرد. 
۲ - مرجع نگهدارنده در اسرع وقت ممکنه مراتب زیر را به کلیه طرف‌های متعاهد کنوانسیون و کلیه دولی که پروتکل حاضر را امضاء نموده یا بدان ملحق شده‌اند اطلاع خواهد داد:
‌الف - امضاءکنندگان پروتکل. 
ب - تودیع اسناد تصویب، پذیرش یا قبول این پروتکل. 
ج - تسلیم اسناد الحاق به این پروتکل. 
د - تاریخ لازم‌الاجرا شدن این پروتکل. 
۳ - پس از لازم‌الاجرا شدن پروتکل حاضر، مرجع نگهدارنده آن‌را طبق ماده ۱۰۲ منشور ملل متحد نزد دبیر خانه سازمان ملل به ثبت خواهد رسانید. 
‌بنا به مراتب فوق، امضاءکنندگان زیر که دارای اختیارات لازم جهت امضاء می‌باشند پروتکل حاضر را امضاء نمودند.
تنظیم شده در پاریس به تاریخ دوازدهم آذر ماه ۱۳۶۱ هجری شمسی برابر با هفدهم صفر ۱۴۰۳ هجری قمری مطابق با سوم دسامبر ۱۹۸۲ میلادی. 
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 طرف‌های متعاهد با علم به همبستگی انسان با محیط‌زیست خود. 
با توجه به فعل و انفعالات اساسی اکولوژیک تالاب‌ها به‌عنوان تنظیم‌کننده رژیم آب‌ها و به‌عنوان محل رشد نباتات بومی و زیستگاه حیوانات مخصوص به این مناطق بالاخص پرندگان آبزی. 
با اعتقاد به این‌که تالاب‌ها از نظر اقتصادی و فرهنگی و علمی و تفریحی منبع پر ارزشی است که انهدام آن‌ها جبران‌ناپذیر است. 
‌با تمایل به جلوگیری از تجاوز تدریجی به این تالاب‌ها و انهدام آن‌ها در زمان حاضر و در آینده با علم به این‌که پرندگان آبزی طی مهاجرت‌های فصلی‌ ممکن است از مرز کشورها عبور نمایند و بدین لحاظ باید به‌عنوان یک منبع بین‌المللی تلقی گردند. 
‌با اطمینان به این‌که حفظ و حراست تالاب‌ها و نباتات و حیوانات آن ممکن است با توأم نمودن سیاست‌های ملی واقع ‌بینانه با اقدامات بین‌المللی هم آهنگ ‌تأمین گردد. ‌نسبت به مقررات زیر توافق نمودند: 
ماده ۱ - 
۱ - از لحاظ کنوانسیون حاضر تالاب‌ها شامل مرداب‌ها و باتلاق‌ها و لجن‌زارها یا آب‌های طبیعی یا مصنوعی اعم از دائمی یا موقت است که آب‌های شیرین- ‌تلخ یا شور در آن به‌صورت راکد یا جاری یافت شود- از آن جمله است آب‌های دریا که عمق آن‌ها در پایین‌ترین نقطه جزر از شش متر تجاوز ننماید. 
۲ - از لحاظ کنوانسیون حاضر پرندگان آبزی پرندگانی هستند که از نظر اکولوژی با تالاب‌ها پیوستگی دارند. 
ماده ۲ - 
۱ - هریک از طرف‌های متعاهد مکلف است تالاب‌های حائز اهمیت سرزمین خود را که باید در فهرست تالاب‌های مهم بین‌المللی (‌که ذیلا «فهرست» نامیده می‌شود(درج شود تعیین نماید. لیست مزبور در دفتری که به موجب ماده ۸ تأسیس می‌شود نگهداری خواهد شد. حدود هریک از تالاب‌ها باید بطور‌دقیق مشخص گردیده و در نقش‌های ترسیم شود. حدود مزبور ممکن است شامل مناطق ساحلی و یا کرانه‌های مجاور تالاب‌ها و جزیره‌ها و یا قسمت‌هایی ‌از آب دریا که در تالاب‌ها محاط بوده و عمق آن‌ها در پایین‌ترین نقطه جزر بالاتر از شش متر است باشد بالاخص هنگامیکه این تالاب‌ها و جزیره‌ها و یا آب‌های دریا از نظر محل زیست پرندگان آبزی حائز اهمیت است. 
۲ - تالاب‌هایی که در فهرست درج خواهد شد باید براساس اهمیت بین‌المللی آن‌ها از نظر اکولوژی- گیاه‌شناسی- حیوان‌شناسی- دریاچه‌شناسی و آب‌شناسی انتخاب گردد. تالاب‌هایی که برای زیست پرندگان آبزی در تمام فصول حائز اهمیت است در آغاز فهرست درج خواهد شد. 
۳ - درج یک تالاب در فهرست به حقوق محفوظه حاکمیت طرف متعاهدی که تالاب در سرزمین او واقع شده لطمه‌ای وارد نخواهد ساخت. 
۴ - هریک از طرف‌های متعاهد به‌هنگام امضاء و تودیع اسناد تصویب کنوانسیون یا الحاق به آن، طبق مقررات ماده ۹، لااقل یک تالاب را که باید نام آن ‌در فهرست درج شود، تعیین خواهد کرد. 
۵ - طرف‌های متعاهد حق خواهند داشت تالاب‌های دیگری را که در سرزمینشان واقع است به فهرست اضافه نموده یا وسعت تالاب‌های مندرج در فهرست ‌را افزایش دهند و یا بعلل فوری که متضمن منافع ملی است تالاب‌هایی را از فهرست حذف نمایند و یا وسعت تالاب‌های مندرج در فهرست را محدود‌ نمایند. طرفین در اسرع وقت ممکن این تغییرات را به اطلاع سازمان یا دولتی که مسئولیت وظایف دفتر دائمی موضوع ماده ۹ به او محول است خواهند ‌رسانید. 
۶ - هریک از طرف‌های متعاهد مسئولیت‌های خود را در زمینه بین‌المللی جهت حفظ و حراست و مراقبت و بهره‌برداری صحیح از پرندگان آبزی مهاجر‌ چه از نظر تعیین تالاب‌های واقع در سرزمین خود که باید در فهرست درج شود و چه از نظر اعمال حق خود نسبت به تغییر دادن مندرجات فهرست مورد‌توجه قرار خواهد داد. 
ماده ۳ - 
۱ - طرف‌های متعاهد موظف هستند نقشه‌های اصلاحی تالاب‌ها به نحوی تنظیم نموده و به مورد اجرا گذارند که حفظ و حراست تالاب‌های مندرج‌ در فهرست و حتی‌المقدور بهره‌برداری صحیح از آن‌ها را در سرزمین خود تسهیل نماید. 
۲ - هریک از طرف‌های متعاهد تدابیر لازم را جهت کسب اطلاع در اسرع وقت ممکن از تغییرات شرایط اکولوژی که بر اثر تحولات تکنولوژیک آلودگی ‌یا سایر تصرفات انسانی در تالاب‌های واقع در سرزمین خود و مندرج در فهرست پدید آمده یا در شرف پدید آمدن می‌باشد و یا وقوع آن امکان‌پذیر است‌ اتخاذ خواهد نمود. 
اطلاعات مربوط به این نوع تغییرات بلافاصله در اختیار سازمان یا دولتی که مسئول امور دفتر دائمی مذکور در ماده ۸ می‌باشد قرار خواهدگرفت. 
ماده ۴ - 
۱ - هریک از طرف‌های متعاهد تسهیلات لازم جهت حفاظت تالاب‌ها و پرندگان آبزی را با ایجاد قرق‌های طبیعی در منطقه تالاب‌ها اعم از این‌که در فهرست ‌درج شده و یا نشده باشند فراهم و به نحو مقتضی از آن‌ها نگهداری خواهد کرد. 
۲ - هرگاه یکی از طرف‌های متعاهد در مواردی‌که منافع ملی او فوراً ایجاب میکند تالابی را که در فهرست درج شده است حذف نماید و یا وسعت آن‌را ‌کاهش دهد مکلف است تا حد امکان کمبود حاصله در این تالاب‌ها را جبران و بالاخص قرق‌های طبیعی دیگری را به میزانی معادل با محل زیست قبلی‌ برای پرندگان آبزی و حمایت از آن‌ها در همان منطقه یا در محل دیگر ایجاد نماید. 
۳ - طرف‌های متعاهد تحقیق و مبادله اطلاعات و نشریات مربوط به تالاب‌ها و نباتات و حیوانات بومی آن‌را تشویق خواهند نمود. 
۴ - طرف‌های متعاهد با اعمال مدیریت صحیح کوشش خواهند نمود تعداد پرندگان آبزی را در تالاب‌های مربوطه افزایش دهند. 
۵ - طرف‌های متعاهد تدابیر لازم جهت تربیت پرسنل ذی‌صلاحیت به منظور تحقیق در امور تالاب‌ها و اداره و حفاظت آن‌ها اتخاذ خواهند نمود. 
ماده ۵ - طرف‌های متعاهد درباره اجرای وظایف ناشی از کنوانسیون حاضر بالاخص در مورد تالابیکه در سرزمین‌های بیش از یکطرف متعاهد واقع‌ است و یا در موردیکه یک حوضچه آب بین چند طرف متعاهد تقسیم شده است با یکدیگر مشورت خواهند نمود. در عین حال طرف‌های متعاهد در زمینه هم آهنگ نمودن و حمایت مجدانه از سیاست و مقررات فعلی و آتی خود مربوط به حفظ و حراست تالاب‌ها و نباتات و حیوانات بومی آن‌ها اهتمام‌خواهند نمود. 


ماده ۶ - 
۱ - در موارد ضروری طرف‌های متعاهد کنفرانس‌هایی درباره حفظ و حراست تالاب‌ها و پرندگان آبزی تشکیل خواهند داد. 
۲ - این کنفرانس‌ها جنبه مشورتی داشته و بالاخص در موارد ذیل صلاحیت خواهند داشت: الف - بحث در مورد نحوه اجرای کنوانسیون. 
ب - بحث در مورد اضافات و تغییراتی که باید در فهرست منظور گردد. 
ج - بررسی اطلاعاتی که طبق بند ۲ ماده ۳ راجع به تغییرات وارده در شرایط اکولوژی تالاب‌های مندرج در فهرست تسلیم شده است. 
د - ارائه توصیه‌های عام یا خاص به طرف‌های متعاهد در مورد حفاظت و اداره و بهره‌برداری صحیح از تالاب‌ها و نباتات و حیوانات بومی آن‌ها. 
هـ - ارائه در خواست به سازمان‌های بین‌المللی ذی‌صلاحیت جهت تنظیم گزارش آمار درباره امور بین‌المللی تالاب‌ها. 
۳ - طرف‌های متعاهد ترتیبی اتخاذ خواهند نمود که مسئولین اداره تالاب‌ها در هرمقام- از توصیه‌های کنفرانس‌ها درباره حفاظت و بهره‌برداری صحیح از ‌تالاب‌ها و نباتات و حیوانات بومی آن‌ها اطلاع یافته و توصیه‌های فوق‌الذکر را مورد توجه قرار دهند. 
ماده ۷ - 
۱ - طرف‌های متعاهد در هیئت‌های نمایندگی خود برای شرکت در این کنفرانس‌ها اشخاصی را انتخاب خواهند کرد که از نظر معلومات و تجارب مکتسبه ‌ضمن اشتغالات علمی و اداری و یا اشتغالات مربوطه دیگر متخصص امور مربوط به تالاب‌ها یا پرندگان آبزی باشند. 
۲ - نماینده هریک از طرف‌های متعاهد که در کنفرانس‌ها شرکت میکند حق یک رأی خواهد داشت. توصیه‌ها با اکثریت ساده آراء رأی‌دهندگان تصویب‌ خواهد شد مشروط بر این‌که لااقل نصف نمایندگان طرف‌های متعاهد در رأی‌گیری شرکت نمایند. 


ماده ۸ - 
۱ - اتحادیه بین‌المللی برای حفظ و حراست طبیعت و منابع طبیعی امور دفتر دائمی را به موجب مفاد این کنوانسیون و تا زمانیکه یک سازمان دیگر یا ‌یک دولت با اکثریت دو سوم آراء کلیه طرف‌های متعاهد برای تصدی آن تعیین نشده است به‌عهده خواهدگرفت. 
۲ - اهم وظایف دفتر دائمی عبارتست از:
الف - اعطاء کمک برای دعوت و تشکیل کنفرانس موضوع ماده ۶. 
ب - تهیه فهرست تالاب‌های مهم بین‌المللی و کسب اطلاعات از طرف‌های متعاهد طبق بند ۵ ماده ۲ در مورد افزایش و توسعه و حذف یا محدود کردن‌ تالاب‌های مندرج در فهرست. 
ج - کسب اطلاعات پیش‌بینی شده طبق بند ۲ ماده ۳ از طرف‌های متعاهد در مورد هرنوع تغییرات شرایط اکولوژی تالاب‌های مندرج در فهرست. 
د - ارائه اطلاعات به کلیه طرف‌های متعاهد درباره هر‌گونه تغییرات وارده در فهرست و یا در خصوصیات تالاب‌های مندرج در آن و اخذ تدابیر لازم به منظور طرح این مسایل در کنفرانس آینده. 
هـ - ارائه توصیه‌های کنفرانس‌ها به طرف متعاهد ذی‌نفع در مورد تغییرات وارده در فهرست و در خصوصیات تالاب‌های مندرج در آن. 
ماده ۹ - 
۱ - کنوانسیون برای مدت نامحدود جهت امضاء مفتوح خواهدبود. 
۲ - هریک از اعضای سازمان ملل متحد و یا هریک از سازمان‌های تخصصی آن یا آژانس بین‌المللی نیروی اتمی و یا اعضایی که به دیوان بین‌المللی‌ دادگستری ملحق شده‌اند میتوانند با احراز هریک از شرایط ذیل طرف متعاهد این کنوانسیون واقع گردند:
الف - امضای کنوانسیون بدون قید تصویب. 
ب - امضای کنوانسیون با قید تصویب و انجام این قید. 
ج - الحاق به کنوانسیون. 
۳ - تصویب یا الحاق از طریق تودیع اسناد تصویب یا الحاق نزد مدیر کل یونسکو که ذیلا «‌نگهدارنده» خوانده می‌شود انجام خواهد شد. 
ماده ۱۰ - 
۱ - کنوانسیون چهار ماه پس از این‌که هفت دولت طبق مقررات بند ۲ ماده ۹ طرف متعاهد آن گردیدند لازم‌الاجرا خواهد شد. 
۲ - سپس کنوانسیون نسبت به هریک از طرف‌های متعاهد چهار ماه پس از امضای بدون شرط تصویب آن یا تودیع اسناد تصویب یا الحاق لازم‌الاجرا‌خواهد شد. 
ماده ۱۱ - 
۱ - مدت اعتبار کنوانسیون نامحدود است. 
۲ - هریک از طرف‌های متعاهد میتواند پنج سال پس از تاریخی که کنوانسیون نسبت به آن طرف متعاهد لازم‌الاجرا شده است با تسلیم اطلاعیه‌ای به سازمان نگهدارنده کنوانسیون را فسخ نماید. این فسخ چهار ماه پس از تاریخ وصول اطلاعیه توسط سازمان نگهدارنده نافذ خواهدبود. 
ماده ۱۲- 
۱ - سازمان نگهدارنده در اسرع وقت ممکن اطلاعات ذیل را به کلیه دولت‌هایی که کنوانسیون را امضاء نموده یا به آن ملحق شده‌اند اعلام خواهند نمود:
الف - امضای کنوانسیون. 
ب - تودیع اسناد تصویب کنوانسیون. 
ج - ‌تودیع اسناد الحاق به کنوانسیون. 
د - تاریخ لازم‌الاجرا شدن کنوانسیون. 
هـ - اطلاعیه‌های مربوط به فسخ کنوانسیون. 
۲ - پس از لازم‌الاجرا شدن کنوانسیون سازمان نگهدارنده آن‌را طبق اصل ۱۰۲ منشور سازمان ملل در دبیرخانه سازمان ملل به ثبت خواهد رسانید. 
بنا به مراتب امضاءکنندگان زیر که دارای اختیارات لازم می‌باشند کنوانسیون حاضر را امضاء نمودند: 
‌کنوانسیون در یک نسخه اصلی به زبان‌های انگلیسی، آلمانی، فرانسه و روسی که نسخه انگلیسی آن در مورد اختلاف نظر در تفسیر مناطق اعتبار خواهدبود نزد سازمان نگهدارنده سپرده خواهد شد. سازمان مذکور رونوشت‌های مصدق آن‌را به کلیه طرف‌های متعاهد تسلیم خواهد نمود. 
-پروتکل اصلاحی و ضمیمه، منضم به قانون الحاق دولت جمهوری اسلامی ایران به کنوانسیون مربوط به تالاب‌های مهم بین‌المللی بویژه تالاب‌های زیستگاه پرندگان آبزی (کنوانسیون رامسر) می‌باشد. 
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ماده واحده - به دولت اجازه داده می‌شود اصلاح مواد ۶ و ۷ کنوانسیون تالاب‌های مهم بین‌المللی و تالاب‌های زیستگاه پرندگان آبزی مصوب ۱۳۵۲ را که در تاریخ هفتم خرداد ۱۳۶۶ مطابق با ۲۸ ماه مه سال ۱۹۸۷ توسط کنفرانس دولت‌های عضو اصلاح گردیده بپذیرد. 
‌ماده ۶ - 
۱ - به منظور بررسی و پیشرفت اجرای این کنوانسیون، کنفرانسی از طرف‌های متعاهد تشکیل خواهد شد. دفتری که در بند (۱) ماده (۸) به آن اشاره‌ شده، جلسات عادی کنفرانس طرف‌های متعاهد را در فواصل زمانی که بیش از سه سال نباشد، مگر آنکه کنفرانس بگونه دیگری تصمیم بگیرد و جلسات فوق‌العاده را بنا به درخواست کتبی حداقل یک‌سوم طرف‌های متعاهد تشکیل خواهد داد. در هرجلسه عادی کنفرانس طرف‌های متعاهد، زمان و محل تشکیل جلسه عادی آینده تعیین خواهد شد. 
۲ - کنفرانس طرف‌های متعاهد صلاحیت‌دار تا:
‌الف - در مورد اجرای این کنوانسیون به بحث بپردازد. 
ب - در مورد ضمائم و تغییرات «‌فهرست» به مذاکره بپردازد. 
ج - اطلاعات مربوط به تغییرات اکولوژیک تالاب‌های مندرج در «‌فهرست» را که مطابق با بند (۲) ماده (۳) تهیه گردیده، مورد بررسی قرار دهد. 
د - به طرف‌های متعاهد در مورد حفاظت، مدیریت و استفاده معقول از تالاب‌ها و گیاهان و جانوران آن‌ها توصیه عام یا خاص ارائه نماید. 
هـ - تهیه گزارش‌ها و آمارهایی در ارتباط با موضوعاتی که اساساً جنبه بین‌المللی داشته و به تالاب‌ها مربوط هستند، را از ارگان‌های ذی‌ربط بین‌المللی‌ درخواست نماید. 
‌و - توصیه‌ها و قطعنامه‌های دیگر را به منظور کارکرد بیشتر کنوانسیون ارائه نماید. 
۳ - طرف‌های متعاهد بایستی از آگاهی مسئولان مدیریت تالاب‌ها در کلیه سطوح از توصیه‌های ارائه شده در کنفرانس‌های مربوط به حفاظت، مدیریت و استفاده معقول از تالاب‌ها و گیاهان و جانوران آن‌ها مطمئن گردند. 
۴ - کنفرانس طرف‌های متعاهد نحوه عمل هریک از جلسات خود را تعیین خواهد کرد. 
۵ - کنفرانس طرف‌های متعاهد مقررات مالی این کنوانسیون را تعیین و تحت بررسی قرار خواهد داد. کنفرانس در هریک از جلسات عادی خود، بودجه‌ دوره مالی آینده را با اکثریت دو سوم آرای طرف‌های متعاهد حاضر در جلسه تصویب خواهد نمود. 
۶ - هریک از طرف‌های متعاهد برطبق میزان سهمیه‌ها که به اتفاق آرای طرف‌های متعاهد حاضر در یکی از جلسات کنفرانس عادی طرف‌های متعاهد تعیین‌ گردیده در تأمین بودجه سهیم خواهد شد. 
‌ماده ۷ -
۱ - نمایندگان طرف‌های متعاهد در این کنفرانس‌ها افرادی هستند که به دلیل دانش و تجربه کسب شده در زمینه‌های علمی، اداری یا سایر زمینه‌های ‌مناسب، کارشناس تالاب‌ها یا پرندگان آبزی می‌باشند. 
۲ - هریک از طرف‌های متعاهد شرکت‌ کننده در کنفرانس دارای یک رأی است. توصیه‌ها، قطعنامه‌ها و تصمیمات با اکثریت مطلق آرای طرف‌های متعاهد ‌حاضر در کنفرانس تصویب خواهد شد مگر آنکه در این کنوانسیون بگونه دیگری مقرر شده باشد. 
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قانون فوق مشتمل بر ماده واحده در جلسه علنی روز چهار شنبه مورخ چهارم اسفند ماه یکهزار و سیصد و هفتاد و دو مجلس شوری اسلامی تصویب و در تاریخ 11/12/1372 به تأیید شورای نگهبان رسیده است. 
[bookmark: _Toc160282063][bookmark: _Toc160876931][bookmark: _Toc161493908][bookmark: _Toc161519742][bookmark: _Toc164958829][bookmark: _Toc165049627][bookmark: _Toc165109649][bookmark: _Toc165122440]کنوانسیون حمایت میراث فرهنگی و طبیعی جهان یونسکو - 1972 
(13۵1 هـ.ش)
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UNESCO - 1972
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ماده واحده - کنوانسیون حمایت میراث فرهنگی و طبیعی جهان که در تاریخ ۱۶ نوامبر ۱۹۷۲ (۲۵ آبانماه ۱۳۵۱) به تصویب هفدهمین اجلاسیه‌ کنفرانس عمومی یونسکو رسیده است مشتمل بر یک مقدمه و سی و هشت ماده تصویب و اجازه تسلیم اسناد الحاق آن داده می‌شود. 
قانون فوق مشتمل بر یک ماده و متن کنوانسیون ضمیمه پس از تصویب مجلس سنا در جلسه روز دوشنبه ۲۷/۸/۱۳۵۳، در جلسه روز یکشنبه هشتم ‌دیماه یکهزار و سیصد و پنجاه و سه شمسی به تصویب مجلس شورای ملی رسید. 
[bookmark: _Toc160876933][bookmark: _Toc161493910][bookmark: _Toc161519744][bookmark: _Toc164958831][bookmark: _Toc165049629][bookmark: _Toc165109651][bookmark: _Toc165122442]کنوانسیون برای حمایت میراث فرهنگی و طبیعی جهان
 ‌کنفرانس عمومی سازمان ترتیبی، علمی و فرهنگی ملل متحد منعقد در پاریس ضمن هفدهمین اجلاسیه خود مورخ ۱۷ اکتبر تا ۲۱ نوامبر ۱۹۷۲، با در نظر گرفتن این‌که میراث فرهنگی و میراث طبیعی، نه تنها بر اثر عوامل عادی تخریب بلکه به‌علت تحول زندگی اجتماعی و اقتصادی که با پدیده‌های ‌زیان‌بار و مخرب وخامت آن تشدید می‌گردد، بیش از پیش در معرض تهدید قرار میگرند[می‌گیرند]، ‌با توجه به این‌که ویرانی یا انهدام هرقسمت از میراث فرهنگی و طبیعی موجب فقر شدید میراث همه ملل جهان می‌گردد. ‌با توجه به این‌که حمایت از این میراث در سطح ملی غالباً بخاطر کثرت وسایل مورد نیاز و کمبود منابع اقتصادی، علمی و فنی کشوری که اموال مورد‌ حمایت در قلمرو آن واقع است کافی نیست، ‌با یادآوری این‌که در اساسنامه سازمان پیش‌بینی شده، که این سازمان با مراقبت در حفظ و حمایت میراث جهانی و توصیه کنوانسیون‌های بین‌المللی ‌لازم به ملل ذی‌نفع بپاسداری پیشبرد و اشاعه دانش کمک خواهد کرد، ‌با توجه به این‌که کنوانسیون‌ها توصیه‌نامه‌ها و قطعنامه‌های بین‌المللی موجود درباره اموال فرهنگی و طبیعی نمایشگر اهمیتی است که حفظ این‌ اموال منحصر بفرد و جایگزین ‌ناپذیر بهر ملتی که متعلق باشد، برای کلیه ملل جهان در بر دارد، ‌با توجه به این‌که برخی از میراث فرهنگی و طبیعی دارای مزایای استثنایی هستند که باید به‌عنوان میراث جهانی بشریت حفظ گردند، ‌با توجه به این‌که در مقابل وسعت و وخامت خطرات جدیدی که این اموال را تهدید میکند، لازم است که جامعه بین‌المللی با بذل کمک جمعی، که‌ جای اقدامات دولت مربوط را نمیگیرد، لیکن کمک مؤثری برای آن بشمار می‌رود، در امر حمایت از میراث فرهنگی و طبیعی دارای ارزش جهانی ‌استثنایی، شرکت جوید، ‌با توجه به این‌که برای نیل به این مقصود ضرورت دارد مقررات تازه‌یی به‌صورت کنوانسیون، که متضمن روش مؤثری جهت حمایت جمعی میراث ‌فرهنگی و طبیعی دارای ارزش جهانی استثنایی باشد به‌نحو دائم و برطبق روش‌های علمی و جدید وضع گردد، ‌کنفرانس عمومی پس از این‌که طی شانزدهمین اجلاسیه خود تصمیم گرفت که این امر، موضوع یک کنوانسیون بین‌المللی واقع شود، در تاریخ ۱۶‌نوامبر ۱۹۷۲ کنوانسیون حاضر را مورد تصویب قرار داد. 
۱ - تعاریف میراث فرهنگی و طبیعی
ماده ۱ - به لحاظ کنوانسیون حاضر، آنچه ذیلا ذکر می‌گردد به‌عنوان «‌میراث فرهنگی» تلقی می‌شود:
آثار: آثار معماری، مجسمه‌سازی یا نقاشی در بناها، عوامل و بناهایی که جنبه باستانی دارند، کتیبه‌ها، غارها و مجموع عواملی که از نظر تاریخی، هنری و علمی دارای ارزش جهانی استثنایی هستند، 
مجموعه‌ها: مجموعۀ بناهای مجزا یا مجتمع که از نظر معماری، منحصر بفرد بودن، یا بستگی و موقع آن‌ها در یک منظره طبیعی، به لحاظ‌ تاریخی، هنری و علمی دارای ارزش جهانی استثنایی هستند، 
محوطه‌ها: آثار انسان یا آثاری که توأماً بوسیله انسان و طبیعت ایجاد شده است و نیز مناطق شامل محوطه‌های باستانی که به‌لحاظ تاریخی، زیبایی‌شناسی، نژادشناسی یا مردم‌شناسی ایران دارای ارزش جهانی استثنایی هستند. 
ماده ۲ - به‌لحاظ کنوانسیون حاضر، آنچه ذیلا ذکر می‌گردد «‌میراث طبیعی» بشمار می‌رود:
آثار طبیعی متشکل از ترکیبات فیزیکی و زیست‌شناسی یا مجموعه‌یی از این نوع ترکیبات که از نظر زیبایی‌شناسی یا علمی حائز ارزش جهانی ‌استثنایی هستند، ترکیبات ارضی و جغرافیایی طبیعی و مناطق کاملا مشخص که زیستگاه حیوانات و منطقه رشد گیاهان مورد تهدید بوده، از نظر علمی و حفاظت ‌حائز ارزش جهانی استثنایی هستند، محوطه‌ طبیعی یا مناطق طبیعی که دقیقاً مشخص شده و به لحاظ علمی، حفاظت یا زیبایی طبیعی دارای ارزش جهانی استثنایی هستند. 
ماده ۳ - هریک از دول عضو کنوانسیون حاضر باید اموال مختلفی را که در قلمرو آن قرار دارد، و مواد ۱ و ۲ فوق ناظر بر آن‌هاست، تعیین و مشخص‌ کند. 
۲- ‌حمایت ملی و حمایت بین‌المللی از میراث فرهنگی و طبیعی
ماده ۴ - هریک از دولت‌های عضو کنوانسیون حاضر، می‌پذیرد که تعهد تشخیص، حمایت، حفاظت، شناساندن میراث فرهنگی واقع در قلمرو خود مذکور در مواد ۱ و ۲ و انتقال آن به نسل‌های آینده در وهله اول وظیفه همان دولت است و برای نیل به این هدف دولت مذکور با توسل به حداکثر امکانات ‌موجود خود و نیز در صورت اقتضا از طریق جلب مساعدت و همکاری‌های بین‌المللی، بویژه کمک‌های مالی، هنری، علمی و فنی، بذل مساعی ‌خواهد کرد. 
ماده ۵ - هریک از دول عضو کنوانسیون حاضر، به منظور حمایت و حفاظت و شناساندن مؤثر میراث فرهنگی و طبیعی واقع در قلمرو خود در حدود ‌امکان و برطبق مقتضیات خاص کشور خویش باقدامات زیر مبادرت خواهد کرد:
‌الف- اتخاذ یک سیاست کلی به منظور تفویض سهمی به میراث فرهنگی و طبیعی در زندگی اجتماعی و گنجانیدن امر حمایت این میراث در ‌برنامه‌ریزی عمومی کشور، 
ب- درصورتی‌که سازمان‌های خاص بدین منظور وجود نداشته باشند ایجاد یک یا چند دستگاه برای حمایت، حفاظت و شناساندن میراث فرهنگی‌ و طبیعی در قلمرو خود، با کارکنان مناسب و در اختیار گذاردن وسایل کار تا آنان بتوانند وظایف محول را انجام دهند، 
ج- توسعه مطالعات و تحقیقات علمی و فنی و تکمیل روش‌های اجرایی که به یک دولت امکان مواجهه با خطراتی که میراث فرهنگی و طبیعی را تهدید ‌میکند، میدهد، 
د- اتخاذ تدابیر قضایی، علمی، فنی، اداری و مالی کافی برای تشخیص، حمایت، حفاظت، شناساندن و احیای این میراث و، 
هـ - تسهیل ایجاد یا توسعه مراکز ملی یا منطقه‌یی کارآموزی در زمینه حمایت، حفاظت، و شناساندن میراث فرهنگی و طبیعی و تشویق تحقیقات علمی در این زمینه. 
ماده ۶ -
۱ - دولت‌های عضو کنوانسیون حاضر با احترام کامل به حاکمیت دولت‌هایی که میراث فرهنگی و طبیعی مذکور در مواد ۱ و ۲ در قلمرو آن‌ها قرار ‌دارد و بدون لطمه زدن بحقوق واقعی مندرج در قوانین ملی درباره این میراث، می‌پذیرند که میراث مذکور میراث جهانی بشمار میرود و برعهده‌ جامعه بین‌المللی است که بخاطر حمایت از این میراث همکاری کند. 
۲ - در نتیجه، دولت‌های عضو کنوانسیون حاضر متعهد میشوند که در صورت تقاضای دولتی که میراث فرهنگی و طبیعی در سرزمین آن قرار دارد بر‌طبق مقررات کنوانسیون حاضر، به منظور تشخیص، حمایت، حفاظت و شناساندن میراث فرهنگی و طبیعی مذکور در بندهای ۲ و ۴ ماده ۱۱، ‌همکاری و مساعدت کنند. 
۳ - هریک از دولت‌های عضو کنوانسیون حاضر، متعهد می‌شود که آگاهانه از هرگونه اقدامی که ممکن است مستقیماً یا غیر مستقیم به میراث‌ فرهنگی و طبیعی مذکور در مواد ۱ و ۲ واقع در قلمرو سایر دولت‌های متعاهد این کنوانسیون، لطمه زند، خودداری کند. 
ماده ۷ - از نظر کنوانسیون حاضر، مقصود از حمایت بین‌المللی میراث فرهنگی و طبیعی جهان، ایجاد یک نظام همکاری و مساعدت بین‌المللی به منظور تأیید دولت‌های متعاهد کنوانسیون، در کوشش‌هایی است که بخاطر حفاظت و تشخیص میراث فرهنگی خود، مبذول میدارند. 


۳ - کمیته بین‌الدول برای حمایت از میراث فرهنگی و طبیعی جهان
ماده ۸ 
۱ - برای حمایت از میراث فرهنگی و طبیعی جهان که دارای ارزش استثنایی جهانی هستند، یک کمیته بین‌الدول بنام «‌کمیته میراث‌جهانی» در سازمان تربیتی، علمی و فرهنگی ملل متحد، تأسیس می‌گردد. این کمیته مرکب از پانزده دولت عضو این کنوانسیون خواهدبود که بوسیله دولت‌های عضو کنوانسیون در یک جلسه عمومی که طی اجلاسیه‌های عادی کنفرانس عمومی سازمان تربیتی، علمی و فرهنگی ملل متحد، تشکیل می‌گردد، انتخاب خواهند شد. تعداد دولت‌های عضو کمیته از تاریخ تشکیل اجلاسیه عادی کنفرانس عمومی، پس از لازم‌الاجرا شدن کنوانسیون‌ حاضر برای حداقل ۴۰ دولت، به ۲۱ نفر خواهد رسید. 
۲ - انتخاب اعضای کمیته باید متضمن نمایندگی منصفانه مناطق و فرهنگهای مختلف جهان باشد. 
۳ - در جلسات کمیته یک نماینده از مرکز بین‌المللی مطالعات برای حفاظت و مرمت اموال فرهنگی (‌مرکز رم)، یک نماینده از شورای بین‌المللی بناها‌ و محوطه‌ها (Icomos) و یک نماینده از اتحادیه بین‌المللی برای حفظ طبیعت و منابع آن (Iucn) با رأی مشورتی شرکت خواهند کرد و بنا بدرخواست دولت‌های عضو که در جلسه عمومی طی اجلاسیه‌های عادی کنفرانس عمومی سازمان تربیتی، علمی و فرهنگی ملل متحد، مجتمع‌ میشوند نمایندگان سایر سازمان‌های بین‌الدول یا غیردولتی که دارای مقاصد مشابهی باشند نیز میتوانند به آنان بپیوندند. 
ماده ۹
۱ - مدت عضویت دولت‌های عضو در کمیته میراث جهانی از پایان اجلاسیه عادی کنفرانس عمومی که طی آن اعضا انتخاب شده‌اند تا پایان ‌سومین اجلاسیه عادی بعدی خواهدبود. 
۲ - معهذا مدت عضویت یک سوم اعضایی که هنگام نخستین انتخابات تعیین میشوند، در پایان نخستین اجلاسیه عادی کنفرانس عمومی متعاقب‌ جلسه‌یی که طی آن اعضای مذکور انتخاب شده‌اند، خاتمه خواهد یافت و مدت عضویت یک سوم دیگر اعضایی که در همین زمان انتخاب میشوند در ‌پایان دومین اجلاسیه عادی کنفرانس عمومی متعاقب جلسه‌یی که طی آن اعضای مذکور انتخاب شده‌اند، خاتمه خواهد پذیرفت. اسامی این اعضا بحکم قرعه بوسیله رییس کنفرانس عمومی یونسکو پس از انجام نخستین انتخابات، تعیین خواهد گردید. 
۳ - دولت‌های عضو کمیته به‌عنوان نماینده خود اشخاصی را که در زمینه میراث فرهنگی یا میراث طبیعی صلاحیت‌دارند، برخواهند گزید. 
ماده ۱۰ 
۱ - کمیته میراث جهانی آیین‌نامه داخلی خود را تصویب خواهد کرد. 
۲ - کمیته میتواند در هرزمان در جلسات خود، از سازمان‌های عمومی و خصوصی یا اشخاص برای مشاوره در موضوعهای خاص، دعوت به عمل ‌آورد. 
۳ - کمیته میتواند مراجع مشورتی که برای اجرای وظایف خود لازم بداند، ایجاد کند. 
ماده ۱۱ 
۱ - هریک از دولت‌های متعاهد کنوانسیون حاضر در حدود امکان، فهرستی از کلیه اموال میراث فرهنگی و طبیعی واقع در قلمرو خود که در خور ثبت در فهرست پیش‌بینی شده در بند ۲ این ماده است به کمیته میراث جهانی تسلیم خواهد کرد. این فهرست که جامع تلقی نمی شود، باید شامل ‌مدارک درباره محل و موقع و اهمیت اموال مورد نظر باشد. 
۲ - کمیته براساس فهرست‌هایی که در اجرای بند ۱ فوق توسط دولت‌ها تسلیم می‌گردد، فهرستی را تحت عنوان «‌فهرست میراث جهانی» شامل قسمتی ‌از میراث فرهنگی و میراث طبیعی بدآن‌گونه که در مواد ۱ و ۲ کنوانسیون حاضر تعریف شده و به‌نظر کمیته، طبق معیارهایی که وضع خواهد کرد، ‌دارای ارزش جهانی استثنایی است، تهیه و تکمیل و منتشر خواهد کرد. لااقل هردو سال یکبار متن تجدید و تکمیل شده فهرست مذکور انتشار‌خواهد یافت. 
۳ - ثبت هریک از اموال در فهرست میراث جهانی، مستلزم موافقت دولت مربوط است. ثبت اموال واقع در سرزمینی که حاکمیت یا قلمرو قضایی آن ‌مورد ادعای چند دولت باشد، لطمه‌یی بحقوق طرف‌های دعوی وارد نخواهد ساخت. 
۴ - کمیته در موارد لزوم فهرستی تحت عنوان «‌فهرست میراث جهانی مورد خطر» شامل فهرست اموال مذکور در فهرست میراث جهانی که نجات آن‌ها ‌عملیات عظیمی را ایجاب میکند و بدین منظور مساعدتی به موجب مفاد کنوانسیون حاضر درخواست شده است، تنظیم و تکمیل و منتشر خواهد‌کرد. 
 این فهرست شامل برآورد مخارج عملیات مربوط خواهدبود. در فهرست مذکور فقط قسمتی از میراث فرهنگی و طبیعی که بر اثر خطرات شدید و ‌مشخص در معرض تهدید قرار گرفته‌اند، منظور خواهند شد. از قبیل خطر انهدام ناشی از زوال سریع، طرح‌های عملیات وسیع عمومی یا خصوصی، توسعه سریع شهری و جهانگردی، خطر انهدام به‌علت تغییرات حاصل از بهره‌برداری یا تملک زمین، ویرانی عمیق ناشی از عوامل ناشناخته، متروک ‌ماندن بهر دلیل، برخوردهای مسلحانه یا خطر وقوع اینگونه برخوردها، مصائب و سوانح طبیعی، آتش‌سوزی‌های دامنه‌دار، زلزله، ریزش زمین، فوران‌های آتشفشانی، تغییرات سطح آب سیلاب‌ها، تلاطم امواج. کمیته میتواند در هرزمان و در صورت فوریت اقلام جدیدی را بر فهرست میراث ‌جهانی مورد خطر، بیفزاید و ثبت اموال جدید را فوراً منتشر سازد. 
۵ - کمیته معیارهایی را که براساس آن قسمتی از میراث فرهنگی و طبیعی ممکن است در هریک از فهرست‌های مذکور در بندهای ۲ و ۴ این ماده ثبت ‌گردد، معین میکند. 
۶ - کمیته قبل از رد درخواست ثبت در یکی از فهرست‌های مذکور در بندهای ۲ و ۴ این ماده با دولت متعاهد که میراث فرهنگی یا طبیعی مورد بحث در قلمرو آن واقع است، مشورت میکند. 
۷ - کمیته با موافقت دولت‌های ذی‌نفع، مطالعات و تحقیقات لازم را برای تنظیم فهرست‌های مذکور در بندهای ۲ و ۴ این ماده، هماهنگ و تشویق میکند. 
ماده ۱۲ - عدم ثبت قسمتی از میراث فرهنگی و طبیعی در هریک از دو فهرست مذکور در بندهای ۲ و ۴ ماده ۱۱ به هیچ وجه بمعنای آن نیست که‌ اموال مزبور برای مقاصدی غیر از آنچه برای ثبت در این فهرست‌ها در نظر گرفته شده، دارای ارزش جهانی استثنایی نیستند. 
ماده ۱۳ 
۱ - کمیته میراث جهانی، درخواست‌های کمک‌های بین‌المللی را که بوسیله دولت‌های متعاهد کنوانسیون حاضر درباره قسمتی از میراث فرهنگی ‌و طبیعی واقع در قلمرو آن‌ها تنظیم شده و در فهرست‌های مندرج در بندهای ۲ و ۴ ماده ۱۱ منظور گردیده یا در خور گنجانیدن است، دریافت داشته و مورد بررسی قرار می‌دهد. هدف این تقاضا ممکن است حمایت، حفاظت، شناساندن یا احیای این اموال باشد. 
۲ - تقاضاهای کمک بین‌المللی مذکور در بند ۱ این ماده همچنین ممکن است به منظور تشخیص قسمتی از میراث فرهنگی و طبیعی به نحوی که در مواد ۱ و ۲ تعریف شده و هنگامی که بررسی‌های مقدماتی لزوم ادامه تحقیقات بیشتری را تأیید کند، باشد. 
۳ - کمیته درباره ترتیب اثر دادن به این تقاضاها تصمیم میگیرد و در صورت اقتضا نوع و میزان کمک خود را تعیین می‌کند و از جانب خویش ترتیبات ‌لازم را با دولت ذی‌نفع می‌دهد. 
۴ - کمیته ترتیب اولویت عملیات خود را مشخص میکند و در این امر اهمیت نسبی نجات قسمتی از میراث فرهنگی و طبیعی جهان، لزوم تأمین ‌مساعدت بین‌المللی نسبت باموال فرهنگی که مظهر کاملتر طبیعت یا نبوغ و تاریخ ملل جهان است و فوریت اقداماتی که باید انجام گیرد، اهمیت ‌منابع کشورها که در قلمرو آن‌ها اموال مورد تهدید قرار دارند و بویژه حدودیکه این کشورها میتوانند نجات این اموال را با وسایل خاص خود تأمین‌ کنند، در نظر می‌گیرد. 
۵ - کمیته فهرست اموالی را که برای آن‌ها کمک بین‌المللی فراهم آمده تنظیم، تکمیل و منتشر می‌کند. 
۶ - کمیته در مورد استفاده از منابع صندوق که به موجب ماده ۱۵ کنوانسیون حاضر تأسیس می‌شود، تصمیم میگیرد و وسایلی را برای افزایش منابع صندوق‌ تأمین میکند و در این مورد، کلیه تدابیر سودمند را اتخاذ می‌نماید. 
۷ - کمیته با سازمان‌های بین‌المللی و ملی، دولتی و غیردولتی، که دارای مقاصد مشابهی با هدف‌های کنوانسیون حاضر هستند، همکاری میکند. ‌کمیته میتواند به منظور اجرای برنامه‌ها و طرح‌های خود از این سازمان‌ها بویژه مرکز بین‌المللی مطالعات برای حفاظت و مرمت اموال فرهنگی (مرکز ‌رم) شورای بین‌المللی بناها و محوطه‌ها (Icomos) و اتحادیه بین‌المللی حفظ طبیعت و منابع آن (Iucn) و همچنین از دستگاه‌های عمومی یا ‌خصوصی و اشخاص استمداد کند. 
۸ - تصمیمات کمیته با اکثریت دو سوم اعضا حاضر که در اخذ رأی شرکت میکنند، اتخاذ میگردند، جلسه با حضور اکثریت اعضا رسمیت مییابد. 
ماده ۱۴ 
۱ - یک دبیرخانه که توسط مدیر کل سازمان تربیتی، علمی و فرهنگی ملل متحد، معین خواهد شد به کمیته میراث جهانی کمک می‌کند. 
۲ - مدیر کل سازمان تربیتی، علمی و فرهنگی ملل متحد با حداکثر استفاده ممکن از خدمات مرکز بین‌المللی تحقیقات برای حفاظت و مرمت اموال ‌فرهنگی (‌مرکز رم) و شورای بین‌المللی بناها و محوطه‌ها (Icomos) و اتحادیه بین‌المللی برای حفظ طبیعت و منابع آن (Iucn) در حدود صلاحیت‌ و امکانات هریک، اسناد کمیته، دستور جلسات آن‌را تنظیم میکند و اجرای تصمیمات کمیته را تأمین می‌نماید. 
۴ - صندوق حمایت از میراث فرهنگی و طبیعی جهان 
ماده ۱۵ - 
۱ - به موجب این کنوانسیون صندوقی برای حمایت از میراث فرهنگی و طبیعی جهان که دارای اهمیت استثنایی هستند، بنام «‌صندوق‌ میراث جهانی» تأسیس می‌شود. 
۲ - این صندوق برطبق مقررات آیین‌نامه مالی سازمان تربیتی، علمی و فرهنگی ملل متحد از وجوه سپرده شده، تشکیل می‌گردد. 
۳ - منابع صندوق عبارت خواهدبود از:
‌الف- سهمیه‌های اجباری و سهمیه‌های داوطلبانۀ دولت‌های متعاهد کنوانسیون حاضر، 
ب - وجوه پرداختی، عطایا یا و هبه‌های:
۱ - سایر دولت‌ها، 
۲ - سازمان تربیتی، علمی و فرهنگی ملل متحد و دیگر سازمان‌های ملل متحد، بویژه برنامه توسعه ملل متحد و دیگر سازمان‌های بین‌الدول، 
۳ - دستگاه‌های عمومی یا خصوصی یا اشخاص، 
ج - هر‌گونه بهره‌یی که به منابع صندوق تعلق گیرد، 
د - حاصل وجوه جمع‌آوری شده و درآمدهایی که از نمایش‌ها بنفع صندوق تربیت مییابد و، 
هـ - کلیه منابع دیگر که تحصیل آن، به موجب آیین‌‌نامه‌ای که کمیته میراث جهانی تنظیم خواهد کرد، مجاز است. 
۴ - وجوه پرداختی به صندوق و سایر اشکال کمک نسبت به کمیته مذکور فقط در مقاصدی که بوسیله کمیته تعیین می‌شود، صرف می‌گردد. کمیته‌ میتواند وجوهی را که برای یک برنامه یا یک طرح ویژه، اختصاص یافته‌، بپذیرد، مشروط بر آنکه کمیته نسبت به تحقق یافتن این برنامه یا اجرای این‌ طرح تصمیم اتخاذ کرده باشد. وجوه پرداختی به صندوق متضمن تحمیل هیچ شرط سیاسی نمی‌تواند باشد. 
ماده ۱۶ 
۱ - دولت‌های عضو کنوانسیون حاضر، بدون لطمه زدن به سهمیه‌های اضافی داوطلبانه، ملزم میشوند که هردو سال یکبار، سهمیه‌ها را که‌ مبلغ آن‌ها بر حسب درصد یکسانی که درباره همه کشورها قابل اجرا است، محاسبه خواهد شد، به‌طور منظم بپردازند. ‌مجمع عمومی کشورهای عضو این کنوانسیون که طی اجلاسیه کنفرانس عمومی سازمان تربیتی، علمی و فرهنگی ملل متحد تشکیل خواهد شد، درباره میزان سهمیه‌ها تصمیم اتخاذ خواهد کرد. این تصمیم مجمع عمومی با اکثریت آراء دولت‌های عضو که در جلسه حاضرند و در رأی دادن شرکت ‌میکنند و موضوع بند ۲ این ماده را اعلام نکرده‌اند، اتخاذ خواهد گردید، سهمیه اجباری دولت‌های عضو کنوانسیون حاضر در هیچ مورد نمیتواند از یک ‌درصد سهمیه این دولت‌ها در بودجه عادی سازمان تربیتی، علمی و فرهنگی ملل متحد، تجاوز کند. 
۲ - معهذا، هریک از دولت‌های مذکور در ماده ۳۱ یا ۳۲ کنوانسیون حاضر میتواند، هنگام تسلیم اسناد تصویب، قبولی یا الحاق، اعلام کند که خود را‌ ملزم به اجرای مقررات بند (۱) ماده حاضر نمی‌داند. 
۳ - هردولت عضو این کنوانسیون که اعلامیه مذکور در بند (۲) این ماده را صادر کرده باشد، میتواند در هرزمان با ارسال یادداشتی برای مدیرکل ‌سازمان تربیتی، علمی و فرهنگی ملل متحد، آن‌را پس بگیرد، با وجود این استرداد اعلامیه، دربارۀ سهمیۀ اجباری دین آن دولت، از تاریخ تشکیل ‌مجمع عمومی بعدی دولت‌های متعاهد این کنوانسیون، نافذ خواهدبود. 
۴ - برای آنکه کمیته بتواند انجام مؤثر اقدامات خود را پیش‌بینی کند سهمیه‌های دولت‌های عضو کنوانسیون حاضر که اعلامیه مذکور در بند (۲) این ماده‌ را صادر کرده‌اند، باید بر پایه منظمی و لااقل هردو سال یکبار پرداخته گردد و میزان آن کمتر از سهمیه‌هایی که در صوت قبول مقررات بند (۱) ماده ‌حاضر می‌بایستی ملزم به پرداخت آن باشند، نخواهدبود. 
۵ - هردولت عضو کنوانسیون که در پرداخت سهمیه اجباری یا داوطلبانۀ خود در سال جاری و سال قبل از آن تأخیر کرده باشد، نمیتواند در کمیته ‌میراث جهانی انتخاب گردد. لیکن این قاعده در نخستین دوره انتخابات مجری نخواهدبود. درصورتی‌که چنین دولتی قبلا عضو کمیته بوده، دوره ‌عضویت آن هنگام انتخابات مذکور در بند (۱) ماده ۸ کنوانسیون حاضر خاتمه خواهد یافت. 
ماده ۱۷ - دولت‌های عضو کنوانسیون حاضر، ایجاد بنیادها یا انجمن‌های ملی عمومی و خصوصی را که هدف آن‌ها جلب کمک‌های بلاعوض برای حمایت‌ از میراث‌های فرهنگی و طبیعی مذکور در مواد ۱ و ۲ این کنوانسیون است، در نظر گرفته یا تسهیل خواهند کرد. 
ماده ۱۸ - دولت‌های عضو کنوانسیون حاضر در تلاش‌های بین‌المللی که برای جمع‌آوری وجوه بنفع صندوق میراث جهانی زیر نظر سازمان تربیتی، علمی و فرهنگی ملل متحد تنظیم می‌گردد، همکاری میکنند. ‌این دولت‌ها، جمع‌آوری وجوهی را که توسط سازمان‌های مذکور در بند ۳ ماده ۱۵ بدین منظور صورت میگیرد، تسهیل میکنند. 
۵ - شرایط و چگونگی کمک بین‌المللی
ماده ۱۹ - هردولت عضو کنوانسیون حاضر میتواند برای حفظ قسمتی از میراث فرهنگی و طبیعی واقع در قلمرو خود که دارای ارزش استثنایی ‌جهانی است تقاضای کمک بین‌المللی نماید. دولت مذکور باید اطلاعات و اسناد پیش‌بینی شده در ماده ۲۱ را که در اختیار دارد و برای اخذ تصمیم ‌مورد نیاز کمیته است بدرخواست خود ضمیمه کند. 
ماده ۲۰ - کمک‌های بین‌المللی پیش‌بینی شده در کنوانسیون حاضر با رعایت مقررات بند ۲ ماده ۱۳ و بند (ج) مواد ۲۲ و ۲۳ فقط به آن دسته از میراث ‌فرهنگی و طبیعی اختصاص می‌یابد که کمیته میراث جهانی تصمیم بدرج آن‌ها در فهرست‌های مذکور در بندهای ۲ و ۴ ماده ۱۱ گرفته و یا ممکن است‌ چنین تصمیمی اتخاذ کند. 
ماده ۲۱ -
۱ - کمیته میراث جهانی نحوه رسیدگی به تقاضاهای کمک بین‌المللی را تعیین و بویژه نکاتی را که باید در تقاضا منظور شود، مشخص ‌میکند در تقاضای مزبور باید عملیات مورد نظر، اقدامات لازم، برآورد مخارج آن‌ها، فوریت و دلایلی که به موجب آن، منابع دولت درخواست‌کننده به آن ‌امکان مواجهه با مجموع مخارج را نمیدهد، ذکر گردد. درخواست‌ها، در صورت امکان باید متکی بر نظر کارشناسان باشد. 
۲ - تقاضاهایی که بر مبنای وقوع مصائب طبیعی و سوانح، اعلام میگردند به‌علت آنکه مستلزم عملیات فوری هستند، باید سریعاً و با اولویت در ‌کمیته مورد بررسی قرار گیرند. کمیته باید برای مقابله با اینگونه احتمالات، وجوه ذخیره در اختیار داشته باشد. 
۳ - کمیته قبل از اخذ تصمیم، به مطالعات و مشاوره‌هایی که لازم تشخیص دهد، مبادرت خواهد جست. 
ماده ۲۲ - کمکی که از جانب کمیته میراث جهانی اعطاء می‌گردد ممکن است صورت‌های زیر باشد:
الف- مطالعات درباره مسایل هنری، علمی و فنی ناشی از حمایت، حفاظت، شناساندن و احیای میراث فرهنگی و طبیعی، به نحوی که در بندهای ۲ و۴ ماده ۱۱ این کنوانسیون تعریف شده است. 
ب- در اختیار گذاردن کارشناسان، تکنیسین‌ها و نیروی انسانی واجد صلاحیت به منظور مراقبت در حسن اجرای طرح مصوب. 
ج - تربیت کارشناسان در کلیه سطوح در زمینه تشخیص، حمایت، حفاظت، شناساندن و احیای میراث فرهنگی و طبیعی. 
‌د - تهیه تجهیزاتی که دولت مربوط در اختیار ندارد و تهیه آن‌ها نیز برای آن دولت مقدور نیست. 
هـ - اعطای وام‌های درازمدت با بهره کم یا بدون بهره. 
و - اختصاص کمک‌های بلاعوض در موارد استثنایی و برای مقاصد خاص. 
ماده ۲۳ - کمیته میراث جهانی همچنین میتواند به مراکز ملی یا منطقه‌یی تربیت کارشناسان در کلیه سطوح در زمینه تشخیص، حمایت، حفاظت، ‌شناساندن و احیای میراث فرهنگی، کمک بین‌المللی مبذول دارد. 
ماده ۲۴ - کمک وسیع و مهم بین‌المللی، وقتی اعطاء می‌شود که یک مطالعه علمی، اقتصادی و فنی مبسوط بدواً انجام گرفته باشد این مطالعه باید باستعانت پیشرفته‌ترین حمایت، حفاظت، شناساندن و احیای میراث فرهنگی و طبیعی انجام شود و به مقاصد کنوانسیون حاضر پاسخ گوید و نیز ‌وسایل استفاده معقول از منابع موجود در کشور مربوط را ارائه دهد. 
ماده ۲۵ - اصولا، فقط قسمتی از مخارج عملیات لازم بر عهده جامعه بین‌المللی خواهدبود و مشارکت دولتی که از کمک بین‌المللی بهره‌مند می‌شود، بخش اساسی منابع اختصاص یافته به هربرنامه یا طرح را در بر خواهدگرفت مگر آنکه منابع دولت مذکور برای این منظور کافی نباشد. 


ماده ۲۶ - کمیته میراث جهانی و دولت دریافت‌کننده کمک، ضمن موافقت‌نامه‌ای که بین خود منعقد میسازند، شرایطی را که به موجب آن برنامه یا طرح‌ مشمول کمک بین‌المللی با رعایت مقررات کنوانسیون حاضر اجرا خواهد گردید، تعیین خواهند کرد. بر عهده دولت دریافت‌کننده کمک بین‌المللی است‌ که برطبق شرایط مقرر در موافقتنامه مذکور، به حمایت حفاظت و شناساندن اموالی که بدین ترتیب محافظت می‌گردد، ادامه دهد. 
۶- برنامه‌های آموزشی
ماده ۲۷- 
۱ - دولت‌های عضو کنوانسیون حاضر با استفاده از کلیه وسایل ممکن و بویژه بوسیله برنامه‌های آموزشی و اطلاعاتی کوشش میکنند که‌ احترام و پیوند ملت‌های خود را نسبت به میراث فرهنگی و طبیعی مذکور در مواد ۱ و ۲ کنوانسیون حاضر تقویت نمایند. 
۲ - آن‌ها متعهد میشوند که به‌طور وسیع عامه مردم را از خطراتیکه متوجه این میراث است و نیز از فعالیت‌هایی که در قالب کنوانسیون حاضر انجام‌ می‌شود، آگاه‌سازند. 
ماده ۲۸ - دولت‌های عضو کنوانسیون حاضر که برطبق آن کمک بین‌المللی دریافت میدارند، تدابیر لازم را برای شناساندن اهمیت اموال موضوع این‌ کمک بین‌المللی و نقشی که کمک مذکور ایفاء میکند، اتخاذ می‌نمایند. 
۷- گزارش‌ها
ماده ۲۹ -
۱ - دولت‌های عضو کنوانسیون حاضر گزارش‌هایی بکنفرانس عمومی سازمان تربیتی، علمی و فرهنگی ملل متحد، در موعدها و به‌صورت‌هایی که کنفرانس عمومی مقرر خواهد داشت، ارائه خواهند کرد. ضمن این گزارش‌ها مقررات قانونی و آیین‌‌نامه‌ای و سایر تدابیری که برای اجرای ‌کنوانسیون حاضر، اتخاذ گردیده، همچنین تجاربی که در این زمینه بدست آمده، تصریح خواهند شد. 
۲ - این گزارش‌ها باطلاع کمیته میراث جهانی خواهد رسید. 
۳ - کمیته در هریک از اجلاسیه‌های عادی کنفرانس عمومی سازمان تربیتی، علمی و فرهنگی ملل متحد، در مورد فعالیت‌های خود گزارشی مطرح‌ خواهد کرد. 
۸ - مقررات نهایی
ماده ۳۰ - کنوانسیون حاضر بزبان‌های انگلیسی، عربی، اسپانیایی، فرانسه و روسی، که هرپنج متن به‌طور مساوی معتبرند، تنظیم گردیده است. 
ماده ۳۱ -
۱ - کنوانسیون حاضر مورد تصویب یا قبول دولت‌های عضو سازمان تربیتی، علمی و فرهنگی ملل متحد بر حسب قوانین اساسی مربوط آن‌ها، ‌قرار خواهدگرفت. 
۲ - اسناد تصویب یا قبولی به مدیر کل سازمان تربیتی، علمی و فرهنگی ملل متحد تسلیم خواهند شد. 
ماده ۳۲ -
۱- کنوانسیون حاضر، بنا به دعوت کنفرانس عمومی سازمان، برای الحاق هردولت غیر عضو سازمان تربیتی، علمی و فرهنگی ملل متحد، مفتوح است. 
۲ - الحاق به این کنوانسیون با تسلیم سند الحاق بمدیر کل سازمان تربیتی، علمی و فرهنگی ملل متحد، تحقق خواهد یافت. 
ماده ۳۳ - کنوانسیون حاضر سه ماه پس از تاریخ تسلیم بیستمین سند تصویب قبولی یا الحاق منحصراً برای دولت‌هایی که سند تصویب، قبولی یا ‌الحاق خود را در تاریخ مذکور یا قبل از آن تسلیم کرده‌اند، لازم‌الاجرا خواهد شد و در مورد هردولت دیگر سه ماه پس از تسلیم سند تصویب، قبولی یا ‌الحاق، لازم‌الاجرا خواهدبود. 
ماده ۳۴ - مقررات زیر شامل آن دسته از دولت‌های متعاهد کنوانسیون حاضر که دارای یک نظام فدرال یا غیر متمرکز هستند، خواهد گردید:
‌الف- امور راجع به مقررات این کنوانسیون که اجرای آن‌ها مربوط به عمل قانونی قوه مقننه فدرال یا مرکزی است، تعهدات حکومت فدرال یا مرکزی ‌در حکم تعهدات دولت‌های عضو که دارای دولت فدرال نیستند خواهدبود. 
ب- درباره امور راجع به مقررات این کنوانسیون که اجرای آن‌ها مربوط به عمل قانونی هریک از دولت‌ها، کشورها، ایالات یا ولایات تشکیل دهندۀ‌ حکومت فدرال، که به موجب نظام اساسی فدراسیون، مکلف باخذ تدابیر قانونی نیستند، حکومت فدرال، ضمن اعلام نظر موافق خود، مقررات ‌مذکور را باطلاع مقامات صلاحیت‌دار دولت‌ها، کشورها، ایالات یا ولایات خواهد رساند. 


ماده ۳۵ - 
 ۱ - هریک از دولت‌های عضو کنوانسیون حاضر میتواند آن‌را فسخ کند. 
۲ - فسخ کنوانسیون بوسیله یک سند کتبی به مدیر کل سازمان تربیتی، علمی و فرهنگی ملل متحد، اعلام خواهد گردید. 
۳ - فسخ کنوانسیون، ۱۲ ماه پس از دریافت سند مربوط، نافذ خواهدبود و بیش از تاریخ نافذ شدن فسخ، تعهدات مالی دولت فسخ‌کننده بقوت خود ‌باقی خواهد ماند. 
ماده ۳۶ - مدیر کل سازمان تربیتی، علمی و فرهنگی ملل متحد، دولت‌های عضو سازمان، دولت‌های غیر مذکور در ماده ۳۲ و نیز سازمان ملل متحد را از ‌تسلیم کلیه اسناد تصویب، قبولی یا الحاق مندرج در مواد ۳۱ و ۳۲ و همچنین از موارد فسخ مذکور در ماده ۳۵ مطلع خواهد کرد. 
ماده ۳۷ -
۱- کنوانسیون حاضر ممکن است بوسیله کنفرانس عمومی سازمان تربیتی، علمی و فرهنگی ملل متحد، مورد تجدید نظر قرار گیرد. ‌ولی تجدید نظر فوق فقط درباره دولت‌هایی که متن تجدید نظر شدۀ کنوانسیون را بپذیرند، لازم‌الاجرا خواهدبود. 
۲ - درصورتی‌که کنفرانس عمومی، کنوانسیون جدیدی را تصویب کند که تمام یا قسمتی از کنوانسیون حاضر را مورد تجدید نظر قرار دهد و ‌کنوانسیون جدید ترتیب دیگری را مقرر نکرده باشد کنوانسیون حاضر پس از تاریخ لازم‌الاجرا شدن کنوانسیون جدید، برای تصویب، قبولی یا الحاق ‌مفتوح نخواهدبود. 
ماده ۳۸ - کنوانسیون حاضر برطبق ماده ۱۰۳ منشور ملل متحد بنا به تقاضای مدیرکل سازمان تربیتی، علمی و فرهنگی ملل متحد در دبیر خانه ملل‌ متحد ثبت خواهد شد. 
به تاریخ ۲۳ نوامبر ۱۹۷۲ در پاریس، این کنوانسیون در دو نسخه اصلی حاوی امضای رییس هفدهمین اجلاسیه کنفرانس عمومی و مدیرکل سازمان ‌تربیتی، علمی و فرهنگی ملل متحد در بایگانی سازمان تربیتی، علمی و فرهنگی ملل متحد ضبط خواهد شد و رونوشت‌های مصدق آن بهمه ‌دولت‌های مذکور در مواد ۳۱ و ۳۲ و همچنین سازمان ملل متحد ابلاغ خواهد گردید. 
کنوانسیون فوق مشتمل بر یک مقدمه و سی و هشت ماده منضم به قانون الحاق ایران به کنوانسیون حمایت میراث فرهنگی و طبیعی جهان می‌باشد. 
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ماده واحده - کنوانسیون راجع به منع تکمیل و توسعه و تولید و ذخیره سلاح‌های باکتریولوژیک (بیولوژیک) و سمی و انهدام این سلاح‌ها مشتمل بر یک مقدمه و پانزده ماده که بنام دولت شاهنشاهی ایران در مسکو، واشنگتن و لندن به‌امضاء رسیده است تصویب و اجازه تسلیم اسناد تصویب آن داده می‌شود. 
قانون فوق مشتمل بر یک ماده و متن کنوانسیون ضمیمه پس از تصویب مجلس شورای ملی در جلسه روز یکشنبه 6/12/1351در جلسه روز چهارشنبه بیست و سوم خرداد ماه یکهزار و سیصد و پنجاه و دو بتصویب مجلس سنا رسید. 
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دولت‌های طرف این کنوانسیون: با عزم باقدام برای تحقق پیشرفت مؤثر در راه خلع سلاح عمومی و کامل من جمله منع و امحاء کلیه اقسام سلاح‌های انهدام دستجمعی - و با اطمینان باینکه منع تکمیل و توسعه و تولید و ذخیره سلاح‌های شیمیایی و باکتریولوژیک (بیولوژیک) و امحاء اینگونه سلاح‌ها از طریق اقدامات مؤثر تحقق خلع سلاح عمومی و کامل را تحت نظارت دقیق و مؤثر بین‌المللی - تسهیل خواهد نمود - و با اعتقاد باهمیت پروتکل مربوط بمنع استعمال گازهای و سمی و گازهای مشابه و وسایل باکتریولوژیک در جنگ که در تاریخ 17 ژوئن 1925 در ژنو به‌امضاء رسیده - و همچنین با اعتقاد بنقشی که پروتکل مزبور در تخفیف فجایع جنگ ایفا نموده و مینماید - و با تأیید وفاداری باصول و هدف‌های پروتکل مذکور و دعوت از کلیه دول برای تبعیت از آن- و با یادآوری اینکه مجمع عمومی سازمان ملل متحد کراراً هرنوع اقدام مخالف اصول و هدف‌های پروتکل 17 ژوئن 1925 را محکوم نموده است - و با تمایل به تزیید اعتماد بین ملت‌ها و بهبود عمومی محیط بین‌المللی - و همچنین با تمایل باقدام در راه تحقق هدف‌ها و اصول منشور ملل متحد - و با اعتقاد باهمیت و فوریت لزوم خارج کردن سلاح‌های انهدام دستجمعی نظیر سلاح‌های خطرناکی که در آن عوامل شیمیایی و باکتریولوژیک (بیولوژیک) به‌کار رفته از زمره تسهیلات دول از طریق اقدامات مؤثر - و با قبول اینکه - توافق درباره منع سلاح‌های باکتریولوژیک (بیولوژیک) و سمی - به‌منزله اولین گام در راه نیل به‌موافقت درباره انجام اقدامات مؤثر برای منع تکمیل و توسعه و تولید و ذخیره سلاح‌های شیمیایی محسوب خواهد شد - و با تصمیم بادامه مذاکرات برای نیل به این هدف - و با عزم به از بین بردن امکان استفاده از عوامل باکتریولوژیک (بیولوژیک) و سمی به‌عنوان سلاح بخاطر رفاه تمام ابنای بشر، و با اعتقاد باین که وجدان بشریت توسل به‌روش‌های فوق را طرد مینماید و اینکه نباید از بذل مساعی برای تخفیف این خطر فروگذار نمود،
به‌شرح زیر موافقت نمودند:
ماده 1 - هریک از دول طرف این کنوانسیون متعهد میشوند که هرگز و تحت هیچ اوضاع و احوالی به تکمیل و توسعه و تولید و ذخیره و یا به‌نحوی از انحاء به تحصیل و نگهداری مواد زیر مبادرت ننماید. 
1 - عوامل میکربی یا سایر عوامل بیولوژیک یا مواد سمی از هرمنشاء که باشد و یا بهر طریق و یا بهر نوع یا مقدار که تولید گردد - غیر از آنچه که جهت پیشگیری یا حفاظت در مقابل امراض و یا سایر مقاصد صلح‌جویانه اختصاص داده شده باشد. 
2 - سلاح‌ها و تجهیزات و یا وسایل انتقال که برای استفاده از این قبیل عوامل یا مواد سمی در راه مقاصد خصومت آمیز با برخوردهای مسلحانه به کار رود. 
ماده 2 - هریک از دول طرف کنوانسیون حاضر متعهد میشود در سریع‌ترین اوقات ممکنه که در هرحال از نه ماه پس از لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون تجاوز نخواهد کرد - کلیه عوامل و مواد سمی و سلاح‌ها و تجهیزات و وسایل انتقال مذکور در ماده یک این کنوانسیون را که در اختیار دارد و یا تحت حاکمیت و یا نظارت او می‌باشد منهدم ساخته و یا بمواد قابل استفاده در مقاصد صلح‌جویانه تبدیل کند. 
در اجرای مقررات این ماده تمام احتیاطات لازمه برای حفاظت مردم و محیط رعایت خواهد گردید. 
ماده 3 - هریک از دول طرف کنوانسیون حاضر متعهد میشود - هیچ‌یک از عوامل و مواد سمی و سلاح‌ها و تجهیزات و وسایل انتقال مذکور در ماده1 این کنوانسیون را مستقیماً یا به‌طور غیر مستقیم به هیچکس منتقل نساخته و هیچ دولت یا گروهی از دول یا سازمان بین‌المللی را در تولید و تحصیل عوامل و مواد سمی و سلاح‌ها و تجهیزات و یا وسایل انتقال مذکور به هرنحو که باشد کمک یا تشویق یا وادار ننماید. 
ماده 4 - هریک از دول طرف کنوانسیون حاضر متعهد میشود - طبق مقررات قانون اساسی خود تدابیر لازم را جهت منع و جلوگیری از تکمیل و توسعه و تولید و ذخیره و تحصیل و نگهداری عوامل و مواد سمی و سلاح‌ها و تجهیزات و وسایل انتقال مذکور در ماده 1 این کنوانسیون را که در سرزمین چنین دولتی واقع بوده یا در هرجای دیگر تحت حاکمیت و کنترل خود داشته باشد اتخاذ نماید. 
ماده 5 - دولت‌های طرف کنوانسیون حاضر متعهد میشوند - برای حل مسائلی که ممکن است در مورد هدف یا اجرای مقررات کنوانسیون حاضر بروز نماید با یکدیگر مشاوره و همکاری نمایند - مشاورات و همکاری‌های مندرج در این ماده - همچنین ممکن است از طریق مقتضی بین‌المللی در چهارچوب سازمان ملل متحد و طبق منشور آن انجام گیرد. 
ماده 6 -
 1 - هریک از دول طرف کنوانسیون - که اطلاع حاصل نماید یکی دیگر از دولت‌های متعاهد - تعهدات ناشی از مندرجات کنوانسیون حاضر را نقض مینماید - میتواند شکایتی بشورای امنیت سازمان ملل متحد تسلیم نماید - این شکایت باید کلیه دلایل ممکنه در موجه بودن آن‌را ارائه نموده و مبتنی بر تقاضای رسیدگی آن شکایت توسط شورای امنیت - باشد. 
2 - هریک از دول طرف کنوانسیون حاضر متعهد میشود در امر بررسی‌هایی که شورای امنیت ممکن است طبق مفاد منشور ملل متحد و براساس شکایت واصله انجام دهد - همکاری نماید. شورای امنیت دولت‌های طرف این کنوانسیون را از نتایج این بررسی‌ها مطلع خواهد نمود. 
ماده 7 - هریک از دول طرف کنوانسیون حاضر متعهد میشود - طبق منشور ملل متحد بهر یک از طرف‌های این کنوانسیون که تقاضا نماید کمک کرده یا کمک‌هایی را که به آن طرف میشود تسهیل نماید مشروط بر اینکه شورای امنیت تشخیص دهد که طرف متقاضی بر اثر نقض این کنوانسیون در معرض مخاطره قرار گرفته است. 
ماده 8 - هیچ‌یک از مقررات این کنوانسیون به‌نحوی تفسیر نخواهد شد - که تعهداتی را که دولتی بموجب پروتکل مربوط بمنع استعمال گازهای خفه کننده و سمی و یا مشابه آن و وسایل باکتریولوژیک در جنگ - مورخ 17 ژوئن 1925 - ژنو - پذیرفته است به‌نحوی از انحاء محدود نموده و یا تقلیل دهد. 
ماده 9 - هریک از دول کنوانسیون حاضر هدف شناخته شده منع مؤثر سلاح‌های شیمیایی را تأیید میکند و برای نیل بدین منظور متعهد میشود جهت حصول توافق سریع درباره تدابیر مؤثر برای منع تکمیل و توسعه و تولید و ذخیره این سلاح‌ها و به‌منظور انهدام آن‌ها و همچنین درباره اتخاذ تدابیر مقتضی در مورد تجهیزات و وسایل انتقال آن که به‌خصوص برای تولید و استعمال عوامل شیمیایی به‌عنوان سلاح جنگی به‌کار میرود - مذاکرات را با حسن نیت ادامه دهد. 
ماده 10 -
 1 - دولت‌های طرف کنوانسیون حاضر متعهد میشوند - مبادله هرچه سریع‌تر تجهیزات و مواد و اطلاعات علمی و فنی مربوط باستعمال عوامل باکتریولوژیک (بیولوژیک) و سمی به‌منظورهای صلح‌جویانه را تسهیل نمایند و نیز حق دارند در این مبادله شرکت کنند. 
طرف‌های کنوانسیون حاضر همچنین در صورت امکان بتوسعه بیشتر کشفیات علمی در زمینه باکتریولوژی (بیولوژی) و استفاده از آن‌ها برای جلوگیری از امراض یا برای مقاصد صلح‌جویانه دیگر منفرداً یا با مشارکت دولت‌های دیگر یا سازمان‌های بین‌المللی - کمک خواهند نمود. 
2 - کنوانسیون حاضر به‌نحوی اجرا خواهد گردید - که در راه توسعه اقتصادی و تکنولوژیک دولت‌های طرف کنوانسیون یا همکاری‌های بین‌المللی در زمینه فعالیت‌های صلح‌جویان باکتریولوژیک (بیولوژیک) منجمله مبادله بین‌المللی عوامل باکتریولوژیک (بیولوژیک) و سمی و همچنین تجهیزات مربوط بتکمیل و توسعه و استعمال یا تولید عوامل باکتریولوژیک (بیولوژیک) و سمی برای مقاصد صلح‌جویانه طبق مقررات کنوانسیون حاضر - مانعی ایجاد ننماید. 
ماده 11 - هریک از دول طرف میتواند اصلاحاتی را بر کنوانسیون حاضر پیشنهاد کند. اصلاحات مزبور نسبت بهر یک از دول متعاهد که آن‌را بپذیرد از تاریخی که اکثریت دول عضو - کنوانسیون آن‌را پذیرفته باشد - و از آن پس نسبت بهر یک از دول متعاهد از تاریخ پذیرش اصلاحات توسط آن دولت لازم‌الاجراء خواهدبود. 
ماده 12 - پنج‌سال پس از لازم‌الاجرا شدن کنوانسیون حاضر یا قبل از این تاریخ درصورتی‌که اکثریت دولت‌های طرف کنوانسیون پیشنهادی در این مورد بحکومت‌های نگهدارنده تسلیم نمایند کنفرانسی متشکل از دولت‌های طرف این کنوانسیون در ژنو (سوئیس) تشکیل خواهد گردید تا نحوه اجرای کنوانسیون حاضر را بررسی و اطمینان حاصل نماید که هدف‌های مذکور در مقدمه و همچنین مقررات کنوانسیون منجمله مقررات مربوط بانجام مذاکره درباره سلاح‌های شیمیایی در حال تحقق و اجرا است ضمن این بررسی کلیه پیشرفت‌های علمی و فنی که بموضوع کنوانسیون حاضر ارتباط پیدا کند ملحوظ خواهد گردید. 
ماده 13 -
 1 - مدت این کنوانسیون نامحدود خواهدبود. 
2 - هریک از دولت‌های طرف این کنوانسیون در اعمال حق حاکمیت خود حق دارد درصورتی‌که تشخیص دهد حوادث فوق‌العاده‌ای مربوط بموضوع این کنوانسیون، منافع عالیه کشورش را - به مخاطره انداخته است - از این کنوانسیون کناره گیری کند. 
طرف مذکور این کناره گیری را سه ماه قبل از اقدام - به‌ کلیه دولت‌های دیگر کنوانسیون حاضر و شورای امنیت سازمان ملل متحد اعلام خواهد نمود. 
این اعلامیه متضمن شرح حوادث فوق‌العاده‌ای است که بزعم طرف مذکور منافع اساسی‌اش را به‌مخاطره انداخته است خواهدبود. 
ماده 14 -
1 - این کنوانسیون برای امضای کلیه دول مفتوح خواهدبود و هردولتی که قبل از لازم‌الاجرا شدن کنوانسیون حاضر بامضای آن مبادرت ننماید میتواند طبق مقررات بند 3 این ماده در هرزمان به‌این کنوانسیون ملحق گردد. 
2 - این کنوانسیون از طرف دولت‌های امضاء کننده به تصویب خواهد رسید و اسناد تصویب و اسناد الحاق به حکومت‌های اتحاد جماهیر شوروی سوسیالیستی و انگلستان و ممالک متحده آمریکا که بدین‌وسیله به‌عنوان حکومت‌های نگهدارنده تعیین میشوند. تسلیم خواهد گردید. 
3 - این کنوانسیون پس از تسلیم اسناد تصویب 22 حکومت منجمله حکومت‌هایی که به‌عنوان نگهدارنده تعیین شده‌اند لازم‌الاجرا خواهد گردید. 
4 - در مورد دولی که اسناد تصویب یا الحاق خود را بعد از لازم‌الاجرا شدن تسلیم نمایند کنوانسیون از تاریخ تسلیم اسناد تصویب یا الحاق لازم‌الاجرا خواهدبود. 
5 - حکومت‌های نگهدارنده بلافاصله کلیه دول امضاء کننده و ملحق شونده را از تاریخ هرامضاء و تاریخ تسلیم اسناد تصویب و الحاق و تاریخ لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون و تاریخ دریافت سایر اطلاعیه‌ها مطلع خواهند نمود. 
6 - این کنوانسیون طبق ماده 102 منشور ملل متحد توسط حکومت‌های نگهدارنده به ثبت خواهد رسید. 
ماده 15 - این کنوانسیون که متون انگلیسی و چینی و اسپانیایی و فرانسوی و روسی آن متساویاً معتبر می‌باشند نزد حکومت‌های نگهدارنده تودیع خواهد شد و نسخ گواهی‌شده آن از طرف حکومت‌های نگهدارنده برای حکومت دول امضاء کننده یا ملحق شونده ارسال خواهد گردید. 
بنا به مراتب - امضاء کنندگان زیر که دارای اختیارات لازم می‌باشند کنوانسیون حاضر را امضاء نمودند. 
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‌ماده واحده - کنوانسیون وین در مورد حفاظت از لایه ازن‌ مشتمل بر یک مقدمه و 21 ماده و 2 ضمیمه و نیز متن پروتکل مونترآل در مورد مواد‌کاهنده لایه ازن‌ مصوب 1۶ سپتامبر 1987 (‌سال 13۶۶ شمسی) (‌از ملحقات کنوانسیون وین در مورد حفاظت از لایه ازن‌) به شرح پیوست‌تصویب و اجازه تسلیم اسناد الحاق آن داده می‌شود. 
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‌مقدمه
‌طرف‌های این کنوانسیون
‌با علم به اثر بالقوه زیان‌آور دگرگونی‌های لایه ازن‌ بر زندگی انسان و محیط‌زیست، با تذکار مقررات مربوط در اعلامیه کنفرانس سازمان ملل درباره‌محیط‌زیست انسان و به ویژه اصل 21، که پیش‌بینی کرده است «‌طبق منشور ملل متحد و اصول حقوق بین‌الملل، دولت‌ها کاملاً حق دارند تا در چهارچوب مقررات محیط‌زیستی خود از منابع خود بهره‌برداری کنند، و نیز مسئولند تضمین کنند که فعالیت‌های انجام شده در حیطه صلاحیت یا کنترل‌آن‌ها موجب زیان به محیط‌زیست کشورها یا مناطق خارج از محدوده صلاحیت ملی آن‌ها نباشد». ‌با توجه به اوضاع و احوال و شرایط خاص کشورهای در حال توسعه، ‌با توجه به کارها و مطالعات در حال انجام در سازمان‌های ملی و بین‌المللی و به ویژه طرح جهانی اقدام درباره لایه ازن‌ مربوط به برنامه محیط‌زیست‌سازمان ملل، و نیز با توجه به تدابیر احتیاطی برای حفظ لایه ازن‌ که در سطوح ملی و بین‌المللی تاکنون اتخاذ شده است، با علم به این‌که اقدامات‌برای حفاظت لایه ازن‌ از گزند دگرگونی‌های ناشی از فعالیت‌های انسان مستلزم همکاری و اقدامات بین‌المللی است و باید مبتنی بر ملاحظات علمی‌و فنی مربوط باشد، و نیز با علم به نیاز به پژوهش بیشتر و مطالعات منظم به منظور توسعه دانش علمی مربوط به لایه ازن‌ و اثرات زیان‌آور احتمالی‌ناشی از تغییرات آن، با تصمیم برای حفظ بهداشت انسان و محیط‌زیست در مقابل اثرات سوء ناشی از تحولات لایه ازن‌، به نحو ذیل توافق‌نموده‌اند:
 ‌ماده 1 - تعاریف
‌از نظر اجرای این کنوانسیون:
 1 - «‌لایه ازن‌» به معنی لایه ازن‌ جوی واقع در سطح فوق از لایه مرزی سیاره زمین است. 
2 - «‌اثرات سوء» به معنی تغییرات در محیط فیزیکی یا «‌بیوتا» از جمله تغییرات اقلیمی است که بر سلامت انسان یا بر ترکیب، قابلیت کسب مجدد نیرو ‌و حاصلخیزی اکوسیستم‌های طبیعی یا مصنوعی و یا بر مواد مفید برای انسان اثرات زیان‌آور جدی دارد. 
3 - «‌تکنولوژی یا تجهیزات جایگزین» یعنی تکنولوژی‌ها یا تجهیزاتی که استفاده از آن‌ها کاهش یا از بین بردن کامل پخش اجسامی را که اثرات بالفعل و یا‌بالقوه سوء بر لایه ازن‌ دارند امکان‌پذیر می‌سازد. 
4 - «‌اجسام جایگزین» یعنی اجسامی که اثرات سوء بر لایه ازن‌ را کاهش می‌دهند، از بین می‌برند و یا از بروز آن‌ها جلوگیری می‌نمایند. 
5 - غیر از مواردی که در متن به گونه‌ای دیگر تصریح شده باشد «‌طرف‌ها و اعضا و امضاء‌کنندگان» این کنوانسیون به نحو مترادف به کار رفته‌اند. 
6 - «‌سازمان یکپارچه‌سازی اقتصادی منطقه‌ای» یعنی سازمانی که به وسیله دولت‌های منطقه معینی تشکیل شده است و نسبت به امور موضوع این‌کنوانسیون یا پروتکل‌های مربوط به آن واجد صلاحیت بوده و قانوناً مجاز می‌باشد که طبق آیین‌نامه‌های داخلی خود اسناد مربوطه را امضاء، تصویب، ‌قبول و تأیید نموده و یا به اسناد مربوطه ملحق گردد. 
7 - «پروتکل‌ها» به معنی پروتکل‌های این کنوانسیون می‌باشند. 
‌


ماده 2 - تعهدات کلی
1 - طرف‌ها طبق مقررات این کنوانسیون و پروتکل‌های معتبر که عضویت آن‌ها را دارا می‌باشند، اقدامات لازم را به منظور حفظ سلامت انسان و محیط‌زیست در قبال اثرات بلافعل و یا بالقوه سوء ناشی از فعالیت‌های انسان که لایه ازن‌ را دگرگون می‌سازند یا ممکن است دگرگون سازند، معمول‌خواهند داشت. 
2 - بدین منظور طرف‌ها بر حسب امکانات در دسترس و توانایی‌های خود اقدامات زیر را معمول خواهند نمود:
 ‌الف - همکاری از طریق مشاهدات، پژوهش و مبادله اطلاعات منظم جهت فهم بهتر و ارزیابی اثرات فعالیت‌های انسان بر لایه ازن و اثرات تغییرات‌لایه ازن بر سلامت انسان و محیط‌زیست. 
 ب - اتخاذ تدابیر مناسب قانونی و اداری و همکاری در هماهنگ‌سازی خط‌مشی‌های شایسته جهت کنترل، تحدید، تقلیل یا جلوگیری از فعالیت‌های‌انسانی تحت اختیار و کنترل آنان، هرگاه تشخیص داده شود که این فعالیت‌ها یقیناً و یا احتمالاً موجد اثرات سویی هستند که از دگرگونی یا دگرگونی‌محتمل لایه ازن ناشی می‌گردد. 
 پ - همکاری در تدوین اقدامات، رویه‌ها و ضوابط مورد توافق جهت اجرای این کنوانسیون، به منظور تصویب پروتکل‌ها و الحاقیه‌ها. 
 ت - همکاری با ارگان‌های ذی‌صلاح بین‌المللی جهت اجرای مؤثر این کنوانسیون و پروتکل‌هایی که عضو آن‌ها می‌باشد. 
 3 - مقررات این کنوانسیون به هیچ وجه به حق اعضا نسبت به اتخاذ تدابیر داخلی، طبق قوانین بین‌المللی، علاوه بر آن‌هایی که در بندهای 1 و 2 فوق‌بدان اشاره شده است، لطمه وارد نمی‌سازد و نیز تأثیری در اقداماتی که تا کنون یکی از اعضا کنوانسیون انجام داده است نخواهد داشت، مشروط به این که این تدابیر و اقدامات با تعهداتشان به موجب این کنوانسیون مغایر نبوده باشد. 
4 - اجرای این ماده مبتنی بر ملاحظات علمی و فنی مربوطه خواهدبود. 
‌ماده 3 - پژوهش و مشاهدات سیستماتیک
1 - اعضا تعهد می‌نمایند که عندالاقتضاء انجام پژوهش و ارزیابی‌های علمی را در خصوص موارد ذیل مستقیماً و یا از طریق ارگان‌های ذی‌صلاح ‌بین‌المللی آغاز کنند یا در مورد آن‌ها همکاری نمایند:
‌الف - فرآیندهای فیزیکی و شیمیایی که ممکن است لایه ازن را تحت تأثیر قرار دهند. 
ب - تندرستی انسان و اثرات دیگر زیست‌شناسی ناشی از دگرگونی‌های لایه ازن‌، به ویژه اثرات معلول تغییرات در تشعشعات ماوراء بنفش‌خورشید که دارای اثرات زیست‌شناسی می‌باشد. 
پ - اثرات اقلیمی ناشی از دگرگونی‌های لایه ازن‌. 
ت - اثرات حاصل از هر‌گونه دگرگونی لایه ازن و از هر‌گونه تغییر تبعی در تشعشعات بر مواد طبیعی و صنعتی مفید برای انسان. 
ث - اجسام، رویه‌ها، فرآیندها و فعالیت‌هایی که ممکن است بر لایه ازن اثر بگذارند، و اثرات جمعی آن‌ها. 
ج - اجسام و تکنولوژی‌های جایگزین. 
چ - امور اجتماعی، اقتصادی مربوط. 
 ‌و آنچه که در الحاقیه‌های شماره 1 و 2 تشریح شده است. 
20 - اعضا تعهد می‌نمایند که عندالاقتضاء مستقیماً یا از طریق ارگان‌های ذی‌صلاح بین‌المللی و با توجه کامل به قوانین داخلی خود و فعالیت‌های جاری‌در سطوح ملی و بین‌المللی برنامه‌های مشترک یا تکمیلی جهت بررسی سیستماتیک وضع لایه ازن و سایر عوامل مربوط، که در الحاقیه شماره 1شرح داده شده است، برقرار نموده و یا گسترش دهند. 
3 - اعضا متعهد می‌شوند که مستقیماً یا از طریق سازمان‌های ذی‌صلاح بین‌المللی در مراقبت نسبت به جمع‌آوری، ارزیابی و انتقال اطلاعات پژوهشی و مطالعاتی از طریق مراکز ذی‌ربط اطلاعاتی جهان به طور منظم و به موقع همکاری نمایند. 
‌ماده 4 - همکاری در زمینه‌های حقوقی، علمی و فنی
1 - اعضا می‌بایستی مبادله اطلاعات علمی، فنی، اجتماعی، اقتصادی، تجاری و حقوقی مربوط به این کنوانسیون را که در الحاقیه شماره 2 با تفصیل‌بیشتر ذکر شده است تسهیل و ترغیب نمایند. این گونه اطلاعات در دسترس سازمان‌های مورد توافق اعضا قرار خواهند گرفت. چنانچه تأمین‌کننده‌اطلاعات آن‌ها را محرمانه اعلام کرده باشد، هریک از سازمان‌های دریافت‌کننده اطلاعات باید در عدم افشای اطلاعات مزبور مراقبت و آن‌ها را به نحوی‌ضبط و ربط نماید که قبل از قرار دادن آن‌ها در دسترس همه اعضا جنبه محرمانه بودن آن‌ها ملحوظ و مراعات گردیده باشد. 
2 - اعضا باید طبق قوانین و مقررات و عرف داخلی خود و به ویژه با در نظر گرفتن نیازهای کشورهای در حال توسعه در پیشبرد توسعه و انتقال‌تکنولوژی و دانش مستقیماً یا از طریق سازمان‌های بین‌المللی ذی‌صلاح، همکاری نمایند. این همکاری باید به‌خصوص از طریق ذیل انجام گردد:
‌الف - تسهیل در کسب تکنولوژی‌های جایگزین توسط طرف‌های دیگر. 
ب - تأمین اطلاعات در خصوص تکنولوژی‌ها و تجهیزات جایگزین و فراهم آوردن دستورالعمل‌ها و جزوه‌های راهنمای خاص آن‌ها. 
پ - تأمین تجهیزات و امکانات لازم برای پژوهش و مطالعات سیستماتیک. 
ت - آموزش مناسب پرسنل علمی و فنی. 
ماده 5 - انتقال اطلاعات
‌اعضاء می‌بایستی در چهارچوب روش و مقاطع زمانی تعیین شده در جلسات اعضای اسناد خاص، اطلاعات مربوط به تدابیر اتخاذ شده توسط خود را برای اجرای این کنوانسیون و پروتکل‌هایی که عضویت آن‌ها را دارند، از طریق دبیرخانه به کنفرانس امضاء‌کنندگان (مصوبه حاضر) موضوع ماده 6آتی‌الذکر منتقل نمایند. 
‌ماده 6 - کنفرانس امضاء‌کنندگان
1 - بدین‌وسیله یک کنفرانس امضاء‌کنندگان تشکیل می‌شود که نخستین جلسه آن به وسیله دبیرخانه‌ای که به طور موقت به موجب ماده 7، حداکثر یک‌سال پس از به اجرا درآمدن این کنوانسیون، تعیین می‌گردد، منعقد خواهد گردید. بعد از آن جلسات عادی کنفرانس امضاء‌کنندگان باید به فواصل مرتب، ‌که توسط خود کنفرانس و در نخستین جلسه آن تعیین خواهد شد، منعقد می‌گردد. 
2 - تاریخ جلسات فوق‌العاده کنفرانس امضاء‌کنندگان به تشخیص خود کنفرانس یا براساس درخواست کتبی هریک از اعضا تعیین خواهد شد، ‌مشروط به آنکه درخواست ظرف شش ماه بعد از ارسال توسط دبیرخانه مورد تأیید حداقل یک سوم اعضا قرار گیرد. 
3 - کنفرانس امضاء‌کنندگان می‌بایستی به اتفاق آراء و آیین‌نامه‌های اجرایی و مالی برای خود و ارگان‌های فرعی که ممکن است تشکیل دهد و همچنین‌مقررات مالی حاکم بر انجام وظیفه دبیرخانه را مورد موافقت و تصویب قرار دهد. 
4 - کنفرانس امضاء‌کنندگان می‌بایستی در اجرای این کنوانسیون مراقبت و نظارت مستمر اعمال نموده و علاوه برآن می‌بایستی:
‌الف - نحوه و فواصل زمانی انتقال اطلاعات موضوع ماده 5 را تعیین نموده و اطلاعات مزبور و همچنین گزارش‌های تسلیمی از طرف ارگان‌های فرعی‌خود را مورد بررسی قرار دهد. 
ب - اطلاعات علمی مربوط به لایه ازن‌، دگرگونی احتمالی آن و اثرات بالقوه چنین دگرگونی‌های را مورد بررسی قرار دهد. 
پ - طبق ماده 2، در هماهنگی خط‌مشی‌ها، سیاست‌ها تدابیر مناسب اتخاذ شده جهت تقلیل و پخش و نشر موادی که موجد دگرگونی لایه ازن‌ می‌گردند، مساعدت و توصیه‌های لازم را در مورد اقدامات مربوط به این کنوانسیون ارائه نمایند. 
ت - طبق مواد 3 و 4 برنامه‌هایی برای پژوهش، مطالعات منظم، همکاری‌های علمی و تکنولوژی، مبادله اطلاعات و انتقال تکنولوژی و دانش، تدوین‌نمایند. 
ث - طبق مواد 9 و 10، در صورت لزوم اصلاحیه‌هایی بر این کنوانسیون و الحاقیه‌های آن مورد مطالعه و تصویب قرار دهند. 
ج - اصلاح هرپروتکل و هرالحاقیه آن‌را مورد بررسی قرار دهند و در صورت اتخاذ تصمیمی در این زمینه، توصیه‌های خود را به طرف‌های ذی‌ربط‌پروتکل ارائه دهند. 
چ - طبق ماده 10، الحاقیه‌های اضافی به این کنوانسیون را مورد بررسی و در صورت لزوم مورد تصویب قرار دهند. 
ح - طبق ماده 8 پروتکل‌هایی را مورد بررسی و در صورت لزوم تصویب قرار دهند. 
خ - به منظور اجرای این کنوانسیون در صورت لزوم ارگان‌های فرعی تشکیل دهند. 
‌د - عندالاقتضاء خدمات سازمان‌های بین‌المللی ذی‌صلاح و کمیته‌های علمی به ویژه سازمان هواشناسی جهانی، سازمان بهداشت جهانی و همچنین‌کمیته هماهنگ‌کننده مربوط به لایه ازن‌ را در پژوهش‌های علمی، مطالعات سیستماتیک و فعالیت‌های دیگر مربوط به اهداف کنوانسیون درخواست و حسب مورد از اطلاعات کسب شده از این سازمان‌ها و کمیته‌ها استفاده نمایند. 
‌ذ - هر‌گونه اقدامی اضافی را که ممکن است برای نیل به اهداف این کنوانسیون لازم گردد مورد توجه قرار دهند. 
5 - سازمان ملل متحد، ارگان‌های تخصصی آن و سازمان بین‌المللی انرژی اتمی و نیز هرکشوری که طرف این کنوانسیون نیست، می‌توانند نمایندگانی را به عنوان ناظر در جلسات کنفرانس امضاء‌کنندگان داشته باشند، هرسازمان یا ارگان، واجد شرایط در زمینه‌های مربوط به حفظ لایه ازن اعم از ملی و بین‌المللی، دولتی یا غیردولتی، که تمایل خود را به اعزام نماینده به عنوان ناظر در کنفرانس امضاء‌کنندگان به دبیرخانه اطلاع داده است، می‌تواند در جلسات کنفرانس شرکت نماید، مگر آنکه حداقل یک سوم اعضای حاضر با این امر مخالفت ورزند. پذیرش و شرکت ناظران تابع آیین‌نامه مصوب در‌کنفرانس امضاء‌کنندگان خواهدبود. 
‌ماده 7 - دبیرخانه
1 - وظایف دبیرخانه به قرار ذیل خواهد بود:
‌الف - ترتیب دادن جلسات پیش‌بینی شده در موارد 6، 8، 9، 10 و تأمین خدمات مربوط به آن‌ها. 
ب - تهیه و ارسال گزارش‌هایی براساس اطلاعات دریافت شده طبق مواد 4 و 5 و نیز بر پایه اطلاعات حاصل از جلسات ارگان‌های فرعی که به موجب‌ماده 6 تشکیل شده‌اند. 
پ - انجام وظایف محوله به آن به موجب هرپروتکل. 
ت - تهیه گزارش درباره فعالیت‌هایی که در ایفای وظایف خود به موجب این کنوانسیون انجام داده است و ارائه آن گزارش‌ها به کنفرانس امضاء‌کنندگان. 
ث - برقراری هماهنگی‌های لازم با سایر ارگان‌های بین‌المللی مربوط و به ویژه تمهید ترتیبات قراردادی و اداری، حسب ضرورت، برای ایفای مؤثر‌وظایف خود. 
ج - ایفاء وظایف دیگری که کنفرانس امضاء‌کنندگان تعیین نماید. 
2 - وظایف دبیرخانه تا پایان اولین جلسه عادی کنفرانس امضاء‌کنندگان که طبق ماده 6 منعقد خواهد گردید، موقتاً توسط برنامه محیط‌زیست سازمان‌ملل ایفاء خواهد گردید. 
‌کنفرانس امضاء‌کنندگان در اولین جلسه عادی خود دبیرخانه را از میان سازمان‌های بین‌المللی موجود و ذی‌صلاحی تعیین خواهد کرد که تمایل خود را نسبت به ایفای وظایف دبیرخانه به موجب این کنوانسیون اعلام داشته‌اند. 
‌


ماده 8 -
1 - کنفرانس امضاء‌کنندگان می‌تواند در جلسه خود پروتکل‌هایی را طبق ماده 2 تصویب کند. 
2 - متن کلیه پروتکل‌های پیشنهادی توسط دبیرخانه لااقل شش ماه قبل از چنین جلسه‌ای به اطلاع امضاء‌کنندگان خواهد رسید. 
‌ماده 9 - اصلاح کنوانسیون‌ها و پروتکل‌ها
1 - هریک از اعضا می‌تواند اصلاح این کنوانسیون یا هریک از پروتکل‌های آن‌را پیشنهاد نماید. در این اصلاحیه‌ها باید ملاحظات علمی و فنی مدنظر‌قرار گیرد. 
2 - اصلاحیه‌های این کنوانسیون در جلسه کنفرانس امضاء‌کنندگان مورد قبول قرار خواهدگرفت. اصلاحیه‌های مربوط به پروتکل در جلسه اعضای آن‌پروتکل خاص پذیرفته خواهد گردید. به جز مواردی که به نحو دیگری در پروتکل پیش‌بینی شده باشد، متن هراصلاحیه پیشنهادی کنوانسیون حاضر یا‌هر پروتکل توسط دبیرخانه حداقل شش ماه پیش از جلسه‌ای که برای تصویب آن در نظر گرفته شده است، به اطلاع اعضا خواهد رسید. 
3 - امضاء‌کنندگان به منظور نیل به اتفاق نظر در قبول هریک از اصلاحیه‌های پیشنهادی مربوط به این کنوانسیون، کوشش‌های لازم را مبذول خواهند‌داشت. چنانچه علیرغم کلیه کوشش‌های به عمل آمده توافقی حاصل نگردد، به عنوان آخرین اقدام، اصلاحیه با رأی اکثریت سه چهارم اعضای حاضر و دارنده حق رأی مورد تأیید قرار گرفته و توسط مرجع امانت‌دار جهت تأیید، تصویب و پذیرش به کلیه اعضا تسلیم خواهد گردید. 
4 - روش مذکور در بند 3 فوق در مورد اصلاحیه‌های وارده به کلیه پروتکل‌ها قابل اعمال است. ولی فقط احراز دو سوم اکثریت امضاء‌کنندگان آن‌پروتکل که در جلسه حاضر و صاحب رأی می‌باشند، برای تصدیق و تصویب آن کفایت می‌نماید. 
5 - تصویب، تأیید و پذیرش اصلاحیه‌ها کتباً به اطلاع مرجع امانت‌دار خواهد رسید. اصلاحیه‌های پذیرفته شده طبق بندهای 3 و 4 فوق، در نودمین‌روز بعد از وصول اعلامیه تصویب، تأیید و پذیرش اصلاحیه‌ها از جانب حداقل سه چهارم امضاء‌کنندگان این کنوانسیون یا حداقل دو سوم اعضای‌پروتکل مربوط به مرجع امانت‌دار، نسبت به اعضای پذیرنده آن‌ها قابل اجرا خواهد بود، مگر آنکه به نحو دیگری در پروتکل پیش‌بینی شده باشد. ‌اصلاحیه‌های مزبور نسبت به هریک از اعضا دیگر در نودمین روز پس از آنکه آن عضو مدارک مربوط به تصویب، تأیید و پذیرش اصلاحیه‌ها را تقدیم‌داشت، لازم‌الاجرا خواهد گردید. 
6 - به منظور اجرای این ماده «‌اعضای حاضر و صاحب رای» به معنی طرف‌های حاضر در جلسه می‌باشد که رأی مثبت یا منفی می‌دهند. 
‌ماده 10 - تصویب و اصلاح الحاقیه‌ها
1 - الحاقیه‌های این کنوانسیون یا هرپروتکل، حسب مورد جزء لایتجزای این کنوانسیون یا پروتکل خواهد بود و در صورتی که به نحوی دیگر تصریح‌نشده باشد، اشاره به این کنوانسیون یا پروتکل‌های آن به منزله اشاره به الحاقیه‌های آن‌ها نیز خواهدبود. این الحاقیه‌ها به امور و مسایل علمی، فنی و اداری محدود خواهدبود. 
2 - جز در مواردی که پروتکل در مورد الحاقیه‌های خود به نحو دیگری پیش‌بینی نموده باشد، رویه ذیل در خصوص پیشنهاد، تصویب و به اجرا‌درآمدن الحاقیه‌های منضم به این کنوانسیون یا به الحاقیه‌های هرپروتکل قابل اجرا خواهد بود:
‌الف - الحاقیه‌های منضم به کنوانسیون حاضر طبق رویه مذکور در بندهای 2 و 3 ماده 9 پیشنهاد و تصویب خواهد شد، در حالی که الحاقیه‌های‌پروتکل‌ها طبق رویه مندرج در بندهای 2 و 4 ماده 9 پیشنهاد و پذیرش می‌گردند. 
ب - هرطرفی که قادر نباشد یک الحاقیه اضافی به این کنوانسیون یا یک الحاقیه به هرپروتکلی که خود طرف آن است تصویب نماید، باید مرجع‌امانت‌دار را ظرف مدت شش ماه از تاریخ اعلام تصویب از طرف مرجع امانت‌دار، از این امر مطلع سازد، مرجع مزبور می‌بایستی بدون تأخیر همه‌اعضاء را از دریافت این اعلام تصویب آگاه‌سازد. هریک از اعضا می‌تواند در هرزمان به جای مخالفت قبلی خود، اعلام تصویب نماید و الحاقیه‌ها از آن‌زمان برای آن طرف لازم‌الاجرا خواهد گردید. 
پ - به محض انقضای شش ماه از تاریخ ارسال اطلاعیه از طرف مرجع امانت‌دار، الحاقیه برای همه طرف‌های این کنوانسیون یا هرپروتکل مربوط، که اطلاعیه‌ای طبق مفاد بند ب فوق، تسلیم نکرده‌اند قابل اجرا خواهد گردید. 
3 - پیشنهاد، تصویب و لازم‌الاجرا گردیدن اصلاحیه‌های الحاقیه‌های این کنوانسیون یا هریک از پروتکل‌های آن تابع روش مذکور برای پیشنهاد، ‌تصویب و لازم‌الاجرا گردیدن الحاقیه‌های کنوانسیون یا الحاقیه‌های پروتکل‌ها خواهد بود و الحاقیه‌ها و اصلاحیه‌ها تا زمانی که اصلاحیه این کنوانسیون یا پروتکل مربوط به مرحله اجرا درنیامده است، لازم اجرا نخواهد شد. 
4 - هرگاه یک الحاقیه اضافی یا یک اصلاحیه الحاقی موکول به اصلاحیه‌ای بر این کنوانسیون یا یک پروتکل گردد، الحاقیه اضافی یا اصلاحیه الحاقی‌تا زمانی که اصلاحیه این کنوانسیون یا پروتکل مربوط به مرحله اجرا در نیامده است، لازم‌الاجرا نخواهد شد. 
‌ماده 11 - حل و فصل اختلافات
1 - در صورت بروز اختلاف بین امضاء‌کنندگان، در مورد تفسیر یا اجرای این کنوانسیون، طرف‌های ذی‌ربط می‌بایستی از طریق مذاکره به حل و فصل آن‌مبادرت ورزند. 
2 - هرگاه طرف‌های ذی‌ربط نتوانند از طریق مذاکره به حل و فصل اختلاف نائل آیند، می‌توانند مشترکاً مساعی جمیله و یا وساطت شخص ثالثی را تقاضا‌نمایند. 
3 - هنگام تصویب، پذیرش، تأیید یا الحاق این کنوانسیون، یا هرزمان بعد از آن، یک دولت یا سازمان یکپارچه‌سازی اقتصادی منطقه‌ای می‌تواند کتباً به مرجع امانت‌دار اعلام دارد که در مورد اختلافی که هنوز طبق بندهای 1 و 2 فوق حل نشده است، یک و یا دو طریق اجباری حل و فصل اختلاف‌مشروحه در ذیل را خواهد پذیرفت:
‌الف - داوری طبق روش مصوب در اولین جلسه عادی کنفرانس امضاء‌کنندگان. 
ب - تسلیم اختلاف به دیوان بین‌المللی دادگستری. 
4 - هرگاه اعضا کنوانسیون طبق بند 3 فوق این روش و یا هرروش دیگری را نپذیرند، اختلاف حسب بند 5 به سازش ارجاع می‌شود، مگر آنکه‌اعضاء به نحو دیگری توافق نمایند. 
5 - کمیسیون سازش به درخواست یکی از طرف‌های اختلاف تشکیل می‌شود، کمیسیون مرکب خواهد بود از تعداد مساوی اعضا تعیین شده از جانب‌هر یک از طرف‌های ذی‌ربط و رییس کمیسیون مشترکاً به وسیله اعضا منصوب هرطرف انتخاب خواهد گردید. رأی کمیسیون قطعی و توصیه آمیز ‌می‌باشد و طرف‌ها می‌بایستی آن‌را با حسن نیت مورد توجه قرار دهند. 
6 - مفاد این ماده در مورد هرپروتکل دیگری قابل اجرا بوده مگر آنکه در پروتکل مربوط به نحو دیگری پیش‌بینی شده باشد. 
‌ماده 12 - امضا
‌این کنوانسیون برای امضای دولت‌ها یا سازمان منطقه‌ای یکپارچه‌سازی اقتصادی در وزارت امور خارجه فدرال جمهوری اتریش در وین از تاریخ 22 مارس 1985 تا 21 سپتامبر 1985 و در مقر اصلی سازمان ملل متحد در نیویورک از 22 سپتامبر 1985 تا 21 مارس 1986مفتوح خواهدبود. 
‌ماده 13 - تصویب، پذیرش یا موافقت
1 - این کنوانسیون و کلیه پروتکل‌های آن تابع مقررات تصویب، پذیرش یا موافقت دولت‌ها یا سازمان‌های منطقه‌ای یکپارچه‌سازی اقتصادی خواهدبود. ‌مدارک مربوط به تصویب، پذیرش یا موافقت نزد مرجع امانت‌دار تودیع خواهد گردید. 
2 - هرسازمانی که در بند 1 فوق به آن اشاره شده است و به عضویت این کنوانسیون یا هرپروتکل منضم به آن درمی‌آید، بدون آنکه دولت‌های عضو آن‌سازمان امضاء‌کننده کنوانسیون باشند، مکلف به اجرای تعهدات موضوع کنوانسیون یا پروتکل آن، حسب مورد خواهدبود. در مورد سازمان‌هایی که یک یا چند دولت عضو آن‌ها عضو کنوانسیون یا پروتکل مربوطه می‌باشند. سازمان و دولت‌های عضو آن در مورد مسئولیت‌های مربوط به ایفای تعهدات خود به موجب کنوانسیون یا پروتکل، حسب مورد، تصمیم خواهند گرفت. ‌در این گونه موارد، سازمان و دولت‌های عضو حق نخواهند داشت حقوق تحت کنوانسیون یا پروتکل مربوط را تواماً اعمال نمایند. 
3 - سازمان‌های مذکور در بند 1 فوق می‌بایستی در اسناد مربوط به تصویب، پذیرش و موافقت خود حدود صلاحیت خود را نسبت به امور موضوع‌کنوانسیون یا پروتکل مربوطه اعلام نمایند. همچنین این سازمان‌ها می‌بایستی مرجع امانت‌دار را از هر‌گونه تغییر در حدود صلاحیتشان مطلع کنند. 
‌ماده 14 - الحاق
1 - از زمانی که مهلت امضاء کنوانسیون حاضر یا پروتکل مربوطه منقضی می‌گردد و هرپروتکل مربوط به آن برای الحاق توسط دولت‌ها و سازمان‌های‌منطقه‌ای یکپارچه‌سازی اقتصادی مفتوح خواهدبود. 
‌مدارک الحاق می‌بایستی نزد مرجع امانت‌دار ایداع گردد. 
2 - سازمان‌های مورد اشاره در بند 1 فوق می‌بایستی در مدارک الحاق خود حدود صلاحیت خود را نسبت به امور موضوع کنوانسیون یا پروتکل مربوطه‌اعلام نمایند. این سازمان‌ها نیز می‌بایستی مرجع امانتدار را از هر‌گونه تغییرات عمده در حدود صلاحیت خود مطلع سازند. 
3 - مقررات بند 2 ماده 13، نسبت به سازمان‌های منطقه‌ای یکپارچه‌سازی اقتصادی که به این کنوانسیون یا هرپروتکل مربوط به آن ملحق می‌شوند، ‌اعمال خواهد گردید. 
‌ماده 15 - حق رای
1 - هریک از امضاء‌کنندگان این کنوانسیون یا پروتکل مربوط به آن حق یک رأی خواهد داشت. 
2 - جز در مورد پیش‌بینی شده در بند 1 فوق، سازمان‌های منطقه‌ای یکپارچه‌سازی اقتصادی می‌بایستی حق خود را در اموری که در حیطه صلاحیتشان‌است، با دادن تعدادی رأی مساوی، تعداد دولت‌های عضو خود که اعضای کنوانسیون یا پروتکل مربوط بدان هستند اعمال نمایند. هرگاه دولت‌های عضو آن‌ها حق رأی خود را اعمال کرده باشند، این سازمان‌ها نمی‌بایستی از حق رأی خود استفاده نمایند و بالعکس. 
‌ماده 16 - ارتباط بین کنوانسیون و پروتکل‌های آن
1 - یک دولت یا یک سازمان منطقه‌ای یکپارچه‌سازی اقتصادی نمی‌تواند به عضویت یک پروتکل درآید، مگر آنکه از قبل طرف کنوانسیون بوده و یا در همان زمان به عضویت آن داخل شود. 
2 - تصمیمات مربوط به هرپروتکل فقط می‌بایستی به وسیله طرف‌های آن پروتکل اتخاذ گردد. 
‌ماده 17 - لازم‌الاجرا گردیدن
1 - کنوانسیون حاضر در نودمین روز پس از تاریخ ایداع بیستمین سند مربوط به تصویب، پذیرش موافقت یا الحاق لازم‌الاجرا خواهد شد. 
2 - کلیه پروتکل‌ها، جز در مواردی که به نحو دیگری پیش‌بینی شده باشد در نودمین روز پس از تاریخ ایداع یازدهمین سند تصویب، پذیرش یا موافقت با پروتکل یا الحاق بدان لازم‌الاجرا خواهد گردید. 
3 - برای هرطرفی که این کنوانسیون را پس از ایداع بیستمین سند تصویب، پذیرش موافقت یا الحاق، تصویب قبول و یا تأیید می‌کند یا بدان ملحق‌می‌شود، کنوانسیون در نودمین روز بعد از تاریخ ایداع مدارک تصویب، پذیرش، موافقت یا الحاق آن طرف لازم‌الاجرا خواهد گردید. 
4 - جز در مواردی که به نحو دیگری در پروتکل قید شده باشد کلیه پروتکل‌ها برای طرفی که بعد از لازم‌الاجرا شدن آن طبق بند 2 فوق آن‌را تصویب، ‌قبول و یا تأیید می‌کند یا بدان ملحق می‌گردد. 
‌در نودمین روز بعد از تاریخ ایداع مدارک تصویب، پذیرش، موافقت یا الحاق توسط آن طرف یا در تاریخی که کنوانسیون برای آن طرف قابل اجرا‌می‌شود، هرکدام دیرتر باشد، لازم‌الاجرا می‌گردد. 
5 - به منظور اجرای بند 1 و 2 فوق هریک از مدارک ایداع شده توسط یک سازمان منطقه‌ای یکپارچه‌سازی اقتصادی به عنوان مدرک اضافی بر مدارکی‌که دولت‌های عضو آن سازمان ایداع کرده‌اند، محسوب نخواهد شد. 
‌ماده 18 - شروط
‌هیچ شرطی در این کنوانسیون پیش‌بینی نشده است. 
‌ماده 19 - رجوع
1 - در هرزمان پس از چهار سال از تاریخ لازم‌الاجرا گردیدن این کنوانسیون برای یکی از اعضا عضو مزبور می‌تواند با اعلام کتبی به مرجع امانت‌دار از الحاق خود به کنوانسیون رجوع نماید. 
2 - جز در مواردی که به نحو دیگری در پروتکل پیش‌بینی شده باشد، در هرزمان پس از چهار سال از تاریخ لازم‌الاجرا گردیدن پروتکل برای یکی از اعضاء عضو مزبور می‌تواند با اعلام کتبی به مرجع امانت‌دار الحاق خود به پروتکل را مسترد دارد. 
3 - چنین رجوع بعد از انقضای یک سال از تاریخ وصول آن توسط مرجع امانت‌دار، یا هرتاریخ بعدی که در اعلامیه رجوع مشخص شده باشد، مؤثر‌خواهدبود. 
4 - رجوع هرطرفی از الحاق خود به این کمیسیون، به منزله رجوع آن طرف از کلیه پروتکل‌هایی است که عضویت آن‌را داشته است. 
‌ماده 20 - مرجع امانت‌دار
1 - دبیرکل سازمان ملل متحد وظایف امانت‌دار این کنوانسیون و هرپروتکل مربوط به آن‌را به‌عهده خواهد داشت. 
2 - مرجع امانت‌دار اعضای کنوانسیون را به ویژه از موارد ذیل مطلع خواهد ساخت:
‌الف - امضای این کنوانسیون و هرپروتکل مربوط به آن و ایداع مدارک تصویب، پذیرش، موافقت یا الحاق طبق مواد 13 و 14. 
ب - تاریخی که کنوانسیون و هرپروتکل مربوط به آن طبق ماده 17 لازم‌الاجرا خواهد گردید. 
پ - اعلامیه‌های رجوع انجام شده طبق ماده 19. 
ت - اصلاحیه‌های مصوبه در خصوص کنوانسیون یا هرپروتکل مربوط به آن، پذیرش آن‌ها توسط اعضا و تاریخ لازم‌الاجرا گردیدن آن‌ها طبق ماده 9. 
ث - کلیه مکاتبات مربوط به تصویب و موافقت با الحاقیه‌ها و اصلاحیه الحاقیه‌ها طبق ماده 10. 
ج - اطلاعیه‌های سازمان منطقه‌ای یکپارچه‌سازی اقتصادی در مورد حدود صلاحیت آن‌ها نسبت به امور موضوع این کنوانسیون و یا هرپروتکل مربوط‌به آن و همچنین تغییرات انجام شده در آن‌ها. 
چ - اعلامیه‌های تسلیم شده طبق بند 3 ماده 11. 
‌ماده 21 - متون معتبر
‌اصل این کنوانسیون که به زبان‌های عربی، چینی، انگلیسی، فرانسه، روسی و اسپانیایی تهیه گردیده و کلیه آن‌ها از اعتبار واحدی برخوردارند می‌بایستی‌نزد دبیرکل سازمان ملل متحد ایداع شود. 
‌در تصدیق و تسجیل مراتب فوق، اینجانب امضاء‌کننده ذیل، که دارای اختیار لازم در این مورد هستم، این کنوانسیون را امضاء نمودم. 
‌منعقد در وین در تاریخ 22 مارس1985[footnoteRef:9] [9:  - برای ملاحظه الحاقیه‌ها  به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید. ] 
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1 - کنفرانس نمایندگان تام‌الاختیار درباره پروتکل مربوط به کلروفلوئور و کربن‌ها مربوط به کنوانسیون وین برای حفاظت از لایه ازن‌، طبق تصمیم‌شماره 18/13 مورخ  23 ماه مه 198۵ تصویب شده توسط شورای یونپ UNEP‌ توسط مدیر اجرایی برنامه محیط‌زیست سازمان ملل تشکیل گردید. 
2 - کنفرانس، با مساعدت دولت کانادا از تاریخ 1۴ تا 1۶ سپتامبر 1987 در مقر اصلی سازمان بین‌المللی هواپیمایی کشوری در شهر مونترآل منعقد شد. 
3 - همه کشورها برای شرکت در این کنفرانس دعوت شدند. دولت‌های ذیل دعوت را پذیرفتند
و در کنفرانس شرکت جستند: ‌الجزیره، آرژانتین، استرالیا، اتریش، بلژیک، برزیل، بورکینافاسو، جمهوری سوسیالیستی سویتی بیلوروس، کانادا، شیلی، چین، کلمبیا، کنگو، کاستاریکا، ‌چکسلواکی، دانمارک، یمن دمکراتیک، مصر، فنلاند، فرانسه، آلمان، غنا، یونان، اندونزی، اسراییل، ایتالیا، ژاپن، کنیا، کره، لوکزامبورگ، مالزی، موریس، ‌مکزیک، مراکش، هلند، زلاند نو، نیجریه، نروژ، پاناما، پرو، فیلیپین، پرتغال، سنگال، اسپانیا، سوئد، سوییس، تایلند، توگو، تونس، اوگاندا، جمهوری سوسیالیستی سویتی اوکراین، اتحاد جماهیر شوروی، انگلستان، ایالات متحده آمریکا، و ونزوئلا. 
4 -جامعه اقتصادی اروپا نیز شرکت نمود. 
5 -ناظرانی از دولت‌های زیر جلسات مذاکرات کنفرانس حضور یافتند: جمهوری دومینیکن، اکوادور، مجارستان، هند، کویت، لهستان. 
6 -ناظرانی نیز از این ارگان‌های سازمان ملل، مؤسسات تخصصی و سازمان‌های دولتی و غیردولتی در کنفرانس شرکت کردند. 
‌سازمان هواشناسی جهانی  (WMO)، موافقتنامه علمی درباره تعرفه‌ها و تجارت (GATT)، سازمان بین‌المللی هواپیمایی  (ICAO)، سازمان اتحاد‌ آفریقا، شورای جوامع اروپا (CEC)، سازمان همکاری و توسعه اقتصادی (OECD) اتاق تجارت بین‌المللی، فدراسیون شرکتهای اروپایی آئروسول، ‌فدراسیون اروپایی صنعت شیمیایی، جامعه سازندگان مواد شیمیایی، شورای دفاع از منابع طبیعی، انستیتوی جهانی منابع و صندوق دفاع از محیط‌زیست، صلح سبز (green peace)، دوستداران زمین، بنیاد سیاتل(‌کانادا)، آزمایشگاههای بین‌المللی واتو (‌کانادا)، دکتر اف ای. ‌همانی و همکاران(‌کانادا)، مؤسسه بین‌المللی سازندگان اتومبیل، اتحاد برای خط‌مشی مسئولانه CFCS، انستیتوی تهویه مطبوع و تبرید (‌ایالات متحده آمریکا)، ‌سازمان حمایت از محیط‌زیست (‌ایالات متحده آمریکا)، انستیتوی خط‌مشی زیست محیطی اروپا، انجمن ملی حفاظت آتش، دوپون کانادا، گربلوف(کانادا)، محصولات شیمیایی متحد، اینک، نیروی هوایی ایالات متحده آمریکا. 
7 - کنفرانس ‌رسماً توسط دکتر مصطفی ک. طلبا، مدیر اجرایی یونپ افتتاح گردید. 
‌در جریان مراسم افتتاح، جناب آقای تام مک‌میلان، وزیر محیط‌زیست کانادا از طرف آن دولت به شرکت‌کنندگان در کنفرانس خیر مقدم گفت. 
 8 -دکتر مصطفی ک. طلبا به عنوان دبیرکل کنفرانس و دکتر ایوونارم البوسکا (‌از یونپ) به عنوان دبیر اجرایی انجام وظیفه کردند. 
9 -کنفرانس با اتفاق آراء آقای و. لانگ سفیر اتریش را به عنوان رییس انتخاب نمود. 
10 - همچنین کنفرانس مقامات ذیل را انتخاب کرد: 
‌معاونان رییس. آقای حواص، سفیر مصر. 
‌دکتر و. زاخاروف (‌اتحاد جماهیر سوسیالیستی شوروی) 
‌مخبر: آقای س. ر. روکوئه (‌فیلیپین)
11 -کنفرانس دستور کار زیر را تصویب کرد:
1 - افتتاح کنفرانس
2 - امور سازمانی. 
‌الف - تصویب آیین‌نامه. 
ب - انتخاب رییس. 
پ - انتخاب معاون رییس و مخبر. 
ت - تصویب دستور کار. 
ث - تصویب اعضا کمیته اعتبارنامه‌ها. 
ج - تعیین اعضا کمیته تدوین. 
چ - سازماندهی کار کنفرانس. 
3 - بررسی پیش‌نویس پروتکل کنوانسیون وین برای حفاظت لایه ازن‌. 
4 -گزارش کمیته اعتبارنامه‌ها. 
5 - تصویب پروتکل کنوانسیون وین برای حفاظت لایه ازن‌. 
6 - تصویب مصوبه نهایی کنفرانس. 
7 - امضای تدارک نهایی. 
8 - ختم کنفرانس. 
12 - کنفرانس مدرک شماره یونپ. آی. جی/9/2 را که توسط دبیرخانه پیشنهاد گردیده به عنوان آیین‌نامه خود تصویب کرد. 
13 - طبق آیین‌نامه، کنفرانس کمیته‌های ذیل را تشکیل داد:
‌کمیته کل
‌رییس: رییس کنفرانس
‌کمیته عمومی
‌رییس: رییس کنفرانس
‌اعضاء: معاون رییس کنفرانس، مخبر و معاون رییس کمیته تدوین. 
‌کمیته تدوین
‌رییس: آقای جان. جی. آلن (‌کانادا)
‌اعضاء: آرژانتین، استرالیا، فرانسه، ژاپن، انگلستان، ایالات متحده آمریکا. 
‌کمیته اعتبارنامه‌ها
‌رییس: خوزه مام، بوستانی سفیر برزیل. 
‌اعضاء: فنلاند، آلمان فدرال، اندونزی، کنیا، مکزیک، نروژ. 
14 - مدارک عمده‌ای که مبنای مذاکرات کنفرانس قرار گرفت عبارت بودند از:
‌هفتمین پیش‌نویس تجدید نظر شده پروتکل درباره کلروفلوئورو کربن‌ها و سایر اجسام کاهش دهنده ازن‌، یونپ. آی. جی و تجدید نظر شماره 1 ‌گزارش‌های گروه کار ویژه متشکل از کارشناسان حقوقی و فنی برای تدوین یک پروتکل درباره کلروفلوئورو کربن‌ها، مربوط به کنوانسیون وین برای حفاظت لایه ازن (‌گروه وین.)
UNEP/WG. 151/L. 4. UNEP/WG. 167/2 and UNEP/WG. 172/2
15 - علاوه بر این، کنفرانس مدارک دیگری در اختیار داشت که از طرف دبیرخانه یونپ در دسترس گذاشته شد. 
16 - کنفرانس توصیه کمیته اعتبارنامه‌های خود را مبنی بر این‌که اعتبارنامه‌های نمایندگان دولت‌های شرکت‌کننده طبق فهرست بند 3 را باید مورد تأیید‌قرار داد، تصویب کرد. 
17 -براساس مذاکرات کمیته کل، کنفرانس در تاریخ 16 سپتامبر 1987 پروتکل مونترآل را درباره اجسامی که موجب کاهش لایه ازن می‌گردند، ‌پذیرفت. این پروتکل که ضمیمه این مصوبه نهایی است، از تاریخ 17 سپتامبر 1987 تا 16 ژانویه 1988 در وزارت امور خارجه کانادا در اتاوا و از تاریخ17 ژانویه 1988 تا 15 سپتامبر 1988 در مقر سازمان ملل متحد در نیویورک برای امضاء مفتوح خواهدبود. 
18 - همچنین کنفرانس قطعنامه‌های ذیل را که ضمیمه این مصوبه نهایی است، تصویب نمود:
1 - قطعنامه درباره پروتکل مونترآل. 
2 - قطعنامه درباره مبادله اطلاعات فنی. 
3 - قطعنامه درباره گزارش اطلاعات. 
4 - قدردانی از دولت کانادا. 
19 -در زمان تصویب این مصوبه نهایی برخی از هیئت‌های نمایندگی بیاناتی نمودند که در این مدرک ثبت گردیده است. 
‌به منظور گواهی مندرجات، نمایندگان این مصوبه نهایی را امضاء نمودند. 
‌انجام شده در مونترآل در تاریخ شانزدهم ماه سپتامبر سال یک هزار و نهصد و هشتاد و هفت در یک متن اصلی به زبان‌های عربی، چینی، انگلیسی، ‌فرانسه، روسی و اسپانیایی، متن هریک از زبان‌ها متساویاً معتبر است، متن اصلی نزد دبیرکل سازمان ملل تودیع خواهد شد. 
1 - قطعنامه درباره پروتکل مونترآل
‌کنفرانس
‌با تصویب پروتکل مونترآل درباره اجسامی که موجب کاهش لایه ازن می‌گردند، با قدردانی از این‌که پروتکل برای امضاء در ششم سپتامبر 1987 در مونترآل مفتوح گردید، با یادآوری کنوانسیون وین برای حفاظت در لایه ازن‌، مصوب 22 مارس 1985، با توجه به قطعنامه کنفرانس نمایندگان‌تام‌الاختیار درباره حفاظت لایه ازن‌، مصوب همان روز که در بند ششم آن توصیه شده بود «‌کلیه دولت‌ها و سازمان‌های یکپارچه‌سازی اقتصادی‌منطقه‌ای، را ترغیب می‌نماید که تا زمانی که پروتکل به مرحله اجرا در نیامده است، مواد پخش CFC خود را مثلاً در آئروسل‌ها، با هروسیله‌ای که در اختیار دارند، از جمله کنترل تولید یا کاربرد تا حداکثر ممکن کنترل نمایند». 
1 - از همه دولت‌ها و سازمان‌های یکپارچه‌سازی اقتصادی منطقه‌ای که تاکنون چنین کاری را انجام نداده‌اند دعوت می‌شود که بند ششم را، با در نظر گرفتن وضع خاص کشورهای در حال رشد، به موقع اجرا بگذارند. 
2 - از همه دولت‌ها درخواست می‌شود که عضویت کنوانسیون وین برای حفاظت لایه ازن‌ را بپذیرند. 
3 - همه دولت‌ها و سازمان‌های یکپارچه‌سازی اقتصادی منطقه‌ای را که تاکنون در این کنفرانس شرکت نجسته‌اند ترغیب می‌نماید که پروتکل مونترآل را در باره اجسامی که موجب کاهش لایه ازن‌ می‌گردند، امضاء و عضویت آن‌را قبول نمایند. 
4 - از مدیر اجرایی برنامه محیط‌زیست سازمان ملل درخواست می‌کند که این قطعنامه را به دبیرکل سازمان ملل تسلیم نمایند و آن‌را بین همه دولت‌ها و سازمان‌های یکپارچه‌سازی اقتصادی منطقه‌ای توزیع کنند. 


2 - قطعنامه درباره مبادله اطلاعات فنی
‌کنفرانس
‌با تصویب پروتکل مونترآل درباره اجسامی که موجب کاهش لایه ازن می‌گردند با علم به اهمیت تقلیل هرچه سریع‌تر پخش این اجسام، با توجه به نیاز تبادل سریع اطلاعات درباره تکنولوژی‌ها و خط‌مشی‌هایی که بتوانند این هدف را عملی سازند. 
1 -از مدیر اجرایی برنامه محیط‌زیست سازمان ملل درخواست می‌کند که تا نخستین ملاقات اعضا ترتیبات مناسب را جهت تسهیل مبادله اطلاعات‌درباره تکنولوژی مذکور در ماده‌های 9 و 10 پروتکل اتخاذ نماید. 
2 -از دولت‌ها و سازمان‌های یکپارچه‌سازی منطقه‌ای ذیعلاقه دعوت می‌نماید که با همکاری یونپ کارگاهی با اهداف زیر در اسرع وقت برپا نمایند. 
‌الف - مبادله اطلاعات در خصوص تکنولوژی‌ها، خط‌مشی‌های اجرایی برای کاهش پخش اجسام فهرست شده در ضمیمه «‌الف» پروتکل و برای یافتن راه‌حل‌های دیگر، با توجه به بند 2 ضمیمه 2 کنوانسیون وین برای حفاظت لایه ازن‌. 
ب - تعیین زمینه‌هایی که پژوهش‌ها و خط‌مشی‌های فنی بیشتری را می‌طلبند. 
3 - همه اعضا علاقه‌مند را ترغیب می‌نماید که با شرکت در این کارگاه شرکت و کمک به پیشبرد اهداف آن از اطلاعاتی که از این طریق کسب شده‌است به منظور کاهش پخش آن مواد و یافتن راه‌حل‌های دیگر استفاده شایسته بنمایند. 
3 -قطعنامه درباره گزارش دادن اطلاعات
‌کنفرانس
‌با تصویب پروتکل مونترآل درباره اجسامی که موجب کاهش لایه ازن می‌گردند. ‌با اعتقاد به این‌که تهیه به موقع گزارش از اطلاعات کامل و دقیق درباره تولید و مصرف اجسام کنترل شده جهت اجرای مؤثر این پروتکل حائز اهمیت است، 
1 - از همه امضاء‌کنندگان دعوت می‌نماید برای کسب اطلاعات و گزارش در خصوص تولید، واردات و صادرات اجسام کنترل شده به صورت کامل و به موقع مطابق با ماده 7 پروتکل و با توجه بند 1، ماده 4 کنوانسیون وین برای حفاظت لایه ازن‌، هر‌گونه اقدام را معمول دارند. 
2 - از همه امضاء‌کنندگان دعوت می‌کند که به منظور طرح‌ریزی و اجرا سیستم‌های گزارش‌دهی اطلاعات با یکدیگر مشورت نمایند و در صورت لزوم‌از نظرات و مساعدت برنامه محیط‌زیست سازمان ملل (‌یونپ) بهره‌گیرند. 
3 - از مدیر اجرایی یونپ دعوت می‌نماید که ظرف شش ماه پس از تصویب این قطعنامه اجلاسی از کارشناسان دولتی، با کمک کارشناسان سازمان‌های‌بین‌المللی ذی‌ربط، به منظور توصیه برای هماهنگ ساختن اطلاعات مربوط به تولید، واردات و صادرات جهت حصول اطمینان از انسجام و قابلیت‌سنجش اطلاعات مربوط به اجسام کنترل شده تشکیل دهند. 
‌قدردانی از دولت کانادا
‌کنفرانس
‌که از 14 تا 16 سپتامبر 1987 به دعوت مبتنی بر حسن نیت دولت کانادا در مونترآل تشکیل گردید. 
‌با یقین به این‌که مساعی دولت کانادا و مقامات شهر مونترآل در تأمین تسهیلات محل کنفرانس و وسایل و منابع دیگر به نحو قابل توجهی در حسن‌جریان جلسات مؤثر بوده است، قدردانی عمیق خود را از عنایات و مهمان‌نوازی دولت کانادا و شهر مونترآل نسبت به اعضا هیئت‌ها، ناظران و دبیرخانه‌شرکت‌کننده در کنفرانس، و سپاس صمیمانه خود را به دولت کانادا، مقامات شهر مونترآل و یا از طریق آن‌ها به مردم کانادا و به ویژه اهالی مونترآل به سبب‌اقبال بی‌شائبه آن‌ها به کنفرانس و اشخاصی که با کار آن مربوطند و به دلیل مساعدت آن‌ها به توفیق کنفرانس ابراز و تقدیم می‌دارد. ‌بیانات ‌ایراد شده در هنگام تصویب مصوبه نهایی کنفرانس نمایندگان تام‌الاختیار در خصوص پروتکل مونترآل درباره اجسامی که موجب کاهش لایه ازن می‌گردند. 
1 -هیئت نمایندگی مصر که از جانب کشورهای در حال توسعه سخن می‌گفت اظهار داشت که استنباط کشورهای در حال توسعه از ماده 2 پروتکل‌مونترآل در خصوص اجسامی که موجب کاهش لایه ازن می‌گردند این است که هیچ یک از مقررات آن به هیچ وجه اثری بر موافقت حاصل درباره بند‌فرعی (ج) ماده 3 و ماده‌های 4 و 5 نخواهد داشت. 
2 - هیئت نمایندگی دانمارک به عنوان نماینده جامعه اقتصادی اروپا اظهار داشت که همه دولت‌های عضو جامعه اقتصادی اروپا پروتکل مونترآل را درباره‌اجسامی که موجب کاهش لایه ازن می‌گردند امضاء خواهند کرد و همه دولت‌های عضو جامعه اقتصادی اروپا کنوانسیون وین برای حفاظت لایه‌ازن را در اسرع وقت امضاء خواهند کرد، تا بتوان پروتکل مونترآل را از اول ژانویه 1989 به مرحله اجرا درآورد. 
3 - هیئت نمایندگی اتحاد جماهیر شوروی اظهار داشت که در عین حال که با این نظر موافق است که تجارت cfcs باید تحت کنترل باشد، معذالک‌دولت متبوعش لازم می‌داند که مقرره‌ای به صورت ماده‌ای تدوین شود که به اعضا اجازه دهد تعهدات سابق خود را اجرا نمایند. این امر با نص و روح‌همه موافقتنامه‌های بین‌المللی مطابقت خواهد داشت. در نخستین ملاقات اعضا باید کوشش شود که اصلاحیه‌ها و تصحیحاتی در برخی از مواد به عمل آید تا پروتکل انعطاف بیشتری پیدا کند و به نحو مناسب‌تری جوابگوی نیازهای کشورهای مختلف، به ویژه آن‌هایی باشد که از اجسامی که موجب‌کاهش لایه ازن می‌گردند، کمتر مصرف کنند. 
‌در اولین جلسه اعضا، بهتر است علاوه بر اجسام کاهش دهنده ازن‌، اطلاعات علمی مربوط به اثرات استفاده از اجسام جایگزین بر بهداشت و محیط‌زیست انسان و همچنین نتیجه‌های زیست محیطی نیز مورد توجه و بررسی قرار گیرد. بدین منظور کارشناسان علمی باید یک بررسی از اجسام‌جایگزین تهیه نمایند. با تأکید بر اراده کشورمان برای بسط همکاری‌های بین‌المللی در زمینه حفظ محیط‌زیست و نیز لایه ازن‌، نظر هیئت اتحاد جماهیر‌جمهوری به طور کلی این است که پروتکل حاضر برای امضاء آماده است و بعد از بررسی مبانی حقوقی مقررات مندرج در بعضی از مواد تدوین شده در روزهای اخیر کنفرانس، می‌توان گفت که مشکلی در کار نیست. 
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‌امضاء‌کنندگان این پروتکل، ‌که عضو کنوانسیون وین برای حفاظت لایه ازن می‌باشند، ‌با آگاهی از وظیفه‌شان به موجب آن کنوانسیون مبنی بر اتخاذ تدابیر مناسب جهت حفاظت از بهداشت انسان و محیط‌زیست در مقابل اثرات زیان‌آور‌قطعی یا بالقوه ناشی از فعالیت‌های انسان که لایه ازن را دگرگون می‌سازند یا ممکن است دگرگون سازند، با توجه به این‌که پخش بعضی از اجسام در سراسر جهان می‌تواند به نحو چشمگیری لایه ازن را به گونه‌ای تغییر دهند یا موجب کاهش آن شوند که محتملاً موجب اثرات زیان‌بخش بر بهداشت‌انسان و محیط‌زیست گردند، ‌با وقوف به اثرات بالقوه زیست محیطی پخش این اجسام، ‌با علم به این‌که تدابیری که به منظور حفاظت لایه ازن از کاهش اتخاذ می‌شوند باید مبتنی بر داشتن علمی مربوط و با در نظر گرفتن ملاحظات فنی و اقتصادی باشد، ‌با تصمیم برای حفاظت لایه ازن از راه اتخاذ تدابیر احتیاطی جهت کنترل منصفانه پخش جهانی موادی که لایه ازن را کاهش می‌دهند و با هدف‌نهایی حذف این پخش‌ها بر پایه پیشرفت‌های دانش علمی و فنی و با توجه به ملاحظات فنی و اقتصادی، ‌با قبول این واقعیت که مقررات خاصی جهت رفع نیازهای کشورهای در حال رشد به این اجسام لازم است، ‌با آگاهی از اقدامات احتیاطی که تاکنون به منظور کنترل پخش برخی کلروفلوئور و کربن‌ها در سطح ملی و منطقه‌ای معمول گردیده است. 
‌با توجه به اهمیت ترغیب همکاری‌های بین‌المللی در پژوهش‌ها و پیشبرد دانش و تکنولوژی مربوط به کنترل و تقلیل پخش اجسامی که موجب کاهش‌لایه ازن می‌گردند، و با عنایت خاص به نیازهای کشورهای در حال رشد، به نحو ذیل توافق نمودند:
‌ماده 1 - تعاریف
‌از نظر اجرای این پروتکل
1 - «‌کنوانسیون» به معنی کنوانسیون وین برای حفاظت از لایه ازن است که در تاریخ 22 مارس 1985 به تصویب رسیده است. 
2 - غیر از مواردی که در متن به گونه‌ای دیگر تصریح شده باشد، طرف‌ها، اعضا، و امضاء‌کنندگان این پروتکل به نحو مرادف به کار رفته‌اند. 
3 - «‌دبیرخانه» به معنی دبیرخانه «‌کنوانسیون» می‌باشد. 
4 - «‌جسم کنترل شده» به معنی جسمی است که در پیوست الف این پروتکل فهرست گردیده است، خواه به تنهایی وجود داشته باشد و خواه به صورت مخلوط، اما هر‌گونه جسم یا مخلوطی را که به صورت محصول مصنوعی باشد استثناء می‌کند جز ظروفی که برای حمل و نقل یا ذخیره کردن، ‌اجسام فهرست شده به کار می‌رود. 
5 - «‌تولید» به معنی مقدار اجسام کنترل شده‌ای است که تولید گردیده منهای مقداری که از طریق تکنولوژی‌هایی که مورد تصویب قرار خواهدگرفت از میان برود. 
6 - «‌مصرف» به معنی تولید به علاوه واردات، منهای صادرات اجسام کنترل شده است. 
7 - «‌سطوح پیش‌بینی شده» تولید، واردات، صادرات و مصرف به معنی سطوحی است که طبق ماده 3 تعیین گردیده است. 
8 - «‌کفایت‌افزایی صنعتی» به معنی انتقال تماسی یا جزیی از سطح پیش‌بینی شده تولید یک عضو است به عضو دیگر به منظور نیل به کارآیی اقتصادی یا جوابگویی به تنگناهای قابل پیش‌بینی در ذخایر در اثر تعطیل کارخانه‌ها. 
‌ماده 2 - تدابیر جهت اعمال کنترل
1 - هرعضو باید مراقبت کند که سطح پیش‌بینی شده مصرفش را از اجسام کنترل شده در گروه 1، پیوست الف، برای دوره دوازده‌ماهه بعد از نخستین‌روز هفتمین ماه پس از تاریخ لازم‌الاجرا شدن این پروتکل و در هردوره دوازده‌ماهه بعد از آن، از سطح پیش‌بینی شده مصرف کشورش در سال 198۶ تجاوز ننماید. در پایان همین دوره هرعضو تولیدکننده یکی یا بیشتر از این اجسام، باید مراقبت نماید که سطح پیش‌بینی شده تولیدش از این اجسام از سطح پیش‌بینی شده تولیدش در سال 1986 تجاوز نکند، مگر آنکه این سطح کمتر از ده درصد سطح 1986 افزایش یافته باشد. 
2 - هرعضو باید مراقبت کند که سطح پیش‌بینی شده مصرف اجسام کنترل شده مندرج در گروه 2، پیوست الف، برای دوره دوازده‌ماهه بعد از نخستین‌روز سی و هفتمین ماه پس از تاریخ قابل اجرا شدن این پروتکل و در هردوره دوازده‌ماهه بعد از آن، از سطح پیش‌بینی شده مصرف کشورش در سال1986 تجاوز نکند. هرعضو تولیدکننده یکی یا بیشتر از این اجسام باید مراقبت کند که سطح پیش‌بینی شده تولیدش از این اجسام از سطح پیش‌بینی‌شده تولیدش در سال 1986 تجاوز نکند مگر آنکه این سطح کمتر از ده درصد سطح 1986 افزایش یافته باشد. این افزایش فقط تا آنجا قابل‌قبول است‌که جوابگوی نیازهای اساسی داخلی اعضا مشمول ماده 5 و تنها به منظور کفایت‌افزایی صنعتی بین اعضا باشد. شیوه‌های اجرای این تدابیر در نخستین ملاقات اعضا متعاقب نخستین بررسی علمی اتخاذ خواهد شد. 
3 -هر عضو باید مراقبت نماید که سطح پیش‌بینی شده مصرفش از اجسام کنترل شده در گروه 1، پیوست الف، برای دوره بین اول ژانویه 1993 تا 30 ژوئن 1994 و در هردوره دوازده‌ماهه پس از آن، سالانه از هشتاد درصد سطح پیش‌بینی شده مصرفش در سال 1986 تجاوز نکند. هرعضو تولیدکننده‌یکی یا بیشتر از این اجسام باید مراقبت نماید که سطح پیش‌بینی شده تولیدش از این اجسام، سالانه از هشتاد درصد پیش‌بینی شده تولیدش در سال1986 تجاوز نکند. اما، جهت رفع نیازهای اساسی داخلی اعضا مشمول ماده 5 و به منظور کفایت‌افزایی صنعتی بین اعضا سطح پیش‌بینی شده تولید‌آن‌ها می‌تواند از آن حد تا ده درصد سطح پیش‌بینی شده تولیدش در سال 1986 فراتر رود. 
4 - هرعضو باید مراقبت کند که سطح پیش‌بینی شده مصرفش از اجسام کنترل شده مندرج در گروه 1، ضمیمه الف، برای دوره بین اول ژوئیه 1998 تا30 ژوئن 1999 و هردوره دوازده‌ماهه بعد، سالانه از پنجاه درصد سطح پیش‌بینی شده مصرفش در سال 1986 تجاوز نکند. هرعضو تولیدکننده یکی یا‌بیشتر از این اجسام باید مراقبت نماید که سطح پیش‌بینی شده تولیدش از این اجسام سالانه از پنجاه درصد سطح پیش‌بینی شده تولیدش در سال 1986 بیشتر نشود. اما جهت رفع نیازهای اساسی داخلی اعضا مشمول ماده 5 و به منظور کفایت‌افزایی صنعتی بین اعضا، سطح پیش‌بینی شده تولید آن‌ها‌می‌تواند از آن حد تا پانزده درصد سطح پیش‌بینی شده تولیدش در سال 198۶ فراتر رود. 
‌این بند قابل اجرا است، مگر آنکه اعضا در جلسه‌ای متشکل از دو سوم اکثریت اعضا حاضر و صاحب رأی، به نمایندگی از طرف حداقل دو سوم‌مجموع سطح پیش‌بینی شده مصرف اجسام تولید شده توسط اعضا به نحو دیگری تصمیم بگیرند. این تصمیم باید با توجه به معیارهای مذکور در ماده6 اتخاذ شود. 
5 - هرعضوی که سطح پیش‌بینی شده تولیدش از اجسام کنترل شده مذکور در گروه 21 پیوست الف در سال 1986 کمتر از بیست و پنج هزار تن بوده است، می‌تواند به منظور افزایش خودکفایی صنعتی تولید مازاد بر حدود مقرر در بندهای 1 و 3 و 4 را به هرعضو دیگر منتقل یا از هرعضو دیگر دریافت نماید، مشروط بر این‌که کل تولید مجموع سطوح پیش‌بینی شده اعضا ذی‌ربط‌از حدود تولید مقرر در این ماده فراتر نرود. هرگونه انتقال این نوع تولیدات باید تا زمان انتقال به اطلاع دبیرخانه برسد. 
6 - هرعضوی که در شمول ماده 5 قرار ندارد، و کارخانه‌هایی برای تولید اجسام کنترل شده در دست ساختمان دارد یا قبل از 16 سپتامبر 1987 قرارداد‌احداث آن‌ها را منعقد نموده است و پیش از اول ژانویه 1987 مورد را در قوانین مملکتی خود منظور کرده است می‌تواند به منظور تعیین سطح پیش‌بینی‌شده تولید برای سال 1986، تولیدات این اجسام کارخانه‌ها را به سطح تولید سال 198۶ برساند، مشروط به این‌که این کارخانه‌ها قبل از 31 دسامبر1990 تکمیل شده باشد و آن گونه تولیدات، سطح پیش‌بینی شده مصرف سالانه اجسام کنترل شده عضو مورد بحث را بیش از نیم کیلوگرم سرانه‌افزایش ندهد. 
7 -هر‌گونه انتقال تولید طبق بند 5 یا هر‌گونه افزایش تولید طبق بند 6 باید قبل از زمان انتقال یا افزایش به آگاهی دبیرخانه برسد. 
8 -(‌الف) امضاء‌کنندگانی که طبق تعریف ماده 1 (6) کنوانسیون دولت‌های عضو یک سازمان یکپارچه‌سازی اقتصادی می‌باشند ممکن است موافقت‌نمایند که وظایف خود را نسبت به مصرف موضوع این ماده مشترکاً انجام دهند. مشروط بر این‌که مجموع سطح پیش‌بینی شده مصرف همگی آن‌ها از سطوح مقرر در این ماده تجاوز ننماید. 
(ب) طرف‌های چنین توافقی باید قبل از تاریخ تقلیل مصرف که موافقتنامه درباره آن است، شرایط موافقتنامه را به اطلاع دبیرخانه برساند. 
(پ) آن گونه موافقتنامه فقط در صورتی قابل اجرا می‌شود که همه دولت‌های عضو سازمان یکپارچه‌سازی اقتصادی منطقه‌ای و سازمان ذی‌ربط اعضا این‌پروتکل باشند و دبیرخانه را از نحوه اجرای تعهدات خود آگاه ساخته باشند. 
9 -(‌الف) براساس ارزیابی‌های انجام شده طبق ماده 6، اعضا می‌توانند تصمیم بگیرند که:
(1) -آیا تعدیل‌های قابل اجرا در مورد امکانات کاهش دهنده ازن‌، که در پیوست الف، مشخص شده‌اند، باید صورت گیرد یا خیر و در صورتی اثباتی، ‌چه تعدیلهایی باید انجام گیرد. 
(2)- آیا تعدیل‌ها و تقلیل تولید یا مصرف اجسام کنترل شده بیشتری باید نسبت به سطوح سال 1986 انجام داد یا خیر و در صورت اثباتی حدود، مقدار و زمان این تعدیل‌ها و کاهش‌ها چه باید باشد. 
(ب) پیشنهادهای مربوط به این تعدیل‌ها باید لااقل شش ماه قبل از اجلاس اعضا، که طی آن پیشنهادها برای تصویب عرضه می‌شوند، توسط دبیرخانه‌به اطلاع اعضا رسانده شود. 
(پ) در جریان این تصمیم‌گیری‌ها، اعضا باید کلیه کوشش‌های خود را برای نیل به اتفاق آراء معمول دارند. در صورتی که این مساعی در خصوص توافق‌بی‌ثمر بماند و توافقی حاصل نگردد، به عنوان آخرین راه حل، باید این تصمیمات توسط دو سوم آراء اکثریت اعضاء حاضر و دارای رأی که نمایانگر‌پنجاه درصد مصرف کل اجسام کنترل شده اعضا باشند، مورد تصویب قرار گیرد. 
(ت) تصمیمات مأخوذه که نسبت به همه اعضا الزام‌آور است، باید فوراً توسط مرجع امانتدار به اطلاع اعضا برسد. جز در مواردی که به نحو دیگری‌در تصمیمات تصریح شده است. تصمیمات مزبور در پایان شش ماه از تاریخ اطلاع مرجع امانتدار به اجرا در خواهد آمد. 
10 -(‌الف) اعضا می‌توانند براساس ارزیابی‌های انجام شده طبق ماده 6 این پروتکل و مطابق شیوه مقرر در ماده 9 کنوانسیون تصمیم بگیرند که:
(1)- آیا باید اجسامی را به یکی از پیوست‌های این پروتکل افزود یا از آن حذف نمود و اگر چنین است کدام جسم و
(2)- آیا مکانیسم، حدود و زمان‌بندی تدابیر مربوط به کنترل باید در مورد آن اجسام اعمال گردد یا خیر. 
(ب) چنین تصمیمی مشروط بر این‌که توسط دو سوم آراء اکثریت اعضا حاضر و صاحب رأی مورد قبول واقع شده باشد، قابل اجرا خواهدبود. 
11 - با وجود مقررات مندرج در این ماده، اعضا می‌توانند تدبیر سختگیرانه‌ای از آنچه در این ماده مقرر گردیده است اتخاذ نمایند. 
‌ماده 3 - محاسبه پیش‌بینی سطوح کنترل ‌به منظور مواد 2 و ۵ هرعضو باید برای هرگروه از اجسام مذکور در پیوست الف، سطوح پیش‌بینی شده خود را برای موارد ذیل تعیین نماید:
(‌الف) تولید از طریق:
(1)- ضرب تولید سالانه از هرجسم کنترل شده در پتانسیل کاهش ازن‌، که در رابطه با آن در پیوست الف مشخص گردیده است. 
(2)- جمع کردن ارقام حاصل برای هریک از این گروه‌ها. 
(ب) واردات و صادرات، به ترتیب با رعایت (‌و تغییرات لازم در جزییات حسب ضرورت) شیوه مقرر در بند فرعی (الف)، و
(پ) مصرف، با جمع کردن سطوح پیش‌بینی شده تولید و واردات و تفریق سطح پیش‌بینی شده صادرات، که طبق بند فرعی (‌الف) و (ب) مشخص‌شده است ولی، از آغاز ژانویه سال 1993، صادرات اجسام کنترل شده به کشورهای غیر عضو در هنگام محاسبه سطح مصرف کشور عضو صادرکننده‌تفریق نخواهد شد. 
‌ماده 4 - کنترل تجارت با کشورهای غیر عضو
1 - طی یک سال از تاریخ مجری شدن این پروتکل، هرکشور عضو باید واردات اجسام کنترل شده را از هرکشوری که عضو این پروتکل نیست لغو‌نماید. 
2 - از آغاز ژانویه 1993 هیچ عضو مشمول بند 1 ماده 5 نباید هیچ‌گونه جسم کنترل شده‌ای را به هیچ کشور غیر عضو این پروتکل صادر نماید. 
3 - ظرف سه سال از تاریخ به اجرا درآمدن این پروتکل، اعضا باید، با رعایت شیوه‌های عمل پیش‌بینی شده در ماده 10 کنوانسیون، فهرستی از تولیدات محتوی اجسام کنترل شده، به صورت یک ضمیمه تهیه نمایند. اعضایی که طبق شیوه‌های عمل مذکور اعتراضی به آن ضمیمه ننموده‌اند، باید‌طی یک سال پس از قابل اجرا شدن ضمیمه، واردات آن تولیدات را از هرکشوری که عضو این پروتکل نیست ممنوع کنند. 
4 -ظرف پنج سال پس از مجری شدن این پروتکل، اعضا باید، امکان ممنوع ساختن یا محدود کردن واردات تولیدات ساخته شده با (‌ولی عاری از)‌اجسام کنترل شده را از کشورهایی که عضو این پروتکل نیستند، تعیین نمایند. هرگاه چنین امری عملی تشخیص داده شده کشورهای عضو باید، با رعایت شیوه‌های عمل مذکور در ماده 10 کنوانسیون، فهرستی از آن گونه تولیدات تهیه کنند. اعضایی که طبق آن شیوه‌های عملی به فهرست مزبور‌اعتراض نکرده‌اند، باید طی یک سال پس از قابل اجرا شدن ضمیمه، واردات این محصولات را از هرکشور غیر عضو ممنوع نمایند. 
5 - هرعضو باید از صدور تکنولوژی تولید و استفاده از اجسام کنترل شده به کشورهای غیر عضو این پروتکل جلوگیری کند. 
6 - هرعضو باید از ارائه و تأمین کمک، سوبسید، اعتبار، ضمانت، برنامه‌های بیمه برای صدور محصولات، تجهیزات، کارخانجات یا تکنولوژی که تولید اجسام کنترل شده را تسهیل کند، به کشورهایی که عضو این پروتکل نیستند خودداری نماید. 
7 - بندهای 5 و 6 شامل تولیدات، تجهیزات، کارخانجات یا تکنولوژی‌ای نیست که در مهار کردن، بهبود بخشیدن، تغییر شکل دادن یا نابود کردن‌اجسام کنترل شده کمک می‌کنند یا توسعه اجسام جایگزین را تسهیل می‌نمایند و در نهایت به کاهش پخش‌های اجسام کنترل شده مؤثر واقع می‌شوند. 
8 - با وجود مقررات این ماده، واردات مذکور در بندهای 1 و 3 و 4 را می‌توان در مورد دولتی که عضو این پروتکل نیست مجاز دانست، هرگاه آن‌دولت پس از تشکیل جلسه با اعضا تصمیم گرفته باشد که مفاد ماده 2 و این ماده را کاملاً رعایت نماید و اطلاعاتی در آن زمینه طبق تعریف ماده 7 تسلیم کرده باشد. 
‌ماده 5 - وضع خاص کشورهای در حال رشد
1 - هرعضوی که در زمره کشورهای در حال رشد است و سطح پیش‌بینی شده مصرف سالانه‌اش را اجسام کنترل شده در تاریخ به اجرا درآمدن پروتکل‌برای آن کشور یا هرزمان دیگری بعد از آن طی ده سال از تاریخ مجری شدن پروتکل، کمتر از  0.3 کیلوگرم سرانه باشد حق خواهد داشت که برای رفع‌نیازهای داخلی، مراعات تدابیر مربوط به کنترل مذکور در بندهای 1 تا 4 ماده 2 را به مدت ده سال پس از تاریخ مقرر در آن بندها به تعویق اندازد. ولی، ‌آن گونه عضو نباید سطح پیش‌بینی شده مصرف سالانه‌اش از 0.3 کیلوگرم تجاوز نماید و چنین عضوی می‌تواند به عنوان پایه برای رعایت تدابیر مربوط‌به کنترل یا متوسط سطح پیش‌بینی شده مصرف سالانه‌اش را برای دوره بین 1990 لغایت 1997 به مصرف برساند یا یک سطح پیش‌بینی شده مصرف، ‌یعنی  0.3 کیلوگرم سرانه را، هرکدام کمتر باشد. 
2 -اعضاء تعهد می‌نمایند در جهت دسترسی اعضایی که در زمره کشورهای در حال رشد هستند به اجسام و تکنولوژی جایگزینی که به لحاظ زیست‌محیطی بی‌خطرند تسهیلاتی فراهم آورند و به آن‌ها در استفاده صحیح از این اجسام و تکنولوژی جایگزین مساعدت نمایند. 
3 - اعضا متعهد می‌شوند سوبسیدها، کمک‌ها، اعتبارات، تضمین‌ها، یا برنامه‌های بیمه به منظور استفاده کشورهای عضوی که در حال رشد هستند از تکنولوژی یا اجسام و تولیدات جایگزین، به طور دوجانبه یا چند جانبه تأمین کنند. 
‌ماده 6 - ارزیابی و بررسی تدابیر مربوط به کنترل
‌از آغاز سال 1990 و لااقل هرچهار سال یک بار پس از آن، اعضا تدابیر مربوط به کنترل پیش‌بینی شده در ماده 2 را براساس اطلاعات موجود علمی، ‌زیست محیط، فنی و اقتصادی ارزیابی خواهند کرد. 
‌لااقل یک بار قبل از هرارزیابی، اعضا جلسات میز گرد متشکل از کارشناسان واجد شرایط در زمینه‌های موصوف تشکیل خواهند داد و درباره ترکیب‌این میز گردها و دستور کار آن‌ها تصمیم خواهند گرفت. ظرف یک سال پس از انعقاد جلسات مزبور، میز گردها نتایج کار خود را از طریق دبیرخانه به اطلاع اعضا خواهند رسانید. 
‌ماده 7 - گزارش اطلاعات
1 - هرعضو باید طی سه ماه پس از قبول عضویت، اطلاعات آماری درباره تولید، واردات و صادرات هریک از اجسام کنترل شده را برای سال 1986، یا بهترین برآوردهای ممکن از این اطلاعات را در مواردی که خود اطلاعات در دسترس نباشند، تسلیم دبیرخانه نماید. 
2 - هرعضو باید اطلاعات آماری در خصوص تولید (‌با اطلاعات جداگانه درباره مقادیر نابود شده توسط تکنولوژی‌هایی که باید مورد تصویب اعضا‌قرار گیرند) واردات و صادرات سالیانه خود از آن گونه اجسام را به کشورهای عضو و غیر عضو برای سالی که طی آن عضو می‌شود و برای هریک از سال‌های بعد از آن در اختیار دبیرخانه بگذارد. 
‌اطلاعات باید قبل از پایان نه ماه بعد از پایان سالی که اطلاعات مربوط به آن است ارائه گردد. 
‌ماده 8 - عدم رعایت
‌کشورهای عضو باید در نخستین اجلاس خود روش‌ها و مکانیسم‌های تشکیلاتی برای تعیین عدم رعایت مقررات این پروتکل و رفتار با اعضایی را که خاطی تشخیص داده شده‌اند، مورد بررسی و تصویب قرار دهند. 
‌ماده 9 - پژوهش، توسعه، آگاهی عمومی و مبادله اطلاعات
1 - اعضا باید مطابق با قوانین، مقررات و عرف کشور خود و خاصه با توجه به نیازهای کشورهای در حال رشد در پیشبرد پژوهش، توسعه و مبادله‌اطلاعات در موارد ذیل با یکدیگر به طور مستقیم یا از طریق سازمان‌های ذی‌صلاح بین‌المللی همکاری کنند:
(‌الف) بهترین تکنولوژی‌ها برای اصلاح شیوه‌های مهار کردن، بهبود بخشیدن، تغییر شکل دادن یا از میان بردن اجسام کنترل شده که در نهایت موجب‌کاهش پخش‌های آن‌ها می‌گردد. 
(ب) جایگزینی‌های ممکن برای اجسام کنترل شده، تولیدات حاوی این اجسام و محصولات ساخته شده با آن‌ها، و
(پ) هزینه‌ها و سود استراتژی‌های کنترل مربوط. 
2 - اعضا باید در پیشبرد آگاهی عمومی از اثرات زیست محیطی پخش‌های اجسام کنترل شده و سایر اجسامی که موجب کاهش لایه ازن می‌گردند، ‌منفرداً، مشترکاً یا از طریق سازمان‌های ذی‌صلاح بین‌المللی همکاری کنند. 
3 - ظرف دو سال پس از به اجرا درآمدن این پروتکل و هردو سال یک بار پس از آن، هرعضوی باید خلاصه‌ای از فعالیت‌هایی که براساس این ماده به عمل آورده است تسلیم دبیرخانه نماید. 
‌ماده 10 - مساعدت فنی
1 - اعضا باید از چهارچوب مقررات ماده 4 کنوانسیون و خاصه با توجه به نیازهای کشورهای در حال رشد در تأمین کمک‌های فنی به منظور تسهیل‌مشارکت در این پروتکل و اجرای آن همکاری نمایند. 
2 - هرعضو یا امضاء‌کننده این پروتکل می‌تواند درخواستی برای دریافت مساعدت فنی به منظور مشارکت در پروتکل یا اجرای آن به دبیرخانه تسلیم‌کند. 
3 - اعضا باید در نخستین اجلاسشان مذاکرات مربوط به طرق اجرای تعهدات مندرج در ماده 9 و بندهای 1 و 2 این ماده، از جمله تهیه طرح‌های کار را آغاز نمایند. در این طرح‌های کار باید توجه خاص به نیازها و اوضاع و شرایط کشورهای در حال رشد مبذول گردد. دولت‌ها و سازمان‌های یکپارچه‌سازی‌اقتصادی که عضو این پروتکل نیستند باید به شرکت در فعالیت‌های مشخص شده در این طرح‌های کار ترغیب گردند. 
‌ماده 11 - جلسات اعضا
1 - اعضا در فواصل زمان منظم جلساتی خواهند داشت. دبیرخانه نخستین جلسه اعضا را قبل از پایان اولین سال بعد از تاریخ قابل اجرا شدن این‌پروتکل و همراه با اجلاس کنفرانس اعضا کنوانسیون هرگاه انعقاد اجلاس اخیرالذکر برای این دوره زمانی منظور گردیده باشد، تشکیل خواهد داد. 
2 - هرگاه اعضا به نحو دیگری تصمیم نگرفته باشند، جلسات عادی بعدی همراه با جلسات کنفرانس اعضا کنوانسیون، جلسات فوق‌العاده اعضا در زمان‌های دیگری که در صورت لزوم جلسه اعضا تعیین خواهد کرد، یا به درخواست کتبی یکی از اعضا تشکیل خواهد شد، مشروط به این‌که ظرف‌شش ماه پس از دریافت این درخواست از دبیرخانه لااقل یک سوم اعضا از آن پشتیبانی کرده باشند. 
3 - اعضا باید در نخستین اجلاس خود. 
(‌الف) به اتفاق آراء آیین‌نامه داخلی جلسات خود را تصویب نمایند، 
(ب) به اتفاق آراء مقررات مالی مورد اشاره در بند 2، ماده 3 را تصویب کنند، 
(پ) میزگردها را تعیین کنند و حدود اختیارات مذکور در ماده 6 را مشخص نمایند، 
(ت) روش‌ها و مکانیسم‌های تشکیلاتی مذکور در ماده 8 را مورد بررسی و تصویب قرار دهند، 
(ث) تهیه طرح‌های کار را مطابق بند 3، ماده 10 آغاز کنند. 
4 - وظایف جلسات اعضا به شرح ذیل خواهد بود:
(‌الف) بررسی اجرای این پروتکل، 
(ب) تصمیم‌گیری درباره هر‌گونه تعدیل یا کاهش مذکور در بند 9، ماده 2، 
(پ) تصمیم‌گیری درباره هر‌گونه افزایش یا حذف اجسام از هریک از پیوست‌های و نیز تصمیم‌گیری در خصوص تدابیر مربوط به کنترل مربوطه طبق بند10 ماده 2، 
(ت) در موارد لزوم، تعیین رهنمودها و روش‌های علمی برای گزارش اطلاعات، طبق مقررات پیش‌بینی شده در ماده 7 و بند 3 ماده 9، 
(ث) بررسی درخواست‌های مربوط به مساعدت‌های فنی که براساس بند 2، ماده 10 تقدیم شده‌اند، 
(ج) بررسی گزارش‌های تهیه شده توسط دبیرخانه طبق بند فرعی، (پ)، ماده 12، 
(ح) بررسی و تصویب (‌حسب اقتضا) پیشنهادهای اصلاح این پروتکل، یا هرپیوست آن و یا هرپیوست جدید، 
(خ) بررسی و تصویب بودجه برای اجرای این پروتکل، و
(‌د) بررسی و تعهد هر‌گونه اقدام اضافی که ممکن است برای تحقق اهداف این پروتکل لازم باشد. 
5 - سازمان ملل، سازمان‌های تخصصی آن و سازمان انرژی اتمی بین‌المللی و نیز هردولتی که عضو این پروتکل نیست، می‌توانند نمایندگان خود را به عنوان ناظر در جلسات اعضاء کنوانسیون شرکت دهند. 
‌درخواست هر ارگان یا سازمان خواه ملی و خواه بین‌المللی، دولتی یا غیردولتی، واجد شرایط در زمینه‌های مربوط به حفاظت لایه ازن‌، که تمایل‌خود را جهت اعزام نماینده خود به عنوان ناظر به جلسات اعضا کنوانسیون به دبیرخانه اطلاع داده است، ممکن است مورد قبول واقع شود، مگر آنکه لااقل یک سوم اعضا حاضر مخالفت کنند. 
پذیرش و شرکت ناظران تابع آیین‌نامه داخلی تصویب شده از جانب اعضا خواهدبود. 
‌ماده 12 - دبیرخانه
(‌الف) ترتیبات تشکیل جلسات اعضا را فراهم خواهد کرد و خدمات مربوط را، طبق مقررات ماده 11 ارائه خواهد داد، 
(ب) دریافت اطلاعات تهیه شده طبق ماه 7 و در صورت درخواست هرعضو در دسترس گذاشتن آن‌ها، 
(پ) تهیه مرتب گزارش براساس اطلاعات واصل طبق مواد 7 و 9 و توزیع منظم آن‌ها بین اعضاء. 
(ت) در صورت دریافت درخواست کمک فنی، طبق ماده 10، در جریان گذاشتن اعضا به منظور تسهیل تأمین آن گونه مساعدت‌ها. 
(ث) ترغیب کشورهای غیر عضو به حضور در جلسات اعضا و به عنوان ناظر و اقدام طبق مقررات این پروتکل. 
(ج) ارائه اطلاعات و درخواست‌های (‌حسب اقتضا) مذکور در بندهای فرعی (ب) و (ت) به آن گونه ناظران غیر عضو و، 
(چ)انجام وظایف دیگر که اعضا ممکن است به منظور تحقق اهداف این پروتکل به آن محول نمایند. 
‌ماده 13 - مقررات مالی
1 - وجوه مورد نیاز برای اجرا این پروتکل، از جمله آنچه برای انجام وظیفه دبیرخانه مربوط به این پروتکل لازم است منحصراً از محل کمک‌های مالی‌اعضاء تأمین خواهد شد. 
2 - اعضا در نخستین جلسه خود به اتفاق آراء مقررات مربوط به اجرا این پروتکل را تصویب خواهند کرد. 
‌ماده 14 - ارتباط این پروتکل به کنوانسیون
‌هرگاه به نحوی دیگری در این پروتکل تصریح نشده باشد، مقررات کنوانسیون مربوط به پروتکل‌ها شامل این پروتکل نیز خواهدبود. 
‌ماده 15 - امضاء
‌این پروتکل برای امضاء دولت‌ها و سازمان‌های یکپارچه‌سازی اقتصادی منطقه‌ای در 16 سپتامبر 1987 در مونترآل و از 17 سپتامبر 1987 تا 16 ژانویه1988 در اتاوا، و از 17 ژانویه 1988 تا 15 سپتامبر 1988 در مقر سازمان ملل در نیویورک مفتوح خواهدبود. 
‌ماده 16 - لازم‌الاجرا گردیدن
1 - این پروتکل در اول ژانویه 1989 لازم‌الاجرا خواهد شد، مشروط بر این‌که حداقل یازده سند تصویب، پذیرش، موافقت پروتکل یا الحاق به آن، ‌توسط دولت‌ها یا سازمان‌های یکپارچه‌سازی اقتصادی منطقه‌ای، که نمایانگر لااقل دو سوم مصرف جهانی از اجسام کنترل شده باشد ابلاغ گردیده و مقررات بند 1، ماده 17 کنوانسیون اجرا شده باشد. در صورتی که این شروط تا آن تاریخ تحقق نیافته باشد، پروتکل در نودمین روز بعد از تاریخی که شروط اجرا شده‌اند لازم‌الاجرا خواهد گردید. 
2 -به منظور اجرای بند 1، هرسندی که توسط یک سازمان یکپارچه‌سازی اقتصادی منطقه‌ای ایداع شده باشد، به عنوان مدرک اضافی بر مدارکی که دولت‌های عضو آن سازمان ایداع کرده‌اند، محسوب نخواهد شد. 
3 - بعد از لازم‌الاجرا شدن این پروتکل، هردولت یا سازمان یکپارچه‌سازی اقتصادی منطقه‌ای در نودمین روز بعد از تاریخ ایداع مدارک تصویب، ‌پذیرش موافقت یا الحاق خود، عضو پروتکل خواهدبود. 
‌ماده 17 - اعضایی که بعد از لازم‌الاجرا شدن به پروتکل می‌پیوندند ‌طبق ماده ۵ هردولت یا سازمان یکپارچه‌سازی اقتصادی منطقه‌ای که بعد از تاریخ مجری شدن پروتکل عضو آن می‌گردد، باید فی‌الفور کلیه تعهدات‌موضوع ماده 2 و نیز ماده ۴ را، که در آن تاریخ شامل حال آن دولت‌ها و سازمان‌های یکپارچه‌سازی اقتصادی منطقه‌ای را شامل می‌گردد که در تاریخ‌لازم‌الاجرا شدن پروتکل عضو آن می‌شوند، ایفا نمایند. 
‌ماده 18 - شروط
‌هیچ شرطی در این پروتکل پیش‌بینی نشده است. 
‌

ماده 19 - رجوع
‌به منظور اجرای این پروتکل، مقررات ماده 19 کنوانسیون مربوط به رجوع، جز در مورد اعضاء مذکور در بند1، ماده 5، قابل اجرا است. چنین عضوی‌می‌تواند با اعلام کتبی به مرجع امانتدار، در- هرزمان پس از چهار سال از تاریخ قبول تعهدات مشخص شده در بندهای 1 تا 4 ماده 2، از الحاق خود به پروتکل رجوع نماید. چنین رجوعی بعد از انقضای یک سال از تاریخ وصول آن توسط مرجع امانتدار، یا هرتاریخ بعدی که در اعلامیه رجوع مشخص‌شده باشد، مؤثر خواهدبود. 
‌ماده 20 - متون معتبر
‌اصل این پروتکل که به زبان‌های عربی، چینی، انگلیسی، فرانسه، روسی و اسپانیایی تهیه گردیده و کلیه آن‌ها از اعتبار واحدی برخوردارند می‌بایستی نزد‌دبیرکل سازمان ملل متحد ایداع شود. 
‌در تصدیق و تسجیل مراتب فوق، اینجانب امضاء‌کننده ذیل، که دارای اختیار لازم در این مورد هستم، این پروتکل را امضاء نمودم. 
‌منعقد در مونترآل در تاریخ 7 سپتامبر 1987[footnoteRef:10] [10:  - برای ملاحظه پیوست‌ها به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید. ] 

‌قانون فوق مشتمل بر ماده واحده به انضمام متن کنوانسیون شامل بر مقدمه و 21 ماده و 2 الحاقیه و یک پروتکل در جلسه علنی روز سه‌شنبه مورخ‌هفتم آذر ماه یک هزار و سیصد و شصت و هشت مجلس شورای اسلامی تصویب و در تاریخ 15/9/1368 به تأیید شورای نگهبان رسیده است. 
[bookmark: _Toc160876984][bookmark: _Toc161493920][bookmark: _Toc161519754][bookmark: _Toc164958842][bookmark: _Toc165049640][bookmark: _Toc165109662][bookmark: _Toc165122452]قانون تصویب اصلاحیه‌های اجلاس‌های لندن و کپنهاک راجع به پروتکل مونترآل در مورد مواد کاهنده لایه ازن[footnoteRef:11]  [11:  - شماره ابلاغ : 111894 شماره انتشار : 15131 تاریخ ابلاغ: 26/10/1375 تاریخ روزنامه رسمی : 17/11/1375] 

ماده واحده - اصلاحیه اجلاس لندن مشتمل بر (۲) ماده و اصلاحیه اجلاس کپنهاک مشتمل بر (۳)‌ ماده راجع به پروتکل مونترآل در مورد مواد ‌کاهنده لایه ازن به شرح پیوست تصویب و اجازه تسلیم اسناد آن به دولت داده می‌شود. 
[bookmark: _Toc160876985][bookmark: _Toc161493921][bookmark: _Toc161519755][bookmark: _Toc164958843][bookmark: _Toc165049641][bookmark: _Toc165109663][bookmark: _Toc165122453]اصلاحیه پروتکل مونترآل در مورد مواد کاهنده لایه ازن (‌کپنهاک)
ماده ۱- اصلاحیه 
الف - بند (۴) ماده (۱) 
‌در بند (۴) ماده (۱) 
پروتکل به جای عبارت «یا در پیوست ب» عبارت زیر جایگزین می‌شود: 
«‌پیوست ب، پیوست پ یا پیوست ث» 
ب - بند (۹) ماده (۱) 
‌-بند (۹) ماده (۱) پروتکل حذف می‌شود. 
پ - بند (۵) ماده (۲) 
‌در بند (۵) ماده(۲) پروتکل بعد از عبارت «ماده‌های (۲‌ الف) تا(۲ ث)»‌عبارت زیر اضافه می‌شود: 
«‌و ماده (۲ ح)» 
ت - بند (۵) مکرر ماده(۲) 
‌-بند زیر پس از بند (۵) ماده (۲) پروتکل اضافه می‌شود: 
(۵) مکرر- هرعضوی که طبق بند (۱) ماده (۵) عمل نمی‌کند می‌تواند در طول یک یا چند دوره کنترلی، هرمقدار از مصرف محاسبه شده خود براساس ماده (۲ ج) را به دیگر عضو مزبور منتقل کند، مشروط بر این‌که مقدار مصرف محاسبه شده مواد تحت کنترل در گروه (۱) از پیوست (‌الف) ‌عضوی که ‌بخشی از مصرف محاسبه شده خود را منتقل می‌نماید در سال ۱۹۸۹ میلادی برابر سال ۱۳۶۸ هجری شمسی از سرانه (۲۵/۰) ‌کیلوگرم تجاوز نکند و کل‌ مقادیر مصرف محاسبه شده اعضای مربوط از اندازه تعیین شده در ماده (۲ ج) فراتر نرود. این ‌گونه انتقال مصرف باید به وسیله هریک از اعضای مربوط با ‌بیان شرایط انتقال مزبور و دوره زمانی انجام آن به دبیرخانه اعلام شود. 
ث - جزو (‌الف) بند (۸) و بند (۱۱) ماده (۲) 
‌در جزو (‌الف) بند (۸) و بند (۱۱) ماده (۲) پروتکل، به جای عبارت «‌مواد(۲‌ الف) تا
(۲ ث)» در تمام موارد این عبارت می‌آید: «مواد(۲‌ الف) تا(۲ ح)». 
ج - ردیف (۱) جزو (‌الف) بند (۹) ماده (۲) 
‌در ردیف (۱) جزو (‌الف) بند (۹) ماده (۲) ‌پروتکل، به جای عبارت«و یا پیوست ب» این عبارت جایگزین می‌شود: «پیوست ب، پیوست پ و یا پیوست ث» 
چ - ماده (۲ ج)، هیدرو کلرو فلور کربن‌ها 
‌-ماده زیر بعد از ماده (۲ ث) پروتکل اضافه می‌شود: 
‌-ماده (۲ ج): هیدرو کلرو فلورو کربن‌ها 
۱- هریک از اعضاء باید اطمینان یابد که ظرف دوره دوازده‌ماهه از اول ژانویه ۱۹۹۶ برابر با یازده دی ماه سال ۱۳۷۴ هجری شمسی و در هردوره دوازده ‌ماهه پس از آن مقدار مصرف محاسبه شده مواد تحت کنترل در گروه (۱) از پیوست (پ) در آن کشور، سالانه از مقادیر زیر فراتر نرود: 
‌الف- سه ممیز یک دهم درصد از مقدار مصرف محاسبه شده آن در ۱۹۸۹ میلادی برابر با سال ۱۳۶۸ هجری شمسی برای مواد تحت کنترل در گروه (۱)‌ از پیوست (‌الف) ‌و. 
ب- مقدار مصرف محاسبه شده آن در۱۹۸۹ میلادی برابر با سال ۱۳۶۸ هجری شمسی برای مواد تحت کنترل گروه (۱) از پیوست(پ). 
۲- هرعضو باید اطمینان یابد که در دوره دوازده ماهه از ابتدای ژانویه ۲۰۰۴ برابر با یازده دی ماه سال ۱۳۸۲ هجری شمسی و در هردوره دوازده ‌ماهه ‌پس از آن، مقدار مصرف محاسبه شده مواد تحت کنترل در گروه (۱) از پیوست (پ)، سالانه از (۶۵) ‌درصد مقادیر مندرج در بند (۱) این ماده تجاوز نکند. 
۳- هرعضو باید اطمینان یابد که در دوره دوازده ‌ماهه از ابتدای ژانویه ۲۰۱۰ برابر با یازده دی ماه سال ۱۳۸۸ هجری شمسی و در هردوره دوازده ماهه‌ پس از آن، مقدار مصرف محاسبه شده مواد تحت کنترل مندرج در گروه (۱) از پیوست (پ)، سالانه از (۳۵) ‌درصد مقادیر مندرج در بند (۱) این ماده فراتر‌نرود. 
۴- هرعضو باید اطمینان یابد که در دوره دوازده‌ ماهه از ابتدای ژانویه ۲۰۱۵ برابر با یازده دی ماه سال ۱۳۹۳ هجری شمسی و در هردوره دوازده ‌ماهه ‌پس از آن، مقدار مصرف محاسبه شده مواد تحت کنترل مندرج در گروه (۱) از پیوست (پ)، سالانه از (۱۰) ‌درصد مقادیر مندرج در بند (۱) این ماده ‌تجاوز نکند. 
۵- هرعضو باید اطمینان یابد که در دوره دوازده ‌ماهه از ابتدای ژانویه ۲۰۲۰ برابر با یازده دی ماه سال ۱۳۹۸ هجری شمسی و در هردوره دوازده ‌ماهه ‌پس از آن، ‌مقدار مصرف محاسبه شده مواد تحت کنترل مندرج در گروه (۱) از پیوست (پ)، سالانه از نیم درصد مقادیر مندرج در بند (۱) این ماده تجاوز نکند. 
۶- هرعضو باید اطمینان یابد که در دوره دوازده‌ماهه از ابتدای ژانویه ۲۰۳۰ برابر با یازده دی ماه سال ۱۴۰۸ هجری شمسی و در هردوره دوازده ‌ماهه ‌پس از آن، مقدار مصرف محاسبه شده مواد تحت کنترل مندرج در گروه (۱) از پیوست (پ)، سالانه از صفر تجاوز نکند. 
۷- از ابتدای ژانویه ۱۹۹۶ برابر با یازده دی ماه سال ۱۳۷۴ هجری شمسی، هریک از اعضاء باید بکوشد تا اطمینان یابد که: 
‌الف- استفاده از مواد تحت کنترل مندرج در گروه (۱) از پیوست (پ) محدود است به کاربردهایی که برای آن‌ها مواد یا تکنولوژی جایگزین مناسب‌تر از نظر‌ زیست محیطی در دست نیست. 
ب - استفاده از مواد تحت کنترل مندرج در گروه (۱) از پیوست (پ) خارج از چهارچوب کاربرد جاری مواد تحت کنترل مندرج در پیوست‌های (‌الف)، (ب)، (پ) ‌نباشد به جز در موارد نادر برای صیانت از زندگی انسان یا سلامت انسان. 
پ- مواد تحت کنترل مندرج در گروه (۱) از پیوست (پ) به نحوی برای استفاده انتخاب شوند که علاوه بر رعایت سایر ملاحظات زیست محیطی، ‌ایمنی و اقتصادی، کاهش ازن را به حداقل برساند. 
ح - ماده (۲ چ): هیدرو برومو فلورو کربن‌ها 
‌-ماده زیر پس از ماده (۲ ج) پروتکل گنجانده می‌شود: 
‌-ماده (۲ چ): هیدرو برومو فلورو کربن‌ها 
‌هر عضو باید اطمینان یابد که در دوره دوازده ‌ماهه از اول ژانویه ۱۹۹۶ برابر با یازده دی ماه سال ۱۳۷۴‌هجری شمسی و در هردوره دوازده ماهه پس از آن، مقدار مصرف محاسبه شده مواد تحت کنترل مندرج در گروه (۲) از پیوست (پ)، از صفر فراتر نرود. هرعضو تولید کننده مواد باید در همان دوره‌ها ‌اطمینان یابد که مقدار تولید محاسبه شده مواد تحت کنترل از صفر تجاوز نکند. مقدار تولید و مصرفی که از سوی کشورهای عضو به عنوان تولید و مصرف ضروری مورد توافق قرار می‌گیرد از شمول این بند مستثنی است. 
خ - ماده (۲ ح): متیل برومید 
‌-ماده زیر پس از ماده (۲ چ) پروتکل گنجانده می‌شود: 
‌-ماده (۲ ح): متیل برومید 
‌هر عضو باید اطمینان یابد که در دوره دوازده ‌ماهه از اول ژانویه ۱۹۹۵ برابر با یازده دی ماه سال ۱۳۷۳ هجری شمسی و در هردوره دوازده ‌ماهه پس از آن، مقدار مصرف محاسبه شده ماده تحت کنترل مندرج در پیوست (ث)، سالانه از مقدار مصرف محاسبه شده آن در ۱۹۹۱ میلادی برابر با سال ۱۳۷۰‌هجری شمسی فراتر نرود. هرعضو تولید کننده ماده یاد شده، در همان دوره‌های زمانی، باید اطمینان یابد که مقدار تولید محاسبه شده آن، سالانه از مقدار تولید محاسبه شده در۱۹۹۱ میلادی برابر با سال ۱۳۷۰ هجری شمسی فراتر نرود. به هرحال به منظور تأمین نیازهای اساسی داخلی اعضایی که‌ به موجب بند (۱) از ماده (۵) عمل می‌کنند مقدار تولید محاسبه شده آن می‌تواند به میزان (۱۰) ‌درصد تولید محاسبه شده آن ماده در سال ۱۹۹۱ میلادی‌برابر با ۱۳۷۰ هجری شمسی از میزان یاد شده فراتر رود. مقدار مصرف و تولید محاسبه شده به موجب این ماده، مقادیر استفاده شده توسط آن عضو‌برای کاربردهای قرنطینه‌ای و تمهیدات قبل از ارسال را دربر نخواهد داشت. 
د - ماده (۳) 
‌در ماده (۳) پروتکل، به جای عبارت:«(۲‌ الف) تا (۲ ث)» عبارت زیر جایگزین می‌شود: «(۲‌ الف) تا (۲ ح)»
‌و به جای عبارت: «یا پیوست ب» در هرمورد این عبارت جایگزین شود: 
«‌پیوست ب، پیوست پ یا پیوست ث» 
ذ - بند (۱) سه ‌گانه ماده (۴) 
‌-بند زیر پس از بند (۱) مکرر ماده(۴) پروتکل اضافه شود: 
‌-بند (۱) مکرر دوم- ظرف یک سال پس از تاریخ لازم‌الاجرا شدن این بند، هرعضو واردات هر‌گونه مواد کنترل شده مندرج در گروه (۲) از پیوست (پ) را از هرکشور غیر عضو پروتکل ممنوع خواهد کرد. 
ر - بند (۲) سه ‌گانه ماده (۴) 
‌-بند زیر پس از بند (۲) مکرر ماده (۴) پروتکل اضافه شود: 
‌-بند(۲) مکرر دوم- پس از گذشت یک سال از تاریخ لازم‌الاجرا شدن این بند، هریک از اعضاء صادرات هریک از مواد تحت کنترل مندرج در گروه (۲) از پیوست (پ) را به هرکشور غیر عضو پروتکل ممنوع خواهد کرد. 
ز - بند (۳) سه ‌گانه ماده (۴) 
‌-بند زیر پس از بند (۳) مکرر ماده (۴) پروتکل اضافه شود: 
‌-بند (۳) مکرر دوم- ظرف سه سال از تاریخ لازم‌الاجرا شدن این بند، اعضا برابر تشریفات ماده (۱۰) ‌کنوانسیون، فهرستی از فرآورده‌های دارای مواد‌تحت کنترل مندرج در گروه (۲) از پیوست (پ) به صورت پیوست تهیه کند. اعضایی که براساس آن تشریفات، با پیوست مخالفت نکرده‌اند باید واردات‌آن فرآورده‌ها را از هرکشور غیر عضو پروتکل در مدت یک سال پس از قابل اعمال شدن پیوست، ممنوع کنند. 
ژ - بند (۴) سه‌ گانه ماده (۴) 
‌-بند زیر باید پس از بند (۴)‌مکرر ماده (۴)‌پروتکل افزوده شود: 
‌-بند (۴) مکرر دوم- ظرف (۵)‌سال از زمان لازم‌الاجرا شدن این بند، اعضا باید امکان برقراری ممنوعیت یا محدودیت واردات فرآورده‌هایی را که با مواد ‌تحت کنترل مندرج در گروه (۲) از پیوست (پ) تهیه شده اما خود محتوی آن نیستند از کشورهایی که عضو این پروتکل نمی‌باشند، مشخص کنند. اگر‌این امر امکان پذیر شناخته شد، اعضا باید برابر تشریفات ماده (۱۰) کنوانسیون، فهرست اینگونه فرآورده‌ها را به صورت پیوست تدوین کنند. اعضایی که براساس آن تشریفات به پیوست اعتراض نکرده‌اند باید در مدت یک سال از نافذ شدن پیوست واردات آن فرآورده‌ها را از هرکشور غیر عضو پروتکل‌ممنوع یا محدود نمایند. 
س - بندهای (۵)، (۶)‌و (۷)‌ماده (۴) 
‌در بندهای (۵)، (۶) و (۷) ماده (۴) پروتکل به جای عبارت: «‌مواد تحت کنترل» باید عبارت زیر جایگزین شود: 
«‌مواد تحت کنترل مندرج در پیوست‌های (‌الف و (ب) و گروه (۲) از پیوست (پ)». 
ش - بند (۸) ماده (۴) 
‌در بند (۸) ماده (۴) پروتکل، به جای عبارت: «‌موضوع بندهای (۱)، (۱)‌ مکرر، (۳)، (۳) مکرر، (۴) ‌و (۴) مکرر و صادرات موضوع بندهای (۲) ‌و (۲) ‌مکرر» باید عبارت زیر جایگزین شود: 
«‌و صادرات بندهای (۱)‌ تا (۴) سه گانه این ماده» 
و پس از عبارت: «‌مواد (۲‌ الف) تا (۲ ث)»‌باید اضافه شود: 
«‌ماده (۲ چ)» 
ص - بند (۱۰)‌ ماده (۴) 
-بند زیر باید پس از بند (۹) ماده (۴) پروتکل گنجانده شود: 
«(۱۰)- تا اول ژانویه ۱۹۹۶ برابر با یازده دی ماه سال ۱۳۷۴ هجری شمسی اعضا باید اصلاح این پروتکل به منظور گسترش اقدامات یاد شده در این ‌ماده برای تجارت مواد تحت کنترل مندرج در گروه (۱) از پیوست (پ) و پیوست (ث) با کشورهای غیر عضو پروتکل را بررسی کنند». 
ض - بند (۱)‌ ماده (۵) 
‌عبارت زیر در انتهای بند (۱) ماده (۵)‌ پروتکل افزوده شود: 
«‌مشروط بر این‌که هرگونه اصلاحات بعدی در مورد تعدیل یا اصلاحات مصوب دومین نشست اعضا در تاریخ بیست ‌و نهم ماه ژوئن ۱۹۹۰ برابر با نهم ‌تیرماه سال ۱۳۶۹ هجری شمسی در لندن، پس از اتمام بررسی موضوع بند (۸) این ماده در مورد اعضایی که به موجب این بند عمل می‌کنند اعمال و مبتنی بر نتایج آن بررسی باشد». 
ط - بند (۱) مکرر ماده (۵) 
‌-بند زیر پس از بند (۱) ماده (۵) پروتکل گنجانده شود: 
«(۱) مکرر- اعضا باید با در نظر گرفتن بررسی موضوع بند (۸) این ماده ارزیابی‌های انجام شده براساس ماده (۶) و هرگونه اطلاعات مربوط دیگر، تصمیم‌ بگیرند که از اول ژانویه ۱۹۹۶ برابر با یازده دی ماه سال ۱۳۷۴ هجری شمسی بر مبنای روش‌های مندرج در بند (۹) ماده (۲): 
‌الف- در مورد بندهای (۱) تا (۶) از ماده (۲ ج)، کدام سال مبنا، کدام مقادیر مبنا، زمان بندی کنترلی و تاریخ قطع مصرف مواد تحت کنترل مندرج در گروه (۱) از پیوست (پ) در باره کشورهایی که به موجب بند (۱) این ماده عمل می‌کنند اعمال خواهد شد. 
ب- در مورد ماده (۲ چ)، کدام تاریخ قطع تولید و مصرف مواد تحت کنترل مندرج در گروه (۲) از پیوست (پ) در مورد کشورهایی که به موجب بند (۱)‌این ماده عمل می‌کنند اعمال خواهد شد. 
پ- در مورد ماده (۲ ح)، کدام سال مبنا، کدام مقادیر اولیه و زمان بندی کنترل مصرف و تولید برای مواد کنترل شده مندرج در پیوست (ث) در مورد ‌کشورهایی که به موجب بند (۱) این ماده عمل می‌کنند اعمال خواهد شد. 
ظ - بند (۴) ‌ماده (۵) 
‌در بند (۴) ماده (۵) پروتکل به جای عبارت: «‌مواد (۲‌ الف) تا (۲ ث)» ‌این عبارت گنجانده می‌شود: «‌مواد (۲‌ الف) ‌تا (۲ ح)». 
ع - بند (۵) ماده (۵) 
‌در بند (۵) ماده (۵) پروتکل پس از عبارت: «‌مقرر شده در مواد (۲‌ الف) ‌تا (۲ ث)» ‌این عبارت افزوده می‌شود: «و هراقدام کنترلی در مواد (۲ ج) ‌تا (۲ ح) که به ‌موجب بند (۱) مکرر این ماده اتخاذ می‌شود. 
غ - بند (۶)‌ ماده (۵) 
‌در بند (۶) ماده (۵) پروتکل پس از عبارت: «‌تعهدات وضع شده در ماده‌های (۲ الف) تا (۲ ث)» این عبارت افزوده شود: «یا هریک یا تمامی تعهدات‌موضوع مواد (۲ ج) ‌تا (۲ ح) که به موجب بند (۱) مکرر این ماده اتخاذ می‌شود». 
ف - ماده (۶) 
‌عبارت زیر از ماده (۶) پروتکل حذف می‌شود: 
«‌ماده‌های (۲‌ الف) ‌تا (۲ ث)، وضعیت تولید، صادرات و واردات مواد انتقالی در گروه (۱) از پیوست (پ)». 
‌و به جای آن عبارت زیر جایگزین می‌شود: 
«‌مواد(۲‌ الف) ‌تا (۲ ح)». 
ق - بندهای (۲) و(۳) ماده(۷) 
‌-بندهای (۲)‌ و (۳) ماده (۷) پروتکل حذف و به جای آن‌ها عبارت زیر گنجانده می‌شود: 
۲- هرعضو باید داده‌های آماری مربوط به مقدار تولید، واردات و صادرات هریک از مواد تحت کنترل مندرج در: 
‌الف- پیوست‌های (ب) و(پ)، برای سال ۱۹۸۹ میلادی برابر سال ۱۳۶۸ هجری شمسی. 
ب- پیوست (ث)‌برای سال ۱۹۹۱ میلادی برابر سال ۱۳۷۰ هجری شمسی. 
 یا بهترین برآورد ممکن درباره این داده‌ها را در مواردی که داده‌های واقعی در اختیار نیست، حداکثر (۳) ماه پس از زمان لازم‌الاجرا شدن مقررات تدوین‌ شده در پروتکل درباره مواد مندرج در پیوست‌های (ب) ‌و (پ) ‌و (ث)‌را به ترتیب برای آن عضو به دبیرخانه ارایه نماید. 
۳- هرعضو باید داده‌های آماری مربوط به تولید سالانه خود برابر تعریف مندرج در بند (۵) ماده (۱) را برای هریک از مواد تحت کنترل مندرج در پیوست‌های (‌الف)‌ و (ب)‌ و (پ) ‌و (ث) و به طور جداگانه برای هریک از مواد: 
‌الف- مقدار مورد استفاده برای ذخیره مصرفی. 
ب- مقادیر نابود شده با تکنولوژی‌های تایید شده توسط اعضا. 
پ- واردات و صادرات اعضا و غیر اعضا به ترتیب. 
‌در سالی که در طول آن سال مقررات مربوط به مواد مندرج در پیوست‌های (‌الف) ‌و (ب) ‌و (پ) ‌و (ث) به ترتیب، برای همان عضو لازم‌الاجرا شده‌ است، و هرسال بعد از آن به دبیرخانه ارایه نماید. داده‌ها باید حداکثر (۹)‌ ماه پس از پایان سالی که داده‌ها به آن مربوط است ارایه شوند. 
ک - بند (۳) مکرر ماده (۷) 
‌-بند زیر پس از بند (۳) ماده(۷) پروتکل گنجانده می‌شود: 
«(۳)‌مکرر- هرعضو داده‌های آماری جداگانه مربوط به واردات و صادرات سالانه هریک از مواد تحت کنترل گروه(۲) از پیوست (‌الف) و گروه (۱) از پیوست (پ) را که بازیافت شده است به دبیرخانه ارایه خواهد کرد.» 
گ - بند (۴) ‌ماده(۷) 
‌در بند (۴) ماده(۷) پروتکل به جای عبارت: «‌در بندهای (۱)‌ و (۲) ‌و (۳)» این عبارت جایگزین می‌شود: 
«‌در بندهای (۱) ‌و (۲) ‌و (۳) ‌و (۳)‌ مکرر». 
ل - جز (‌الف) بند (۱)‌ ماده (۹) 
‌عبارت زیر از جزو (‌الف)‌ بند (۱) ‌از ماده (۹) ‌پروتکل حذف می‌شود: 
«‌و انتقالی» 
م - بند (۱) ماده (۱۰) 
‌در بند (۱) ماده (۱۰) پروتکل بعد از عبارت «‌مواد (۲ ث)» این عبارت اضافه می‌شود: 
«‌و هراقدام کنترلی مندرج در مواد (۲ ج) تا (۲ ح) که تصمیم به انجام آن براساس بند (۱) مکرر ماده (۵) گرفته می‌شود». 
ن - جزو (چ) بند (۴) ماده (۱۱) 
‌عبارت زیر از جزو (چ) بند (۴) ماده (۱۱) پروتکل حذف می‌شود: 
«‌و وضعیت مربوط به مواد انتقالی». 
و - ماده (۱۷) 
‌در ماه (۱۷) پروتکل به جای عبارت: مواد (۲‌ الف) تا (۲ ث) این عبارت جایگزین می‌شود: 
«‌مواد (۲‌ الف) تا (۲ ح) 
هـ - پیوست‌ها [footnoteRef:12] [12:  - برای ملاحظه ضمایم به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید. ] 
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ماده ۱- اصلاحیه 
الف - بندهای مقدماتی 
۱- بند زیر جایگزین ششمین بند مقدماتی پروتکل خواهد شد: 
«‌با عزم حفظ لایه ازن از طریق اتخاذ تدابیر لازم مبنی بر کنترل مجموعه مواد منتشره در دنیا که باعث تخریب لایه ازن می‌گردد، با هدف نهایی محو آن‌ها ‌بر مبنای توسعه دانش علمی با مدنظر قرار دادن ملاحظات فنی و اقتصادی وبا در نظر داشتن نیازهای روز افزون کشورهای در حال توسعه». 
۲- بند زیر جایگزین هفتمین بند مقدماتی پروتکل خواهد شد: 
«‌با اذعان به این‌که تدارکات خاصی برای برآوردن نیازهای کشورهای در حال توسعه مورد لزوم می‌باشد، از جمله تدارک منابع مالی اضافی و دستیابی به تکنولوژی‌های مربوط با مدنظر قرار دادن این‌که میزان این مبالغ قابل پیش‌بینی بوده و می‌توان انتظار داشت این مبالغ تفاوت چشمگیری در توانایی بشر‌جهت هدایت مسایل مربوط به تخریب لایه ازن و اثرات زیان‌بار ناشی از آن از دیدگاهی که بر مبنای علمی بنا نهاده شده ایجاد نمایند». 
۳- بند زیر جایگزین نهمین بند مقدماتی پروتکل خواهد شد: 
«‌با توجه به اهمیت ترویج همکاری‌های بین‌المللی در امر تحقیق، توسعه و انتقال تکنولوژی‌های جانشین در ارتباط با کنترل و کاهش مواد منتشره تخریب‌ کننده لایه ازن، با در نظر داشتن نیازهای کشورهای در حال توسعه به‌طور اخص،». 
ب - ماده ۱- تعاریف 
۱- بند زیر جایگزین بند (۴) ‌ماده (۱) پروتکل خواهد شد: 
۴- «‌ماده تحت کنترل» ‌یعنی ماده‌ای که در پیوست (‌الف) یا پیوست (ب) این پروتکل آمده است چه این ماده به‌صورت مجزا چه به صورت ترکیب ‌موجود باشد، که شامل ایزومرهای ماده یاد شده، به جز آن‌هایی که در پیوست مربوط مشخص شده‌اند بوده اما شامل هرماده تحت کنترل یا مخلوطی که در تولید فرآورده‌ای غیر از ظرفی که برای حمل یا انبار کردن آن ماده به‌کار رود نمی‌باشند». 
۲- بند زیر جایگزین بند (۵) ماده (۱) پروتکل خواهد شد: 
«۵- ‌تولید یعنی مقدار مواد تولید شده تحت کنترل، منهای مقداریکه به وسیله تکنولوژی‌هایی که قرار است مورد تایید اعضا قرار گیرد از بین رفته و منهای مقدار کل مصرف شده به صورت ماده اولیه در تولید سایر مواد شیمیایی. مقدار موادی که بازیابی شده و مورد استفاده مجدد قرار گرفته جزو«‌تولید» منظور نمی‌شوند». 
۳- بند زیر باید به ماده (۱) پروتکل اضافه گردد: 
۹-«‌ماده انتقالی» یعنی ماده‌ای که در پیوست (پ) پروتکل آمده است، چه این ماده به صورت مجزا چه به‌صورت ترکیب موجود باشد، که شامل‌ایزومرهای این چنین ماده‌ای بوده، به‌جز آن‌هایی که ممکن است در پیوست(پ) مشخص شده باشند اما شامل هرماده انتقالی یا ترکیبی که در تولید ‌فرآورده‌ای غیر از ظرفی که برای حمل یا انبار کردن آن ماده به‌کار رود نمی‌باشند». 
پ - بند (۵)‌ ماده (۲) 
‌-بند زیر جایگزین بند (۵) ماده(۲) پروتکل خواهد شد: 
«۵- هرعضو می‌تواند در هرمقطع یا مقاطع کنترل، مقداری از میزان مشخص تولید خود را که در ماده (۲‌ الف) تا (۲ ث) ‌آورده شده به عضو دیگری انتقال ‌دهد مشروط بر این‌که مجموع میزان مشخص متشکل تولیدی که برای هرگروه مواد تحت کنترل در نظر گرفته شده از حدود تولیدی که در آن مواد برای آن گروه ذکر گردیده ‌است فراتر نرود. انتقال تولید مزبور توسط هریک از اعضای مربوط با بیان شرایط انتقال مزبور و مدت آن به دبیرخانه اعلام خواهد ‌شد». 
ت - بند(۶) ماده (۲)‌عبارت زیر باید در بند (۶) ماده (۲) قبل از عبارت «‌مواد تحت کنترل» جایی که برای اولین بار ذکر می‌شوند گنجانده شوند: 
«‌پیوست (‌الف)  یا پیوست (ب)». 
ث - جز (‌الف) ‌بند (۸)‌ ماده (۲) 
‌عبارت زیر باید بعد از عبارت «‌این ماده» هرکجا که در جزو (‌الف) بند (۸) ماده (۲) پروتکل ذکر شده اضافه گردد. 
«‌و ماده‌های (۲‌ الف) تا (۲ ث)». 
ج - ردیف (۱) جز (‌الف) بند (۹) ماده (۲) 
‌عبارت زیر باید بعد از «‌پیوست الف» در ردیف (۱) جزو (‌الف) بند (۹)‌ماده (۲) پروتکل اضافه گردد: 
«‌و/. ‌یا پیوست ب». 
چ - ردیف (۲) جز (‌الف) بند (۹) ماده (۲) 
‌عبارت زیر باید از ردیف (۲) جزو (‌الف) بند (۹) ماده (۲) پروتکل حذف گردد: 
«‌نسبت به سطوح سال ۱۹۸۶». 
ح - جزو (پ) بند (۹) ماده (۲) 
‌عبارت زیر باید از جزو (پ) بند (۹) ماده (۲) پروتکل حذف گردد: 
«‌نمایانگر لااقل (۵۰)‌ درصد مصرف مواد تحت کنترل اعضا باشند». 
‌و عبارت زیر جایگزین آن گردد: 
«‌نشان دهنده هم اکثریت اعضایی است که به موجب بند (۱) ماده (۵)، حاضر شده و رای می‌دهند وهم اکثریت اعضایی است که حاضر نشده ورای‌ نمی‌دهند». 
خ - جزو(ب) بند (۱۰) ماده(۲) 
‌جزو (ب) بند (۱۰) ماده (۲) پروتکل باید حذف شود و جزو الف بند (۱۰) ماده (۲) باید به صورت بند (۱۰)‌ بشود. 
د - بند (۱۱) ماده (۲) 
‌عبارت زیر باید بعد از عبارت «‌این ماده» هرجاییکه در بند (۱۱) ماده (۲) پروتکل ذکر شده اضافه شود: 
«‌و ماده‌های (۲‌ الف) تا (۲ ث)». 
ذ - 
ماده۲ پ- سایر CFCS‌هایی که به‌طور کامل با هالوژن ترکیب شده‌اند 
‌-بندهای زیر باید به عنوان صورت ماده (۲ پ) به پروتکل اضافه گردد: 
‌-ماده ۲ پ- سایرCFCهایی که به‌طور کامل با هالوژن ترکیب شده‌اند: 
۱- هرعضوی موظف خواهد بود که به مدت (۱۲) ‌ماه، ‌از اول ژانویه ۱۹۹۳ برابر با یازدهم دی ماه سال۱۳۷۱ و همچنین در هردوره (۱۲)‌ ماهه بعد از ‌آن، اطمینان حاصل نماید که میزان مصرف سالانه محاسبه شده مواد تحت کنترل در گروه (۱) پیوست (ب) بیش از ۸۰ (‌درصد) میزان محاسبه شده ‌مصرف این مواد در سال ۱۹۸۹ برابر سال ۱۳۶۷ نباشد. هرعضوی که تولید کننده یک یا چند نوع از این مواد باشد موظف خواهد بود، در همان مدت‌ زمان، اطمینان حاصل نماید که میزان محاسبه شده تولید سالانه این مواد بیش از ۸۰ (‌درصد) میزان محاسبه شده تولیدشان در سال ۱۹۸۹ برابر سال۱۳۶۷ نباشد. 
‌با این حال برای تأمین نیازهای اولیه داخلی اعضایی که به موجب بند (۱) ماده (۵)‌عمل می‌نمایند، ‌میزان محاسبه شده تولیدشان می‌تواند تا ۱۰(‌درصد) ‌میزان محاسبه شده تولید سال ۱۹۸۹ برابر سال ۱۳۶۷ تجاوز نماید. 
۲- هرعضو موظف خواهد بود که به مدت (۱۲) ماه از اول ژانویه ۱۹۹۷ برابر با یازدهم دی ماه سال ۱۳۷۵ و همچنین در هردوره (۱۲)‌ ماهه بعد از آن، ‌اطمینان حاصل نماید که میزان محاسبه شده مصرف سالانه مواد تحت کنترل در گروه (۱) پیوست (ب) متجاوز از (۱۵) ‌درصد محاسبه شده‌مصرف این مواد در سال ۱۹۸۹ برابر با سال ۱۳۶۷ نباشد. هرعضوی که تولید کننده یک یا چند نوع از این مواد باشد موظف خواهد بود، در همان مدت‌ زمان، اطمینان حاصل نماید که میزان محاسبه شده تولید سالانه این مواد بیش از (۱۵) درصد میزان محاسبه شده تولید سال ۱۹۸۹ برابر با ۱۳۶۷ نباشد. ‌با اینحال، برای تأمین نیازهای اولیه داخلی اعضایی که به موجب بند (۱) ماده (۵) عمل می‌نمایند، میزان محاسبه شده تولیدشان می‌تواند تا (۱۰‌ درصد) از میزان محاسبه شده سال ۱۹۸۹ برابر سال ۱۳۶۷ تجاوز نماید. 
۳- هرعضوی موظف خواهد بود که به مدت (۱۲) ماه از اول ژانویه ۲۰۰۰ برابر با یازدهم دی ماه سال ۱۳۷۸ و همچنین در هردوره (۱۲)‌ ماهه بعد از ‌آن، اطمینان حاصل نمایند که میزان محاسبه شده مصرف سالانه مواد تحت کنترل در گروه (۱) پیوست (‌الف) متجاوز از صفر نباشد. هرعضوی که‌ تولید کننده یک یا چند نوع از این مواد باشد موظف خواهد بود، در همان مدت زمان، اطمینان حاصل نماید که میزان محاسبه شده تولید این مواد ‌متجاوز از صفر نگردد. با اینحال برای تأمین نیازهای اولیه داخلی اعضایی که به موجب بند (۱) ماده (۵) عمل می‌نمایند، میزان محاسبه شده تولیدشان‌ می‌تواند تا ۱۵ (‌درصد) از میزان محاسبه شده تولید سال ۱۹۸۹‌برابر سال ۱۳۶۷‌تجاوز نماید. 
ر - 
ماده ۲ت- تتراکلراید کربن 
‌-بندهای زیر باید به عنوان ماده(۲ ت) به پروتکل اضافه گردد: 
‌-ماده ۲ ت- تتراکلراید کربن 
۱- هرعضوی موظف خواهد بود که به مدت ۱۲ ماه از اول ژانویه ۱۹۹۵ برابر یازدهم دی ماه سال ۱۳۷۳ و همچنین در هردوره (۱۲)‌ ماهه بعد از آن، ‌اطمینان حاصل نماید که میزان محاسبه شده مصرف سالانه مواد تحت کنترل در گروه (۲) پیوست (ب) متجاوز از ۱۵ (‌درصد) میزان محاسبه شده ‌مصرف این مواد در سال ۱۹۸۹ برابر سال ۱۳۶۷ نباشد. هرعضوی که تولید کننده این مواد می‌باشد، باید اطمینان حاصل نماید که در همان مدت زمان ‌میزان محاسبه شده تولید سالانه این مواد متجاوز از ۱۵(‌درصد) میزان محاسبه شده این مواد در سال ۱۹۸۹ برابر سال ۱۳۶۷ نباشد. با اینحال برای ‌تأمین نیازهای داخلی اعضایی که به موجب بند (۱) ماده (۵) عمل می‌کنند، میزان محاسبه شده تولیدشان می‌تواند تا ۱۰ (‌درصد) از میزان تولید سال۱۹۸۹ برابر سال ۱۳۶۷ تجاوز نماید. 
۲- هرعضوی موظف خواهد بود که به مدت (۱۲) ماه از اول ژانویه ۲۰۰۰ برابر یازدهم دی ماه سال ۱۳۷۸ و همچنین در هردوره (۱۲)‌ ماهه بعد از آن، ‌اطمینان حاصل نماید که میزان محاسبه شده مصرف سالانه مواد تحت کنترل در گروه (۲) پیوست (ب)‌متجاوز از صفر نباشد. هرعضوی که تولید کننده ‌این مواد می‌باشد باید اطمینان حاصل نماید که در همان مدت زمان میزان محاسبه شده تولید سالانه این مواد متجاوز از صفر نباشد. با اینحال برای تأمین نیازهای داخلی اعضایی که به موجب بند (۱) ماده (۵) عمل می‌نمایند، میزان محاسبه شده تولیدشان می‌تواند تا ۱۵(‌درصد) از میزان تولید سال۱۹۸۹ برابر با سال ۱۳۶۷ تجاوز نماید. 
ز - ماده ۲ث-۱، ۱، ۱، - تری کلرو اتان (‌متیل کلروفرم) 
‌-بندهای زیر باید به عنوان ماده (۲ ث)‌به پروتکل اضافه گردد: 
‌-ماده ۲ث-۱، ۱، ۱-تری کلرو اتان (‌متیل کلروفرم) 
۱- هرعضوی موظف خواهد بود که به مدت (۱۲) ماه از اول ژانویه ۱۹۹۳ برابر با یازدهم دی ماه سال ۱۳۷۱ و همچنین در هردوره (۱۲)‌ ماهه بعد از آن، اطمینان حاصل نماید که میزان مصرف سالانه مواد تحت کنترل در گروه(۳) پیوست (ب) متجاوز از میزان مصرف این مواد در سال ۱۹۸۹ برابر سال۱۳۶۷ نباشد. هرعضوی که تولید کننده این مواد می‌باشد باید اطمینان حاصل نماید که در همان مدت زمان، میزان محاسبه شده تولید سالانه این مواد ‌متجاوز از میزان سال ۱۹۸۹ برابر سال ۱۳۶۷‌نباشد با این حال، برای تأمین نیازهای داخلی اعضایی که به موجب بند (۱) ماده (۵) عمل می‌نمایند، میزان‌ محاسبه شده تولیدشان می‌تواند تا ده ‌درصد (۱۰٪) از میزان محاسبه شده تولید سال ۱۹۸۹ برابر سال ۱۳۶۷ تجاوز نماید. 
۲- هرعضوی موظف خواهد بود که به مدت (۱۲) ماه از اول ژانویه ۱۹۹۵، برابر با یازدهم دی ماه ۱۳۷۳ و همچنین در هردوره (۱۲) ماهه بعد از آن، ‌اطمینان حاصل نماید که میزان محاسبه شده مصرف سالانه مواد تحت کنترل در گروه (۳) پیوست (ب) از هفتاد درصد (۷۰٪) میزان محاسبه شده ‌مصرف این مواد در سال ۱۹۸۹ برابر سال ۱۳۶۷ نباشد. هرعضوی که تولید کننده این مواد می‌باشد باید اطمینان حاصل نماید که در همان مدت زمان‌ میزان محاسبه شده تولید سالانه این مواد متجاوز از هفتاد درصد (۷۰٪) میزان محاسبه شده تولید در سال ۱۹۸۹ برابر سال ۱۳۶۷ نباشد. با این حال، برای تأمین نیازهای داخلی اعضایی که به موجب بند (۱) ماده (۵) عمل می‌نمایند، میزان محاسبه شده تولیدشان می‌تواند تا ده ‌درصد(۱۰٪)‌از میزان ‌محاسبه شده تولید سال۱۹۸۹ برابر سال۱۳۶۷ تجاوز نماید. 
۳- هرعضوی موظف خواهد بود که به مدت (۱۲) ماه از اول ژانویه ۲۰۰۰ برابر با یازدهم دی ماه سال ۱۳۷۸ و همچنین در هردوره (۱۲)‌ ماهه بعد از آن، اطمینان حاصل نماید که میزان محاسبه شده مصرف سالانه مواد تحت کنترل در گروه (۳) پیوست (ب) تجاوز از سی ‌درصد(۳۰٪) میزان محاسبه ‌شده مصرف این مواد در سال ۱۹۸۹ برابر سال ۱۳۶۷ نباشد هرعضوی که تولید کننده این مواد می‌باشد باید اطمینان حاصل نماید که در همان مدت‌ زمان، میزان محاسبه شده تولید سالانه این مواد متجاوز از سی‌ درصد(۳۰٪) میزان محاسبه شده تولید در سال ۱۹۸۹ برابر با سال۱۳۶۷ نباشد. با این‌حال، برای تأمین نیازهای داخلی اعضایی که به موجب بند (۱) ماده (۵) عمل می‌نمایند، میزان محاسبه شده تولیدشان می‌تواند تا ده ‌درصد (۱۰٪) از میزان محاسبه شده تولید سال ۱۹۸۹ برابر با سال۱۳۶۷ تجاوز نماید. 
۴- هرعضوی موظف خواهد بود که به مدت (۱۲) ماه از اول ژانویه ۲۰۰۵ برابر با یازدهم دی ماه سال ۱۳۸۳ و همچنین در هردوره (۱۲) ماهه بعد از آن، اطمینان حاصل نماید که میزان محاسبه شده مصرف سالانه مواد تحت کنترل در گروه (۳) پیوست (ب) متجاوز از صفر نباشد. هرعضوی که تولید کننده این مواد می‌باشد باید اطمینان حاصل نماید که در همان مدت زمان، میزان محاسبه شده تولید سالانه این مواد متجاوز از صفر نباشد. با این‌حال، برای تأمین نیازهای داخلی اعضایی که به موجب بند (۱) ماده (۵) عمل می‌نمایند، میزان محاسبه شده تولیدشان می‌تواند تا پانزده درصد (۱۵٪) ‌از میزان محاسبه شده تولید سال ۱۹۸۹ برابر با سال۱۳۶۷ تجاوز نماید. 
۵- اعضا باید در سال ۱۹۹۲ برابر با سال ۱۳۷۰ امکان عملی بودن برنامه کاهش را سریع‌تر نسبت به آنچه که طبق این ماده تنظیم شده مورد بررسی قرار‌دهند. 
ژ - ماده ۳- برآورد میزان کنترل 
۱- عبارت زیر باید بعد از «‌مواد ۲» در ماده ۳ پروتکل اضافه شود: 
«، ۲ الف تا ۲ ث» 
۲- عبارت زیر باید بعد از «‌پیوست الف» هربار که در ماده (۳) پروتکل ذکر می‌شود اضافه گردد: 
«‌یا پیوست ب» 
س - ماده ۴ - کنترل تجارت با غیر اعضا 
۱- بند (۱) تا (۵) ماده (۴) با بندهای زیر جایگزین می‌گردد: 
«۱- از اول ژانویه ۱۹۹۰ برابر با یازدهم دی ماه سال۱۳۶۸ هریک از اعضا باید واردات مواد تحت کنترل در پیوست (الف) را از هرکشوری که عضو این ‌پروتکل نمی‌باشد تحریم نماید. 
(۱) مکرر- در خلال یک سال از تاریخ به اجرا گذاشتن این بند، هریک از اعضا باید واردات مواد تحت کنترل در پیوست (ب) را از هرکشوری که عضو‌این پروتکل نمی‌باشد تحریم نماید. 
۲- از اول ژانویه ۱۹۹۳ برابر با یازدهم دی‌ماه سال۱۳۷۱ هریک از اعضا باید صادرات هریک از مواد تحت کنترل در پیوست (‌الف) را به هرکشوری که عضو این پروتکل نمی‌باشد تحریم نماید. 
(۲) مکرر - یک سال پس از تاریخ به اجرا گذاشتن این بند، هریک از اعضا باید صادرات هریک از مواد تحت کنترل در پیوست (ب) ‌را به هرکشوری که ‌عضو این پروتکل نمی‌باشد تحریم نماید. 
۳- تا اول ژانویه ۱۹۹۲ برابر با یازدهم دی ماه سال ۱۳۷۰ اعضا باید برابر تشریفات ماده (۱۰) کنوانسیون، در یک پیوست، فهرستی از فرآورده‌هایی را که شامل مواد تحت کنترل در پیوست (‌الف) می‌باشند تهیه نمایند. اعضایی که براساس آن تشریفات اعتراضی به این پیوست ندارند در ظرف مدت یکسال از قابل‌اجراشدن پیوست، باید واردات آن فرآورده‌ها را از هرکشوری که عضو این پروتکل نمی‌باشد تحریم نمایند. 
(۳)‌ مکرر- در ظرف مدت سه سال از تاریخ به اجرا درآمدن این بند اعضا باید در یک پیوست برابر تشریفات ماده (۱۰)‌ کنوانسیون، فهرستی از فرآورده‌هایی را که شامل مواد تحت کنترل در پیوست (ب) می‌باشند تهیه نمایند. اعضایی که براساس آن تشریفات اعتراضی به این پیوست ندارند در ‌ظرف مدت یکسال از قابل اجرا شدن پیوست، باید واردات آن فرآورده‌ها را از هرکشوری که عضو این پروتکل نیست تحریم نمایند. 
۴- تا اول ژانویه ۱۹۹۴ برابر با یازدهم دی ماه سال ۱۳۷۲ اعضا باید امکان تحریم یا محدود کردن ورود فرآورده‌هایی را که با مواد تحت کنترل در ‌پیوست(‌الف) تهیه شده اما خود محتوی آن نمی‌باشند از کشورهایی که عضو این پروتکل نمی‌باشند مشخص نمایند. اگر این امکان مشخص شد، اعضا ‌باید تشریفات ماده (۱۰) کنوانسیون در یک پیوست، فهرستی از این فرآورده‌ها را تهیه نمایند. اعضایی که براساس آن تشریفات اعتراضی به این پیوست‌ ندارند، ظرف مدت یک سال از قابل اجرا شدن پیوست، باید واردات آن فرآورده‌ها را از هرکشوری که عضو این پروتکل نیست تحریم نمایند. 
(۴)‌ مکرر- در ظرف مدت(۵)‌ سال از تاریخ به اجرا درآمدن این بند اعضا باید امکان تحریم یا محدود کردن ورود فرآورده‌هایی را که با مواد تحت کنترل ‌در پیوست (ب) تهیه شده اما خود محتوی آن نمی‌باشند از کشورهایی که عضو این پروتکل نمی‌باشند را مشخص نمایند. اگر این امکان مشخص شد، اعضا باید برابر تشریفات ماده (۱۰) کنوانسیون در یک پیوست، فهرستی از این فرآورده‌ها را تهیه نمایند. 
اعضایی که براساس آن تشریفات اعتراضی به این پیوست ندارند، ظرف مدت یکسال از قابل اجرا شدن پیوست، باید واردات آن فرآورده‌ها را از هرکشوری که عضو این پروتکل نیست تحریم یا‌محدود نمایند. 
۵- هرعضو متعهد می‌شود، از صدور تکنولوژی تولید و به‌کارگیری مواد تحت کنترل را به هرکشوری که عضو این پروتکل نمی‌باشد تا عملیترین حد‌ جلوگیری به‌عمل‌آورد. 
۲- بند (۸) ماده (۴) پروتکل باید با بند زیر جایگزین گردد: 
۸ - «با وجود مقررات این ماده، واردات موضوع بندهای (۱)، (۱) ‌مکرر، (۳)، (۳) ‌مکرر، (۴) و(۴)‌ مکرر از هرکشوری که عضو این پروتکل نیست و صادرات موضوع بندهای (۲) ‌و (۲) مکرر، به کشور مزبور در صورتی می‌تواند مجاز باشد که آن کشور توسط نشست اعضا به عنوان کشوری مشخص‌ شود که به طور کامل ماده (۲)، ماده‌های (۲‌ الف) تا (۲ ث)، و این ماده را رعایت می‌کند و بدین منظور اطلاعات را همانطور که در ماده (۷) مشخص ‌شده ‌است ارایه داده است». 
۳- بند زیر باید به عنوان بند (۹) به ماده (۴) پروتکل اضافه گردد: 
«۹- از نظر این ماده، اصطلاح «‌کشوری که عضو این پروتکل نیست»، در رابطه با یک ماده مخصوص تحت کنترل، شامل یک کشور یا سازمان وحدت‌ اقتصادی منطقه‌ای است که با محدود شدن به وسیله اقدامات کنترلی معیارهای به‌کار گرفته شده برای آن ماده موافقت نکرده است». 
ش - ماده۵- موقعیت خاص کشورهای در حال توسعه. 
‌-ماده (۵) پروتکل باید به‌شرح زیر جایگزین گردد: 
۱- هریک از اعضا که جزو کشورهای در حال توسعه می‌باشد و میزان محاسبه شده مصرف سالانه مواد تحت کنترل در پیوست (‌الف) آن کشور، در تاریخ به اجرا درآمدن پروتکل برای آن کشور یا هرزمانی بعد از آن تاریخ تا اول ژانویه ۱۹۹۹ برابر ۱۱ دی ماه سال ۱۳۷۷ هجری شمسی کمتر از ۳/۰‌کیلوگرم در سال باشد، ‌برای برآورد نیازهای داخلی خود می‌تواند در مورد خود، رعایت اقدامات کنترلی مقرر در مواد (۲‌ الف) ‌تا (۲ ث) را به مدت (۱۰) ‌سال به تاخیر بیاندازد. 
۲- بهرحال هرعضوی که برابر بند (۱) این ماده عمل می‌نماید نباید میزان محاسبه شده مصرف سالانه مواد تحت کنترل در پیوست (‌الف) آن از ۳/۰ ‌کیلوگرم سرانه و میزان محاسبه شده مصرف سالانه مواد تحت کنترل در پیوست (ب) آن از ۲/۰ کیلوگرم سرانه تجاوز نماید. 
۳- هنگام اجرای اقدامات کنترلی مقرر شده در ماده‌های (۲‌ الف) تا (۲ ث) هرعضوی که برابر بند (۱) این ماده عمل می‌نماید مجاز است که موارد زیر را به‌کار بندد: 
(‌الف) برای مواد تحت کنترل در پیوست (‌الف) یا میانگین میزان محاسبه شده مصرف سالانه آن‌ها طی کل سال‌های ۱۹۹۵ تا ۱۹۹۷‌برابر با سال ۱۳۷۳ تا ۱۳۷۵ یا میزان محاسبه شده مصرف ۳/۰ کیلوگرم سرانه، هرکدام کمتر است، به عنوان مبنای تعیین رعایت اقدامات کنترلی توسط آن، 
(ب) برای مواد تحت کنترل در پیوست (ب)، یا میانگین میزان محاسبه شده مصرف سالانه آن‌ها طی کل سال‌های ۱۹۹۸ تا ۲۰۰۰ برابر سال ۱۳۷۶ تا ۱۳۷۸ یا میزان محاسبه شده مصرف ۲/۰ کیلوگرم سرانه هرکدام کمتر است، به عنوان مبنای تعیین رعایت اقدامات کنترلی توسط آن، 
۴- اگر عضوی که برابر بند (۱) این ماده عمل می‌نماید، هرزمان قبل از آنکه تعهدات مربوط به اقدامات کنترلی موضوع ماده‌های (۲‌ الف) تا (۲ ث) شامل‌آن عضو گردد، دریابد که قادر به تهیه مواد تحت کنترل بحد کافی نمی‌باشد، ‌می‌تواند مراتب را به دبیرخانه اطلاع دهد. دبیرخانه فوری یک کپی از این‌اطلاعیه را برای اعضا خواهد فرستاد و موضوع در نشست بعدی اعضا مطرح و در مورد اقدام مناسبی که قرار است به‌عملآید تصمیم‌گیری خواهد شد. 
۵- توسعه توانایی‌ها جهت انجام تعهدات اعضایی که برابر بند (۱) این ماده عمل می‌نمایند به منظور رعایت اقدامات کنترلی مقرر شده در ماده‌های (۲‌ الف) تا (۲ ث) و اجرای آن‌ها به وسیله همان اعضا بستگی به اجرای موثر همکاری‌های مالی به‌صورتیکه در ماده (۱۰) مقرر شده و انتقال تکنولوژی به‌صورتی که در ماده (۱۰ الف) مقرر شده خواهد داشت. 
۶- هرعضوی که برابر بند (۱) این ماده عمل می‌نماید می‌تواند در هرزمانی به طور کتبی به اطلاع دبیرخانه برساند که با در نظر گرفتن همه مراحل عملی ‌قادر به اجرای هرکدام یا تمامی تعهدات وضع شده در ماده‌های (۲ الف) تا (۲ ث) به دلیل عدم اجرای دقیق ماده‌های (۱۰)‌و(۱۰‌ الف) نمی‌باشد. دبیرخانه‌ فوری یک کپی از این اطلاعیه را برای اعضا خواهد فرستاد و موضوع در نشست بعدی اعضا مطرح و با در نظر گرفتن بند (۵) این ماده در مورد اقدام ‌مناسبی که قرار است به‌عملآید تصمیم‌گیری خواهد شد. 
۷- در خلال مدت بین ارسال اطلاعیه به دبیرخانه و نشست اعضا که اقدام مناسب موضوع بند (۶) بالا قرار است در آن تصمیم‌گیری شود، یا در صورت‌ تصمیم نشست اعضا برای مدت طولانی‌تر، تشریفات عدم رعایت موضع ماده (۸) علیه عضو اعلام کننده به‌کار گرفته نخواهد شد. 
۸- در نشست اعضا که نباید دیرتر از سال ۱۹۹۵ برابر با ۱۳۷۴ باشد، موقعیت اعضایی که برابر بند (۱) این ماده عمل می‌نمایند از جمله اجرای موثر ‌همکاری‌های مالی و انتقال تکنولوژی به آن‌ها را بررسی و اصلاحاتی را که ممکن است در خصوص جدول زمانی اقدامات کنترلی قابل اعمال در مورد‌اعضای مذکور لازم باشد، تصویب خواهد نمود. 
«۹- تصمیمات اعضا، موضوع بندهای (۴)‌و (۶) ‌و (۷) این ماده باید برابر همان تشریفاتی که در مورد تصمیم‌گیری برابر ماده (۱۰) قابل اجراست اتخاذ ‌گردد». 
ص - ماده ۶- ارزیابی و بررسی اقدامات کنترلی 
‌عبارت زیر باید بعد از «‌ماده ۲» ‌در ماده (۶) پروتکل اضافه گردد: 
«‌ماده‌های (۲ الف)‌ تا (۲ ث)، و وضعیت تولید، صادرات و واردات مواد انتقالی در گروه (۱) پیوست (پ)». 
ض - ماده ۷- گزارش اطلاعات 
۱- ماده (۷) پروتکل باید به صورت زیر جایگزین گردد: 
۱- هرعضوی طی سه ماه پس از به عضویت درآمدن، می‌بایست اطلاعات آماری مربوط به تولید، واردات و صادرات هریک از مواد تحت کنترل در ‌پیوست (‌الف) مربوط به سال ۱۹۸۶ برابر با سال ۱۳۶۴ را به دبیرخانه ارسال نماید، یا درصورتی‌که اطلاعات دقیقی در دست نباشد بهترین برآوردهای ‌احتمالی اطلاعات مزبور را ارسال دارد. 
۲- هرعضوی باید اطلاعات آماری مربوط به تولید، واردات و صادرات هریک از مواد تحت کنترل در پیوست (ب) و هریک از مواد انتقالی در گروه (۱)‌پیوست (پ) مربوط به سال ۱۹۸۹ برابر سال ۱۳۶۷ را به‌طور دقیق یا در صورتی که اطلاعات دقیقی در دست نباشد بهترین برآوردهای ممکن اطلاعاتی ‌مزبور را حداکثر سه ماه پس از تاریخی که مقررات تدوین شده در پروتکل در خصوص مواد پیوست (ب) نسبت به آن عضو به اجرا در می‌آید به دبیرخانه ‌ارسال نماید. 
۳- هرعضوی باید اطلاعات آماری مربوط به تولید سالانه خود را (‌همانطور که در بند (۵) ماده (۱) تعریف شده‌است) و به‌طور جداگانه: 
- مقادیر مورد مصرف به عنوان ماده اولیه در صنایع، 
- مقادیر از بین رفته به وسیله تکنولوژی‌های مورد تایید اعضا، 
- واردات و صادرات اعضا و غیر اعضا به ترتیب، 
‌هر یک از مواد تحت کنترل در پیوست‌های (‌الف)، (ب) همچنین مواد انتقالی در گروه (۱) پیوست (پ) را برای سالی که در خلال آن مقررات مربوط به ‌مواد پیوست (ب) ‌برای آن عضو به اجرا در می‌آید و برای هرسال بعد از آن‌را به دبیرخانه ارسال نماید. اطلاعات باید حداکثر (۹)‌ ماه بعد از اتمام سالی که ‌اطلاعات مربوط به آن سال می‌باشد ارسال گردد. 
۴- الزامات بندهای(۱) و(۲) و(۳) این ماده در مورد اطلاعات آماری مربوط به صادرات و واردات برای اعضایی که برابر جزو (‌الف) بند ۸‌ ماده (۲) عمل‌ می‌نمایند در صورتی ایفا می‌گردد که سازمان وحدت منطقه‌ای اقتصادی مربوط اطلاعات مربوط به واردات و صادرات بین آن سازمان و کشورهایی که ‌عضو آن سازمان نیستند را فراهم نماید. 
ط - ماده ۹: تحقیق، توسعه، آگاهی عمومی و تبادل اطلاعات 
‌جزو(‌الف) بند (۱) ماده (۹) پروتکل باید به صورت زیر جایگزین گردد: 
«(‌الف) بهترین تکنولوژی‌ها به منظور بهبود نفوذ ناپذیری، استفاده مجدد، ‌بازیابی یا معدوم نمودن مواد تحت کنترل و انتقالی یا در غیر این صورت کاهش‌ پخش و انتشار آن‌ها». 
ظ - ماده۱۰: مکانیزم مالی 
‌-ماده (۱۰) پروتکل باید به صورت زیر جایگزین گردد: 
‌-ماده (۱۰): مکانیزم مالی 
۱- اعضا باید به منظور تدارک همکاری‌های مالی و فنی، از جمله انتقال تکنولوژی‌ها به اعضایی که برابر بند (۱) ماده (۵) این پروتکل عمل می‌نمایند ‌مکانیزمی را مشخص نمایند تا آن‌ها بتوانند اقدامات کنترلی مقرر در مواد (۲‌ الف) ‌تا (۲ ث) پروتکل را رعایت نمایند. این مکانیزم که کمک بدان بایستی‌علاوه بر دیگر انتقالات مالی به اعضایی که برابر این بند عمل نمایند باشد، ‌همه هزینه‌های اضافی مورد قبول اعضای مزبور را تأمین نموده تا آن‌ها را قادر ‌سازد که اقدامات کنترلی پروتکل را رعایت نمایند. فهرست طبقه بندی هزینه‌های اضافی در نشست اعضا باید مشخص گردد. 
۲- مکانیزم مقرر شده در بند (۱) باید شامل یک بودجه چند جانبه باشد. این مکانیزم می‌تواند شامل سایر راه‌های همکاری‌های چندجانبه، منطقه‌ای و دو‌جانبه نیز باشد. 
۳- بودجه چند جانبه باید: 
(‌الف) هزینه‌های اجرایی موافقت شده را در صورت اقتضا براساس کمک بلاعوض یا امتیاز و طبق معیار مورد نظر اعضا تأمین نماید. 
(ب) مرکز رسیدگی به امور مالی موظف است هزینه‌های وظایف مربوط اتاق تهاتر را به‌منظور زیر تأمین نماید: 
۱- کمک به اعضایی که برابر (۱)‌ماده (۵)‌عمل می‌نمایند، از طریق مطالعات خاص کشوری سایر همکاری‌های فنی برای مشخص کردن نیازهای آن‌ها برای همکاری. 
۲- تسهیل همکاری‌های فنی جهت رفع نیازهای مشخص شده مزبور. 
۳- همانطور که در ماده (۹) مقرر گردیده، توزیع اطلاعات و مطالب مربوط، و برگزاری کارگاه‌های آموزشی، جلسات آموزشی، سایر فعالیت‌های مربوطه ‌برای استفاده اعضایی که جزو کشورهای در حال توسعه هستند و 
۴- فراهم نمودن تسهیلات و نظارت بر سایر همکاری‌های چندجانبه، منطقه‌ای و دو جانبه در مورد اعضایی که جزو کشورهای در حال توسعه می‌باشند. 
پ- تأمین هزینه خدمات دبیرخانه‌ای بودجه چند جانبه و هزینه‌های پشتیبانی مربوط. 
۴- بودجه چند جانبه باید زیر نظر اعضایی که در مورد خط‌مشی کلی آن تصمیم‌گیری می‌نمایند قرار گیرد. 
۵- اعضا بایستی به منظور بهبود و نظارت بر اجرای سیاست‌های خاص عملیاتی، ضوابط و ترتیبات اداری که شامل پرداخت منابعی جهت دستیابی به اهداف بودجه چند جانبه می‌باشد یک کمیته اجرایی تأسیس نمایند. کمیته اجرایی باید وظایف و مسولیتهایش را که در شرح وظایف آن مشخص و به ‌تایید اعضا رسیده، با همکاری و مشارکت بانک بین‌المللی عمران و توسعه (‌بانک جهانی)، برنامه محیط‌زیست سازمان ملل، برنامه توسعه سازمان ملل ‌یا سایر مؤسسات مناسب با اتکا بر حوزه‌های مربوط به تخصص آن‌ها انجام دهد. اعضای کمیته اجرایی که براساس توازن حضور اعضایی که برابر بند (۱) ‌ماده (۵) عمل می‌نمایند و اعضایی که عمل نمی‌نمایند انتخاب خواهند شد به وسیله اعضا مورد تایید قرار خواهند گرفت. 
۶- بودجه چند جانبه باید به وسیله کمک‌های اعضایی که برابر بند (۱) ماده (۵) عمل نمی‌نمایند، به‌صورت پول قابل تبدیل یا در شرایط خاص به صورت‌ جنسی و یا به‌صورت پول ملی براساس مقیاس ارزیابی سازمان ملل تأمین گردد. کمک‌های سایر اعضا باید مورد تشویق قرار گیرد. همکاری دوجانبه و در مواردی خاص بشرط آنکه توسط اعضا مورد توافق قرار گیرد، همکاری منطقه‌ای تا حدود درصد معینی برابر با هرمعیاری که با تصمیم اعضا ‌مشخص شده باشد، می‌تواند به عنوان کمک به بودجه چند جانبه محسوب شود، مشروط بر این‌که همکاری مزبور: 
‌الف- به‌طور مشخص مربوط به رعایت مقررات این پروتکل باشد. 
ب- منابع اضافی را تأمین نماید، ‌و. 
پ- هزینه‌های اجرایی مورد توافق را تأمین نماید. 
۷- اعضا باید در مورد بودجه مربوط به برنامه‌ریزی بودجه چندجانبه برای هردوره مالی و همچنین در مورد درصد کمک مالی هریک از اعضا به آن‌تصمیم بگیرند. 
۸- منابع موجود در بودجه چند جانبه با موافقت عضو ذی‌نفع پرداخت گردد. 
۹- در هرزمان که امکان داشته باشد اتخاذ تصمیم اعضا به موجب این ماده به اتفاق آرا خواهدبود. اگر کلیه کوشش‌های انجام شده به وسیله کل اعضا ‌منجر به اتفاق نظر نگردید، و توافقی حاصل نشد تصمیمات باید با رأی اکثریت دو سوم اعضای حاضر و رأی دهنده اتخاذ گردد، که مبین هم اکثریت ‌اعضای حاضر و رأی دهنده‌ای است که برابر بند (۱) ماده (۵) عمل می‌کنند و هم اکثریت اعضای حاضر و رأی دهنده‌ای است که بدان طریق عمل‌ نمی‌کنند. 
۱۰- مکانیزم مالی مقرر شده در این ماده به ترتیبات آتی که ممکن است در مورد سایر مسایل محیطی تنظیم شود لطمه‌ای نخواهد زد. 
ع - ماده ۱۰ الف: انتقال تکنولوژی 
‌-ماده زیر باید به صورت ماده (۱۰ الف) به پروتکل اضافه گردد: 
‌-ماده ۱۰ الف: انتقال تکنولوژی 
«‌هر عضوی باید هرگونه اقدام عملی را برابر برنامه‌های حمایت شده از طریق مکانیزم مالی انجام دهد، تا اطمینان یابد: 
‌الف- بهترین مواد جانشین موجود بدون خطر برای محیط‌زیست و تکنولوژی‌های مربوط را در اسرع وقت به اعضایی که برابر بند (۱) ماده (۵) عمل‌ می‌نمایند انتقال می‌یابند، ‌و. 
(ب) این انتقالات که در جزو (‌الف) بدان اشاره شد در مساعدترین شرایط و درست انجام می‌گیرد». 
غ - ماده ۱۱: نشست‌های اعضا 
‌جزو (چ) بند (۴)‌ ماده (۱۱)‌ پروتکل باید به صورت زیر جایگزین شود: 
«(چ) ‌ارزیابی اقدامات کنترلی و وضعیت مربوط به مواد انتقالی برابر ماده (۶)». 
ف - ماده ۱۷: اعضایی که بعد از لازم‌الاجرا شدن به پروتکل می‌پیوندند. 
‌عبارت زیر باید بعد از «‌ونیز» در ماده ۱۷ اضافه شوند: 
«‌ماده‌های (۲ الف) تا (۲ ث)، ‌و». 
ق - ماده ۱۹: ‌کناره‌گیری 
‌-ماده (۱۹) پروتکل با بند زیر جایگزین می‌شود: 
«‌هر عضوی در هرزمان بعد از (۴) ‌سال، با ارسال اطلاعیه به امین اسناد می‌تواند از تعهدات مصرح در بند (۱) ماده (۲ الف) این پروتکل کناره‌گیری کند. ‌کناره‌گیری یکسال پس از تاریخ دریافت آن توسط امین اسناد یا هرزمان طولانی‌تر، در صورتی که در اطلاعیه مربوط به کناره‌گیری تصریح شده باشد، نافذ ‌خواهد شد» 


ک - پیوست‌ها [footnoteRef:13] [13:  - برای ملاحظه پیوست‌ها به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید. ] 

ماده ۲- لازم‌الاجرا شدن 
۱- این اصلاحیه از اول ژانویه یکهزار و نهصد و نود و دو میلادی برابر با یازدهم دی ماه سال یکهزار و سیصد و هفتاد هجری شمسی لازم‌الاجرا خواهد ‌شد، مشروط بر آنکه حداقل(۲۰) سند تنفیذ، پذیرش یا تصویب اصلاحیه توسط کشورها یا سازمان‌های وحدت اقتصادی منطقه‌ای که از اعضای پروتکل‌ مونترآل در مورد مواد کاهنده لایه ازن می‌باشند تودیع گردد. هرگاه تا این تاریخ این شرط محقق نشده باشد، اصلاحیه (۹۰) روز بعد از تاریخ محقق شدن‌این شرط لازم‌الاجرا خواهد شد. 
۲- از نظر بند (۱) هرنوع سندی که به وسیله یک سازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای سپرده می‌شود، به‌عنوان سندی اضافه بر آنچه که به وسیله ‌کشورهای عضو چنین سازمانی سپرده می‌شود محسوب نخواهد شد. 
۳- بعد از لازم‌الااجرا شدن این اصلاحیه آن‌گونه که در بند (۱) مقرر شده، ‌اصلاحیه برای سایر اعضای پروتکل در نودمین روز بعد از تاریخ سپردن سند ‌تنفیذ، پذیرش یا تصویب آن‌ها، لازم‌الاجرا خواهد شد. 
اصلاحیه اجلاس لندن مشتمل بر دو ماده واحده و اصلاحیه اجلاس کپنهاک مشتمل بر سه ماده در جلسه علنی روز چهارشنبه مورخ بیست و هشتم آذرماه یکهزار و سیصد و هفتاد و پنج مجلس شورای اسلامی تصویب و در تاریخ 12/۱۰/1375 به تأیید شورای نگهبان رسیده است. 
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ماده واحده - اصلاحیه پروتکل مونترال مصوبه نهمین اجلاس اعضا مونترال ۱۷ - ۱۵ سپتامبر ۱۹۹۷ میلادی (‌برابر با ۲۶ - ۲۴ شهریور ۱۳۷۶ هجری شمسی) مشتمل بر سه ماده به شرح ضمیمه تصویب و اجازه مبادله اسناد آن‌داده می‌شود. 
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ماده ۱ - اصلاحیه: 
‌الف - بند (۱) مکرر سوم ماده (۴) 
‌بند زیر پس از بند (۱) مکرر دوم ماده (۴) پروتکل اضافه می‌گردد: 
۱ (‌مکرر سوم) - ظرف یک سال از تاریخ لازم‌الاجرا شدن این بند، هریک از اعضا، ورود مواد تحت کنترل در پیوست (ث) را از هرکشور غیر عضو‌ این پروتکل ممنوع خواهد کرد. 
ب - بند (۲) ماده (۴) 
‌بند زیر پس از بند (۲) مکرر دوم ماده (۴) پروتکل اضافه می‌شود: 
۲ (‌مکرر سوم) - یک سال پس از تاریخ لازم‌الاجرا شدن این بند هریک از اعضا صدور مواد تحت کنترل در پیوست (ث) را به هرکشور غیر عضو این‌پروتکل ممنوع خواهد کرد. 
پ - بندهای (۵)، (۶) و (۷) ماده (۴) 
‌در بندهای (۵)، (۶) و (۷) ماده (۴) پروتکل، عبارت «‌گروه (۲) پیوست (پ) و (ث)» جانشین عبارت «‌گروه (۲) از پیوست (پ)» می‌گردد. 
ت - بند (۸) ماده (۴)، در بند (۸) ماده (۴) پروتکل، عبارت «مواد (۲ چ) و (۲ ح)»، جانشین عبارت «ماده (۲ ج)» می‌گردد. 
ث - ماده (۴ الف): کنترل مبادله بین اعضا، ماده زیر به عنوان ماده (۴ الف) به پروتکل افزوده می‌گردد: 
۱ - چنانچه عضوی پس از سررسید مهلت حذف هرماده تحت کنترل با وجود انجام همه اقدامات عملی برای رعایت تعهدات خود به موجب پروتکل، ‌نتواند تولید آن ماده را برای مصرف داخلی - به‌جز برای مصارفی که با موافقت اعضا ضروری تشخیص داده شده - متوقف نماید، صدور مقادیر مصرف ‌شده، بازیافت شده و احیا شده آن ماده را به‌جز برای نابود ساختن آن ممنوع خواهد کرد. 
۲ - بند (۱) این ماده بدون لطمه به اجرای ماده (۱۱) کنوانسیون و روش عدم رعایت که به موجب ماده (۸) پروتکل ایجاد شده است، اعمال خواهد‌شد. 
ج - ماده (۴ - ب): گواهی، ماده زیر به عنوان ماده (۴ - ب) به پروتکل اضافه می‌شود: 
۱ - هرعضو از ابتدای اول ژانویه سال ۲۰۰۰ میلادی (‌یازدهم دی ماه ۱۳۷۸ هجری شمسی) یا ظرف سه ماه از تاریخ لازم‌الاجرا شدن این ماده برای آن عضو، هرکدام که مؤخر باشد، نظام گواهی ورود و صدور مواد تحت کنترل جدید، مصرف شده، احیاء شده و بازیافت شده در پیوست‌های (‌الف)، (ب)، (پ) و (ث) را ایجاد و اجرا خواهد نمود. 
۲ - با وجود بند (۱) این ماده، هرعضوی که به موجب بند (۱) ماده (۵) عمل می‌نماید و به این نتیجه می‌رسد که در شرایطی نیست که نظام گواهی‌ ورود و صدور مواد تحت کنترل در پیوست‌های (پ) و (ث) را ایجاد و اجرا نماید، می‌تواند اتخاذ اقدامات مزبور را به ترتیب تا اول ژانویه ۲۰۰۵ میلادی (‌یازدهم دی ماه ۱۳۸۳ هجری شمسی) و اول ژانویه ۲۰۰۲ میلادی (‌یازدهم دی ماه ۱۳۸۰ هجری شمسی) به تعویق اندازد. 
۳ - هرعضو ظرف سه ماه از تاریخ شروع به کار نظام گواهی خود، ایجاد و فعالیت آن‌را به دبیرخانه گزارش خواهد کرد. 
۴ - دبیرخانه به طور ادواری فهرستی از اعضایی را که در مورد نظام‌های گواهی خود به دبیرخانه گزارش داده‌اند تهیه و در اختیار تمامی اعضا قرار‌خواهد داد و این اطلاعات را برای بررسی و ارائه توصیه‌های مناسب به اعضا، به کمیته اجرایی ارسال خواهد نمود. 
ماده ۲ - ارتباط با اصلاحیه ۱۹۹۲ میلادی (۱۳۷۱ هجری شمسی) 
‌هیچ کشور یا سازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای نمی‌تواند سند تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق به این اصلاحیه را تودیع نماید مگر آنکه سند مشابهی‌را در مورد اصلاحیه مصوب اجلاس چهارم اعضا در کپنهاک به تاریخ ۲۵ نوامبر ۱۹۹۲ میلادی (۴ آذر ماه ۱۳۷۱ هجری شمسی) قبلاً تودیع نموده باشد یا همزمان تودیع نماید. 
ماده ۳ - لازم‌الاجرا شدن 
۱ - این اصلاحیه از اول ژانویه ۱۹۹۹ میلادی (‌یازدهم دی ماه ۱۳۷۸ هجری شمسی) لازم‌الاجرا خواهد شد مشروط بر این‌که حداقل بیست سند‌ تنفیذ، پذیرش یا تصویب اصلاحیه توسط کشورها یا سازمان‌های وحدت اقتصادی منطقه‌ای که عضو پروتکل مونترال در زمینه مواد کاهنده لایه ازن‌ می‌باشند، تودیع شده باشد. در صورتی که این شرط تا تاریخ مزبور تحقق نیابد، اصلاحیه در نودمین روز پس از تاریخ تحقق این شرط لازم‌الاجرا‌خواهد شد. 
۲ - از نظر بند (۱)، هرسندی که توسط سازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای تودیع شده باشد به عنوان سندی اضافه بر اسنادی که کشورهای عضو چنین‌سازمانی تودیع کرده‌اند تلقی نخواهد شد. 
۳ - این اصلاحیه پس از لازم‌الاجرا شدن آن به گونه‌ای که در بند (۱) پیش‌بینی شده است، برای هرعضو دیگر پروتکل از نودمین روز پس از تاریخ ‌تودیع سند تنفیذ، پذیرش یا تصویب آن لازم‌الاجرا خواهد شد. 
قانون فوق مشتمل بر ماده واحده منضم به اصلاحیه پروتکل شامل سه ماده در جلسه علنی روز یکشنبه مورخ نوزدهم فروردین ماه یکهزار و سیصد و هشتاد مجلس شورای اسلامی تصویب و در تاریخ 29/1/1380 به تأیید شورای نگهبان رسیده است. 
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ماده واحده - اصلاحیه تشریفات (پروتکل) مونترال در مورد مواد کاهنده لایه ازن مصوب یازدهمین اجلاس اعضا در پکن (به تاریخ۱۲ - ۸ آذرماه ۱۳۷۸ هجری شمسی برابر با ۲۹ نوامبر تا ۳ دسامبر ۱۹۹۹ میلادی) مشتمل بر سه بند به شرح زیر تصویب و اجازه تودیع اسناد آن داده می‌شود. 
۱ - پروتکل یادشده به شرح زیر اصلاح می‌شود: 
الف - در بند (۵) ماده (۲) پروتکل، عبارت«مواد (۲ الف) تا (۲ ج)»، جایگزین عبارت «ماده‌های (۲ الف) تا (۲ ث)»، می‌گردد. 
ب - در جزء (الف) بند (۸) و بند (۱۱) ماده (۲) عبارت «مواد (۲ الف) تا (۲ خ)»، جایگزین عبارت «مواد (۲ الف) تا (۲ ج)» می‌گردد. 
پ - متن زیر پس از بند (۷) ماده (۲ ج) پروتکل اضافه می‌گردد. 
«هریک از اعضای پروتکل که تولیدکننده یک یا چند ماده از مواد مزبور است، باید اطمینان یابد که سطح محاسبه شده تولید مواد تحت کنترل در گروه (۱) پیوست (پ) آن، به صورت سالانه برای دوره دوازده ماهه‌ای که از اول ژانویه ۲۰۰۴ میلادی (۱۱ دی‌ماه ۱۳۸۲هجری شمسی) شروع می‌شود و در هردوره دوازده ماهه پس از آن از متوسط مقادیر زیر فراتر نرود: 
الف - مجموع سطح محاسبه شده مصرف مواد تحت کنترل در گروه (۱) پیوست (پ) در سال ۱۹۸۹ میلادی (۱۳۶۸ هجری شمسی) و دو ممیز هشت‌دهم درصد(۸/۲٪) سطح محاسبه شده مصرف مواد تحت کنترل در گروه (۱) پیوست (الف) در سال ۱۳۸۹ میلادی (۱۳۶۸ هجری شمسی) 
ب - مجموع سطح محاسبه شده تولید مواد تحت کنترل در گروه (۱) پیوست (پ) در سال ۱۹۸۹ میلادی (۱۳۶۸ هجری شمسی) و دو ممیز هشت دهم‌ درصد(۸/۲٪) سطح محاسبه شده تولید مواد تحت کنترل در گروه (۱) پیوست (الف) در سال ۱۹۸۹ میلادی (۱۳۶۸ هجری شمسی) با این حال، به منظور تأمین نیازهای اساسی داخلی اعضایی که به موجب بند (۱) ماده (۵) عمل می‌کنند، سطح محاسبه شده تولید ممکن است از حد مزبور تا پانزده درصد (۱۵٪) سطح محاسبه شده تولید مواد تحت کنترل در گروه (۱) پیوست (پ) به شرح فوق فراتر رود. 
ت - متن زیر بعد از ماده (۲ ح) اضافه می‌گردد: 
«ماده (۲ خ): هریک از اعضا باید اطمینان یابد که سطح محاسبه شده مصرف و تولید مواد تحت کنترل در گروه (۳) پیوست (پ) آن برای دوره دوازده ماهه‌ای که از اول ژانویه ۲۰۰۲ میلادی (۱۱ دی‌ماه ۱۳۸۰هجری‌شمسی) شروع می‌شود و در هردوره دوازده ماهه بعد از آن از حد صفر فراتر نرود جز در مورد مقداری که اعضا تصمیم بگیرند سطح تولی - د یا مصرفی را مجاز کنند که برای برآورده کردن مصارفی که در مورد ضروری بودنشان توافق کرده‌اند، لازم است، این بند اعمال خواهد شد.» 
ث - در ماده (۳) پروتکل، عبارت «مواد (۲)، (۲ الف) تا (۲ خ)، جایگزین عبارت «مواد (۲)، (۲ الف) تا (۲ ح)»، می‌گردد. 
ج - بندهای زیر بعد از بند (۱) مکرر سوم ماده (۴) اضافه می‌گردد: 
-بند (۱) مکرر چهارم: هرعضو باید تا اول ژانویه ۲۰۰۴ میلادی (۱۱ دی ۱۳۸۲ هجری‌شمسی) واردات مواد تحت کنترل در گروه (۱) پیوست(پ) را از هرکشور غیرعضو این پروتکل ممنوع سازد. 
-بند (۱) مکرر پنجم: هرعضو ظرف یک‌سال از تاریخ لازم‌الاجرا شدن این بند باید واردات مواد تحت کنترل در گروه (۳) پیوست (پ) را از هرکشور غیرعضو این پروتکل ممنوع سازد. 
چ - بندهای زیر بعد از بند (۲) مکرر سوم ماده (۴) اضافه می‌گردد: 
-بند (۲) مکرر چهارم: هرعضو باید تا اول ژانویه ۲۰۰۴ میلادی (۱۱ دی ۱۳۸۲ هجری‌شمسی) صادرات مواد تحت کنترل در گروه (۱) پیوست(پ) خود را به هرکشور غیرعضو این پروتکل ممنوع سازد. 
-بند (۲) مکرر پنجم: هریک از اعضا ظرف یک‌سال از تاریخ لازم‌الاجرا شدن این بند باید صادرات مواد تحت کنترل در گروه (۳) پیوست (پ) را به هرکشور غیرعضو این پروتکل ممنوع سازد. 
ح - در بندهای (۵) تا (۷) ماده (۴) عبارت «پیوست‌های (الف)، (ب)، (پ) و (ث)، جایگزین عبارت «پیوست‌های (الف) و (ب)، گروه (۲) پیوست (پ) و پیوست (ث)» می‌گردد. 
خ - در بند (۸) ماده (۴) پروتکل، عبارت «مواد (۲ الف) تا (۲ خ)» جایگزین عبارت «مواد (۲ الف) تا (۲ ث)، مواد (۲ چ) و (۲ ح)»، می‌گردد. 
د - در بند (۴) ماده (۵) پروتکل، عبارت «مواد (۲ الف) تا (۲ خ)» جایگزین عبارت «مواد (۲ الف) تا (۲ ح)» می‌گردد. 
ذ - در بندهای (۵) و (۶) ماده (۵) پروتکل، عبارت «مواد (۲ الف) تا (۲ ح) و ماده (۲ خ)» جایگزین عبارت «مواد (۲ الف) تا (۲ ح)» می‌گردد. 
ر - جمله زیر به انتهای جزء (الف) بند (۸) مکرر دوم ماده (۵) پروتکل اضافه می‌گردد: «هر عضوی که به موجب بند (۱) این ماده عمل می‌کند، باید تا اول‌ ژانویه ۲۰۱۶ میلادی(۱۱ دی‌ماه ۱۳۹۴ هجری‌شمسی) اقدامات کنترلی مشخص شده در بند (۸) ماده (۲ ج) را رعایت نماید و به عنوان مبنای خود برای رعایت اقدامات کنترلی مزبور، متوسط سطوح محاسبه شده تولید و مصرف خود در سال ۲۰۱۵میلادی (۱۳۹۴ هجری شمسی) را مصرف نماید.» 
ز - در ماده (۶) پروتکل، عبارت «مواد (۲ الف) تا (۲ خ)» جایگزین عبارت «مواد (۲ الف) تا (۲ ح)» می‌گردد. 
ژ - دربند (۲) ماده (۷) پروتکل، عبارت «پیوست (ب) و گروه‌های (۱) و (۲) پیوست (پ)» جایگزین عبارت «پیوست‌های (ب) و (پ)» می‌گردد. 
س - جمله زیر بعد از اولین جمله بند (۳) ماده (۷) پروتکل اضافه می‌گردد: «هر یک از اعضا باید داده‌های آماری مربوط به مقدار سالانه مواد تحت‌کنترل فهرست شده در پیوست(ث) را که برای کاربردهای قرنطینه‌ای و قبل از بارگیری مصرف شده است، در اختیار دبیرخانه قرار دهد.» 
ش - در بند(۱) ماده(۱۰) پروتکل، عبارت «مواد(۲ الف) تا (۲ ث) و ماده(۲ خ)» جایگزین عبارت «مواد (۲ الف) تا (۲ ث)» می‌گردد. 
ص - در ماده (۱۷) پروتکل، عبارت «مواد (۲ الف) تا (۲ خ)» جایگزین عبارت «مواد
 (۲ الف) تا (۲ ح)» می‌گردد. 
ض - گروه زیر به پیوست (پ) پروتکل اضافه می‌گردد: 
	گروه
	ماده
	تعداد همپار(ایزومرها)
	توان کاهش لایه ازن

	گروه ۳  BRCL۲CH
	بروموکلرومتان
	۱
	۱۲/۰


۲ - هیچ کشور یا سازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای نمی‌تواند سند تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق به این اصلاحیه را تودیع نماید مگر آنکه سند مشابهی را در مورد اصلاحیه مصوب اجلاس نهم اعضا در مونترال به تاریخ ۱۷سپتامبر ۱۹۹۷ میلادی (۲۶ شهریور ۱۳۷۶ هجری شمسی) قبلاً تودیع نموده باشد یا همزمان تودیع نماید. 
۳ - 
الف - این اصلاحیه از اول ژانویه ۲۰۰۱ میلادی (یازدهم دی‌ماه ۱۳۷۹ هجری‌شمسی) لازم‌الاجرا خواهد شد مشروط بر این‌که حداقل بیست سند تنفیذ، پذیرش یا تصویب اصلاحیه توسط کشورها یا سازمان‌های وحدت اقتصادی منطقه‌ای که عضو پروتکل مونترال در زمینه مواد کاهنده لایه ازن می‌باشند، تودیع شده باشد. درصورتی‌که این شرط تا تاریخ مزبور تحقق نیابد، اصلاحیه در نودمین روز پس از تاریخ تحقق این شرط لازم‌الاجرا خواهد شد. 
ب - از نظر بند (۱)، هرسندی که توسط سازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای تودیع شده باشد به عنوان سندی اضافه بر اسنادی که کشورهای عضو چنین سازمانی تودیع کرده‌اند، تلقی نخواهد شد. 
پ - این اصلاحیه پس از لازم‌الاجرا شدن آن به گونه‌ای که در بند (۱) پیش‌بینی شده است، برای هرعضو دیگر پروتکل در نودمین روز پس از تاریخ تودیع سند تنفیذ، پذیرش یا تصویب آن لازم‌الاجرا خواهد شد. 
قانون فوق مشتمل بر ماده واحده درجلسه علنی روز دوشنبه مورخ پانزدهم اسفندماه یکهزار و سیصد و نود مجلس شورای اسلامی تصویب شد و در تاریخ 05/02/1391 به تأیید شورای نگهبان رسید.
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ماده واحده - به دولت اجازه داده می‌شود به عضویت کنوانسیون بازل درباره کنترل انتقالات برون‌مرزی مواد زاید زیان‌بخش و دفع آن‌ها مصوب ۲۲‌مارس ۱۹۸۹ سوییس درآید و اسناد آن‌را تسلیم نماید. 
‌سازمان ملل - ۲۲ مارس ۱۹۸۹ ENEP/IG. ۸۳/۳ 
‌برنامه محیط‌زیست - متن اصلی. انگلیسی 
‌کنفرانس نمایندگان تام‌الاختیار درباره کنوانسیون جهانی مربوط به کنترل 
انتقالات برون‌مرزی زباله‌های مضر
‌بال، ۲۰ - ۲۲ مارس ۱۹۸۹ ‌ 
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مقدمه 
‌اعضاء این کنوانسیون. 
‌با علم به زیان احتمالی زباله‌های مضر و سایر انواع زباله و انتقال برون‌مرزی آن‌ها برای سلامت انسان، 
‌با توجه به تهدید روزافزون سلامت انسان و محیط‌زیست از ایجاد و پیچیدگی زباله‌های مضر و سایر انواع زباله و انتقال برون‌مرزی آن‌ها، 
‌و نیز با توجه به این نکته که مؤثرترین طریق حفظ سلامت انسان و محیط‌زیست در خطرات عارض از اینگونه زباله‌ها، تقلیل ایجاد آن‌ها به حداقل از لحاظ کمی و کیفی و نتیجتاً کاهش خطر بالقوه آن‌ها می‌باشد، 
‌با اعتقاد به این‌که دولت‌ها باید تدابیر لازم را اتخاذ نمایند تا در اداره زباله‌های مضر و سایر انواع زباله، از جمله انتقال و دفع برون‌مرزی آن‌ها حفظ سلامت‌انسان و محیط‌زیست، در هرجا که دفع شود مدنظر باشد، 
‌با در نظر گرفتن این نکته که دولت‌ها باید اطمینان حاصل کنند که عوامل ایجاد زباله‌های مضر و سایر انواع زباله وظایف خود را به نحوی انجام دهند که حفظ محیط‌زیست، در هرجا که زباله‌ها دفع می‌شود، مورد توجه باشد، 
‌با علم کامل به این‌که هردولتی این حق مطلق را دارد که از ورود و دفع زباله‌های مضر و سایر انواع زباله در سرزمین خود جلوگیری نماید، 
‌و نیز با توجه به تمایل روزافزون دولت‌ها، به ویژه کشورهای در حال رشد، به جلوگیری از انتقالات برون‌مرزی زباله‌های مضر و سایر انواع زباله بر سرزمین‌خود، 
با اعتقاد به این‌که زباله‌های مضر و سایر انواع زباله باید تا جاییکه حفظ محیط‌زیست ایجاب می‌کند، در همان کشوری دفع شود که زباله‌ها در آن جا‌ایجاد شده است، 
با اطلاع از این‌که انتقالات برون‌مرزی زباله‌های مضر و سایر انواع زباله، از کشور محل ایجاد آن‌ها به کشوری دیگر باید فقط تحت شرایطی مجاز دانسته‌شود که سلامت انسان و محیط‌زیست آن جا را به خطر نیندازد و نیز این انتقالات با مفاد این کنوانسیون مطابقت داشته باشد، 
‌با توجه به این‌که تشدید نظارت در انتقالات برون‌مرزی زباله‌های مضر و سایر انواع زباله موجب اداره صحیح آن‌ها از لحاظ زیست محیطی و نیز تقلیل‌حجم این گونه انتقالات برون‌مرزی خواهد گردید، با اعتقاد به این‌که دولت‌ها برای مبادله صحیح اطلاعات درباره کنترل انتقالات برون‌مرزی زباله‌های مضر و سایر انواع زباله به سرزمین‌های دیگر تدابیری‌اتخاذ نمایند، 
‌با در نظر گرفتن این‌که برخی از موافقت‌نامه‌های منطقه‌ای و نیز بین‌المللی، متعرض مسأله حفظ و حمایت محیط‌زیست در رابطه با انتقال کالاهای‌ خطرناک شده‌اند، 
‌با توجه با اعلامیه کنفرانس سازمان درباره محیط‌زیست انسان (‌استکهلم ۱۹۷۲) رهنمودها و اصول برای اداره صحیح زباله‌های مضر جهت حفظ‌ محیط‌زیست، (‌قاهره) مصوب شورای سرپرستی برنامه محیط‌زیست سازمان ملل (UNEP) طی قطعنامه شماره ۳۰/۱۴مورخ ۱۷ ژوئن ۱۹۸۷، ‌توصیه کمیته کارشناسان سازمان ملل درباره انتقال کالاهای مضر (‌که در سال ۱۹۵۷ تدوین شده و هردو سال یکبار آن‌را به روز درمی‌آورند)، ‌توصیه‌ها، اعلامیه‌ها، مدارک و مقررات مربوط که در سیستم سازمان ملل تنظیم و تصویب گردیده و کارها و مطالعات انجام شده در سازمان‌های منطقه‌ای‌و بین‌المللی، 
‌نظر به روح، اصول، اهداف و وظایف منشور جهانی برای طبیعت، مصوب مجمع عمومی سازمان ملل در سی و هفتمین اجلاس خود (۱۹۸۲) به‌عنوان نظام اخلاقی مربوط به حفظ محیط‌زیست انسان و حفاظت از منابع طبیعی. 
‌با تأیید این‌که دولت‌ها مسئول ایفای تعهدات بین‌المللی خود در رابطه با حمایت از سلامت انسان و حفظ و حمایت محیط‌زیست هستند و به موجب‌حقوق بین‌الملل مسئولیت دارند، 
با علم این‌که در صورت نقض عملی مفاد این کنوانسیون یا هرپروتکل مربوط به آن حقوق بین‌الملل مربوط به معاهدات قابل اجرا خواهد بود، 
‌با آگاهی از نیاز به ادامه توسعه و استفاده از تکنولوژی‌هایی که از لحاظ سلامت محیط‌زیست زباله کمتری تولید می‌کنند و اتخاذ شیوه‌های صحیح ‌بازپروری، خانه‌داری مناسب و سیستم‌های مطلوب اداره زباله‌های مضر و سایر انواع زباله به منظور کاهش ایجاد آن‌ها به حداقل. 
‌و نیز با علم به توجه فزاینده جهانی به لزوم کنترل شدید انتقال برون‌مرزی زباله‌های مضر و سایر انواع زباله و نیاز به کاهش اینگونه انتقالات، در حد‌امکان، به حداقل، 
‌با نگرانی از مسأله انتقالات غیر قانونی برون‌مرزی زباله‌های مضر و سایر انواع زباله، و نیز با در نظر گرفتن امکانات محدود کشورهای در حال رشد برای اداره زباله‌های مضر و سایر انواع زباله، 
‌با آگاهی از لزوم ترغیب انتقال تکنولوژی برای اداره صحیح زباله‌های مضر و سایر انواع زباله‌ای که در محل ایجاد می‌شود، خاصه به کشورهای در حال‌رشد طبق روح رهنمودهای قاهره و قطعنامه شماره ۱۶/۱۴ شورای سرپرستی UNEP درباره ترغیب انتقال تکنولوژی مربوط به حمایت از محیط‌زیست. ‌ 
و نیز با علم به این‌که زباله‌های مضر و سایر انواع زباله باید طبق کنوانسیون‌های بین‌المللی و توصیه‌های مربوط انتقال یابد، 
‌و نیز با اعتقاد به این‌که انتقال برون‌مرزی زباله‌های مضر و سایر انواع زباله باید فقط هنگامی مجاز دانسته شود که انتقال و نهایتاً دفع اینگونه زباله‌ها از لحاظ زیست محیطی بی‌ضرر است، و با تصمیم به محافظت از سلامت انسان و محیط‌زیست از طریق کنترل شدید در مقابل اثرات زیان‌باری که ممکن‌است از ایجاد و اداره زباله‌های مضر و سایر انواع زباله حادث شود، به نحو ذیل توافق نمودند، 
ماده ۱ - حدود کنوانسیون. 
۱ - زباله‌های ذیل که مورد انتقال برون‌مرزی قرار می‌گیرند برای منظورهای این کنوانسیون «‌زباله‌های مضر» محسوب می‌شوند: 
‌الف - زباله‌هایی که جزء گروه مندرج در ضمیمه ۱ می‌باشند، مگر آنکه دارای خصوصیات مذکور در ضمیمه ۳ نباشند، و 
ب - زباله‌هایی که مشمول بند (‌الف) نیستند، ولی طبق مقررات محلی کشورهای عضو صادرکننده و واردکننده یا عبور زباله‌های مضر محسوب‌ می‌شوند. 
۲ - زباله‌هایی که از گروه مندرج در ضمیمه ۲ هستند و مورد انتقال برون‌مرزی قرار می‌گیرند، برای منظورهای این کنوانسیون «‌سایر انواع زباله» به شمار‌می‌آیند. 
۳ - زباله‌هایی که به‌علت رادیو اکتیو بودن مشمول سیستم‌های دیگر بین‌المللی کنترل، از جمله اسناد بین‌المللی مشخصاً قابل اجرا در مورد مواد رادیو‌اکتیو می‌باشند، در چهارچوب این کنوانسیون قرار نمی‌گیرند. 
۴ - زباله‌های ناشی از عملیات عادی کشتی‌ها، که دفع آن‌ها مشمول سند بین‌المللی دیگری می‌باشد، در چهارچوب این کنوانسیون قرار نمی‌گیرند. ‌ 
ماده ۲ - تعریف‌ها 
‌برای منظورهای این کنوانسیون. 
۱ - «‌زباله‌ها» اجسام یا اشیایی است که طبق مقررات قانون ملی دفع می‌شوند یا باید دفع شوند. 
۲ - «‌اداره» به معنی جمع‌آوری، انتقال و دفع زباله‌های مضر یا سایر انواع زباله، از جمله مراقبت بعدی از محل‌های دفع می‌باشد. 
۳ - «‌انتقال برون‌مرزی» به معنی انتقال زباله‌های مضر یا سایر انواع زباله است از ناحیه‌ای تحت حاکمیت ملی یک دولت به ناحیه‌ای تحت حاکمیت‌ملی یک دولت دیگر یا از طریق آن، یا به ناحیه‌ای یا از طریق ناحیه‌ای که تحت حاکمیت ملی دولت دیگری نباشد، مشروط بر آنکه لااقل دو دولت در این انتقال ذی‌مدخل باشند، 
۴ - «‌دفع» به معنی هرعملی است که در ضمیمه ۴ این کنوانسیون مشخص شده است، 
۵ - «‌محل یا وسایل مجاز» به معنی محل یا وسایل دفع زباله‌های مضر و سایر انواع زباله است که مرجع مربوط کشوری که محل یا وسایل در آن قرار‌دارد، آن‌را مجاز دانسته است، 
۶ - «‌مرجع ذی‌صلاح» به معنی یک مرجع دولتی است که یک کشور عضو در نواحی که خود صلاح می‌داند، تعیین می‌نماید تا مسئول دریافت اطلاعیه ‌مربوط به انتقال برون‌مرزی زباله‌های مضر یا سایر انواع زباله اطلاعات مربوط به آن، و جوابگویی به آن اطلاعیه طبق ماده ۶ باشد، 
۷ - «‌مرکز» به معنی واحد کشور عضوی است که در ماده ۵ بدان اشاره شده و مسئول دریافت یا ارائه اطلاعات پیش‌بینی شده در مواد ۱۳ و ۱۵‌می‌باشد. 
۸ - «‌اداره زباله‌های مضر و سایر انواع زباله به نحو صحیح از لحاظ «زیست‌محیطی» به معنی انجام اقدامات عملی است به منظور اداره زباله‌های مضر و سایر انواع زباله به‌نحوی که سلامت انسان و محیط‌زیست در برابر اثرات زیان‌بار احتمالی این گونه زباله‌ها حفظ گردند، 
۹ - «‌ناحیه تحت حاکمیت ملی یک دولت» به معنی هر‌گونه اراضی، ناحیه دریایی یا هوایی است که در داخل آن، یک دولت طبق حقوق بین‌المللی در رابطه با سلامت انسان و محیط‌زیست مسئولیت اداری و انضباطی اعمال می‌نماید، 
۱۰ - «‌کشور صدور» به معنی کشور عضوی است که قرار است انتقال برون‌مرزی زباله‌های مضر و سایر انواع زباله از آن جا آغاز شود، 
۱۱ - «‌کشور ورود» به معنی کشور عضوی است که انتقال برون‌مرزی زباله‌های مضر و یا سایر انواع زباله به منظور دفع آن‌ها در آنجا یا به منظور بارگیری‌آن قبل از دفع در ناحیه‌ای که تحت حاکمیت ملی هیچ دولتی نیست انجام می‌گیرد، 
۱۲ - «‌کشور عبور» به معنی کشوری جز کشور صدور و یا کشور ورود است که انتقال زباله‌های مضر و سایر انواع زباله از طریق آن انجام می‌شود یا قرار‌است انجام شود. 
۱۳ - «‌کشورهای ذی‌ربط» به معنی کشورهای صدور، ورود یا عبور می‌باشند، خواه عضو کنوانسیون باشند و خواه نباشند، 
۱۴ - «‌شخص» به معنی شخص حقیقی یا حقوقی است. 
۱۵ - «‌صادرکننده» به معنی شخصی است که تحت حاکمیت دولت کشور صدوری می‌باشد که ترتیب صدور زباله‌های مضر و سایر انواع زباله را می‌دهد. 
۱۶ - «‌واردکننده» به معنی شخصی است که تحت حاکمیت دولت کشور ورودی می‌باشد که ترتیب ورود زباله‌های مضر و سایر انواع زباله را می‌دهد. 
۱۷ - «‌انتقال‌دهنده» به معنی شخصی است که انتقال زباله‌های مضر یا سایر انواع زباله را انجام می‌دهد. 
۱۸ - «‌ایجادکننده» به معنی شخصی است که فعالیتش زباله‌های مضر یا سایر انواع زباله ایجاد می‌کند، یا هرگاه شخص ایجادکننده معلوم نباشد، ‌شخصی است که آن زباله‌ها را در اختیار دارد یا آن‌را کنترل می‌کند، 
۱۹ - «‌دفع‌کننده» به معنی شخصی است که زباله‌های مضر یا سایر انواع زباله برای او حمل می‌شود تا آن‌ها را دفع نماید، 
۲۰ - «‌سازمان یک‌ پارچه‌سازی سیاسی و یا اقتصادی» به معنی سازمانی است که توسط دولت‌های دارای حاکمیت ملی تشکیل شده است و دولت‌های عضو آن سازمان صلاحیت مربوط به امور تحت این کنوانسیون را به آن سازمان واگذار نموده‌اند و دارای اختیارات تام طبق مقررات داخلی خود‌می‌باشند تا کنوانسیون را امضاء کند، تصویب نماید، بپذیرد، با آن موافقت نماید و رسماً آن‌را تأیید کند یا بدان ملحق گردد. 
۲۱ - «‌انتقال غیر قانونی» به معنی هر‌گونه انتقال برون‌مرزی زباله‌های مضر یا سایر انواع زباله می‌باشد که در ماده ۹ مشخص گردیده است. 
ماده ۳ - تعریف‌های ملی از زباله‌های مضر 
۱ - هرعضو کنوانسیون باید ظرف مدت شش ماه از تاریخ امضاء این کنوانسیون دبیرخانه کنوانسیون را از موضوع زباله‌هایی (‌غیر از زباله‌هایی که در ضمیمه‌های ۱ و ۲ ذکر شده است) که طبق قوانین ملی خود به‌عنوان زباله‌های مضر در نظر گرفته یا تعریف کرده است، آگاه‌سازد و نیز شرایط مربوط به شیوه‌های انتقال برون‌مرزی قابل اجرا در مورد اینگونه زباله‌ها را به اطلاع دبیرخانه برساند. 
۲ - هرعضو کنوانسیون باید دبیرخانه را متعاقباً از تغییرات عمده در اطلاعاتی که طبق بند ۱ ارائه داده است مطلع سازد. 
۳ - دبیرخانه باید فوراً اطلاعاتی را که به موجب بندهای ۱ و ۲ دریافت داشته است به آگاهی همه اعضا کنوانسیون برساند. 
۴ - اعضا کنوانسیون باید اطلاعاتی را که دبیرخانه به آن‌ها داده است در اختیار صادرکنندگان خود بگذارند. ‌ ماده ۴ - تعهدات عمومی 
۱ - ‌الف - اعضایی که از حق خود در منع ورود زباله‌های مضر یا سایر انواع زباله برای دفع استفاده می‌کنند باید اعضای دیگر را از تصمیم خود طبق ماده ۱۳‌آگاه‌سازند. 
ب - اعضا کنوانسیون می‌توانند صدور زباله‌های مضر و سایر انواع زباله را به کشور اعضایی که ورود اینگونه زباله‌ها را منع کرده‌اند، هنگامی که به موجب بند فرعی (‌الف) فوق مطلع شده‌اند منع نمایند یا، صدور آن‌را اجازه ندهند. 
پ - اعضا کنوانسیون می‌توانند صدور زباله‌های مضر و سایر انواع زباله را، هرگاه کشور واردکننده کتباً در مورد خاصی از ورود زباله موافقت نکرده‌ باشد، و در صورتی که کشور واردکننده ورود اینگونه زباله را منع ننموده باشد، منع کنند، یا اجازه ندهند. 
۲ - هرعضو کنوانسیون باید تدابیر مناسب را جهت موارد ذیل اتخاذ نماید: 
الف - حصول اطمینان از این‌که ایجاد زباله‌های مضر و سایر انواع زباله در کشور خود به حداقل کاهش یابد، در این مورد باید جنبه‌های اجتماعی، ‌تکنولوژیکی و اقتصادی مدنظر باشد، 
ب - حصول اطمینان از داشتن امکانات کافی دفع زباله، برای اداره زباله‌های مضر و سایر انواع زباله به نحو صحیح از لحاظ زیست‌محیطی، به منظور‌این‌که در حد امکان این زباله‌ها در همان سرزمین دفع شوند، 
پ - حصول اطمینان از این‌که اشخاص دست ‌اندرکار اداره زباله‌های مضر و سایر انواع زباله در داخل آن سرزمین اقدامات لازم را جهت پیشگیری از آلودگی ناشی از اداره اینگونه زباله‌های مضر و سایر انواع زباله به عمل آورند و هرگاه آلودگی پیش آمد عواقب آن‌را برای سلامت انسان و محیط‌زیست ‌به حداقل برسانند. 
ت - حصول اطمینان از این‌که انتقال برون‌مرزی زباله‌های مضر و سایر انواع زباله به حداقل تقلیل یابد و با اداره زباله‌های مضر و سایر انواع زباله به نحو صحیح از لحاظ زیست محیطی مطابقت داشته باشد و این عمل به طرزی انجام شود که سلامت انسان و محیط‌زیست در برابر اثرات سوء ناشی از اینگونه انتقالات حفظ شود. 
ث - جلوگیری از صدور زباله‌های مضر یا سایر انواع زباله به کشور یا گروه کشورهای عضو این کنوانسیون، که به یک سازمان یکپارچه‌سازی اقتصادی و یا سیاسی تعلق دارند. خاصه کشورهای در حال رشد، که طبق قوانین خود هر‌گونه ورود زباله را ممنوع کرده‌اند، و نیز هرگاه این کشورها تشخیص دهند ‌که زباله‌های مورد بحث طبق ضوابطی که اعضا کنوانسیون در اولین نشست خود درباره آن‌ها تصمیم می‌گیرند، به نحو صحیحی از لحاظ زیست محیطی‌اداره نخواهد شد. 
ج - درخواست ارائه اطلاعات مربوط به انتقال برون‌مرزی زباله‌های مضر و سایر انواع زباله طبق مفاد الحاقیه شماره ۵ - الف - به کشورهای ذی‌ربط، با تبیین اثرات انتقال مورد نظر بر سلامت انسان و محیط‌زیست. 
چ - جلوگیری از ورود زباله‌های مضر و سایر انواع زباله، درصورتی‌که تشخیص دهند که زباله‌های مورد بحث به نحو صحیح از لحاظ زیست محیطی‌اداره نخواهند شد. 
ح - همکاری در فعالیت‌های اعضای دیگر کنوانسیون و سازمان‌های ذی‌نفع به طور مستقیم و از طریق دبیرخانه، از جمله توزیع اطلاعات درباره انتقال‌برون‌مرزی زباله‌های مضر و سایر انواع زباله، به منظور بهبود اداره صحیح اینگونه زباله‌ها از لحاظ زیست محیطی و نیز جلوگیری از انتقالات غیر‌قانونی آن. 
۳ - اعضای کنوانسیون اعلام می‌دارند که انتقال غیر قانونی زباله‌های مضر و سایر انواع زباله عملی جنایتکارانه است. 
۴ - هرعضو کنوانسیون باید تدابیر مناسب اداری یا قانونی و غیره را جهت اجرای مفاد این کنوانسیون، از جمله تدابیری به منظور جلوگیری و تنبیه اعمال مغایر این کنوانسیون، اتخاذ نماید. 
۵ - هیچ‌یک از اعضای کنوانسیون نباید اجازه دهد که زباله‌های مضر و سایر انواع زباله به کشوری که عضو کنوانسیون نیست صادر شود یا از کشوری که عضو کنوانسیون نیست وارد گردد. 
۶ - اعضای کنوانسیون موافقت می‌نمایند که اجازه ندهند که زباله‌های مضر و سایر انواع زباله برای دفع در داخل ناحیه‌ای در جنوب ۶۰ درجه عرض‌جنوبی صادر گردد. ‌خواه اینگونه زباله‌ها مورد انتقالات برون‌مرزی قرار گیرند و خواه نگیرند. 
۷ - علاوه بر این، هرعضو کنوانسیون باید. ‌ 
الف - اجازه ندهد که اشخاص تحت حاکمیت ملی خود زباله‌های مضر و سایر انواع زباله را منتقل یا دفع کنند، مگر آنکه این اشخاص مختار یا مجاز‌باشند که اینگونه عملیات را انجام دهند. 
ب - مقرر دارد که زباله‌های مضر و سایر انواع زباله‌ای که مورد انتقالات برون‌مرزی قرار می‌گیرند، و طبق مقررات و ضوابطی که از لحاظ بین‌المللی در زمینه بسته‌بندی و برچسب‌ زنی و حمل و نقل مورد قبول همگان است، بسته‌بندی، برچسب‌ زنی و حمل و نقل گردد و این‌که به سایر شیوه‌های مربوطه‌شناخته شده بین‌المللی توجه لازم مبذول گردد. 
پ - مقرر دارد که زباله‌های مضر و سایر انواع زباله، دارای سند انتقال از نقطه آغاز تا نقطه دفع آن باشد. 
۸ - هرعضو کنوانسیون باید بخواهد که زباله‌های مضر یا سایر انواع زباله‌ای که قرار است صادر گردد به نحوی که در کشور صدور یا هرجای دیگر اداره ‌شود که از لحاظ زیست محیطی سالم باشد، رهنمودهای فنی برای اداره زباله‌های مشمول این کنوانسیون طبق ضوابط زیست محیطی توسط اعضا‌کنوانسیون در نخستین اجلاسشان تعیین خواهد گردید. 
۹ - اعضای کنوانسیون باید تدابیر مناسب اتخاذ نمایند تا انتقال برون‌مرزی زباله‌های مضر و سایر انواع زباله فقط در موارد مجاز دانسته شود که: 
‌الف - کشور صدور - توانایی فنی وسایل لازم، محل‌های دفع مناسب و ظرفیت کافی برای دفع زباله‌های مورد بحث به نحو مؤثر و از لحاظ‌زیست‌محیطی صحیح نداشته باشد، یا 
ب - زباله‌های مورد بحث به عنوان مواد اولیه برای (Recycling) بازپروری یا صنایع بازسازی در کشور ورود لازم باشد، یا 
پ - انتقال برون‌مرزی مورد بحث مطابق ضوابط دیگری باشد که اعضای کنوانسیون تعیین خواهند کرد، مشروط به این‌که آن ضوابط مغایر با اهداف ‌این کنوانسیون نباشد. 
۱۰ - تعهد کشورهایی که زباله‌های مضر و سایر انواع زباله در آنجا ایجاد می‌شود مبنی بر این‌که این زباله‌ها باید به نحو سالم از لحاظ زیست محیطی‌اداره شود، نباید تحت هیچ شرایطی به کشورهای ورود یا عبور منتقل گردد. 
۱۱ - هیچ چیز در این کنوانسیون نباید مانع شود که یک کشور عضو کنوانسیون مقررات اضافی، که با مفاد این کنوانسیون و مقررات حقوق بین‌الملل‌مطابقت داشته باشد، به منظور حفظ بهتر سلامت انسان و محیط‌زیست وضع کند. 
۱۲ - هیچ چیز در این کنوانسیون نباید به هیچ وجه حاکمیت ملی دولت‌ها بر دریای ساحلی آن‌ها طبق قوانین بین‌الملل و حقوق حاکمه و حاکمیتی که دولت‌ها در مناطق اقتصادی انحصاری و فلات قاره خود طبق قوانین بین‌الملل و نیز به اعمال حقوق و آزادی‌های دریانوردی یا هوانوردی کشتی‌ها و هواپیماها، که به موجب حقوق بین‌الملل پیش‌بینی شده در اسناد مربوطه منعکس است، لطمه وارد آورد. 
۱۳ - اعضای کنوانسیون باید تعهد کنند که در فواصل معین امکانات تقلیل مقدار آلودگی احتمالی زباله‌های مضر و سایر انواع زباله را که به کشورهای‌ دیگر، به ویژه کشورهای در حال رشد، صادر می‌شود، مورد تجدید نظر قرار دهند. 
ماده ۵ - تعیین مراجع و مراکز صالح 
‌به‌منظور اجرای این کنوانسیون اعضای کنوانسیون باید: 
۱ - یک یا چند مرجع صالح و مرکز تعیین یا تأسیس نمایند. در مورد کشور عبور یک مرجع صالح باید جهت دریافت اطلاعیه تعیین شود. 
۲ - ظرف سه ماه از تاریخ به اجرا درآمدن این کنوانسیون برای آن‌ها، به دبیرخانه اطلاع دهند که چه سازمان‌هایی را به عنوان مراجع صالح و مرکز خود‌تعیین کرده‌اند. 
۳ - ظرف یک ماه از تاریخ تصمیم خود، دبیرخانه را از تغییرات مربوط به تعیین مراجع صالح و مرکز خود، طبق بند فوق، آگاه‌سازند. 
ماده ۶ - انتقال برون‌مرزی بین اعضای کنوانسیون. 
۱ - کشور صدور باید کتباً و از طریق مرجع صالح کشور صدور، مرجع صالح کشورهای ذی‌نفع را از هر‌گونه انتقال برون‌مرزی زباله‌های مضر یا سایر‌انواع زباله که در نظر دارد انجام دهد مطلع سازد، یا از ایجادکننده یا صادرکننده زباله‌ها بخواهد که چنین اقدامی را به‌عمل‌آورد. اینگونه اطلاعیه باید‌محتوی مطالب و اطلاعات مذکور در الحاقیه ۵ الف و به زبان قابل‌قبول کشور ورود باشد. فقط یک اطلاعیه باید به هرکشور ذی‌نفع ارسال گردد. 
۲ - کشور ورود باید کتباً به کشور اطلاع‌دهنده پاسخ دهد و موافقت خود را تحت شرایطی یا بدون قید و شرط اعلام دارد، از اجازه انتقال امتناع ورزد یا‌اطلاعات بیشتری درخواست نماید. یک نسخه از پاسخ نهایی کشور ورود باید بجای مراجع صالح کشورهای ذی‌نفع که اعضای کنوانسیون هستند ‌ارسال گردد. 
۳ - تا زمانی که کشور صدور تأیید کتبی مبنی بر موارد ذیل را دریافت نکرده است نباید به ایجادکننده یا صادرکننده زباله اجازه شروع انتقال برون‌مرزی را بدهد. 
‌الف - اطلاع ‌دهنده موافقت کتبی کشور ورود را دریافت کرده است. و 
ب - اطلاع ‌دهنده تأییدیه وجود قرارداد بین صادرکننده و دفع‌کننده را، که طی آن اداره صحیح زیست محیطی زباله‌های مورد نظر تصریح گردیده است، ‌دریافت نموده است. 
۴ - هرکشور عبور عضو کنوانسیون باید فوراً وصول اطلاعیه را به طرف اطلاع‌دهنده اعلام دارد. این کشور می‌تواند متعاقباً ظرف شصت روز موافقت‌خود را با انتقال زباله تحت شرایطی یا بدون قید و شرط کتباً به آگاهی طرف اطلاع ‌دهنده برساند یا از دادن اجازه امتناع ورزد و یا درخواست اطلاعات‌اضافی بنماید. کشور صدور نباید تا موافقت کتبی کشور عبور را دریافت نکرده است اجازه انتقال برون‌مرزی را بدهد، ولی هرگاه در هرزمان یک عضو‌کنوانسیون تشخیص دهد که موافقت کتبی قبلی - یا به‌طور کلی و یا در موارد خاص - برای عبور زباله‌های مضر یا سایر انواع زباله ضرورت ندارد، یا‌هرگاه شرایط را تغییر دهد، باید طبق ماده ۱۳ فوراً اعضای دیگر کنوانسیون را از تصمیم خود مطلع سازد. در این صورت اگر ظرف مدت شصت روز از تاریخ وصول اطلاعیه‌ای که توسط کشور عبور داده شده است، کشور صدور پاسخی دریافت نکند، کشور صدور می‌تواند اجازه شروع صدور زباله را از طریق کشور عبور صادر نماید. 
۵ - در موردی که انتقال برون‌مرزی زباله فقط طبق قوانین کشور صدور مضر شناخته شده باشد، 
‌الف - الزامات بند ۹ این ماده که شامل حال واردکننده یا دفع‌کننده و کشور واردکننده می‌شود، و با اعمال تغییرات لازم در مورد صادرکننده و کشور‌صدور نیز قابل اجرا می‌باشد. 
ب - در صورتی که کشور ورود یا کشورهای ورود و عبور که اعضا کنوانسیون هستند، زباله را مضر تشخیص داده باشند، الزامات بندهای ۱ و ۳ و ۴ و۶ این ماده که شامل حال صادرکننده و کشور صدور می‌باشد، با اعمال تغییرات لازم در مورد واردکننده یا دفع‌کننده و کشور ورود نیز قابل اجرا خواهد‌بود، یا 
پ - هرگاه فقط کشور عبور این زباله‌ها را مضر تشخیص داده باشد، مفاد بند ۴ شامل حال آن کشور خواهدبود. 
۶ - کشور صدور می‌تواند، در صورت موافقت کتبی کشورهای ذی‌ربط، در موارد زیر به ایجادکننده یا صادرکننده اجازه دهد که از یک اطلاعیه کلی‌استفاده کند. در موردی که زباله‌های مضر یا سایر انواع زباله‌ای که خصوصیات فیزیکی و شیمیایی آن‌ها تغییر نمی‌کند، زباله‌ها به‌طور مرتب از طریق‌گمرک خروج معین و واحد کشور صدور، از طریق گمرک ورود معین و واحد کشور ورود و در مورد عبور از طریق گمرک ورود و خروج معین و واحد‌کشور یا کشورهای عبور برای دفع‌کننده معین و واحد ارسال می‌گردد. 
۷ - کشورهای ذی‌ربط می‌توانند موافقت کتبی خود را مبنی بر استفاده از یک اطلاعیه کلی مذکور در بند ۶ در صورت ارائه برخی اطلاعات مانند مقادیر‌دقیق یا لیست ادواری زباله‌های مضر و سایر انواع زباله‌ای که ارسال خواهد شد اعلام دارند. 
۸ - ممکن است اطلاعیه کلی و موافقت کتبی مورد اشاره در بندهای ۶ و ۷ شامل محموله‌های متعدد زباله‌های مضر یا سایر انواع زباله طی یک دوره‌ حداکثر ۱۲ ماه باشد. 
۹ - اعضای کنوانسیون باید بخواهند که هرشخصی که مسئول انتقال برون‌مرزی زباله‌های مضر یا سایر انواع زباله است مدرک انتقال را به محض تحویل یا دریافت زباله‌های مورد نظر امضاء نماید. آن‌ها همچنین باید بخواهند که دفع‌کننده دریافت زباله‌ها را توسط دفع‌کننده و در زمان مناسب و تاریخ خاتمه‌دفع را، همآن‌گونه که در اطلاعیه مشخص شده است، به اطلاع صادرکننده و مرجع صالح کشور صدور برسانند. هرگاه این امر به اطلاع کشور صدور‌نرسیده باشد مرجع صالح کشور صدور یا صادرکننده باید کشور ورود را مطلع سازد. 
۱۰ - اطلاعیه و پاسخ مندرج در این ماده باید به مرجع صالح اعضای ذی‌ربط، یا در مورد کشورهای غیر عضو به هرمرجع دولتی مناسب، تسلیم شود. 
۱۱ - هرانتقال برون‌مرزی زباله‌های مضر یا سایر انواع زباله باید تحت پوشش بیمه، یا هر‌گونه ضمانت‌نامه‌ای قرار گیرد که کشور ورود یا کشور عبور که عضو کنوانسیون هستند مناسب تشخیص دهند. 
ماده ۷ - انتقال برون‌مرزی از یک کشور عضو کنوانسیون از طریق کشورهایی که عضو کنوانسیون نیستند. ‌بند ۲ ماده ۶ کنوانسیون با تغییرات لازم حسب مورد، شامل انتقال برون‌مرزی زباله‌های مضر یا سایر انواع زباله از یک کشور عضو کنوانسیون از طریق‌یک کشور یا کشورهایی که عضو کنوانسیون نیستند، خواهدبود. 
ماده ۸ - وظیفه ورود مجدد - در صورتی که انتقال برون‌مرزی زباله‌های مضر یا سایر انواع زباله، که کشورهای ذی‌ربط در مورد آن موافقت نموده‌اند، ‌نتواند با توجه به مفاد این کنوانسیون، طبق شرایط قرارداد به‌طور کامل انجام گیرد، کشور صدور باید زباله‌های مورد نظر را توسط صادرکننده ظرف نود‌روز از تاریخی که کشور واردکننده کشور صدور و دبیرخانه را مطلع ساخته است یا طی مدت زمان دیگری که کشورهای ذی‌ربط توافق نمایند به کشور‌صدور باز گرداند. بدین منظور، کشور صدور و هرکشور طرف عبور زباله نباید از اعاده آن زباله‌ها به کشور صدور مخالفت نماید. ‌ 
ماده ۹ - انتقال غیر قانونی. 
۱ - برای منظور این کنوانسیون، در موارد ذیل انتقال برون‌مرزی زباله‌های مضر یا سایر انواع زباله غیر قانونی محسوب می‌شود. 
‌الف - انتقال بدون اطلاع به کشورهای ذی‌ربط طبق مقررات این کنوانسیون، یا 
ب - انتقال بدون موافقت کشور ذی‌ربط طبق مقررات این کنوانسیون، یا 
پ - انتقال با موافقت کشورهای ذی‌ربط از طریق جعل، قلب واقعیت یا تقلب، یا 
ت - در صورتی که نحوه انتقال عملاً با مدارک مربوط مغایر باشد، یا 
ث - در صورتی که انتقال منجر به دفع عمدی (‌مانند دامپینگ) زباله‌های مضر یا سایر انواع زباله بر خلاف مقررات این کنوانسیون و اصول کلی قوانین‌بین‌المللی گردد. 
۲ - در مورد انتقال برون‌مرزی غیر قانونی زباله‌های مضر یا سایر انواع زباله در نتیجه رفتار صادرکننده یا ایجادکننده، کشور صدور باید اقداماتی انجام‌دهند تا زباله‌های مورد نظر. 
‌الف - توسط صادرکننده یا ایجادکننده، یا در صورت لزوم توسط خود او به کشور صدور بازگردانده شود، یا هرگاه این کار عملی نباشد، 
ب - به نحو دیگری که با مقررات این کنوانسیون مطابقت داشته باشد، ظرف مدت ۳۰ روز از تاریخی که مورد انتقال غیر قانونی به کشور صدور اطلاع‌ داده شده است، یا طی مدت زمانی که طرف‌های ذی‌ربط توافق کنند، خود آن‌ها را دفع نماید. 
‌بدین منظور طرف‌های ذی‌ربط نباید با اعاده زباله‌ها به کشور صدور مخالفت نمایند یا موانعی در راه آن ایجاد کنند. 
۳ - در مورد انتقال برون‌مرزی زباله‌های مضر یا سایر انواع زباله‌ای که در اثر عمل واردکننده یا دفع‌کننده، غیر قانونی شناخته شده است، کشور ورود باید‌مطمئن گردد که زباله‌های مورد بحث توسط واردکننده یا دفع‌کننده به نحوی دفع می‌شود که از لحاظ زیست محیطی سالم است، یا در صورت لزوم‌ظرف ۳۰ روز در تاریخی که کشور ورود از انتقال غیر قانونی مطلع شده است یا طی مدت زمان دیگری که مورد توافق کشورهای ذی‌ربط قرار گیرد، توسط خود کشور واردکننده دفع گردد. بدین منظور طرف‌های ذی‌ربط باید حسب ضرورت در مورد دفع زباله‌ها به نحو صحیح و سالم از لحاظ زیست‌محیطی با یکدیگر همکاری نمایند. 
۴ - در مواردی که مسئولیت انتقال غیر قانونی را نتوان به صادرکننده یا ایجادکننده یا واردکننده یا دفع‌کننده منتسب دانست، طرف‌های ذی‌ربط یا سایر‌اعضای کنوانسیون حسب ضرورت باید از طریق همکاری اقداماتی نمایند تا زباله‌های مورد نظر در اسرع وقت به نحوی سالم از لحاظ زیست محیطی یا‌در کشور صدور یا در کشور ورود یا به مناسبت در هرجای دیگر دفع گردد. 
۵ - هرعضو کنوانسیون باید مقررات ملی مناسبی به منظور جلوگیری از انتقال غیر قانونی زباله یا مجازات این عمل وضع نماید، اعضای کنوانسیون‌باید جهت تحقق اهداف این ماده یا یکدیگر همکاری نمایند. 
ماده ۱۰ - همکاری بین‌المللی 
۱ - اعضای این کنوانسیون باید به منظور بهبود و اداره صحیح وسایل زباله‌های مضر و سایر انواع زباله از لحاظ زیست محیطی با یکدیگر همکاری‌نمایند. 
۲ - بدین منظور اعضای کنوانسیون باید: 
الف - در صورت تقاضا، اطلاعاتی، خواه به‌طور دوجانبه و خواه چندجانبه، با توجه به ترغیب اداره صحیح و سالم زباله‌های مضر و سایر انواع زباله از لحاظ زیست محیطی از جمله با در نظر گرفتن هماهنگی در ضوابط و رویه‌های فنی بر این اداره مناسب زباله‌های مضر و سایر انواع زباله، در اختیار‌بگذارند. 
ب - در نظارت بر اثرات اداره زباله‌های مضر بر سلامت انسان و محیط‌زیست با یکدیگر همکاری کنند. 
پ - با توجه به قوانین، مقررات و سیاست‌های داخلی خود در زمینه توسعه و استفاده از تکنولوژی‌های جدید و سالم از لحاظ زیست محیطی و مولد‌ حداقل زباله و بهبود تکنولوژی‌های موجود به منظور در حد امکان حذف تولید زباله‌های مضر یا سایر انواع زباله و دستیابی به روش‌های مؤثر اداره صحیح آن‌ها به طریقی سالم از نظر زیست محیطی، از جمله بررسی اثرات اقتصادی، اجتماعی و زیست محیطی استفاده از این تکنولوژی‌های جدید یا‌تکامل‌یافته، همکاری نمایند. 
ت - با توجه به قوانین، مقررات و سیاست‌های داخلی خود در زمینه انتقال تکنولوژی و سیستم‌های اداره مربوط به اداره صحیح زباله‌های مضر و سایر‌انواع زباله از لحاظ زیست محیطی، فعالانه همکاری کنند. آن‌ها باید همچنین در مورد توسعه ظرفیت فنی بین اعضای کنوانسیون، به ویژه اعضایی که ممکن است که مساعدت فنی در این زمینه نیاز داشته باشد یا درخواست مساعدت فنی نمایند همکاری کنند. 
ث - در زمینه تهیه رهنمودها و یا شیوه‌های عمل مناسب فنی همکاری نمایند. 
۳ - اعضای کنوانسیون باید طرق و وسایل مناسب را به منظور مساعدت به کشورهای در حال رشد در اجرای بندهای فرعی (‌الف)، (ب) و (پ)، بند ۲‌ماده ۴ به کار گیرند. 
۴ - با در نظر گرفتن نیازهای کشورهای در حال رشد، همکاری بین اعضای کنوانسیون و سازمان‌های ذی‌صلاح بین‌المللی به منظور آگاهی عمومی، توسعه تکنولوژی‌های مناسب اداره صحیح زباله‌های مضر و سایر انواع زباله از لحاظ زیست محیطی و استفاده از تکنولوژی‌هایی که حداقل زباله را تولید می‌نماید، ‌ترغیب می‌گردد. 
ماده ۱۱ - موافقت‌نامه‌های دو جانبه، چندجانبه و منطقه‌ای 
۱ - با وجود مقررات ماده ۴، بند ۵ اعضا کنوانسیون می‌توانند به انعقاد موافقت‌نامه‌های دو جانبه، چندجانبه و منطقه‌ای یا اتخاذ ترتیباتی مربوط به انتقال برون‌مرزی زباله‌های مضر و سایر انواع زباله، با اعضای کنوانسیون یا کشورهای غیر عضو کنوانسیون مبادرت نمایند. مشروط به این‌که این‌موافقت‌نامه‌ها یا ترتیبات از اداره صحیح زباله‌های مضر یا سایر انواع زباله، طبق شرایط این کنوانسیون، عدول ننماید. این موافقت‌نامه‌ها یا ترتیبات باید‌حاوی مقرراتی باشد که در مقایسه با مقررات این کنوانسیون در ارتباط با اداره سالم زباله‌ها از لحاظ زیست محیطی کاستی نداشته باشد، به ویژه باید‌مصالح و منافع کشورهای در حال رشد در آن‌ها ملحوظ گردد. 
۲ - اعضای کنوانسیون باید دبیرخانه را از موافقت‌نامه‌ها یا ترتیبات دوجانبه، چندجانبه یا منطقه‌ای مذکور در بند ۱ یا آن‌هایی که قبل از به اجرا درآمدن این‌کنوانسیون برای آن‌ها، به منظور کنترل انتقالات برون‌مرزی زباله‌های مضر و سایر انواع زباله بین طرف‌های آن موافقتنامه، منعقد نموده‌اند آگاه‌سازند. ‌مقررات این کنوانسیون نباید بر انتقالات برون‌مرزی که طبق اینگونه موافقت‌نامه‌ها انجام می‌گیرد، اثر بگذارد مشروط به آنکه آن موافقت‌نامه‌ها به اداره‌صحیح زباله‌های مضر یا سایر انواع زباله طبق مقررات این کنوانسیون خللی وارد ننماید. 
ماده ۱۲ - مشاوره در مورد مسئولیت‌ها ‌ 
اعضای کنوانسیون باید جهت تهیه یک پروتکل، در اسرع وقت، به‌منظور وضع مقررات و اتخاذ شیوه‌های مربوط به مسئولیت و جبران زائد خسارات‌ناشی از انتقال و دفع برون‌مرزی زباله‌های مضر و سایر انواع زباله، با یکدیگر همکاری نمایند. 
ماده ۱۳ - انتقال اطلاعات 
۱ - اعضا کنوانسیون باید در صورت اطلاع از بروز حادثه‌ای در جریان انتقال برون‌مرزی یا دفع زباله‌های مضر یا سایر انواع زباله، که احتمالاً ممکن‌است موجب خطراتی برای سلامت انسان یا محیط‌زیست در کشورهای دیگر باشد، آن کشورها را فوراً مطلع سازند. 
۲ - اعضای کنوانسیون باید یکدیگر را از طریق دبیرخانه در موارد ذیل آگاه‌سازند. ‌ 
الف - تغییرات مربوط به تعیین مراجع ذی‌صلاح یا مراکز، طبق ماده ۵، 
ب - تغییرات مربوط به تعریف مقامات کشور خود از زباله‌های مضر، طبق ماده ۳، و در اسرع وقت. 
پ -‌تصمیمات اتخاذ شده توسط آن‌ها مربوط به عدم موافقت کلی یا جزیی یا ورود زباله‌های مضر یا سایر انواع زباله جهت دفع در داخل منطقه تحت‌حاکمیت ملی خود. 
ت - تصمیمات اتخاذ شده توسط آن‌ها به منظور محدود یا منع کردن حدود زباله‌های مضر یا سایر انواع زباله، ث - هر‌گونه اطلاعات دیگری که طبق بند ۴ این ماده لازم باشد. 
۳ - اعضای کنوانسیون باید با درنظر گرفتن قوانین و مقررات ملی خود گزارش درباره سال قبل حاوی اطلاعات ذیل، از طریق دبیرخانه، قبل از پایان یافتن‌هر سال به کنفرانس اعضا کنوانسیون که به موجب ماده ۱۵ تشکیل می‌گردد، تسلیم نمایند. 
الف - مراجع ذی‌صلاح و مراکز که توسط آن‌ها طبق ماده ۵ تعیین گردیده‌اند. 
ب - اطلاعات مربوط به انتقال برون‌مرزی زباله‌های مضر یا سایر انواع زباله‌ای که در آن‌ها دخالت داشته‌اند، شامل: 
۱ - مقدار زباله‌های مضر یا سایر انواع زباله صادر شده، نوع، خصوصیات، مقصد، هرکشور محل عبور و شیوه دفع آن‌ها همآن‌گونه که در پاسخ اطلاعیه‌ها‌اعلام گردیده است، 
۲ - مقدار زباله‌های مضر و سایر انواع زباله وارد شده، نوع، خصوصیات، مبداء و شیوه‌های دفع آن‌ها. 
۳ - موارد دفع که طبق شیوه‌های مورد نظر انجام نگردیده است. 
۴ - اقدامات لازم جهت کاهش مقدار زباله‌های مضر یا سایر انواع زباله مورد انتقال برون‌مرزی. 
پ - اطلاعات مربوط به تدابیر اتخاذ شده توسط آن‌ها در اجرای این کنوانسیون. 
ت - اطلاعات درباره آمار رسمی گردآوری شده درباره اثرات ایجاد نقل مکان و دفع زباله‌های مضر، سایر انواع زباله بر سلامت انسان و محیط‌زیست. 
ث - اطلاعات درباره موافقت‌نامه‌ها و ترتیبات دوجانبه، چند جانبه و منطقه‌ای منعقد و اتخاذ شده، طبق ماده ۱۱ این کنوانسیون. 
ج - اطلاعات درباره حوادث پیش‌آمده طی انتقال و دفع برون‌مرزی زباله‌های مضر و سایر انواع زباله و مربوط به تدابیر اتخاذ شده جهت جبران آن. 
چ - اطلاعات مربوط به طرق دفع در محدوده حاکمیت ملی آن‌ها. 
ح - اطلاعات درباره تدابیر انجام شده برای اتخاذ تکنولوژی‌هایی جهت کاهش و یا پیشگیری از ایجاد زباله‌های مضر و سایر انواع زباله، و 
خ - امور دیگری که کنفرانس کنوانسیون اعضا مناسب تشخیص دهند. 
۴ - اعضای کنوانسیون باید، با توجه به قوانین و مقررات ملی خود، اطمینان حاصل کنند که نسخه‌هایی از اطلاعیه مربوط به هرانتقال برون‌مرزی‌زباله‌های مضر یا سایر انواع زباله و پاسخ آن - هنگامی که یک عضو کنوانسیون که تشخیص داده است که آن انتقال برون‌مرزی برای محیط‌زیستش‌زیان‌آور بوده است، چنین درخواستی کرده باشد - به دبیرخانه ارسال گردد. 
ماده ۱۴ - جنبه‌های مالی 
۱ - اعضا کنوانسیون موافقت می‌نمایند که حسب نیازهای خاص مناطق و مناطق فرعی مختلف، مراکز منطقه‌ای و زیر منطقه‌ای برای آموزش و انتقال‌تکنولوژی مربوط به اداره زباله‌های مضر و سایر انواع زباله و به حداقل رساندن ایجاد آن‌ها تأسیس گردد. اعضا کنوانسیون باید در مورد برقراری‌مکانیسم‌های مناسب و داوطلبانه تأمین مالی تصمیم بگیرند. 
۲ - اعضای کنوانسیون باید برقراری یک تنخواه‌ گردان را به منظور مساعدت موقت در موارد اضطراری جهت به حداقل رساندن خسارات مربوط به حوادث ناشی از انتقال برون‌مرزی زباله‌های مضر و سایر انواع زباله یا هنگام دفع آن زباله‌ها، مدنظر قرار دهند. 
ماده ۱۵ - کنفرانس اعضا. 
۱ - یک کنفرانس اعضا کنوانسیون بدین وسیله تشکیل می‌گردد، نخستین جلسه کنفرانس اعضا باید توسط مدیر اجرایی UNEP قبل از پایان یک‌سال از تاریخ لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون تشکیل شود. پس از آن جلسات عادی کنفرانس اعضا باید در فواصل زمانی که کنفرانس در نخستین‌نشست خود تعیین می‌نماید، برگزار گردد. 
۲ - جلسات فوق‌العاده کنفرانس اعضا باید در هرزمانی که کنفرانس لازم بداند یا به درخواست هریک از اعضای کنوانسیون تشکیل شود، مشروط به ‌آنکه ظرف شش ماه از تاریخی که چنین درخواستی از طرف دبیرخانه به آن‌ها ابلاغ می‌شود، مورد تأیید لااقل یک‌سوم اعضا کنوانسیون قرار گرفته‌باشد. 
۳ - کنفرانس اعضا باید به اتفاق آراء آیین‌نامه خود یا آیین‌نامه هرارگان فرعی را که ممکن است تأمین نماید، و نیز مقررات مالی برای بالاخص تعیین‌مشارکت مالی اعضای این کنوانسیون را تصویب کند. 
۴ - اعضای کنوانسیون باید در نخستین جلسه خود هر‌گونه تدابیر دیگری را که برای مساعدت در ایفای مسئولیت‌های خود در ارتباط با حفظ و حمایت‌محیط‌زیست دریایی در چهارچوب این کنوانسیون ضروری تشخیص داده شود، اتخاذ نماید. 
۵ - کنفرانس اعضا باید اجرای مؤثر این کنوانسیون را به‌طور مستمر مورد بررسی و ارزیابی قرار دهند، علاوه بر این باید: 
‌الف - هماهنگ‌سازی سیاست‌ها، خط‌مشی‌ها و تدابیر مناسب جهت به حداقل رساندن زیان زباله‌های مضر و سایر انواع زباله را برای سلامت انسان‌ترغیب نمایند. 
ب - در صورت لزوم اصلاحیه‌ها و ضمائمی برای این کنوانسیون، با توجه به - از جمله - اطلاعات علمی، فنی، اقتصادی و زیست محیطی تهیه و تصویب کنند، 
پ - هر‌گونه اقدام دیگری را که براساس تجربه‌های حاصل از عملکرد کنوانسیون و عملکرد موافقت‌نامه‌ها و ترتیبات پیش‌بینی شده در ماده ۱۱، برای نیل به اهداف این کنوانسیون لازم بدانند، مورد توجه و عمل قرار دهند. 
ت - حسب ضرورت پروتکل‌هایی را مورد توجه و تصویب قرار دهند، و 
ث - حسب نیاز ارگان‌های فرعی به منظور اجرای این کنوانسیون تأسیس کنند. 
۶ - سازمان ملل، ارگان‌های تخصصی آن، و همچنین هرکشوری که عضو این کنوانسیون نیست، می‌توانند به‌عنوان ناظر در جلسات کنفرانس اعضا‌کنوانسیون نماینده اعزام دارند. هرارگان یا سازمان دیگری، خواه ملی، خواه بین‌المللی، دولتی یا غیردولتی، که در زمینه‌های مربوط به زباله‌های مضر یا‌سایر انواع زباله واجد شرایط باشد و تمایل خود را به اعزام نماینده به‌عنوان ناظر به جلسات کنفرانس اعضا کنوانسیون به اطلاع دبیرخانه رسانده باشد، ‌می‌تواند در جلسات شرکت کند، مگر آنکه لااقل یک‌سوم اعضا حاضر با این امر مخالفت نمایند. پذیرش و شرکت ناظران مشمول آیین‌نامه‌ای خواهد‌بود که کنفرانس اعضا تصویب می‌نماید. 
۷ - کنفرانس اعضا باید سه سال بعد از به اجرا درآمدن این کنوانسیون و پس از آن حداقل هرشش سال یکبار، مؤثر بودن کنوانسیون را مورد ارزیابی‌قرار دهد. و در صورت لزوم منع کامل یا جزیی انتقالات برون‌مرزی زباله‌های مضر و سایر انواع زباله را با توجه به آخرین اطلاعات علمی، زیست‌محیطی، فنی و اقتصادی اعمال نماید. ‌ 
ماده ۱۶ - دبیرخانه 
۱ - وظایف دبیرخانه از این قرار است: 
الف - ترتیب دادن و ارائه خدمات به جلسات پیش‌بینی شده در مواد ۱۵ و ۱۷. 
ب - تهیه و ارسال گزارش‌هایی براساس اطلاعات کسب شده طبق مواد ۳ و ۴، ۶، ۱۱، ۱۳ و همچنین براساس اطلاعات حاصل از جلسات ارگان‌های فرعی تأسیس‌یافته به موجب ماده ۱۵ و نیز براساس اطلاعات مناسب ارائه شده توسط سازمان‌های بین‌الدول و غیردولتی مربوط. 
پ - تهیه گزارش‌هایی درباره فعالیت انجام شده خود در ایفای وظایفش به موجب این کنوانسیون و ارائه آن گزارش‌ها به کنفرانس اعضا. 
ت - انجام هماهنگی لازم با ارگان‌های بین‌المللی مربوط به ویژه اتخاذ ترتیبات زاید حسب ضرورت برای ایفای مؤثر وظایف خود. 
ث - برقراری تماس با مراکز و مراجع ذی‌صلاحی که طبق ماده ۵ این کنوانسیون تأسیس شده‌اند، 
ج - گردآوری اطلاعات مربوط به محل‌ها و امکانات موجود اعضا که برای دفع زباله‌های مضر و سایر انواع زباله آن‌ها فراهم آمده است و ارائه این‌اطلاعات به اعضا کنوانسیون. 
چ - دریافت اطلاعات درباره مواد ذیل از اعضا کنوانسیون و انتشار آن بین آن‌ها: 
- منابع مساعدت و آموزش فنی، 
- دانش فنی و علمی موجود، 
- منابع نظرات و مشاوره‌های کارشناسی کسب شده، 
- نحوه دسترسی به منابع، 
‌به منظور مساعدت - در صورت تقاضا - در زمینه‌های: 
- اجرای سیستم انتشار اطلاعات مربوط به این کنوانسیون. 
- اداره زباله‌های مضر و سایر انواع زباله، 
- تکنولوژی‌های مناسب زیست محیطی مربوط به زباله‌های مضر و سایر انواع زباله، از قبیل تکنولوژی‌هایی که یا فضولات کمی تولید می‌کند یا هیچ. 
- ارزیابی امکانات و محل‌های دفع. 
- کنترل زباله‌های مضر و سایر انواع زباله، و 
- اقدامات اضطراری. 
ح - حسب تقاضای اعضا تأمین اطلاعات درباره مشاوران و مؤسسات مشاوره‌ای که دارای صلاحیت فنی لازم برای ارائه مساعدت به اعضا برای منظورهای ذیل می‌باشد بررسی اخطار مربوط به انتقال برون‌مرزی، مقارنه حمل زباله مضر یا سایر انواع زباله با اعلام اخطار مربوط به آن و حصول‌اطمینان از این‌که وسایل و شیوه‌های دفع زباله‌های مضر و سایر انواع زباله از لحاظ زیست محیطی بی‌خطر است. هزینه انجام اینگونه بررسی‌ها بر عهده ‌دبیرخانه نخواهدبود. 
خ - مساعدت به اعضا در صورت تقاضای آن‌ها، در تعیین موارد حمل و نقل غیر قانونی زباله و در جریان گذاردن فوری اعضا ذی‌ربط از انتقالات غیر‌قانونی که در شرف انجام یافتن است. 
د - همکاری با اعضا و سازمان‌های ذی‌صلاح مربوط بین‌المللی در تأمین کارشناس و تجهیزات به منظور مساعدت فوری به کشورها در صورت بروز‌شرایط اضطراری، و 
ذ - ایفای وظایف دیگری که ممکن است کنفرانس اعضا برای منظورهای این کنوانسیون در نظر بگیرند. 
۲ - وظایف دبیرخانه تا پایان نخستین جلسه کنفرانس اعضا، که طبق ماده ۱۵ تشکیل می‌گردد موقتاً توسط UNEP انجام می‌گیرد. 
۳ - کنفرانس اعضا در نخستین اجلاس خود دبیرخانه را از سازمان‌های صالح بین‌الدول موجود که ابراز تمایل به ایفای وظایف دبیرخانه به موجب این‌کنوانسیون نموده‌اند، تعیین خواهد کرد. کنفرانس اعضا در این اجلاس همچنین ایفای وظایف محوله به ویژه وظایف تعیین شده طبق بند ۱ فوق توسط‌دبیرخانه موقت را مورد ارزیابی قرار خواهد داد. و درباره ساختارهای مناسب برای انجام آن وظایف تصمیم خواهدگرفت. 
ماده ۱۷ - اصلاح کنوانسیون 
۱ - هرعضو کنوانسیون می‌تواند اصلاحیه‌هایی برای این کنوانسیون پیشنهاد نماید و هرعضو پروتکل می‌تواند پیشنهادهایی جهت اصلاح آن پروتکل‌بدهد. در این اصلاحیه‌ها باید ملاحظات علمی و فنی مربوط مورد توجه قرار گیرد. 
۲ - اصلاحیه‌های این کنوانسیون باید در یکی از جلسات کنفرانس اعضا تصویب گردد. اصلاحیه‌های هرپروتکل باید توسط اعضای پروتکل مربوط در یکی از جلسات خود تصویب شود. متن هراصلاحیه پیشنهادی کنوانسیون یا هرپروتکل هرگاه به نحو دیگری در پروتکل پیش‌بینی نشده باشد، باید‌لااقل شش ماه قبل از جلسه‌ای که قرار است آن‌را تصویب نماید توسط دبیرخانه به اطلاع اعضا برسد. دبیرخانه همچنین باید اصلاحیه‌های پیشنهادی‌را برای آگاهی امضاء‌کنندگان این کنوانسیون به آن‌ها ابلاغ نماید. 
۳ - اعضا کنوانسیون باید مساعی ممکن را برای نیل به توافق به اتفاق آراء درباره هراصلاحی پیشنهادی این کنوانسیون به‌عمل‌آورند. در صورتی که مساعی برای نیل به توافق با اتفاق آراء به نتیجه نرسد و توافق حاصل نگردد به عنوان آخرین راه حل اصلاحیه توسط سه‌چهارم رأی اکثریت اعضا‌حاضر و صاحب رأی در جلسه تصویب خواهد شد و به وسیله مرجع امانت‌دار برای تصویب، موافقت، تأیید یا پذیرش رسمی اعضا برای آن‌ها ارسال‌خواهد گردید. 
۴ - شیوه عمل مذکور در بند ۳ فوق در مورد اصلاحیه‌های آن پروتکل انجام خواهد شد، به استثنای این‌که دوسوم آراء اکثریت اعضا آن پروتکل که در جلسه حضور دارند و دارای حق رأی هستند، برای تصویب آن اصلاحیه‌ها کافی است. 
۵ - اسناد تصویب، موافقت و تأیید و پذیرش رسمی اصلاحیه‌ها باید نزد مرجع امانت‌دار سپرده شود. اصلاحیه‌های مصوب طبق بندها ۳ و ۴ فوق برای اعضاء که آن‌ها را پذیرفته‌اند از نهمین روز دریافت اسناد تصویب، موافقت و تأیید و پذیرش رسمی آن‌ها وسیله لااقل سه‌چهارم اعضایی که اصلاحیه‌پروتکل مربوطه را پذیرفته‌اند، در صورتی که به‌نحو دیگری در پروتکل قید نشده باشد، لازم‌الاجرا خواهدبود. اصلاحیه‌ها در مورد هرعضو دیگر از نهمین روز بعد از آنکه آن عضو اسناد تصویب، موافقت و تأیید و پذیرش رسمی اصلاحیه‌ها را سپرده است، لازم‌الاجرا خواهدبود. 
۶ - به منظور این ماده «‌اعضاء حاضر و صاحب رأی» یعنی اعضایی که حضور دارند و رأی مثبت یا منفی می‌دهند. ‌ 
ماده ۱۸ - انتخاب و اصلاح الحاقیه‌ها 
۱ - الحاقیه‌های این کنوانسیون یا الحاقیه‌های هرپروتکل جزء لاینفک این کنوانسیون یا پروتکل‌ها خواهند بود. مگر آنکه به‌نحو دیگری پیش‌بینی‌شده باشد، و اشاره به این کنوانسیون یا پروتکل‌های آن اشاره به الحاقیه‌های آن‌ها نیز خواهدبود. این الحاقیه‌ها منحصر به امور علمی، فنی و اداری‌خواهند بود. 
۲ - هرگاه در پروتکل‌ها پیش‌بینی‌های دیگری در خصوص الحاقیه‌های آن‌ها نشده باشد شیوه‌های ذیل در مورد پیشنهاد، تصویب و لازم‌الاجرا شدن‌الحاقیه‌های اضافی بر این کنوانسیون یا پروتکل‌ها، اعمال می‌گردد. 
‌الف - الحاقیه‌های این کنوانسیون و پروتکل‌های آن طبق روش مذکور در ماده ۱۷ بندهای ۲ و ۳ و ۴ پیشنهاد و تصویب می‌گردد. 
ب - هرعضو که قادر نباشد الحاقیه این کنوانسیون یا الحاقیه پروتکلی را که عضو آن است بپذیرد باید ظرف شش ماه از تاریخ اعلام تصویب توسط ‌مرجع امانت‌دار، این مرجع را از موضوع آگاه‌سازد. مرجع امانت‌دار باید بلافاصله همه اعضا را از این اعلام مطلع سازد. هرعضو می‌تواند در هرزمان‌اعلام مخالفت قبلی خود را پس بگیرد و در نتیجه الحاقیه‌های مورد بحث برای آن عضو قابل اجرا خواهند گردید. 
پ - پس از انقضای شش ماه از تاریخ ابلاغ امر از طرف مرجع امانت‌دار الحاقیه برای کلیه آن اعضای کنوانسیون یا پروتکل مربوط که طبق مقررات بند‌فرعی (ب) فوق اطلاعیه نداده‌اند، لازم‌الاجرا می‌گردد. 
۳ - پیشنهاد، تصویب و به اجرا درآمدن الحاقیه‌های این کنوانسیون یا هرپروتکل آن مشمول همان شیوه عملی می‌شود که در مورد پیشنهاد، تصویب و لازم‌الاجرا شدن الحاقیه‌های این کنوانسیون یا الحاقیه‌های پروتکل‌ها ملحوظ می‌گردد. در الحاقیه‌ها و اصلاحیه‌های آن‌ها باید ملاحظات مربوطه علمی و فنی نیز مورد توجه قرار گیرد. 
۴ - هرگاه الحاقیه اضافی یا اصلاحیه یک الحاقیه مستلزم اصلاحیه‌ای بر این کنوانسیون یا پروتکل‌ها باشد، الحاقیه اضافی یا الحاقیه اصلاح شده نباید تا زمانی که اصلاحیه این کنوانسیون یا اصلاحیه پروتکل‌ها لازم‌الاجرا نشده‌اند به مرحله اجرا درآیند. 
ماده ۱۹ - رسیدگی 
‌هر عضوی که تصور می‌کند که عضوی دیگر به تعهدات خود به موجب این کنوانسیون عمل نکرده یا عمل نمی‌کند می‌تواند موضوع را به اطلاع ‌دبیرخانه برساند و در این صورت باید فوراً و همزمان عضوی را که این ادعا علیه او شده است مستقیماً یا از طریق دبیرخانه از جریان امر آگاه‌سازد. کلیه اطلاعات مربوطه باید وسیله دبیرخانه در اختیار اعضا قرار گیرد. 


ماده ۲۰ - حل و فصل اختلافات: 
۱ - در صورت بروز اختلاف بین اعضا در خصوص تفسیر، رعایت و اجرا مقررات این کنوانسیون یا پروتکل‌های مربوطه، باید اعضا از طریق مذاکره یا هرطریق مسالمت‌آمیز دیگر به انتخاب خود اختلافات را حل و فصل نمایند. 
۲ - هرگاه اعضا ذی‌ربط نتوانند از طریق مذکور در بند قبل اختلاف خود را تسویه کنند، در صورت توافق طرف‌های اختلاف، اختلاف باید در دادگاه ‌بین‌المللی عدالت یا نزد هیئت داوری، که طبق شرایط مندرج در الحاقیه ۶ راجع به داوری پیش‌بینی شده است، مطرح گردد. ولی عدم حصول توافق در مورد طرح اختلاف در دادگاه بین‌المللی عدالت یا در هیئت داوری، اصحاب دعوی را از مسئولیت ادامه یافتن راه حل از طرق مذکور در بند ۱ آزاد‌نمی‌سازد. 
۳ - هنگام تصویب، پذیرش، موافقت و تأیید رسمی یا الحاق به این کنوانسیون یا هرزمان بعد از آن، یک دولت و یا سازمان یکپارچه‌سازی سیاسی و یا‌اقتصادی می‌تواند اعلام نماید که رسماً و بدون توافق خاصی تعهد (‌الف) طرح اختلاف در دادگاه بین‌المللی عدالت و یا (ب) رجوع به حکمیت طبق‌شیوه عمل پیش‌بینی شده در الحاقیه شماره ۶، را بالقوه اجباری شناخته است. این اعلام باید کتباً به اطلاع دبیرخانه برسد و دبیرخانه هم باید آن‌را به اعضا کنوانسیون ابلاغ کند. 
ماده ۲۱ - امضاء 
‌این کنوانسیون برای امضاء، دولت‌ها، و نامیبیا، به نمایندگی شورای سازمان ملل برای نامیبیا، و سازمان یکپارچه‌سازی سیاسی و یا اقتصادی، در شهر بال‌در تاریخ ۲۲ مارس ۱۹۸۹، و در وزارت امور خارجه سوییس فدرال در برن از تاریخ ۲۳ مارس ۱۹۸۹ تا ۳۰ ژوئن ۱۹۸۹، و در دفتر مرکزی سازمان ملل‌متحده در نیویورک از ۱ ژوئیه ۱۹۸۹ تا ۲۲ مارس ۱۹۹۰، مفتوح خواهدبود. 
ماده ۲۲ - تصویب، پذیرش، تأیید و موافقت رسمی 
۱ - این کنوانسیون مشمول تصویب، پذیرش، تأیید و موافقت دولت‌ها و نیز نامیبیا، به نمایندگی شورای سازمان ملل برای نامیبیا و مشمول تأیید و موافقت رسمی سازمان‌های یکپارچه‌سازی سیاسی و یا اقتصادی خواهدبود. اسناد تصویب، پذیرش، تأیید یا موافقت رسمی باید نزد مرجع امانت‌دار‌سپرده شود. 
۲ - هرسازمان مذکور در بند ۱ فوق بدون این‌که دولت‌های عضو آن طرف این کنوانسیون باشند ملزم به تعهدات تحت این کنوانسیون خواهدبود. 
در‌مورد سازمان‌هایی که یک یا چند دولت عضوش طرف کنوانسیون است، سازمان و دولت‌های عضو آن باید در مورد مسئولیت‌های مربوطه خود برای اجرای‌تعهداتشان به موجب این کنوانسیون تصمیم بگیرند. در اینگونه موارد سازمان و دولت‌های عضو حق نخواهند داشت مستقلاً حقوق تحت کنوانسیون را اعمال نمایند. 
۳ - سازمان‌های مذکور در بند ۱ فوق، در اسناد تأیید یا موافقت رسمی خود باید حدود صلاحیت خود را نسبت به امور تحت حاکمیت کنوانسیون اعلام‌نمایند. این سازمان‌ها باید همچنین مرجع امانتدار را از تغییرات اساسی در حدود صلاحیت خود آگاه‌سازند و مرجع مزبور نیز باید اعضا کنوانسیون را از این امر مطلع نماید. ‌ 
ماده ۲۳ - الحاق 
۱ - این کنوانسیون پس از انقضای مهلت امضاء برای الحاق دولت‌ها و نامیبیا به نمایندگی شورای سازمان ملل برای نامیبیا و سازمان‌های یکپارچه‌سازی‌سیاسی و یا اقتصادی مفتوح خواهدبود. 
‌اسناد و الحاق باید نزد مرجع امانتدار سپرده شود. 
۲ - سازمان‌های مذکور در بند ۱ فوق، بایستی در اسناد الحاق، حدود صلاحیت خود را نسبت به انجام امور مربوط به موضوعات کنوانسیون اعلام‌نمایند. این سازمان‌ها همچنین باید مرجع امانتدار را از هر‌گونه تغییرات عمده در حدود صلاحیت خویش آگاه‌سازند. 
۳ - مقررات بند ۲ ماده ۲۲، نسبت به سازمان‌های یکپارچه‌سازی سیاسی و یا اقتصادی که به این کنوانسیون ملحق می‌شوند، اعمال خواهد گردید. 


ماده ۲۴ - حق رأی 
۱ - جز در مواردی که در بند ۲ ذیل پیش‌بینی شده است هرطرف متعاهد این کنوانسیون حق یک رأی خواهد داشت. 
۲ - سازمان‌های یکپارچه‌سازی سیاسی و یا اقتصادی در مورد امور مربوط به حوزه صلاحیتشان طبق ماده ۲۲ بند ۳ و ماده ۲۳، بند ۲ حق رأی خود را با مقدار آراء مساوی تعداد دولت‌های عضو خود که عضو کنوانسیون یا پروتکل مربوط به آن هستند، اعمال خواهند کرد. 
‌در صورتی که دولت‌های عضو این سازمان‌ها از حق خود استفاده می‌کنند، خود سازمان‌ها نباید حق رأی خود را اعمال نمایند و بالعکس. ‌ 
ماده ۲۵ - مجری شدن. 
۱ - این کنوانسیون در نودمین روز پس از تاریخ ایداع رسمی اسناد تصویب، پذیرش، تأیید و موافقت رسمی و الحاق لازم‌الاجرا می‌گردد. 
۲ - در مورد هردولت یا سازمان یکپارچه‌سازی سیاسی و یا اقتصادی که این کنوانسیون را رسماً تصویب می‌کند، می‌پذیرد، با آن موافقت می‌نماید یا‌تأیید می‌کند، یا بعد از تاریخ ایداع بیستمین سند تصویب، پذیرش، موافقت و تأیید و الحاق رسمی بدان ملحق می‌گردد، در نودمین روز بعد از تاریخ‌سپردن اسناد تصویب، پذیرش، موافقت، تأیید یا الحاق رسمی توسط این گونه دولت یا سازمان یکپارچه‌سازی اقتصادی و یا سیاسی این کنوانسیون‌لازم‌الاجرا می‌گردد. 
۳ - برای اهداف بندهای ۱ و ۲ فوق، هیچ سند سپرده شده توسط سازمان یکپارچه‌سازی سیاسی و یا اقتصادی به‌عنوان اسناد اضافه بر آن چه دولت‌های عضو آن سازمان ایداع کرده‌اند، محسوب نخواهد شد. 
ماده ۲۶ - تشریط و بیانیه‌ها 
۱ - هیچ‌گونه تشریط یا قیدی نسبت به این کنوانسیون نباید اعمال گردد. 
۲ - بند ۱ این ماده مانع از این نمی‌شود که یک دولت یا سازمان‌های یکپارچه‌سازی سیاسی و یا اقتصادی، در هنگام امضاء، تصویب، پذیرش، موافقت‌و تأیید کنوانسیون و الحاق رسمی به آن اظهارات و بیاناتی برای از جمله هماهنگ ساختن قوانین و مقررات با مفاد این کنوانسیون بنماید، مشروط بر‌این‌که اینگونه اظهارات و بیانات به منظور حفظ یا تغییر اثرات حقوقی مفاد کنوانسیون در ارتباط با آن دولت نبوده باشد. 
ماده ۲۷ - انصراف 
۱ - در هرزمان سه سال پس از تاریخ مجری شدن کنوانسیون برای هرعضو، آن عضو می‌تواند با تسلیم اطلاعیه کتبی به مرجع امانت‌دار از کنوانسیون‌انصراف حاصل نماید. 
۲ - انصراف پس از یک سال از تاریخ دریافت اطلاعیه توسط مرجع امانتدار، یا هرتاریخ بعد که ممکن است در اطلاعیه قید شده باشد، قابل اجرا‌خواهدبود. 
ماده ۲۸ - مرجع امانت دار 
‌دبیرکل سازمان ملل مرجع امانت دار این کنوانسیون و پروتکل‌های مربوطه آن خواهدبود. ‌ 
ماده ۲۹ - متون معتبر 
‌متون عربی، چینی، انگلیسی، فرانسه، روسی و اسپانیایی این کنوانسیون دارای اعتبار یکسان‌اند.[footnoteRef:17] [17: ۱- برای ملاحظه الحاقیه‌ها به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید.  ] 

قانون فوق مشتمل بر ماده واحده منضم به متن کنوانسیون شامل مقدمه و بیست و نه ماده و شش الحاقیه در جلسه روز سه‌شنبه سی و یکم شهریور ماه‌ یکهزار و سیصد و هفتاد و یک مجلس شورای اسلامی تصویب و در تاریخ 12/7/۱371 به تأیید شورای نگهبان رسیده است. 
[bookmark: _Toc160876994][bookmark: _Toc161493929][bookmark: _Toc161519763][bookmark: _Toc164958851][bookmark: _Toc165049649][bookmark: _Toc165109671][bookmark: _Toc165122461]قانون تصویب موافقتنامه چهارچوب بین دبیرخانه کنوانسیون بازل درباره کنترل حمل ونقل برون‌مرزی مواد زائد خطرناک ودفع آن‌ها و دولت جمهوری اسلامی ایران درخصوص تأسیس مرکز منطقه‌ای کنوانسیون بازل برای آموزش و انتقال فناوری در تهران[footnoteRef:18]  [18:  - شماره ابلاغ : 96973 شماره انتشار : 18221 تاریخ ابلاغ: 24/6/1386 تاریخ روزنامه رسمی : 28/6/1386] 

ماده واحده - موافقتنامه چهارچوب بین دبیرخانه کنوانسیون بازل درباره کنترل حمل و نقل برون‌مرزی مواد زائد خطرناک و دفع آن‌ها و دولت جمهوری اسلامی ایران درخصوص تأسیس مرکز منطقه‌ای کنوانسیون بازل برای آموزش و انتقال فناوری در تهران مشتمل بر نوزده ماده و سه پیوست به شرح پیوست که تأیید شده به مهر دفتر هیئت دولت می‌باشد به شرح زیر تصویب و اجازه مبادله اسناد آن داده می‌شود. 
تبصره ۱ - اصلاحات موافقتنامه (موضوع بند(۵) ماده(۱۹) با رعایت بند(۱) ماده اخیر لازم‌الاجرا خواهد شد. 
تبصره ۲ - ارجاع اختلافات موضوع بند(۲) ماده(۱۷) این موافقتنامه به داوری توسط دولت جمهوری اسلامی ایران، منوط به رعایت قوانین و مقررات مربوط است. 
قانون تصویب موافقتنامه چهارچوب بین دبیرخانه کنوانسیون بازل درباره کنترل حمل ونقل برون‌مرزی مواد زائد خطرناک ودفع آن‌ها و دولت جمهوری اسلامی ایران درخصوص تأسیس مرکز منطقه‌ای کنوانسیون بازل برای آموزش و انتقال فناوری در تهران
دبیرخانه کنوانسیون بازل درباره کنترل حمل و نقل برون‌مرزی مواد زائد خطرناک و دفع آن‌ها، به قائم مقامی از جانب کنفرانس اعضا کنوانسیون و دولت جمهوری اسلامی ایران. 
با درنظر داشتن این‌که بند(۱) ماده(۱۴) کنوانسیون بازل درباره کنترل حمل و نقل برون‌مرزی مواد زائد خطرناک و دفع آن‌ها مورخ ۲۲ مارس ۱۹۸۹میلادی (2/1/1368 هجری‌شمسی) ایجاب می‌کند که مراکز منطقه‌ای برای آموزش و انتقال فناوری درخصوص مدیریت پسماندهای خطرناک و سایر پسماندها و به حداقل رساندن تولید آن‌ها، تأسیس گردد. 
با تصدیق این‌که همکاری بین کشورها در سطح منطقه‌ای در زمینه آموزش و انتقال فناوری، مدیریت صحیح زیست ‌محیطی پسماندهای خطرناک و دیگر پسماندها و به حداقل رساندن آن‌ها را تسهیل می‌کند. 
با یادآوری تصمیم شماره ۲۰/۷ هفتمین نشست کنفرانس اعضا کنوانسیون بازل که جمهوری اسلامی ایران را مکانی برای تأسیس مرکز منطقه‌ای کنوانسیون بازل، برای آموزش و انتقال فناوری در تهران انتخاب کرده‌است. 
با یادآوری همراه با قدردانی از اظهار علاقه جمهوری اسلامی ایران برای میزبانی مرکز منطقه‌ای کنوانسیون بازل. 
با یادآوری تصمیم شماره ۵/۵ پنجمین نشست کنفرانس اعضا که بر لزوم پیشبرد وضعیت قانونی مراکز به عنوان راهی برای جلب حمایت‌های مالی بیشتر و ضرورت تهیه موافقتنامه چهارچوب تأکید نموده‌است. 
همچنین یادآوری تصمیم شماره ۳/۶ ششمین نشست کنفرانس اعضا که به وسیله آن کنفرانس اعضا سلسله ارکان اساسی را برای موافقتنامه چهارچوب پذیرفت و راه‌کار تأسیس مراکز منطقه‌ای کنوانسیون بازل از طریق امضاء موافقتنامه‌های چهارچوب را تأیید کرد و دبیرخانه کنوانسیون بازل را ملزم به مذاکره و امضاء موافقتنامه‌هایی از طرف کنفرانس اعضا با نماینده دولت هرکشور میزبان مراکز نمود. 
بعلاوه با یادآوری تصمیمات شماره ۱/۶و ۲/۶و ۳/۶ ششمین نشست کنفرانس اعضا که در آن کنفرانس اعضا نقش مراکز منطقه‌ای کنوانسیون بازل را در اجرا بیانیه بازل و اقدامات اولویت‌دار طرح راهبردی کنوانسیون بازل با استفاده از کمک‌های مالی صندوق امانی کنوانسیون بازل طبق معیار و رویه مقرر شده به موجب تصمیم شماره ۲/۶، تصدیق نموده‌است. 
به شرح زیر توافق نموده‌اند: 
ماده ۱- تعاریف 
از نظر این موافقتنامه چهارچوب، تعاریف زیر به کار خواهندرفت: 
الف- «موافقتنامه»: یعنی موافقتنامه چهارچوب میان دبیرخانه کنوانسیون بازل درباره کنترل حمل و نقل برون‌مرزی مواد زائد خطرناک و دفع آن‌ها و دولت جمهوری اسلامی ایران درخصوص تأسیس مرکز منطقه‌ای برای آموزش و انتقال فناوری در تهران. 
ب- «کنوانسیون بازل»: یعنی کنوانسیون بازل درباره کنترل حمل و نقل برون‌مرزی مواد زائد خطرناک و دفع آن‌ها که در ۲۲ مارس ۱۹۸۹ میلادی (۱۳۶۸/۱/۲هجری شمسی) تصویب شده‌است. 
پ- «طرح کاری»: یعنی سند موضوع تصمیم شماره ۴/۶ ششمین نشست کنفرانس اعضا‌کنوانسیون بازل. 
ت- «مرکز»: یعنی مرکز منطقه‌ای آموزش و انتقال فناوری کنوانسیون بازل در تهران که به نشانی جمهوری اسلامی ایران، تهران، پارک پردیسان، بزرگراه همت، مرکز تحقیقات محیط‌زیست تأسیس شده‌است. 
ث- «مراجع صلاحیت‌دار»: یعنی مراجع صلاحیت‌دار ملی، استانی، شهری و سایر مراجع صلاحیت‌دار به موجب قوانین جمهوری اسلامی ایران. 
ج- «مشاوران و کارشناسان مرکز»: یعنی مشاوران و کارشناسانی که حقوق آن‌ها از صندوق امانی کنوانسیون بازل تأمین‌شده و مدیر مرکز با مشورت دبیرخانه، آن‌ها را انتخاب و منصوب نموده‌است. 
چ- «کانون‌های ملی کنوانسیون بازل»: یعنی مؤسسه دولتی که توسط هریک از اعضا کنوانسیون بازل، به موجب مفاد ماده(۵) کنوانسیون بازل، تعیین شده‌است. 
ح- «کنوانسیون عمومی»: یعنی کنوانسیون درباره امتیازات و مصونیت‌های سازمان ملل متحد که در تاریخ ۱۳فوریه ۱۹۴۶میلادی (24/11/1324 هجری شمسی) به تصویب مجمع عمومی سازمان ملل متحد رسیده‌است و جمهوری اسلامی ایران در تاریخ ۸ می ۱۹۴۷میلادی (18/02/1326 هجری شمسی) بدون هیچ حق شرطی به آن ملحق شده‌است. 
خ- «دولت»: یعنی دولت جمهوری اسلامی ایران 
د- «کارمندان بین‌المللی مرکز»: یعنی کارمندان مرکز که حقوق آن‌ها، طبق تصمیمات کنفرانس اعضا کنوانسیون بازل از صندوق امانی کنوانسیون بازل تأمین می‌شود و بوسیله مدیر مرکز با مشورت دبیرخانه منصوب می‌شوند. 
ذ- «اعضاء کنوانسیون بازل»: یعنی کشورها و سازمان‌های همگرایی اقتصادی و یا سیاسی که طبق مواد(۲۲) و (۲۳) کنوانیسیون بازل، کنوانسیون اخیر را تنفیذ، پذیرفته، رسماً تأیید یا تصویب کرده‌اند یا به آن ملحق شده‌اند. 
ر- «طرف»: حسب مورد یعنی دبیرخانه یا دولت، و «طرف‌ها» یعنی هردوی آن‌ها. 
ز- «سند پروژه»: یعنی سندی رسمی که شامل پروژه‌ای است که در زیر تعریف شده‌است و از جمله نیازها، نتایج، بازده‌ها، فعالیت‌ها، طرح‌های کاری، بودجه، دورنمای مناسب، داده‌های پشتیبان و هرگونه ترتیبات خاص عملی برای اجرا پروژه مورد بحث که توسط برنامه زیست محیطی سازمان ملل متحد یا دبیرخانه و مرکز منطقه‌ای کنوانسیون بازل امضاءشده‌است را شرح می‌دهد. 
ژ- «دبیرخانه»: یعنی دبیرخانه کنوانسیون بازل. 
س- «کارمندان مرکز»: یعنی مدیر و کارمندان ملی مرکز که حقوق آن‌ها توسط دولت تأمین می‌شود. 
ش- «کارگروه راهبردی»: یعنی کارگروهی که در ماده(۷) این موافقتنامه چهارچوب پیش‌بینی شده‌است. 
ص- «صندوق امانی»: یعنی صندوق امانی کنوانسیون بازل که به موجب کنوانسیون بازل با هدف تأمین حمایت مالی برای هزینه‌های معمولی دبیرخانه کنوانسیون بازل تأسیس شده‌است و صندوق امانی همکاری فنی کنوانسیون بازل که به منظور کمک به کشورهای در حال توسعه و سایر کشورهای نیازمند کمک فنی در اجرا کنوانسیون بازل، تأسیس شده‌است. 
ض- «UNEP»: یعنی برنامه زیست‌محیطی سازمان ملل متحد. 
ماده ۲ - منظور از موافقتنامه چهارچوب 
منظور از این موافقتنامه چهارچوب، شرح ضوابط و شرایطی است که به موجب آن‌ها مرکز منطقه‌ای آموزش و انتقال فناوری کنوانسیون بازل در تهران براساس مفاد مربوط کنوانسیون بازل و تصمیمات مربوط کنفرانس اعضا کنوانسیون در جمهوری اسلامی ایران فعالیت خواهد کرد. 
ماده ۳ - تأسیس و وضعیت قانونی مرکز منطقه‌ای کنوانسیون بازل برای آموزش و انتقال فناوری در تهران 
۱- بدین‌وسیله مرکز منطقه‌ای کنوانسیون بازل برای آموزش و انتقال فناوری در تهران به نشانی جمهوری اسلامی ایران، تهران، پارک پردیسان، بزرگراه همت، مرکز تحقیقات محیط‌زیست تأسیس می‌شود. 
۲- مرکز موضوع بند(۱) فوق، مؤسسه‌ای خودگردان با شخصیت حقوقی متعلق به خود خواهدبود. 
۳- با رعایت مفاد مربوط این موافقتنامه چهارچوب، مرکز که مؤسسه‌ای ملی است که به موجب قوانین و مقررات جمهوری اسلامی ایران تأسیس شده‌است، طبق قوانین و مقررات جمهوری اسلامی ایران اداره خواهدشد. 
۴- مرکز دارای نقشی منطقه‌ای خواهدبود که طبق تصمیمات مربوط کنفرانس اعضا کنوانسیون بازل تعریف شده‌است. 
۵- فعالیت‌های غیرمرتبط با نقش منطقه‌ای مرکز، توسط مراجع صلاحیت‌دار جمهوری اسلامی ایران تعریف خواهدشد. دولت و مرکز اطمینان حاصل خواهندکرد که چنین فعالیت‌هایی با نقش منطقه‌ای مرکز و تعهدات و وظایف به موجب این موافقتنامه چهارچوب تعارضی ندارد یا بر آن‌ها تأثیر نخواهدگذاشت. 
۶- مرکز طبق قوانین و مقررات ملی جمهوری اسلامی ایران، دارای صلاحیت‌های زیر خواهدبود: 
الف - عقد قرارداد 
ب - تحصیل و فروش دارایی منقول و غیرمنقول 
پ - اقامه دعوی 


ماده ۴ - نقش منطقه‌ای مرکز 
۱- مرکز به اعضا کنوانسیون بازل که موافقت کرده‌اند مرکز به آن‌ها خدماتی ارائه کند و نام آن‌ها در پیوست (۳) که جزء لاینفک این موافقتنامه است، درج گردیده‌است برای اجرا کنوانسیون بازل خدماتی را ارائه خواهد کرد. 
۲- هرعضو دیگر کنوانسیون بازل از آسیای غربی و میانه نیز می‌تواند به صورت مکتوب از مدیر مرکز درخواست نماید تا مرکز به آن خدماتی را ارائه کند. درخواست، سپس براساس بند(۶)ماده(۱۹)زیر، برای دبیرخانه ارسال خواهد شد. 
۳- هرعضو کنوانسیون بازل در خارج از منطقه، سازمان غیردولتی، واحد، سازمان بخش خصوصی، مؤسسه علمی یا سازمان دیگر داخل یا خارج از منطقه می‌‌تواند مشروط به موافقت کارگروه راهبردی پیش‌بینی شده در ماده(۷) این موافقتنامه در فعالیت‌های مرکز مشارکت نماید. 
ماده ۵ - وظایف مرکز در ارتباط با نقش منطقه‌ای آن 
۱- وظایف اصلی مرکز در پیوست شماره(۱) این موافقتنامه توضیح داده شده‌است. کنفرانس اعضا کنوانسیون بازل می‌تواند این وظایف را به صورت دوره‌ای مورد تجدیدنظر قرار دهد. 
۲- مرکز، فعالیت‌ها را طبق تصمیمات مرتبط کنفرانس اعضا کنوانسیون بازل و طرح کاری مرکز موضوع بند(۲) ماده(۷) این موافقتنامه انجام خواهدداد. 
ماده ۶- نظارت و ارائه گزارش 
۱- فعالیت‌های مرتبط با نقش منطقه‌ای مرکز تحت هدایت عمومی و با هماهنگی نزدیک دبیرخانه انجام خواهدشد. 
۲- دبیرخانه، فعالیت‌های مرکز را با عملکرد سایر مراکز هماهنگی و منطقه‌ای کنوانسیون بازل و نیز فعالیت‌های مرتبط اعضا کنوانسیون بازل، سازمان‌های بین‌‌المللی، برنامه‌ها، صندوق‌ها و سایر مؤسسات تأسیس شده به وسیله کنوانسیون‌های منطقه‌ای و جهانی مربوط هماهنگ خواهدنمود. 
۳- مرکز، کانون‌های ملی کنوانسیون بازل اعضا را که مرکز به آن‌ها ارائه خدمت می‌کند، دبیرخانه، مراکز منطقه‌ای و هماهنگی کنوانسیون بازل در منطقه‌آسیا، سازمان‌های دولتی و غیردولتی، واحدها، سازمان‌های بخش خصوصی، مؤسسات علمی یا سایر سازمان‌هایی که در فعالیت‌های مرکز مشارکت دارند را به صورت دوره‌ای از فعالیت‌های خودآگاه خواهدکرد. 
۴- مرکز، گزارش سالانه‌ای را درخصوص اجرا طرح کاری، درآمدهای مالی و هزینه‌های خود به دبیرخانه ارائه خواهد نمود. 
ماده ۷ - کارگروه راهبردی 
۱- کارگروه راهبردی برای ارائه مشاوره به مرکز در مورد توسعه و اجرا فعالیت‌های مرکز در رابطه با نقش منطقه‌ای آن و افزایش حمایت ملی از فعالیت‌های آن از سوی اعضایی که مرکز به آن‌ها ارائه خدمت می‌کند، تشکیل خواهدشد. 
۲- کارگروه راهبردی هردو سال یکبار، طرح کاری مرکز را تهیه و تأیید و بر اجرا آن نظارت خواهدکرد. 
۳- کارگروه راهبردی متشکل از پنج عضو خواهدبود که توسط اعضایی که مرکز به آن‌ها ارائه خدمت می‌کند، از طریق فرآیند مشاوره و برای دوره‌ای چهارساله منصوب می‌شوند. یکی از این پنج عضو نماینده جمهوری اسلامی ایران خواهدبود. اعضا کارگروه راهبردی باید کارشناس شناخته‌شده و معتبر و درخصوص مدیریت صحیح زیست محیطی مواد زائد خطرناک و سایر پسماندها با تجربه باشند. 
۴- نماینده دبیرخانه و مدیر مرکز در نشست‌های کارگروه راهبردی به اعتبار سمت و مقام خود شرکت خواهند کرد. 
۵- هبه‌کنندگان و سایر امانتداران وجوه از جمله سازمان‌های غیردولتی مرتبط، واحدها، سازمان‌های بخش خصوصی، مؤسسات علمی و سایر سازمان‌های داخل یا خارج از منطقه را می‌‌توان به عنوان ناظر برای شرکت در جلسات کارگروه راهبردی دعوت کرد. 
۶- مدیر مرکز، اولین جلسه کارگروه راهبردی را با مشورت دبیرخانه، طی نود روز پس از زمان لازم‌الاجرا شدن این موافقتنامه برگزار خواهدکرد. 
۷- اعضا کارگروه راهبردی به اتفاق آراء، رییس و نایب‌رییس کارگروه را از میان خود انتخاب خواهندنمود. دوره تصدی رییس و نایب‌رییس انتخاب شده، مدت دو‌سال خواهدبود. 
۸- رییس با مشورت دبیرخانه و مدیر مرکز، جلسات عادی کارگروه راهبردی را حداقل هردوسال یکبار برگزار خواهدکرد. رییس با مشورت دبیرخانه و مرکز می‌تواند جلسات فوق‌العاده‌ای را برگزار نماید. 
۹- هرعضوی که کارشناس آن عضو کارگروه راهبردی است، مخارج وی را در تمام مدت انجام وظیفه در کارگروه راهبردی پرداخت خواهد کرد. 
۱۰- دولت جمهوری اسلامی ایران برای بسیج و هماهنگی کمک‌های جمهوری اسلامی ایران به مرکز، کارگروه یا مرجع ملی صلاحیت‌داری را تعیین خواهدکرد. 
ماده ۸ - شرکت‌ کنندگان در جلسات و فعالیت‌های سازمان ‌یافته توسط مرکز 
۱- حضور در جلسات و فعالیت‌های سازمان‌یافته توسط مرکز برای شرکت ‌کنندگان تعیین‌شده از سوی کانون‌های ملی کنوانسیون بازل اعضایی که مرکز به آن‌ها ارائه خدمت می‌کند، آزاد است. 
۲- هرعضو دیگر، دولت‌ها، سازمان‌های غیردولتی، واحدها، سازمان‌های بخش خصوصی، مؤسسات علمی یا سایر سازمان‌ها می‌‌توانند با موافقت کارگروه راهبردی به جلساتی که مرکز تشکیل می‌‌دهد، دعوت شوند. 
ماده ۹ - زبان کاری، قواعد و روش کاری مرکز 
۱- زبان کاری مرکز برای انجام نقش منطقه‌ای آن، انگلیسی خواهدبود. 
۲- در جلساتی که مرکز تشکیل می‌‌دهد، قواعد و روش‌های کاری کنفرانس اعضا کنوانسیون بازل، با اعمال تغییرات لازم انجام خواهدشد. 
۳- مکاتبات میان مرکز و دبیرخانه به زبان انگلیسی خواهدبود. 
ماده ۱۰ - منابع و کمک‌های مالی 
۱- منابع مالی مرکز شامل موارد زیر خواهدبود: 
الف - کمک مالی صندوق امانی کنوانسیون بازل، طبق تصمیمات مربوط کنفرانس اعضا کنوانسیون بازل و در صورت موجودبودن منابع در صندوق‌های امانی. 
ب - کمک‌های مالی داوطلبانه اعضایی که مرکز به آن‌ها ارائه خدمت می‌کند. 
پ - وجوهی که مستقیماً از سایر اعضا کشورهای غیرعضو، صنایع، مؤسسات تحقیقاتی، بنیادها، سازمان ملل متحد، سایر نهادها و سازمان‌های ملی و بین‌المللی مربوط و غیره دریافت شده ‌است با رعایت شرایط قید شده در این موافقتنامه چهارچوب. 
ت- وجوهی که بابت خدمات ارائه شده بوسیله مرکز دریافت شده‌است. 
ث- وجوهی که دولت طبق ماده(۱۱) این موافقتنامه تأمین می‌کند. 
ج- سایر وجوهی که با حسن نیت توسط مرکز دریافت می‌شود. 
۲- مرکز می‌‌تواند کمک‌های غیرنقدی را نیز دریافت کند. 
۳- کنفرانس اعضا کنوانسیون بازل در هرنشست، وضعیت مالی مرکز را آن‌ طور که مدیر از طریق دبیرخانه ارائه نموده‌است، بررسی و توصیه‌های مقتضی را به مرکز ارائه خواهد نمود. 
۴- پذیرش هرگونه کمک مالی داوطلبانه یا بلاعوض، اعم از نقدی یا غیرنقدی، توسط مرکز درهر مورد منوط به موافقت مکتوب و صریح دبیرخانه بنا به توصیه مدیرمرکز برای جلوگیری از تداخل منافع میان اهداف کنوانسیون بازل و هبه ‌کنندگان خواهدبود. 
۵- منابع مالی که از صندوق امانی کنوانسیون بازل برای مرکز تأمین شده‌اند، در حسابی به نام مرکز، در بانکی در جمهوری اسلامی ایران به پول رایجی که باید با آن حواله شود نگهداری خواهدشد. این منابع جهت اجرابرنامه کار مرکز طبق اسناد پروژه‌ای که مرکز و برنامه زیست‌محیطی سازمان ملل متحد یا دبیرخانه بدان منظور امضاء کرده‌اند، در دسترس مرکز خواهدبود. 
۶- مرکز و دبیرخانه می‌توانند به صورت مجزا یا مشترک، از منابعی غیر از صندوق امانی کنوانسیون بازل، درصدد دریافت حمایت نقدی یا غیرنقدی دیگر برای مرکز باشند. 
۷- هزینه فعالیت‌های غیرمرتبط با نقش منطقه‌ای مرکز، منحصراً از وجوهی که دولت تأمین کرده‌است، پرداخت خواهد شد. 
۸- هردو سال یک بار، حسابرسی که به ‌طور مشترک توسط کارگروه راهبردی و دبیرخانه انتخاب می‌شود، فعالیت‌ها و حساب‌های مرکز را به طور مستقل بررسی خواهد کرد. طی سی روز پس از اتمام بررسی موضوع بند فوق، گزارشی از این بررسی به کارگروه راهبردی و دبیرخانه ارائه خواهدشد. 


ماده ۱۱ - کمک مالی دولت میزبان 
دولت تسهیلات کافی و رایگان برای مرکز و کارکنان مورد نیاز برای کارکرد مؤثر آن از جمله ساختمان مناسب، دفتری استاندارد و وسایل ارتباط راه دور را فراهم خواهد کرد. تسهیلات مزبور منحصر به موارد یادشده نمی ‌باشد. دولت مسئول حفظ و نگهداری به موقع و مناسب ساختمان خواهدبود و همان‌ طورکه درپیوست شماره(۲) این موافقتنامه تعیین شده‌است، برای هزینه‌های عملیاتی مرکز، کمک‌های مالی و غیرنقدی را فراهم خواهد نمود. 
ماده ۱۲ - کارمندان، کارمندان بین‌المللی، مشاوران و کارشناسان مرکز 
۱- مرکز دارای مدیری تمام‌وقت و کارمندانی خواهدبود که ممکن است برای اجرا مؤثر و کارآمد نقش منطقه‌ای آن لازم باشد. 
۲- مدیر می‌تواند تبعه جمهوری اسلامی ایران باشد که دولت با مشورت دبیرخانه وی را برای دوره‌ای و براساس شرایطی که میان دولت و دبیرخانه توافق شده‌است، منصوب خواهدنمود. 
۳- مدیر، متصدی ریاست اداری مرکز خواهدبود و با رعایت مفاد این موافقتنامه مسئولیت کلی تمام فعالیت‌ها و اداره مرکز را برعهده خواهد داشت. 
۴- پرداخت حقوق مدیر و کارکنان از محل بخشی از کمک مالی که دولت (همآن‌گونه که در پیوست شماره ۲ این موافقتنامه تعیین شده) برای هزینه‌های عملیاتی مرکز ارائه کرده‌است، تأمین خواهدشد. چنانچه کنفرانس اعضا کنوانسیون بازل تصویب نماید، سهمی از حقوق مدیر را اعضا ذی‌نفع کنوانسیون بازل می‌‌توانند تأمین کنند. 
۵- کارمندانی که حقوق آن‌ها را دولت پرداخت می‌‌کند توسط مدیر منصوب خواهند شد. 
۶- کارمندان بین‌المللی مرکز که حقوق آن‌ها را صندوق امانی کنوانسیون بازل طبق تصمیمات کنفرانس اعضا کنوانسیون بازل پرداخت می‌کند، توسط مدیر با مشورت دبیرخانه منصوب خواهندشد. کارمندان بین‌المللی از میان متقاضیان واجد شرایطی انتخاب خواهندشد که به آگهی‌های مشاغل بلاتصدی که بوسیله مدیر و دبیرخانه به طور مشترک تهیه و توسط دبیرخانه به کانون‌های ملی کنوانسیون بازل ارسال شده‌است، پاسخ داده‌اند. 
۷- مشاوران و کارشناسان مرکز که حقوق آن‌ها از صندوق امانی کنوانسیون بازل پرداخت می‌‌گردد توسط مدیر با مشورت دبیرخانه انتخاب و منصوب خواهندشد. 
ماده ۱۳ - وظایف، تکالیف و مسئولیت‌های مدیر 
برای تضمین نقش منطقه‌ای مرکز، مدیر از جمله موارد زیر را انجام خواهد داد: 
الف - اداره مرکز و برنامه‌های آن، به منظور تضمین ایفای نقش منطقه‌ای مرکز، طبق مفاد مرتبط کنوانسیون بازل و تصمیمات مربوط کنفرانس اعضا. 
ب - تهیه طرح کاری مرکز و ارائه آن به کارگروه راهبردی برای بررسی و تأیید آن. 
پ- ارائه خدمت به اعتبار سمت و مقام خود به عنوان عضو و دبیر کارگروه راهبردی. 
ت- ارائه گزارش اجرا فعالیت‌های ذکرشده در طرح کاری از طریق دبیرخانه به کنفرانس اعضا کنوانسیون بازل. 
ث- انتصاب کارمندان ملی و بین‌المللی، مشاوران و کارشناسان مرکز طبق مفاد ماده (۱۲) فوق. 
ج- تهیه و اجرا راهبردهایی برای حصول اطمینان از تأمین مالی مقتضی برای برنامه‌ها و فعالیت‌های سازمانی مرکز در رابطه با نقش منطقه‌ای آن. 
چ- با درنظر داشتن اهداف مرکز و نقش منطقه‌ای آن، سازماندهی تمام مسایل مربوط به تهیه و انتشار مطالبی که مرکز تهیه کرده‌است. 
ح- انجام سایر وظایفی که ممکن است براساس تصمیمات مربوط کنفرانس اعضا کنوانسیون بازل مقرر شده باشد. 
ماده ۱۴ - مزایا و مصونیت‌ها 
۱- نمایندگان اعضا کنوانسیون بازل که در جلسات و سایر فعالیت‌های سازمان‌یافته مرکز در قلمرو جمهوری اسلامی ایران شرکت می‌‌نمایند، از مزایا و مصونیت‌هایی برابر با موارد پیش‌بینی شده در ماده(۴) کنوانسیون عمومی برخوردار خواهندشد. 
۲- مقامات رسمی سازمان ملل متحد که برای کمک به مرکز یا جهت شرکت در جلسات و سایر فعالیت‌های مرکز مأموریت دارند، از مزایا، مصونیت‌ها، معافیتها و تسهیلات پیش‌بینی شده در مواد(۵) و (۷) کنوانسیون عمومی برخوردار خواهندشد. 
۳- کارمندان بین‌المللی از مزایا، مصونیت‌ها، معافیتها و تسهیلاتی برابر با موارد پیش‌بینی شده در مواد(۵)، (۶) و (۷) کنوانسیون عمومی برخوردار خواهندشد. 
۴- کارشناسان و مشاورانی که به صورت بین‌المللی استخدام شده‌اند از مزایا، مصونیت‌ها، معافیتها و تسهیلاتی برابر با موارد پیش‌بینی شده در مواد(۶) و (۷) کنوانسیون عمومی برخوردار خواهندشد. 
۵- مشاوران و کارشناسانی که برای کمک به مرکز یا شرکت در جلسات و سایر فعالیت‌های مرکز مأموریت دارند، از مزایا، مصونیت‌ها، معافیتها و تسهیلاتی برابر با موارد پیش‌بینی شده در مواد(۶) و (۷) کنوانسیون عمومی برخوردار خواهند شد. 
۶- نمایندگان آژانس‌های تخصصی و مقامات رسمی آن‌ها که در جلسات و سایر فعالیت‌های سازمان ‌یافته مرکز در قلمرو جمهوری اسلامی ایران شرکت می‌‌کنند، در صورت اقتضا از مزایا و مصونیت‌ها پیش‌بینی شده در کنوانسیون ۱۹۴۷میلادی (۱۳۲۶ هجری شمسی) درباره مزایا و مصونیت‌های آژانس‌های تخصصی برخوردار خواهند شد. 
۷- کلیه شرکت‌ کنندگان در جلسات و فعالیت‌های مرتبط با نقش منطقه‌ای مرکز، از مصونیت رعایت تشریفات قانونی نسبت به گفتار، اعم از شفاهی یا کتبی و هرعملی که در ارتباط با مشارکتشان در چنین جلسات و فعالیت‌هایی انجام داده‌اند برخوردار خواهند شد. 
۸- دولت اقدامات مقتضی را اتخاذ خواهدکرد تا اطمینان حاصل شود که ورود تمامی افراد موضوع بندهای(۱) تا (۷) فوق به جمهوری اسلامی ایران و خروج آن‌ها بدون تأخیر انجام می‌شود. ویزا و مجوز ورود و خروج در صورتی که مقرر شده‌باشد به صورت رایگان و هرچه سریع‌تر به آن‌ها ارائه خواهدشد. 
۹- به کارمندان ملی مرکز، تسهیلات مقتضی و ضروری برای انجام مستقل وظایف آن‌ها برای مرکز که در ارتباط با نقش منطقه‌ای آن می‌باشد، اعطاء خواهدشد. 
۱۰- میهمانان عالی‌رتبه‌ای که برای شرکت در جلسات و سایر فعالیت‌های مرکز رسماً دعوت شده‌اند، به جلسات، نواحی فعالیت و ساختمان مرکز دستیابی نامحدود خواهند داشت. 


ماده ۱۵ - دارایی، وجوه و سرمایه‌های مرکز 
۱- دارایی، وجوه و سرمایه‌های مرکز که از سوی برنامه زیست ‌محیطی سازمان ملل متحد، نگهداری و اداره می‌شود و مواردی که از طرف اعضا کنوانسیون بازل نگهداری و اداره می‌شوند، هرجا که واقع شده باشد و نزد هرشخصی که نگهداری می‌شود از مزایا، مصونیت‌ها، معافیت‌ها و تسهیلاتی برابر با موارد پیش‌بینی شده در ماده(۲) کنوانسیون عمومی برخوردار خواهدشد. 
۲- وجوه، دارایی‌ها، وجوه و سرمایه‌هایی که براساس سند پروژه امضاءشده میان مرکز و برنامه زیست محیطی سازمان ملل متحد، یا میان مرکز و دبیرخانه، برای اجرا نقش منطقه‌ای مرکز به آن منتقل شده ‌است، از مزایا و مصونیت‌ها، معافیت‌ها و تسهیلاتی برابر با موارد پیش‌بینی شده در ماده(۲) کنوانسیون عمومی برخوردار خواهد شد. 
ماده ۱۶ - مسئولیت 
سازمان ملل متحد، برنامه زیست‌محیطی سازمان ملل متحد، کنفرانس اعضا کنوانسیون بازل و دبیرخانه یا مقامات رسمی آن‌ها مسئول رسیدگی به هرگونه اقدام قانونی، ادعا یا درخواست دیگر ناشی یا منتسب به عملیات مرکز به موجب این موافقتنامه که ممکن است توسط طرف‌های ثالث نزد آن‌ها مطرح شود، نخواهندبود. سازمان ملل متحد، برنامه زیست‌محیطی سازمان ملل متحد، کنفرانس اعضا کنوانسیون بازل و دبیرخانه یا مقامات رسمی آن‌ها درمورد هرگونه اقدام حقوقی، ادعا یا درخواست دیگر مزبور، جز در صورتی که مسئولیت یا ادعای ویژه‌ای به علت تقصیر سنگین یا تخلف عمدی ایجاد شده‌باشد، مسئولیتی نخواهند داشت. 
ماده ۱۷ - حل و فصل اختلافات 
۱- دبیرخانه و دولت تلاش خواهند کرد هراختلاف راجع به تفسیر یا اجرا این موافقتنامه را از طریق مذاکره یا هرراه مسالمت‌آمیز دیگر مورد توافق که طبق موارد پیش‌بینی شده در ماده (۸) کنوانسیون عمومی است، حل و فصل کنند. 
۲- دولت روش‌های مناسب حل و فصل اختلافات ناشی از قراردادها و سایر اختلافات مربوط به حقوق خصوصی که مرکز یک طرف آن است یا اختلافاتی که یک مأمور مرکز درگیر آن است و به ‌دلیل سمت اداری خود از مصونیت برخوردار است ولی این مصونیت اسقاط نشده‌ است را پیش‌بینی خواهد کرد. هرگونه اختلافات تجاری ناشی از این موافقتنامه یا طبق آن یا به علت تخلف از آن جز در صورتی که با مذاکره مستقیم حل و فصل نشود، طبق قواعد داوری کمیسیون حقوق تجارت بین‌الملل سازمان ملل متحد به گونه‌ای که در حال حاضر معتبر می‌باشد رفع خواهدشد. رأی داوری صادره در نتیجه این داوری، به عنوان حکم قطعی اختلاف یا دعوی مزبور، برای طرف‌ها الزام‌آور خواهدبود. 
ماده ۱۸ - وضعیت پیوست‌های موافقتنامه 
پیوست‌ها جزء لاینفک این موافقتنامه را تشکیل می‌دهد. 
ماده ۱۹ - لازم‌الاجراشدن، دوره اعتبار، اصلاح و خاتمه موافقتنامه چهارچوب 
۱- این موافقتنامه بین دولت و دبیرخانه امضاء خواهدشد و از تاریخ تنفیذ و تصویب مراجع مربوط در جمهوری اسلامی ایران لازم‌الاجرا خواهدشد و پس از آن برای یک دوره اولیه پنجساله معتبر خواهدبود. دولت، دبیرخانه را بدون تأخیر از اتمام مراحل تنفیذ و تصویب این موافقتنامه توسط مراجع مربوط آگاه خواهد کرد. 
۲- موافقتنامه به طور خودکار برای دوره پنجساله بعدی تمدید خواهدشد مگر آنکه یک یا هردو طرف بخواهند به آن خاتمه دهند و اطلاعیه‌ای را کتبی به گونه‌ای که به موجب بند(۳) زیر تعیین شده‌است، به طرف دیگر ارائه نماید. 
۳- هرطرف می‌‌تواند با ارائه اطلاعیه‌کتبی به طرف دیگر شش ماه قبل از تاریخ پیش‌بینی شده خاتمه اولیه، این موافقتنامه را فسخ نماید. 
۴- موافقتنامه در صورت فسخ، برای دوره‌ای یک ساله جهت توقف منظم فعالیت‌های آن به ‌قوت خود باقی می‌ماند. این دوره زمانی عملکرد، اصطلاحاً «دوره عبور» نامیده خواهدشد و از تاریخ خاتمه اولیه، شرایط موافقتنامه بر آن حاکم خواهد بود مگر این‌که طرف‌ها به گونه‌ای دیگر توافق نمایند. از مرکز خواسته خواهد شد تا گزارش کاملی در مورد فعالیت‌های مالی و غیره مرکز را به طرف‌ها ارائه کند در صورتی که در پایان دوره عبور، مبلغی از وجوه ارائه شده بوسیله دولت نزد مرکز باقی مانده باشد، وجوه مزبور برای تسویه حساب خاتمه قرارداد کارمندان و در صورتی که موارد مزبور قبلاً انجام شده‌باشد برای مقاصد دیگری که طرف‌ها ممکن است به صورت کتبی توافق کنند هزینه خواهد شد. 
۵- با رعایت بند (۶) زیر، هیچ تغییر یا اصلاحی در این موافقتنامه از جمله. پیوست‌های آن مگر با توافق قبلی مکتوب میان طرف‌ها اعمال نخواهدشد. 
۶- پیوست شماره(۳) می‌تواند از طریق اطلاعیه مکتوب مدیر مرکز به دبیرخانه به روز درآید. این اطلاعیه منضم به تصویر تقاضای مکتوب طرف مربوط خواهد بود که توسط مرکز ابلاغ خواهدشد. 
۷- مرکز، این موافقتنامه یا هربخشی از آن یا هرگونه حقوق، دعاوی یا تعهدات مرکز به موجب این موافقتنامه را جز با موافقت مکتوب قبلی دبیرخانه تفویض یا منتقل نمی‌کند، گرو نمی‌گذارد، به پیمانکار فرعی واگذار نمی‌کند یا به گونه دیگر واگذار نمی‌نماید. 
برای گواهی مراتب بالا، امضاءکنندگان زیر که به طور مقتضی مجاز می‌باشند این، موافقتنامه را امضاء کرده‌اند. 
این موافقتنامه در تهران در تاریخ 05/05/1384هجری‌ شمسی برابر با ۲۷ ژوئیه ۲۰۰۵میلادی در دو نسخه به زبان انگلیسی تنظیم‌شده و هردو متن به طور برابر معتبر هستند. 
از طرف دولت جمهوری اسلامی ایران 
از طرف دبیرخانه کنوانسیون بازل [footnoteRef:19] [19:  - برای ملاحظه پیوست‌ها به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید.] 
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ماده واحده - اصلاحیه کنوانسیون بازل درباره کنترل انتقالات برون‌مرزی مواد زاید زیان بخش و دفع آن‌ها مصوب ۱۹۹۴ میلادی (برابر با ۱۳۷۳ هجری شمسی) به شرح زیر تصویب می‌شود: 
الف - متن زیر به عنوان فراز (۷) مکرر، به مقدمه الحاق می‌شود: 
«با تصدیق این‌که انتقال‌های برون‌مرزی پسماندهای زیان بخش، به ویژه به کشورهای در حال توسعه، دارای خطر بالای عدم ایجاد مدیریت صحیح زیست محیطی پسماندهای زیان بخش به گونه مقرر شده به وسیله این کنوانسیون است». 
ب - متن زیر به عنوان ماده (۴ الف) الحاق می‌شود: 
ماده (۴) الف- 
۱- هر عضو مندرج در الحاقیه (۷) باید از تمامی انتقال‌های برون‌مرزی پسماندهای زیان بخش با هدف انجام عملیات براساس الحاقیه (۴ الف) به دولت‌هایی که در الحاقیه (۷) درج نشده‌اند، جلوگیری کند. 
۲- هرعضو مندرج در الحاقیه (۷) باید تا ۳۱ دسامبر ۱۹۹۷ میلادی (برابر با ۱۰/۱۰/۱۳۷۶ هجری شمسی) در مورد تمامی انتقال‌های برون‌مرزی پسماندهای زیان بخش به موجب جزء (الف) بند (۱) ماده (۱) کنوانسیون با هدف انجام عملیات طبق الحاقیه (۴ ب)، به دولت‌هایی که در الحاقیه (۷) درج نشده‌اند، اقدام به کاهش تا توقف، و از آن تاریخ به بعد اقدام به ممنوعیت کند. از کاهش تا توقف انتقال‌های برون‌مرزی مزبور نباید جلوگیری شود، مگر این‌که پسماندهای مورد به موجب کنوانسیون به عنوان مضر گروه بندی شوند». 
پ - متن زیر به عنوان الحاقیه شماره (۷) اضافه می‌شود: 
الحاقیه شماره (۷) 
اعضاء و سایر دولت‌هایی که عضو سازمان توسعه و همکاری اقتصادی (اُ. ای. سی. دی)، جامعه اروپا (ای. سی) و لیختن اشتاین هستند. 
قانون فوق مشتمل بر ماده واحده در جلسه علنی روز یکشنبه مورخ هجدهم مرداد ماه یکهزار و سیصد و نود و چهار مجلس شورای اسلامی تصویب شد و در تاریخ ۴/۶/۱۳۹۴ به تأیید شورای نگهبان رسید. 
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ماده واحده - به دولت اجازه داده می‌شود به کنوانسیون تغییرات آب و هوا مشتمل بر یک مقدمه و بیست و شش ماده و دو ضمیمه به شرح پیوست‌ملحق شود و اسناد مربوط به آن‌را تسلیم کند. دولت جمهوری اسلامی ایران در صورتی مجاز به استفاده از ماده ۱۴ کنوانسیون در مورد حل اختلاف‌ می‌باشد که در این مورد مراتب به تصویب مجلس شورای اسلامی برسد. 
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‌اعضاء این کنوانسیون: 
‌با تصدیق این امر که تغییرات در آب و هوای کره زمین و اثرات سوء آن نگرانی مشترک بشر می‌باشد. 
‌با ابراز نگرانی در مورد این‌که فعالیت‌های بشری باعث افزایش قابل توجه تراکم گازهای گلخانه‌ای در جو شده و این‌که این افزایش باعث تشدید اثر‌طبیعی گلخانه‌ای می‌شود که این خود به طور متوسط باعث افزایش گرمای سطح زمین و جو شده و می‌تواند اثرات سوء بر اکوسیستم‌های طبیعی و نوع‌ بشر داشته باشد. 
‌با توجه به این‌که سهم عمده‌ای از گازهای قبلی و فعلی گلخانه‌ای در کشورهای پیشرفته تولید شده و میزان گازهای سرانه در کشورهای در حال توسعه‌هنوز در سطح نسبتاً پایین قرار دارد و سهم جهانی گازهای حاصله در این کشورها جهت جوابگویی به نیازهای اجتماعی و توسعه آن‌ها رو به افزایش‌خواهد بود،
و با آگاهی از نقش و اهمیت منابع گازهای گلخانه‌ای در اکوسیستم‌های زمینی و دریایی،
‌و با توجه به این‌که در مورد پیش‌بینی تغییرات آب و هوایی مخصوصاً در ارتباط با زمان، میزان و الگوهای منطقه‌ای عدم قطعیت زیادی وجود دارد،
‌و با علم به این‌که این تغییرات جهانی آب و هوایی نیاز به گسترده‌ترین نوع همکاری توسط تمامی کشورها و شرکت آن‌ها در یک واکنش مناسب و مؤثر ‌بین‌المللی دارد که بر مبنای مسئولیت‌ها و توانایی‌های مشترک ولی متفاوت و شرایط اجتماعی و اقتصادی آن‌ها تعیین می‌گردد،
‌و با یادآوری موارد مذکور در اعلامیه کنفرانس سازمان ملل متحد در مورد محیط‌زیست بشر که در استکهلم در تاریخ 16/03/1351 هجری شمسی‌مطابق با ژوئن ۱۹۷۲ میلادی به تصویب رسیده است،
‌و همچنین با یادآوری این‌که کشورها بر مبنای منشور ملل متحد و اصول حقوق بین‌الملل دارای حق حاکمیت بهره‌برداری از منابع خود براساس سیاست‌های داخلی زیست محیطی و توسعه‌ای خود می‌باشند و دارای این مسئولیت می‌باشند که اطمینان حاصل نمایند که این فعالیت‌ها در حیطه‌ صلاحیت و کنترل آن‌ها باعث بروز آسیب و خسارت به محیط‌زیست سایر کشورها یا نواحی ماورای حیطه حقوق ملی آن‌ها نگردد،
‌و با تاکید مجدد بر اصول حاکمیت ملی کشورها در همکاری بین‌المللی جهت بررسی تغییرات آب و هوایی،
‌و با قبول این امر که کشورها می‌بایست اقدام به قانون‌گذاری مؤثر برای محیط‌زیست نمایند و این‌که استانداردهای زیست محیطی و اهداف و اولویت‌های مدیریتی می‌بایست بیانگر موارد زیست محیطی و توسعه‌ای باشند و این‌که استانداردهای به‌کار گرفته شده توسط برخی از کشورها می‌تواند برای سایر کشورها، مخصوصاً کشورهای در حال توسعه، نامناسب بوده یا بار اقتصادی یا اجتماعی سنگینی را در بر داشته باشد، 
‌و با یادآوری مفاد قطعنامه شماره ۴۴/۲۲۸ مورخ 01/10/1368 (۲۲ دسامبر ۱۹۸۹) مجمع عمومی در مورد کنفرانس سازمان ملل متحد برای محیط‌زیست و توسعه و قطعنامه‌های شماره ۴۳/۵۳ مورخ 15/09/13۶7 (۶ دسامبر ۱۹۸۸) و ۴۴/۲۰۷ مورخ 01/10/1368 (۲۲ دسامبر ۱۹۸۹) و ۴۵/۲۱۲‌مورخ 30/9/1369 (۲۱ دسامبر ۱۹۹۰) و ۴۶/۱۶۹ مورخ 28/09/1370 (۱۹ دسامبر ۱۹۹۱) در مورد حفاظت از آب و هوای جهانی برای نسل‌های‌فعلی و آتی بشر،
‌و همچنین با یادآوری بندهای قطعنامه شماره ۴۴/۲۰۶ مورخ 01/10/1368 (۲۲ دسامبر ۱۹۸۹) مجمع‌عمومی در مورد اثرات سوء محتمل ناشی از افزایش سطح دریاها بر جزیره‌ها و نواحی ساحلی، مخصوصاً نواحی پست ساحلی و موارد مربوطه قطعنامه شماره ۴۴/۱۷۲ مورخ 28/09/1368 (۱۹‌دسامبر ۱۹۸۹) مجمع عمومی در مورد اجرای برنامه عملیاتی مبارزه با پیشروی صحراها و بیابان‌زایی، 
‌و همچنین با یادآوری کنوانسیون ۱۳۶۴ (۱۹۸۵) وین در مورد حمایت از لایه اوزون و پروتکل ۱۳۶۶ (۱۹۸۷) مونترال در مورد موادی که باعث کاهش ‌لایه اوزون می‌گردند که در تاریخ 08/04/1369 (۲۹ ژوئن ۱۹۹۰) مورد اصلاح قرار گرفت، 
‌و با توجه به اعلامیه وزرای شرکت‌کننده در دومین کنفرانس جهانی آب و هوا در 16/08/1369 (۷ نوامبر ۱۹۹۰)، ‌
و با آگاهی از کارهای تحلیلی ارزشمندی که توسط بسیاری از کشورها در مورد تغییرات آب و هوایی در جریان می‌باشند و کمک‌های شایان سازمان هواشناسی‌جهانی، برنامه زیست محیطی سازمان ملل متحد و سایر ارگان‌ها و سازمان‌های سیستم سازمان ملل متحد و همچنین مؤسسات بین‌المللی و بین‌الدولی ‌برای تبادل نتایج تحقیقات علمی و هماهنگی تحقیقات،
و با شناخت این امر که اقداماتی که برای درک و مقابله با تغییرات آب و هوایی مورد نیاز می‌باشند در صورتی حداکثر تاثیر زیست محیطی و اجتماعی و اقتصادی را خواهند داشت که بر مبنای ملاحظات مربوطه علمی، فنی و اقتصادی استوار باشند و با دستیابی به یافته‌های جدید در این زمینه‌ها مورد‌ارزیابی مجدد و مکرر قرار گیرند،
و با تصدیق این‌که فعالیت‌های مختلف برای مقابله با تغییرات آب و هوایی را می‌توان به‌صورت اقتصادی توجیه و برای حل سایر مشکلات زیست‌محیطی نیز به‌کاربرد،
همچنین با تصدیق نیاز کشورهای پیشرفته با انجام واکنش فوری به‌صورت انعطاف‌پذیر و بر مبنای اولویت‌های کاملّا معین به عنوان اولین گام به سوی‌استراتژی‌های جامع جهانی و ملی و در صورت توافق، منطقه‌ای که تمامی گازهای گلخانه‌ای را در نظر گیرند و میزان افزایش اثر گلخانه‌ای را نیز مورد‌نظر قرار دهند،
 و همچنین با تصدیق این‌که کشورهایی که در زمین‌های پست قرار دارند و کشورهای جزیره‌ای کوچک و آن‌هایی که دارای سواحل پست می‌باشند یا‌دارای نواحی خشک و نیمه خشک یا مناطقی باشند که احتمال بروز سیل، خشکسالی یا پیشروی صحرا و بیابان‌زایی در آن‌ها وجود دارد و کشورهای‌در حال توسعه با اکوسیستم‌های طبیعی کوهستانی احتمال آسیب‌پذیری زیادی را در مورد اثرات سوء‌تغییرات آب و هوایی دارند،
و با تصدیق دشواری‌های خاص اینگونه کشورها، مخصوصاً کشورهای در حال توسعه که اقتصاد آن‌ها بویژه مبتنی بر تولید، استفاده و صادرات‌ سوختهای فسیلی می‌باشد در نتیجه اقدامات معموله به‌منظور محدود نمودن گازهای گلخانه‌ای،
و با تایید این‌که واکنش نسبت به تغییرات آب و هوایی می‌بایست هماهنگ با توسعه اقتصادی و اجتماعی به صورت جامع باشد تا از بروز حوادث ‌سوء بر توسعه اقتصادی و اجتماعی آن‌ها جلوگیری نماید و نیازهای مشروع اولویت‌دار کشورهای در حال توسعه برای حصول به رشد اقتصادی و فقرزدایی کاملًا مورد نظر قرار گیرد،
و با تصدیق این‌که تمامی کشورها مخصوصاً کشورهای در حال توسعه نیاز به دسترسی به منابعی دارند که برای حصول به توسعه پایدار اجتماعی و اقتصادی مورد نیاز می‌باشند و این‌که پیشرفت کشورهای در حال توسعه برای نیل به هدف مذکور، مصرف سوخت آن‌ها افزایش خواهد یافت و با در نظر گرفتن امکان حصول بازدهی بیشتر انرژی و برای کنترل گازهای گلخانه‌ای با استفاده از تکنولوژی‌های جدیدی بر مبنای شرایطی که کاربرد اقتصادی‌و اجتماعی آن‌ها را سودمند سازد،
و با عزم حفاظت از سیستم آب و هوا برای نسل حاضر و نسل‌های آتی، موارد زیر را مورد موافقت قرار دادند: 
ماده ۱ - تعاریف: 
‌در این کنوانسیون: 
۱ - «‌اثرات سوء تغییرات آب و هوا» به معنی تغییرات محیط فیزیکی یا زندگی گیاهی و جانوری ناشی از تغییرات آب و هوا دارای اثرات زیان‌آور بر‌ترکیب جهندگی یا بهره‌وری اکوسیستم‌های طبیعی یا تحت کنترل یا بر عملکرد سیستم‌های اقتصادی، اجتماعی یا سلامت و رفاه بشر می‌باشد. 
۲ - «‌تغییر آب و هوا» به معنی تغییری در آب و هواست که به‌صورت مستقیم یا غیر مستقیم ناشی از فعالیت‌های بشری است که باعث متغییر نمودن ‌ترکیب جو جهان شده و جدا از تغییرات طبیعی آب و هواست که در دوره‌های زمانی مختلف پدید می‌آید. 
۳ - «سیستم آب و هوا» به مجموعه آتمسفر، هیدروسفر، بیوسفر و ژئوسفر و تداخل آن‌ها اطلاق می‌شود. 
۴ - «‌گازهای منتشره» به معنی آزاد نمودن گازهای گلخانه‌ای یا مواد متشکله آن‌ها به آتمسفر در یک ناحیه معین و دوره زمانی خاص می‌باشد. 
۵ - «‌گازهای گلخانه‌ای» به معنی آن قسمت از اجزا گازی آتمسفر است که طبیعی و ناشی از فعالیت بشر بوده و تششع مادون قرمز را جذب نموده و دوباره منتشر می‌نمایند. 
۶ - «‌سازمان منطقه‌ای همبستگی اقتصادی» به معنی سازمانی است که توسط کشورهای حاکم بر یک منطقه تأسیس شده و دارای حق تصمیم‌گیری در مورد مواد این کنوانسیون یا پروتکل‌های آن بوده و بر مبنای اساسنامه خود دارای مجوز امضاء، تصویب، پذیرش، تأیید و الحاق به اسناد مربوطه‌می‌باشد. 
۷ - «‌مخزن» به معنی قسمت یا قسمت‌هایی از سیستم آب و هوایی است که گاز گلخانه‌ای یا مواد متشکله آن‌را انبار می‌نماید. 
۸ - «‌حفره» به معنی هرروند یا فعالیتی است که یک گاز گلخانه‌ای، یا مایع گاز شده یا مواد متشکله گاز گلخانه‌ای را از آتمسفر بیرون می‌برد. 
۹ - «‌منبع» به معنی هرروند یا فعالیتی است که یک گاز گلخانه‌ای، مایع گاز شده یا مواد متشکله گاز گلخانه‌ای را وارد آتمسفر می‌نماید. 
ماده ۲ - هدف: 
‌هدف نهایی این کنوانسیون و هر‌گونه اسناد حقوقی مربوطه که ممکن است توسط کنفرانس اعضا مورد تصویب قرار گیرد، دستیابی به ثبات در تراکم ‌گاز گلخانه‌ای در آتمسفر مطابق مفاد مربوطه کنوانسیون در سطحی است که از تداخل خطرناک فعالیت‌های بشر با سیستم آب و هوایی جلوگیری نماید. ‌این سطح می‌بایست در آنچنان چهارچوب زمانی حاصل گردد که اکوسیستم‌ها بتوانند به‌صورت طبیعی با تغییرات آب و هوا تطابق یابند و اطمینان‌حاصل شود که تولید مواد غذایی با تهدید روبرو نبوده و توسعه اقتصادی بتواند به صورتی پایدار ادامه یابد. 
ماده ۳ - اصول: 
‌اعضاء کنوانسیون در فعالیت‌های خود برای دستیابی به اهداف کنوانسیون و اجرای مفاد آن از جمله توسط موارد زیر مورد راهنمایی قرار خواهند گرفت: 
۱ - اعضا می‌بایست سیستم آب و هوا را به نفع نسل‌های فعلی و آتی بشر بر مبنای تساوی و برطبق مسئولیت‌های مشترک ولی متفاوت و قابلیت‌های‌خود مورد حمایت قرار دهند. بنابراین کشورهای پیشرفته می‌بایست پیشرو مبارزه با تغییرات آب و هوا و اثرات سوء آن باشند. 
۲ - نیازهای خاص و شرایط ویژه کشورهای در حال توسعه بویژه آن‌هایی که در مقابل اثرات سوء تغییرات آب و هوا آسیب‌پذیر می‌باشند و مخصوصاً‌ کشورهای در حال توسعه‌ای که توسط این کنوانسیون تحت بار مسئولیت غیر عادی یا نامتناسب قرار می‌گیرند می‌بایست مورد توجه کامل قرار گیرند. 
۳ - اعضا کنوانسیون می‌بایست اقدامات پیشگیرانه‌ای جهت پیش‌بینی، جلوگیری یا به حداقل رساندن دلایل تغییرات آب و هوا و کاهش اثرات سوء آن‌را به کار گیرند. در مواردی‌که احتمال بروز آسیب‌های جدی یا برگشت ناپذیر وجود داشته باشد نمی‌بایست از فقدان قطعیت علمی به عنوان دلیلی برای ‌به تعویض انداختن اینگونه اقدامات استفاده نمود و این نکته را باید در نظر داشت که سیاست‌ها و اقداماتی که در رابطه با تغییرات آب و هوا وجود‌دارند می‌بایست از لحاظ مالی قابل توجیه باشند تا منافع جهانی را با حداقل هزینه ممکن تضمین نمایند. برای دستیابی به این امر، اینگونه سیاست‌ها و اقدامات می‌بایست زمینه‌های مختلف اقتصادی - اجتماعی را در نظر گرفته و به صورت جامع بوده و تمامی منابع و حفره‌ها و مخازن مربوطه گازهای ‌گلخانه‌ای و تنظیم آن‌ها را پوشش داده و تمامی بخش‌های اقتصادی را در برگیرند. تلاش‌ها جهت رویارویی با تغییرات آب و هوایی می‌توانند به صورت‌همکاری بین اعضا ذی‌نفع انجام پذیرند. 
۴ - اعضا محق بوده و باید توسعه مداوم را تشویق نمایند. سیاست‌ها و اقدامات به‌منظور حفاظت از سیستم آب و هوا در مقابل تغییرات ناشی از فعالیت‌های بشر می‌بایست متناسب با شرایط خاص هرعضو بوده و هماهنگ با برنامه‌های توسعه ملی باشند و این نکته را در نظر گیرند که توسعه‌اقتصادی برای به‌کارگیری سیاست‌های مقابله با تغییرات آب و هوا امری ضروری می‌باشد. 
۵ - اعضا می‌بایست برای ایجاد یک سیستم باز اقتصادی بین‌المللی که منجر به رشد اقتصادی پایدار و توسعه در تمامی اعضا مخصوصاً کشورهای در حال توسعه گردیده و بتواند با مشکلات تغییرات آب و هوا بهتر روبرو شود همکاری نمایند. 
 اقداماتی که برای مبارزه با تغییرات آب و هوا معمول‌می‌گردد، من‌جمله اقدامات یک‌جانبه نباید در تجارت بین‌المللی باعث ایجاد ابزار تعیین غیر قابل توجیه یا عمدی یا محدودیت‌های پنهان گردد. 
ماده ۴ - تعهدات: 
۱ - تمامی اعضا با در نظر گرفتن مسئولیت‌های مشترک ولی متمایز خود و اولویت‌های خاص ملی و منطقه‌ای برای توسعه و شرایط خود باید: 
الف - آمار ملی گازهای حاصله از فعالیت‌های بشری بوسیله منابع و نحوه حذف آن‌ها بوسیله حفره‌های کلیه گازهای گلخانه‌ای که تحت کنترل‌پروتکل مونترال نمی‌باشند را توسعه، مورد بازنگری دوره‌ای، منتشر و در دسترس کنفرانس اعضا قرار دهند. این امر طبق ماده (۱۲) و با استفاده از روش‌هایی انجام خواهدگرفت که توسط کنفرانس اعضا مورد توافق قرار می‌گیرد. 
ب - برنامه‌های ملی و در صورت نیاز برنامه‌های منطقه‌ای که شامل اقداماتی برای تعدیل تغییرات آب و هوایی در اثر گازهای ناشی از فعالیت‌های ‌بشری به وسیله منابع و رفع آن‌ها توسط حرفه‌های کلیه گازهای گلخانه‌ای که تحت کنترل پروتکل مونترال نیستند و اقدامات لازم برای تسهیل انطباق‌آن‌ها با تغییرات آب و هوا می‌باشند را تدوین، اجرا، منتشر و مورد بازنگری منظم قرار دهند. 
پ - توسعه، اجرا، و انتشار و انتقال تکنولوژی‌های، عملیات تجربی و روندهایی که گازهای گلخانه‌ای ناشی از فعالیت‌ها دیگری که تحت کنترل‌پروتکل مونترال نمی‌باشد را کنترل نموده یا کاهش داده یا از ایجاد آن‌ها جلوگیری نماید را ترویج و در موارد مزبور همکاری نمایند. این امر در کلیه‌بخش‌ها شامل بخش انرژی، حمل و نقل، صنعت کشاورزی، جنگلداری و دفع زباله صادق می‌باشد. 
ت - مدیریت مستمر را ترویج داده و در صورت اقتضا حفظ و افزایش حفره‌ها و منابعی از گازهای گلخانه‌ای که تحت کنترل پروتکل مونترال‌نمی‌باشند از جمله موجودات زنده، جنگل‌ها و اقیانوس‌ها و سایر اکوسیستم‌های دریایی، ساحلی یا زمینی را تشویق و در موارد مزبور همکاری نمایند. 
ث - برای آمادگی جهت تطابق با اثرات تغییرات آب و هوا، ایجاد و بسط برنامه‌های جامع برای مدیریت نواحی ساحلی، منابع آب و کشاورزی و حمایت و بازسازی مناطق، مخصوصاً در آفریقا که تحت تأثیر خشکسالی و پیشروی صحرا یا سیل قرار گرفته‌اند همکاری نمایند. 
ج - ملاحظات تغییرات آب و هوا را تا حد امکان در سیاست‌ها و اعمال اجتماعی، اقتصادی و زیست محیطی خود در نظر گرفته و روش‌های مناسبی‌نظیر ارزیابی اثرات تنظیم و تعیین شده در سطح ملی را از نظر کاهش اثرات سوء پروژه‌ها یا اقدامات انجام شده برای کاهش تغییرات آب و هوا یا تطابق‌با آن، بر اقتصاد و بهداشت عمومی و کیفیت محیط‌زیست در نظر بگیرند. 
چ - تحقیقات عملی، تکنولوژیکی، فنی، اقتصادی - اجتماعی و غیره و نظارت منظم و ایجاد آرشیوهای اطلاعاتی مربوط به سیستم آب و هوا به منظور درک بیشتر و کاهش یا حذف عدم قطعیت‌های موجود در مورد دلایل، اثرات، میزان و زمان‌بندی تغییرات آب و هوا و پیامدهای اقتصادی و اجتماعی استراتژی‌های واکنشی را تشویق و در موارد مزبور همکاری نمایند. 
ح - تبادل کامل، آزاد و فوری اطلاعات مربوطه علمی، تکنولوژیکی، فنی، اقتصادی - اجتماعی و حقوقی مربوط به سیستم آب و هوا، تغییرات آب و هوا و پیامدهای اقتصادی و اجتماعی استراتژی‌های واکنشی مختلف را تشویق و در موارد مزبور همکاری نمایند. 
خ - آموزش، تربیت و افزایش آگاهی‌های عمومی در مورد تغییرات آب و هوا را تشویق و نسبت به آن همکاری نموده و شرکت گسترده در این امر، از جمله شرکت سازمان‌های غیردولتی را ترغیب نمایند. 
د - مطابق ماده (۱۲) اطلاعات مربوط به اجرا را به کنفرانس اعضا انتقال دهند. 
۲ - کشورهای عضو که در زمره کشورهای پیشرفته می‌باشند و سایر اعضا مذکور در ضمیمه (۱) مشخصاً تعهد می‌نمایند که موارد زیر را به انجام‌رسانند: 
الف - هریک از این اعضا برای کند کردن روال تغییرات آب و هوا با محدود نمودن گازهای گلخانه‌ای ناشی از فعالیت‌های بشری خود و حفاظت و ارتقاء حفره‌ها و مخازن گازهای گلخانه‌ای سیاست‌های ملی را اتخاذ و اقداماتی را به کار خواهند گرفت. این سیاست‌ها و اقدامات نشان خواهند داد که کشورهای پیشرفته در اصلاح روندهای بلندمدت خود در مورد گازهای حاصله از فعالیت‌های بشری به صورت هماهنگ با اهداف کنوانسیون عمل‌نموده و این نکته که در پایان این دهه بازگشت به سطوح قبلی گازهای ناشی از فعالیت‌های بشری شامل دی‌اکسیدکربن و سایر گازهای گلخانه‌ای که تحت کنترل پروتکل مونترال نمی‌باشند به انجام اینگونه اصلاحات کمک خواهند نمود را تصدیق نموده و تفاوت موجود در دیدگاه‌ها و نقطه آغاز‌عملیات و ساختارهای اقتصادی و منابع کشورهای عضو و نیاز به حفظ رشد اقتصادی قوی و پایدار، تکنولوژی‌های موجود و سایر شرایط فردی و نیز‌لزوم سهیم شدن منصفانه و مقتضی هریک از این اعضا در تلاش جهانی در خصوص هدف مذکور را در مدنظر قرار می‌دهند. این اعضا می‌توانند‌اقدام به اجرای اینگونه سیاست‌ها و اقدامات به صورت مشترک با اعضا دیگر نموده یا دیگر اعضا را در رسیدن به اهداف کنوانسیون مخصوصاً موارد‌مذکور در این جزء یاری نمایند. 
ب - برای رسیدن به این هدف هریک از این اعضا طی (۶) ماه از لازم‌الاجرا شدن کنوانسیون در مورد عضو مزبور و پس از آن به صورت دوره‌ای و طبق ماده (۱۲) اطلاعات دقیقی در مورد سیاست‌ها و اقدامات خود در ارتباط با جزء (‌الف) فوق و همچنین نتایج حاصله از عملیات مربوط به گازهای‌ناشی از فعالیت بشری بوسیله منابع و حذف آن‌ها توسط حفره‌های گازهای گلخانه‌ای که تحت کنترل پروتکل مونترال نمی‌باشند را برای دوره مذکور‌در جزء (الف) را با هدف رساندن سطوح گاز دی‌اکسید و سایر گازهای گلخانه‌ای که تحت کنترل پروتکل مونترال نمی‌باشند، به سطوح سال ۱۹۹۰‌مبادله خواهند نمود. این اطلاعات توسط کنفرانس اعضا در اولین نشست و سپس به صورت دوره‌ای طبق ماده (۷) مورد بررسی قرار خواهند گرفت. 
پ - محاسبه میزان تولید گازهای گلخانه‌ای بوسیله منابع و حذف آن‌ها بوسیله حفره‌ها برای اهداف جزء (ب) فوق می‌بایست با استفاده از بهترین‌آگاهی‌های علمی انجام پذیرد که شامل ظرفیت مؤثر حفره‌ها و اثرات اینگونه گازها بر تغییرات آب و هوا باشد. کنفرانس اعضا روش‌های انجام این‌محاسبات را در اولین نشست خود مورد بررسی و توافق و سپس به صورت دوره‌ای مورد بازنگری قرار خواهد داد. 
ت - کنفرانس اعضا در اولین نشست خود تناسب جزء‌های (‌الف) و (ب) فوق را بررسی خواهند نمود. این بازنگری در پرتو بهترین اطلاعات موجود‌علمی و ارزیابی تغییرات آب و هوا و اثرات آن و نیز اطلاعات مربوط فنی، اقتصادی و اجتماعی انجام خواهد پذیرفت. کنفرانس اعضا بر مبنای این‌بازنگری اقدام به انجام واکنش مناسب خواهد نمود که ممکن است شامل تصویب اصلاحات تعهدات موضوع جزء‌های (‌الف) و (ب) فوق باشد. ‌کنفرانس اعضا در اولین نشست خود همچنین اقدام به تصمیم‌گیری در مورد ضوابط اجرای مشترک کار بر مبنای جزء «الف» فوق خواهد نمود. دومین‌بازنگری جزء‌های (‌الف) و (ب) حداکثر تا 10/10/1377 (۳۱ دسامبر ۱۹۹۸) و سپس به صورت دوره‌ای انجام خواهدگرفت که طول این دوره توسط‌کنفرانس اعضا تا زمان دستیابی به اهداف کنوانسیون تعیین خواهد گردید. 
ث - هریک از اعضا اقدام به موارد زیر خواهند نمود: 
۱ - هماهنگی اسناد تهیه شده اقتصادی و سازمانی برای رسیدن به اهداف کنوانسیون با سایر اعضا در صورت اقتضا، 
۲ - تعیین و بازنگری دوره‌ای سیاست‌ها و تجارب خود که مشوق عملیاتی است که منجر به سطوح بالاتری از گازهای گلخانه‌ای ناشی از فعالیت بشر‌می‌گردد که تحت کنترل پروتکل مونترال نبوده و در غیر اینصورت پدید خواهد آمد. 
ج - کنفرانس اعضا در صورت انقضاء حداکثر تا 10/10/1377 (۳۱ دسامبر ۱۹۹۸) اقدام به بازنگری اطلاعات موجود از نظر اخذ تصمیماتی در مورد‌اصلاحیه‌های لیست‌های ضمیمه‌های (۱) و (۲) با تصویب عضو مربوطه خواهد نمود. 
چ - هریک از اعضایی که در ضمیمه شماره (۱) قید نشده باشد در سند تایید، پذیرش، تصویب یا الحاق و یا هرزمان بعد از آن می‌تواند قصد خود برای متعهد شدن به جزء‌های (‌الف) و (ب) را به امین اسناد کتبا اعلام نماید. این امر توسط امین اسناد به اطلاع سایر اعضا و امضاء‌کنندگان خواهد رسید. 
۳ - کشورهای پیشرفته عضو و سایر کشورهای پیشرفته مذکور در ضمیمه (۲) اقدام به تأمین منابع جدید و مضاعف مالی برای پرداخت هزینه‌هایی‌خواهند نمود که کشورها در حال توسعه عضو کنوانسیون بر مبنای تعهدات خود به موجب بند (۱) ماده (۱۲) صرف نموده‌اند. این کشورها همچنین‌برای پرداخت هزینه‌های افزوده کامل اجرای اقدامات موضوع بند (۱) این ماده که بین یک کشور در حال توسعه عضو و یک مؤسسه یا مؤسسات‌بین‌المللی مذکور در ماده (۱۱) طبق ماده مذکور مورد توافق قرار گرفته اقدام به تأمین منابع مالی مورد نیاز کشورهای در حال توسعه من‌جمله برای انتقال‌تکنولوژی خواهند نمود. اجرای این تعهدات با در نظر گرفتن نیاز به کفایت و قابلیت پیش‌بینی در واریز اعتبارات و اهمیت مشارکت مناسب کشورهای‌پیشرفته در تحمل بار مالی مربوطه انجام می‌پذیرد. 
۴ - کشورهای پیشرفته عضو و سایر کشورهای پیشرفته مذکور در ضمیمه (۲) به کشورهای در حال توسعه که به ویژه در مقابل اثرات سوء تغییرات آب‌و هوا آسیب‌پذیر می‌باشند در پرداخت هزینه‌های انطباق با اثرات سوء مذکور کمک خواهند نمود. 
۵ - کشورهای پیشرفته عضو و سایر کشورهای پیشرفته مذکور در ضمیمه (۲) در صورت اقتضا تمامی اقدامات لازم برای ترغیب، تسهیل و تأمین‌اعتبار انتقال یا دسترسی به آگاهی‌ها و تکنولوژی‌های کامل و معقول زیست محیطی به سایر اعضا، مخصوصاً به کشورهای در حال توسعه جهت قادر‌ساختن آن‌ها به اجرای مفاد این کنوانسیون را انجام خواهند داد. در این روند، کشورهای پیشرفته عضو از توسعه و ارتقاء تکنولوژی‌ها و قابلیت‌های کشورهای در حال توسعه حمایت خواهند نمود. سایر اعضا یا سازمان‌هایی که در موقعیت انجام چنین کاری می‌باشند نیز می‌توانند اقدام به تسهیل انتقال اینگونه تکنولوژی‌ها نمایند. 
۶ - در اجرای تعهدات موضوع بند (۲) فوق می‌بایست درجه‌ای از انعطاف‌پذیری توسط کنفرانس اعضا برای اعضا مذکور در ضمیمه (۱) که در حال‌گذر از مراحل انتقال به اقتصاد بازار می‌باشند در نظر گرفته شود تا این گونه اعضا بتوانند به تعهدات خود در مقابله با تغییرات آب و هوا از جمله در خصوص سطح تاریخی گازهای گلخانه‌ای ناشی از فعالیت بشری که تحت کنترل پروتکل مونترال نمی‌باشند، عمل نمایند. 
۷ - میزان انجام مؤثر تعهدات کشورهای در حال توسعه به موجب این کنوانسیون به اجرای مؤثر تعهدات مالی و انتقال تکنولوژی کشورهای پیشرفته به موجب کنوانسیون بستگی خواهد داشت و این امر را کاملّا در نظر خواهند گرفت که توسعه اقتصادی و اجتماعی و فقرزدایی از اولویت‌های مهم‌کشورهای در حال توسعه می‌باشند. 
۸ - در اجرای تعهدات موضوع این ماده، اعضا به نوع اقداماتی که به موجب این کنوانسیون مورد نیاز می‌باشند، از جمله اقدامات مربوط به تأمین‌اعتبار، بیمه و انتقال تکنولوژی برای جوابگویی به نیازهای خاص کشورهای عضو در حال توسعه که ناشی از اثرات سوء تغییرات آب و هوا و یا اثرات‌اجرای اقدامات واکنشی مخصوصاً در موارد زیر می‌باشد، توجه کامل خواهند داشت: 
‌الف - کشورهایی که جزیره‌ای و کوچک می‌باشند. 
ب - کشورهایی که دارای نواحی ساحلی پست می‌باشند. 
پ - کشورهایی با نواحی خشک، نیمه خشک، نواحی جنگلی و نواحی در معرض نابودی جنگل‌ها. 
ت - کشورهایی که دارای مناطقی می‌باشند که در معرض بلایای طبیعی قرار دارند. 
ث - کشورهایی با مناطقی که در معرض خشکسالی و پیشروی صحرا قرار دارند. 
ج - کشورهایی با نواحی شهری که از آلودگی جوی بالاتر برخوردارند. 
چ - کشورهایی با مناطقی که دارای اکوسیستم‌های شکننده می‌باشند، من‌جمله اکوسیستم‌های کوهستانی. 
ح - کشورهایی که اقتصاد آن‌ها وابستگی زیادی به درآمد ناشی از تولید، به عمل‌آوری و صادرات و یا مصرف سوختهای فسیلی و تولیدات کالاهای‌مربوطه انرژی‌زا دارد. 
خ - کشورهای ترانزیت و آن‌ها که با خشکی احاطه شده‌اند. 
‌همچنین کنفرانس اعضا می‌تواند در صورت اقتضا در ارتباط با این بند اقداماتی به عمل آورد. 
۹ - اعضا نیازهای خاص و شرایط ویژه کشورهایی که از کمترین میزان توسعه برخوردارند را در اقدامات خود در رابطه با تأمین اعتبار و انتقال‌تکنولوژی در نظر خواهند گرفت. 
۱۰ - اعضا براساس ماده ۱۰ در اجرای تعهدات خود در این کنوانسیون وضعیت اعضای دیگر مخصوصا کشورهای در حال توسعه که دارای‌اقتصادهای آسیب‌پذیر در مقابل اثرات سوء اجرای اقدامات مقابله با تغییرات آب و هوایی می‌باشند را در نظر خواهند گرفت. ‌این امر مخصوصا در مورد کشورهای عضوی که دارای اقتصادهای متکی به درآمد حاصله از تولید، به عمل‌آوری و صادرات و یا مصرف سوختهای ‌فسیلی و سایر تولیدات مربوطه انرژی‌زا و یا استفاده از سوختهای فسیلی هستند که تغییر آن‌ها برای اعضا مذکور دشواری‌های جدی در بردارد، ‌اعمال می‌گردد. 
ماده ۵ - تحقیقات و مشاهده منظم: 
‌اعضاء در اجرای تعهدات خود به موجب جزء (چ) بند (۱) ماده (۴) اقدام به موارد زیر خواهند نمود: 
‌الف - حمایت و پیشبرد بیشتر برنامه‌ها و شبکه‌ها یا سازمان‌های بین‌المللی و بین‌الدولی به منظور تعیین، هدایت، ارزیابی و تأمین هزینه‌های تحقیقاتی، ‌جمع‌آوری اطلاعات و مشاهده منظم با در نظر گرفتن نیاز برای به حداقل رساندن دوباره‌کاری. 
ب - حمایت از تلاش‌های بین‌المللی و بین‌الدولی به منظور تقویت مشاهده منظم و ظرفیت‌ها و توانایی‌های تحقیقات علمی و فنی ملی مخصوصاً در کشورهای در حال توسعه و ترغیب دسترسی و تبادل اطلاعات و تحلیلهای مربوطه که از ورای قلمرو صلاحیت ملی بدست آمده‌اند. 
پ - در نظر گرفتن نیازها و امور ویژه کشورهای در حال توسعه و همکاری در پیشبرد ظرفیت‌ها و قابلیت‌های درونی آن‌ها برای شرکت در امور مذکور‌در بندهای (‌الف) و (ب) فوق. 
ماده ۶ - آموزش، تربیت، آگاهی‌های عمومی: 
‌اعضاء در اجرای تعهدات خود به موجب جزء (خ)، بند (۱) ماده (۴) اقدام به موارد زیر خواهند نمود: 
الف - ترغیب و تسهیل موارد زیر در سطح ملی و در صورت اقتضا در سطح منطقه‌ای یا ناحیه‌ای طبق قوانین و مقررات ملی و در چهارچوب‌ظرفیت‌های مربوطه: 
۱ - توسعه و اجرای برنامه‌هایی برای آموزش و آگاهی به عموم در مورد تعمیرات آب و هوا و اثرات آن. 
۲ - دسترسی عمومی به اطلاعات در مورد تغییرات آب و هوا و اثرات آن. 
۳ - شرکت عموم مردم در مقابله با تغییرات آب و هوا و اثرات آن و توسعه واکنش‌های مناسب. 
۴ - آموزش پرسنل علمی، فنی و مدیریتی. 
ب - همکاری و ترویج در سطح بین‌المللی و در صورت نیاز توسط هیئت‌های موجود در مورد: 
۱ - توسعه و تبادل برنامه‌های تهیه شده برای آموزش و آگاهی عموم در مورد تغییرات آب و هوا و اثرات آن. 
۲ - توسعه و اجرای برنامه‌های آموزشی و تربیتی شامل تقویت سازمان‌های ملی و تبادل یا اعزام پرسنل برای تربیت کارشناسان در این زمینه مخصوصاً‌برای کشورهای در حال توسعه. 
ماده ۷ - کنفرانس اعضا: 
۱ - بدین‌وسیله کنفرانس اعضا تأسیس می‌شود. 
۲ - کنفرانس اعضا به عنوان بالاترین مقام این کنوانسیون بر اجرای کنوانسیون و هرنوع سند حقوقی مربوط که ممکن است کنفرانس اعضا به تصویب‌برساند نظارت مستمر داشته و در حدود اختیارات خود تصمیمهای لازم برای پیشبرد اجرای مؤثر کنوانسیون را اخذ خواهد نمود. بدین منظور کنفرانس‌موارد زیر را به انجام خواهد رساند: 
الف - بررسی دوره‌ای تعهدات اعضا و ترتیبات سازمانی طبق کنوانسیون، در راستای اهداف کنوانسیون، تجارب حاصله در اجرای آن و تکامل ‌آگاهی‌های علمی و تکنولوژیکی. 
ب - ارتقاء و تسهیل تبادل اطلاعات در مورد اقدامات انجام شده توسط اعضا برای مقابله با تغییرات آب و هوا و اثرات آن بنا به تقاضای دو یا چند‌عضو با در نظر گرفتن شرایط، مسئولیت‌ها و توانایی‌های متفاوت اعضا و تعهدات مربوطه آن‌ها طبق کنوانسیون. 
پ - تسهیل هماهنگی اقدامات انجام شده توسط اعضا در مقابله با تغییرات آب و هوا واثرات آن بنا به تقاضای دو یا چند عضو با در نظر گرفتن شرایط، مسئولیت‌ها و توانایی‌های متفاوت اعضا و تعهدات مربوطه آن‌ها طبق کنوانسیون. 
ت - ارتقاء و هدایت توسعه و اصلاح دوره‌ای روش‌های مقایسه‌ای طبق اهداف و مفاد کنوانسیون که در کنفرانس اعضا مورد توافق قرار می‌گیرند از جمله به منظور آماده‌سازی فهرست منابع انتشار گازهای گلخانه‌ای و حذف آن‌ها به وسیله حفره‌ها و ارزیابی تأثیر اقدامات جهت محدود نمودن میزان‌تولید گازها و افزایش روند حذف آن‌ها. 
ث - ارزیابی اجرای کنوانسیون توسط اعضا، اثرات کلی اقدامات انجام گرفته طبق کنوانسیون مخصوصاً اثرات زیست محیطی، اقتصادی و اجتماعی‌و نیز تأثیر مضاعف آن‌ها و میزان پیشرفت برای دستیابی به اهداف کنوانسیون بر مبنای کلیه اطلاعاتی که طبق مفاد کنوانسیون در دسترس کنفرانس قرار‌می‌گیرد. 
ج - بررسی و تصویب گزارش‌های منظم در مورد اجرای کنوانسیون و اطمینان از انتشار آن‌ها. 
چ - ارائه توصیه‌ها در مورد موضوعات لازم برای اجرای کنوانسیون. 
ح - تلاش برای بسیج منابع مالی طبق‌بندهای (۳)، (۴) و (۵) ماده (۴) و ماده (۱۱). 
خ - تأسیس هیئت‌های فرعی که برای اجرای کنوانسیون لازم به نظر می‌رسند. 
د - بررسی گزارش‌های دریافتی از این هیئت‌ها و ارائه رهنمود به آن‌ها. 
ذ - موافقت با قواعد اجرایی و مالی برای خود و هرهیئت فرعی و تصویب آن‌ها به اتفاق آراء. 
ر - جستجو و استفاده از خدمات و همکاری و اطلاعات ارائه شده توسط سازمان‌های بین‌المللی و هیئت‌های بین‌الدولی و غیردولتی ذی‌صلاح در صورت اقتضا. 
ز - اجرای وظایف دیگری که برای دستیابی به اهداف کنوانسیون مورد نیاز می‌باشد و نیز تمامی وظایفی که به موجب کنوانسیون به آن واگذار شده‌است. 
۳ - کنفرانس اعضا در اولین نشست خود اقدام به تعیین آیین رسیدگی خود و هیئت‌های فرعی تأسیس شده به موجب کنوانسیون خواهد نمود که شامل تشریفات تصمیم‌گیری برای اموری است که در تشریفات تصمیم‌گیری در کنوانسیون تصریح نشده است. این گونه تشریفات می‌تواند شامل‌اکثریت تعیین شده لازم برای اتخاذ تصمیم‌های خاص باشد. 
۴ - اولین نشست کنفرانس اعضا توسط دبیرخانه موقتی موضوع ماده (۲۱) برگزار می‌گردد و تاریخ برگزاری آن حداکثر تا یک سال پس از زمان‌لازم‌الاجراشدن کنوانسیون خواهدبود. پس از آن نشست‌های عادی کنفرانس اعضا هرسال یک بار برگزار می‌گردد مگر این‌که کنفرانس اعضا به نحو‌دیگری اتخاذ تصمیم نماید. 
۵ - نشست‌های فوق‌العاده کنفرانس اعضا در مواقعی که توسط کنفرانس ضروری به نظر رسد یا بنا بر تقاضای کتبی هریک از اعضا به شرطی که در ظرف شش ماه پس از ارسال تقاضا به اعضا توسط دبیرخانه حداقل یک سوم اعضا از آن پشتیبانی نمایند، برگزار می‌گردد. 
۶ - سازمان ملل متحد، آژانس‌های تخصصی و آژانس بین‌المللی انرژی اتمی و نیز هریک از کشورهای عضو یا کشورهایی که عضو کنوانسیون نبوده و ناظر می‌باشند می‌توانند به عنوان ناظر در نشست‌های کنفرانس اعضا شرکت نمایند. هرهیئت یا آژانس اعم از ملی یا بین‌المللی، دولتی یا غیردولتی، ‌که در امور مربوط به این کنوانسیون واجد شرایط باشند و تمایل خود را مبنی بر شرکت در نشست کنفرانس اعضا به عنوان ناظر به دبیرخانه اعلام‌نموده باشد می‌تواند مجوز مربوطه را دریافت نماید مگر این‌که حداقل یک سوم از اعضا موجود به این امر اعتراض نمایند. پذیرش و شرکت ناظرین‌منوط به آیین رسیدگی است که توسط کنفرانس اعضا به تصویب می‌رسد. 
ماده ۸ - دبیرخانه: 
۱ - بدین‌وسیله دبیرخانه کنوانسیون ایجاد می‌گردد. 
۲ - وظایف دبیرخانه عبارت‌اند: 
‌الف - ترتیب دادن نشست‌های کنفرانس اعضا و هیئت‌های فرعی آن به موجب کنوانسیون و ارائه خدمات لازم به آن‌ها. 
ب - گردآوری و انتقال گزارش‌هایی که به دبیرخانه تسلیم می‌شوند. 
پ - تسهیل مساعدت به اعضا، مخصوصا کشورهای عضو در حال توسعه در صورت تقاضا برای گردآوری و تبادل اطلاعات مورد نیاز براساس مفاد ‌کنوانسیون. 
ت - تهیه گزارش‌هایی در مورد فعالیت‌های خود و ارائه آن‌ها به کنفرانس اعضا. 
ث - حصول اطمینان از هماهنگی لازم با دبیرخانه‌های سایر هیئت‌های بین‌المللی مربوطه. 
ج - ورود به هر‌گونه ترتیب قراردادی یا سازمانی مورد نیاز برای انجام مؤثر وظایف دبیرخانه براساس راهنمایی کلی کنفرانس اعضا. 
چ - انجام سایر وظایف دبیرخانه‌ای که در کنوانسیون یا هریک از پروتکل‌های آن مشخص شده و هر‌گونه وظایف دیگری که ممکن است توسط‌کنفرانس اعضا معین گردد. 
۳ - کنفرانس اعضا در اولین نشست خود یک دبیرخانه دائم را تعیین نموده و ترتیبات و نحوه انجام وظیفه آن‌را مشخص خواهد نمود. 
ماده ۹ - هیئت فرعی برای مشاوره علمی و تکنولوژیکی: 
۱ - بدین‌وسیله «‌هیئت فرعی ارائه مشاوره علمی و تکنولوژیکی» برای ارائه به موقع اطلاعات و مشاوره راجع به موضوعات علمی و تکنولوژیکی‌مربوط به کنوانسیون به کنفرانس اعضا یا در صورت اقتضا به سایر هیئت‌های فرعی آن تأسیس می‌گردد. شرکت در این هیئت برای تمامی اعضا آزاد‌ بوده و به صورت چند نظامه اداره خواهد شد. این هیئت متشکل از نمایندگان دولتی است که از تخصص‌های مربوطه برخوردار می‌باشند. این هیئت در مورد تمامی جنبه‌های کار خود به صورت منظم به کنفرانس اعضا گزارش ارائه خواهد داد. 
۲ - این هیئت تحت هدایت کنفرانس اعضا و با کمک هیئت‌های ذی‌صلاح بین‌المللی موجود اقدام به موارد زیر خواهد نمود: 
‌الف - ارزیابی وضعیت دانش علمی در مورد تغییرات آب و هوا و اثرات آن. 
ب - تهیه ارزیابی علمی در مورد اثرات اقدامات به عمل آمده در اجرای کنوانسیون. 
پ - تعیین تکنولوژی‌های ابداعی مؤثر و پیشرفته و ارائه معلومات خاص و مشاوره در مورد روش‌ها و ابزار ترویج توسعه و یا انتقال اینگونه ‌تکنولوژی‌ها. 
ت - ارائه مشاوره در مورد برنامه‌های علمی، همکاری بین‌المللی در تحقیقات و توسعه مربوط به تغییرات آب و هوا و نیز در مورد روش‌ها و ابزار‌پشتیبانی از افزایش ظرفیت بالقوه در کشورهای در حال توسعه. 
ث - جوابگویی به سوالهای علمی، تکنولوژیکی و اصولی که ممکن است از طرف کنفرانس اعضا یا هیئت‌های فرعی به هیئت ارائه گردد. 
۳ - کنفرانس اعضا می‌تواند شرح وظایف و حدود اختیارات این هیئت را مورد تشریح بیشتر قرار دهد. 
ماده ۱۰ - هیئت فرعی برای اجرا: 
۱ - بدین‌وسیله «‌هیئت فرعی برای اجرا» به منظور کمک به کنفرانس اعضا در ارزیابی و بررسی اجرای مؤثر کنوانسیون تأسیس می‌گردد. شرکت در این‌هیئت برای تمام اعضا آزاد بوده و از نمایندگان دولتی که در امور مربوط به تغییرات آب و هوا تخصص دارند تشکیل می‌شود. این هیئت در مورد تمامی‌ جنبه‌های کار خود به کنفرانس اعضا گزارش ارائه خواهد نمود. 
۲ - این هیئت تحت هدایت کنفرانس اعضا اقدام به موارد زیر خواهد نمود: 
‌الف - بررسی اطلاعات مبادله شده براساس بند (۱) ماده (۱۲) جهت ارزیابی اثرات کلی اقدامات انجام شده توسط اعضا در پرتو آخرین ارزیابی‌های‌علمی و در مورد تغییرات آب و هوا. 
ب - بررسی اطلاعات مبادله شده براساس بند (۲) ماده (۱۲) جهت کمک به کنفرانس اعضا در انجام بازنگری‌های موضوع جزء (ت) بند (۲) ماده(۴). 
پ - در صورت اقتضا کمک به کنفرانس اعضا در تهیه و اجرای تصمیم‌های خود. 
ماده ۱۱ - ترتیبات مالی: 
۱ - بدین‌وسیله ترتیباتی برای تدارک منابع مالی به صورت اعطایی یا واگذاری من‌جمله برای انتقال تکنولوژی تعیین می‌گردد. این ترتیبات تحت‌راهنمایی کنفرانس اعضا عمل کرده و در مقابل آن مسئول و پاسخگو خواهدبود. کنفرانس در مورد سیاست‌ها، اولویت‌های برنامه‌ای و معیارهای‌مطلوبیت کنوانسیون مربوط هستند تصمیم خواهدگرفت. عملیات این ترتیبات به یک یا چند مؤسسه موجود بین‌المللی محول خواهد شد. 
۲ - تمامی اعضا به صورت یکسان و متعادل در این ترتیبات شرکت داشته و سیستم مدیریت آن به صورت باز خواهدبود. 
۳ - کنفرانس اعضا و مؤسسه یا مؤسساتی که عملیات ترتیبات مالی را بر عهده دارند در مورد ترتیبات لازم جهت اجرای بندهای فوق به توافق خواهند‌رسید که این ترتیبات شامل موارد زیر می‌باشند: 
‌الف - شروطی برای تضمین این‌که پروژه‌های تأمین شده جهت مقابله با تغییرات آب و هوا با سیاست‌ها، اولویت‌های برنامه‌ای و معیارهای مطلوبیت‌تعیین شده توسط کنفرانس اعضا هماهنگی دارند. 
ب - شروطی که به وسیله آن‌ها می‌توان تصمیم تأمین اعتبار ویژه را بر مبنای این سیاست‌ها، اولویت‌های برنامه‌ای و معیارهای مطلوبیت مورد بازنگری‌قرار داد. 
پ - ارائه گزارش‌های منظم توسط مؤسسه یا مؤسسات به کنفرانس اعضا در مورد عملیات تأمین اعتبار که هماهنگ با مسئولیت پاسخگویی مذکور در بند (۱) فوق باشند. 
ت - تعیین میزان اعتبار موجود و مورد نیاز برای اجرای کنوانسیون به صورت مشخص و قابل پیش‌بینی و شرایطی که میزان مذکور براساس آن به صورت دوره‌ای مورد بازنگری قرار خواهدگرفت. 
۴ - کنفرانس اعضا در اولین نشست خود با بازنگری و مدنظر قرار دادن ترتیبات موقت مذکور در بند (۳) ماده (۲۱) ترتیبات لازم را برای اجرای موارد‌فوق‌الذکر اتخاذ نموده و در مورد ابقاء این ترتیبات موقت تصمیم‌گیری خواهد نمود. در طی چهار سال پس از آن، کنفرانس اعضا ترتیبات مالی را مورد‌بازنگری قرار داده و اقدامات لازم را به عمل خواهد آورد. 
۵ - کشورهای پیشرفته عضو همچنین می‌توانند منابع مالی مربوط به کنوانسیون را فراهم و کشورهای در حال توسعه از این منابع از طریق مجاری دو‌جانبه، منطقه‌ای یا چند جانبه بهره‌جویند. 
ماده ۱۲ - تبادل اطلاعات مربوط به اجرای کنوانسیون: 
۱ - هریک از اعضا طبق بند (۱) ماده (۴) از طریق دبیرخانه کنوانسیون اطلاعات ذیل را به کنفرانس اعضا ارائه خواهد نمود: 
‌الف - آمار ملی کلیه گازهای گلخانه‌ای خارج از کنترل پروتکل مونترال ناشی از فعالیت بشری با ذکر منابع و حذف آن‌ها توسط حفره‌های در حدود‌امکانات خود و با استفاده از روش‌هایی که توسط کنفرانس اعضا مورد توافق قرار می‌گیرند. 
ب - شرح کلی از اقدامات انجام شده یا آتی آن عضو برای اجرای کنوانسیون. 
پ - هر‌گونه اطلاعات دیگری که عضو مربوط آن‌را در ارتباط با حصول به اهداف کنوانسیون و قابل ذکر در تبادل اطلاعاتی بداند از جمله در صورت‌امکان مطالب مربوط به محاسب روند گازهای منتشره در سطح جهان. 
۲ - هریک از کشورهای پیشرفته عضو و هرعضو دیگر مذکور در ضمیمه (۱) عناصر اطلاعاتی ذیل را مشمول مبادله اطلاعاتی خود خواهد نمود: 
‌الف - شرح دقیق سیاست‌ها و اقداماتی که به منظور انجام تعهدات موضوع جزء‌های (‌الف) و (ب) بند (۲) (۴) اتخاذ نموده است. 
ب - برآورد دقیق در مورد اثر سیاست‌ها و اقدامات مذکور در جزء (‌الف) فوق‌الذکر بر گازهای گلخانه‌ای ناشی از فعالیت بشری به وسیله منابع و حذف‌آن‌ها از طریق حفره‌ها در طی دوره مذکور در جزء (‌الف) بند (۲) ماده (۴). 
۳ - همچنین هریک از کشورهای پیشرفته عضو و هرکشور پیشرفته عضو مذکور در ضمیمه (۲) جزییات اقدامات انجام شده براساس بندهای (۳، ۴ و۵) ماده (۴) را در اطلاعات خود وارد خواهد ساخت. 
۴ - کشورهای عضو در حال توسعه می‌توانند به صورت داوطلبانه پروژه‌هایی را برای تأمین اعتبار مالی با در نظر گرفتن تکنولوژی‌های خاص، مواد، ‌تجهیزات، فنون یا شیوه‌هایی که برای اجرای آن پروژه‌ها مورد نیاز می‌باشند را پیشنهاد داده و در صورت امکان به همراه آن برآوردی از افزایش هزینه‌ها و کاهش انتشار و افزایش میزان حذف گازهای گلخانه‌ای و نیز فوائد حاصله را ارائه نمایند. 
۵ - هریک از کشورهای پیشرفته عضو و هرعضو دیگر مذکور در ضمیمه (۱) اقدام به برقراری اولین تماس در طی (۶) ماه اول پس از لازم‌الاجرا‌گردیدن کنوانسیون برای آن عضو اقدام به اولین مبادله اطلاعاتی خود خواهد نمود. هرعضوی که نام آن در ضمیمه مذکور درج نگردیده می‌تواند اولین‌مبادله اطلاعاتی را ظرف (۳) سال پس از لازم‌الاجرا شدن کنوانسیون برای آن عضو یا فراهم شدن منابع مالی طبق بند (۳)ماده (۴) انجام دهد. 
‌کشورهای عضوی که از توسعه بسیار کمی برخوردارند می‌توانند اولین مبادله اطلاعاتی خود را بنا بر صلاحدید خود انجام دهند. کنفرانس اعضا با در نظر گرفتن جدول زمانبندی مذکور در این بند اقدام به تعیین جدول زمانی برای مبادله اطلاعاتی بعدی اعضا خواهد نمود. 
۶ - اطلاعاتی که بر مبنای این بند توسط اعضا مبادله می‌شود می‌بایست در اولین فرصت توسط دبیرخانه کنوانسیون در اختیار کنفرانس اعضا و هر‌هیئت فرعی دیگر قرار گیرد. کنفرانس اعضا می‌تواند در صورت نیاز روال تبادل اطلاعات را مورد بررسی مجدد قرار دهد. 
۷ - کنفرانس اعضا از اولین نشست خود اقدام به ارائه ترتیبات لازم برای پشتیبانی فنی و مالی از کشورهای در حال توسعه در صورت درخواست و همچنین گردآوری و تبادل اطلاعات بر مبنی این ماده نموده و نیازهای مالی و فنی لازم برای پروژه‌های پیشنهادی و اقدامات مقابله‌ای را طبق ماده ۴‌تعیین خواهد کرد. چنین حمایتی می‌تواند به شکل مناسب توسط سایر اعضا، سازمان‌های ذی‌صلاح بین‌المللی و یا دبیرخانه کنوانسیون انجام پذیرد. 
۸ - هریک از گروه‌های اعضا می‌توانند بر مبنای ضوابط تعیین شده توسط کنفرانس اعضا و با اعلام قبلی موضوع به کنفرانس اعضا در زمینه انجام‌تعهدات خود برطبق این ماده اقدام به تبادل اطلاعاتی مشترک نمایند مشروط بر این‌که این مبادلات شامل اطلاعاتی در مورد انجام تعهدات انفرادی هر‌یک از اعضا مزبور در این کنوانسیون باشند. 
۹ - اطلاعات واصله به دبیرخانه که توسط عضو مربوطه براساس ضوابط تعیین شده از سوی کنفرانس اعضا محرمانه تلقی می‌گردد قبل از این‌که در اختیار هیئت‌های ذی‌ربط مبادله و بازنگری اطلاعات قرار گیرد توسط دبیرخانه جمع‌آوری می‌گردد تا جنبه «‌محرمانه» بودن آن‌ها حفظ شود. 
۱۰ - طبق بند (۹) فوق و بدون این‌که خدشه‌ای به توانایی هریک از اعضا برای افشاء مبادلات اطلاعاتی خود در هرزمان وارد آید، دبیرخانه‌کنوانسیون مبادلات اطلاعاتی اعضا بر مبنای این ماده را در زمانی که به کنفرانس اعضا ارائه می‌شوند در اختیار عمومی قرار خواهد داد. 
ماده ۱۳ - حل مسایل مربوط به اجرای کنوانسیون: 
‌کنفرانس اعضا در اولین نشست خود ایجاد یک روند چند جانبه و مشورتی برای حل مسایل مربوط به اجرای کنوانسیون را مورد بررسی قرار خواهد‌داد. این روند در صورت درخواست اعضا در دسترس آن‌ها قرار خواهدگرفت. 


ماده ۱۴ - حل اختلافات: 
۱ - در صورت بروز اختلاف بین دو یا چند عضو در مورد تفسیر یا اجرای کنوانسیون، اعضا مذکور برای حل اختلاف، از طریق مذاکره یا هر‌گونه روش‌دوستانه دیگر اقدام خواهند نمود. 
۲ - هنگام تصویب، پذیرش، تایید یا الحاق به کنوانسیون یا هرزمان بعد از آن، هرعضوی که یک سازمان منطقه‌ای همبستگی اقتصادی نباشد می‌تواند‌به صورت کتبی به امین اسناد اعلام نماید که در رابطه با اختلاف مربوط به تفسیر یا اجرای کنوانسیون، بالفعل و بدون نیاز به توافق خاص، نسبت به هر‌عضو دیگری که تعهد یکسانی را پذیرفته باشد، عملا موارد ذیل را مورد قبول قرار می‌دهد: 
‌الف - ارجاع اختلاف به دیوان دادگستری بین‌المللی و/یا 
ب - داوری براساس تشریفاتی که کنفرانس اعضا در اولین فرصت به صورت یک ضمیمه در مورد داوری تدوین می‌کند. 
‌هر عضوی که یک سازمان همبستگی اقتصادی منطقه‌ای باشد می‌تواند بیانیه‌ای با اثر مشابه در ارتباط با داوری و طبق تشریفات مذکور در بند (ب) فوق‌صادر نماید. 
۳ - بیانه صادره طبق بند (۲) فوق تا زمانی که طبق شرایط خود منقضی گردد یا تا سه ماه پس از وصول بیانیه کتبی فسخ آن توسط امین اسناد معتبر‌خواهدبود. 
۴ - بیانیه جدید، اعلامیه فسخ یا انقضاء یک بیانیه به هیچ عنوان تأثیری بر جریان رسیدگی مطروحه نزد دیوان دادگستری بین‌المللی یا دادگاه داوری‌نخواهد داشت مگر این‌که طرفین اختلاف به نحو دیگری توافق نمایند. 
۵ - با رعایت عملکرد بند (۲) فوق، اگر ظرف (۱۲) ماه پس از اعلام یکی از اعضا به دیگری دال بر وجود اختلاف بین آن‌ها، اعضا ذی‌ربط موفق به حل اختلاف از طرق مذکور در بند (۱) فوق نشده باشند، بنابر تقاضای هریک از طرفین، اختلاف به کمیسیون مصالحه ارجاع خواهد شد. 
۶ - کمیسیون مصالحه براساس تقاضای هریک از طرفین اختلاف تشکیل خواهد شد. ‌این کمیسیون شامل تعداد یکسانی از افراد منتخب هرطرف ذی‌ربط و یک رییس است که به صورت مشترک توسط اعضا منتخب هرطرف تعیین‌می‌شود. این کمیسیون اقدام به صدور رأی توصیه‌ای خواهد نمود که توسط طرفین با حسن نیت مورد بررسی قرار خواهدگرفت. 
۷ - مراحل دیگر مربوط به مصالحه توسط کنفرانس اعضا در اولین فرصت ممکن به صورت ضمیمه‌ای برای مصالحه تصویب خواهد شد. 
۸ - مفاد این ماده برای هرسند حقوقی که کنفرانس اعضا در نظر می‌گیرد اطلاق خواهد داشت مگر این‌که سند مذکور به نحو دیگری پیش‌بینی نموده‌باشد. 
ماده ۱۵ - اصلاحیه‌های کنوانسیون: 
۱ - هریک از اعضا می‌تواند اصلاحیه‌هایی را برای کنوانسیون پیشنهاد نمایند. 
۲ - اصلاحیه‌های کنوانسیون در نشست عادی کنفرانس اعضا تصویب خواهند شد. متن پیشنهادی اصلاح کنوانسیون می‌بایست حداقل شش ماه قبل‌از نشستی که اصلاحیه برای تصویب ارائه می‌شود توسط دبیرخانه به اطلاع اعضا برسد. دبیرخانه همچنین نسبت به ارسال اصلاحیه‌های پیشنهادی به امضاء‌کنندگان کنوانسیون و نیز به امین اسناد جهت اطلاع اقدام خواهد نمود. 
۳ - اعضا تمامی تلاش خود را به‌کار خواهند گرفت تا به اتفاق آراء در مورد اصلاحیه‌های پیشنهادی کنوانسیون به توافق برسند. اگر اتفاق آراء حاصل‌نشود و توافقی بدست نیاید اصلاحیه با رأی اکثریت سه چهارم اعضای حاضر و رأی‌دهنده در جلسه به تصویب خواهد رسید. اصلاحیه مصوب‌توسط دبیرخانه به اطلاع امین اسناد خواهد رسید که وی آن‌را برای پذیرش به تمامی اعضا اعلام خواهد نمود. 
۴ - اسناد پذیرش هراصلاحیه نزد امین اسناد کنوانسیون سپرده خواهد شد. اصلاحیه‌هایی که طبق بند (۳) فوق به تصویب می‌رسند در روز نودم پس از تاریخ دریافت سند اعلام پذیرش حداقل سه چهارم اعضا کنوانسیون برای اعضایی که آن‌را پذیرفته‌اند لازم‌الاجرا خواهد شد. 
۵ - اصلاحیه برای هرعضو دیگر در روز نودم پس از تاریخ تقدیم سند پذیرش اصلاحیه مذکور توسط آن عضو به امین اسناد لازم‌الاجرا خواهد شد. 
۶ - در این ماده «‌اعضاء حاضر و رأی‌دهنده» به معنی اعضایی است که حاضر بوده و رأی مثبت یا منفی می‌دهند. 
ماده ۱۶ - تصویب و اصلاح ضمائم کنوانسیون: 
۱ - ضمائم کنوانسیون یکی از قسمت‌های لاینفک آن می‌باشد، مگر این‌که به نحو دیگری صریحا پیش‌بینی شده باشد. ارجاع به کنوانسیون به معنی ارجاع‌به هریک از ضمائم آن نیز می‌باشد. بدون خدشه به موارد مذکور در جزء (ب) بند (۲) و بند (۷) ماده (۱۴) این ضمائم محدود به لیست‌ها و فرم‌ها و هر‌نوع برگه تشریحی دیگر با ماهیت علمی، فنی، تشریفاتی یا سازمانی می‌باشند. 
۲ - ضمائم کنوانسیون می‌بایست طبق تشریفات مذکور در بندهای (۲)، (۳) و (۴) ماده (۱۵) پیشنهاد شده و به تصویب برسند. 
۳ - ضمیمه‌ای که طبق بند (۲) فوق تصویب شده شش ماه پس از اعلام تصویب آن به اعضا توسط امین اسناد برای تمام اعضا به جزء اعضایی که در طی این دوره عدم پذیرش ضمیمه از سوی خود را به صورت کتبی به امین اعلام نموده باشند لازم‌الاجرا خواهد شد. این ضمیمه برای اعضایی که اعلامیه عدم پذیرش خود را پس می‌گیرند در روز نودم پس از تاریخ وصول اعلامیه پس گرفته اعلامیه عدم پذیرش توسط امین اسناد لازم‌الاجرا خواهد‌شد. 
۴ - پیشنهاد، تصویب و لازم‌الاجراشدن اصلاحیه‌های ضمایم کنوانسیون مشمول همان تشریفاتی است که برای پیشنهاد، تصویب و لازم‌الاجرا شدن‌ضمایم طبق بندهای (۲) و (۳) فوق به‌کار گرفته می‌شود. 
۵ - چنانچه تصویب یک ضمیمه یا اصلاحیه یک ضمیمه متضمن اصلاح کنوانسیون باشد آن یا اصلاحیه ضمیمه تا زمانی که اصلاحیه کنوانسیون‌لازم‌الاجرا نشده باشد نخواهدبود. 
ماده ۱۷ - پروتکل‌ها: 
۱ - کنفرانس اعضا می‌تواند در هریک از نشست‌های عادی خود پروتکل‌هایی را برای کنوانسیون تصویب نماید. 
۲ - متن هرپروتکل پیشنهادی حداقل شش ماه قبل از برگزاری نشست مربوطه توسط دبیرخانه با اطلاع اعضا خواهد رسید. 
۳ - شرایط لازم‌الاجرا شدن هرپروتکل در همان سند تعیین خواهند شد. 
۴ - فقط اعضا کنوانسیون می‌توانند عضو پروتکل‌ها گردند. 
۵ - تصمیمها طبق هرپروتکل فقط توسط اعضای پروتکل مربوطه اخذ می‌شوند. 
ماده ۱۸ - حق رأی: 
۱ - هرعضو کنوانسیون دارای یک رأی می‌باشد مگر در مواردی که در بند (۲) زیر عنوان شده است. 
۲ - سازمان‌های منطقه‌ای همبستگی اقتصادی در امور مربوطه خود تعداد رأی برابر با تعداد کشورهای عضو خود که عضو کنوانسیون نیز هستند‌خواهند داشت. چنین سازمانی در صورتی که هریک از کشورهای عضو آن از حق رأی خود استفاده نماید اقدام به استفاده از حق رأی خود نخواهد‌نمود، عکس این امر نیز صادق است. 
ماده ۱۹ - امین اسناد: 
‌دبیرکل سازمان ملل متحد امین اسناد کنوانسیون و پروتکل‌هایی است که طبق ماده (۱۷) تصویب می‌شوند. 
ماده ۲۰ - امضاء: 
‌این کنوانسیون جهت امضاء کشورهای عضو سازمان ملل متحد یا هریک از آژانس‌های تخصصی آن یا کشورهای عضو اساسنامه دیوان دادگستری‌بین‌المللی و سازمان‌های منطقه‌ای همبستگی اقتصادی در طول کنفرانس سازمان ملل متحد در مورد محیط‌زیست و توسعه که در ریودوژانیرو برگزار‌می‌گردد و سپس در مقر سازمان ملل متحد در نیویورک از 30/03/1371 الی 29/03/1372 (۲۰ ژوئن ۱۹۹۲ الی ۱۹ ژوئن ۱۹۹۳) مفتوح خواهدبود. 
ماده ۲۱ - ترتیبات موقت: 
۱ - وظایف دبیرخانه که در ماده (۸) عنوان گردیده است به صورت موقت توسط دبیرخانه‌ای که طی قطعنامه شماره ۴۵/۲۱۲ مورخ 30/09/1369 (۲۱‌دسامبر ۱۹۹۰) مجمع‌عمومی سازمان ملل متحد ایجاد شده است به اجرا در خواهند آمد که این امر تا پایان اولین نشست کنفرانس اعضا به طول‌خواهد انجامید. 
۲ - ریاست دبیرخانه موقت مذکور در بند (۱) فوق همکاری نزدیکی به هیئت بین‌الدولی تغییرات آب و هوا خواهد داشت تا اطمینان حاصل شود که می‌تواند جوابگوی مشاوره‌های علمی و فنی مورد نظر باشد. مشاوره مذکور را می‌توان از سایر مؤسسات علمی مربوطه نیز دریافت نمود. 
۳ - تشکیلات زیست محیطی جهانی برنامه توسعه سازمان ملل متحد، برنامه محیط‌زیست سازمان ملل متحد و بانک بین‌المللی ترمیم و توسعه به صورت موقت انجام عملیات ترتیبات مالی مذکور در بند (۱۱) را بر عهده خواهند داشت. در این رابطه تشکیلات زیست محیطی جهانی باید مورد‌بازسازی ساختاری مناسب قرار گرفته و عضویت آن به صورت جهانی درآید تا بتواند پاسخگوی الزامات ماده (۱۱) باشد. 


ماده ۲۲ - تصویب، پذیرش، تایید یا الحاق: 
۱ - کنوانسیون منوط به تصویب، پذیرش، تایید یا الحاق کشورها و سازمان‌های منطقه‌ای همبستگی اقتصادی خواهدبود. کنوانسیون از روز بعد از امضاء برای الحاق مفتوح خواهدبود. اسناد مربوط به تصویب، پذیرش، تایید یا الحاق نزد امین اسناد کنوانسیون سپرده خواهند شد. 
۲ - هرسازمان منطقه‌ای همبستگی اقتصادی که عضو کنوانسیون شود و هیچ‌یک از کشورهای آن عضو کنوانسیون نباشد متعهد به انجام کلیه تعهدات‌کنوانسیون خواهدبود. در صورتی که یک یا چند کشور عضو سازمان مذکور، عضو کنوانسیون نیز باشند، سازمان مربوطه و کشورهای عضو آن در مورد‌مسئولیت‌های خود برای انجام تعهدات موضوع این کنوانسیون تصمیم خواهند گرفت. در چنین مواردی، سازمان مربوطه و کشورهای عضو آن‌نمی‌توانند مشترکا اقدام به استفاده از حقوق خود در این کنوانسیون نمایند. 
۳ - سازمان‌های منطقه‌ای همبستگی اقتصادی در اسناد مربوط به تصویب، پذیرش، تایید یا الحاق خود اقدام به اعلام حدود صلاحیت خود در رابطه با امور تحت نظارت کنوانسیون خواهند نمود. این سازمان‌ها همچنین هر‌گونه اصلاح قابل توجه در حدود صلاحیت خود را به امین اسناد کنوانسیون ‌اطلاع خواهند داد که متعاقبا توسط وی به اطلاع اعضا خواهد رسید. 
ماده ۲۳ - لازم‌الاجرا شدن: 
۱ - کنوانسیون در روز نودم پس از دریافت پنجاهمین سند تصویب، پذیرش، تایید یا الحاق لازم‌الاجرا خواهد شد. 
۲ - برای هرکشور یا سازمان منطقه‌ای همکاری اقتصادی که پس از دریافت پنجاهمین سند تصویب، پذیرش، تایید یا الحاق اقدام به تصویب، پذیرش، ‌تایید یا الحاق به کنوانسیون نماید لازم‌الاجرا شدن کنوانسیون از روز نودم پس از ارائه سند تصویب، پذیرش، تایید و الحاق آن سازمان یا کشور آغاز‌خواهد شد. 
۳ - در بندهای (۱) و (۲) فوق، هریک از اسنادی که توسط سازمان‌های منطقه‌ای همبستگی اقتصادی ارائه شود علاوه بر اسناد ارائه شده از سوی‌کشورهای عضو آن سازمان در نظر گرفته نخواهد شد. 


ماده ۲۴ - حق شرط: 
‌هیچ‌گونه حق شرطی را نمی‌توان برای کنوانسیون قائل شد. 
ماده ۲۵ - کناره‌ گیری: 
۱ - در هرزمان پس از سه سال از تاریخی که کنوانسیون برای یک عضو لازم‌الاجرا گردیده، آن عضو میتواند با اعلام کتبی به امین اسناد کنوانسیون از کنوانسیون کناره‌گیری نماید. 
۲ - اینگونه کناره‌گیری یک سال پس از دریافت اعلام کناره‌گیری عضو توسط امین اسناد کنوانسیون یا هرزمان بعدی که در اعلامیه کناره‌گیری عنوان‌شده باشد لازم‌الاجرا خواهد شد. 
۳ - هرعضوی که از کنوانسیون کناره‌گیری نماید، چنین تلقی خواهد شد از پروتکل‌های کنوانسیون نیز که عضو آن‌ها می‌باشد کناره‌گیری نموده است. 
ماده ۲۶ - متون معتبر: 
‌نسخه‌های اصلی این کنوانسیون به زبان‌های عربی، چینی، انگلیسی، فرانسوی، روسی و اسپانیایی از اعتبار یکسان برخوردار بوده و نزد دبیرکل سازمان‌ملل متحد سپرده خواهند شد. 
‌ما امضاء‌کنندگان زیر که دارای اختیار مجاز می‌باشیم با رویت موارد فوق اقدام به امضاء این کنوانسیون نموده‌ایم. 
‌انجام شده در نیویورک، نوزدهم اردیبهشت ماه یکهزار و سیصد و هفتاد و یک هجری شمسی مطابق با نهم ماه مه یکهزار و نهصد و نود و دو‌میلادی[footnoteRef:22]. [22:  - برای ملاحظه ضمائم به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید.] 

قانون فوق مشتمل بر ماده واحده منضم به متن کنوانسیون شامل مقدمه و بیست و شش ماده و ضمایم آن در جلسه روز یکشنبه شامل ششم خرداد ماه یکهزار و سیصد و هفتاد و پنج مجلس شورای اسلامی تصویب و در تاریخ 13/03/1375 به تایید شورای محترم نگهبان رسیده است. 
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ماده واحده - به دولت جمهوری اسلامی ایران اجازه داده می‌شود با رعایت اصول پنجاهم (۵۰) و یکصد و سی و نهم (۱۳۹) قانون اساسی جمهوری اسلامی ایران نسبت به الحاق به پروتکل کیوتو از ملحقات کنوانسیون تغییر آب و هوا ۱۳۷۱ هجری شمسی (۱۹۹۲ میلادی) مشتمل بر یک مقدمه و بیست و هفت ماده و دو ضمیمه به شرح پیوست اقدام و اسناد مربوط را تسلیم نماید. دولت جمهوری اسلامی ایران در صورتی مجاز به استفاده از ماده (۱۸) پروتکل و ماده (۱۴) کنوانسیون در مورد حل اختلاف می‌باشد که در این مورد مراتب به تصویب مجلس شورای اسلامی برسد. 
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درمورد کنوانسیون چهارچوب سازمان ملل متحد در مورد تغییر آب و هوا 
اعضای این پروتکل؛ 
که عضو کنوانسیون چهارچوب سازمان ملل متحد در مورد تغییر آب و هوا هستند که از این پس با عنوان «کنوانسیون» نامیده خواهند شد؛ 
در پیگیری هدف نهایی کنوانسیون به گونه‌ای که در ماده (۲) آن بیان شده است؛ 
با در نظر گرفتن مفاد کنوانسیون؛ 
با بهره‌جویی از ماده (۳) کنوانسیون 
پیرو دستورالعمل برلین که براساس تصمیم ۱. پ ‌س‌/۱ کنفرانس اعضای کنوانسیون در اولین جلسه آن به تصویب رسیده است؛ 
به شرح زیر توافق نمودند:
ماده ۱ - از نظر این پروتکل، تعاریف ارائه شده در ماده (۱) کنوانسیون به‌کار برده خواهد شد؛ به علاوه: 
۱ - «کنفرانس اعضا» به کنفرانس اعضای کنوانسیون اطلاق می‌شود. 
۲ - «کنوانسیون» به کنوانسیون چهارچوب سازمان ملل متحد راجع به تغییر آب و هوا که در تاریخ نهم مه ۱۹۹۲ میلادی (برابر 19/02/1371 هجری شمسی) در نیویورک به تصویب رسیده است، اطلاق می‌شود. 
۳ - «هیئت بین‌الدولی تغییر آب و هوا» به هیئت بین‌الدولی تغییر آب و هوا اطلاق می‌شود که در سال ۱۹۸۸ میلادی (۱۳۷۷ هجری شمسی) به طور مشترک به وسیله سازمان هواشناسی جهانی و برنامه زیست محیطی سازمان ملل متحد تشکیل شد. 
۴ - «پروتکل مونترال» به پروتکل مونترال در مورد مواد کاهنده لایه ازن اطلاق می‌شود که در شانزدهم سپتامبر ۱۹۸۷ میلادی (26/06/1366 هجری شمسی) در مونترال به تصویب رسید و متعاقبا جرح و تعدیل و اصلاح شد. 
۵ - «اعضای حاضر و رأی دهنده» به اعضایی که حاضر هستند و رأی مثبت یا منفی می‌دهند، اطلاق می‌شود. 
۶ - «عضو» به عضو این پروتکل اطلاق می‌شود، جز درصورتی‌که متن به گونه دیگری مشخص نماید. 
۷ - «عضو مندرج در ضمیمه (۱)» به عضوی اطلاق می‌شود که در ضمیمه (۱) کنوانسیون آمده، به گونه‌ای که ممکن است اصلاح شود، یا عضوی به موجب جزء (ج) بند (۲) ماده (۴) کنوانسیون اطلاعیه‌ای را ارائه کرده است. 
ماده ۲ - 
۱ - هرعضو مندرج در ضمیمه (۱) به منظور رسیدن به حد کمی انتشار و تعهدات مربوط به کاهش به موجب ماده (۳) و همچنین ترغیب توسعه پایدار موارد زیر را انجام خواهد داد: 
الف - اجرا و یا تشریح بیشتر سیاست‌ها و اقدامات طبق شرایط ملی خود مانند: 
(۱) - افزایش کارآیی انرژی در بخش‌های مربوط اقتصاد ملی؛ 
(۲) - محافظت و افزایش چاهک‌ها و انباره‌های گازهای گلخانه‌ای که به وسیله پروتکل مونترال کنترل نشده‌اند، با توجه به تعهدات خود به موجب موافقتنامه‌های بین‌المللی زیست محیطی مربوط؛ ارتقاء فعالیت‌های پایدار مدیریت جنگل‌ها، جنگل‌کاری و ایجاد جنگل‌های جدید؛ 
(۳) - ترغیب اشکال پایدار کشاورزی در پرتو ملاحظات مربوط به تغییر آب و هوا؛ 
(۴) - ترغیب تحقیق، توسعه و گسترش استفاده از انواع جدید و تجدیدپذیر انرژی و فناوری‌های کنترل انتشار دی‌اکسید کربن و فناوری‌های پیشرفته و جدید بی‌خطر برای محیط‌زیست؛ 
(۵) - کاهش تدریجی یا حذف نقایص بازار، انگیزه‌های مالی، معافیت از عوارض و مالیات و یارانه‌ها در تمام بخش‌های انتشار دهنده گازهای گلخانه‌ای که در تضاد با هدف کنوانسیون و اجرای مکانیزم‌های بازار هستند؛ 
(۶) - تشویق اصلاحات مناسب در بخش‌های مربوط با هدف ترغیب سیاست‌ها و اقداماتی که نشر گازهای گلخانه‌ای را که به وسیله پروتکل مونترال کنترل شده است، کاهش داده یا محدود می‌نماید؛ 
(۷) - اقداماتی در بخش حمل و نقل به منظور محدود کردن و یا کاهش انتشار گازهای گلخانه‌ای که به وسیله پروتکل مونترال کنترل نشده است؛ 
(۸) - محدود کردن و یا کاهش گاز متان از طریق بهبود و به کارگیری مدیریت مواد زائد و نیز تولید، انتقال و توزیع انرژی. 
ب - همکاری با سایر اعضا برای افزایش کارآیی فردی و مشترک سیاست‌ها و اقدامات مصوب آن‌ها به موجب این ماده، در اجرای ردیف (۱) جزء (ت) بند (۲) ماده (۴) کنوانسیون. به این منظور اعضای مزبور برای مشارکت در تجربیات و تبادل اطلاعات خود در مورد سیاست‌ها و اقدامات مزبور از جمله روش‌های در حال توسعه برای بهبود، مقایسه، شفافیت و کارآیی آن‌ها اقداماتی را اتخاذ خواهند کرد. کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند در اولین جلسه خود یا به محض این‌که پس از آن عملی باشد راه‌های تسهیل همکاری یاد شده را با در نظر گرفتن کلیه اطلاعات مربوط بررسی خواهد کرد. 
۲ - اعضای مندرج در ضمیمه (۱) محدود کردن یا کاهش انتشار گازهای گلخانه‌ای که به وسیله پروتکل مونترال کنترل نشده‌اند و ناشی از سوختهای مخزنی هوایی و دریایی هستند را به ترتیب از طریق کار با سازمان بین‌المللی هواپیمایی بین‌المللی کشوری و سازمان بین‌المللی دریانوردی ادامه خواهند داد. 
۳ - اعضای مندرج در ضمیمه (۱) در جهت اجرای اقدامات و سیاست‌های موضوع این ماده تلاش خواهند کرد به صورتی که اثرات نامطلوب از جمله اثرات نامطلوب تغییر آب و هوا، تأثیر بر تجارت بین‌المللی و تأثیرات اجتماعی، محیطی و اقتصادی بر سایر اعضا بویژه اعضای در حال توسعه و خصوصا اعضایی که در بندهای (۸) و (۹) ماده (۴) کنوانسیون مشخص شده‌اند را با توجه به ماده (۳) کنوانسیون به حداقل برسانند. کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند، می‌تواند در صورت اقتضا برای ترغیب اجرای مفاد این بند اقدامات بیشتری را معمول دارد. 
۴ - چنانچه کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند تصمیم بگیرد که هماهنگ کردن سیاست‌ها و اقدامات موضوع جزء (الف) بند (۱) بالا با توجه به شرایط و تأثیرات بالقوه ملی متفاوت مفید خواهد بود، راه‌ها و روش‌هایی را برای تشریح هماهنگی اقدامات و سیاست‌های مزبور بررسی خواهد نمود. 
ماده ۳ - 
۱ - اعضای مندرج در ضمیمه (۱) به طور منفرد یا مشترک تضمین خواهند نمود که کل میزان انتشار دی‌اکسید کربن آن‌ها که ناشی از دخالت انسان در طبیعت است معادل گازهای گلخانه‌ای فهرست شده در ضمیمه (الف) است و از مقدار تعیین شده برای آن‌ها تجاوز نمی کند. این مقدار به موجب تعهد مربوط به کاهش و محدویت کمی انتشار آن‌ها که در ضمیمه (ب) درج شده و طبق مفاد این ماده با دیدگاه کاهش انتشار این گازها در سطح جهان به میزان حداقل پنج درصد(۵ ٪) زیر میزان انتشار در سال ۱۹۹۰ میلادی (۱۳۶۹ هجری شمسی) در دوره تعهد ۲۰۰۸ تا ۲۰۱۲ میلادی (۱۳۸۷ تا ۱۳۹۱ هجری شمسی) محاسبه می‌شود. 
۲ - هرعضو مندرج در ضمیمه (۱) باید تا سال ۲۰۰۵ میلادی (۱۳۸۴ هجری شمسی) در نیل به تعهدات خود به موجب این پروتکل پیشرفت قابل اثباتی داشته باشد. 
۳ - تغییرات خالص در انتشار گازهای گلخانه‌ای از منابع نشر و جابجایی آن‌ها توسط چاهک‌ها که از تغییر به کارگیری زمین توسط دخالت مستقیم انسان و فعالیت‌های مربوط به جنگل‌ها (که محدود به جنگل‌کاری، ایجاد مجدد جنگل و تخریب جنگل‌ها از سال ۱۹۹۰ میلادی - ۱۳۶۹ هجری شمسی - شده است) ناشی می‌شود و به صورت تغییرات اثبات پذیر موجودی در هردوره تعهد اندازه‌گیری شده باید در جهت ایفای تعهدات هرعضو مندرج در ضمیمه (۱) به موجب این ماده به‌کار‌گرفته شوند. انتشار گازهای گلخانه‌ای از منابع و جابجایی آن‌ها به وسیله چاهک‌ها که با فعالیت‌های مزبور ارتباط دارند باید به‌صورت شفاف و قابل اثبات گزارش شده و طبق مواد (۷) و (۸) مورد تجدید نظر قرار گیرند. 
۴ - قبل از اولین اجلاس کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند، هرعضو مندرج در ضمیمه (۱) داده‌هایی را به منظور احراز میزان موجودی کربن خود در سال ۱۹۹۰ میلادی (۱۳۶۹ هجری شمسی) و امکان برآورد تغییر در موجودی کربن در سال‌های بعدی برای هیئت فرعی مشاوره علمی و فنی فراهم خواهد نمود. کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند، اولین جلسه خود و به محض امکان پس از آن، با در نظر گرفتن عدم قطعیت، شفافیت گزارش، قابلیت اثبات پذیری، روش‌های هیئت بین‌الدولی تغییر آب و هوا، مشاوره ارائه شده توسط هیئت فرعی مشاوره علمی و فنی طبق ماده (۵) و تصمیمات کنفرانس اعضا درباره الگوها، قواعد و رهنمودهای مربوط به این‌که چطور و کدامیک از فعالیت‌های انسانی اضافی مرتبط با تغییرات انتشار و جابجایی گازهای گلخانه‌ای در خاک‌های کشاورزی و تغییر به کارگیری زمین و طبقه بندی جنگل‌ها باید به مقدار مشخص شده برای اعضای مندرج در ضمیمه (۱) افزوده شود یا از آن کاسته شود، تصمیم‌گیری کند. این گونه تصمیمات باید در دوره دوم و دوره‌های بعدی تعهد به‌کار‌گرفته شود. یک عضو می‌تواند تصمیمات مربوط به فعالیت‌های انسانی اضافی را در اولین دوره تعهد خود به کار بندد مشروط به این‌که این فعالیت‌ها از سال ۱۹۹۰ میلادی (۱۳۶۹ هجری شمسی) صورت پذیرفته باشد. 
۵ - اعضای مندرج در ضمیمه (۱) که دستخوش فرآیند عبور به سوی اقتصاد بازار هستند و سال یا دوره مبنای آن‌ها به موجب تصمیم ۲. پ‌ س/۹ دومین اجلاس کنفرانس اعضا مشخص شده است باید همان سال یا دوره را برای اجرای تعهدات خود به موجب این ماده استفاده کنند. هرعضو دیگر مندرج در ضمیمه (۱) که دستخوش فرآیند عبور به سوی اقتصاد بازار است و هنوز اولین گزارش ملی خود را به موجب ماده (۱۲) کنوانسیون تسلیم نکرده است نیز می‌تواند کنفرانس اعضا را که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند از قصد خود برای استفاده از سال یا دوره مبنای تاریخی دیگری غیر از سال ۱۹۹۰ میلادی (۱۳۶۹ هجری شمسی) برای اجرای تعهدات خود به موجب این ماده مطلع نماید. کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند در مورد قبول این اطلاعیه تصمیم‌گیری خواهد کرد. 
۶ - کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند، با توجه به بند (۶) ماده (۴) کنوانسیون، مقدار معینی قابلیت انعطاف را برای اعضای مندرج در ضمیمه (۱) که دستخوش فرآیند عبور به سوی اقتصاد بازار هستند، در اجرای تعهدات آن‌ها به موجب این پروتکل به غیر از تعهدات مندرج در این ماده، در نظر خواهدگرفت. 
۷ - مقدار تعیین شده برای هرعضو مندرج در ضمیمه (۱) در اولین دوره تعهد مربوط به کاهش و محدودیت کمی انتشار، از سال ۲۰۰۸ تا سال ۲۰۱۲ میلادی (۱۳۸۷ تا ۱۳۹۱ هجری شمسی) برابر با درصد مشخص شده برای آن در ضمیمه (ب)، مربوط به کل دی‌اکسید کربن ناشی از دخالت انسان در طبیعت که معادل انتشار گازهای گلخانه‌ای فهرست شده در ضمیمه (الف) در سال ۱۹۹۰ میلادی (۱۳۶۹ هجری شمسی) یا سال یا دوره مبنایی است که طبق بند (۵) بالا مشخص شده ضرب در (۵) خواهدبود. آن دسته از اعضای مندرج در ضمیمه (۱) که در مورد آن‌ها تغییر کاربری زمین و جنگل‌کاری منبع خالص انتشار گازهای گلخانه‌ای در سال ۱۹۹۰ میلادی (۱۳۶۹ هجری شمسی) می‌باشد، باید کل دی‌اکسید کربن ناشی از دخالت انسان در طبیعت که معادل انتشار منهای مقدار جابجا شده در سال ۱۹۹۰ میلادی (۱۳۶۹ هجری شمسی) و ناشی از تغییر کاربری زمین است را برای محاسبه مقدار تعیین شده خود در سال یا دوره مبنای انتشار ۱۹۹۰ میلادی (۱۳۶۹ هجری شمسی) خود به حساب آورند. 
۸ - هرعضو مندرج در ضمیمه (۱) می‌تواند به منظور محاسبه موضوع بند (۷) فوق سال مبنای خود را در مورد هیدرو فلوروکربن‌ها، پروفلورو کربن‌ها و هگزافلورید سولفور، سال ۱۹۹۵ میلادی (۱۳۷۴ هجری شمسی) قرار دهد. 
۹ - تعهدات مربوط به دوره‌های بعدی برای اعضای مندرج در ضمیمه (۱) در اصلاحیه‌های ضمیمه (ب) این پروتکل که طبق بند (۷) ماده (۲۰) به تصویب خواهد رسید، احراز خواهد شد. کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند، بررسی تعهدات مزبور را حداقل هفت سال قبل از اتمام دوره اول تعهد مذکور در بند (۷) فوق شروع خواهد کرد. 
۱۰ - هرواحد کاهش نشر، یا هربخش از مقدار تعیین شده که عضوی از عضو دیگر طبق ماده (۶) و ماده (۱۶) مکرر کسب می‌کند، باید به مقدار تعیین شده برای آن عضو اضافه شود. 
۱۱ - هرواحد کاهش نشر، یا هربخش از مقدار تعیین شده که عضوی به عضو دیگر طبق مفاد ماده (۶) یا (۱۶) مکرر انتقال می‌دهد، باید از مقدار تعیین شده برای آن عضو کسر شود. 
۱۲ - هرکاهش نشر تأیید شده که عضوی از عضو دیگر طبق مفاد ماده (۱۲) کسب می‌کند، باید به مقدار تعیین شده برای آن عضو اضافه شود. 
۱۳ - اگر میزان انتشار عضو مندرج در ضمیمه (۱) در خلال دوره تعهد کمتر از مقدار تعیین شده برای آن به موجب این ماده باشد، این اختلاف به درخواست آن عضو به مقدار تعیین شده برای آن عضو برای دوره‌های بعدی تعهد اضافه خواهد شد. 
۱۴ - هرعضو مندرج در ضمیمه (۱) باید تلاش کند که تعهدات اشاره شده در بند (۱) فوق را به گونه‌ای اجرا کند که تأثیرات نامطلوب اجتماعی، زیست محیطی و اقتصادی بر روی اعضای در حال توسعه بویژه اعضایی که در بندهای (۸) و (۹) ماده (۴) کنوانسیون مشخص شده‌اند را به حداقل برساند. در راستای تصمیم‌های مربوط کنفرانس اعضا در مورد اجرای بندهای مذکور، کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند باید اقدامات لازم را برای به حداقل رساندن تأثیرات نامطلوب تغییر آب و هوا و یا تأثیرات اقدامات واکنشی بر اعضای موضوع بندهای مذکور در اولین جلسه خود بررسی کند. در میان موضوعاتی که باید بررسی شوند، تأمین اعتبارات مالی، بیمه و انتقال فناوری قرار خواهد داشت. 
ماده ۴ - 
۱ - آن دسته از اعضای مندرج در ضمیمه (۱) که توافق نموده‌اند که تعهدات خود به موجب ماده (۳) را به‌صورت مشترک اجرا کنند، چنین تلقی خواهد شد که تعهدات مزبور را انجام داده‌اند مشروط به این‌که مقدار کل دی‌اکسید کربن ناشی از دخالت انسان در طبیعت که معادل میزان انتشار گازهای گلخانه‌ای می‌باشد که در ضمیمه (الف) فهرست شده نباید از مقادیر تعیین شده برای آن‌ها که براساس تعهدات مربوط به کاهش و محدودیت مقدار کمی آن‌ها که در ضمیمه (ب) توضیح داده شده و طبق مفاد ماده (۳) محاسبه شده است، تجاوز نکند. سطح انتشار مربوط که به هریک از اعضا موافقتنامه تخصیص داده شده است در آن موافقتنامه درج خواهد شد. 
۲ - اعضای هرگونه موافقتنامه مزبور، شرایط موافقتنامه را در تاریخ تودیع اسناد تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق خود به اطلاع دبیرخانه خواهند رساند. دبیرخانه نیز به نوبه خود، اعضا و امضاء کنندگان کنوانسیون را از شرایط موافقتنامه مطلع خواهد کرد. 
۳ - موافقتنامه در طول دوره تعهدی که در بند (۷) ماده (۳) مشخص شده است، همچنان مورد اجرا خواهدبود. 
۴ - چنانچه اعضا به طور مشترک، در چهارچوب و همراه با سازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای فعالیت کنند، هرتغییری که در ترکیب سازمان بعد از تصویب این پروتکل صورت گیرد، بر روی تعهدات موجود به موجب این پروتکل تأثیر نخواهد گذاشت. هرتغییری در ترکیب سازمان فقط در مورد مقاصد تعهدات مزبور به موجب ماده (۳) که به دنبال تجدید نظر مزبور تصویب شده، اعمال خواهد شد. 
۵ - در صورتی که اعضای چنین موافقتنامه‌ای نتوانند به سطح کلی کاهش انتشار در مجموع نائل شوند، هرعضو چنین موافقتنامه‌ای مسئول سطح انتشار مربوط به خود که در موافقتنامه درج شده است، خواهدبود. 
۶ - چنانچه اعضا به طور مشترک، در چهارچوب و همراه با سازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای فعالیت کنند که خود عضو این پروتکل است، هرکشور عضو آن سازمان وحدت اقتصادی که به طور انفرادی و همراه با سازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای طبق ماده (۲۳) فعالیت می‌کند، در صورتی که نتواند به سطح کلی کاهش انتشار در مجموع نائل شود، مسئول سطح انتشار خود به گونه‌ای که در این ماده توضیح داده شده است، خواهدبود. 
ماده ۵ - 
۱ - هرعضو مندرج در ضمیمه (۱) باید حد اکثر یک سال قبل از شروع اولین دوره تعهد، نظام ملی را برای برآورد میزان انتشار تمامی گازهای گلخانه‌ای از طریق منابع و جابجایی آن‌ها توسط چاهک‌ها که در اثر دخالت انسان در طبیعت بوجود می‌آیند و به وسیله پروتکل مونترال کنترل نمی‌شوند، در محل داشته باشد. کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند در اولین جلسه خود در مورد رهنمودهایی برای نظام‌های ملی مزبور که باید شامل روش‌های مشخص شده در بند (۲) زیر باشد، تصمیم‌گیری خواهد کرد. 
۲ - روش‌های مربوط به برآورد میزان انتشار تمامی گازهای گلخانه‌ای از منابع و جابجایی آن‌ها توسط چاهک‌ها که در اثر دخالت انسان در طبیعت بوجود می‌آیند و به وسیله پروتکل مونترال کنترل نمی‌شوند باید مورد قبول هیئت بین‌الدولی تغییر آب و هوا بوده و در سومین جلسه کنفرانس اعضا مورد توافق قرار گرفته باشد. در صورتی که روش‌های مزبور به‌کار‌گرفته نشوند باید اصلاحات مناسبی اعمال شود که طبق روش‌هایی هستند که کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند در اولین جلسه خود در مورد آن‌ها توافق کرده است. کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند باید از جمله براساس کار هیئت بین‌الدولی تغییر آب و هوا و مشاوره تخصصی هیئت فرعی مشاوره علمی و فنی با توجه کامل به تصمیمات مربوط کنفرانس اعضا به طور منظم روش‌ها و اصلاحات مزبور را بررسی کرده و در صورت اقتضا مورد تجدید نظر قرار دهد. تجدید نظر در مورد روش‌ها یا اصلاحات باید تنها در جهت تعیین رعایت تعهدات به موجب ماده (۳) در مورد هردوره تعهد تصویب شده، پس از آن تجدید نظر به‌کار‌گرفته شوند. 
۳ - توانایی بالقوه در گرم کردن کره زمین مورد استفاده برای محاسبه مقدار دی‌اکسید کربن که معادل انتشار گازهای گلخانه‌ای از طریق منابع و جابجایی به وسیله چاهک‌ها است که در اثر دخالت انسان در طبیعت بوجود می‌آیند و به وسیله پروتکل مونترال کنترل نمی‌شوند و در ضمیمه (الف) فهرست شده‌اند باید مورد قبول هیئت بین‌الدولی تغییر آب و هوا بوده و در سومین جلسه کنفرانس اعضا مورد توافق قرار گرفته باشد. کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند باید از جمله براساس کار هیئت بین‌الدولی تغییر آب و هوا و مشاوره تخصصی هیئت فرعی مشاوره علمی و فنی، با توجه کامل به تصمیمات مربوط کنفرانس اعضا، توانایی بالقوه گازهای گلخانه‌ای در گرم کردن کره زمین را بررسی کرده و در صورت اقتضا مورد تجدید نظر قرار دهد. تجدید نظر در توانایی بالقوه در گرم کردن کره زمین تنها نسبت به تعهدات به موجب ماده (۳) در مورد هردوره تعهد تصویب شده پس از آن تجدید نظر، اعمال خواهد شد. 
ماده ۶ - 
۱ - هرعضو مندرج در ضمیمه (۱) از نظر ایفای تعهدات خود به موجب ماده (۳) می‌تواند واحدهای کاهش میزان انتشار را که از طرح‌های کاهش انتشار گازهای گلخانه‌ای از طریق منابع و جابجایی به وسیله چاهک‌ها که در اثر دخالت انسان در طبیعت بوجود آمده‌اند از افزایش مقدار جابجایی این گازها توسط چاهک‌ها در هریک از بخش‌های اقتصاد به دست می‌آید، به اعضای دیگر انتقال داده یا از اعضا دیگر بگیرد، مشروط بر آنکه: 
الف - هریک از این طرح‌ها به تصویب اعضای ذی‌ربط رسیده باشد؛ 
ب - هریک از این طرح‌ها، کاهشی در انتشار از منابع یا افزایشی در جابجایی توسط چاهک‌ها را فراهم کند، یعنی اضافه بر میزانی که به گونه دیگری اتفاق می‌افتد؛ 
ج - هیچ واحد کاهش انتشار را در صورتی که مطابق تعهدات آن به موجب مواد (۵) و (۷) نباشد، دریافت نکند؛ 
د - کسب واحدهای کاهش انتشار باید مکمل فعالیت‌های داخلی از نظر ایفای تعهدات به موجب ماده (۳) باشد. 
۲ - کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند می‌تواند در اولین جلسه خود یا در اولین فرصت بعد از آن، رهنمودهای اجرای این ماده را از جمله برای تأیید و گزارش ‌دهی بیشتر شرح دهد. 
۳ - هرعضو مندرج در ضمیمه (۱) می‌تواند به موجب مسئولیت خود به اشخاص حقوقی اجازه شرکت در فعالیت‌هایی را که منجر به ایجاد، انتقال یا کسب واحدهای کاهش انتشار به موجب این ماده می‌شود، بدهد. 
۴ - اگر عضو مندرج در ضمیمه (۱) در مورد اجرای الزامات موضوع این بند طبق مفاد مربوط ماده (۸) سؤالی را مطرح کند، اکتساب و انتقال واحدهای کاهش انتشار ممکن است تا بعد از این‌که سؤال مطرح شود ادامه یابد، مشروط بر این‌که امکان استفاده از هریک از واحدهای مزبور به وسیله یک عضو برای ایفای تعهدات خود به موجب ماده (۳) تا وقتی که موضوع موافقت حل و فصل شود، وجود نداشته باشد. 
ماده ۷ - 
۱ - هرعضو مندرج در ضمیمه (۱) باید در گزارش موجودی سالانه خود در مورد انتشار گازهای گلخانه‌ای از منابع و جابجایی به وسیله چاهک‌ها که ناشی از دخالت انسان در طبیعت است و به وسیله پروتکل مونترال کنترل نمی شود و طبق تصمیمات مربوط کنفرانس اعضا ارائه شده است، اطلاعات تکمیلی لازم را که طبق بند (۴) زیر تعیین خواهد شد، از نظر حصول اطمینان از رعایت ماده (۳) درج کند. 
۲ - هرعضو مندرج در ضمیمه (۱) باید اطلاعات تکمیلی مورد نیاز جهت اثبات رعایت تعهدات خود به موجب این پروتکل را که طبق بند (۴) زیر تعیین خواهد شد در گزارش ملی خود که به موجب ماده (۱۲) کنوانسیون ارائه شده است، بگنجاند. 
۳ - هرعضو مندرج در ضمیمه (۱) باید سالیانه اطلاعات مقرر به موجب بند (۱) فوق را ارائه دهد که شروع آن با اولین گزارش موجودی به موجب کنوانسیون برای اولین سال دوره تعهد پس از لازم‌الاجرا شدن این پروتکل برای آن عضو، صورت خواهدگرفت. هرعضو مزبور باید اطلاعات مقرر به موجب بند (۲) فوق را به عنوان قسمتی از اولین گزارش ملی خود به موجب کنوانسیون پس از لازم‌الاجرا شدن این پروتکل در مورد آن و پس از تصویب رهنمودهایی که در بند (۴) زیر پیش‌بینی شده است، ارائه نماید. دفعات ارائه اطلاعات بعدی مقرر به موجب این ماده توسط کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند، با توجه به جدول زمانی برای ارائه گزارش‌های ملی که کنفرانس اعضا در مورد آن تصمیم‌گیری کرده است، تعیین خواهد شد. 
۴ - کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند در اولین جلسه خود رهنمود تهیه اطلاعات مقرر به موجب این ماده را تصویب خواهد کرد و پس از آن رهنمودهای تهیه اطلاعات به موجب این ماده را با توجه به رهنمودهای تهیه گزارش ملی توسط اعضای مندرج در ضمیمه (۱) که به تصویب کنفرانس اعضا رسیده است، به طور ادواری مورد تجدید نظر قرار خواهد داد. همچنین کنفرانس اعضا که به عنوان احلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند باید پیش از اولین دوره تعهد در مورد چگونگی محاسبه مقادیر تعیین شده، تصمیم‌گیری نماید. 
ماده ۸ - 
۱ - اطلاعاتی که به موجب ماده (۷) توسط هرعضو مندرج در ضمیمه (۱) ارائه می‌شود، به وسیله گروه‌های متخصص بررسی به موجب تصمیمات مربوط کنفرانس اعضا و طبق رهنمودهایی بدین منظور به موجب بند (۴) توسط کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند تصویب شده‌اند، مورد بررسی قرار خواهدگرفت. اطلاعاتی که به موجب بند (۱) ماده (۷) توسط هرعضو مندرج در ضمیمه (۱) ارائه می‌گردد به عنوان بخشی از گردآوری و محاسبه سالانه ذخیره انتشار و مقادیر تعیین شده، مورد تجدید نظر قرار خواهدگرفت. به علاوه اطلاعاتی که به موجب بند (۲) ماده (۷) توسط هرعضو مندرج در ضمیمه (۱) ارائه می‌گردد به عنوان بخشی از بررسی گزارشات مورد بررسی و تجدید نظر قرار خواهدگرفت. 
۲ - گروه‌های متخصص بررسی به وسیله دبیرخانه هماهنگ خواهند شد و متشکل از متخصصینی خواهند بود که از میان افراد معرفی شده توسط اعضای کنوانسیون یا در صورت اقتضا سازمان‌های بین‌الدولی، طبق رهنمودی که به همین منظور توسط کنفرانس اعضا پیش‌بینی شده است، انتخاب گردیده‌اند. 
۳ - فرآیند بررسی باید ارزیابی فنی جامع و کاملی از تمام جنبه‌های اجرا توسط عضو این پروتکل باشد. گروه‌های متخصص بررسی باید گزارشی را برای کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند تهیه کنند که اجرای تعهدات را ارزیابی کرده و مسایل بالقوه و عوامل مؤثر در اجرای تعهدات را مشخص کند. این گزارش‌ها توسط دبیرخانه بین کلیه اعضای کنوانسیون توزیع خواهد شد. دبیرخانه سؤالات مربوط به اجرا را که در این گزارش‌ها مشخص شده است، برای بررسی بیشتر توسط کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند، فهرست خواهد کرد. 
۴ - کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند، در اولین جلسه خود رهنمودهای بررسی اجرا به وسیله گروه‌های متخصص بررسی را با توجه به تصمیم‌های مربوط کنفرانس اعضا تصویب نموده و پس از آن به‌صورت ادواری آن‌ها را مورد تجدید نظر قرار خواهد داد. 
۵ - کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند با کمک هیئت فرعی اجرا و در صورت اقتضا هیئت فرعی مشاوره علمی و فنی موارد زیر را بررسی خواهد نمود: 
الف - اطلاعات ارائه شده به موجب ماده (۷) توسط اعضا و گزارش‌های انجام بررسی‌های کارشناسانه بر روی آن‌ها به موجب این ماده؛ و 
ب - سؤالات مربوط به اجرا که توسط دبیرخانه به موجب بند (۳) فوق فهرست شده و همچنین سؤالاتی که توسط اعضا مطرح شده است. 
۶ - کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند، پیرو بررسی خود در مورد اطلاعات موضوع بند (۵) فوق در مورد هریک از موضوعات لازم برای اجرای این پروتکل تصمیم‌گیری خواهد نمود. 
ماده ۹ - 
۱ - کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند، در پرتو بهترین اطلاعات علمی و ارزیابی موجود در مورد تغییر آب و هوا و اثرات آن و همچنین اطلاعات فنی، اجتماعی و اقتصادی مربوط، این پروتکل را به‌صورت ادواری مورد تجدید نظر قرار خواهد داد. این تجدید نظرها با تجدید نظرهای مربوط به موجب کنوانسیون بویژه موارد مقرر در جزء (ب) بند (۲) ماده (۴) و جزء (الف) بند (۲) ماده (۷) کنوانسیون هماهنگ خواهد شد. کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند بر پایه این بررسی‌ها اقدامات مناسبی را اتخاذ خواهد کرد. 
۲ - اولین تجدید نظر در دومین اجلاس کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند صورت خواهدگرفت. تجدید نظرهای بعدی در فاصله‌های منظم و با روشی به موقع انجام خواهد شد. 
ماده ۱۰ - کلیه اعضا با توجه به مسئولیت‌های مشترک و در عین حال متفاوت خود، اولویت‌های توسعه منطقه‌ای و ملی خاص خود، اهداف و شرایط، بدون عنوان کردن تعهدات جدید برای اعضایی که نام آن‌ها در ضمیمه (۱) درج نشده، همچنین تأیید مجدد تعهدات موجود در بند (۱) ماده (۴) کنوانسیون و ادامه روند پیشرفت در اجرای این تعهدات به منظور دستیابی به توسعه پایدار با توجه به بندهای (۳)، (۵) و (۷) ماده (۴) کنوانسیون: 
الف - در صورتی که مناسب باشد و در حد امکان به منظور بهبود کیفیت عوامل محلی نشر و داده‌های فعالیت و یا الگوهایی که منعکس کننده شرایط اقتصادی-اجتماعی هرعضو برای تهیه و روزآمد کردن ادواری فهرست‌های ملی انتشار گازهای گلخانه‌ای، از منابع و جابجایی از طریق چاهک‌ها-می باشد که به وسیله پروتکل مونترال کنترل نمی‌شوند و ناشی از دخالت انسان در طبیعت می‌باشند، برنامه‌های مقرون به صرفه و در صورت اقتضا منطقه‌ای را با استفاده از روش‌های قابل مقایسه‌ای که کنفرانس اعضا در مورد آن‌ها توافق نموده است و سازگار با رهنمودهای تهیه گزراش ملی مصوب کنفرانس اعضا است، تنظیم خواهند نمود؛ 
ب - برنامه‌های ملی و در صورت اقتضا منطقه‌ای را که شامل اقداماتی برای تعدیل تغییر آب و هوا و اقداماتی برای تسهیل انطباق لازم با تغییر آب و هوا می‌باشد تنظیم، اجرا و منتشر کرده و به طور منظم بروز خواهند کرد: 
(۱) - این برنامه‌ها باید از جمله با بخش‌های انرژی، حمل و نقل، صنعت و نیز کشاورزی، جنگلداری، مدیریت مواد زائد ارتباط داشته باشد. به علاوه فناوری‌های انطباق و روش‌های بهبود طرح‌های فضایی باید قابلیت انطباق با تغییر آب و هوا را افزایش دهد؛ و 
(۲) - اعضای مندرج در ضمیمه (۱) باید اطلاعات مربوط به اقدامات به موجب این پروتکل از جمله برنامه‌های ملی را طبق رهنمودهای مقرر در ماده (۸) ارائه دهند و سایر اعضا باید تلاش کنند تا در صورت اقتضا اطلاعات مربوط به برنامه‌هایی که شامل اقداماتی است که هرعضو معتقد است می‌تواند در مورد تغییر آب و هوا و اثرات نامطلوب آن انجام دهد، از جمله جلوگیری از افزایش نشر گازهای گلخانه‌ای و گسترش جابه جایی از طریق چاهک‌ها و ظرفیت‌سازی و اقدامات تطبیق پذیری می‌شود را در گزارشات ملی خود ملحوظ نماید. 
ج - در زمینه ارتقاء الگوهای مؤثر توسعه، به کارگیری و انتشار و اتخاذ کلیه اقدامات عملی برای ارتقاء، تسهیل و در صورت اقتضا تأمین هزینه انتقال یا دستیابی به فناوری‌های بی خطر از نظر زیست محیطی، دانش فنی، رویه‌ها و فرآیندهای مربوط به تغییر آب و هوا خصوصا در کشورهای در حال توسعه، از جمله تنظیم سیاست‌ها و برنامه‌هایی برای انتقال مؤثر فناوری‌های بی‌خطر از نظر زیست محیطی که متعلق به عموم بوده یا در دسترس همگان است و ایجاد محیطی برای بخش خصوصی برای این‌که بتواند فناوری‌های بی‌خطر از نظر زیست محیطی را ترغیب نموده، دسترسی به آن‌ها را ارتقاء‌ بخشیده و انتقال دهد، همکاری خواهند نمود؛ 
د - در تحقیقات علمی و فنی همکاری نموده و نگهداری و توسعه نظام‌های نظارتی اصولی و توسعه بایگانی داده‌ها را ارتقاء خواهند بخشید تا عدم قطعیت‌های مرتبط با سیستم آب و هوا، تأثیرات نامطلوب ناشی از تغییر آب و هوا و نتایج اقتصادی و اجتماعی استراتژی‌های واکنشی مختلف را کاهش دهند و توسعه و تقویت ظرفیت‌های درونی و توانایی‌های آن‌ها را ارتقاء بخشند تا در تلاش‌های بین‌المللی و بین‌الدولی، برنامه‌ها و شبکه‌های تحقیقاتی و نظارت اصولی با توجه ماده (۵) کنوانسیون مشارکت داشته باشند؛ 
هـ - در توسعه و اجرای برنامه‌های آموزشی و پرورشی از جمله تقویت ظرفیت‌سازی ملی بویژه ظرفیت‌های انسانی و سازمانی و تبادل یا مأمور نمودن کارکنان برای آموزش متخصصین در این زمینه بویژه برای کشورهای در حال توسعه و تسهیل آگاهی عمومی و دسترسی همگان به اطلاعات راجع به تغییر آب و هوا در سطح ملی و در صورت اقتضا با استفاده از هیئت‌های موجود همکاری نموده و آن‌را ارتقاء خواهند بخشید. الگوهای مناسب برای انجام این فعالیت‌ها از طریق هیئت‌های مربوط کنوانسیون با توجه به ماده (۶) آن توسعه خواهند یافت. 
و - اطلاعات مربوط به برنامه‌ها و فعالیت‌های متقبل شده به موجب این ماده را طبق تصمیم‌های مربوط کنفرانس اعضا در گزارش ملی خود درج خواهند کرد. 
ز - در اجرای تعهدات موضوع این ماده، بند (۸) ماده (۴) کنوانسیون را مورد توجه کامل قرار خواهند داد. 
ماده ۱۱ - 
۱ - اعضا در اجرای ماده (۱۰) مفاد بندهای (۴)، (۵)، (۷)، (۸)و (۹) ماده (۴) کنوانسیون را مدنظر قرار خواهند داد. 
۲ - در زمینه اجرای بند (۱) ماده (۴) کنوانسیون، طبق بند (۳) ماده (۴) و ماده (۱۱) کنوانسیون و از طریق واحدهای فعال یا واحدهای مکانیزم مالی کنوانسیون، اعضای توسعه یافته و سایر اعضای توسعه یافته و مندرج در ضمیمه (۲) کنوانسیون باید: 
الف - منابع مالی جدید و اضافی جهت تأمین کل هزینه‌های مورد توافق که اعضای در حال توسعه در پیشبرد اجرای تعهدات موجود به موجب جزء (الف) بند (۱) ماده (۴) کنوانسیون که در بند (الف) ماده (۱۰) گنجانده شده متحمل میشوند را تأمین نمایند. 
ب - همچنین منابع مالی را از جمله برای انتقال فناوری مورد نیاز اعضای در حال توسعه به منظور تأمین کلیه هزینه‌های اضافی پیشبرد اجرای تعهدات موجود در بند (۱) ماده (۴) کنوانسیون که در بند (الف) ماده (۱۰) گنجانده شده و بین یک عضو در حال توسعه و مؤسسه بین‌المللی یا مؤسسات موضوع ماده (۱۱) کنوانسیون طبق آن ماده مورد توافق قرار گرفته است، فراهم خواهند کرد. 
در اجرای این تعهدات باید لزوم صحت و قابل پیش‌بینی بودن جریان سرمایه‌ها و اهمیت مسئولیت مناسب که بین کشورهای توسعه یافته به طور مشترک وجود دارد، در نظر گرفته شود. راهنمایی مکانیزم مالی کنوانسیون در تصمیمات مربوط کنفرانس اعضا از جمله تصمیمات اتخاذ شده قبل از تصویب این پروتکل با اعمال تغییرات لازم در مورد مفاد این بند به‌کار‌گرفته خواهد شد. 
۳ - همچنین اعضای توسعه یافته و دیگر اعضای توسعه یافته مندرج در ضمیمه (۲) کنوانسیون می‌توانند منابع مالی برای اجرای ماده (۱۰) را از طریق مجاری دو طرفه، منطقه‌ای و سایر مجاری چند جانبه فراهم کنند و اعضای در حال توسعه نیز می‌توانند از این منابع سود ببرند. 
ماده ۱۲ - 
۱ - بدین وسیله مکانیزم توسعه پاک تعریف می‌شود. 
۲ - هدف از مکانیزم توسعه پاک کمک به اعضای مندرج نشده در ضمیمه (۱) جهت دستیابی به توسعه پایدار و کمک به هدف نهایی کنوانسیون و همچنین مساعدت به اعضای مندرج در ضمیمه (۱) برای نیل به رعایت تعهدات کاهش و محدودیت کمی انتشار به موجب ماده (۳) می‌باشد. 
۳ - به موجب مکانیزم توسعه پاک: 
الف - اعضای مندرج نشده در ضمیمه (۱) از فعالیت‌های پروژه که منجر به کاهش نشر تأیید شده میشوند، بهره خواهند برد؛ و 
ب - اعضای مندرج در ضمیمه (۱) می‌توانند از کاهش نشر تأیید شده که از فعالیت‌های پروژه مزبور حاصل شده است برای کمک به رعایت تعهدات کاهش و محدودیت کمی نشر به موجب ماده (۳) به گونه‌ای که کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند معین کرده است، استفاده نمایند. 
۴ - مکانیزم توسعه پاک منوط به اختیار و راهنمایی کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند، خواهد بود و هیئت اجرایی مکانیزم توسعه پاک بر آن نظارت خواهد کرد. 
۵ - کاهش نشر که از هرفعالیت پروژه‌ای حاصل می‌شود باید به وسیله مؤسسات عملیاتی که توسط کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند انتخاب می‌گردند براساس موارد زیر تأیید گردد: 
الف - مشارکت داوطلبانه که توسط هرعضو مورد بحث پذیرفته شده باشد؛ 
ب - منافع واقعی، قابل اندازه‌گیری و درازمدت که با کاهش تغییر آب و هوا ارتباط دارد؛ و 
ج - کاهش نشری که اضافه بر مقداری است که در غیاب فعالیت پروژه تأیید شده حاصل خواهد شد. 
۶ - مکانیزم توسعه پاک در صورت لزوم به تأمین وجه فعالیت‌های پروژه‌ای تأیید شده کمک خواهد کرد. 
۷ - کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند در نخستین جلسه خود، الگوها و رویه‌هایی را با هدف تضمین شفافیت، کارآیی و قابلیت پاسخگویی از طریق ممیزی مستقل و تأیید فعالیت‌های پروژه، تعیین خواهد کرد. 
۸ - کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند تضمین خواهد نمود که بخشی از عایدات فعالیت‌های پروژه تأیید شده برای تأمین هزینه‌های اجرایی و نیز کمک به اعضای در حال توسعه‌ای که بویژه در برابر تأثیرات نامطلوب تغییر آب و هوا از لحاظ تأمین هزینه‌های انطباق آسیب‌پذیر هستند، به کار می‌رود. 
۹ - مشارکت به موجب مکانیزم توسعه پاک از جمله در فعالیت‌های موضوع جزء (الف) بند (۳) فوق و کسب کاهش نشر تأیید شده، میتواند مؤسسات خصوصی و یا دولتی را در بر گیرد و تابع هرگونه راهنمایی که ممکن است توسط هیئت اجرایی مکانیزم توسعه پاک ارائه گردد، می‌باشد. 
۱۰ - کاهش نشر تأیید شده که در طی دوره زمانی از سال ۲۰۰۰ میلادی (۱۳۷۹ هجری شمسی) تا آغاز اولین دوره تعهد بدست آمده است می‌تواند جهت کمک به تحقق رعایت در اولین دوره تعهد به کار رود. 
۱۱ - کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند در چهارمین جلسه خود مفاهیم ضمنی بند (۱۰) فوق را تجزیه و تحلیل خواهد کرد. 
ماده ۱۳ - 
۱ - کنفرانس اعضا که رکن عالی کنوانسیون است، به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت خواهد کرد. 
۲ - اعضای کنوانسیون که عضو این پروتکل نیستند، می‌توانند به عنوان ناظر در جریان هریک از جلسات کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند، شرکت داشته باشند. هنگامی که کنفرانس اعضا به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند، اتخاذ تصمیمات به موجب این پروتکل تنها توسط آن اعضایی انجام خواهد شد که عضو این پروتکل هستند. 
۳ - زمانیکه کنفرانس اعضا به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند، هرعضو دفتر کنفرانس اعضا که نماینده یک عضو کنوانسیون می‌باشد که در آن زمان عضو پروتکل نیست، به وسیله عضو دیگری که از میان اعضای این پروتکل توسط آن‌ها انتخاب میگردد، جایگزین خواهد شد. 
۴ - کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند، اجرای این پروتکل را به طور منظم بررسی و در حوزه اختیار خود برای ترغیب اجرای مؤثر آن، تصمیمات لازم را اتخاذ خواهد کرد. کنفرانس وظایفی را که توسط پروتکل به آن محول شده، انجام خواهد داد و: 
الف - اجرای این پروتکل توسط اعضا اثرات کلی ناشی از اقدامات انجام شده به موجب این پروتکل بویژه اثرات زیست محیطی، اقتصادی و اجتماعی و نیز تأثیرات فزاینده و مقدار پیشرفتی که در جهت هدف کنوانسیون حاصل شده را بر پایه کلیه اطلاعات در دسترس آن طبق مفاد این پروتکل ارزیابی خواهد کرد. 
ب - با توجه به بررسی‌های مقرر به موجب جزء (ت) بند (۲) ماده (۴) و بند (۲) ماده (۷) کنوانسیون، در پرتو هدف کنوانسیون و تجربیاتی که از اجرای کنوانسیون بدست آمده و تکامل تدریجی آگاهی علمی و فنی، تعهدات اعضا به موجب این پروتکل را به صورت دوره‌ای مورد رسیدگی قرار خواهد داد و در این خصوص گزارشات منظم درباره اجرای این پروتکل را بررسی و تصویب خواهد نمود. 
ج - تبادل اطلاعات در مورد اقدامات اتخاذ شده توسط اعضا برای پرداختن به موضوع تغییر آب و هوا و تأثیرات آن‌را با توجه به شرایط، مسئولیت‌ها و توانایی‌های متفاوت اعضا و تعهدات مربوط آن‌ها به موجب این پروتکل ترغیب و تسهیل خواهد نمود. 
د - به درخواست دو یا تعداد بیشتری از اعضا هماهنگی اقدامات اتخاذ شده توسط آن‌ها برای پرداختن به موضوع تغییرات آب و هوا و تأثیرات آن‌را با توجه به شرایط، ‌مسئولیت‌ها و توانایی‌های متفاوت اعضا و تعهدات مربوط آن‌ها به موجب این پروتکل تسهیل خواهد نمود. 
هـ - طبق هدف کنوانسیون و مفاد این پروتکل و توجه کامل به تصمیمات مربوط کنفرانس اعضا، توسعه و بهبود دوره‌ای روش‌های قابل مقایسه برای اجرای مؤثر این پروتکل را که کنفرانس اعضا (که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند) با آن موافقت کرده، ترغیب و هدایت خواهد نمود. 
و - موارد ضروری برای اجرای این پروتکل را توصیه خواهد کرد. 
ز - برای بسیج منابع مالی اضافی طبق بند (۲) ماده (۱۱) تلاش خواهد کرد. 
ح - هیئت‌های فرعی را که برای اجرای این پروتکل ضروری به نظر میرسند تأسیس خواهد نمود. 
ط - در صورت اقتضا خدمات و همکاری و اطلاعات تهیه شده توسط سازمان بین‌المللی ذی‌صلاح و هیئت‌های بین‌الدولی و غیردولتی را درخواست و مورد استفاده قرار خواهد داد. 
ی - وظایفی را که ممکن است برای اجرای این پروتکل لازم باشد، انجام داده و کارهای محوله ناشی از تصمیم کنفرانس اعضا را بررسی خواهد کرد. 
۵ - آیین کار کنفرانس اعضا و تشریفات مالی کنوانسیون با اعمال تغییرات لازم به موجب این پروتکل اعمال خواهد شد مگر در مواردی که کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند به اتفاق آراء به گونه دیگری تصمیم‌گیری کرده باشد. 
۶ - اولین جلسه کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند توسط دبیرخانه به دنبال اولین جلسه کنفرانس اعضا که بعد از تاریخ لازم‌الاجرا شدن این پروتکل برنامه‌ریزی شده است، تشکیل خواهد شد. جلسات عادی بعدی کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند هرسال و به دنبال جلسات عادی کنفرانس اعضا تشکیل خواهد شد. مگر در صورتی که کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند به گونه دیگری تصمیم‌گیری کرده باشد. 
۷ - جلسات فوق‌العاده کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند در مواقع دیگری تشکیل خواهد شد که به وسیله کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند ضروری تشخیص داده شود یا به درخواست کتبی هریک از اعضا مشروط براین که ظرف شش ماه از زمان ارسال درخواست به اعضا توسط دبیرخانه حداقل یک سوم اعضا‌ از آن حمایت کنند. 
۸ - سازمان ملل متحد، آژانس‌های تخصصی آن و آژانس بین‌المللی انرژی اتمی و نیز هرکشور عضو آن‌ها یا ناظر در آن‌ها که عضو کنوانسیون نیستند می‌توانند در جلسات کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند به عنوان ناظر نمایندگی داشته باشند. هرهیئت یا آژانس اعم از ملی یا بین‌المللی، دولتی یا غیردولتی که در مورد موضوعات مشمول این پروتکل واجد شرایط هستند و دبیرخانه را از خواسته خود مبنی بر نمایندگی داشتن به عنوان ناظر در جلسه کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند مطلع ساخته باشند نیز می‌توانند به عنوان ناظر پذیرفته شوند، مگراین که حداقل یک سوم اعضای حاضر با آن مخالفت کنند. پذیرش و شرکت ناظرین با رعایت آیین کار موضوع بند (۵) فوق خواهدبود. 


ماده ۱۴ - 
۱ - دبیرخانه‌ای که به موجب ماده (۸) کنوانسیون تأسیس شده است به عنوان دبیرخانه این پروتکل انجام وظیفه خواهد کرد. 
۲ - بند (۲) ماده (۸) کنوانسیون در مورد وظایف دبیرخانه و بند (۳) ماده (۸) کنوانسیون درباره ترتیبات ایجاد شده برای وظایف دبیرخانه با اعمال تغییرات لازم، در مورد این پروتکل اعمال خواهد شد. به علاوه دبیرخانه وظایفی را که به موجب این پروتکل به آن محول شده است، انجام خواهد داد. 
ماده ۱۵ - 
۱ - هیئت فرعی مشاوره علمی و فنی و هیئت فرعی اجرایی که به موجب مواد (۹) و (۱۰) کنوانسیون تأسیس شده‌اند به ترتیب به عنوان هیئت فرعی مشاوره علمی و فنی و هیئت فرعی اجرایی این پروتکل فعالیت خواهند کرد. مفاد مربوط به وظایف این دو هیئت به موجب کنوانسیون با اعمال تغییرات لازم، در مورد این پروتکل اعمال خواهد شد. جلسات هیئت فرعی مشاوره علمی و فنی و هیئت فرعی اجرایی این پروتکل به ترتیب به دنبال اجلاس هیئت فرعی مشاوره علمی و فنی و هیئت فرعی اجرایی کنوانسیون تشکیل خواهد شد. 
۲ - آن دسته از اعضای کنوانسیون که عضو این پروتکل نمی باشند می‌توانند به عنوان ناظر در جریان جلسات هیئت‌های فرعی حضور داشته باشند. هنگامی که هیئت‌های فرعی به عنوان هیئت‌های فرعی این پروتکل فعالیت می‌کنند اتخاذ تصمیمات به موجب این پروتکل تنها به وسیله اعضای این پروتکل انجام خواهد شد. 
۳ - هنگامی که هیئت‌های فرعی که به موجب مواد (۹) و (۱۰) کنوانسیون تأسیس شده‌اند، وظایف خود را در مورد موضوعات مربوط به این پروتکل انجام می‌دهند، هرعضو دفاتر هیئت‌های فرعی مزبور که نماینده یک عضو کنوانسیون است که در آن زمان عضو این پروتکل نیست، توسط عضو اضافی که از بین اعضای این پروتکل و توسط خود آن‌ها انتخاب می‌شود، جایگزین خواهد شد. 
ماده ۱۶ - کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند به محض امکان، اعمال این پروتکل را بررسی خواهد نمود و در صورت اقتضا فرآیند شورایی چندجانبه موضوع ماده (۱۳) کنوانسیون را با توجه به تصمیمات مربوطی که ممکن است توسط کنفرانس اعضا گرفته شده باشد، اصلاح خواهد نمود. هرفرآیند شورایی چند جانبه که در مورد این پروتکل اعمال می‌شود، بدون لطمه زدن به رویه‌ها و مکانیزم‌هایی که مطابق ماده (۱۷) ایجاد شده است، عمل خواهد نمود. 
ماده ۱۶ مکرر - کنفرانس اعضا، اصول، الگوها، قواعد و رهنمودهای مربوط را بویژه برای تأیید، گزارش و مسئولیت تجارت نشر تعریف خواهد کرد. اعضای مندرج در ضمیمه (ب) می‌توانند در تجارت نشر در جهت اجرای تعهدات خود به موجب ماده (۳) شرکت کنند. این تجارت مکمل فعالیت‌های داخلی در جهت ایفای تعهدات کاهش و محدودیت کمی انتشار به موجب ماده مذکور می‌باشد. 
ماده ۱۷ - کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند در اولین جلسه خود، رویه‌ها و مکانیزم‌های مناسب و مؤثری را برای تعیین و مورد بحث قرار دادن موارد عدم رعایت مفاد این پروتکل، از جمله از طریق تهیه فهرست گزارشی از نتایج با توجه به علت، نوع، درجه و دفعات عدم رعایت، تصویب خواهد نمود. هریک از رویه‌ها و مکانیزم‌ها به موجب این ماده که متضمن نتایج الزام‌آور باشد، از طریق اصلاحیه این پروتکل تصویب خواهد شد. 
ماده ۱۸ - مفاد ماده (۱۴) کنوانسیون در مورد حل و فصل اختلاف‌ها با اعمال تغییرات لازم، در مورد این پروتکل اعمال خواهد شد. 
ماده ۱۹ - 
۱ - هرعضو می‌تواند اصلاحیه‌هایی را در مورد این پروتکل پیشنهاد دهد. 
۲ - اصلاحیه‌های این پروتکل در جلسه عادی کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند تصویب خواهد شد. متن هراصلاحیه پیشنهادی این پروتکل توسط دبیرخانه حداقل (۶) ماه قبل از جلسه‌ای که در آن اصلاحیه جهت تصویب پیشنهاد می‌شود، به کلیه اعضا ارسال خواهد شد. دبیرخانه همچنین متن هریک از اصلاحیه‌ها را به اعضا و امضاء کنندگان و جهت اطلاع به امین اسناد ارسال خواهد کرد. 
۳ - اعضا برای نیل به اتفاق آراء در مورد هراصلاحیه پیشنهادی این پروتکل همه تلاش خود را به‌کار خواهند گرفت. اگر تمام تلاش‌ها برای نیل به اتفاق آراء به نتیجه نرسد و توافقی حاصل نشده باشد، به عنوان آخرین راه، اصلاحیه با رأی اکثریت سه چهارم حاضر و رأی دهنده در جلسه تصویب خواهد شد. اصلاحیه تصویب شده توسط دبیرخانه به امین اسناد ارسال خواهد شد و وی آن‌را برای پذیرش به تمامی اعضا ارسال خواهد نمود. 
۴ - اسناد پذیرش مربوط به اصلاحیه، نزد امین اسناد تودیع خواهد شد. اصلاحیه‌ای که طبق بند (۳) فوق به تصویب رسیده است، در نودمین روز پس از تاریخ دریافت اسناد پذیرش سه چهارم اعضای این پروتکل توسط امین اسناد در مورد اعضایی که آن‌را پذیرفته‌اند، لازم‌الاجرا خواهد شد. 
۵ - اصلاحیه برای هرعضو دیگر، در نودمین روز پس از تاریخی که در آن، عضو مزبور اسناد پذیرش اصلاحیه مذکور را نزد امین اسناد تودیع نماید، لازم‌الاجرا خواهد شد. 
ماده ۲۰ - 
۱ - ضمیمه‌های این پروتکل بخش تفکیک ناپذیر آن‌را تشکیل خواهد داد و ارجاع به این پروتکل همزمان در حکم ارجاع به ضمائم آن می‌باشد مگراین که به گونه دیگری به طور صریح پیش‌بینی شده باشد. هرضمیمه‌ای که بعد از لازم‌الاجرا شدن این پروتکل تصویب گردد، منحصر به فهرست‌ها، اشکال و دیگر موارد توصیفی خواهد بود که دارای ویژگی علمی، فنی، رویه‌ای یا اجرایی است. 
۲ - هرعضو می‌تواند درباره الحاق ضمیمه‌ای به این پروتکل و اصلاح ضمائم این پروتکل پیشنهاداتی را ارائه دهد. 
۳ - ضمیمه‌های این پروتکل و اصلاحیه‌های ضمیمه‌های آن در جلسه عادی کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند تصویب خواهد شد. متن هرضمیمه پیشنهادی یا اصلاحیه ضمیمه توسط دبیرخانه حداقل شش ماه قبل از جلسه‌ای که در آن موارد مزبور برای تصویب پیشنهاد شده به اعضا ارسال خواهد شد. دبیرخانه همچنین متن هرضمیمه پیشنهادی یا اصلاحیه ضمیمه را به اعضا و امضاء کنندگان کنوانسیون و جهت اطلاع به امین اسناد ارسال خواهد نمود. 
۴ - اعضا برای نیل به اتفاق آراء در مورد ضمیمه پیشنهادی یا اصلاحیه ضمیمه همه تلاش خود را به کار خواهند گرفت. اگر تمام تلاش‌ها برای نیل به اتفاق آراء به نتیجه نرسد و توافقی حاصل شده باشد به عنوان آخرین راه، ضمیمه یا اصلاحیه ضمیمه با رأی اکثریت سه چهارم اعضای حاضر و رأی دهنده در جلسه، تصویب خواهد شد. ضمیمه یا اصلاحیه تصویب شده، توسط دبیرخانه به امین اسناد ارسال خواهد شد و وی آن‌را برای پذیرش به تمام اعضا ارسال خواهد کرد. 
۵ - هرضمیمه‌ای به جز ضمیمه‌های (الف) و (ب) که طبق بندهای (۳) و (۴) فوق به تصویب رسیده یا اصلاح شده باشد، در مورد تمامی اعضای این پروتکل شش ماه بعد از تاریخ مکاتبه امین اسناد با اعضای مزبور در مورد تصویب یا اصلاح ضمیمه، لازم‌الاجرا خواهد شد، جز در مورد اعضایی که ظرف مدت مزبور عدم پذیرش ضمیمه یا اصلاحیه ضمیمه را به‌طور کتبی به امین اسناد اعلام کرده باشند. ضمیمه یا اصلاحیه ضمیمه در مورد اعضایی که از اعلام عدم پذیرش خود انصراف داده‌اند در نودمین روز بعد از تاریخ دریافت اعلام انصراف مزبور توسط امین اسناد، لازم‌الاجرا خواهد شد. 
۶ - اگر تصویب ضمیمه یا اصلاحیه ضمیمه مستلزم اصلاح این پروتکل باشد، آن ضمیمه یا اصلاحیه ضمیمه تا قبل ازاین که اصلاحیه پروتکل لازم‌الاجرا نشود، لازم‌الاجرا نخواهد شد. 
۷ - اصلاحیه ضمیمه‌های (الف) و (ب) این پروتکل طبق رویه مذکور در ماده (۱۹) تصویب و لازم‌الاجرا خواهد شد مشروط براین‌که هراصلاحیه ضمیمه (ب) تنها با موافقت کتبی عضو مربوط تصویب گردد. 
ماده ۲۱ - 
۱ - هرعضو، یک رای خواهد داشت مگر در مواردی که در بند (۲) زیر پیش‌بینی شده است. 
۲ - سازمان‌های وحدت اقتصادی منطقه‌ای، در موضوعاتی که در حیطه صلاحیت آن‌ها است، از حق رأی خود با تعداد رأی‌هایی معادل تعداد دولت‌های عضو خود که عضو این پروتکل هستند، استفاده خواهند کرد. در صورتی که هریک از دولت‌های عضو چنین سازمانی از حق رأی خود استفاده کند، سازمان از حق رأی خود استفاده نخواهند کرد و برعکس. 
ماده ۲۲ - 
دبیرکل سازمان ملل متحد، امین اسناد این پروتکل خواهدبود. 
ماده ۲۳ - 
۱ - این پروتکل برای امضاء مفتوح خواهد بود و منوط به تنفیذ، پذیرش یا تصویب کشورها و سازمان‌های وحدت اقتصادی منطقه‌ای که عضو کنوانسیون هستند، می‌باشد. این پروتکل در مقر سازمان ملل متحد در نیویورک از تاریخ ۱۶ مارس ۱۹۹۸ الی ۱۵ مارس ۱۹۹۹ (25/12/1376تا 24/12/1377هجری شمسی) برای امضاء مفتوح خواهدبود. این پروتکل بعد از تاریخ بسته شدن آن برای امضاء، برای الحاق مفتوح خواهدبود. اسناد تنفیذ، پذیرش تصویب یا الحاق نزد امین اسناد تودیع خواهد شد. 
۲ - هرسازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای که بدون آنکه شرکتهای عضو آن عضو پروتکل باشند عضو این پروتکل می‌شود، نسبت به کلیه تعهدات به موجب این پروتکل ملزم می‌باشد. در مورد سازمان‌های مزبور که یک یا چند کشور عضو آن، عضو این پروتکل باشند سازمان و کشورهای عضو آن باید در مورد مسئولیت‌های مربوط خود برای اجرای تعهداتشان به موجب این پروتکل تصمیم‌گیری کنند. در چنین مواردی، سازمان و کشورهای عضو آن مجاز نخواهند بود به‌طور همزمان حقوق مربوط به این پروتکل را اعمال کنند. 
۳ - سازمان‌های وحدت اقتصادی منطقه‌ای باید حدود صلاحیت خود را در مورد موضوعاتی که در این پروتکل مورد حکم قرار گرفته است، در اسناد تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق خود تبیین کنند. این سازمان‌ها همچنین باید امین اسناد را که به نوبه خود بقیه اعضا را مطلع می‌سازد، در جریان هرتغییر اساسی در حدود صلاحیت خود قرار دهند. 
ماده ۲۴ - 
۱ - این پروتکل در نودمین روز بعد از تاریخی که حداقل (۵۵) عضو کنوانسیون، که شامل آن دسته اعضای مندرج در ضمیمه (۱) باشند که در مجموع حداقل پنجاه و پنج درصد (۵۵ ٪) کل میزان انتشار دی‌اکسید کربن سال ۱۹۹۰ میلادی (۱۳۶۹ هجری شمسی) اعضای مندرج در ضمیمه (۱) را تولید کرده‌اند، اسناد مربوط به تنفیذ، پذیرش، تصویب، یا الحاق خود را ارائه دهند، لازم‌الاجرا خواهد شد. 
۲ - از نظر این ماده، «میزان انتشار کل دی‌اکسید کربن اعضای مندرج در ضمیمه (۱) در سال ۱۹۹۰ میلادی (۱۳۶۹ هجری شمسی)» به معنای مقداری است که در زمان تصویب این پروتکل یا قبل از آن توسط اعضای مندرج در ضمیمه (۱) در اولین مکاتبات ملی آنان که طبق ماده (۱۲) کنوانسیون ارائه کرده‌اند، ذکر شده است. 
۳ - این پروتکل در مورد هرکشور یا سازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای که بعد از انجام شرایط مندرج در بند فوق، این پروتکل را تنفیذ، قبول یا تصویب کند یا به آن ملحق شود، در نودمین روز پس از تاریخ تودیع سند تنفیذ، پذیرش تصویب یا الحاق آن، لازم‌الاجرا خواهد شد. 
۴ - از نظر این ماده، هرسندی که توسط سازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای تودیع گردیده است، علاوه بر اسناد تودیع شده توسط کشورهای عضو این سازمان محاسبه نخواهد شد. 


ماده ۲۵ - هیچ گونه حق شرطی را نمی توان برای این پروتکل منظور نمود. 
ماده ۲۶ - 
۱ - در هرزمان پس از گذشت سه سال از تاریخ لازم‌الاجرا شدن این پروتکل برای یک عضو، آن عضو میتواند با ارسال اطلاعیه کتبی به امین اسناد از این پروتکل کناره گیری نماید. 
۲ - این کناره گیری بعد از خاتمه یکسال از زمان دریافت اطلاعیه کناره گیری توسط امین اسناد یا تاریخ مؤخری که ممکن است در اطلاعیه انصراف تعیین شده باشد، قابل اجرا خواهد شد. 
۳ - اعلام انصراف هرعضو از کنوانسیون به عنوان انصراف از این پروتکل نیز تلقی می‌گردد. 
ماده ۲۷ - 
نسخه اصلی این پروتکل که متن‌های عربی، چینی، انگلیسی، فرانسوی، روسی و اسپانیولی آن از اعتبار یکسان برخوردار هستند نزد دبیرکل سازمان ملل متحد تودیع خواهد شد. 
تنظیم شده در کیوتو در دهمین روز دسامبر هزار و نهصد و نود و هفت میلادی (19/09/1376 هجری شمسی)[footnoteRef:24] [24:  - برای ملاحظه ضمایم به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید. ] 

قانون فوق مشتمل بر ماده واحده منضم به متن پروتکل شامل مقدمه و بیست و هفت ماده و دو ضمیمه در جلسه علنی روز سه‌شنبه مورخ دهم خرداد ماه یکهزار و سیصد و هشتاد و چهار مجلس شورای اسلامی تصویب و در تاریخ 25/03/1384 به تأیید شورای نگهبان رسید. 
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ماده واحده - به دولت اجازه داده می‌شود باتوجه به ماده (۱۹) و بند (۴) ماده (۲۰) پروتکل کیوتو در مورد کنوانسیون چهارچوب سازمان ملل متحد درمورد تغییر آب و هوا، اصلاحیه ضمیمه «ب» آن برای افزودن نام «بلاروس» به ضمیمه یاد شده را بپذیرد و سند پذیرش آن‌را نزد امین اسناد تودیع نماید. 
[bookmark: _Toc161493938][bookmark: _Toc161519772][bookmark: _Toc164958860][bookmark: _Toc165049658][bookmark: _Toc165109680][bookmark: _Toc165122470]قانون الحاق دولت جمهوری اسلامی ایران به کنوانسیون حفاظت از میراث فرهنگی زیر آب مصوب 13/9/1387[footnoteRef:26] [26:  - شماره ابلاغ : 185421 شماره انتشار : 18606 تاریخ ابلاغ: ۲۳/۱۰/۱۳۸۷ تاریخ روزنامه رسمی : ۲۴/۱۰/۱۳۸۷] 

ماده واحده - کنوانسیون حفاظت از میراث فرهنگی زیر آب  مورخ 11/8/1380 هجری شمسی برابر 2 نوامبر 2001 میلادی مشتمل بر (35) ماده و یک ضمیمه به شرح پیوست تصویب می گردد و باتوجه به بند (5) ماده (25) آن به دولت جمهوری اسلامی ایران اجازه داده می شود با انتخاب روش داوری موضوع جزء (پ) بند(1) ماده (287) کنوانسیون حقوق دریاها (1982) میلادی مطابق با (1360) هجری شمسی اسناد تصویب کنوانسیون را تودیع نماید. 
تبصره 1 - ارجاع به داوری موضوع ماده واحده توسط دولت جمهوری اسلامی ایران منوط به رعایت قوانین مربوط می باشد. 
تبصره 2 - سازمان میراث فرهنگی، صنایع دستی و گردشگری با هماهنگی دستگاه‌های ذی‌ربط روش گزارش دهی موضوع جزء (ب) بند (1) ماده (9) کنوانسیون را هنگام تودیع اسناد مشخص و اعلام خواهد نمود. 
تبصره 3 - سازمان میراث فرهنگی، صنایع دستی و گردشگری با همکاری وزارت دادگستری درمورد تهیه لایحه توسط قوه قضاییه برای وضع مجازات‌های موضوع ماده(17) کنوانسیون و نیز ضمانت اجراء جلوگیری از ورود غیرقانونی موضوع ماده (14) کنوانسیون پیگیری لازم را معمول خواهد داشت. 
[bookmark: _Toc161493939][bookmark: _Toc161519773][bookmark: _Toc164958861][bookmark: _Toc165049659][bookmark: _Toc165109681][bookmark: _Toc165122471]کنوانسیون حفاظت از میراث فرهنگی زیر آب
مقدمه: ‌کنفرانس عمومی سازمان آموزشی، علمی و فرهنگی ملل متحد (یونسکو) که سی ویکمین اجلاس خود را از روز 15 اکتبر تا 3 نوامبر سال 2001 میلادی (23 مهر تا 12 آبان 1380هجری شمسی) در شهر پاریس برگزار کرد؛ با تأیید اهمیت میراث فرهنگی زیر آب، به عنوان بخش جدایی ناپذیر از میراث فرهنگی بشری و عاملی فوق‌العاده مهم در تاریخ آدمیان، ملت‌ها و در روابط شان با یکدیگر در زمینه میراث مشترک خود؛ با درک اهمیت حفظ و نگهداری میراث فرهنگی زیر آب  و مسئولیتی که در این مورد بر عهده تمامی دولت‌ها است؛ 
باتوجه به علاقه روزافزون جامعه به میراث فرهنگی زیر آب  و ارجی که برای آن قائل است؛ با اعتقاد به اهمیت تحقیق، اطلاعات و آموزش در زمینه حفظ و نگهداری میراث فرهنگی زیر آب  و نیز حق جامعه برای بهره مندی از منافع آموزشی و تفریحی دسترسی مسئولانه و غیرمداخله گرایانه به میراث فرهنگی زیر آب  و ارزش آموزش عمومی برای کمک به آگاهی، ارج نهادن و حفظ میراث مزبور؛ با آگاهی از این حقیقت که میراث فرهنگی زیر آب  بر اثر فعالیت‌های غیرمجازی که متوجه آن است، در مخاطره است و اتخاذ اقداماتی شدیدتر برای جلوگیری از چنین فعالیت‌هایی ضروری است؛ با آگاهی از ضرورت عکس العملی مناسب در برابر اثرات منفی احتمالی فعالیت‌هایی قانونی که ممکن است به طور تصادفی بر میراث فرهنگی زیر آب  مؤثر باشد؛ با نگرانی عمیق در مورد بهره‌برداری تجاری روزافزون از میراث فرهنگی زیر آب  و مخصوصاً نسبت به آن دسته از فعالیت‌های معینی که با هدف فروش، دستیابی یا معامله پایاپای میراث فرهنگی زیر آب  انجام می شود با علم به وجود فناوری پیشرفته که می‌تواند کشف و دسترسی به میراث فرهنگی زیر آب  را افزایش دهد؛ با اعتقاد به این که همکاری بین دولت‌ها، سازمان‌های بین‌المللی، مؤسسات علمی، سازمان‌های حرفه‌ای، باستان شناسان، غواصان، دیگر افراد علاقمند و عموم مردم تاحد بسیار زیادی برای حفاظت از میراث فرهنگی زیر آب  ضروری است؛ باتوجه به این که نقشه برداری، حفاری و حفاظت از میراث فرهنگی زیر آب  لزوم وجود و کاربرد روش‌های خاص علمی و استفاده از فنون و تجهیزات مناسب و نیز سطح بالایی از تخصص حرفه‌ای که همگی نیاز به شاخصهای هماهنگی حاکم را مشخص می نماید؛ با وقوف بر نیاز به تدوین و تعمیم تدریجی قواعد مربوط به حفاظت و نگهداری از میراث فرهنگی زیر آب  مطابق با عرف و حقوق بین‌الملل از جمله کنوانسیون یونسکو جهت اتخاذ تدابیر لازم برای ممنوع کردن و جلوگیری از ورود و صدور و انتقال مالکیت غیرقانونی اموال فرهنگی مصوب14نوامبر1970میلادی (23/8/1340هجری شمسی)، کنوانسیون یونسکو جهت حمایت میراث فرهنگی و طبیعی جهان، مصوب 16 نوامبر 1972 میلادی (25/8/1350 هجری شمسی (و نیز کنوانسیون حقوق دریاهای سازمان ملل متحد، مصوب 10 دسامبر 1982 میلادی (19/9/1361 هجری شمسی)؛ با تصمیم بر تقویت کارایی اقدامات حفاظتی از این آثار به صورت طبیعی خود، یا در صورت لزوم با اهداف علمی و حفاظتی، بازیابی دقیق میراث فرهنگی زیر آب  در سطوح بین‌المللی، منطقه‌ای و ملی؛ و باتوجه به تصمیم اجلاس بیست ونهم خود مبنی بر این که این امر باید موضوع یک کنوانسیون بین‌المللی را به وجود آورد؛ در روز دوم نوامبر 2001 میلادی (11/8/1380 هجری شمسی) این کنوانسیون را تصویب می نماید:
ماده 1 - تعاریف : از نظر این کنوانسیون
1-
 الف) «میراث فرهنگی زیر آب» به تمامی نشانه‌های زندگی بشری اطلاق می شود که دارای مشخصه فرهنگی، تاریخی یا باستان شناسی باشد و برای دوره‌ای خاص یا همیشه، حداقل صدسال، تمامی یا بخشی از آن‌ها در زیر آب  وجود داشته باشد، از قبیل: 
1) محل‌ها، سازه‌ها، بناها، مصنوعات بشری و بقایای انسانی، به همراه شرایط باستان شناسی و طبیعی آن‌ها؛
2) کشتی‌ها، هواپیماها، دیگروسایل نقلیه یا بخشی از آن‌ها، محموله یا محتوای آن‌ها به همراه شرایط طبیعی و باستان شناسی آن‌ها؛
3) اشیایی با ماهیت ماقبل تاریخ. 
ب) لوله‌ها و کابلهای موجود در بستر دریا به عنوان میراث فرهنگی زیر آب  تلقی نخواهد شد. 
پ) تأسیسات دیگری به غیر از لوله‌ها و کابلهای موجود در بستر دریا که هنوز هم مورد استفاده قرار می گیرد به عنوان میراث فرهنگی زیر آب  محسوب نمی گردد. 
2-
الف) «کشورهای عضو» به کشورهایی اطلاق می شود که توافق کرده‌اند به این کنوانسیون ملزم باشند و این کنوانسیون برای آن‌ها لازم‌الاجرا می باشد. 
ب) این کنوانسیون در مورد سرزمین‌های موضوع جزء (ب) بند (2) ماده (26) که طبق شرایط مندرج در آن بند به عضویت این کنوانسیون درمی آیند و تا میزانی که «کشورهای عضو» به آن سرزمین‌ها اطلاق می شود، با اعمال تغییرات لازم اعمال می‌شود. 
3- «یونسکو» به سازمان آموزشی، علمی و فرهنگی ملل متحد اطلاق می‌شود. 
4- «مدیرکل» به مدیرکل یونسکو اطلاق می‌شود. 
5- «منطقه» به بستر دریا و کف اقیانوس و زیر بستر آن‌ها، که خارج از صلاحیت ملی باشد اطلاق می‌شود. 
6- «فعالیت‌های معطوف به میراث فرهنگی زیر آب» به آن دسته از فعالیت‌هایی اطلاق می شود که هدف عمده آن‌ها میراث فرهنگی زیر آب  بوده و می‌تواند به طور مستقیم یا غیرمستقیم از لحاظ فیزیکی یا به شکل دیگری به میراث فرهنگی زیر آب آسیب برساند. 
7- «فعالیت‌هایی که به طور تصادفی میراث فرهنگی زیر آب  را تحت تأثیر قرار می دهد» به آن دسته از فعالیت‌هایی اطلاق می شود که علی رغم این که میراث فرهنگی زیر آب  به عنوان هدف یا اهداف اصلی آنان نمی باشد، اما می‌تواند به طور فیزیکی یا به صورتی دیگر به میراث فرهنگی زیر آب  آسیب برساند. 
8-«کشتی‌ها و هواپیماهای کشوری» به کشتی‌های جنگی یا کشتی‌ها و هواپیماهای دیگری اطلاق می شود که در هنگام غرق شدن در تملک یک کشور بوده یا توسط آن بهره‌برداری می شده یا تنها برای اهداف غیربازرگانی دولتی توسط آن کشور مورد استفاده قرار می گرفته است و به همان صورت شناسایی می‌شوند و در دایره تعریف میراث فرهنگی زیر آب  قرار می گیرند. 
9- «قواعد» به قواعد مربوط به فعالیت‌های معطوف به میراث فرهنگی زیر آب  موضوع ماده (33) این کنوانسیون اطلاق می‌شود. 
ماده 2 - اهداف و اصول کلی
1- هدف این کنوانسیون تضمین و تقویت نحوه حفاظت از میراث فرهنگی زیر آب  است. 
2- کشورهای عضو در جهت حفاظت از آثار فرهنگی زیر آب  همکاری خواهند نمود. 
3- کشورهای عضو طبق مفاد این کنوانسیون از میراث فرهنگی زیر آب  در جهت منافع بشریت حفاظت خواهند نمود. 
4- کشورهای عضو در صورت اقتضاء به طور مشترک یا مستقل، تمامی اقدامات مناسب را طبق این کنوانسیون و حقوق بین‌الملل که جهت حفاظت از میراث فرهنگی زیر آب  ضروری است، اتخاذ خواهند نمود و در این راه از عملی‌ترین ابزارهایی که در اختیار دارند و طبق توانایی‌های خویش استفاده خواهند نمود. 
5- قبل از اجازه یا اقدام به هرفعالیتی که معطوف به میراث فرهنگی زیر آب  باشد، حفاظت این میراث به حالت طبیعی خود به عنوان اولویت اول لحاظ خواهد شد. 
6- آن دسته از میراث فرهنگی زیر آب  که بازیابی می‌شوند باید به صورتی ذخیره، نگهداری و مدیریت شوند که نگهداری آن‌ها در درازمدت تضمین گردد. 
7- میراث فرهنگی زیر آب  به صورت تجاری مورد بهره‌برداری قرار نخواهدگرفت. 
8- هیچ یک از مفاد این کنوانسیون طبق عرف کشوری و حقوق بین‌الملل از جمله کنوانسیون سازمان ملل متحد درمورد حقوق دریاها به عنوان تغییردهنده قواعد حقوق بین‌الملل و عرف کشوری مربوط به مصونیت‌های حاکمیتی با حقوق یک کشور در ارتباط با کشتی‌ها و هواپیماهای آن تفسیر نخواهد شد. 
9- کشورهای عضو تضمین می نمایند به تمامی بقایای انسانی که در آب‌های دریایی، موجود می باشند، احترام شایسته گذاشته خواهد شد. 
10- دسترسی مسئولانه و غیرمداخله گرایانه جهت مشاهده یا مستند نمودن میراث فرهنگی زیر آب  که به صورت طبیعی قرار دارد باید جهت آگاهی، توجه و حفاظت عموم از آن میراث انجام گیرد، به جز در مواردی که این دسترسی با حفاظت و مدیریت آن میراث همخوانی نداشته باشند. 
11- هیچ اقدام یا فعالیتی که براساس این کنوانسیون انجام می گیرد، نباید زمینه اقامه ادعا، مخالفت یا تردید در مورد حاکمیت یا صلاحیت ملی را فراهم آورد. 
ماده 3 - رابطه بین این کنوانسیون و کنوانسیون سازمان ملل متحد در مورد حقوق دریاها 
هیچ یک از مفاد این کنوانسیون لطمه‌ای به حقوق، صلاحیت ومسئولیتهای کشورها به موجب حقوق بین‌الملل از کنوانسیون سازمان ملل متحد در مورد حقوق دریاها نخواهد زد. این کنوانسیون با سیاق و به صورتی که منطبق با حقوق بین‌الملل از جمله کنوانسیون سازمان ملل متحد در مورد حقوق دریاها باشد، تفسیر و اعمال خواهد شد. 
ماده 4 - رابطه با قانون نجات و قانون کشفیات 
هر فعالیت مرتبط با میراث فرهنگی زیر آب  که این کنوانسیون در مورد آن اعمال می شود مشمول قانون نجات یا قانون کشفیات نخواهد بود، مگر این که: 
الف) مقامات صلاحیت‌دار آن‌را تجویز نموده باشند؛ و 
ب) با این کنوانسیون تطابق کامل داشته باشد؛ و 
پ) تضمین نماید که بازیابی میراث فرهنگی زیر آب، حداکثر حفاظت را برای این میراث به همراه خواهد آورد. 


ماده 5 - فعالیت‌هایی که به طور تصادفی میراث فرهنگی زیر آب  را تحت تأثیر قرار می دهد 
هر کشور عضو مؤثرترین ابزار خود را به کار خواهدگرفت تا از اثرات سوء احتمالی ناشی از فعالیت‌های تحت حوزه صلاحیت خود که به طور تصادفی میراث فرهنگی زیر آب  را تحت تأثیر قرار می دهد، پیشگیری نماید یا آن‌ها را کاهش دهد. 
ماده 6 - موافقتنامه‌های دوجانبه، منطقه‌ای یا چندجانبه 
1- کشورهای عضو ترغیب می‌شوند تا موافقتنامه‌های دوجانبه، منطقه‌ای یا چندجانبه را به منظور حفاظت از میراث فرهنگی زیر آب  منعقد نمایند یا موافقتنامه‌های موجود را توسعه دهند. تمامی این موافقتنامه‌ها باید با مفاد این کنوانسیون در تطابق کامل باشد و مشخصه جهانی آن‌را کم رنگ ننماید. در چنین موافقتنامه‌هایی کشورها می توانند قواعد و مقرراتی را وضع نمایند که موجبات حفاظت بهتر میراث فرهنگی زیر آب  را نسبت به مقررات مندرج در این کنوانسیون فراهم نماید. 
2- طرف‌های چنین موافقتنامه‌های دوجانبه، منطقه‌ای یا چندجانبه می توانند کشورهایی را که دارای پیوند قابل تأیید می باشند به ویژه پیوند فرهنگی، تاریخی یا باستان شناسی با میراث فرهنگی زیر آب  مربوط به پیوستن به موافقتنامه‌های مشترک مزبور دعوت نمایند. 
3- این کنوانسیون حقوق و تعهدات کشورهای عضو در ارتباط با حفاظت از کشتی غرق شده را که حاصل از دیگر موافقتنامه‌های دوجانبه، منطقه‌ای یا چندجانبه منعقده پیش از اتخاذ این کنوانسیون و بویژه مواردی را که در راستای اهداف این کنوانسیون می باشند، تغییر نخواهد داد. 
ماده 7 - میراث فرهنگی زیر آب  در آب‌های داخلی، آب‌های مجمع الجزایری و آب‌های سرزمینی 
1- کشورهای عضو در اعمال حاکمیت خود، این حق انحصاری را خواهند داشت تا هرگونه فعالیت‌های معطوف به میراث فرهنگی زیر آب  را که در آب‌های داخلی، آب‌های مجمع الجزایری و آب‌های سرزمینی آن‌ها انجام می گیرد، تنظیم و تجویز نمایند. 
2- کشورهای عضو بدون لطمه زدن به موافقتنامه‌های بین‌المللی و قواعد حقوقی بین‌الملل مربوط به حفاظت از میراث فرهنگی زیر آب، مقرر خواهند نمود که «قواعد»، در مورد فعالیت‌های معطوف به میراث فرهنگی زیر آب  در آب‌های داخلی، آب‌های مجمع الجزایری و آب‌های سرزمینی آن‌ها اعمال شود. 
3- کشورهای عضو در حوزه آب‌های مجمع الجزایری و آب‌های سرزمینی خود و در اعمال حاکمیت خود و نیز در شناسایی عرف عمومی در بین کشورها توجه به همکاری در مورد بهترین روش‌های حفاظت از کشتی‌ها و هواپیماهای کشوری، درصورت کشف چنین کشتی‌ها و هواپیماهای کشوری قابل شناسایی، مراتب را به کشور عضو صاحب پرچم و درصورتی که عملی باشد به کشورهای دیگری که پیوندی قابل تأیید به ویژه پیوندی فرهنگی، تاریخی یا باستان شناسی دارند اطلاع خواهند داد. 
ماده 8 - میراث فرهنگی زیر آب  در مناطق هم مرز 
علاوه بر مواد (9) و (10) و بدون لطمه‌ای به آن‌ها و طبق بند (2) ماده (303) کنوانسیون سازمان ملل متحد درمورد حقوق دریاها، کشورهای عضو می توانند فعالیت‌های معطوف به میراث فرهنگی زیر آب  را که در منطقه هم مرز آن‌ها وجود دارد تنظیم و تجویز نمایند. در انجام این امر، آن‌ها مقرر خواهند کرد که «قواعد» اعمال گردد. 
ماده 9 - گزارش و اطلاع دهی در منطقه اقتصادی انحصاری و در فلات قاره
1- تمامی کشورهای عضو مسئول حفاظت از میراث فرهنگی زیر آب  در منطقه اقتصادی انحصاری و فلات قاره طبق این کنوانسیون می باشند، بر همین اساس: 
الف) هرکشور عضو مقرر خواهد کرد چنانچه تبعه آن یا کشتی که پرچم آن‌را برافراشته، میراث فرهنگی زیر آب  واقع در منطقه اقتصادی انحصاری و فلات قاره آن‌را کشف کند یا قصد دارد اقدام به فعالیت‌های معطوف به میراث فرهنگی زیر آب  مزبور نماید، تبعه مزبور یا فرمانده کشتی مذکور آن کشور را از کشف یا اقدام مزبور مطلع نماید. 
ب) در منطقه اقتصادی انحصاری یا فلات قاره کشور عضو دیگر: 
1) کشورهای عضو مقرر خواهند کرد تبعه یا فرمانده کشتی، کشف یا فعالیت مزبور را به آن‌ها و آن کشور عضو دیگر اطلاع دهد. 
2) به صورت جایگزین، یک کشور عضو مقرر خواهد کرد تبعه یا فرمانده کشتی، کشف یا فعالیت مزبور را به آن اطلاع دهد و از انتقال سریع و مؤثر چنین گزارش‌هایی به تمامی کشورهای عضو دیگر اطمینان حاصل خواهد کرد. 
2- یک کشور عضو در هنگام تودیع اسناد تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق خود، نحوه انتقال گزارش‌های موضوع جزء (ب) بند (1) این ماده را اعلام خواهد کرد. 
3- کشور عضو کشفیات یا فعالیت‌های گزارش شده به آن به موجب بند (1) این ماده را به اطلاع مدیرکل خواهد رساند. 
4- مدیرکل تمامی اطلاعات ارسال شده به وی به موجب بند (3) این ماده را بدون درنگ به اطلاع تمامی کشورهای عضو خواهد رساند. 
5- هرکشور عضو می‌تواند به کشوری که میراث فرهنگی زیر آب  در حوزه منطقه اقتصادی انحصاری یا فلات قاره آن وجود دارد اظهار نماید که مایل به ارائه مشاوره در ارتباط با نحوه تضمین حفاظت مؤثر از میراث فرهنگی زیر آب  مزبور است. چنین اظهارنامه‌ای براساس یک پیوند قابل تأیید بویژه پیوند فرهنگی، تاریخی یا باستان شناسی با میراث فرهنگی زیر آب  مزبور خواهدبود. 
ماده 10 - حفاظت از میراث فرهنگی زیر آب  در منطقه اقتصادی انحصاری و فلات قاره
1- هیچ گونه اجازه نامه‌ای برای فعالیت معطوف به میراث فرهنگی زیر آب  که در محدوده منطقه اقتصادی انحصاری یا فلات قاره قرار دارد جز طبق مفاد این ماده داده نخواهد شد. 
2- هرکشور عضوی که در محدوده منطقه اقتصادی انحصاری یا فلات قاره آن میراث فرهنگی زیر آب  قرار دارد، حق دارد تا هرگونه فعالیت معطوف به میراث مزبور را ممنوع یا تجویز نماید تا از هرگونه دخالت در حقوق حاکمیتی یا صلاحیت خود که در حقوق بین‌الملل از جمله کنوانسیون سازمان ملل متحد درمورد حقوق دریاها پیش‌بینی شده است ممانعت نماید. 
3- هرگاه که در محدوده منطقه اقتصادی انحصاری یا فلات قاره یک کشور عضو میراث فرهنگی زیر آب  کشف گردد یا قصد انجام فعالیتی بر روی آن میراث وجود داشته باشد، آن کشور عضو: 
الف) درمورد بهترین نحوه حفاظت از آن میراث فرهنگی زیر آب، با تمام کشورهای عضو دیگری که به موجب بند (5) ماده (9) اظهار علاقه نموده‌اند مشورت خواهدنمود 
ب) چنین مشاوره‌هایی را به عنوان یک «کشور هماهنگ کننده» هماهنگ خواهد کرد، مگر این که صریحاً اظهار کند که مایل به انجام این کار نمی باشد، که در این صورت کشورهای عضوی که به موجب بند (5) ماده (9) اظهار علاقه نموده‌اند یک کشور هماهنگ کننده را انتخاب خواهند نمود. 
4- بدون هیچ لطمه‌ای به وظیفه تمامی کشورهای عضو در ارتباط با حفاظت از میراث فرهنگی زیر آب  با استفاده از تمامی اقدامات عملی اتخاذ شده طبق حقوق بین‌الملل جهت پیشگیری از هرگونه خطر قریب الوقوع نسبت به میراث فرهنگی زیر آب، از جمله غارت آن، کشور هماهنگ کننده می‌تواند تمامی اقدامات عملی را انجام دهد و یا مجوزهای لازم را طبق این کنوانسیون و درصورت لزوم پیش از مشاوره‌های مذکور صادر نماید تا از هرگونه خطر قریب الوقوع نسبت به میراث فرهنگی زیر آب  جلوگیری نماید، چه این خطر حاصل از فعالیت‌های بشری باشد یا به هردلیل دیگری از جمله غارت آن باشد. در انجام چنین اقداماتی، می توان از دیگر کشورهای عضو درخواست مساعدت نمود. 
5- کشور هماهنگ کننده: 
الف) اقدامات حفاظتی مورد توافق کشورهای مشاوره دهنده، که شامل کشور هماهنگ کننده نیز می باشد را انجام خواهد داد، مگر این که کشورهای مشاوره دهنده که شامل کشور هماهنگ کننده نیز می باشد توافق نمایند که کشور عضو دیگری چنین اقداماتی را اتخاذ نماید. 
ب) تمامی مجوزهای لازم را جهت اتخاذ اقدامات توافق شده طبق «قواعد» صادر خواهد نمود، مگر این که کشورهای مشاوره دهنده که شامل کشور هماهنگ کننده نیز می باشد توافق نمایند که کشور عضو دیگری مجوزهای مزبور را صادر نماید. 
پ) می‌تواند هرگونه تحقیقات اولیه لازم را درمورد میراث فرهنگی زیر آب  انجام دهد و تمامی مجوزهای لازم را برای آن صادر خواهد نمود و بدون درنگ نتایج را به اطلاع مدیرکل خواهد رساند که وی نیز به نوبه خود اطلاعات مذکور را بدون درنگ به اطلاع دیگر کشورهای عضو خواهد رساند. 
6- کشور هماهنگ کننده در هنگام هماهنگ نمودن مشاوره‌ها، اتخاذ اقدامات، انجام تحقیقات اولیه و یا صدور مجوزها براساس این ماده، کلاً از طرف کشورهای عضو و نه از سوی خود اقدام خواهد نمود. هرگونه اقدام مزبور به خودی خود مبنایی برای ادعای حقوق ترجیحی یا صلاحیتی که در حقوق بین‌الملل از جمله کنوانسیون سازمان ملل متحد درمورد حقوق دریاها پیش‌بینی نشده است نخواهدبود. 
7- با رعایت مفاد بندهای (2) و (4) این ماده، هیچ گونه اقدامی که معطوف به کشتی‌ها و هواپیمای کشوری می باشد نباید بدون موافقت کشور صاحب پرچم و رایزنی کشور هماهنگ کننده انجام گیرد. 


ماده 11 - گزارش و اطلاع دهی در منطقه 
1- کشورهای عضو مسئول خواهند بود تا از میراث فرهنگی زیر آب  در منطقه طبق این کنوانسیون و ماده (149) کنوانسیون سازمان ملل متحد درمورد حقوق دریاها محافظت نمایند. بر این اساس هرگاه یک تبعه یا کشتی که پرچم کشور عضو را برافراشته است میراث فرهنگی زیر آب  را کشف نماید یا بر آن باشد تا به اقدامات معطوف به میراث فرهنگی زیر آب  که در منطقه وجود دارد اشتغال بورزد، آن کشور عضو مقرر خواهد کرد تبعه یا فرمانده کشتی، کشف یا فعالیت مزبور را به آن اطلاع دهد. 
2- کشورهای عضو، کشفیات یا فعالیت‌های گزارش شده مزبور به آن‌ها را به اطلاع مدیرکل و دبیرکل مرجع بین‌المللی بستر دریاها خواهد رساند. 
3- مدیرکل اطلاعات ارائه شده مزبور توسط کشورهای عضو را بلافاصله به اطلاع تمامی کشورهای عضو خواهد رساند. 
4- هرکشور عضو می‌تواند علاقه خود را نسبت به ارائه مشاوره در زمینه نحوه حصول اطمینان از حفاظت مؤثر از آن میراث فرهنگی زیر آب  به مدیرکل اعلام نماید. اظهارنامه مزبور باید براساس یک پیوند قابل تأیید با میراث فرهنگی زیر آب  مزبور باشد که در این راستا توجه خاصی به حقوق ترجیحی کشورهایی می شود که دارای پیشینه فرهنگی، تاریخی یا باستان شناسی باشند. 
ماده 12 - حفاظت از میراث فرهنگی زیر آب  در منطقه
1- هیچ گونه مجوزی برای فعالیت‌های معطوف به میراث فرهنگی زیر آب  که در منطقه قرار داشته باشد جز طبق مفاد این ماده داده نخواهد شد. 
2- مدیرکل از تمامی کشورهای عضوی که به موجب، بند (4) ماده (11) اظهار علاقه کرده‌اند دعوت خواهد نمود تا درمورد بهترین روش حفاظت از میراث فرهنگی زیر آب  مشورت نمایند و یکی از کشورهای عضو را به عنوان «کشور هماهنگ کننده» جهت هماهنگ نمودن مشاوره‌های مزبور انتخاب نمایند. مدیرکل از مرجع بین‌المللی بستر دریاها نیز دعوت خواهد نمود تا در چنین مشاوره‌هایی شرکت نماید. 
3- تمامی کشورهای عضو تمامی اقدامات عملی را که طبق این کنوانسیون باشد درصورت نیاز پیش از مشاوره‌ها اتخاذ خواهند نمود تا از هرگونه خطر قریب الوقوع درمورد میراث فرهنگی زیر آب  که ناشی از فعالیت‌های بشری یا عوامل دیگر از قبیل غارت باشد جلوگیری نمایند. 
4- کشور هماهنگ کننده: 
الف) اقدامات حفاظتی مورد توافق کشورهای مشاوره دهنده که شامل کشور هماهنگ کننده نیز می باشد را اتخاذ خواهد نمود مگر این که کشورهای مشاوره دهنده که شامل کشور هماهنگ کننده نیز می باشد توافق نمایند که کشور عضو دیگری آن اقدامات را اتخاذ نماید؛ و 
ب) تمامی مجوزهای لازم برای چنین اقدامات توافق شده‌ای را طبق این کنوانسیون صادر خواهد نمود مگر آن که کشورهای مشاوره دهنده که شامل کشور هماهنگ کننده نیز می باشد، کشور عضو دیگری این مجوزها را صادر نماید. 
5- کشور هماهنگ کننده می‌تواند هرگونه تحقیقات لازم اولیه را در رابطه با میراث فرهنگی زیر آب  انجام دهد و تمامی مجوزهای لازم را برای این کار صادر و مدیرکل را بدون درنگ از نتیجه این تحقیقات آگاه خواهد نمود که مدیرکل نیز به نوبه خود این اطلاعات را به اطلاع سایر کشورهای عضو خواهد رساند. 
6- کشور هماهنگ کننده هنگام هماهنگ نمودن مشاوره‌ها، انجام اقدامات، انجام تحقیقات اولیه و یا صدور مجوزها براساس این ماده، به طورکلی به نفع بشریت به نیابت از تمامی کشورهای عضو، اقدام خواهد نمود. باید به حقوق ترجیحی کشورهایی که دارای خاستگاه فرهنگی، تاریخی یا باستان شناسی در رابطه با میراث فرهنگی زیر آب  مربوط می باشند توجه خاصی مبذول شود. 
7- هیچ کشور عضوی، فعالیت‌هایی را که معطوف به کشتی‌ها و هواپیمای کشوری در منطقه باشند بدون رضایت کشور صاحب پرچم تقبل یا تجویز نخواهد نمود. 
ماده 13 - مصونیت دولت 
کشتی‌های جنگی و دیگر کشتی‌های دولتی یا هواپیماهای نظامی که دارای مصونیت دولتی می باشند و با اهداف غیرتجاری مورد بهره‌برداری قرار می گیرند و حالت عادی عملیات خود را انجام می دهند و فعالیت‌هایی را که معطوف به میراث فرهنگی زیر آب  باشند انجام نمی دهند، ملزم نیستند کشفیات میراث فرهنگی زیر آب  به موجب مواد (9)، (10)، (11) و (12) این کنوانسیون را گزارش دهند. با این حال کشورهای عضو با اتخاذ اقدامات مناسب و بدون لطمه‌ای به عملیات یا توانایی‌های عملیاتی کشتی‌های جنگی یا دیگر کشتی‌های دولتی یا هواپیماهای نظامی خود که دارای مصونیت دولتی می باشند و برای اهداف غیرتجاری به کار گرفته می‌شوند، مادامی که منطقی و عملی باشد، تضمین خواهند نمود که مواد (9)، (10)، (11) و (12) این کنوانسیون را رعایت می نمایند. 
ماده 14 - کنترل ورود به قلمرو، معامله و تملک 
کشورهای عضو اقدامات لازم را به عمل خواهند آورد تا از ورود به قلمرو خود، معامله یا تملک میراث فرهنگی زیر آب که به صورت غیرقانونی صادر و یا بازیابی شده‌اند، درصورتی که بازیابی مغایر با این کنوانسیون باشد، جلوگیری نمایند. 
ماده 15 - عدم استفاده از مناطق تحت صلاحیت کشورهای عضو 
کشورهای عضو اقداماتی را به عمل خواهند آورد تا از استفاده از سرزمین آن‌ها از جمله بندرهای دریایی، جزیره‌های مصنوعی، تأسیسات و سازه‌های آن‌ها که در محدوده کنترل یا صلاحیت انحصاری آن‌ها می باشد جهت فعالیت معطوف به میراث فرهنگی زیر آب، که طبق این کنوانسیون نیست جلوگیری گردد. 
ماده 16 - اقدامات مربوط به اتباع و کشتی‌ها 
کشورهای عضو تمام اقدامات عملی را انجام خواهند داد تا اطمینان حاصل کنند که اتباع آن‌ها و کشتی‌هایی که پرچم آن‌ها را برافراشته‌اند به فعالیت معطوف به میراث فرهنگی زیر آب  به صورتی که طبق مفاد این کنوانسیون نباشد اشتغال نورزند. 
ماده 17 - مجازات‌ها 
1- هرکشور عضو در مورد نقض اقداماتی که برای اجراء این کنوانسیون به عمل آورده است، مجازات‌هایی را وضع خواهد نمود. 
2- مجازات‌های قابل اعمال در قبال نقض اقدامات مذکور باید آنقدر شدید باشد که در تضمین رعایت این کنوانسیون مؤثر باشد و از بروز نقض جلوگیری نماید و خاطیان را از هرگونه منافع حاصل از فعالیت‌های غیرقانونی آن‌ها محروم نماید. 
3- کشورهای عضو برای حصول اطمینان از اجراء مجازات‌های وضع شده به موجب این ماده همکاری خواهند نمود. 


ماده 18 - توقیف و فروش میراث فرهنگی زیر آب  
1- هرکشور عضو اقداماتی را برای توقیف میراث فرهنگی زیر آب  در قلمرو خود که به نحو مغایر با این کنوانسیون بازیابی شده است، اتخاذ خواهد نمود. 
2- هرکشور عضو تمامی اقدامات متعارف جهت تثبیت میراث فرهنگی زیر آب  توفیف شده به موجب این کنوانسیون را ثبت، کنترل و اتخاذ خواهد نمود. 
3- هرکشور عضو هرگونه توقیف میراث فرهنگی زیر آب  را که به موجب این کنوانسیون انجام داده است، به اطلاع مدیرکل و هرکشور دیگری که دارای یک پیوند قابل اثبات به ویژه پیوند فرهنگی، تاریخی یا باستان شناسی با میراث مزبور می باشد خواهد رساند. 
4- کشور عضوی که میراث فرهنگی زیر آب  را توقیف کرده است، اطمینان حاصل خواهد نمود که فروش آن باتوجه به نیاز به مرمت و تحقیق، نیاز به جمع آوری مجدد یک مجموعه پراکنده و نیاز به دسترسی عموم به آن، نمایش و آموزش و منافع هرکشوری که دارای پیوند قابل تأیید فرهنگی، تاریخی یا باستان شناسی با میراث فرهنگی زیر آب  مزبور است، به نفع عموم است. 
ماده 19 - همکاری و به اشتراک گذاردن اطلاعات 
1- کشورهای عضو جهت حفاظت و مدیریت میراث فرهنگی زیر آب  به موجب این کنوانسیون از جمله در صورت امکان از طریق تشریک مساعی در تحقیق، خاکبرداری، مستندسازی، مرمت، مطالعه و ارائه این میراث با یکدیگر همکاری و به یکدیگر کمک خواهند کرد. 
2- هرکشور عضو تا حدی که طبق اهداف این کنوانسیون باشد، تعهد می نماید تا اطلاعات مربوط به میراث فرهنگی زیر آب  از جمله کشف میراث، محل میراث، میراث خاکبرداری یا بازیابی شده مغایر با این کنوانسیون یا با نقض حقوق بین‌الملل، روش و تکنولوژی علمی مربوط و توسعه‌های قانونی مربوط به میراث مزبور را به کشورهای عضو دیگر به اشتراک گذارد. 
3- مادامی که افشاء اطلاعات به اشتراک گذاشته شده بین کشورهای عضو یا بین یونسکو و کشورهای عضو که مربوط به کشف یا محل میراث فرهنگی زیر آب  است، ممکن است نگهداری میراث مذکور را تهدید کند یا به گونه دیگری به خطر اندازد، این اطلاعات باید توسط مقامات صلاحیت‌دار کشورهای عضو تا حدی که سازگار با قوانین داخلی باشد به صورت محرمانه نگهداری و ضبط شوند. 
4- هرکشور عضو تمامی اقدامات عملی را جهت انتشار اطلاعات مربوط به میراث فرهنگی زیر آب  که مغایر با این کنوانسیون یا با نقض حقوق بین‌الملل، استخراج یا بازیابی شده‌اند، از جمله چنانچه عملی باشد ازطریق بانک‌های اطلاعاتی بین‌المللی مناسب، اتخاذ خواهد نمود. 
ماده 20 - آگاهی عمومی 
هر کشور عضو تمامی اقدامات عملی را اتخاذ خواهد نمود تا آگاهی عموم را در رابطه با ارزش و اهمیت میراث فرهنگی زیر آب  و اهمیت حفاظت از آن به موجب این کنوانسیون، افزایش دهد. 
ماده 21 - آموزش در زمینه باستان شناسی زیر آب  
کشورهای عضو در ارائه آموزش در زمینه باستان شناسی زیر آب، فنون مرمت میراث فرهنگی زیر آب  و براساس شرایط مورد توافق درخصوص انتقال فناوری میراث فرهنگی زیر آب  همکاری خواهند نمود. 
ماده 22 - مقام‌های صلاحیت‌دار 
1- کشورهای عضو به منظور حصول اطمینان از اجراء مناسب این کنوانسیون، با هدف ایجاد، نگهداری و به روز کردن موجود میراث فرهنگی زیر آب، حفاظت مؤثر، مرمت، ارائه و مدیریت میراث فرهنگی زیر آب  و نیز پژوهش و آموزش، مقام‌های صلاحیت‌داری را ایجاد نموده یا درصورت اقتضاء مقامات موجود را تقویت خواهند نمود. 
2- کشورهای عضو نام و نشانی مقام‌های صلاحیت‌دار خود را که مرتبط با میراث فرهنگی زیر آب  می باشند، به اطلاع مدیرکل خواهند رساند. 
ماده 23 - گردهمایی‌های کشورهای عضو 
1- مدیرکل، گردهمایی کشورهای عضو را ظرف مدت یک سال از تاریخ لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون و پس از آن حداقل هردوسال یک بار برگزار خواهد نمود. مدیرکل به درخواست اکثریت کشورهای عضو، گردهمایی فوق‌العاده کشورهای عضو را برگزار خواهد نمود. 
2- گردهمایی کشورهای عضو در رابطه با وظایف و مسئولیتهای خود تصمیم گیری خواهد نمود. 
3- گردهمایی کشورهای عضو آیین کار خود را تصویب خواهد نمود. 
4- گردهمایی کشورهای عضو می‌تواند هیئت مشاوره فنی و علمی مرکب از متخصصانی را که توسط کشورهای عضو معرفی می‌شوند باتوجه به اصل توزیع جغرافیایی برابر و ضرورت تعادل جنسیت ایجاد نماید. 
5- هیئت مشاوره فنی و علمی در رابطه با مسائل مربوط به ماهیت علمی یا فنی اجراء قواعد به طور مقتضی به گردهمایی کشورهای عضو یاری خواهد رساند. 
ماده 24 - دبیرخانه کنوانسیون 
1- مدیرکل مسئول وظایف دبیرخانه‌ای این کنوانسیون خواهدبود. 
2- وظایف دبیرخانه عبارت خواهد بود از 
الف) سازماندهی گردهمایی‌های کشورهای عضو به نحوی که در بند (1) ماده (23) پیش‌بینی شده است؛ و ب) کمک به کشورهای عضو در اجراء تصمیمات گردهمایی‌های کشورهای عضو. 
ماده 25 - حل و فصل دوستانه اختلافات 
1- هرگونه اختلاف بین دو یا چند کشور عضو در ارتباط با تفسیر یا اجراء این کنوانسیون منوط به مذاکره با حسن نیت یا سایر ابزارهای حل و فصل دوستانه به انتخاب خود آن‌ها خواهدبود. 
2- هرگاه مذاکرات مذکور اختلاف مزبور را در ظرف مدت زمانی متعارفی برطرف ننماید، اختلاف می‌تواند با توافق کشورهای عضو مربوط جهت میانجیگری به یونسکو ارجاع شود 
3- اگر میانجیگری مذکور توسط یونسکو انجام نگیرد یا از طریق این میانجیگری اختلاف مذکور رفع نشود آن گاه مفاد مربوط به حل و فصل اختلافات مندرج در بخش (15) کنوانسیون سازمان ملل متحد در مورد حقوق دریاها با اعمال اصلاحات لازم در مورد هرگونه اختلاف بین کشورهای عضو این کنوانسیون در ارتباط با تفسیر یا اجراء این کنوانسیون اعمال خواهد شد، اعم از این که آن‌ها عضو کنوانسیون سازمان ملل متحد در مورد حقوق دریاها باشند یا نباشند. 
4- هرروشی که توسط کشور عضو این کنوانسیون یا کنوانسیون سازمان ملل متحد در مورد حقوق دریاها به موجب ماده (287) کنوانسیون اخیر انتخاب شود، در رابطه با حل و فصل اختلافات به موجب این ماده اعمال خواهد شد، مگر این که کشور عضو مزبور در هنگام تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق به این کنوانسیون یا هرزمان پس از آن، روش دیگری را براساس ماده (287) به منظور حل و فصل اختلافات ناشی از این کنوانسیون انتخاب نماید. 
5- هرکشور عضو این کنوانسیون که عضو کنوانسیون سازمان ملل متحد در مورد حقوق دریاها نیست، آزاد خواهد بود تا در هنگام تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق به این کنوانسیون یا هرزمان پس از آن از طریق اظهارنامه کتبی، یک یا چند روش مندرج در بند (1) ماده (287) کنوانسیون سازمان ملل متحد در مورد حقوق دریاها را در مورد حل وفصل اختلافات به موجب این ماده انتخاب نماید. ماده (287) در مورد اظهارنامه مزبور و نیز هرگونه اختلافی که کشور مذکور یک طرف آن باشد و مشمول اظهارنامه لازم‌الاجرایی نباشد، اعمال خواهد شد. به منظور مصالحه و داوری طبق پیوست‌های (5) و (7) کنوانسیون سازمان ملل متحد در مورد حقوق دریاها، کشور مزبور حق خواهد داشت سازش دهندگان و داورانی را جهت قید شدن در فهرست‌های موضوع ماده (2) پیوست (5) و ماده (2) پیوست (7) برای حل و فصل اختلافات ناشی از این کنوانسیون معرفی نماید. 
ماده 26 - تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق 
1- این کنوانسیون منوط به تنفیذ، پذیرش یا تصویب کشورهای عضو یونسکو است. 
2- این کنوانسیون منوط به الحاق در موارد زیر است: 
الف) کشورهایی که عضو یونسکو نمی باشند اما عضو سازمان ملل متحد یا یک آژانس تخصصی در نظام سازمان ملل متحد یا آژانس بین‌المللی انرژی اتمی هستند و نیز کشورهای عضو اساسنامه دیوان بین‌المللی دادگستری و هرکشور دعوت شده توسط کنفرانس عمومی یونسکو جهت الحاق به این کنوانسیون؛ 
ب) سرزمین‌هایی که دارای دولت کاملاً خودگردان داخلی مورد شناسایی توسط سازمان ملل متحد می‌باشند اما مطابق با قطعنامه شماره (15) 1514 مجمع عمومی به استقلال کامل دست نیافته‌اند و در قبال موارد موضوع این کنوانسیون دارای صلاحیت از جمله صلاحیت جهت انعقاد پیمان در ارتباط با آن موارد می باشند. 
3- اسناد تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق نزد مدیرکل تودیع خواهد شد. 
ماده 27 - لازم‌الاجرا شدن 
این کنوانسیون سه ماه پس از تاریخ تودیع بیستمین سند موضوع ماده (26) تنها در ارتباط با بیست کشور یا سرزمین‌هایی که اسناد خود را تودیع کرده اند، لازم‌الاجرا خواهد شد. این کنوانسیون برای هرکشور یا سرزمین دیگر سه ماه پس از تاریخی که در آن کشور یا سرزمین مزبور سند خود را تودیع کرده باشد، لازم‌الاجرا خواهد شد. 
ماده 28 - اظهارنامه در مورد آب‌های داخلی 
هرکشور یا سرزمین می‌تواند هنگام تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق به این کنوانسیون یا هرزمان پس از آن اظهار نماید که «قواعد» در مورد آن دسته از آب‌های داخلی که دارای مشخصه دریایی نیستند، اعمال خواهد شد. 
ماده 29 - محدودیت‌هایی در حوزه جغرافیایی 
هرکشور یا سرزمینی می‌تواند در هنگام تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق به این کنوانسیون اظهارنامه‌ای را به امین اسناد تسلیم نماید مبنی بر این که این کنوانسیون به بخش‌های خاصی از قلمرو آن، آب‌های داخلی، آب‌های مجمع الجزایری یا آب‌های سرزمینی آن قابل اعمال نخواهد بود و در آن دلایل چنین اظهارنامه‌ای را مشخص خواهد نمود. کشور مزبور تا حدی که عملی باشد و در اسرع وقت شرایطی را که به موجب آن‌ها این کنوانسیون درمورد مناطق مشخص شده در اظهارنامه آن اعمال خواهدشد، ایجاد خواهدکرد و به این منظور به محض نیل به موارد مزبور اظهارنامه خود را به طور کلی یا جزئی بازپس خواهدگرفت. 
ماده 30 - حق شرط‌ها : به استثناء ماده (29) نمی توان هیچ گونه حق شرطی را در مورد این کنوانسیون در نظر گرفت. 
ماده 31 - اصلاحات 
1- هرکشور عضوی می‌تواند به طور کتبی خطاب به مدیرکل، اصلاحاتی را برای این کنوانسیون پیشنهاد نماید. مدیرکل مکاتبه مزبور را بین تمامی کشورهای عضو منتشر خواهد نمود. اگر ظرف مدت شش ماه از تاریخ توزیع مکاتبه، حداقل نیمی از کشورهای عضو به این درخواست پاسخ مثبت دهند، مدیر کل پیشنهاد مزبور را در گردهمایی بعدی کشورهای عضو جهت بررسی و تصویب احتمالی ارائه خواهد نمود. 
2- اصلاحات توسط اکثریت دوسوم کشورهای عضو حاضر و رأی دهنده، تصویب خواهد شد. 
3- اصلاحات این کنوانسیون در صورت تصویب منوط به تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق کشورهای عضو خواهدبود. 
4- اصلاحات سه ماه پس از تاریخ تودیع اسناد موضوع بند (3) این ماده توسط دوسوم کشورهای عضو، فقط در مورد کشورهای عضوی که آن‌ها را تنفیذ، پذیرفته یا تصویب کرده یا به آن‌ها ملحق شده‌اند، لازم‌الاجرا خواهد شد. پس از آن، اصلاحات مذکور برای هرکشور یا سرزمین که آن‌را مورد تنفیذ، پذیرش یا تصویب قرار می دهد یا به آن ملحق می شود سه ماه پس از تاریخ تودیع اسناد تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق آن عضو، لازم‌الاجرا خواهد شد. 
5- کشور یا سرزمینی که پس از لازم‌الاجرا شدن اصلاحات طبق بند (4) این ماده، عضو این کنوانسیون می شود، در صورتی که تمایل آن کشور یا سرزمین به گونه دیگری اظهار نشده باشد: 
الف) به عنوان عضو این کنوانسیون به صورتی که اصلاح گردیده و 
ب) به عنوان عضو کنوانسیون اصلاح نشده در ارتباط با کشور عضوی که متعهد به اصلاحات نمی باشد، تلقی خواهد شد. 
ماده 32 - فسخ 
1- هرکشور عضو می‌تواند از طریق اطلاعیه کتبی خطاب به مدیرکل عضویت خود را در این کنوانسیون، فسخ کند. 
2- فسخ عضویت دوازده ماه پس از تاریخ دریافت اطلاعیه نافذ خواهد شد مگر این که این اطلاعیه تاریخ مؤخرتری را مشخص کرده باشد 
3- فسخ عضویت به هیچ عنوان مسئولیت هرکشور عضو جهت انجام تعهدات مندرج در این کنوانسیون که آن کشور به موجب حقوق بین‌الملل به صورت مستقل از این کنوانسیون مشمول آن‌ها خواهد بود را تحت تأثیر قرار نخواهد داد. 
ماده 33 - قواعد : قواعد پیوست این کنوانسیون جزء لاینفک آن می باشد، مگر این که به صورت دیگری صریحاً پیش‌بینی شده باشد اشاره به این کنوانسیون به مثابه اشاره به قواعد نیز خواهدبود. 
ماده 34 - ثبت در سازمان ملل متحد : این کنوانسیون طبق ماده (102) منشور سازمان ملل متحد به درخواست مدیرکل در دبیرخانه سازمان ملل متحد ثبت خواهد شد. 
ماده 35 - متون معتبر : این کنوانسیون به زبان‌های عربی، چینی، انگلیسی، فرانسوی، روسی و اسپانیایی تنظیم شده است که هرشش متن اعتبار برابر دارند. 
پیوست[footnoteRef:27]  [27:  - برای ملاحظه پیوست‌ها به درگاه سازمان حفاظت محیط زیست مراجعه فرمایید. ] 

قانون فوق مشتمل بر ماده واحده منضم به متن موافقتنامه، شامل مقدمه و سی و پنج ماده و یک پیوست در جلسه علنی روز چهارشنبه مورخ سیزدهم آذر ماه یکهزار و سیصد و هشتاد و هفت مجلس شورای اسلامی تصویب و در تاریخ 4/10/1387 به تأیید شورای نگهبان رسید. 
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ماده واحده - به دولت جمهوری اسلامی ایران اجازه داده می شود به کنوانسیون بین‌المللی کنترل سامانه‌های (سیستم‌های) مضر ضدخزه بر روی کشتی‌ها، مصوب 2001میلادی (1380هجری شمسی) به شرح پیوست ملحق گردد و اسناد الحاق را نزد امین اسناد تودیع نماید. 
تبصره 1-(اصلاحی 31/03/1390) وزارت راه و شهرسازی (سازمان بنادر و دریانوردی) مسئول اجراء کنوانسیون خواهد بود که با نظارت و پشتیبانی کارشناسی سازمان حفاظت محیط‌زیست عمل خواهد نمود و تغییر آن برعهده دولت می باشد. 
تبصره 2- ارجاع به داوری موضوع ماده (14) کنوانسیون توسط دولت جمهوری اسلامی ایران منوط به رعایت قوانین و مقررات مربوط است. 
تبصره 3- دولت موظف است کلیه اصلاحیه‌های موضوع ماده (16) کنوانسیون را در مهلت مناسب و قبل از انقضاء مهلت مورد نظر در ماده مذکور طبق اصل هفتاد و هفتم (77) قانون اساسی جمهوری اسلامی ایران جهت تصویب به مجلس شورای اسلامی اعلام نماید. 
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مقدمه: طرف‌های این کنوانسیون، با در نظر گرفتن این که مطالعات و بررسی‌های علمی صورت گرفته توسط دولت‌ها و سازمان‌های صلاحیت‌دار بین‌المللی نشان داده‌اند که بعضی از سامانه‌های (سیستم‌های) ضدخزه که در کشتی‌ها به کار می روند، به طور ذاتی دارای خطر سمیت و سایر اثرات مزمن بر موجودات زنده دریایی با اهمیت زیست شناختی و اقتصادی می باشد و ممکن است در اثر استفاده از غذاهای دریایی متأثر از چنین موادی، سلامت انسان نیز به مخاطره افتد، 
به ویژه با توجه به نگرانی شدید در مورد سامانه‌های (سیستم‌های) ضد خزه‌ای که از ترکیبات آلی حاوی قلع به عنوان زیست کش استفاده می کنند و با اعتقاد بر این که ورود این ترکیبات آلی حاوی قلع به محیط‌زیست باید متوقف شود، 
با یادآوری این که فصل (17) دستورکار (21) فراهمایی (کنفرانس) سازمان ملل متحد درخصوص محیط‌زیست و توسعه، مورخ 1992 میلادی (1371هجری شمسی)، از کشورها می خواهد در جهت کاهش آلودگی ناشی از ترکیبات آلی حاوی قلع به کار رفته در سامانه‌های (سیستم‌های) ضد خزه اقدام نمایند، 
همچنین با یادآوری این که قطعنامه شماره (21) 895. الف مورخ 25 نوامبر 1999 میلادی (4/9/1378 هجری شمسی)، مصوب مجمع سازمان بین‌المللی دریانوردی، کارگروه حفاظت محیط‌زیست دریایی سازمان (ام. ای. پی. سی) را موظف می نماید که کار در خصوص تهیه سریع سند حقوقی جهان شمول به منظور پرداختن به اثرات زیان آور سامانه‌های (سیستم‌های) ضد خزه به عنوان موضوعی فوری مورد توجه قرار دهد، 
با آگاهی از رویکرد احتیاطی مندرج در اصل (15) اعلامیه ریو درباره محیط‌زیست و توسعه که در قطعنامه شماره (37) 67 (ام. ای. پی. سی) مصوب 15 سپتامبر 1995 میلادی (24/6/1374) کارگروه حفاظت محیط‌زیست دریایی مورد استناد قرار گرفته است، 
با تصدیق اهمیت حفاظت ازمحیط‌زیست دریایی و سلامت انسان در مقابل اثرات نامطلوب سامانه‌های (سیستم‌های) ضد خزه، 
همچنین با علم به این که استفاده از سامانه‌های (سیستم‌های) ضد خزه به منظور جلوگیری از تجمع موجودات زنده بر روی سطح کشتی‌ها از اهمیت حیاتی جهت تجارت کارآمد، کشتیرانی و جلوگیری از گسترش موجودات زنده مضر دریایی و عوامل بیماری زا برخوردار می باشد، 
به علاوه با تصدیق ضرورت تداوم توسعه سامانه‌های (سیستم‌های) ضدخزه‌ای که مؤثر و از نظر زیست محیطی ایمن باشند و ترغیب جایگزینی سامانه‌های (سیستم‌های) مضر توسط سامانه‌های (سیستم‌های) دارای ضرر کمتر یا ترجیحاً بدون ضرر، 
به شرح زیر توافق نموده اند:
ماده 1- تعهدات کلی
1- هرطرف این کنوانسیون تعهد می نماید که به منظور کاهش یا حذف اثرات نامطلوب ناشی از کاربرد سامانه‌های (سیستم‌های) ضد خزه بر محیط‌زیست دریایی و سلامت انسان، کلیه مفاد آن‌را به طور تمام و کمال اجراء نماید. 
2- پیوست‌های این کنوانسیون جزء لاینفک آن می باشد. به جز در مواردی که به نحو دیگری تصریح شده باشد، 
هر گونه استناد به این کنوانسیون همزمان به منزله استناد به ضمائم آن نیز می باشد. 
3- هیچ یک از مفاد این کنوانسیون نباید به گونه‌ای تفسیر گردد که کشوری را از انجام اقدامات مشترک یا انفرادی شدیدتر برای حذف یا کاهش اثرات نامطلوب سامانه‌های (سیستم‌های) ضد خزه بر محیط‌زیست که طبق حقوق بین‌المللی می باشد باز دارد. 
4- طرف‌ها باید تلاش نمایند تا در جهت اجراء، انطباق و اعمال مؤثر این کنوانسیون همکاری نمایند. 
5 - طرف‌ها تعهد می نمایند که از توسعه مستمر سامانه‌های (سیستم‌های) ضدخزه‌ای که مؤثر و از نظر محیط‌زیستی ایمن باشد حمایت نمایند. 
ماده 2- تعاریف 
از نظر این کنوانسیون به جز در مواردی که به نحو دیگری تصریح شده باشد:
1- «دستگاه اجرایی» به معنای دولت کشوری است که کشتی تحت اجازه آن فعالیت می نماید. در رابطه با کشتی که محق به برافراشتن پرچم یک کشور است، دستگاه اجرایی، دولت همان کشور است. در مورد سکوهای ثابت یا شناوری که در حال اکتشاف و بهره‌برداری از بستر دریا و زیر بستر آن در مجاورت ساحلی می باشند که کشور ساحلی بر آن‌ها حقوق حاکمیتی را برای اکتشاف و بهره‌برداری از منابع طبیعی آن‌ها اعمال می کند، دستگاه اجرایی، دولت کشور ساحلی مربوط خواهدبود. 
2- «سامانه (سیستم) ضدخزه» به معنای پوشش، رنگ، پرداخت سطح، سطح یا ابزاری است که به منظور کنترل یا جلوگیری از چسبیدن موجودات زنده ناخواسته بر روی بدنه کشتی به کار برده می‌شود. 
3- «کارگروه» به معنای کارگروه حفاظت محیط‌زیست دریایی سازمان است. 
4- «ظرفیت ناخالص» به معنای ظرفیت ناخالصی است که طبق مقررات اندازه‌گیری ظرفیت، مندرج در پیوست (1) کنوانسیون بین‌المللی اندازه‌گیری ظرفیت کشتی‌ها، مصوب 1969 میلادی (1348 هجری شمسی)، یا هرکنوانسیون جایگزین محاسبه شده باشد. 
5 - «سفر بین‌المللی» به معنای سفری است که توسط کشتی محق به برافراشتن پرچم یک کشور، به بندر، کارخانه کشتی سازی یا پایانه فراساحلی تحت صلاحیت کشور دیگری یا بالعکس انجام پذیرد. 
6 - «طول» به معنای طولی است که در کنوانسیون بین‌المللی خط شاهین، مصوب 1966 میلادی (1345هجری شمسی)، آن طور که توسط پروتکل مربوط به آن در سال 1988 میلادی (1367 هجری شمسی) اصلاح شده، یا هرکنوانسیون جایگزین تعریف شده است. 
7- «سازمان» به معنای سازمان بین‌المللی دریانوردی است. 
8 - «دبیرکل» به معنای دبیرکل سازمان است. 
9- «کشتی» به معنای شناوری از هرنوع است که در محیط‌زیست دریایی فعالیت می نماید و شامل قایق‌های پرنده (هیدروفویل)، هاورکرافت‌ها، زیردریایی‌ها، واحدهای شناور، سکوهای ثابت یا شناور، واحدهای ذخیره ساز شناور («اف اس یو»‌ها) و واحدهای شناور تولید، ذخیره سازی و تخلیه («اف پی اس اُ»‌ها) است. 
10- «گروه فنی» مجموعه‌ای است متشکل از نمایندگان طرف‌ها، اعضاء سازمان، سازمان ملل متحد و نهادهای تخصصی آن، سازمان‌هایی بین دولتی که با سازمان موافقتنامه‌هایی را منعقد نموده‌اند و سازمان‌هایی غیردولتی که در موقعیت مشاوره‌ای با سازمان هستند و ترجیحاً باید شامل نمایندگانی از مؤسسات و آزمایشگاه‌های فعال در زمینه تجزیه و تحلیل سامانه‌های (سیستم‌های) ضد خزه باشند. این نمایندگان باید دارای تخصصی لازم در زمینه تبعات و اثرات زیست محیطی، اثرات سم شناختی، زیست شناسی دریایی، سلامت انسان، تجزیه و تحلیل اقتصادی، مدیریت خطر، کشتیرانی بین‌المللی، فناوری اندود نمودن سامانه‌های (سیستم‌های) ضدخزه یا سایر زمینه‌های تخصصی لازم به منظور بررسی عینی مزایای فنی یک پیشنهاد جامع باشند. 
ماده 3- دامنه شمول
1- این کنوانسیون جز در مواردی که در این کنوانسیون به گونه‌ای دیگر تصریح شده باشد، در مورد کشتی‌های زیر اعمال می گردد:
الف) کشتی‌هایی که محق به برافراشتن پرچم یک طرف هستند؛
ب) کشتی‌هایی که محق به برافراشتن پرچم یک طرف نیستند، اما تحت حاکمیت یکی از طرف‌ها فعالیت می کنند؛ و
پ) کشتی‌هایی که وارد یک بندر، کارخانه کشتی سازی، یا پایانه فراساحلی یک طرف می‌شوند، اما شامل جزءهای (الف) یا (ب) نیستند. 
2- این کنوانسیون در مورد کشتی‌های جنگی، کشتی‌های تدارکاتی یا سایر کشتی‌هایی که تحت مالکیت یا بهره‌برداری یکی از طرف‌ها هستند و در حال حاضر صرفاً جهت خدمات دولتی غیرتجاری مورد استفاده قرار می گیرند، اعمال نمی گردد. با این وجود، هرطرف باید با اتخاذ اقدامات مناسب بدون واردکردن خللی بر عملیات یا قابلیت‌های عملیاتی این گونه کشتی‌ها که تحت مالکیت یا بهره‌برداری آن طرف می باشند، اطمینان حاصل کند که این گونه کشتی‌ها تا حدمتعارف و عملی، طبق الزامات این کنوانسیون فعالیت می نمایند. 
3- طرف‌ها باید در صورت لزوم الزامات این کنوانسیون را در مورد کشتی‌های دولت‌های غیرطرف این کنوانسیون جهت حصول اطمینان از این که رفتار مطلوبتری در مورد این کشتی‌ها اعمال نمی شود، اعمال نمایند. 
ماده 4- کنترل سامانه‌های (سیستم‌های) ضدخزه
1- هرطرف باید طبق الزامات مندرج در پیوست (1)، موارد زیر را ممنوع و یا محدود نماید:
الف) استعمال، استعمال مجدد، نصب یا استفاده از سامانه‌های (سیستم‌های) مضر ضد خزه بر روی کشتی‌های موضوع جزء‌های (الف) یا (ب) بند (1) ماده (3)؛ و
ب) استعمال، استعمال مجدد، نصب یا استفاده از چنین سامانه‌هایی (سیستم‌هایی) بر روی کشتی‌های موضوع جزء (پ) بند (1) ماده (3)، هنگام حضور کشتی در بندر، کارخانه کشتی سازی، یا پایانه فراساحلی یکی از طرف‌ها و باید برای حصول اطمینان از رعایت الزامات توسط چنین کشتی‌هایی، اقدامات مؤثری را به عمل آورد. 
2- کشتی‌های دارای سامانه (سیستم) ضدخزه که براساس اصلاحیه پیوست (1)، متعاقب لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون کنترل می‌شوند، می توانند سامانه (سیستم) مزبور را تا زمان برنامه ریزی شده تجدید بعدی آن سامانه (سیستم)، حفظ نمایند، اما تحت هیچ شرایطی این زمان نباید از شصت ماه بعد از استعمال این گونه سامانه‌ها (سیستم‌ها) تجاوز نماید، مگر آن که کارگروه مقرر نماید که شرایط استثنایی وجود دارد که اعمال کنترل زودتر را ایجاب می نماید. 
ماده 5 - کنترل مواد زائد پیوست (1) 
یک طرف با در نظر گرفتن قواعد، استانداردها و الزامات بین‌المللی باید اقدامات مناسبی را در سرزمین خویش اتخاذ نماید تا مقرر کند مواد زائد ناشی از استفاده یا برداشتن یک سامانه (سیستم) ضدخزه کنترل شده در پیوست (1)، به روشی ایمن و مورد قبول از نظر زیست محیطی در جهت حفظ سلامت انسان و محیط‌زیست، جمع آوری، جابه جا، پردازش و دفع شود. 
ماده 6 - فرآیند پیشنهاد اصلاحات کنترل سامانه‌های (سیستم‌های) ضدخزه
1- هرطرف می‌تواند اصلاحیه پیوست (1) را مطابق این ماده پیشنهاد نماید. 
2- پیشنهاد اولیه باید حاوی اطلاعات خواسته شده در پیوست (2) باشد و به سازمان تسلیم گردد. سازمان پس از دریافت پیشنهاد، باید آن‌را به اطلاع طرف‌ها، کشورهای عضو سازمان، سازمان ملل متحد و نهادهای تخصصی آن و سازمان‌هایی بین دولتی که موافقتنامه‌هایی را با سازمان منعقد نموده‌اند و سازمان‌هایی غیردولتی که در موقعیت مشاوره‌ای با سازمان هستند، برساند و در اختیار آن‌ها قرار دهد. 
3- کارگروه باید درخصوص نیاز یا عدم نیاز سامانه (سیستم) ضدخزه مورد بحث به بررسی دقیق‌تر براساس پیشنهاد اولیه تصمیم گیری نماید. چنانچه کارگروه مقرر نماید که بررسی دقیق تری لازم است، باید از طرف پیشنهاددهنده بخواهد پیشنهاد جامعی حاوی اطلاعات مورد نیاز پیوست (3) را به کارگروه تسلیم نماید، مگر آن که پیشنهاد اولیه حاوی تمام اطلاعات مورد لزوم پیوست (3) نیز باشد. در صورتی که کارگروه معتقد باشد تهدید خسارت جدی یا برگشت ناپذیر وجود دارد، نبود قطعیت کامل علمی نباید به عنوان علتی برای جلوگیری از تصمیم گیری جهت ادامه ارزیابی پیشنهاد، استفاده گردد. کارگروه باید طبق ماده (7)، گروه فنی را تشکیل دهد. 
4- گروه فنی باید پیشنهاد جامع را همراه با هرگونه اطلاعات اضافه‌ای که توسط هریک از واحدهای ذی نفع ارائه شده است بررسی کند و ارزیابی و گزارشی را در مورد این که آیا این پیشنهاد ثابت می کند که امکان وجود خطر غیرمتعارف اثرات منفی بر سایر موجودات زنده غیر هدف یا سلامت انسان به گونه‌ای است که اصلاح پیوست (1) را ایجاب نماید. در این رابطه:
الف) بررسی گروه فنی باید شامل موارد زیر باشد: 
1) ارزیابی رابطه بین سامانه (سیستم) ضدخزه مورد بحث و اثرات منفی مشاهده شده مربوط در محیط‌زیست یا بر سلامت انسان که شامل مصرف غذاهای دریایی تحت تأثیر قرار گرفته می شود اما محدود به آن نمی گردد یا از طریق مطالعات کنترل شده براساس اطلاعات مشروح در پیوست (3) و هرگونه اطلاعات مربوط دیگری که آشکار شود؛ 
2) ارزیابی کاهش خطر بالقوه منتسب به اقدامات کنترلی پیشنهادی و هرگونه اقدامات کنترلی دیگر که ممکن است مدنظر گروه فنی باشد؛ 
3) بررسی اطلاعات موجود در مورد امکان سنجی فنی اقدامات کنترلی و مقرون به صرفه بودن آن پیشنهاد؛ 
4) بررسی اطلاعات موجود درباره سایر اثرات ناشی از ارائه این گونه اقدامات کنترلی در ارتباط با: 
- محیط‌زیست (شامل هزینه مربوط به عدم فعالیت و تأثیر بر کیفیت هوا اما محدود به آن نمی گردد)؛ 
- مسائل بهداشتی و ایمنی کارخانه کشتی سازی (یعنی تأثیر بر روی کارکنان کشتی سازی)؛ 
- هزینه‌ای که برای کشتیرانی بین‌المللی و سایر بخش‌های مربوط در بر دارد، و 
5) بررسی در دسترس بودن جایگزین‌های مناسب، از جمله بررسی خطر‌های بالقوه جایگزین ها. 
ب) گزارش گروه فنی باید به صورت مکتوب باشد و هریک ازارزیابی‌ها و ملاحظات موضوع جزء (الف) را لحاظ نماید، مگر آن که گروه فنی پس از ارزیابی موضوع ردیف (1) جزء (الف) با تشخیص این که پیشنهاد مطرح شده نیازمند بررسی بیشتر نیست تصمیم بگیرد ارزیابی‌ها و ملاحظات مشروح در ردیف‌های (2) تا (5) جزء (الف) را ادامه ندهد. 
پ) گزارش گروه فنی باید، از جمله شامل توصیه‌ای باشد که آیا کنترل‌های بین‌المللی به موجب این کنوانسیون، در مورد سامانه (سیستم) ضدخزه مورد بحث براساس تناسب اقدامات کنترلی خاص مطروح در پیشنهاد جامع توجیه دارد یا این که گروه اقدامات کنترلی دیگری را مناسب‌تر می داند. 
5 - گزارش گروه فنی باید قبل از بررسی توسط کارگروه، به اطلاع تمام طرف‌ها، اعضاء سازمان، سازمان ملل متحد و نهادهای تخصصی آن، سازمان‌هایی بین دولتی که با سازمان موافقتنامه‌هایی را منعقد نموده‌اند و سازمان‌هایی غیردولتی که در موقعیت مشاوره‌ای با سازمان هستند، برسد. کارگروه باید با توجه به گزارش گروه فنی در مورد تأیید پیشنهادهای ارائه شده برای اصلاح پیوست (1) و درصورت اقتضاء هرگونه تغییرات مربوط به آن، تصمیم گیری نماید. 
در صورتی که گزارش مزبور نشان دهنده تهدید خسارت جدی یا برگشت ناپذیر باشد، صرف فقدان قطعیت علمی کامل نباید به خودی خود به عنوان علتی برای ممانعت از تصمیم در مورد ثبت سامانه (سیستم) ضد خزه در پیوست (1) استفاده شود. چنانچه کارگروه اصلاحیه‌های پیشنهادی پیوست (1) را تصویب کند این اصلاحیه‌ها باید طبق جزء (الف) بند (6) ماده (16) منتشر شوند. تصمیم به عدم تصویب پیشنهاد مزبور نباید مانعی برای ارائه پیشنهاد جدید در مورد یک سامانه (سیستم) ضدخزه خاص با توجه به اطلاعات تازه به دست آمده باشد. 
6 - فقط طرف‌ها می توانند در تصمیم گیری‌های کارگروه به شرح مذکور دربندهای (3) و (5) شرکت نمایند. 
ماده 7- گروه‌های فنی
1- کارگروه پس از دریافت پیشنهاد جامع، اقدام به تشکیل گروه فنی براساس ماده (6) خواهد نمود. در مواردی که چند پیشنهاد به طور همزمان یا متعاقب هم دریافت شوند، کارگروه می‌تواند در صورت لزوم یک یا چند گروه فنی تشکیل دهد. 
2- هرطرف می‌تواند در مباحث گروه‌های فنی شرکت نماید و باید از نظرات تخصصی کارشناسان مربوط که در اختیار آن طرف است استفاده نماید. 
3- کارگروه باید در مورد شرح وظایف، ساختار و فعالیت گروه‌های فنی تصمیم گیری نماید. چنین مواردی باید در مورد حفظ هراطلاعات محرمانه ایی که ممکن است ارائه شود، پیش بینی‌های لازم را به عمل آورد. گروه‌های فنی می توانند جلساتی را در صورت نیاز تشکیل دهند، اما باید تلاش نمایند که فعالیت‌های خود را از طریق مکاتبه یا پست الکترونیکی در صورت اقتضاء یا سایر رسانه‌ها، انجام دهند. 
4- فقط نمایندگان طرف‌ها می توانند در تنظیم هرتوصیه‌ای به کارگروه به موجب ماده (6) شرکت نمایند. گروه فنی باید تلاش کند بین نمایندگان طرف‌ها اتفاق رأی حاصل گردد. در صورتی که اتفاق رأی حاصل نشود، گروه فنی باید دیدگاه‌های نمایندگان اقلیت را منعکس کند. 
ماده 8 - تحقیقات علمی و فنی و پایش
1- طرف‌ها باید برای ارتقاء و تسهیل تحقیقات علمی و فنی مربوط به اثرات سامانه‌های (سیستم‌های) ضدخزه و نیز پایش این اثرات، اقدامات مقتضی را به عمل آورند. به ویژه این تحقیقات باید شامل مشاهده، اندازه‌گیری، نمونه برداری، ارزیابی و تجزیه و تحلیل اثرات سامانه‌های (سیستم‌های) ضدخزه باشد. 
2- هرطرف باید به منظور تحقق اهداف کنوانسیون، دسترسی به اطلاعات مربوط زیر را برای سایر طرف‌های درخواست کننده فراهم نماید:
الف) فعالیت‌های علمی و فنی انجام شده طبق این کنوانسیون؛
ب) برنامه‌های فناورانه و علمی دریایی و اهداف آن‌ها؛ و
پ) اثرات مشاهده‌شده از برنامه‌های پایش و ارزیابی برنامه‌های مربوط به سامانه‌های (سیستم‌های) ضدخزه. 
ماده 9- ارتباط و تبادل اطلاعات
1- هریک از طرف‌ها تعهد می کند که موارد زیر را به سازمان اطلاع دهد:
الف) فهرستی از بازرسان منتخب یا سازمان‌هایی شناخته شده را که اختیار یافته‌اند به نمایندگی از آن طرف، اداره امور مربوط به کنترل سامانه‌های (سیستم‌های) ضد خزه طبق این کنوانسیون را انجام دهند جهت انتشار بین طرف‌ها و اطلاع مأمورین آن‌ها. از این رو دستگاه اجرایی باید سازمان را از مسئولیت‌های خاص و شرایط اختیارات تفویض شده به بازرسان منتخب یا سازمان‌های شناخته شده، مطلع نماید، و
ب) اطلاعات مربوط به هرگونه سامانه (سیستم) ضدخزه تأیید شده، محدود شده، یا ممنوع شده به موجب قوانین داخلی خود به صورت سالانه. 
2- سازمان، باید اطلاعاتی را که به موجب بند (1) دریافت داشته است، به هرطریق مناسب در دسترس قرار دهد. 
3- برای سامانه‌های (سیستم‌های) ضدخزه تأیید شده، ثبت شده، یا مجاز شمرده شده توسط یک طرف، چنین طرفی باید درصورت درخواست دیگر طرف‌ها، اطلاعات مربوط را که بر مبنای آن‌ها تصمیم گیری کرده است از جمله اطلاعات پیش‌بینی شده در پیوست (3) یا سایر اطلاعات مورد نیاز برای ارزیابی سامانه (سیستم) ضدخزه را در اختیار آن‌ها قرار دهد، یا از سازندگان این گونه سامانه‌ها (سیستم‌ها) بخواهد این اطلاعات را در اختیار طرف‌های درخواست کننده قرار دهند. اطلاعاتی که به موجب قانون تحت حفاظت است، نباید ارائه گردد. 
ماده 10 - بازرسی و صدور گواهینامه 
هر یک از طرف‌ها باید اطمینان حاصل نماید که کشتی‌هایی که محق به برافراشتن پرچم آن طرف هستند یا با اجازه آن فعالیت می کنند، طبق مقررات مندرج در پیوست (4) مورد بازرسی قرار می گیرند و برای آن‌ها گواهینامه صادر می‌شود. 
ماده 11 - بازدید کشتی‌ها و کشف موارد نقض
1- کشتی که این کنوانسیون در مورد آن اعمال شود می‌تواند در هربندر، کارخانه کشتی سازی یا پایانه فراساحلی به منظور تعیین این که آیا کشتی مزبور با این کنوانسیون مطابقت دارد، توسط مأمورین مجاز یک طرف مورد بازرسی قرار گیرد. به جز مواردی که قرائن روشنی مبنی بر نقض این کنوانسیون توسط یک کشتی موجود باشد، چنین بازرسی‌هایی باید محدود به موارد زیر گردد:
الف) تأیید این که در صورت لزوم، گواهینامه بین‌المللی معتبر سامانه (سیستم) ضدخزه یا اظهارنامه سامانه (سیستم) ضدخزه روی کشتی وجود دارد؛ و یا
ب) نمونه‌برداری مختصر از سامانه (سیستم) ضدخزه کشتی به طوری که با در نظر گرفتن دستورالعمل‌های تهیه شده توسط سازمان[footnoteRef:29] تأثیری بر یکپارچگی، ساختار یا عملکرد سامانه (سیستم) ضدخزه نداشته باشد. در هرحال، زمان لازم برای پردازش نتایج نمونه برداری‌ها نباید مبنایی برای جلوگیری از حرکت و عزیمت کشتی تلقی گردد.  [29:  - به دستورالعمل نمونه گیری مختصر سامانه‌های (سیستم‌های) ضدخزه کشتی‌ها مصوب کارگروه حفاظت محیط‌زیست دریایی سازمان به موجب قطعنامه (49) 104 (ام. ای. پی. سی)، مراجعه کنید.] 

2- اگر قرائنی روشن برای باور این مطلب وجود داشته باشد که کشتی این کنوانسیون را نقض نموده، می توان با در نظر گرفتن دستورالعمل‌های تهیه شده توسط سازمان بازرسی کاملی را به عمل آورد.[footnoteRef:30] [30:  - به دستورالعمل بازرسی سامانه‌های (سیستم‌های) ضدخزه کشتی‌ها مصوب کارگروه حفاظت محیط‌زیست دریایی سازمان به موجب قطعنامه (49) 105 (ام. ای. پی. سی) مراجعه کنید.] 

3- چنانچه کشف گردد که کشتی این کنوانسیون را نقض نموده است، طرفی که بازدید را انجام می دهد می‌تواند اقداماتی در جهت اخطار، متوقف نمودن، اخراج یا ممانعت از ورود کشتی به بنادر خود به عمل آورد. طرفی که به علت عدم انطباق کشتی با این کنوانسیون چنین اقدامی را علیه کشتی به عمل می آورد، باید بدون درنگ دستگاه اجرایی کشتی مربوط را از این امر مطلع نماید. 
4- طرف‌ها باید در زمینه کشف موارد نقض و اجراء این کنوانسیون با یکدیگر همکاری نمایند. همچنین یک طرف می‌تواند براساس دریافت درخواستی برای بازدید یک کشتی از سوی طرف دیگر که همراه با ادله کافی مبنی بر این باشد که کشتی در مغایرت با این کنوانسیون فعالیت می نماید یا فعالیت کرده است، کشتی را در هنگام ورود به بنادر، کارخانه کشتی سازی یا پایانه فراساحلی تحت صلاحیت خود، بازدید نماید. گزارش چنین بازدیدی باید برای طرف درخواست کننده و مقام صلاحیت‌دار دستگاه اجرایی کشتی مذکور ارسال گردد تا اقدام مقتضی براساس این کنوانسیون به عمل آید. 
ماده 12- موارد نقض
1- هرگونه نقض این کنوانسیون ممنوع است و باید به موجب قوانین دستگاه اجرایی کشتی مربوط ضمانت اجراءهایی برای نقض در هرکجا که رخ دهد، وضع شود. هنگامی که دستگاه اجرایی ذی‌ربط از چنین نقضی مطلع گردد، باید موضوع را مورد رسیدگی قرار دهد و می‌تواند از طرف گزارش دهنده درخواست نماید دلایل بیشتری را در رابطه با نقض ادعا شده ارائه دهد. در صورتی که دستگاه اجرایی متقاعد گردد که دلایل کافی برای پیگیری نقض مورد ادعا وجود دارد، باید هرچه سریع‌تر براساس قوانین خود در این زمینه اقدام نماید. دستگاه اجرایی باید بدون درنگ طرفی که نقض مورد ادعا را گزارش کرده و همچنین سازمان را از اقدامات به عمل آمده مطلع سازد. در صورتی که دستگاه اجرایی ظرف یک سال پس از دریافت اطلاعات هیچ گونه اقدامی را به عمل نیاورد، باید مراتب را به طرف گزارش کننده نقض مورد ادعا، اطلاع دهد. 
2- هرگونه نقض این کنوانسیون در قلمرو صلاحیت هرطرف ممنوع می باشد و باید ضمانت اجراءهایی براساس قوانین آن طرف در نظر گرفته شود. هرگاه چنین نقضی صورت گیرد، آن طرف باید به یکی از دو صورت زیر عمل کند:
الف) طبق قوانین خود پیگیری را به عمل آورد؛ یا
ب) آن اطلاعات و ادله‌ای را که ممکن است در مورد نقض انجام شده دراختیار داشته باشد، به دستگاه اجرایی کشتی ذی‌ربط ارائه دهد. 
3- ضمانت اجراءهای وضع شده به موجب قوانین یک طرف در اجراء این ماده، باید به اندازه‌ای شدید باشد که انگیزه نقض این کنوانسیون را در هرجا کاهش دهد. 
ماده 13- تأخیر یا متوقف کردن ناموجه کشتی ها
1- کلیه تلاش‌های ممکن باید به عمل آید تا از متوقف کردن یا ایجاد تأخیر ناموجه کشتی به موجب مواد (11) یا (12) اجتناب شود. 
2- هنگامی که کشتی بدون دلایل موجه با تأخیر یا توقف به موجب مواد (11) یا (12) مواجه گردد، محق به دریافت غرامت برای هرگونه ضرر و زیان وارده خواهدبود. 
ماده 14- حل و فصل اختلافات 
طرف‌ها باید هرگونه اختلافی در ارتباط با تفسیر یا اجراء این کنوانسیون را از طریق مذاکره، تحقیق، میانجی گری، مصالحه، داوری، رسیدگی قضایی، رجوع به سازمان‌ها یا ترتیبات منطقه‌ای و یا سایر روش‌های مسالمت آمیز به انتخاب خویش بین خود حل و فصل نمایند. 
ماده 15- ارتباط با حقوق بین‌الملل دریاها 
هیچ چیز در این کنوانسیون نباید به حقوق و تعهدات هرکشور براساس حقوق بین‌الملل عرفی که در کنوانسیون سازمان ملل متحد درباره حقوق دریاها منعکس شده است، خللی وارد نماید. 
ماده 16- اصلاحات
1- این کنوانسیون ممکن است به هریک از روش‌های ذکر شده در بندهای زیر اصلاح شود. 
2- اصلاحات پس از بررسی در سازمان:
الف) هرطرفی می‌تواند اصلاح این کنوانسیون را پیشنهاد نماید. اصلاحیه پیشنهادی باید به دبیرکل تسلیم گردد و دبیرکل باید حداقل شش ماه قبل از بررسی اصلاحیه، آن‌را به طرف‌ها و اعضاء سازمان ارسال نماید. در صورت ارائه پیشنهادی در مورد اصلاح پیوست (1)، این پیشنهاد باید قبل از بررسی به موجب این ماده، طبق ماده (6) مورد رسیدگی قرار گیرد. 
ب) اصلاحیه‌ای که به شرح فوق پیشنهاد و ارسال شده است، باید جهت بررسی به کارگروه ارجاع داده شود. طرف‌ها اعم از آن که عضو سازمان باشند یا نباشند، محق به شرکت در مراحل بررسی و تصویب اصلاحیه توسط کارگروه خواهند بود. 
پ) اصلاحیه‌ها باید با اکثریت دو سوم طرف‌های حاضر و رأی دهنده در کارگروه مورد تصویب قرار گیرد، مشروط بر آن که حداقل یک سوم طرف‌ها در زمان رأی گیری حضور داشته باشند. 
ت) اصلاحیه‌های مصوب طبق جزء (پ) باید توسط دبیرکل، جهت پذیرش برای طرف‌ها ارسال گردد. 
ث) یک اصلاحیه در شرایط زیر پذیرفته شده تلقی خواهد شد: 
1) اصلاحیه یکی از مواد این کنوانسیون در تاریخی پذیرفته شده تلقی می گردد که دو سوم طرف‌ها، پذیرش خود را به دبیرکل اطلاع داده باشند. 
2) اصلاحیه پیوست، دوازده ماه پس از تاریخ تصویب آن یا هرتاریخ دیگری که کارگروه تعیین نماید، پذیرفته شده تلقی می گردد. در هرحال چنانچه تا آن تاریخ بیش از یک سوم طرف‌ها اعتراض خود را در مورد آن اصلاحیه به اطلاع دبیرکل برسانند، این اصلاحیه پذیرفته شده تلقی نمی‌شود. 
ج) اصلاحیه در شرایط زیر لازم‌الاجرا خواهد شد: 
1) اصلاحیه یکی از مواد این کنوانسیون، شش ماه پس از تاریخی که در آن طبق ردیف (1) جزء (ث) پذیرفته شده تلقی شده است، برای طرف‌هایی که پذیرش آن‌را اظهار نموده اند، لازم‌الاجرا خواهد شد. 
2) اصلاحیه پیوست (1)، شش ماه پس از تاریخی که در آن تاریخ پذیرفته شده تلقی گردیده است برای کلیه طرف‌ها لازم‌الاجرا می گردد، به استثنای هرطرفی که دارای شرایط زیر باشد: 
1- اعتراض خود را نسبت به اصلاحیه مورد نظر، طبق ردیف (2) جزء (ث) اعلام نموده و از آن صرف نظر نکرده باشد؛ 
2- قبل از لازم‌الاجرا شدن چنین اصلاحیه‌ای به دبیرکل اطلاع داده باشد که اصلاحیه مزبور فقط پس از اطلاعیه متعاقب در مورد پذیرش، برای آن لازم‌الاجرا خواهد گردید؛ یا 
3- در زمان سپردن سند تنفیذ، پذیرش یا تصویب یا الحاق به کنوانسیون اعلام نموده باشد که اصلاحات پیوست (1) تنها وقتی برای آن لازم‌الاجرا می گردد که به دبیرکل اعلام کند که این اصلاحات را پذیرفته است. 
3) اصلاحیه پیوستی غیر از پیوست (1)، شش ماه پس از تاریخی که در آن تاریخ پذیرفته شده تلقی گردیده است، برای کلیه طرف‌ها لازم‌الاجرا می گردد، به استثناء طرف‌هایی که طبق ردیف (2) جزء (ث) اعتراض خود را نسبت به اصلاحیه اعلام کرده و از آن صرف نظر نکرده باشند؛
چ) 
1) طرفی که طبق قسمت (1) ردیف (2) یا (3) جزء (ث) اعتراض خود را نسبت به اصلاحیه اعلام نموده باشد، می‌تواند متعاقباً مراتب پذیرش اصلاحیه را به دبیرکل اعلام دارد. چنین اصلاحیه‌ای برای آن طرف شش ماه پس از تاریخ اعلام پذیرش یا در تاریخی که اصلاحیه لازم‌الاجرا می گردد، هرکدام که دیرتر باشد، لازم‌الاجرا می‌شود. 
2) اگر طرفی که به ترتیب اطلاعیه یا بیانیه موضوع قسمت (2) ردیف (2) یا (3) جزء (ث) را صادر کرده است پذیرش خود را در مورد اصلاحیه به دبیرکل اطلاع دهد، چنین اصلاحیه‌ای شش ماه پس از تاریخ اطلاعیه پذیرش آن طرف یا در تاریخ لازم‌الاجرا شدن آن اصلاحیه، هرکدام که دیرتر باشد، برای طرف مزبور لازم‌الاجرا می گردد. 
3) اصلاحیه توسط یک کنفرانس: 
الف) در صورت درخواست یک طرف و موافقت حداقل یک سوم طرف‌ها، سازمان باید برای بررسی اصلاحات این کنوانسیون، فراهمایی (کنفرانس) طرف‌ها را تشکیل دهد. 
ب) اصلاحیه‌ای که توسط چنین فراهمایی با رأی اکثریت دو سوم طرف‌های حاضر و رأی دهنده تصویب گردد، توسط دبیرکل جهت پذیرش به همه طرف‌ها ارسال خواهد شد. 
پ) اصلاحیه به ترتیب طبق رویه‌های مشروح در جزء‌های (ث) و (ج) بند (2) این ماده پذیرفته شده تلقی و لازم‌الاجرا خواهد شد، مگر آن که در فراهمایی به گونه دیگری تصمیم گیری شده باشد. 
4- هرطرفی که از پذیرش اصلاحیه پیوست امتناع کرده باشد، صرفاً در مورد اعمال آن اصلاحیه به عنوان غیرطرف محسوب می‌شود. 
5 - اضافه کردن پیوست جدید باید طبق روش قابل اعمال در مورد اصلاحیه یک ماده کنوانسیون، پیشنهاد، تصویب و لازم‌الاجرا گردد. 
6 - هرگونه اطلاعیه یا بیانیه به موجب این ماده باید به صورت کتبی به دبیرکل تسلیم گردد. 
7- دبیرکل باید طرف‌ها و اعضاء سازمان را در موارد زیر مطلع نماید:
الف) هرگونه اصلاحیه‌ای که لازم‌الاجرا می گردد و تاریخ لازم‌الاجرا شدن آن به طور کلی و برای هریک از طرف ها؛ و
ب) هرگونه اطلاعیه یا بیانیه به موجب این ماده. 
ماده 17- امضاء، تنفیذ، پذیرش، تصویب و الحاق
1- این کنوانسیون از اول فوریه 2002 میلادی (12/11/1380 هجری شمسی) تا 31 دسامبر 2002 میلادی (10/10/1381 هجری شمسی) جهت امضاء هریک از کشورها در مقر سازمان مفتوح می باشد و از آن به بعد نیز جهت الحاق هریک از کشورها مفتوح خواهد ماند. 
2- کشورها می توانند از راه‌های زیر طرف این کنوانسیون شوند:
الف) امضاء بدون شرط تنفیذ، پذیرش یا تصویب؛ یا
ب) امضاء به شرط تنفیذ، پذیرش یا تصویب که متعاقب آن تنفیذ، پذیرش یا تصویب صورت گیرد؛ یا
پ) الحاق. 
3- تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق با سپردن سندی به‌این‌منظور نزد دبیرکل نافذ خواهد شد. 
4- در صورتی که کشوری از دو یا چند واحد سرزمینی تشکیل می شود که نظام‌های حقوقی متفاوتی در ارتباط با موضوعات مورد حکم در این کنوانسیون در آن‌ها حاکم است، این کشور می‌تواند در زمان امضاء، تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق اعلام نماید که این کنوانسیون به کلیه واحدهای سرزمینی یا تنها به یک یا چند واحد سرزمینی آن تعمیم می یابد و می‌تواند در هرزمانی این بیانیه را با ارائه بیانیه دیگری اصلاح نماید. 
5 - هرگونه بیانیه‌ای از این قبیل باید به اطلاع دبیرکل برسد و باید به طور صریح واحدهای سرزمینی را که این کنوانسیون در مورد آن‌ها اعمال می گردد، بیان نماید. 
ماده 18- لازم‌الاجرا شدن
1- این کنوانسیون دوازده ماه بعد از تاریخی لازم‌الاجرا خواهد شد که در آن حداقل بیست و پنج کشور که مجموع ظرفیت ناوگان‌های تجاری آن‌ها حداقل بیست و پنج درصد (25%) ظرفیت ناخالص کشتیرانی تجاری جهان را تشکیل دهد، بدون شرط تنفیذ، پذیرش یا تصویب، آن‌را امضاء یا طبق ماده (17)، سند مورد نیاز برای تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق را سپرده باشند. 
2- در مورد کشورهایی که سند تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق به این کنوانسیون را بعد از برآورده شدن الزامات مربوط به لازم‌الاجرا شدن آن و پیش از تاریخ لازم‌الاجرا شدن سپرده اند، تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق به کنوانسیون در تاریخ لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون یا سه ماه بعد از تاریخ سپردن سند، هرکدام که دیرتر باشد، نافذ خواهد شد. 
3- هرگونه سند تنفیذ، پذیرش، تصویب و یا الحاق که بعد از تاریخ لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون سپرده شده باشد، سه ماه بعد از تاریخ سپردن نافذ خواهد شد. 
4- هرسند تنفیذ، پذیرش، تصویب و یا الحاق سپرده شده پس از تاریخی که اصلاحیه کنوانسیون طبق ماده (16) پذیرفته شده تلقی می گردد، به منزله الحاق به کنوانسیون اصلاح شده تلقی خواهد شد. 
ماده 19- انصراف
1- هرطرفی می‌تواند در هرزمان پس از گذشتن دوسال از تاریخی که کنوانسیون برای آن طرف لازم‌الاجرا می شود، از عضویت در این کنوانسیون انصراف دهد. 
2- انصراف از عضویت در کنوانسیون از طریق ارائه اطلاعیه کتبی به دبیرکل صورت خواهدگرفت و یک سال پس از دریافت یا هرمدت طولانی تری که ممکن است در آن اطلاعیه ذکر شود، نافذ خواهد شد. 
ماده 20 - امین اسناد
1- این کنوانسیون نزد دبیرکل سپرده می شود که باید نسخه‌های موثق این کنوانسیون را در اختیار کلیه کشورهایی که آن‌را امضاء کرده‌اند یا به آن ملحق شده‌اند، قرار دهد. 
2- علاوه بر وظایف مقرر در بخش‌های دیگر این کنوانسیون، دبیرکل باید:
الف) موارد زیر را به اطلاع کلیه کشورهایی که این کنوانسیون را امضاء کرده یا به آن ملحق شده‌اند، برساند: 
1) هرامضاء جدید یا سپردن سند تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق همراه با تاریخ مربوط؛ 
2) تاریخ لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون؛ و 
3) تودیع هرگونه سند انصراف از عضویت در این کنوانسیون همراه با تاریخ دریافت آن و تاریخ نافذ شدن انصراف از عضویت؛ و
ب) به محض لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون، متن آن‌را به دبیرخانه سازمان ملل متحد ارسال نماید تا طبق ماده (102) منشور سازمان ملل متحد ثبت و منتشر گردد. 
ماده 21- زبان‌ها 
این کنوانسیون در یک نسخه اصلی به زبان‌های عربی، چینی، انگلیسی، فرانسوی، روسی و اسپانیایی تهیه شده است که هریک از این متون از اعتبار مساوی برخوردار است. 
در تأیید مراتب فوق، امضاء کنندگان زیر که از طرف دولت‌های متبوع خود بدین منظور به طور مقتضی مجاز می باشند، این کنوانسیون را امضاء نموده‌اند. 
این کنوانسیون در لندن به تاریخ پنجم اکتبر سال 2001میلادی (سیزدهم مهر 1380هجری شمسی) تصویب شد.[footnoteRef:31] [31:  - برای ملاحظه پیوست‌ها به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید. ] 
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قانون فوق مشتمل بر ماده واحده منضم به متن موافقتنامه، شامل مقدمه و بیست و یک ماده و چهارپیوست درجلسه علنی روز سه شنبه مورخ چهارم خردادماه یکهزار و سیصد و هشتاد و نه مجلس شورای اسلامی تصویب و در تاریخ 19/3/1389 به تأیید شورای نگهبان رسید. 
[bookmark: _Toc160282124][bookmark: _Toc160877041][bookmark: _Toc161493948][bookmark: _Toc161519782][bookmark: _Toc164958874][bookmark: _Toc165049672][bookmark: _Toc165109693][bookmark: _Toc165122475][bookmark: _Toc160282064][bookmark: _Toc160876934][bookmark: _Toc160282125]کنوانسیون بین‌المللی مربوط به مداخله در دریاهای آزاد در صورت بروز سوانح آلودگی نفتی بروکسل - 1969 (1348 هـ.ش)
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[bookmark: _Toc160877044][bookmark: _Toc161493949][bookmark: _Toc161519783][bookmark: _Toc164958875][bookmark: _Toc165049673][bookmark: _Toc165109694][bookmark: _Toc165122476]قانون الحاق دولت جمهوری اسلامی ایران به کنوانسیون بین‌المللی مداخله در دریاهای آزاد در صورت بروز سوانح آلودگی نفتی و پروتکل مداخله در دریاهای آزاد در صورت بروز آلودگی غیر نفتی[footnoteRef:32]  [32:  - شماره ابلاغ : 115162 شماره انتشار : 15157 تاریخ ابلاغ: 1/12/1375 تاریخ روزنامه رسمی : 21/12/1375] 

ماده واحده - به دولت اجازه داده می‌شود به کنوانسیون بین‌المللی مداخله در دریاهای آزاد در صورت بروز سوانح آلودگی نفتی مشتمل بر یک‌ مقدمه، (۱۷) ماده و یک پیوست و پروتکل مداخله در دریاهای آزاد در صورت بروز آلودگی ناشی از مواد غیر نفتی مشتمل بر یک مقدمه و (۱۱) ماده ‌به شرح پیوست ملحق شود و اسناد الحاق را تسلیم نماید. 
تبصره - ارجاع اختلاف‌های ناشی از اجرای این کنوانسیون به مصالحه یا داوری با تصویب مراجع ذی‌صلاح قانونی خواهدبود. 
[bookmark: _Toc160877045][bookmark: _Toc161493950][bookmark: _Toc161519784][bookmark: _Toc164958876][bookmark: _Toc165049674][bookmark: _Toc165109695][bookmark: _Toc165122477]‌کنوانسیون بین‌المللی مربوط به مداخله در دریاهای آزاد  در صورت بروز سوانح آلودگی نفتی
‌کشورهای عضو این کنوانسیون: ‌با آگاهی از نیاز به حمایت از منافع ملت‌های خود در مقابل پیامدهای شدید سانحه دریایی ناشی از خطر آلودگی نفتی در دریا و خطوط ساحلی. 
‌با اعتقاد به این‌که تحت این شرایط ممکن است اقداماتی با خصوصیت استثنایی برای حمایت از چنین منافعی در دریاهای آزاد ضروری باشد و این‌که‌این گونه اقدامات تأثیری بر اصل آزادی دریاهای آزاد نخواهد داشت، به قرار زیر توافق نموده‌اند: 
ماده ۱- 
۱- اعضای این کنوانسیون می‌توانند در صورت لزوم به دنبال بروز سانحه دریایی و یا عملیات متعاقب آن به منظور جلوگیری، کاهش یا رفع خطرات ‌شدید و قریب‌الوقوع از خطوط ساحلی یا منافع ذی‌ربط خود در اثر آلودگی یا تهدید آلودگی دریا به وسیله نفت که منطقاً منجر شدن آن به پیامدهای‌ زیان‌بار بزرگ قابل انتظار می‌باشد، اقداماتی را در دریاهای آزاد به عمل آورند. 
۲- با این حال براساس این کنوانسیون هیچ‌گونه اقدامی علیه کشتی‌هایی که تحت مالکیت یا بهره‌برداری یک کشور قرار داشته و در آن زمان تنها در ارتباط با ارایه خدمات غیر تجاری دولتی به‌کار گرفته شده‌اند نباید انجام پذیرد. 
ماده ۲- از نظر این کنوانسیون: 
۱- سانحه «‌دریایی» به معنی تصادم کشتی‌ها به گل نشستن یا دیگر حوادث دریانوردی یا دیگر اتفاقات بر روی یک کشتی یا خارج از آنکه منجر به ‌ورود خسارت‌های عمده یا تهدید قریب‌الوقوع از جهت ورود خسارات عمده به کشتی یا کالا می‌شود، می‌باشد. 
۲- «‌کشتی» عبارت است از: 
‌الف- هر‌گونه شناور اقیانوس پیما از هرنوع که باشد، و. 
ب- هر‌گونه وسیله متحرک شناور در آب، به استثنای تأسیسات یا وسایل مربوط به اکتشاف و بهره‌برداری منابع بستر دریا، کف اقیانوس وزیر آن. 
۳- «‌نفت» به معنی نفت خام، ‌نفت سوخت، نفت دیزل و روغن روان کننده می‌باشد. 
۴- «‌منافع ذی‌ربط» عبارت است از منافع کشور ساحلی که به طور مستقیم تحت تأثیر سانحه دریایی یا تهدید ناشی از آن قرار گرفته، مانند: 
‌الف- فعالیت‌های ساحلی دریایی، بندری یا داخل خور، از جمله فعالیت‌های ماهیگیری که وسیله اصلی امرار معاش اشخاص ذی‌ربط می‌باشد. 
ب- جاذبه‌های توریستی منطقه مربوط. 
ج- سلامت مردم ساحل نشین و سالم ماندن منطقه مربوط، از جمله حفظ منابع زنده دریایی و حیات وحش. 
۵- «‌سازمان» به معنی سازمان مشورتی بین‌الدولی دریانوردی می‌باشد. 
ماده ۳- هنگامی که کشور ساحلی در اعمال حقوق خود اقداماتی را برابر ماده (۱) به عمل می‌آورد، مقررات زیر اعمال می‌شود: 
الف - قبل از انجام هر‌گونه اقدامی، کشور ساحلی باید با دیگر کشورهایی که متأثر از سانحه دریایی بوده‌اند، به ویژه کشور یا کشورهای صاحب پرچم، ‌مشورت نماید. 
ب - کشور ساحلی باید بدون تأخیر اقدامات مورد نظرش را به هرشخص حقیقی یا حقوقی که برای آن کشور مشخص بوده یا در حین مشورت مشخص شود که دارای منافعی هستند که منطقاً ممکن است تحت تأثیر آن اقدامات قرار گیرند، اطلاع دهد. کشور ساحلی باید هرنقطه‌ ظری را که ممکن است‌ آن‌ها عنوان نمایند، مورد توجه قرار دهد. 
ج - کشور ساحلی می‌تواند قبل از انجام هراقدامی با کارشناسان مستقل مشورت نماید. اسامی اینگونه کارشناسان باید از فهرستی که نزد سازمان ‌نگهداری می‌شود انتخاب شود. 
د - در وضعیت‌های فوق‌العاده اضطراری که اقدامات لازم باید فوری انجام پذیرد، کشور ساحلی می‌تواند بدون اطلاع قبلی یا مشورت یا ادامه مشورتی‌ که از پیش آغاز شده است، به علت شرایط اضطراری اقدامات لازم را به عمل آورد. 
هـ - کشور ساحلی باید قبل از انجام اینگونه اقدامات و همچنین در خلال انجام آن، حداکثر تلاش خود را به منظور اجتناب از به خطر انداختن جان افراد به‌کار برده و در ارایه هر‌گونه کمک به اشخاصی که در معرض خطر قرار داشته و نیازمند به اینگونه کمک‌ها می‌باشند، اهتمام نماید و در موارد مقتضی ‌موجبات مراجعت کارکنان کشتی به کشورشان را تسهیل نموده و هیچ‌گونه مانعی در این مورد ایجاد ننماید. 
و - اقدامات انجام شده در اعمال ماده (۱) باید بدون تأخیر به کشورها و اشخاص حقیقی یا حقوقی شناخته شده ذی‌ربط، همچنین به دبیرکل سازمان ‌اطلاع داده شود. 
ماده ۴- 
۱- تحت نظارت سازمان باید فهرستی از اسامی کارشناسان که به موجب ماده (۳) این کنوانسیون مورد پیش‌بینی قرار گرفته‌اند، تهیه و تنظیم و نگهداری‌ شود و سازمان باید مقررات لازم و مناسب را در این ارتباط از جمله در مورد تعیین صلاحیتهای لازم، تدوین نماید. 
۲- معرفی افراد برای درج در فهرست می‌تواند به وسیله کشورهای عضو سازمان و یا اعضای این کنوانسیون صورت پذیرد. دستمزد کارشناسان براساس ‌خدمات ارایه شده، توسط کشورهای استفاده کننده از این گونه خدمات پرداخت خواهد شد. 
ماده ۵ - 
۱- اقدامات به عمل آمده توسط کشور ساحلی براساس ماده (۱) باید با میزان خسارت واقعی یا خسارت‌هایی که آن کشور را تهدید می‌کند، متناسب ‌باشد. 
۲- چنین اقداماتی نباید از آنچه به صورت منطقی برای رسیدن به اهداف مذکور در ماده (۱) لازم است، فراتر باشد و باید به محض دستیابی به آن‌اهداف متوقف شود. اقدامات مزبور نباید به گونه‌ای غیر ضروری با حقوق و منافع کشور صاحب پرچم، کشورهای دیگر و یا هرشخص حقیقی یا‌حقوقی ذی‌ربط، برخورد داشته باشد. 
۳- در ارزیابی این‌که آیا اقدامات متناسب با میزان خسارت می‌باشد مراتب زیر باید در نظر گرفته شود: 
‌الف- میزان و احتمال خسارت قریب‌الوقوع در صورت عدم اجرای آن اقدامات، و. 
ب- احتمال مؤثر بودن آن اقدامات، ‌و. 
ث- میزان خساراتی که ممکن است براثر انجام اقدامات مزبور ایجاد شود. 
ماده ۶- ‌هر عضوی که در جهت خلاف مقررات کنوانسیون حاضر اقداماتی را انجام داده که موجب ورود خسارت به دیگران شده باشد، به پرداخت غرامت به میزان خسارات ناشی از اقداماتی که به طور منطقی از آنچه برای نیل به اهداف مذکور در ماده (۱) لازم است فراتر می‌باشد، ملزم می‌شود. 
ماده ۷- هیچ‌یک از مفاد این کنوانسیون هرگونه حق، وظیفه، امتیاز و مصونیتی که به گونه دیگری قابل اعمال بوده را تضییع نکرده و یا هریک از اعضاء و یا هر‌شخص حقیقی یا حقوقی ذی‌نفع را از هر‌گونه وسیله جبران خسارتی که به نحو دیگری قابل اعمال است محروم نخواهد کرد مگر این‌که به صورت ‌صریح قید شده باشد. 
ماده ۸- 
۱- هرگونه اختلاف بین اعضا از نظر مغایرت اقدامات انجام شده براساس ماده (۱) با مفاد این کنوانسیون، لزوم پرداخت غرامت به موجب ماده (۶) و میزان چنین غرامتی، اگر با انجام گفتگو بین اعضای درگیر، یا بین عضوی که آن اقدامات را انجام داده و خواهان‌های حقیقی و یا حقوقی، حل و فصل ‌نشده باشد، چنانچه طرف‌ها به صورت دیگری نیز توافق ننمایند، به درخواست هریک از طرف‌های ذی‌ربط به مصالحه ارجاع و چنانچه مصالحه با موفقیت‌همراه نباشد، به داوری به صورتی که در پیوست این کنوانسیون در نظر گرفته شده، ارجاع می‌شود. 
۲- عضوی که اقداماتی انجام داده حق ندارد تنها بر این اساس که توسل به همه طرق جبران خسارت به موجب قوانین داخلی در دادگاه‌هایش به عمل ‌نیامده، در مقابل درخواست مصالحه یا داوری برابر مفاد بند پیشین خودداری نماید. 
ماده ۹- 
۱- این کنوانسیون برای امضا تا دهم دی‌ماه یکهزار و سیصد و چهل و نه هجری شمسی برابر با سوم دسامبر سال یکهزار و نهصد و هفتاد میلادی و از ‌آن پس برای الحاق مفتوح می‌باشد. 
۲- کشورهای عضو سازمان ملل متحد یا هرنمایندگی تخصصی مربوط به آن یا آژانس بین‌المللی انرژی اتمی یا اعضای اساسنامه دیوان بین‌المللی ‌دادگستری می‌توانند به صورت‌های زیر عضو این کنوانسیون شوند. 
‌الف- امضای بدون شرط تصویب، پذیرش یا تأیید. 
ب- امضای منوط به تصویب، پذیرش یا تأیید که به دنبال آن تصویب، پذیرش یا تأیید، انجام گیرد، یا. 
ج- الحاق. 
ماده ۱۰- 
۱- تصویب، پذیرش، تأیید یا الحاق با تسلیم سند رسمی به همین مضمون به دبیرکل سازمان، رسمیت خواهد یافت. 
۲- تسلیم هرسند تصویب، پذیرش، تایید یا الحاق پس از لازم‌الاجرا شدن اصلاحیه این کنوانسیون در ارتباط با کلیه اعضای موجود یا پس از انجام کلیه ‌اقدامات لازم برای لازم‌الاجرا شدن اصلاحیه در ارتباط با اعضای فوق، شامل کنوانسیون تغییر یافته توسط اصلاحیه تلقی خواهد شد. 
ماده ۱۱- 
۱- این کنوانسیون در نودمین روز پس از تاریخ امضای دولت‌های پانزده کشور به صورت امضای بدون شرط تصویب، پذیرش، تأیید، یا با تسلیم اسناد ‌تصویب، پذیرش، تأیید یا الحاق به دبیرکل سازمان، لازم‌الاجرا خواهد شد. 
۲- برای هرکشوری که بعداً ‌این کنوانسیون را تصویب، پذیرش، یا تأیید نموده یا به آن ملحق می‌شود، زمان لازم‌الاجرا شدن آن در نودمین روز پس از تسلیم سند مربوط توسط آن کشور می‌باشد. 
ماده ۱۲- 
۱- این کنوانسیون می‌تواند توسط هرعضوی در هرزمان پس از تاریخ لازم‌الاجرا شدن کنوانسیون برای آن کشور، مورد انصراف قرار گیرد. 
۲- انصراف با تسلیم یک سند به دبیرکل سازمان نافذ می‌شود. 
۳- انصراف یک سال یا مدت طولانی‌تری که در سند انصراف بدان تصریح شده پس از تسلیم سند انصراف به دبیرکل سازمان، ‌نافذ می‌شود. 
ماده ۱۳- 
۱- در مواردی که مسئولیت اداره امور سرزمین به عهده سازمان ملل متحد بوده یا مسئولیت روابط بین‌المللی یک سرزمین به عهده هرکشور عضو این‌ کنوانسیون می‌باشد، ‌اشخاص یاد شده باید در کمترین زمان ممکن با مقامات صلاحیت‌دار در آن سرزمین مشورت نموده یا با انجام اقدامات مناسب دیگر ‌موجبات شمول این کنوانسیون را نسبت به آن سرزمین فراهم نمایند و می‌توانند در هرزمانی به وسیله یک اطلاعیه کتبی به دبیرکل سازمان اعلام ‌نمایند که حیطه شمول این کنوانسیون نسبت به آن سرزمین نیز گسترش می‌یابد. 
۲- حیطه شمول این کنوانسیون از تاریخ دریافت آن اطلاعیه و یا از هرتاریخ دیگری که در آن اطلاعیه قید شده، به سرزمین یاد شده در آن، گسترش‌ می‌یابد. 
۳- سازمان ملل متحد یا هرعضوی که به موجب بند (۱) این ماده اطلاعیه‌ای صادر نموده می‌تواند در هرزمان، پس از تاریخی که شمول کنوانسیون به ‌یک سرزمین به ترتیب فوق گسترش یافته، از طریق اطلاعیه کتبی به دبیرکل سازمان اعلام نماید که شمول این کنوانسیون در مورد سرزمین یاد شده در اطلاعیه، متوقف می‌شود. 
۴- شمول این کنوانسیون نسبت به هرسرزمین یاد شده در اطلاعیه یک سال یا مدت بیشتری که در آن قید شده، پس از تاریخ دریافت اطلاعیه توسط ‌دبیرکل سازمان، متوقف می‌شود. 
ماده ۱۴- 
۱- سازمان می‌تواند به منظور تجدید نظ‌ر یا اصلاح این کنوانسیون کنفرانسی برگزار نماید. 
۲- سازمان در صورت درخواست حداقل یک سوم اعضا کنفرانسی متشکل از کشورهای عضو این کنوانسیون به منظور تجدید نظر یا اصلاح این ‌کنوانسیون برگزار خواهد نمود. 
ماده ۱۵- 
۱- این کنوانسیون برای نگهداری به دبیرکل سازمان تودیع می‌شود. 
۲- دبیرکل سازمان باید: 
‌الف- به کلیه کشورهایی که این کنوانسیون را امضا نموده یا به آن پیوسته‌اند مراتب زیر را اطلاع بدهد: 
‌الف ۱- هرامضا یا سپردن سند جدید به همراه تاریخ آن. 
‌الف ۲- سپردن هرگونه سند انصراف از این کنوانسیون به همراه تاریخ تودیع آن. 
‌الف ۳- گسترش حیطه شمول این کنوانسیون به هرسرزمینی براساس بند (۱) ماده (۱۳) و توقف شمول آن براساس مفاد بند (۴) آن ماده به همراه‌تاریخی که به ترتیب فوق حیطه شمول این کنوانسیون گسترش یافته یا متوقف خواهد شد. 
ب- ارسال نسخ مصدق این کنوانسیون به کلیه کشورهای امضا کننده و همچنین کلیه کشورهایی که به این کنوانسیون می‌پیوندند. 
ماده ۱۶- ‌به محض لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون متن آن توسط دبیرکل سازمان به دبیرخانه سازمان ملل متحد برای ثبت و انتشار براساس ماده (۱۰۲) منشور‌سازمان ملل متحد، فرستاده خواهد شد. 
ماده ۱۷- این کنوانسیون در یک نسخه به زبان‌های انگلیسی و فرانسه تنظیم شده و هردو متن به‌طور یکسان معتبر می‌باشد. ترجمه رسمی به زبان‌های روسی و اسپانیولی نیز آماده شده و همراه با نسخه اصلی امضا شده نگهداری خواهد شد. 
‌در تأیید مراتب فوق، امضاکنندگان زیر که به طور رسمی، توسط دولت متبوع خود برای این منظور اختیار یافته‌اند، این کنوانسیون را امضاء نموده‌اند. 
‌هشتم آذر ماه سال یکهزار و سیصد و چهل و هشت هجری شمسی برابر با بیست و نهم نوامبر سال یک هزار و نهصد و شصت و نه - بروکسل. [footnoteRef:33] [33:  - برای ملاحظه ضمایم به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید. ] 
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ماده واحده - به دولت اجازه داده میشود بکنوانسیون بین‌المللی حفظ نباتات سازمان خواربار و کشاورزی جهانی مورخ 3 آوریل 1952 ملحق گردد و موافقت نامه مزبور را که مشتمل بر یک مقدمه و پانزده ماده و یک پیوست می‌باشد بموقع اجرا بگذارد. 
قانون فوق مشتمل بر یک ماده و متن کنوانسیون ضمیمه پس از تصویب مجلس شورای ملی در جلسه روز سه شنبه 26/02/1351 در جلسه فوق‌العاده روز چهارشنبه هفتم تیر ماه یکهزار و سیصد و پنجاه و یک شمسی به تصویب مجلس سنا رسید. 
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مقدمه:‌دولت‌های متعاهد با علم بسودمند بودن همکاری‌های بین‌المللی در مهار کردن آفات و بیماری‌های مربوط به نباتات و محصولات نباتی و جلوگیری از ورود و سرایت آن‌ها در کشورهای خود همچنین به منظورایجاد هم اهنگی نزدیک در اقداماتی که برای نیل به‌این هدف لازم می‌باشد به شرح زیر موافقت مینمایند:
ماده 1 - هدف و مسئولیت 
1- به‌منظورایجاد اقدامات همگانی و مؤثر در جلوگیری از ورود و شیوع آفات و بیماری‌های مربوط به نباتات و محصولات نباتی و تقویت اقدامات لازم برای مهار کردن آن‌ها دولت‌های متعاهد تعهد مینمایند که اقدامات قانونی - فنی و اداری را طبق مقررات این کنوانسیون و مقررات تکمیلی که بموجب ماده 3 مورد توافق دول متعاهد قرار گرفته است معمول دارند. 
2- هردولت متعاهد مسئولیت اجرای مقررات این کنوانسیون را در کشور خود قبول مینماید. 
ماده 2 - حدود فعالیت 
1- در این کنوانسیون مقصود از کلمه نباتات تمام نباتات زنده و قسمت‌های آن‌ها منجمله بذور که دول متعاهد نظارت در ورود آن‌ها را طبق مفاد ماده 6 کنوانسیون با صدور گواهینامه بهداشت نباتی را طبق مفاد مواد 4 و 5 لازم تشخیص میدهند. همچنین مقصود از کلمات محصولات نباتی تمام محصولات غیر مصنوع و نباتی الاصل است. منجمله بذوری که اصطلاح نباتی بر آن‌ها ناظر نیست. 
2- دولت‌های متعاهد میتوانند مفاد این کنوانسیون را طوری تعمیم بدهند که شامل انبار - ظروف - وسایل حمل و نقل - لوازم بسته بندی و سایر وسایل مربوط اعم از خاک که در نقل و انتقال بین‌المللی نباتات و محصولات نباتی به‌کار برده میشود نیز گردد. 
3- این کنوانسیون بالاخص به آفات و بیماری‌های مهم که در معاملات بین‌المللی حائز اهمیت می‌باشند ناظر خواهدبود. 
ماده 3 - قراردادهای تکمیلی 
1- سازمان خواربار و کشاورزی ملل متحد که از این پس بنام فائو نامیده خواهد شد میتواند با پیشنهاد هریک از دولت‌های متعاهد یا با صلاحدید خود موافقت نامه‌ها و مقررات تکمیلی را برای منطقه به‌خصوص و یا برای آفات و بیماری‌های به‌خصوص و یا برای نباتات و محصولات نباتی به‌خصوص و یا برای نقل و انتقال بین‌المللی نباتات و محصولات نباتی و یا به‌منظور تکمیل مفاد کنوانسیون که برای حل مسائل خاص جهت حفظ نباتات مورد احتیاج باشد وضع نماید. 
2- اینگونه موافقتنامه‌های تکمیلی که برطبق اساسنامه و مقررات فائو تدوین خواهد گردید از طرف دولت‌های متعاهد باید بمورد اجراء گذارده شود. 
ماده 4 - سازمان ملی برای حفظ نباتات
الف - دولت متعاهد در اسرع وقت ممکن و در حدود توانایی خود باید سازمان رسمی ملی برای حفظ نباتات و انجام وظایف عمده زیر تشکیل دهد: 
1- نظارت بر نباتات زنده در مناطق کشت اعم از مزارع - خزانه‌ها - باغات و گلخانه‌ها و نظارت بر نباتات و محصولات نباتی در انبارها و نظارت در امور حمل و نقل به‌منظور تهیه گزارش در مورد بروز آفات و بیماری‌های نباتی و جلوگیری از سرایت آن‌ها. 
2- معاینه نباتات و محصولات نباتی که مورد معاملات بین‌المللی قرار میگیرند و تا حد امکان معاینه کالاهای دیگر که احتمال میرود ناقل آفات و بیماری‌های نباتی و محصولات نباتی باشند. همچنین معاینه و نظارت بر هرگونه مؤسسات انبارداری و وسایل حمل و نقل نباتات و محصولات نباتی مورد استفاده در معاملات بین‌المللی به‌منظور جلوگیری از شیوع آفات و بیماری‌های نباتی و محصولات نباتی بخارج از کشور. 
3- ضد عفونی نمودن و سمپاشی نباتات و محصولات نباتی که مورد معاملات بین‌المللی قرار میگیرند همچنین ضد عفونی نمودن ظروف - انبارها و هرگونه وسایل نقلیه مربوط. 
4- صدور گواهینامه بهداشتی که از این پس بنام گواهینامه بهداشتی خوانده میشود دائر بر سالم بودن نباتات و محصولات نباتی با ذکر مبدأ آن‌ها. 
ب - انتشار اطلاعات مربوط به نباتات و محصولات نباتی در داخل کشور و ارائه طریق مبارزه با آفات و بیماری‌ها برای از بین بردن آن‌ها. 
ج - انجام عملیات بررسی و تحقیقات در امور مربوط به حفظ نباتات هردولت متعاهد موظف است گزارشی مربوط به سازمان ملی خود برای حفظ نباتات با تغییراتی که احتمالاً بعدها در آن داده خواهد شد برای مدیر کل فائو ارسال دارد مشارالیه این اطلاعات را به کلیه کشورهای متعاهد تسلیم خواهد نمود. 
ماده 5 - گواهینامه بهداشتی 
1- هردولت متعاهد ترتیب صدور گواهینامه بهداشتی را که با آیین نامه‌های حفظ نباتات سایر دول متعاهد مطابقت داشته باشد به‌شرح زیر اتخاذ خواهد نمود: 
الف - معاینه و صدور گواهینامه توسط یا تحت نظارت مقامات فنی با تجربه که دارای اطلاعات کامل و صحیح باشند به‌نحوی انجام خواهد شد تا در موقع ورود به کشورهای دیگر گواهینامه بهداشتی صادره مورد قبول و اطمینان مقامات مربوط قرار گیرد. 
ب - گواهینامه مربوط به نباتاتی که برای غرس و یا تکثیر مورد احتیاج می‌باشد باید مانند فرم نمونه‌ای که پیوست به کنوانسیون می‌باشد تهیه گردد و متضمن اطلاعات دیگری که مورد تقاضای واردکننده است باشد. این فرم نمونه را نیز میتوان برای گواهی سایر نباتات و محصولات نباتی به‌کاربرد مگر این که از طرف کشور وارد کننده تقاضای دیگری به‌عمل‌آمده باشد. 
ج - متن گواهینامه نباید مخدوش و یا تغییر داده شده باشد. 
2- دولت‌های متعاهد که نباتات را برای غرس و یا تکثیر وارد مینمایند تعهد مینمایند تقاضای گواهینامه‌ای که مغایر با نمونه پیوست به کنوانسیون باشد ارائه ندهند. 
ماده 6 - مقررات مربوط به واردات
1- دولت‌های متعاهد به‌منظور جلوگیری از ورود بیماری و آفت در کشور خود اختیارات کامل دارند که ورود نباتات و محصولات نباتی را تحت ضوابطی مجاز نمایند و در انجام این منظور حق خواهند داشت که: 
الف - برای ورود نباتات و محصولات نباتی محدودیتی قائل گردند. 
ب - از ورود بعضی نباتات و محصولات نباتی و یا قسمتی از آن‌ها جلوگیری به عمل آورند. 
ج - از بعضی نباتات و محصولات نباتی وارد شده معاینه به‌عمل‌آورده و در صورت لزوم آن‌ها را تحت قرنطینه قرار دهند. 
د - ضد عفونی نمودن و یا از بین بردن نباتات و محصولات نباتی مورد حمل و نقل و یا جلوگیری از ورود آن‌ها. 
2- به‌منظور ممانعت هرچه کمتر از معاملات بین‌المللی کشورهای متعاهد تقبل مینمایند مندرجات بند1 این ماده را با توجه به مقررات مجری دارند:
الف - دولت‌های متعاهد نمیتوانند بموجب مقررات داخلی خود مربوط به حفظ نباتات مبادرت به هیچ‌یک از اقدامات مندرج در بند 1 این ماده بنمایند مگر اینکه اقدام مذکور از نظر بهداشت نباتات ضروری شناخته شود. 
ب - اگر دولت متعاهد برای ورود نباتات و محصولات نباتی محدودیت‌هایی در نظر بگیرد و یا برای ورود آن‌ها شرایطی قائل گردد لازم است بلافاصله این محدودیت و شرایط را منتشر نموده و آن‌ها را باطلاع مراکز حفظ نباتات سایر دولت‌های متعاهد و فائو برساند. 
ج - اگر دولت متعاهدی قانونی برای جلوگیری از ورود پاره‌ای نباتات و محصولات نباتی تدوین نماید لزوماً باید بفوریت تصمیم مدلل خود را منتشر نموده و آن‌را باطلاع سایر دولت‌های متعاهد و فائو برساند. 
د - اگر دولت متعاهدی مایل باشد بعضی از نباتات و محصولات نباتی از طریق نقاط معینی وارد کشورش شود باید این نقاط را طوری انتخاب نماید که بدون جهت مانع معاملات بین‌المللی نگردد علاوه بر این دولت متعاهد مذکور باید بلافاصله صورتی شامل نقاط مذکور را تهیه و آن‌را بمراکز حفظ نباتات سایر دولت‌های متعاهد و فائو تسلیم نماید. محدودیت‌های مربوط به نقاط تعیین شده ورود فقط موقعی مجاز خواهد بود که نباتات و محصولات نباتی مربوط با گواهینامه بهداشتی همراه بوده و تحت معاینه و یا عملیات مخصوصی قرار گیرد. 
هـ - هرگونه معاینه توسط مراکز حفظ نباتات یک دولت متعاهد باید بفوریت و با در نظر گرفتن فساد پذیری نباتات مربوط صورت گیرد و اگر مشاهده شود که کالای وارداتی در بعضی جهات با شرایط قانونی کشور وارد کننده مطابقت نمینماید موضوع باید بلافاصله باستحضار کشور صادرکننده برسد. اگر تمام و یا قسمتی از کالا معدوم گردد بلافاصله یک صورت جلسه رسمی برای مرکز حفظ نباتات کشور صادرکننده ارسال خواهد شد. 
و - دولت‌های متعاهد باید طوری اقدام نمایند که احتیاج به گواهینامه بهداشتی برای آن محصولات نباتی که جهت غرس مورد نیاز می‌باشد بحداقل تقلیل یابد مانند حبوبات - میوه - سبزیجات و انواع گل. 
ز - دولت‌های متعاهد برای مطالعه و بررسی انواع آفات و بیماری میتوانند با اتخاذ تدابیر و احتیاط لازم به‌منظور جلوگیری از اشاعه آفات و بیماری نباتات و محصولات نباتی نباتات بیمار و آفت زده را وارد کشور خود نمایند. 
3- اقداماتی که در این ماده ذکر شده نباید درباره کالایی که به‌عنوان ترانزیت از کشوری میگذرد مورد استفاده قرار گیرد مگر این که این اقدام از نظر حمایت از محصولات داخلی خود آن کشور واجب و ضروری باشد. 
ماده 7 - همکاری بین‌المللی 
به‌منظور نیل به اهداف کنوانسیون حاضر - دولت‌های متعاهد در حدود توانایی خود با یکدیگر همکاری خواهند نمود به‌خصوص در موارد زیر: 
الف - دولت‌های متعاهد متعهد میشوند که به‌منظور تشکیل مرکز اطلاعات جهانی در کشور خود مربوط به بیماری‌ها و آفات نباتی با حداکثر استفاده از خدمات سازمان‌های موجود در این زمینه با فائو همکاری نمایند و از بدو تأسیس این مرکز اطلاعات زیر را مرتب و در فواصل معین در اختیار فائو قرار دهند: 
1- گزارش در مورد آغاز و شیوع آفات و بیماری‌های نباتات و محصولات نباتی که در حال حاضر و یا در آتیه خطرناک به‌نظر میرسند و حائز اهمیت اقتصادی می‌باشند. 
2- اطلاعات راجع به کشف طرق مؤثر مبارزه با آفات و بیماری‌های نباتات و محصولات نباتی. 
ب - دولت‌های متعاهد در حدود امکانات خود موافقت مینمایند که در مبارزه با آفات و بیماری‌های مهمی که محصولات نباتی را جداً تهدید نموده و احتیاج باقدام بین‌المللی دارد شرکت نمایند. 
ماده 8 - سازمان منطقه‌ای حفظ نباتات 
1- دولت‌های متعاهد تعهد مینمایند که برای تأسیس سازمان‌های حفظ نباتات در حوزه‌های مناسب با یکدیگر همکاری نمایند. 
2- سازمان منطقه‌ای حفظ نباتات باید وظیفه هم اهنگی را در منطقه مربوط انجام داده و برای نیل به اهداف کنوانسیون در فعالیت‌های گوناگون شرکت نماید. 
ماده 9 - حل اختلافات 
1- اگر در تفسیر و یا اجرای مفاد کنوانسیون اختلافی بروز نماید و یا اگر دولت متعاهدی تشخیص دهد که اقدام دولت متعاهد دیگر برخلاف وظایفی است که طبق مفاد مواد 5 و 6 کنوانسیون به‌خصوص در مورد ممانعت و یا محدودیت ورود نباتات و محصولات نباتی به او محول شده است این دولت و یا دولت‌های متعاهد ذی‌نفع میتوانند از مدیر کل فائو تقاضا نمایند که کمیته‌ای را برای رسیدگی باختلاف موجود تعیین نماید. 
2- مدیر کل فائو پس از مشورت با دولت مربوط کمیته کارشناسی را که نمایندگان دول ذی‌نفع نیز جزء آن خواهند بود تعیین و با توجه باسناد و مدارکی که دول ذی‌نفع ارائه خواهند داد بموضوع رسیدگی به‌عملخواهد آمد. این کمیته نظریات خود را برای مدیر کل فائو ارسال و مشارالیه سپس آن‌را برای دول ذی‌نفع و سایر دول متعاهد ارسال خواهد نمود. 
3- دولت‌های متعاهد موافقت مینمایند که نظریه کمیته هرچند که نافذ و لازم‌الاجرا نمی‌باشد لیکن درآینده بین دول متعاهد مبنای مذاکره برای حل اختلاف موجود قرار خواهدگرفت. 
4- هزینه کمیته کارشناسان بر عهده دولت‌های ذی‌نفع خواهدبود. 
ماده 10 - جانشین سازی موافقتنامه‌های قبلی 
این کنوانسیون بکنوانسیون مورخ 3 نوامبر 1881 به کنوانسیون اضافی که در تاریخ 15 آوریل 1889 در برن به‌امضاء رسیده و کنوانسیون بین‌المللی حفظ نباتات که در تاریخ 16 آوریل 1929 در رم به‌امضاء رسیده است خاتمه بخشیده و خود جانشین آن‌ها می‌باشد. 
ماده 11 - قلمرو اجرایی 
1- هردولت متعاهد میتواند در موقع تصویب و یا الحاق به کنوانسیون و یا هرموقع دیگر بعد از آن اظهارنامه‌ای برای مدیر کل فائو بفرستد مبنی بر این که مقررات کنوانسیون در کلیه اراضی و یا قسمتی از آن که دولت مذکور مسئولیت روابط بین‌المللی آن‌را به‌عهده دارد قابل اجراء می‌باشد. متن این اظهارنامه 30 روز پس از دریافت توسط مدیر کل فائو نافذ خواهدبود. 
2- هردولت متعاهد که برطبق بند 1 این ماده اظهارنامه محدودیت ارضی را برای مدیر کل فائو میفرستد میتواند هروقت که لازم بداند اظهارنامه دیگری که طی آن مفاد اظهارنامه قبلی تعدیل شده باشد برای مدیر کل فائو ارسال دارد اظهارنامه تعدیلی نیز 30 روز پس از دریافت توسط مدیر کل فائو نافذ خواهدبود. 
3- مدیر کل فائو وصول این اظهارنامه‌ها را بتمام امضاء کنندگان این کنوانسیون اطلاع خواهد داد. 
ماده 12 - تصویب و الحاق 
1- این کنوانسیون تا اول ماه می 1952 برای امضای کلیه دولت‌ها مفتوح خواهد بود و در اسرع وقت ممکن به تصویب خواهد رسید. اسناد مربوط به مصوبات نزد مدیر کل فائو نگهداری خواهد شد و مشارالیه تاریخ دریافت اسناد را باطلاع دولت‌های امضاء کننده خواهد رسانید. 
2- همینکه کنوانسیون برطبق ماده 14 لازم‌الاجرا گردید دولت‌های غیر متعاهد نیز میتوانند تقاضای الحاق به آن‌را بنمایند. این عضویت با سپردن اسناد الحاق نزد مدیر کل فائو صورت پذیر می‌باشد و مشارالیه این امر را باطلاع سایر اعضاء امضاء کننده خواهد رسانید. 
ماده 13 - اصلاحات 
1- هرگونه پیشنهاد برای اصلاح مفاد این کنوانسیون باید بمدیر کل فائو تسلیم گردد. 
2- هرپیشنهاد اصلاحی در مورد کنوانسیون که از دولت متعاهدی بمدیر کل فائو واصل میگردد در جلسه معمولی و یا در یک کنفرانس خصوصی فائو برای موافقت مطرح خواهد شد و اگر این پیشنهاد حاوی تغییرات مهم فنی و یا تعهدات بیشتری برای دولت‌های متعاهد باشد موضوع قبل از طرح در جلسه معمولی و یا کنفرانس خصوصی توسط کمیته مشورتی کارشناسان فائو مورد مطالعه و بررسی قرار خواهدگرفت. 
3- هرپیشنهاد اصلاحی نباید دیرتر از تاریخ ارسال دستور جلسه کنفرانس مربوط به رسیدگی به موضوع توسط دبیرکل فائو در اختیار دولت‌های متعاهد قرار گیرد. 
4- هرپیشنهاد اصلاحی باید بتصویب کنفرانس فائو رسیده و 30 روز پس از تصویب آن بوسیله دو سوم دولت‌های متعاهد لازم‌الاجرا میگردد اصلاحاتیکه متضمن تعهدات جدید برای دولت‌های متعاهد می‌باشد در مورد هریک از آن دولت‌ها 30 روز پس از پذیرش اصلاحیه مزبور توسط دولت مربوط لازم‌الاجرا خواهد شد. 
5- اسناد پذیرش اصلاحیه‌ای که تعهدات جدیدی برای دولت‌های متعاهد ایجاد مینماید توسط مدیر کل فائو نگهداری خواهد شد و مشارالیه دریافت پذیرش و قابل اجراء بودن آن‌را باطلاع دولت‌های متعاهد خواهد رسانید. 
ماده 14 - لازم‌الاجرا شدن کنوانسیون 
همینکه این کنوانسیون از طرف سه دولت امضاء کننده به تصویب رسید بلافاصله مقررات مربوط بین آن‌ها نافذ خواهد بود و سپس هردولتی که کنوانسیون را امضاء نماید بمجرد اینکه سند موافقت و یا الحاق خود را به کنوانسیون تسلیم نماید مقررات درباره آن نیز قابل اجراء خواهدبود. 
ماده 15 - فسخ 
1- هردولت متعاهد میتواند هرموقع که بخواهد با تسلیم اخطاریه‌ای به مدیر کل فائو کنوانسیون حاضر را فسخ نماید. 
مدیر کل فائو بلافاصله موضوع را باطلاع دولت‌های امضاء کننده کنوانسیون خواهد رسانید. 
2- فسخ کنوانسیون یکسال پس از دریافت اخطاریه توسط مدیر کل فائو نافذ خواهدبود. 
پیوست نمونه فرم گواهینامه بهداشت  خدمات حفظ نباتات  [footnoteRef:35] [35:  - برای ملاحظه پیوست به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید. ] 

کنوانسیون فوق مشتمل بر یک مقدمه و پانزده ماده و یک پیوست منضم بقانون الحاق دولت شاهنشاهی ایران بکنوانسیون بین‌المللی حفظ نباتات می‌باشد. 
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ماده واحده - به دولت جمهوری اسلامی ایران اجازه داده می‌شود به کنوانسیون جلوگیری از آلودگی دریایی ناشی از دفع مواد زاید و دیگر مواد، ‌مصوب سال یکهزار و سیصد و پنجاه و یک هجری شمسی برابر با سال یکهزار و نهصد و هفتاد و دو میلادی، مشتمل بر یک مقدمه، (۲۲)‌ ماده و (۳)‌ پیوست ملحق شود و اسناد مربوط را تسلیم نماید. 
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‌اعضای متعاهد این کنوانسیون 
‌با تصدیق این‌که محیط‌زیست دریایی و موجودات زنده آن برای بشر دارای اهمیت حیاتی می‌باشند، و همه مردم در تضمین این‌که بگونه‌ای از آن‌ها نگهداری می‌شود که به کیفیت و منابع دریایی آسیبی وارد نمی‌گردد دارای منافعی هستند، 
‌با تصدیق این‌که قابلیت دریا برای جذب مواد زاید و بی‌ضرر نمودن آن‌ها و توانایی آن به منظور احیا مجدد منابع طبیعی دریاها محدود می‌باشد، 
‌با تصدیق این‌که دولت‌ها براساس منشور ملل متحد و اصول حقوق بین‌الملل دارای حق حاکمیت جهت بهره‌برداری از منابع دریایی خویش برطبق خط‌مشی‌های زیست محیطی خود می‌باشند و وظیفه دارند اطمینان حاصل کنند که این فعالیت‌ها در قلمرو یا کنترل آن‌ها، آسیبی به محیط‌زیست سایر کشورها‌ یا مناطق فراتر از حدود حاکمیت ملی آن‌ها وارد نمی‌نماید، 
‌با یادآوری قطعنامه ۲۷۴۹(۲۵) مجمع عمومی ملل متحد در مورد اصول ناظر بر بستر دریاها و کف اقیانوس‌ها و زیر بستر متعلق به آن‌ها که فراتر از حدود قلمرو حاکمیت ملی می‌باشند، 
‌با خاطرنشان ساختن این‌که آلودگی دریایی از بسیاری از منابع مانند دفع و تخلیه از طریق هوا، رودخانه‌ها، خورها (‌مصب‌ها)، ریزش‌گاه‌های درون‌رودخانه‌ها و خطوط لوله نشأت می‌گیرد و از اینرو حائز اهمیت است که دولت‌ها بهترین شیوه‌های عملی را جهت جلوگیری از چنین آلودگی‌هایی بکار‌بسته، و محصولات و فرآیندهایی را توسعه دهند که میزان مواد زاید مضر در دریاها را کاهش می‌دهند، 
‌با اعتقاد به این‌که اقدام بین‌المللی جهت کنترل آلودگی دریا بواسطه دفع مواد زاید می‌تواند و باید بدون تأخیر صورت پذیرد اما این عمل نباید خدشه‌ای بر بحث اقداماتی جهت کنترل دیگر منابع آلوده‌کننده دریا، در آینده نزدیک وارد نماید، و 
‌با آرزوی توسعه حفاظت از محیط‌زیست دریایی از طریق تشویق کشورهای دارای منافع مشترک در مناطق جغرافیایی خاص، به‌منظور انعقاد ‌توافقنامه‌های مناسب مکمل این کنوانسیون، 
‌به قرار ذیل موافقت نمودند: 
ماده ۱- اعضای متعاهد باید به‌صورت فردی و جمعی کنترل موثر همه منابع آلودگی محیط‌زیست دریایی را ترغیب نمایند و به ویژه خود متعهد شوند ‌تا به منظور جلوگیری از آلودگی دریاها، از طریق دفع مواد زاید و سایر موادی که برای سلامت بشر ایجاد خطر می‌کنند و منابع زیستی و حیات ‌موجودات دریایی را مخاطره‌آمیز می‌نمایند، و به امکانات رفاهی دریا آسیب می‌رسانند و یا با دیگر استفاده‌های قانونی از دریا تداخل پیدا می‌کنند، همه‌روش‌های عملی را به‌کار بندند. 
ماده ۲- اعضای متعاهد همآن‌گونه که در مواد بعدی خواهد آمد، باید براساس توانایی‌های علمی، فنی و اقتصادی به‌طور فردی اقدامات موثری را بعمل‌آورند و به‌صورت جمعی به‌منظور جلوگیری از آلودگی دریایی دراثر دفع مواد زاید، خط‌مشی‌های خود را در این خصوص هماهنگ نمایند. 
ماده ۳- از نظر این کنوانسیون: 
۱- (الف) «‌دفع» یعنی: 
(۱) ریختن عمدی هر‌گونه زواید یا سایر مواد به دریا از کشتی‌ها، هواپیماها، سکوها یا دیگر سازه‌های ساخت دست بشر در دریا. 
(۲) دفع عمدی مواد کشتی‌ها، هواپیماها، سکوها یا دیگر سازه‌های ساخت دست بشر در دریا، به دریا. 
(ب) «‌دفع» شامل موارد ذیل نمی‌شود: 
(۱) ریختن مواد زاید یا سایر مواد در دریا به‌طور اتفاقی یا در پی عملیات عادی کشتی‌ها، هواپیماها، سکوها یا دیگر سازه‌های ساخت دست بشر در دریا و تجهیزات آن‌ها بغیر از مواد زاید یا دیگر موادی که بوسیله یا به کشتی‌ها، هواپیماها یا دیگر سازه‌های ساخته دست بشر در دریا که به قصد دفع مواد مزبور‌فعالیت می‌کنند، حمل می‌شود یا از به عمل‌آوری چنین مواد زایدی یا سایر مواد در کشتی‌ها، هواپیماها، سکوها یا سازه‌های مزبور ناشی می‌شود. 
(۲) به جا نهادن مواد با هدفی غیر از دفع صرف چنین مواد زایدی مشروط بر این‌که ریختن چنین مواد زایدی با اهداف این کنوانسیون مغایرت نداشته‌باشد. 
(ج) مفاد این کنوانسیون، دفع مواد زاید یا دیگر موادی را که به‌طور مستقیم ناشی از اکتشاف، بهره‌برداری و شرکت در انجام عملیات ساحلی منابع کانی‌بستر دریا بوده یا مربوط آن‌ها می‌باشد، در بر نمی‌گیرد. 
۲- «هواپیماها و کشتی‌ها» به معنی حمل‌کننده‌های دریایی یا هوایی از هرنوعی که باشند تلقی می‌شوند این اصطلاح، هاورکرافت و دوبه‌ها را اعم از خود کششی یا کششی شامل می‌شود. 
۳- «‌دریا» به معنی کلیه آب‌های دریایی به‌جز آب‌های داخلی کشورها است. 
۴- «‌مواد زاید و یا دیگر مواد» به معنی ماده یا شیئی از هرنوع، شکل یا جنس است. 
۵- «‌اجازه خاص» اجازه‌ای است که به‌طور مشخص بنابر تقاضای قبلی و طبق ضمایم(۲‌و۳) اعطا می‌شود. 
۶- «‌اجازه عام» به معنی اجازه قبلی و براساس ضمیمه ۳ است. 
۷- «‌سازمان» به معنی سازمانی است که توسط اعضای متعاهد تعیین شده است. 
ماده ۴- اعضای متعاهد طبق مفاد این کنوانسیون باید از دفع مواد زاید یا دیگر مواد به هرشکل یا صورتی به استثنای موارد مشخصی که در ذیل می‌آید ‌ممانعت به‌عمل‌آورند: 
‌الف - دفع مواد زاید یا مواد دیگری که در ضمیمه (۱) آمده ممنوع می‌باشد. 
ب - دفع مواد زاید یا مواد دیگری که در ضمیمه (۲) آمده، منوط به اجازه خاص قبلی می‌باشد. 
ج - دفع کلیه مواد زاید یا مواد دیگر مستلزم اجازه عام قبلی می‌باشد. 
۲- هرمجوزی تنها بعد از ملاحظه دقیق کلیه عوامل موضوع ضمیمه (۳) از جمله آگاهی قبلی از ویژگی‌های منطقه دفع مواد زاید همآن‌گونه که در بخش(ب) و (ج) ضمیمه مزبور درج گردیده صادر خواهد شد. 
۳- هیچ‌یک از مواد این کنوانسیون به گونه‌ای تفسیر نخواهد شد که یک عضو متعاهد را تا جایی که به آن عضو مربوط است از دفع مواد زاید یا سایر‌مواد ذکر نشده در ضمیمه (۱) منع نماید. عضو مزبور اینگونه اقدامات را به اطلاع سازمان خواهد رساند. 
ماده ۵- 
۱- در صورتی که حفظ ایمنی جان اشخاص یا کشتی‌ها، هواپیماها، سکوها و یا دیگر سازه‌های ساخت دست بشر در دریاها در موارد بسیار ضروری ‌ناشی از شرایط نامطلوب آب و هوایی یا در موردی که جان انسان را به مخاطره افکند و یا تهدیدی جدی برای کشتی‌ها، هواپیماها، سکوها و دیگر‌سازه‌های ساخته دست بشر در دریا باشد، ضرورت داشته باشد، اگر دفع مواد زاید تنها راه جلوگیری (‌رفع) از تهدید باشد و اگر احتمال کمی وجود‌ داشته باشد که درنتیجه دفع مواد زاید، خسارت کمتر از زمانی بشود که در غیر از آن صورت اتفاق خواهد افتاد مفاد ماده (۴) اعمال نخواهد شد. دفع‌ مزبور به‌منظور به حداقل رساندن احتمال آسیب و ضرر به انسان یا حیات آبزیان انجام خواهد شد و بدون فوت وقت به سازمان گزارش خواهد شد. 
۲- یک عضو متعاهد می‌تواند به‌صورت استثنا برای جزء (‌الف) بند(۱) ماده (۴)، در مواقع اضطراری که خطرات غیرقابل قبولی در ارتباط با سلامتی‌انسان ایجاد می‌کند و با قبول این‌که راه حل معقول دیگری درباره آن‌ها وجود ندارد، اجازه خاص صادر کند. عضو مزبور قبل از انجام چنین عملی باید با کشور یا کشورهایی که ممکن است تحت تاثیر قرار گیرند، و نیز با سازمان که بعد از مشاوره با دیگر اعضا و در صورت اقتضا سازمان‌های بین‌المللی، ‌براساس ماده (۱۴)، بدون فوت وقت مناسب‌ترین روش‌ها را برای اتخاذ به عضو متعاهد توصیه خواهد کرد، مشورت نماید. عضو متعاهد این پیشنهادها را تا عملی‌ترین حد متناسب با زمانی که عمل باید در محدوده آن صورت می‌گیرد و منطبق با تعهد کلی پرهیز از خسارت وارد آوردن به محیط‌زیست‌دریایی، انجام داده و سازمان را از عمل انجام شده مطلع خواهد کرد. 
‌متعهد می‌شوند در چنین شرایطی به یکدیگر مساعدت نمایند. 
۳- هرعضو متعاهدی می‌تواند درزمان یا بعد از تصویب یا الحاق به کنوانسیون، از حقوق خود در مورد بند (۲) صرفنظر نماید. 
ماده ۶- 
۱- هرعضو متعاهد باید مقام یا مقام‌های صلاحیت‌داری را برای موارد زیر تعیین نماید: 
‌الف - صدور اجازه‌های خاصی که از قبل و برای دفع مواد زاید فهرست شده در ضمیمه (۲) و در شرایط که در بند(۲) ماده (۵) منظور شده است، لازم‌می‌باشد. 
ب - صدور اجازه عامی که از قبل و برای دفع کلیه مواد دیگر ضروری می‌باشد. 
ج - ثبت نوع و مقدار همه موادی که اجازه دفع آن‌ها داده شده و محل، زمان و روش دفع آن‌ها. 
‌د - نظارت فردی و یا همکاری با سایر اعضای متعاهد و سازمان‌های ذی‌صلاح بین‌المللی در خصوص وضعیت دریاها به‌منظور تحقق اهداف این کنوانسیون. 
۲- مقام یا مقام‌های صلاحیت‌دار عضو متعاهد در موارد زیر اجازه خاص یا عام قبلی براساس بند (۱) در مورد ماده مورد نظر جهت دفع صادر خواهند‌کرد: 
‌الف - بارگیری در قلمرو آن عضو انجام شده باشد. 
ب - زمانی که بارگیری در قلمرو کشوری که عضو کنوانسیون نیست توسط کشتی یا هواپیمایی که در قلمرو آن عضو ثبت شده یا با پرچم آن تردد‌می‌کند، انجام شده باشد. 
۳- در صدور مجوز دفع طبق جزء (‌الف) و(ب) بند(۱) فوق، مقام یا مقام‌های صلاحیت‌دار، ضمیمه(۳)‌را به همراه معیارها، اقدامات و الزامات دیگری که مقتضی تشخیص دهند رعایت خواهند نمود. 
۴- هرعضو متعاهدی به‌طور مستقیم و یا از طریق دبیرخانه‌ای که به موجب موافقتنامه منطقه‌ای ایجاد شده، اطلاعات مندرج در جزء(ج) و (‌د) بند (۱)‌بالا و معیارها و اقدامات و الزاماتی را که طبق بند(۳) فوق‌الذکر اتخاذ می‌کند به سازمان و در صورت اقتضا به اعضای دیگر گزارش خواهد کرد. روش‌اجرا و ماهیت گزارش‌های مزبور با مشورت اعضای متعاهد مورد توافق قرار خواهدگرفت. 


ماده ۷- 
۱- هرعضو متعاهد اقدامات لازم را در خصوص اجرای این کنوانسیون برای کلیه موارد زیر به‌کار خواهدگرفت: 
‌الف - کشتی‌ها و هواپیماهایی که در قلمرو آن عضو ثبت شده و یا با پرچم آن حرکت می‌کنند. 
ب - کشتی‌ها و هواپیماهایی که در قلمرو آن عضو یا دریاهای سرزمینی آن، موادی را بارگیری می‌کنند که قرار است دفع گردد. 
ج - کشتی‌ها، هواپیماها و سکوهای ثابت یا شناور تحت حاکمیت آن‌ها با این باور که در امر دفع مواد زاید دخیل می‌باشند. 
۲- هرعضو در قلمرو خود باید اقدامات مناسب را به منظور جلوگیری و مجازات هرعملی که مغایر با مفاد این کنوانسیون باشد، اتخاذ نماید. 
۳- اعضا موافقت نمودند در تعمیم و گسترش روش‌های اجرای موثر این کنوانسیون بویژه در دریاهای آزاد، از جمله روش‌های گزارش دادن در مورد‌کشتی‌ها و هواپیماهایی که برخلاف کنوانسیون در حال دفع مواد زاید مشاهده شوند، همکاری نمایند. 
۴- این کنوانسیون در مورد آن دسته از کشتی‌ها و هواپیماهایی که طبق حقوق بین‌الملل از مصونیت دولتی برخوردارند، اعمال نمی‌شود با این وجود هر‌عضوی با اتخاذ اقدامات مناسبی اطمینان حاصل خواهد کرد که چنین کشتی‌ها و هواپیماهایی که به آن تعلق دارند یا توسط آن مورد بهره‌برداری قرار‌می‌گیرند به گونه‌ای عمل خواهند کرد که با موضوع و هدف این کنوانسیون مطابقت و سازگاری داشته باشند و مراتب را به سازمان اطلاع خواهد داد. 
۵- هیچ یک از مفاد این کنوانسیون بر حقوق هرعضو متعاهدی جهت اتخاذ اقدامات دیگری براساس اصول حقوق بین‌الملل در مورد جلوگیری از دفع‌مواد زاید در دریاها تاثیر نمی‌گذارد. 
ماده ۸- به‌منظور پیشبرد اهداف این کنوانسیون، اعضای متعاهد دارای منافع مشترک به منظور حمایت از محیط‌زیست دریایی دریک منطقه جغرافیایی ‌معین با در نظر گرفتن ترکیب ویژگی‌های منطقه‌ای، به‌منظور انعقاد توافقنامه منطقه‌ای مطابق این کنوانسیون برای جلوگیری از آلودگی به ویژه از طریق‌دفع مواد زاید تلاش خواهند کرد. اعضای متعاهد این کنوانسیون کوشش خواهند کرد مطابق با اهداف و مفاد توافقنامه‌های منطقه‌ای مزبور، که از طرف‌سازمان به آنان اعلام می‌شود عمل نمایند. اعضای متعاهد سعی خواهند نمود با طرف‌های توافقنامه‌های منطقه‌ای به‌منظور توسعه روش‌های هماهنگی که قرار است توسط اعضای کنوانسیون‌های مختلف مربوط پیگیری شود، همکاری نمایند. توجه خاصی به همکاری در زمینه کنترل و تحقیق علمی به‌عملخواهد آمد. 
ماده ۹- اعضای متعاهد با تشریک مساعی با سازمان و نهادهای بین‌المللی دیگر، حمایت از آندسته از اعضای متعاهدی که تقاضای موارد زیر را دارند، ‌ترجیحا در کشورهای مربوط به گونه‌ای که اهداف و مقاصد این کنوانسیون را به پیش برد، ترغیب خواهند کرد. 
‌الف - آموزش فنی و علمی پرسنل. 
ب - تأمین تجهیزات و ابزارهای مورد نیاز در امر تحقیق و کنترل. 
ج - دفع و تصفیه مواد زاید و اقدامات دیگر به‌منظور جلوگیری یا کاهش آلودگی براثر دفع. 
ماده ۱۰- اعضای متعاهد متعهد می‌شوند طبق اصول حقوق بین‌الملل در خصوص مسئولیت دولت‌ها در زمینه خسارت وارد کردن به محیط‌زیست دیگر‌کشورها و یا به هرناحیه زیست محیطی دیگر درنتیجه دفع مواد زاید و دیگر مواد از هرنوع که باشد، در زمینه گسترش روش‌های تعیین مسئولیت و حل‌و فصل اختلاف‌های مربوط به دفع مواد زاید، اقدام نمایند. 
ماده ۱۱- اعضای متعاهد در اولین نشست مشورتی خود شیوه‌های حل و فصل مناقشات مربوط به تفسیر و اجرای این کنوانسیون را مورد بررسی قرار‌می‌دهند. 
ماده ۱۲- اعضای متعاهد خود را ملزم می‌نمایند تا از طریق سازمان‌های تخصصی صلاحیت‌دار و نهادهای بین‌المللی دیگر اقدام‌هایی به‌منظور حفاظت از محیط‌زیست دریایی در مقابل آلودگی ناشی از مواد زیر را ترغیب نمایند: 
‌الف - هیدروکربن‌ها، ‌از جمله نفت و مواد زاید آن‌ها. 
ب - سایر مواد مضر و خطرناکی که بوسیله کشتی‌ها با هدفی غیر از دفع حمل می‌شوند. 
ج - مواد زاید ایجاد شده در جریان عملیات کشتی‌ها، ‌هواپیماها، سکوها و دیگر سازه‌های ساخته دست بشر در دریا. 
‌د - آلودگی‌های رادیواکتیویته از همه منابع، از جمله کشتی‌ها، 
هـ - عوامل جنگ شیمیایی و بیولوژیکی، 
‌و - مواد زاید و دیگر موادی که به‌طور مستقیم درنتیجه یا در ارتباط با اکتشاف، بهره‌برداری پردازش ساحلی مربوط به منابع معدنی بستر دریا بوجود‌ می‌آید. 
‌اعضای متعاهد همچنین از طریق سازمان صلاحیت‌دار بین‌المللی، تدوین علایم مورد استفاده کشتی‌هایی را که در امر دفع مواد زاید شرکت دارند، ترغیب‌خواهند کرد. 
ماده ۱۳- هیچ یک از مفاد این کنوانسیون به تدوین و توسعه حقوق دریاها بوسیله کنفرانس سازمان ملل متحد در خصوص حقوق دریاها که به موجب‌قطعنامه (۲۴) ج ۲۷۵۰ مجمع عمومی سازمان ملل متحد برگزار گردید و نیز دعاوی حال و آینده و دیدگاه‌های حقوقی هرکشوری در ارتباط با حقوق ‌دریاها و ویژگی و دامنه حاکمیت ساحلی کشور صاحب پرچم لطمه‌ای نخواهد زد. اعضای متعاهد موافقت کردند تا در جلسه‌ای که توسط سازمان بعد‌از کنفرانس حقوق دریاها تشکیل می‌شود و درهرصورت بعد از سال ۱۳۵۵ هجری شمسی مطابق با ۱۹۷۶ میلادی نخواهد بود به‌منظور تعریف ویژگی ‌و دامنه حقوق و مسئولیت کشور ساحلی در به اجرا درآوردن کنوانسیون در منطقه‌ای مجاور ساحل خود مشورت نمایند. 
ماده ۱۴- 
۱- دولت بریتانیای کبیر و ایرلند شمالی به‌عنوان امین، به‌منظور تصمیم‌گیری در خصوص موضوعات سازمانی حداکثر (۳)‌ماه بعد از لازم‌الاجرا شدن‌این کنوانسیون اجلاس اعضای متعاهد را تشکیل خواهند داد. 
۲- اعضای متعاهد سازمان صلاحیت‌داری را که درزمان تشکیل آن اجلاس وجود دارد، مسئول وظایف دبیرخانه‌ای در ارتباط با این کنوانسیون می‌کنند، هرعضو متعاهد این کنوانسیون که عضو این سازمان نباشد، باید سهم مناسبی برای هزینه‌هایی که توسط سازمان در اجرای این وظایف صرف شده‌است، درنظر بگیرد. 
۳- وظایف دبیرخانه‌ای سازمان مذکور شامل موارد زیر است: 
‌الف - برپایی نشست‌های مشورتی اعضای متعاهد غالبا کمتر از هردو سال یکبار و جلسات ویژه اعضا در هرزمان بنا به تقاضای دو سوم اعضا. 
ب - همکاری و آمادگی در مشورت با اعضای متعاهد و سازمان‌های بین‌المللی مربوط در خصوص توسعه و اجرای روش‌هایی که در جزء(هـ)‌بند(۴) این‌ماده به آن اشاره شده است. 
ج - بررسی تحقیقات انجام شده از سوی اعضای متعاهد و اطلاعات دریافتی از آنان، مشورت با آن‌ها و سازمان‌های بین‌المللی مربوط و ارایه پیشنهاداتی‌ به اعضا درباره مسایل مربوط به این کنوانسیون که به‌طور مشخص در کنوانسیون عنوان نشده است. 
‌د - انتقال تمام اطلاعیه‌هایی که طبق بند(۳) ماده (۴)، بند(۱) و(۲) ماده (۵)، بند(۴) ماده (۶) و مواد (۱۵)، (۲۰)‌ و(۲۱) توسط سازمان دریافت شده به اعضای مربوط. 
‌قبل از تعیین سازمان این وظایف در صورت لزوم توسط کشورهای امین که دولت‌های بریتانیای کبیر و ایرلند شمالی می‌باشند، انجام خواهد شد. 
۴- در جلسات مشورتی یا ویژه اعضای متعاهد، اجرای این کنوانسیون و از جمله موارد زیر مورد بررسی مستمر قرار خواهدگرفت. 
‌الف - بررسی و تصویب اصلاحیه‌های این کنوانسیون و ضمایم آن طبق ماده (۱۵). 
ب - دعوت نهاد یا نهادهای علمی مربوط جهت همکاری و مشاوره با اعضا یا سازمان، در مورد هرجنبه فنی یا علمی مرتبط با کنوانسیون، بویژه مفاد ضمایم. 
ج - دریافت و بررسی گزارش‌های تهیه شده براساس بند(۴) ماده (۶). 
‌د - ارتقا سطح همکاری با - و بین - سازمان‌های منطقه‌ای که در ارتباط با جلوگیری از آلودگی دریایی هستند. 
هـ- توسعه یا تصویب روش‌های موضوع بند(۲) ماده (۵) از جمله معیارهای اساسی برای تعیین و تشخیص وضعیت‌های فوق‌العاده و استثنایی و روش‌هایی جهت راهنمایی‌های مشورتی و دفع صحیح و اصولی مواد در چنین شرایطی، از جمله تعیین مناطق مناسب دفع و پیشنهاد آن با مشورت‌سازمان‌های بین‌المللی مربوط. 
‌و - بررسی هرنوع اقدام دیگری که ممکن است مورد نیاز باشد. 
۵- اعضای متعاهد در اولین نشست مشورتی خود آیین کار را در صورت لزوم وضع خواهند کرد. 
ماده ۱۵- 
۱- (الف) اصلاحات کنوانسیون در جلسات اعضای متعاهد که طبق ماده (۱۴) تشکیل می‌شود توسط دو سوم اکثریت اعضای حاضر تصویب می‌گردد. 
‌یک اصلاحیه برای اعضایی که آن‌را پذیرفته‌اند در شصتمین روز پس از آنکه دو سوم اعضا سند پذیرش اصلاحیه را نزد سازمان تودیع نمایند لازم‌الاجرا‌خواهد گردید. پس از این تاریخ اصلاحیه برای هرعضو دیگر، سی روز پس از تاریخی که سند پذیرش اصلاحیه را تودیع نماید لازم‌الاجرا خواهد گردید. 
(ب) سازمان، تمامی اعضای متعاهد را از هر‌گونه درخواست مطرح شده برای تشکیل جلسه ویژه به موجب ماده (۱۴) و هر‌گونه اصلاحات تصویب‌شده در جلسات اعضای متعاهد و تاریخی که این اصلاحات برای هرعضوی لازم‌الاجرا می‌گردد، مطلع خواهد ساخت. 
۲- اصلاحات ضمایم براساس ملاحظات فنی و علمی خواهدبود. اصلاحات ضمایم که به تصویب دو سوم اکثریت اعضا حاضر در جلسه‌ای که برطبق‌ماده (۱۴) تشکیل می‌شود برسد، در مورد هرعضو متعاهد بلافاصله از تاریخ اطلاعیه پذیرش آن عضو به سازمان و در مورد کلیه اعضای دیگر یکصد‌ روز بعد از تصویب اصلاحیه بوسیله جلسه، به‌جز آن‌هایی که قبل از پایان یکصد روز اعلام می‌نمایند که قادر نیستند اصلاحیه‌ها را در آن زمان بپذیرند، ‌لازم‌الاجرا خواهد شد. اعضا باید تلاش کنند پذیرش اصلاحیه را از جانب خود در اسرع وقت بعد از تصویب در جلسه، به سازمان اعلام نمایند. هر‌عضو متعاهدی در هرزمانی می‌تواند پذیرش را جایگزین اعلامیه قبلی اعتراض نماید و بر این اساس اصلاحیه‌ای که قبلا مورد اعتراض واقع شده، برای آن عضو لازم‌الاجرا خواهد شد. 
۳- پذیرش یا اعلام اعتراض طبق این ماده با ارایه سند به سازمان انجام خواهدگرفت. سازمان همه اعضای متعاهد را از دریافت چنین اسنادی مطلع‌ خواهد ساخت. 
۴- پیش از تعیین و انتخاب سازمان، وظایف دبیرخانه‌ای مختص آن به‌طور موقت بوسیله کشورهای بریتانیای کبیر و ایرلند شمالی به‌عنوان یکی از امنای ‌این کنوانسیون صورت میپذیرد. 
ماده ۱۶- این کنوانسیون جهت امضا توسط هرکشوری در لندن، مکزیکوسیتی، مسکو و واشنگتن از ۸ دی ۱۳۵۱ تا ۱۰ دی ۱۳۵۲ هجری شمسی‌برابر با ۲۹ دسامبر ۱۹۷۲ تا ۳۱ دسامبر۱۹۷۳ میلادی، ‌مفتوح خواهدبود. 
ماده ۱۷- این کنوانسیون منوط به تصویب خواهدبود. اسناد تصویب نزد کشورهای مکزیک، اتحاد جماهیر سوسیالیست شوروی، بریتانیای کبیر، ‌ایالات متحده آمریکا و ایرلند شمالی، تودیع خواهد شد. 
ماده ۱۸- بعد از ۱۰ دی ۱۳۵۲ هجری شمسی برابر با ۳۱ دسامبر ۱۹۷۳ میلادی این کنوانسیون جهت الحاق هرکشوری مفتوح خواهدبود. اسناد‌الحاق نزد دولت‌های ‌مکزیک، اتحاد جماهیر سوسیالیستی شوروی، ایالات متحده آمریکا، بریتانیای کبیر و ایرلند تودیع خواهد شد. 
ماده ۱۹- 
۱- این کنوانسیون در سی‌امین روز بعد از تاریخ ارایه پانزدهمین سند تصویب یا الحاق لازم‌الاجرا خواهد شد. 
۲- این کنوانسیون برای هرعضو متعاهدی که بعد از ارایه پانزدهمین سند تصویب یا پذیرش، این کنوانسیون را تصویب نموده یا به آن ملحق می‌شود در سی‌امین روز بعد از ارایه اسناد تصویب یا الحاق توسط عضو متعاهد مزبور لازم‌الاجرا خواهد شد. 
ماده ۲۰- کشورهای امین موارد ذیل را به اطلاع اعضای متعاهد خواهند رساند: 
‌الف - امضای این کنوانسیون و تودیع اسناد تصویب، الحاق یا انصراف طبق مواد (۱۶، ۱۷، ۱۸، ۲۱) و
ب - تاریخی که این کنوانسیون طبق ماده(۱۹)‌لازم‌الاجرا می‌شود. 
ماده ۲۱- هرعضو متعاهدی می‌تواند با اعلام کتبی (۶)‌ماهه به کشورهای امین کنوانسیون، انصراف خود را از این کنوانسیون اعلام نماید، اعلام مزبور‌سریعا به اطلاع کلیه اعضای متعاهد خواهد رسید. 
‌ ماده ۲۲- نسخه اصلی این کنوانسیون که به زبان‌های انگلیسی، فرانسوی، روسی و اسپانیولی است به یک اندازه معتبر می‌باشد و نزد دولت‌های مکزیک، ‌اتحاد جماهیر سوسیالیستی شوروی، بریتانیای کبیر، ایرلند شمالی و ایالات متحده آمریکا تودیع خواهد شد و دولت‌های مذکور نسخه‌های مصدق آن‌را به کلیه کشورها ارسال خواهند نمود. 
‌بنا به مراتب فوق امضا کنندگان زیر که از طرف دولت‌های متبوع خود، برای این منظور مجاز شناخته شده‌اند این کنوانسیون را امضا نمودند. 
‌این کنوانسیون در چهار نسخه در هشتم دیماه ۱۳۵۱ هجری شمسی برابر با بیست و نهم دسامبر ۱۹۷۲ میلادی در لندن، مکزیکو سیتی، مسکو و واشنگتن تنظیم گردید.[footnoteRef:37] [37:  - برای ملاحظه ضمایم به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید.] 
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متعاهدان کنوانسیون، 
با آگاهی از لزوم حفظ محیط‌زیست بشر به طور عام و محیط‌زیست دریایی به طور خاص، با ادغام به این‌که تخلیه عمدی، سهوی یا اتفاقی نفت و دیگر مواد مضر از کشتی‌ها یک عامل مهم آلودگی به شمار می‌رود، 
همچنین با اذعان به اهمیت کنوانسیون بین‌المللی جلوگیری از آلودگی دریا ناشی از نفت، 1954، به عنوان اولین سند چندجانبه که با هدف اولیه حفظ محیط‌زیست منعقد گردیده است، و آگاهی از سهم به سزایی که آن کنوانسیون در حفظ دریاها و محیط‌زیست ساحلی از آلودگی داشته است، 
با میل به دست‌یابی به برطرف‌سازی کامل آلودگی عمدی محیط‌زیست دریایی ناشی از نفت و دیگر مواد مضرو به حداقل رساندن تخلیه اتفاقی این مواد، 
با توجه به این‌که این هدف می‌تواند به بهترین نحو با وضع قواعدی که محدود به آلودگی نفت نمی‌باشند و جهان شمول هستند، بدست آید. 
به شرح ذیل موافقت نموده‌اند:
ماده 1 - تعهدات کلی ناشی از کنوانسیون
1 - متعاهدان کنوانسیون موظفند مفاد کنوانسیون حاضر و ضمائم مربوط به آن‌را که بدان متعهد می‌شوند در جهت جلوگیری از آلودگی محیط‌زیست دریایی ناشی از تخلیه مواد مضر یا ترکیبات حاوی چنین موادی که ناقض این کنوانسیون می‌باشد، به مرحله اجرا درآورند. 
 2 - مگر در صورتی که صریحاً به شکل دیگر مطرح گردد، اشاره به کنوانسیون حاضر درعین حال اشاره به پروتکل و ضمائم آن می‌باشد. 
ماده 2 - تعاریف
در کنوانسیون حاضر، چنانچه صریحاً به نحو دیگری مقرر گردیده باشد:
1 - «ماده» یعنی مفاد درج گردیده در ضمائم کنوانسیون حاضر
2 - «ماده مضر» عبارتست از هرماده‌ای که اگر به دریا وارد شود و احتمالاً باعث خطراتی برای سلامت بشر، آسیب رساندن به منابع زنده و زیست دریایی، خسارت وارد کردن به امکانات رفاهی و یا ایجاد مزاحمت نسبت به سایر منابع مشروع دریا شود و یا هرماده‌ای را که توسط کنوانسیون حاضر مشمول کنترل می‌باشد، دربرگیرد. 
3 - الف- «تخلیه» در ارتباط با مواد مضر یا ترکیبات حاوی این مواد یعنی هرگونه راهسازی ناشی از کشتی به هرشکل و شامل هرگونه ریزش غیرعمدی، دفع، پخش نشست، تخلیه موادتوسط تلمبه، خارج کردن یا خالی کردن مواد می‌باشند. 
ب- تخلیه شامل موارد ذیل نمی‌باشد:
1 - دفع در مفهوم کنوانسیون جلوگیری از آلودگی دریا ناشی از دفع مواد زاید و سایر مواد مصوب 13 نوامبر 1972 لندن، یا
2 - رهاسازی مواد مضر که مستقیماً ناشی از اکتشاف و بهره‌برداری و پردازش دریایی منابع معدنی بستر دریا در رابطه با اکتشاف و بهره‌برداری باشد، یا
3 - رهاسازی مواد مضر به منظور تحقیقات مجاز علمی در زمینه کاهش یا کنترل آلودگی
4 - «کشتی» یعنی هرنوع شناوری که در محیط‌زیست دریایی فعالیت داشته باشد مانند قایق‌های هیدروفیل، شناورهای هاور کرافت، شناورهای هیدروفویل، کرجی شناور و سکوهای ثابت یا شناور می‌باشد. 
5 - «دستگاه اداری» یعنی دولت کشوری که کشتی تحت اختیار آن عمل می‌کند. درمورد یک کشتی که حق برافراشتن پرچم کشوری را دارد، دستگاه دارای دولت همان کشور پرچم است. در مورد سکوهای ثابت و شناور که به اکتشاف و بهره‌برداری بستر و زیر بستر دریا در مجاورت ساحل کشور ساحلی حقوق حاکمه را به منظور اکتشاف و بهره‌برداری از منابع طبیعی آن اعمال می‌نماید. دستگاه اداری، دولت کشور ساحلی مربوط می‌باشد. 
6 - «سانحه» یعنی واقعه مربوط به تخلیه بالفعل یا احتمالی مواد مضر یا ترکیبات حاوی این مواد در دریا. 
 7 - «سازمان» یعنی سازمان مشورتی دریایی بین‌الدول. 
ماده 3 - کاربرد
1 - کنوانسیون حاضر نسبت به موارد ذیل اجرا خواهد شد:
الف- کشتی‌هایی که حق برافراشتن پرچم یکی از متعهدان کنوانسیون را دارند، و
ب- کشتی‌هایی که برافراشتن پرچم یکی از متعهدین را ندارد اما تحت اختیار آن عمل می‌کنند. 
2 - هیچ یک از مندرجات ماده حاضر نباید به گونه‌ای تفسیر شود که از حقوق حاکمه متعهدان نسبت به بسترو زیر بستر دریا در مجاورت سواحل آن‌ها به موجب حقوق بین‌الملل برای منظور اکتشاف و بهره‌برداری از منابع طبیعی انحراف حاصل نماید یا این حقوق را گسترش دهد. 
3 - کنوانسیون حاضر نباید نسبت به هیچ کشتی جنگی، ناو پشتیبانی یا سایر کشتی‌ها که تحت مالکیت یا بهره‌برداری یک کشور هستند و در زمان مورد نظر در خدمت دولتی غیرتجاری به‌کار برده می‌شدند، اجرا گردد. امّا هرمتعاهدی باید با اتخاذ تدابیر مناسب بدون لطمه وارد کردن به عملیات یا قابلیت‌های اجرایی کشتی‌های فوق که تحت مالکیت یا بهره‌برداری آن متعهد هستند تضمین نماید که این کشتی‌ها به طریقی هماهنگ تا جایی که مطابق با کنوانسیون حاضر معقول و عملی است، عمل می‌کنند. 
ماده 4 - تخلف
1 - هرنوع تخلف نسبت به ضوابط مقرر در کنوانسیون حاضر باید ممنوع گردد و ضمانت اجرای مربوط به آن تحت قوانین دستگاه اداری کشتی مربوطه در جایی که تخلف صورت می‌گیرد، وضع گردند، در صورتی که دستگاه اداری از چنین تخلفی مطلع گردد و قانع شود ادله کافی برای شروع دادرسی علیه تخلف ادعا شده موجود است، باید دادرسی مذکور را تا جایی که ممکن است طبق قوانین دستگاه اداری به جریان اندازد. 
2 - هرنوع تخلفی نسبت به ضوابط مقرر در کنوانسیون حاضر در حوزه صلاحیت هریک از متعاهدان کنوانسیون می‌باید ممنوع گردند و ضمانت اجرای مربوط به آن تحت قوانین آن متعاهد وضع گردد و هرزمانی که چنین تخلفی اتفاق می‌افتد متعهد مذکور موظف است:
الف- دادرسی را برطبق قوانین خود به جریان اندازد، یا
ب- اطلاعات و ادله را که مبنی بر وقوع تخلفی در اختیار دارد، در اختیار مرجع اداری کشتی قرار دهد. 
3 - در جایی که اطلاعات یا ادله با توجه به هرتخلفی نسبت به کنوانسیون حاضر توسط 
 کشتی در اختیار مرجع اداری کشتی مذکور قرار می‌گیرد، مرجع یاد شده موظف است سریعاً متعاهدی را که اطلاعات یا ادله را تهیه نموده است و همچنین سازمان را از اقدامات انجام شده مطلع سازد. 
4 - مجازات‌های تصریح شده به موجب قانون یک کشور متعهد متعاقب ماده حاضر باید به اندازه کافی جهت منع تخلف از کنوانسیون حاضر شدید باشد و باید قطع نظر از مکان وقوع تخلف از شدت مساوی برخوردار باشد. 
ماده 5 - گواهینامه‌ها و قواعد ویژه بازرسی کشتی‌ها
1 - با رعایت مفاد بند 2 این ماده گواهینامه صادر تحت اختیارات یک متعاهد کنوانسیون مطابق با مفاد مقررات آن باید توسط دیگر متعهدین پذیرفته شوند و به منظور تمامی مقاصد تحت پوشش کنوانسیون حاضر دارای همان اعتبار گواهینامه‌های صادره توسط خود آن‌ها تلقی گردند. 
2 - کشتی که ملزم به داشتن گواهینامه طبق مفاد مقررات کنوانسیون می‌باشد زمانی که در بنادر و پایانه‌های دریایی آن متعهد قرار دارد مشمول بازرسی توسط مأموران دارای اختیارات قانونی خواهدبود. 
این بازرسی باید محدود به تحقیق بر این‌که گواهینامه معتبری بر روی کشتی وجود دارد، باشدمگر در صورتی که دلایل مشخص برای تصور این‌که شرایط کشتی یا تجهیزات آن‌ها اختلاف قابل توجهی با مشخصات آن گواهینامه دارد، وجود داشته باشد. در آن مورد یا اگر کشتی گواهینامه معتبری با خود نداشته باشد کشور متعهد انجام دهنده بازرسی موظف است اقداماتی را اتخاذ کند و تضمین نماید کشتی بندر را ترک نخواهد کرد، مگر تا زمانی که بتواند بدون ایجاد تهدید غیرمعقول ورود خسارت به محیط‌زیست دریایی، وارد دریا شود. امّا این متعاهد می‌تواند به این کشتی اجازه دهد بندر یا پایانه دریایی را به منظور عزیمت به نزدیک‌ترین حوضچه تعمیراتی مناسب موجود ترک نماید. 
3 - در صورتی که متعاهدی مانع ورود یک کشتی خارجی به بنادر و پایانه‌های دریایی تحت صلاحیت خود باشد یا اقداماتی علیه چنین کشتی به دلیل آنکه کشتی مفاد کنوانسیون حاضررا رعایت نمی‌نماید صورت دهد، متعهد موظف است سریعاً به کنسول یا نماینده دیپلماتیک کشور متعاهدی که کشتی حق برافراشتن پرچم آن کشور را دارد و یا در صورتی که ممکن نباشد به مرجع اداری کشتی مربوطه اعلام نماید. قبل از ممانعت از ورود یا اقدام کردن متعهد ممکن است تقاضای مشورت با مرجع اداری مربوطه را نماید. اطلاعات باید همچنین به مرجع اداری زمانی که کشتی یک گواهینامه معتبر مطابق با مفاد مواد را همراه ندارد ارائه گردد. 
 4 - در مورد کشتی‌های متعلق به غیرمتعهدین به کنوانسیون، متعاهدین موظف به اجرای الزمات کنوانسیون حاضر می‌باشند که می‌تواند برای حصول اطمینان از این‌که هیچ‌گونه رفتار تبعیض‌آمیزی به نفع این چنین کشتی‌هایی معمول نگردد لازم باشد. 
ماده 6 - کشف تخلفات و اجرای کنوانسیون
1 - متعهدان کنوانسیون موظفند جهت کشف تخلفات و اجرای مفاد کنوانسیون حاضر با به‌کارگیری از تمامی تدابیر مناسب و عملی، کشف و کنترل محیطی، روش‌های مناسب ارائه گزارش و جمع‌آوری ادله همکاری نمایند. 
2 - کشتی که در مورد آن کنوانسیون حاضر اعمال می‌گردد ممکن است در هربندر یا پایانه دریایی که کشور متعاهد مشمول بازرسی توسط مأمورانی قرار گیرند که به منظور تحقیق در مورد کشتی که آیا مواد مضری را برخلاف مفاد مقررات تخلیه نموده است یا خیر انتخاب شده‌اند. در صورتی که یک بازرسی تخلف از کنوانسیون را اعلام نماید، گزارش باید به مرجع اداری جهت اقدام مناسب ارسال گردد. 
3 - متعاهد باید ادله را در صورتی که کشتی مواد مضر یا ترکیبات شامل چنین موادی را برخلاف مفاد مقررات تخلیه نموده است، جهت مرجع اداری فراهم نماید. اگر چنین کاری عملی باشد مقامات ذی‌صلاح متعاهد قبلی باید به فرمانده کشتی، تخلف ادعا شده را اعلام نماید. 
4 - به محض دریافت چنین ادله‌ای مرجع اداری مطلع موظف است موضوع را بررسی کند و ممکن است از متعاهد دیگری تقاضا نماید تا ادله بهتری یا بیشتری را از نقض ادعا شده، فراهم کند. 
در صورتی که مرجع اداری قانع شود که ادله کافی برای شروع دادرسی علیه تخلف ادعا شده موجود است باید دادرسی مذکور را تا جایی که ممکن است مطابق با قوانین مرجع اداری به جریان اندازد. مرجع اداری موظف است سریعاً متعاهدی که گزارش مربوط به تخلف ادعا شده را تهیه نموده است و همچنین سازمان را از عمل انجام شده، مطلع سازد. 
5 - یک متعاهد همچنین ممکن است کشتی که در مورد آن کنوانسیون حاضر اعمال می‌گردد، زمانی که به بنادر یا پایانه‌های دریایی در حوزه صلاحیت خود وارد می‌شود در صورت دریافت تقاضایی از هرمتعاهد با ادله کافی که کشتی مواد مضر یا ترکیبات حاوی چنین موادی را در هرجایی تخلیه نموده است، بازرسی نمایند. 
گزارش چنین تحقیقی باید به متعهد درخواست‌کننده آن و به مرجع اداری که ممکن است اقدام مناسب تحت کنوانسیون حاضر اتخاذ نماید، ارسال گردد. 
ماده 7 - تأخیر غیرضروری برای کشتی‌ها
 1 - تمامی تلاش‌های ممکنه باید اتخاذ گرددتا از توقف یا تأخیر غیرضروری کشتی به موجب ماده ۴، ۵ یا ۶ کنوانسیون حاضر جلوگیری گردد. زمانی که کشتی به طور غیرضروری متوقف شود یا حرکت آن به تأخیر بیفتد محقق جبران هرگونه خسارت یا ضرر متحمل شده از طرف خواهدبود. 
ماده 8 - گزارشات مربوط به سوانح ناشی از مواد مضر
1 - گزارش مربوط به یک سانحه باید بدون تأخیر و تا جایی که ممکن است طبق مفاد پروتکل 1 کنوانسیون حاضر تهیه گردد. 
2 - هرمتعهد کنوانسیون موظف است:
الف- اقدامات لازم برای یک مأمور یا نمایندگی خاص به منظور دریافت و پردازش تمامی گزارشات مربوط به سوانح را معمول دارد. 
ب- سازمان را از جزییات کامل اقدامات مذکور جهت انتقال به سایر متعهدان و کشورهای عضو سازمان مطلع سازد. 
3 - هرزمانی که متعاهدی گزارشی به موجب مفاد ماده حاضر دریافت می‌کند متعهد باید گزارش را بدون تأخیر به مراکز ذیل انتقال دهد:
الف- مرجع اداری کشتی مربوطه، و
ب- هرکشور دیگری که ممکن است متأثر از این امر شده باشد. 
4 - هرمتعاهد کنوانسیون، متعهد به صدور دستورات به شناورها و هواپیمای بازرسی دریانوردی خود و دیگر خدمات ویژه برای گزارش به مقامات در خصوص سانحه اشاره شده در پروتکل یک کنوانسیون حاضر می‌باشد. متعاهد مذکور باید در صورتی که مورد را مناسب بداند، برطبق آن به سازمان و دیگر متعهد مربوطه گزارش نماید. 
ماده 9 - سایر معاهدات و تفسیر
1 - به محض لازم‌الاجرا گردیدن کنوانسیون حاضر، کنوانسیون بین‌المللی جلوگیری از آلودگی دریا توسط نفت مصوب، 1954 که اصلاح شده بین متعهدان کنوانسیون می‌باشد فسخ شود. 
2 - هیچ موردی در کنوانسیون حاضر نباید به تدوین حقوق و توسعه حقوق دریاها توسط کنفرانس ملل متحده، در مورد حقوق دریاها منعقد پیرو قطعنامه (XXV C 2750) مجمع عمومی سازمان ملل متحد تأثیر بگذارد و نباید بر ادعاهای حاضر یا آینده و نقطه نظرات حقوقی هرکشوری مربوط به حقوق دریاها و ماهیت و محدوده ساحلی و حوزه صلاحیت پرچم کشور تأثیر گذارد. 
 3 - اصطلاح «حوزه صلاحیت» در کنوانسیون حاضر باید از لحاظ حقوق بین‌المللی لازم‌الاجرا در زمان تطبیق عملی یا شرح کنوانسیون حاضر تفسیر گردند. 
ماده 10 - حل اختلاف
هراختلافی میان دو یا تعداد بیشتری از متعهدان کنوانسیون در ارتباط با شرح یا تطبیق عملی کنوانسیون حاضر در صورتی که حل مشکل از طریق مذاکره میان متعاهدان مربوطه امکان‌پذیر نباشد و متعاهدان به توافق نرسند به محض درخواست هریک از آن‌ها مسئله باید به داوری مشخص شده در پروتکل 2 کنوانسیون حاضر گذاشته شود. 
ماده 11 - ابلاغ اطلاعات
1 - متعاهدان کنوانسیون متعهد به ابلاغ موارد ذیل به سازمان می‌باشند:
الف- متن قوانین، سفارشات، دستورات و مفاد و دیگر اسنادی که در مورد موضوعات گوناگونی در چهارچوب کنوانسیون حاضر اعلام شده است. 
ب- فهرستی از نمایندگی‌های غیردولتی که مجازند از طرف آن‌ها در مورد موضوعات مربوط به طراحی، ساختمان و تجهیزات کشتی‌های حامل مواد مضر طبق مفاد کنوانسیون عمل کند. 
پ- تعداد کافی از نمونه‌های مدارک آن‌ها که تحت مفاد کنوانسیون صادر گردیده است. 
ت- فهرستی از امکانات دریافتی شامل موقعیت، ظرفیت و امکانات موجود و دیگر مشخصات، 
ث- گزارش‌های رسمی یا خلاصه‌ای از گزارشات تا جایی که نتایج تطبیق عملی کنوانسیون حاضر را نشان دهد، و
ج- یک گزارش آماری سالیانه در یک فرم استاندارد شده توسط سازمان، مجازات‌های واقعی تحمیل شده به جهت تخلف از کنوانسیون حاضر، 
2 - سازمان موظف است متعاهدان را از دریافت هرابلاغی به موجب ماده حاضر مطلع سازد و به تمامی متعاهدان اطلاعات ابلاغ شده به سازمان را تحت بند فرعی 1(ب) تا (ج) ماده حاضر منتشر نماید. 
ماده 12 - خسارت‌های وارد به کشتی‌ها
1 - هرمرجع اداری متعهد است تحقیقات مربوط به خسارت وارده بر هریک از کشتی‌های خود را به موجب مفاد این کنوانسیون در صورتی که چنین خسارتی زیان‌های عمده‌ای را به محیط‌زیست دریایی وارد آورده است، اداره کند. 
2 - هرمتعهد کنوانسیون متعهد است اطلاعات مربوط به یافته‌های حاصل از تحقیقات 
 مذکور را برای سازمان فراهم نماید این زمانی است که اقتضا دارد اطلاعات مذکور در تعیین این‌که چه تغییراتی در کنوانسیون حاضر ممکن است مطلوب باشد، مورد توجه قرار گیرد. 
ماده 13 - امضاء، تصویب، قبول، تأیید و الحاق
1 - کنوانسیون حاضر برای امضاء در مقر سازمان از تاریخ 15 ژانویه 1974 تا 31 دسامبر 197۴و پس از آن برای الحاق مفتوح خواهدبود. کشورها ممکن است به کنوانسیون حاضر به طریق ذیل متعهد گردند:
الف- امضاء بدون نیاز به تصویب، قبول یا تأیید، یا
ب- امضاء نیازمند تصویب، قبول یا تأیید که با تصویب، قبول یا تأیید همراه شده است، یا
ج- الحاق
2 - تصویب، قبول، تأیید یا الحاقیه از طریق ابداع اسناد نزد دبیرکل سازمان صورت تحقق خواهد پذیرفت. 
3 - دبیرکل سازمان تمامی دولت‌هایی که کنوانسیون حاضر را امضاء کرده یا به آن ملحق شده‌اند را از هرامضاء و تصحیح سند جدید تصویب، پذیرش، تأیید یا الحاق و همچنین تاریخ تصحیح سند مطلع خواهد نمود. 
ماده 14 - ضمیمه‌های اختیاری
1 - هردولتی ممکن است به هنگام امضاء، تصویب، پذیرش، تأیید یا الحاق به کنوانسیون حاضر اعلام نماید که یک یا تمامی ضمیمه‌های سوم، چهارم و پنجم (که از این پس به عنوان ضمیمه‌های اختیاری نام برده می‌شوند) کنوانسیون حاضر را نمی‌پذیرد. به موجب موارد فوق متعاهدان کنوانسیون بایدبه هرضمیمه به طور کامل متعهد باشند. 
2 - دولتی که اعلام نموده است که متعهد به یک ضمیمه اختیاری نمی‌باشد ممکن است در هرزمانی چنین ضمیمه‌ای را با ایداع اسناد به سازمان اشاره شده در ماده (2) 13 به سازمان بپذیرد. 
3 - دولتی که به موجب بند یک این ماده اعلامیه‌ای در خصوص ضمیمه اختیاری صادر می‌نماید و متعاقباً نیز آن ضمیمه را طبق بند 2 این ماده مورد پذیرش قرار نمی‌دهد متعهد به امری نخواهد بود همچنین نخواهد توانست امتیازات مذکور در این کنوانسیون را در خصوص مسایل مرتبط با چنین ضمیمه‌ای مطالبه نماید. 
4 - سازمان، دولت‌هایی که کنوانسیون حاضر را امضاء کرده یا به آن ملحق شده‌اند را از هراعلامیه‌ای که به موجب این صادر شده و همچنین از دریافت اسناد تودیع شده وفق مقررات بند 2 این ماده، مطلع خواهد نمود. 
 ماده 15 - لازم‌الاجرا شدن
1 - کنوانسیون حاضر باید 12 ماه پس از تاریخی لازم‌الاجرا خواهد گردید که در آن تاریخ حداقل 15 دولتی که ظرفیت ناوگان تجاری آن‌ها بیشتر از ۵ درصد ظرفیت خالص کشتیرانی تجاری دنیا را تشکیل می‌دهد طبق ماده 13 جزء متعاهدان قرار گرفته باشند. 
2 - یک ضمیمه اختیاری 12 ماه پس از تاریخی لازم‌الاجرا خواهد شد که شرایط قید شده در بند 1 ماده حاضر در ارتباط با آن ضمیمه حاصل شده باشد. 
3 - سازمان، دولت‌هایی که کنوانسیون حاضر را امضاء کرده یا به آن ملحق شده‌اند را از تاریخ لازم‌الاجرا شدن آن و تاریخی که ضمیمه اختیاری طبق بند 2 این ماده لازم‌الاجرا می‌شود مطلع خواهد نمود. 
4 - برای دولت‌هایی که اسناد تصویب، پذیرش، تأیید یا الحاق را در ارتباط با این کنوانسیون با هرگونه ضمیمه اختیاری را بعد از تحقق شرایط لازم‌الاجرا شدن آن، اما قبل از تاریخ لازم‌الاجرا شدن، تودیع نموده باشند. تصویب، پذیرش، تأیید یا الحاق درتاریخ لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون یا چنین الحاقیه‌ای یا سه ماه بعد از تاریخ تصحیح سند (هرکدام که تاریخ آن دیرتر باشد) پایدار خواهد گردید. 
5 - برای دولت‌هایی که سند تصویب، پذیرش، تأیید یا الحاق را پس از تاریخی که کنوانسیون یا ضمیمه اختیاری لازم‌الاجرا می‌گردد، تودیع نموده باشد، کنوانسیون یا ضمیمه اختیاری سه ماه پس از تاریخ تودیع سند لازم‌الاجرا خواهد گردید. 
6 - بعد از تاریخی که طی آن تمامی شرایط لازم به موجب ماده 16 جهت لازم‌الاجرا کردن اصلاحیه‌ای به این کنوانسیون یا ضمیمه اختیاری فراهم شده باشد، هرسند تصویب، پذیرش، تأیید یا الحاق تودیع شده، به کنوانسیون وضمیمه به همان نحوی که اصلاح شده، تسریع خواهد یافت. 
ماده 16 - اصلاحات
1 - کنوانسیون حاضر ممکن است توسط روش‌های ذکر شده در بندهای ذیل اصلاح شود. 
2 - اصلاحات پس از رسیدگی توسط سازمان:
الف- هراصلاحیه پیشنهاد شده توسط یک متعهد کنوانسیون باید به سازمان تسلیم گردد و از طریق دبیرکل سازمان به کلیه اعضای سازمان و تمامی متعاهدان حداقل 6 ماه قبل از رسیدگی آن انتقال یابد، 
ب- هراصلاحیه پیشنهاد و انتقال شده به شرح فوق باید به یک مرجع ذی‌صلاح توسط سازمان جهت رسیدگی تسلیم گردد، 
 پ- متعاهدان کنوانسیون، چه اعضای سازمان باشند و چه نباشد، محق به شرکت در مذاکرات مرجع ذی‌صلاح می‌باشند. 
ت- اصلاحات باید توسط دو سوم اکثریت آراء متعاهدان کنوانسیون حاضر پذیرفته شود، 
ث- درصورت قبول طبق بند فرعی (ت) فوق اصلاحات باید توسط دبیرکل سازمان به کلیه متعاهدان کنوانسیون جهت پذیرش ارسال گردد. 
ج- یک اصلاحیه باید اینطور تلقی شود که طبق شرایط ذیل پذیرفته شده است. 
1 - اصلاحیه به یک ماده کنوانسیون چنین تلقی خواهد شده که در تاریخی پذیرفته شده را توسط دو سوم متعاهدانی که ناوگان تجاری آن‌ها کمتر از ۵ درصد ظرفیت خالص ناوگان تجاری دنیا نباشد مورد پذیرش قرار گرفته است. 
2 - اصلاحیه‌به یک ضمیمه کنوانسیون اینطور تلقی خواهد شد که طبق روش ذکر شده در بند فرعی ج (3) پذیرفته شده است مگر زمانی که مرجع ذی‌صلاح در زمان پذیرش آن تعیین نماید که اصلاحیه باید در تاریخی که توسط دو سوم متعاهدانی که ناوگان تجاری آن‌ها کمتر از ۵ درصد ظرفیت خالص ناوگان تجاری دنیا نباشد، مورد پذیرش قرار گیرد. با این وجود هرزمان قبل از لازم‌الاجرا شدن اصلاحیه به ضمیمه کنوانسیون، یک متعاهد ممکن است به دبیرکل سازمان اطلاع دهد که تأیید صریح آن دولت قبل از لازم‌الاجراشدن اصلاحیه ضروری خواهدبود. دبیرکل اطلاعیه مذکور و تاریخ دریافت آن‌را جهت اطلاع متعاهدان به کنوانسیون اعلام خواهد نمود. 
3 - اصلاحیه برای پیوست ضمیمه کنوانسیون باید اینطور تلقی شود که در پایان هردوره تعیین شده توسط مرجع ذی‌صلاح در زمان قبول آن پذیرفته شده است. این دوره نباید کمتر از â1 ماه باشد مگر این‌که ظرف مدت مذکور اعتراضی به سازمان که توسط متعاهدانی که کمتر از یک سوم نباشد یا توسط متعاهدانی که ناوگان تجاری آن‌ها کمتر از â5 درصد ظرفیت خالص ناوگان تجاری دنیا نباشد اعتراض شده باشد (هر کدام از شرایط که محقق شده باشد). 
4 - یک اصلاحیه برای پروتکل یک کنوانسیون مشمول همان روش‌هایی خواهد بود که برای اصلاحیه‌های ضمایم کنوانسیون ذکر شده در بند فرعی ج (2) یا ج (3) بالا وجود دارد، 
5 - اصلاحیه پروتکل 2 کنوانسیون مشمول همان روش‌هایی خواهد بود که برای اصلاحیه‌های یک ماده کنوانسیون ذکر شده در بند فرعی ج (1) بالا وجود دارد، 
چ- اصلاحیه باید تحت شرایط ذیل لازم‌الاجرا گردد:
1 - در مورد اصلاحیه یک ماده کنوانسیون برای پروتکل یک یا برای یک ضمیمه کنوانسیون که مشمول روش تعیین شده در بند فرعی ج (3) نباشد، اصلاحیه قبول شده بر حسب مفاد قبلی ۶ ماه بعد از تاریخ پذیرفتن آن در مورد متعاهدانی که اعلام کرده‌اند آن‌را پذیرفته‌اند لازم‌الاجرا خواهد گردید. 
2 - در مورد اصلاحیه پروتکل یک برای پیوست ضمیمه یا برای یک ضمیمه کنوانسیون تحت روش تعیین شده در بند فرعی ج (3) اصلاحیه، به‌نظر می‌رسد که طبق شرایط قبلی قبول شده است و باید ظرف ۶ ماه پس از پذیرش آن برای تمامی متعاهدان به استثنای آن‌هایی که قبل از آن تاریخ اعلامیه‌ای را ارسال داشته مبنی براین‌که اصلاحیه را قبول ندارند یا یک اصلاحیه تحت بند فرعی ج (2) که اظهار تأیید آن‌ها ضروری است، لازم‌الاجرا گردد. 
3 - اصلاحیه توسط کنفرانس:
الف- به محض درخواست متعاهدی که حداقل توسط یک سوم متعاهدان موافقت شده است سازمان باید کنفرانسی متشکل از متعاهدان کنوانسیون تشکیل دهد تا اصلاحات کنوانسیون حاضر را بررسی نماید. 
ب- هراصلاحیه قبول شده از سوی چنین کنفرانسی به وسیله‌ی دو سومی که اکثریت آن‌ها حاضرند و رأی داده‌اند باید توسط دبیرکل سازمان به اطلاع کلیه طرفین متعاهدین جهت پذیرش رسانده شود. 
ج- مگر در صورتی که کنفرانس به طریق دیگری تصمیم بگیرد اصلاحیه اینطور تلقی خواهد شد که پذیرفته شده و طبق روش‌های تعیین شده در بند 2 (ج) و (چ) بالا لازم‌الاجرا گردیده است. 
4 - الف- در مورد یک اصلاحیه ضمیمه اختیاری رجوع به ماده‌ی حاضر برای یک «متعاهد کنوانسیون» باید به منزله ارجاع به دولت متعهد به آن ضمیمه تلقی شود. 
ب- هرمتعاهدی که از قبول اصلاحیه یک ضمیمه سرباز زند تنها در راستای اجرای آن اصلاحیه غیرمتعاهد تلقی خواهد شد. 
5 - قبول و لازم‌الاجرا شدن یک ضمیمه جدید مشمول همان روشی خواهد بود که برای قبول و لازم‌الاجرا شدن اصلاحیه برای یک ماده کنوانسیون وجود دارد. 
6 - چنانچه صریحاً به طریق دیگری بیان شده باشد یک اصلاحیه کنوانسیون حاضر که تحت این ماده ایجاد می‌شود و به ساختمان کشتی مربوط می‌شود، تنها برای کشتی‌هایی که قرارداد ساخت آن‌ها منعقد شده یا در صورت عدم وجود قرارداد ساخت، اسکلت کشتی بنا شده یا پس از تاریخی که اصلاحیه لازم‌الاجرا شده، باید قابل اجرا باشد. 
7 - هراصلاحیه پروتکل یا ضمیمه باید با مفهوم پروتکل مذکور یا ضمیمه در ارتباط بوده و با مواد کنوانسیون متناسب شود. 
 8 - دبیرکل سازمان باید تمامی متعهدان رااز اصلاحاتی که تحت ماده‌ی حاضر لازم‌الاجرا می‌گردند توأم با تاریخی که چنین اصلاحیه‌ای لازم‌الاجرا می‌گردد، مطلع سازد. 
9 - هراعلامیه حاکی از قبول یا مخالفت با یک اصلاحیه تحت ماده‌ی حاضر کتباً به دبیرکل سازمان اطلاع داده خواهد شد و دبیرکل سازمان این اعلامیه و تاریخ دریافت آن رابه اطلاع متعهدان کنوانسیون خواهد رساند. 
ماده 17 - ارتقاء همکاری‌های فنی 
متعاهدان کنوانسیون باید با مشاوره با سازمان و دیگر اعضای بین‌الملی جهت ارتقاء کمک و همکاری از طریق مدیر اجرایی برنامه‌ی محیط‌زیست سازمان ملل متحد متعاهدینی را که کمک فنی تقاضا می‌نمایند برای مواد ذیل حمایت کنند:
الف- آموزش پرسنل فنی و علمی، 
ب- فراهم کردن تجهیزات لازم و امکانات دریافت و کنترل، 
پ- تسهیل سایر تدابیر و اقدامات جلوگیری یا تخفیف آلودگی محیط‌زیست دریایی ناشی از کشتی‌ها، و 
ت- تشویق برای تحقیق، ترجیحاً در کشورهای مورد بحث، جهت پیشبرد هرچه بیشتر اهداف و مقاصد کنوانسیون حاضر. 
ماده 18 - انقضاء
1 - کنوانسیون حاضر یا هرضمیمه اختیاری ممکن است توسط هریک از متعهدین کنوانسیون در زمانی پس از گذشت 5 سال از تاریخی که کنوانسیون یا ضمیمه مذکور برای آن متعهد لازم‌الاجرا می‌گردد، فسخ شود. 
2 - فسخ به موجب اعلامیه کتبی به دبیرکل سازمان که تمامی متعهدان دیگر را از چنین اعلامیه دریافتی و تاریخ دریافت آن و همچنین تاریخی که چنین فسخی به عمل آمده، مطلع می‌سازد صورت تحقق به خود خواهدگرفت. 
3 - فسخ باید 1 ماه پس از دریافت اعلامیه‌ی فسخ توسط دبیرکل سازمان یا پس از اتمام دوره‌ی طولانی‌تر دیگری که ممکن است در اعلامیه ذکر شود، اجرا گردد، 
ماده 19 - تودیع و ثبت 
1 - کنوانسیون حاضر نزد دبیرکل سازمان که رونوشت‌های تأیید شده مطابق بااصل مربوط به آن‌را به تمامی دولت‌هایی که کنوانسیون حاضر را امضاء یا به آن ملحق شده‌اند، سپرده خواهد شد.  
 2 - به محض لازم‌الاجرا شدن کنوانسیون حاضر، متن باید توسط دبیرکل سازمان به دبیرکل سازمان ملل متحد برای ثبت و انتشار طبق ماده 102 منشور ملل متحد فرستاده شود. 
ماده 20 - زبان‌ها
کنوانسیون حاضر باید در یک سند به زبان‌های انگلیسی، فرانسه، روسی و اسپانیایی که از اعتبار برابر برخوردار هستند تهیه شود. ترجمه‌های رسمی به زبان‌های عربی، آلمانی، ایتالیایی و ژاپنی تهیه و همراه با نسخه اصلی امضاء شده تودیع خواهد شد. 
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این متن مربوط به وضعیت 1 قانون و تا قبل از تاریخ 05/03/1393 می‌باشد. 
ماده واحده - به دولت جمهوری اسلامی ایران اجازه داده می‌شود به پروتکل ۱۹۷۸ مربوط به کنوانسیون بین‌المللی جلوگیری از آلودگی دریا ناشی‌ از کشتی‌ها ۱۹۷۳ (‌مارپل ۷۸/۱۹۷۳) و ضمائم شماره‌‌های (۱)، (۲) و (۵) پروتکل مزبور به شرح پیوست ملحق شود و اسناد آن‌را مبادله نماید. 
تبصره ۱ - اجازه الحاق مزبور شامل ضمائم سوم و چهارم پروتکل نمی‌ باشد و این امر هنگام ابلاغ الحاق توسط دولت به طور صریح اعلام خواهد شد. 
تبصره ۲ - ارجاع اختلاف‌‌های ناشی از اجرای این پروتکل به مصالحه یا داوری با تصویب مراجع ذی‌صلاح قانونی خواهدبود. 
قانون فوق مشتمل بر ماده واحده و دو تبصره منضم به متن پروتکل و ضمائم شماره‌‌های (۱)، (۲) و (۵) آن در جلسه علنی روز چهارشنبه مورخ بیست ‌و ششم دی ماه یکهزار و سیصد و هشتاد مجلس شورای اسلامی تصویب و نظر شورای نگهبان در مهلت مقرر موضوع اصل نود و چهارم (۹۴) قانون‌ اساسی جمهوری اسلامی ایران واصل نگردید. 
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متعاهدان به پروتکل حاضر، 
با تشخیص این‌که کنوانسیون بین‌المللی جلوگیری از آلودگی ناشی از کشتی‌ها، 1973، کمک قابل توجهی جهت حفظ محیط‌زیست دریایی آلودگی ناشی از کشتی‌ها نموده است، همچنین با تشخیص نیاز به پیشرفت بیشتر جهت جلوگیری و کنترل آلودگی محیط‌زیست دریایی ناشی از کشتی‌ها خصوصآ تانکرهای نفتی با تشخیص بیشتر نیاز به اجرای مقررات جلوگیری از آلودگی ناشی از نفت گنجانده شده در ضمیمه اول کنوانسیون مذکور که تا سرحد امکان سریع و وسیع باشد، امّا با تأیید نیاز به تغییر در عملکرد ضمیمه دوم کنوانسیون مذکور تا زمانی که مسایل مسلم فنی به طور رضایت‌بخشی حل شده باشد، 
بادرنظر گرفتن این‌که این اهداف ممکن است به بهترین نحو با انعقاد پروتکلی مربوط به کنوانسیون بین‌المللی جلوگیری از آلودگی ناشی از کشتی‌ها، 1973، حاصل آید، 
به شرح ذیل موافقت نموده‌اند:
ماده 1 - تعهدات کلی
1 - متعاهدان پروتکل حاضر متعهد اجرای مفاد:
الف- پروتکل حاضر و ضمیمه مربوط به آن‌را که جزء لاینفک پروتکل حاضر را تشکیل می‌دهد، و
ب- کنوانسیون بین‌المللی جلوگیری از آلودگی ناشی از کشتی‌ها، 1973 (از این پس به عنوان «کنوانسیون» به آن اشاره می‌شود) با عنایت به اصلاحات و اضافات مندرج در پروتکل حاضر. 
2 - مفاد کنوانسیون و پروتکل حاضر باید به عنوان یک سند واحد خوانده و تفسیر گردند. 
3 - هرارجاع به پروتکل حاضر همزمان ارجاع به ضمیمه مربوط به آن‌را شامل می‌شود. 
ماده 2 - اجرای ضمیمه 2 کنوانسیون
1 - با وجود مفاد ماده 14(1) کنوانسیون، متعهدان پروتکل حاضر موافقت می‌کنند که متعهد به مفاد ضمیمه دوم کنوانسیون برای یک دوره سه ساله از تاریخ لازم‌الاجرا شدن پروتکل حاضر یا برای دوره طولانی‌تر که ممکن است توسط دوسوم اکثریت متعاهدان پروتکل حاضر درکمیته حفاظت محیط‌زیست دریایی (از این پس به آن کمیته اشاره می‌شود) سازمان مشورتی بین‌الدول دریانوردی(از این پس به آن «سازمان» اشاره می‌شود) تصمیم‌گیری می‌شود، نخواهند بود. 
2 - در طی دوره تعیین شده در بند یک این ماده، متعاهدان پروتکل حاضر تحت هیچ تعهدی یا محق ادعای هیچ امتیازی به موجب کنوانسیون نخواهند بود. هرگونه ارجاعی به متعاهدان در کنوانسیون نباید شامل متعاهدان پروتکل حاضر تا جایی که به موضوعات مربوط به ضمیمه مذکور ارتباط دارد، باشد. 
 ماده 3 - تبادل اطلاعات
متن ماده 11 (1) (ب) کنوانسیون با موارد ذیل جایگزین شده است:
«فهرستی از بازرسان منتخب یا سازمان‌های به رسمیت شناخته شده‌ای مجاز بوده تااز طرف آن‌ها در دستگاه اجرایی موضوعات مربوط به طراحی، ساخت، تجهیزات و عملیات کشتی‌های حامل مواد مضر طبق مفاد مقررات برای انتقال به متعاهدان جهت اطلاع مأمورانشان عمل کنند. بنابراین دستگاه اداری سازمان را از مسئولیت‌ها و شرایط ویژه مراجع که نماینده شده‌اند تا بازرسان و سازمان‌های به رسمیت شناخته‌ای را انتخاب نمایند، مطلع خواهد ساخت.»
ماده 4 - امضاء، تصویب، قبول، تأیید و الحاق
1 - پروتکل حاضر باید برای امضاء در مقر سازمان از اول ژوئن 1978 تا 31 می 1979 و پس از آن برای الحاق مفتوح خواهد بود، دولت‌ها ممکن است به طریق ذیل متعاهدان پروتکل حاضر شوند:
الف- امضاء بدون نیاز به تصویب، قبول یا تأیید یا
ب- امضاء نیازمند به تصویب، قبول یا تأیید متعاقب تصویب، قبول یا تأیید، 
ج- الحاقیه
ماده 5 - لازم‌الاجرا شدن
1 - پروتکل حاضر 12 ماه پس از تاریخی لازم‌الاجرا خواهد گردید که در آن تاریخ حداقل 15 دولتی که ظرفیت ناوگان تجاری آن‌ها کمتر از ۵ درصد ظرفیت خالص کشتیرانی تجاری دنیا را تشکیل دهد، طبق ماده 4 این پروتکل جزء متعاهدان قرار گرفته باشند. 
2 - هرسند تصویب، پذیرش، تأیید یا الحاق تودیع شده پس از تاریخی که پروتکل حاضر لازم‌الاجرا می‌گردد سه ماه پس از تاریخ تودیع قابل اجرا بود. 
3 - بعد از تاریخی که طی آن اصلاحیه وارد به پروتکل حاضر برطبق ماده 16 کنوانسیون پذیرفته شده تلقی می‌شود هرسند تصویب، پذیرش، تأیید یا الحاق تودیع شده به همان نحوی که اصلاح شده در خصوص پروتکل حاضر نیز اعمال خواهد شد. 
ماده 6 - اصلاحات
روش‌های مندرج در ماده 1۶ کنوانسیون در خصوص اصلاحیه‌هایی به مواد، ضمیمه و پیوست یک ضمیمه کنوانسیون به اصلاحات وارد به مواد، ضمیمه و پیوست ضمیمه پروتکل حاضر نیز قابل اجرا خواهدبود. 
ماده 7 - فسخ
1 - پروتکل حاضر ممکن است توسط هرمتعاهد به پروتکل حاضر در هرزمانی پس از 
 گذشت 5 سال از تاریخی که پروتکل برای آن متعاهد لازم‌الاجرا است، فسخ شود. 
2 - فسخ از طریق سپردن یک سند فسخ نزد دبیرکل سازمان صورت خواهد پذیرفت. 
3 - یک فسخ 12 ماه پس از دریافت اعلامیه توسط دبیرکل سازمان یا پس از گذشت هردوره طولانی‌تری که ممکن است در اعلامیه مشخص شود، مؤثر خواهدبود. 
ماده 8 - مرجع تودیع
1 - پروتکل حاضر نزد دبیرکل سازمان تودیع خواهد شد (از این پس به آن به عنوان مرجع تودیع اشاره می‌شود). 
2 - مرجع تودیع باید:
الف- به تمامی دولت‌هایی که پروتکل حاضر را امضاء یا به آن ملحق شده‌اند موارد ذیل را اطلاع دهد:
1 - هرامضاء جدید یا تودیع یک سند تصویب، قبول، تأیید یا الحاق همراه با تاریخ آن. 
2 - تاریخ لازم‌الاجرا شدن پروتکل حاضر، 
3 - تودیع هرسند فسخ پروتکل حاضر همراه با تاریخ دریافت آن و تاریخی که فسخ صورت گرفته است، 
4 - هرتصمیم اتخاذ شده طبق ماده 2 (1) پروتکل حاضر، 
ب- ارسال رونوشت‌های مصد پروتکل حاضر به تمامی دولت‌هایی که پروتکل حاضر را امضاء یا به آن ملحق شده‌اند. 
3 - به محض لازم‌الاجرا شدن پروتکل حاضر یک رونوشت مصد آن توسط مرجع تودیع به دبیرخانه سازمان ملل متحد جهت ثبت و انتشار طبق ماده 102 منشور ملل متحد انتقال خواهد یافت. 
ماده 9 - زبان‌ها
پروتکل حاضر در یک نسخه اصلی به زبان‌های انگلیسی، فرانسه، روسی، اسپانیایی که از اعتبار برابر برخوردار هستند تهیه می‌شود، ترجمه‌های رسمی به زبان‌های عربی، آلمان، ایتالیایی و ژاپنی تهیه شده و با نسخه اصلی امضاء شده، تودیع خواهد شد. 
گواهی می‌شود که امضاءکنندگان ذیل به منظور امضای پروتکل حاضر دارای اختیار تام از طرف دولت‌های متبوعشان می‌باشند. 
مصوب لندن روز هفدهم فوریه یک‌هزارونهصدوهفتادوهشت. 
[bookmark: _Toc160877062][bookmark: _Toc161493961][bookmark: _Toc161519795][bookmark: _Toc164958888][bookmark: _Toc165049686][bookmark: _Toc165109707][bookmark: _Toc165122489]قانون اصلاحیه ضمیمه سوم و پیوست (1) ضمیمه ششم قانون الحاق دولت جمهوری اسلامی ایران به ضمایم (3)، (4) و (6)کنوانسیون بین‌المللی جلوگیری از آلودگی دریا ناشی از کشتی‌ها[footnoteRef:39] [39:  - شماره ابلاغ : 13168 شماره انتشار : 19595 تاریخ ابلاغ: 22/3/1391 تاریخ روزنامه رسمی : 24/3/1391] 

ماده واحده - اصلاحیه ضمیمه سوم و پیوست (۱) ضمیمه ششم قانون الحاق دولت جمهوری اسلامی ایران به ضمائم (۳)، (۴) و (۶) کنوانسیون بین‌المللی جلوگیری از آلودگی دریا ناشی از کشتی‌ها مصوب ۱۳۸۷ به شرح پیوست تصویب می‌شود. 
باسمه تعالی 
اصلاحات ضمیمه سوم کنوانسیون بین‌المللی جلوگیری از آلودگی ناشی از کشتی‌ها
متن زیر جایگزین متن ضمیمه سوم کنوانسیون بین‌المللی جلوگیری از آلودگی ناشی از کشتی‌ها، به گونه‌ای تصویب شده به موجب قطعنامه (۵۵)۱۵۶ ام. ای. پی. سی می‌گردد: 
[bookmark: _Toc160877063][bookmark: _Toc161493962][bookmark: _Toc161519796][bookmark: _Toc164958889][bookmark: _Toc165049687][bookmark: _Toc165109708][bookmark: _Toc165122490]مقررات مقابله با آلودگی ناشی از حمل مواد مضر از طریق دریا به صورت بسته‌بندی 
مقرره۱ - اعمال 
۱ - مقررات این ضمیمه جز در مواردی که به طور صریح به گونه‌ای دیگر مقرر شده باشد در مورد تمامی کشتی‌ها حامل مواد مضر به صورت بسته‌بندی اعمال می‌گردد. 
(۱) از نظر این ضمیمه، «مواد مضر» موادی هستند که در آیین‌نامه کالاهای خطرناک دریایی بین‌المللی (آی. ام. دی. جی. کد) به عنوان آلاینده دریا شناخته شده‌اند یا معیارهای مندرج در پیوست این ضمیمه را احراز نموده‌اند. 
(۲) از نظر این ضمیمه، «به صورت بسته‌بندی» به معنای انواع بسته‌بندی مندرج در آیین‌نامه آی. ام. دی. جی. برای مواد مضر است. 
۲ - حمل مواد مضر بدون رعایت مفاد این ضمیمه ممنوع می‌باشد. 
۳ - به منظور تکمیل مفاد این ضمیمه، دولت هرطرف این کنوانسیون باید الزامات دقیق درخصوص بسته‌بندی، علامت‌گذاری، برچسب گذاری، مستندسازی، چینش، محدودیت‌های کمی و استثنائاتی را برای جلوگیری یا تقلیل آلودگی محیط‌زیست دریایی ناشی از مواد مضر رأساً یا از طریق مراجع دیگر تدوین نماید. 
۴ - از نظر این ضمیمه، بسته‌بندی‌های خالی که قبلاً برای حمل مواد مضر به کار رفته بودند، باید به عنوان مواد مضر قلمداد شوند، مگر این‌که اقدامات احتیاطی کافی برای حصول اطمینان از عدم وجود هرگونه باقیمانده مضر برای محیط‌زیست دریایی در آن‌ها، اتخاذ شده باشد. 
۵ - الزامات این ضمیمه در مورد تجهیزات و ذخایر کشتی‌ها اعمال نخواهد شد. 
مقرره۲ - بسته‌بندی 
بسته‌بندی‌ها باید به گونه‌ای باشند که با توجه به محتویات خاص آن‌ها، خطرات برای محیط‌زیست دریایی را به حداقل برسانند. 
مقرره ۳ - علامت گذاری و برچسب گذاری 
۱ - بسته‌های حاوی مواد مضر باید به شیوه‌ای با دوام علامت گذاری و برچسب گذاری شوند تا مشخص گردد ماده داخل آن‌ها، ماده‌ای مضر طبق مفاد مربوط آیین‌نامه آی. ام. دی. جی. است. 
۲ - شیوه چسباندن علامت‌ها یا برچسب‌ها به بسته‌های حاوی مواد مضر باید طبق الزامات مرتبط در آیین‌نامه‌ی آی. ام. دی. جی. باشد. 
مقرره۴ - مستند سازی 
۱ - اطلاعات حمل مربوط به مواد مضر باید طبق مفاد مربوط به آیین‌نامه آی. ام. دی. جی. باشد و در دسترس شخص یا سازمان تعیین شده توسط مقام کشور صاحب بندر قرار گیرد. 
۲ - هرکشتی حامل مواد مضر باید یک فهرست بارنامه یا طرح چینش ویژه، نشان دهنده ماهیت و مکان مواد مضر در کشتی طبق مفاد مربوط آیین‌نامه آی. ام. دی. جی. 
را داشته باشد. پیش از حرکت کشتی، یک نسخه از یکی از این اسناد باید در دسترس شخص یا سازمان تعیین شده توسط مقام کشور صاحب بندر قرار گیرد. 
مقرره ۵ - چینش 
مواد مضر باید به گونه‌ای مناسب چیده و محکم شوند تا خطرات متوجه محیط‌زیست دریایی به حداقل برسد، بدون این‌که خللی به ایمنی کشتی و سرنشینان آن وارد شود. 
مقرره ۶ - محدودیت‌های کمّی 
به دلایل موجه علمی و فنی، برخی مواد مضر ممکن است مشمول ممنوعیت حمل یا محدودیت مقدار قابل حمل در هرکشتی شوند. در هنگام محدودسازی مقدار، توجه کافی باید به اندازه، ساختار و تجهیزات کشتی موردنظر و همچنین بسته‌بندی و ماهیت مواد مبذول شود. 
مقرره۷ - استثنائات 
۱ - ریختن مواد مضر بسته‌بندی شده از کشتی به دریا به جز در مواردی که برای حفظ ایمنی کشتی یا نجات جان افراد در دریا ضرورت داشته باشد، ممنوع است. 
۲ - با رعایت مفاد این کنوانسیون، تدابیر مناسب بر مبنای ویژگی‌های فیزیکی، شیمیایی و زیستی مواد مضر باید برای سازماندهی شستشوی نشت مواد از کشتی اتخاذ شود، مشروط بر این‌که پیروی از این تدابیر، خللی در ایمنی کشتی یا سرنشینان آن وارد ننماید. 
مقرره ۸ - کنترل دولت ساحلی درباره الزامات عملیاتی 
۱ - هنگامی که یک کشتی در بندر یا پایانه فراساحلی یک طرف دیگر است، مشمول بازرسی درخصوص الزامات عملیاتی به موجب این ضمیمه توسط مأموران مجاز از سوی آن طرف خواهدبود. 
۲ - در صورت وجود قرائن روشن برای این اعتقاد که فرمانده یا خدمه کشتی با رویه‌های ضروری کشتی درخصوص جلوگیری از آلودگی ناشی از مواد مضر آشنایی ندارند، آن طرف باید اقدامات لازم از جمله بازرسی تفصیلی را اتخاذ نماید و در صورت نیاز اطمینان حاصل نماید که کشتی تا زمان احراز الزامات این ضمیمه، اجازه حرکت دریافت نمی نماید. 
۳ - رویه‌های مرتبط با کنترل کشور صاحب بندر که در ماده (۵) این کنوانسیون درج شده است، در مورد این مقرره اعمال خواهد شد. 
۴ - هیچ چیز در این مقرره نباید به گونه‌ای تعبیر شود که محدودکننده حقوق و تعهدات طرف کنترل کننده الزامات عملیاتی خاص پیش‌بینی شده در این کنوانسیون باشد. 
پیوست ضمیمه سوم[footnoteRef:40]  [40:  - برای ملاحظه ضمایم به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید. ] 

قانون فوق مشتمل بر ماده واحده منضم به متن اصلاحات و ضمائم در جلسه علنی روز سه شنبه مورخ نوزدهم اردیبهشت ماه یکهزار و سیصد و نود و یک مجلس شورای اسلامی تصویب شد و در تاریخ 03/03/1391 به تأیید شورای نگهبان رسید. 
[bookmark: _Toc160877064][bookmark: _Toc161493963][bookmark: _Toc161519797][bookmark: _Toc164958890][bookmark: _Toc165049688][bookmark: _Toc165109709][bookmark: _Toc165122491]قانون اصلاحات قانون الحاق دولت جمهوری اسلامی ایران به تشریفات (پروتکل) 1978 مربوط به کنوانسیون بین‌المللی جلوگیری از آلودگی دریا ناشی از کشتی‌ها 1973 (مارپل 78/1973) مصوب 1380 - و اصلاحات بعدی آن[footnoteRef:41]  [41:  - شماره ابلاغ : 35524 شماره انتشار : 20194 تاریخ ابلاغ: 11/4/1393 تاریخ روزنامه رسمی : 15/4/1393] 

ماده واحده - اصلاحات قانون الحاق دولت جمهوری اسلامی ایران به تشریفات (پروتکل) ۱۹۷۸ مربوط به کنوانسیون بین‌المللی جلوگیری از آلودگی دریا ناشی از کشتی‌ها ۱۹۷۳(مارپل ۷۸/۱۹۷۳) - مصوب ۱۳۸۰ - و اصلاحات بعدی آن با رعایت اصول هفتاد و هفتم (۷۷) و یکصد و بیست و پنجم (۱۲۵) قانون اساسی جمهوری اسلامی ایران به شرح پیوست تصویب می‌شود. 
قطعنامه ام‌ای پی سی (۶۳) ۲۱۶ مصوب ۲ مارس ۲۰۱۲ (۱۲/۱۲/۱۳۹۰) 
اصلاحات ضمیمه تشریفات (پروتکل) ۱۹۷۸ (۱۳۵۷) مربوط به کنوانسیون 
بین‌المللی جلوگیری از آلودگی دریا ناشی از کشتی‌ها، ۱۹۷۳ (۱۳۵۲) 
(ترتیبات منطقه‌ای تسهیلات دریافت بندری به موجب ضمایم ۱، ۲، ۴ و ۵ مارپل) 
کارگروه حفاظت محیط‌زیست دریایی 
با یادآوری بند (الف) ماده (۳۸) کنوانسیون سازمان بین‌المللی دریانوردی درخصوص وظایف کارگروه حفاظت محیط‌زیست دریایی که براساس کنوانسیون‌های بین‌المللی کنترل و جلوگیری از آلودگی دریایی به آن محول شده است؛ 
با توجه به ماده (۱۶) کنوانسیون بین‌المللی جلوگیری از آلودگی دریا ناشی از کشتی‌ها، ۱۹۷۳ برابر با ۱۳۵۲ (که از این پس به عنوان «کنوانسیون ۱۹۷۳» از آن یاد می‌شود) و ماده ۶ تشریفات (پروتکل) ۱۹۷۸ (۱۳۵۷) مربوط به کنوانسیون بین‌المللی جلوگیری از آلودگی دریا ناشی از کشتی‌ها، ۱۹۷۳ برابر با ۱۳۵۲ که (از این پس به عنوان «تشریفات (پروتکل) ۱۹۷۸» از آن یاد می‌شود) که با هم، فرایند اصلاح تشریفات (پروتکل) ۱۹۷۸ را مشخص می‌کنند و به نهاد مربوط سازمان، وظیفه بررسی و تصویب اصلاحات کنوانسیون ۱۹۷۳ را آن طور که به وسیله تشریفات (پروتکل) ۱۹۷۸ اصلاح شده است، (مارپل ۷۸/۱۹۷۳) واگذار می‌کنند. 
پس از بررسی پیش‌نویس اصلاحات ضمایم ۱، ۲، ۴ و ۵ مارپل ۷۸/۱۹۷۳: 
۱ - اصلاحات ضمایم ۱، ۲، ۴ و ۵ مارپل ۷۸/۱۹۷۳، که متن آن در پیوست این قطعنامه درج شده است را طبق جزء (ت) بند (۲) ماده (۱۶) کنوانسیون ۱۹۷۳ تصویب می‌نماید. 
۲ - طبق ردیف (۳) جزء (ج) بند (۲) ماده (۱۶) کنوانسیون ۱۹۷۳، تعیین می‌نماید که این اصلاحات در تاریخ اول فوریه ۲۰۱۳ (۱۳/۱۱/۱۳۹۱) پذیرفته شده قلمداد می‌شوند، مگر آنکه تا پیش از این تاریخ، حداقل یک سوم طرف‌ها، یا طرف‌های دارای مجموع حداقل ۵۰ درصد (۵۰ ٪) ظرفیت ناخالص ناوگان تجاری جهانی اعتراض خود را به این اصلاحات به سازمان اعلام نموده باشند. 
۳ - از طرف‌ها می‌خواهد توجه داشته باشند که طبق ردیف (۲) جزء (چ) بند (۲) ماده (۱۶) کنوانسیون ۱۹۷۳، این اصلاحات درصورت پذیرش طبق بند (۲) فوق، درتاریخ اول آگوست ۲۰۱۳ (۱۱/۵/۱۳۹۲) لازم‌الاجرا خواهد شد. 
۴ - از دبیرکل می‌خواهد که طبق جزء (ث) بند (۲) ماده (۱۶) کنوانسیون ۱۹۷۳، نسخه‌های مورد تأیید این قطعنامه و متن اصلاحات مندرج در پیوست را برای تمامی طرف‌های مارپل ۷۸/۱۹۷۳ ارسال نماید. 
۵ - همچنین از دبیرکل می‌خواهد نسخه‌هایی از این قطعنامه و پیوست آن‌را برای اعضای سازمان که طرف مارپل ۷۸/۱۹۷۳ نیستند ارسال نماید. 
پیوست [footnoteRef:42] [42:  - برای ملاحظه ضمایم به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید. ] 

قطعنامه ام‌ای پی سی (۶۳)۲۱۷ مصوب ۲ مارس ۲۰۱۲ (۱۲/۱۲/۱۳۹۰) اصلاحات ضمیمه تشریفات (پروتکل) ۱۹۹۷ (۱۳۷۶) برای اصلاح کنوانسیون بین‌المللی جلوگیری از آلودگی دریا ناشی از کشتی‌ها، ۱۹۷۳ (۱۳۵۲) آن‌طور که به وسیله تشریفات (پروتکل)۱۹۷۸ (۱۳۵۷) مربوط به آن اصلاح شده است (ترتیبات منطقه‌ای تسهیلات دریافت بندری به موجب ضمیمه ۶ مارپل و صدور گواهینامه برای موتورهای دیزل دریایی دارای سامانه (سیستم)‌های کاهش کاتالیزوری گزینشی به موجب آیین‌نامه فنی کنترل انتشار اکسیدهای نیتروژن از موتورهای دیزل دریایی ۲۰۰۸ (۱۳۸۷) 
کارگروه حفاظت محیط‌زیست دریایی
با یادآوری بند (الف) ماده (۳۸) کنوانسیون سازمان بین‌المللی دریانوردی درخصوص وظایف کارگروه حفاظت محیط‌زیست‌ دریایی که براساس کنوانسیون‌های بین‌المللی کنترل و جلوگیری از آلودگی دریایی به آن محول شده است، 
با توجه به ماده (۱۶) کنوانسیون بین‌المللی جلوگیری از آلودگی دریا ناشی از کشتی‌ها، ۱۹۷۳ برابر با ۱۳۵۲ (که از این پس به عنوان «کنوانسیون ۱۹۷۳» از آن یاد می‌شود)، ماده ۶ تشریفات (پروتکل) ۱۹۷۸ (۱۳۵۷) مربوط به کنوانسیون بین‌المللی جلوگیری از آلودگی دریا ناشی از کشتی‌ها، ۱۹۷۳ برابر با ۱۳۵۲ (که از این پس به عنوان «تشریفات (پروتکل) ۱۹۷۸» از آن یاد می‌شود) و ماده ۴ تشریفات (پروتکل) ۱۹۹۷ (۱۳۷۶) برای اصلاح کنوانسیون بین‌المللی جلوگیری از آلودگی دریا ناشی از کشتی‌ها، ۱۹۷۳ (۱۳۵۲)، آن طور که بوسیله تشریفات (پروتکل) ۱۹۷۸ (۱۳۵۷) مربوط به آن (که از این پس به عنوان «تشریفات (پروتکل) ۱۹۹۷» از آن یاد می‌شود) اصلاح شده است، که با هم، فرایند اصلاح تشریفات (پروتکل) ۱۹۹۷ را مشخص می‌کنند و به نهاد مربوط سازمان، وظیفه بررسی و تصویب اصلاحات کنوانسیون ۱۹۷۳ را آن طور که با تشریفات (پروتکل)‌های ۱۹۷۸ و ۱۹۹۷ اصلاح شده است، واگذار می‌کنند. 
با توجه به این‌که به موجب تشریفات (پروتکل) ۱۹۹۷، ضمیمه ۶ با عنوان مقررات جلوگیری از آلودگی هوا ناشی از کشتی‌ها (که از این پس به عنوان «ضمیمه ۶» از آن یاد می‌شود) به کنوانسیون ۱۹۷۳ افزوده شد. 
به علاوه با توجه به مقرره (۱۳) ضمیمه ۶ که آیین‌نامه فنی کنترل انتشار اکسید‌های نیتروژن از موتورهای دیزل دریایی (آیین‌نامه فنی ناکس) را به موجب آن ضمیمه، الزامی می‌کند. 
و نیز با توجه به این‌که نسخه بازبینی شده ضمیمه۶، مصوب طی قطعنامه ام‌ای پی سی (۵۸)۱۷۶ و آیین‌نامه فنی ناکس ۲۰۰۸ (۱۳۸۷)، مصوب طی قطعنامه ام‌ای پی سی (۵۸)۱۷۷، در تاریخ اول جولای ۲۰۱۰ (۱۱/۴/۱۳۸۹) لازم‌الاجرا شدند. 
پس از بررسی پیش‌نویس اصلاحات نسخه بازبینی شده ضمیمه ۶ و آیین‌نامه فنی ناکس ۲۰۰۸ (۱۳۸۷): 
۱ - اصلاحات ضمیمه ۶ و آیین‌نامه فنی ناکس ۲۰۰۸ (۱۳۸۷)، که متن آن در پیوست این قطعنامه درج شده است را طبق جزء (ت) بند (۲) ماده ۱۶ کنوانسیون ۱۹۷۳ تصویب می‌‌نماید. 
۲ - طبق ردیف (۳) جزء (ج) بند (۲) ماده ۱۶ کنوانسیون ۱۹۷۳، تعیین می‌نماید که این اصلاحات در تاریخ اول فوریه ۲۰۱۳ (۱۳/۱۱/۱۳۹۱) پذیرفته شده قلمداد می‌شوند، مگر آنکه تا پیش از این تاریخ، حداقل یک سوم طرف‌ها، یا طرف‌های دارای مجموع حداقل۵۰ درصد (۵۰ ٪) ظرفیت ناخالص ناوگان تجاری جهانی اعتراض خود را به این اصلاحات به سازمان اعلام نموده باشند. 
۳ - از طرف‌ها می‌خواهد توجه داشته باشند که طبق ردیف (۲) جزء (چ) بند (۲) ماده ۱۶ کنوانسیون ۱۹۷۳، این اصلاحات درصورت پذیرش طبق بند ۲ فوق، در تاریخ اول آگوست ۲۰۱۳ (۱۱/۵/۱۳۹۲) لازم‌الاجرا خواهند شد. 
۴ - از دبیرکل می‌خواهد که طبق جزء (ث) بند (۲) ماده ۱۶ کنوانسیون ۱۹۷۳، نسخه‌های مورد تأیید این قطعنامه و متن اصلاحات مندرج در پیوست را برای تمامی طرف‌های کنوانسیون ۱۹۷۳، آن طور که به وسیله تشریفات (پروتکل)های ۱۹۷۸ و ۱۹۹۷ اصلاح شده است، ارسال نماید. 
۵ - همچنین از دبیرکل می‌خواهد نسخه‌هایی از این قطعنامه و پیوست آن‌را برای اعضای سازمان که طرف کنوانسیون ۱۹۷۳، آن طور که به وسیله تشریفات (پروتکل)های ۱۹۷۸ و ۱۹۹۷ تغییر یافته، نیستند، ارسال نماید.[footnoteRef:43]  [43:  - برای ملاحظه ضمایم به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید. ] 

قانون فوق مشتمل بر ماده واحده منضم به متن قطعنامه و دو پیوست در جلسه علنی روز دوشنبه مورخ پنجم خرداد ماه یکهزار و سیصد و نود و سه مجلس شورای اسلامی تصویب شد و در تاریخ ۲۸/۳/۱۳۹۳ به تأیید شورای نگهبان رسید. 
[bookmark: _Toc160877065][bookmark: _Toc161493964][bookmark: _Toc161519798][bookmark: _Toc164958891][bookmark: _Toc165049689][bookmark: _Toc165109710][bookmark: _Toc165122492]قانون تصویب اصلاحات ضمایم کنوانسیون بین‌المللی جلوگیری از آلودگی دریا ناشی از کشتی‌ها ۱۹۷۳ (مارپل ۱۹۷۳/۷۸) - مصوب ۱۳۸۰ - و اصلاحات بعدی آن «موضوع قطعنامه‌های شماره (۱۸۹)، (۱۹۰)، (۲۰۰)، (۲۰۱)، (۲۰۲) و (۲۰۳)»[footnoteRef:44]  [44:  - شماره ابلاغ : 168079 شماره انتشار : 20698 تاریخ ابلاغ: 27/12/1394 تاریخ روزنامه رسمی : 10/1/1395] 

ماده واحده - اصلاحات وارد شده به ضمایم کنوانسیون بین‌المللی جلوگیری از آلودگی دریا ناشی از کشتی‌ها (مارپل ۷۸/۱۹۷۳) موضوع قانون الحاق دولت جمهوری اسلامی ایران به تشریفات (پروتکل) ۱۹۷۸ مربوط به کنوانسیون بین‌المللی جلوگیری از آلودگی دریا ناشی از کشتی‌ها ۱۹۷۳ (مارپل ۷۸/۱۹۷۳ مصوب ۱۳۸۰ و الحاقات و اصلاحات بعدی آن موضوع قطعنامه‌های شماره (۱۸۹)، (۱۹۰)، (۲۰۰)، (۲۰۱)، (۲۰۲) و (۲۰۳) کمیته حفاظت محیط‌زیست دریایی سازمان بین‌المللی دریانوردی) با رعایت اصول هفتاد و هفتم (۷۷) و یکصد و بیست و پنجم (۱۲۵) قانون اساسی جمهوری اسلامی ایران به شرح پیوست تصویب می‌شود. 
قطعنامه ام‌ای پی سی (۶۰) ۱۸۹ مصوب ۲۶ مارس ۲۰۱۰ (۶/۱/۱۳۸۹) 
اصلاحات ضمیمه تشریفات (پروتکل) ۱۹۷۸ (۱۳۷۶) مربوط به کنوانسیون بین‌المللی جلوگیری از آلودگی دریا ناشی از کشتی‌ها، ۱۹۷۳ (۱۳۵۲) 
(افزودن فصل ۹ جدید به ضمیمه ۱ مارپل) 
کارگروه حفاظت محیط‌زیست دریایی
با یادآوری بند (الف) ماده (۳۸) کنوانسیون سازمان بین‌المللی دریانوردی در خصوص وظایف کارگروه حفاظت محیط‌زیست دریایی (کارگروه) که براساس کنوانسیون‌های بین‌المللی کنترل و جلوگیری از آلودگی دریایی به آن محول شده است، با توجه به ماده (۱۶) کنوانسیون بین‌المللی جلوگیری از آلودگی دریا ناشی از کشتی‌ها، ۱۹۷۳ برابر با ۱۳۵۲ (از این پس به عنوان «کنوانسیون ۱۹۷۳» از آن یاد می‌شود) و ماده (۶) تشریفات (پروتکل) ۱۹۷۸ (۱۳۵۷) مربوط به کنوانسیون بین‌المللی جلوگیری از آلودگی دریا ناشی از کشتی‌ها، ۱۹۷۳ برابر با ۱۳۵۲ (از این پس به عنوان «تشریفات (پروتکل) ۱۹۷۸» از آن یاد می‌شود) که با هم، فرایند اصلاح تشریفات (پروتکل) ۱۹۷۸ را مشخص می‌کنند و به نهاد مربوط سازمان، وظیفه بررسی و تصویب اصلاحات کنوانسیون ۱۹۷۳ را آن طور که با تشریفات (پروتکل) ۱۹۷۸ (مارپل ۷۸/۷۳) اصلاح شده است، واگذار می‌کنند، پس از بررسی پیش نویس اصلاحات ضمیمه ۱ مارپل ۷۸/۷۳، 
۱ - اصلاحات ضمیمه (۱) کنوانسیون مارپل ۷۸/۷۳ در خصوص افزودن فصل (۹) جدید درباره الزامات خاص استفاده یا حمل انواع نفت در منطقه قطب جنوب، را طبق جزء (ت) بند (۲) ماده (۱۶) کنوانسیون ۱۹۷۳ تصویب می‌نماید؛ 
۲ - طبق ردیف (۳) جزء (ج) بند (۲) ماده (۱۶) کنوانسیون ۱۹۷۳، تعیین می‌نماید که این اصلاحات در تاریخ اول فوریه ۲۰۱۱ (۱۲/۱۱/۱۳۸۹) پذیرفته شده قلمداد می‌شوند، مگر آنکه تا پیش از این تاریخ، حداقل یک سوم از طرف‌ها، یا طرف‌های دارای مجموع حداقل پنجاه درصد (۵۰ ٪) ظرفیت ناخالص ناوگان تجاری جهانی اعتراض خود را به این اصلاحات به سازمان اعلام نموده باشند؛ 
۳ - از طرف‌ها می‌خواهد توجه داشته باشند که طبق ردیف (۲) جزء (چ) بند (۲) ماده (۱۶) کنوانسیون ۱۹۷۳، این اصلاحات در صورت پذیرش طبق بند (۲) فوق، در تاریخ اول آگوست ۲۰۱۱ (۱۰/۵/۱۳۹۰) لازم‌الاجرا خواهند شد؛ 
۴ - از دبیرکل می‌خواهد که طبق جزء (ث) بند (۲) ماده (۱۶) کنوانسیون ۱۹۷۳، نسخه‌های مورد تأیید این قطعنامه و متن اصلاحات مندرج در پیوست را برای تمامی طرف‌های مارپل ۷۸/۷۳ ارسال نماید؛ و 
۵ - همچنین از دبیرکل می‌خواهد نسخه‌هایی از این قطعنامه و پیوست آن‌را برای اعضای سازمان که طرف مارپل ۷۸/۷۳ نیستند ارسال نماید.[footnoteRef:45] [45:  - برای ملاحظه ضمایم به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید. ] 
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‌کشورهای عضو پروتکل حاضر، 
‌که عضو کنوانسیون بین‌المللی مربوط به «‌مداخله در دریاهای آزاد در صورت بروز سوانح آلودگی نفتی»‌ انعقاد یافته در بروکسل به تاریخ هشتم آذرماه ‌سال یکهزار و سیصد و چهل و هشت هجری شمسی برابر با بیست و نهم نوامبر سال یکهزار و نهصد و شصت و نه میلادی، می‌باشند. 
با در نظر گرفتن قطعنامه همکاری‌های بین‌المللی در مورد مواد آلوده کننده غیر از نفت مصوب کنفرانس حقوقی بین‌المللی در خصوص خسارت آلودگی‌ دریایی (۱۳۴۸) ‌برابر با (۱۹۶۹). 
‌و با امعان نظر به این‌که متعاقب قطعنامه فوق، سازمان مشورتی بین‌الدولی دریانوردی اقدامات خود را در مورد کلیه جنبه‌های آلودگی ناشی از موادی غیر از نفت تشدید نموده‌ است، به قرار زیر توافق نموده‌اند. 
ماده ۱- 
۱- اعضای این پروتکل می‌توانند به دنبال بروز یک سانحه دریایی و یا اعمال مرتبط با چنین سانحه‌ای که به صورت منطقی می‌توان انتظار داشت به پیامدهای زیان‌بار عمده‌ای منجر شود، در صورت لزوم به منظور جلوگیری، کاهش یا رفع خطرات شدید و قریب‌الوقوع نسبت به خط ساحلی یا منافع ‌مربوط خود ناشی از آلودگی یا تهدید به آلودگی به وسیله موادی غیر از نفت، اقداماتی را در دریاهای آزاد به عمل آورند. 
۲- «‌موادی غیر از نفت» مورد اشاره در بند (۱)‌عبارتند از: 
‌الف- موادی که در فهرست تعیین شده توسط یک نهاد صلاحیت‌دار برگزیده به وسیله سازمان نام برده شده‌اند که فهرست مزبور به این پروتکل پیوست‌ خواهد شد. ‌و 
ب- سایر موادی که احتمال ایجاد خطر برای سلامت انسان، آسیب رساندن به منابع زنده و حیات دریایی، ‌صدمه زدن به تسهیلات رفاهی و یا ایجاد ‌اختلال در سایر بهره‌برداری‌های مشروع از دریا را دارا می‌باشد. 
۳- هرگاه یک کشور عضو مداخله کننده در ارتباط با یکی از مواد مورد اشاره در جزو (ب) بند (۲) فوق اقدامی را به عمل آورد. آن عضو موظف است ‌ثابت نماید که آن ماده تحت شرایط موجود در زمان مداخله منطقاً می‌توانسته خطر شدید و قریب‌الوقوعی ایجاد نماید که مشابه خطر ایجاد شده‌ توسط هریک از مواد یاد شده در فهرست مورد اشاره در جزو (‌الف) بند (۲) فوق می‌باشد. 
ماده ۲- 
۱- مفاد بند(۲) ماده (۱) و مواد (۲) تا (۸) کنوانسیون مربوط به مداخله در دریاهای آزاد در صورت بروز سوانح آلودگی نفتی مصوب ۱۳۴۸ هجری‌ شمسی برابر با ۱۹۶۹ میلادی و پیوست آنکه مربوط به نفت می‌شود. نسبت به موارد مورد اشاره در ماده (۱) پروتکل حاضر نیز قابل اعمال می‌باشد. 
۲- از نظر پروتکل حاضر، فهرست کارشناسان مورد اشاره در بند (ج) مواد (۳) و(۴) کنوانسیون به گونه‌ای بسط خواهد یافت که کارشناسان صلاحیت‌دار‌ برای ارایه مشاوره در ارتباط با موادی غیر از نفت را نیز، شامل شود. معرفی اسامی نامزدهای این فهرست می‌تواند توسط کشورهای عضو سازمان و کشورهای عضو پروتکل حاضر به عمل آید 
ماده ۳- 
۱- فهرست مورد اشاره در جز (‌الف) ‌بند (۲) ماده (۱) به وسیله نهاد صلاحیت‌دار تعیین شده از طرف سازمان، نگهداری خواهد شد. 
۲- هرگونه اصلاحیه فهرست پروتکل حاضر که توسط یک عضو پیشنهاد شده باشد. به سازمان تسلیم خواهد شد و به وسیله سازمان، حداقل سه ‌ماه ‌قبل از رسیدگی توسط نهاد صلاحیت‌دار، در میان کلیه اعضای سازمان و اعضای پروتکل حاضر پخش می‌شود. 
۳- اعضای پروتکل حاضر اعم از این‌که عضو سازمان باشند یا نباشند استحقاق شرکت در جریان بررسی توسط نهاد صلاحیت‌دار را خواهند داشت. 
۴- اصلاحیه‌ها تنها توسط اکثریت دوسوم اعضای حاضر و رای دهنده این پروتکل به تصویب خواهد رسید. 
۵- چنانچه اصلاحیه‌ای برابر بند (۴) فوق تصویب شود این اصلاحیه توسط سازمان برای پذیرش به کلیه اعضای پروتکل حاضر، ابلاغ خواهد شد. 
۶- اصلاحیه مزبور در پایان مدت شش ماه پس از ابلاغ آن، پذیرفته شده تلقی خواهد شد مگر آنکه در خلال آن مدت توسط حداقل یک سوم از اعضای ‌پروتکل حاضر اعتراضی در مورد این اصلاحیه به سازمان اعلام شده باشد. 
۷- اصلاحیه‌ای که طبق بند (۶) فوق پذیرفته شده تلقی گردیده است سه‌ ماه پس از پذیرش آن برای کلیه اعضا پروتکل حاضر، به استثنای اعضایی که اطلاعیه‌ای مبنی بر عدم پذیرش اصلاحیه مزبور صادر نموده‌اند، لازم‌الاجرا خواهدبود. 
ماده ۴- 
۱- پروتکل حاضر برای امضاء توسط کشورهایی که کنوانسیون مورد اشاره در ماده (۲) را امضاء نموده یا به آن پیوسته‌اند همچنین برای هرکشوری که به ‌حضور در کنفرانس بین‌المللی در مورد آلودگی دریایی ۱۳۵۲ برابر با ۱۹۷۳ دعوت شده، مفتوح می‌باشد. 
-پروتکل از تاریخ  25/10/13۵2 تا 10/10/1353 هجری شمسی، برابر با ۱۵ ژانویه ۱۹۷۴ میلادی تا ۳۱ دسامبر ۱۹۷۴ در مقر سازمان برای امضاء مفتوح خواهد ماند. 
۲- با رعایت بند (۴)‌ این ماده پروتکل حاضر منوط به تصویب، پذیرش یا تایید کشورهای امضاء کننده آن خواهدبود. 
۳- با رعایت بند (۴) این پروتکل برای الحاق توسط کشورهایی که آن‌را امضاء ننموده‌اند، مفتوح خواهدبود. 
۴- پروتکل حاضر تنها توسط کشورهایی که کنوانسیون مورد اشاره در ماده (۲) را تصویب، پذیرش یا تایید نموده و یا به آن پیوسته‌اند می‌تواند مورد ‌تصویب، پذیرش، تایید یا الحاق قرار گیرد. 
ماده ۵- 
۱- تصویب، پذیرش، ‌تایید، ‌یا الحاق با سپردن سند رسمی به همین مضمون به دبیرکل سازمان، رسمیت خواهد یافت. 
۲- هرگونه سند تصویب، پذیرش، تأیید یا الحاق، که پس از لازم‌الاجرا شدن هراصلاحیه پروتکل حاضر در ارتباط با کلیه کشورهای متعاهد موجود یا‌ پس از تکمیل کلیه اقدامات ضروری برای لازم‌الاجرا شدن اصلاحیه در ارتباط با کلیه کشورهای عضو موجود، سپرده شده، شامل پروتکل تغییر یافته ‌توسط اصلاحیه تلقی خواهد شد. 
ماده ۶- 
۱- پروتکل حاضر در نودمین روز پس از تاریخی که در آن پانزده کشور، اسناد تصویب، پذیرش، تایید یا الحاق را به دبیرکل سازمان سپرده باشند‌لازم‌الاجرا خواهد شد، اگرچه پروتکل حاضر تا قبل از لازم‌الاجرا شدن کنوانسیون مورد اشاره در ماده (۲) لازم‌الاجرا نخواهد شد. 
۲- برای هرکشوری که بعداً ‌پروتکل را مورد تصویب، پذیرش یا تایید قرار داده و یا بدان ملحق شود، پروتکل حاضر در نودمین روز پس از سپردن سند ‌مقتضی توسط چنین کشوری، لازم‌الاجرا خواهد شد. 
ماده ۷- ۱- پروتکل حاضر می‌تواند توسط هرعضوی در هرزمان پس از تاریخ لازم‌الاجرا شدن پروتکل برای آن متعاهد مورد انصراف قرار گیرد. 
۲- «‌انصراف» با تسلیم سندی بدین مضمون به دبیرکل سازمان، رسمیت خواهد یافت. 
۳- «‌انصراف» پس از یک سال یا مدت طولانی‌تری که در سند انصراف بدان تصریح شده، از زمان تسلیم سند انصراف به دبیرکل سازمان، رسمیت‌ خواهد یافت. 
۴- انصراف از کنوانسیون مورد اشاره در ماده (۲) توسط یک عضو به معنی انصراف از پروتکل حاضر توسط آن عضو تلقی خواهد شد. چنین انصرافی‌ در همان روز رسمیت یافتن انصراف از کنوانسیون برابر بند (۳) ماده (۱۲) آن کنوانسیون رسمیت خواهد یافت. 
ماده ۸- 
۱- کنفرانسی به منظور تجدید نظر یا اصلاح پروتکل حاضر می‌تواند توسط سازمان برگزار شود. 
۲- سازمان بنا به تقاضای حداقل یک سوم کشورهای متعاهد به پروتکل حاضر، کنفرانسی از کشورهای عضو را برای تجدید نظر یا اصلاح آن تشکیل‌ خواهد داد. 
ماده ۹- 
۱- پروتکل حاضر به دبیرکل سازمان سپرده خواهد شد. 
۲- دبیرکل سازمان باید: 
‌الف- به کلیه کشورهایی که پروتکل حاضر را امضاء نموده یا به آن ملحق شده‌اند مراتب زیر را اطلاع بدهد: 
۱- هرامضاء یا سپردن سند جدید به همراه تاریخ آن. 
۲- تاریخ لازم‌الاجرا شدن پروتکل حاضر. 
۳- سپردن هرگونه سند انصراف از پروتکل حاضر به همراه تاریخی که در آن انصراف رسمیت خواهد یافت. 
۴- هرگونه اصلاحیه پروتکل حاضر یا پیوست آن و هرگونه اعتراض یا اعلام عدم پذیرش اصلاحیه‌های یاد شده. 
ب- نسخ برابر با اصل پروتکل حاضر را به کلیه کشورهایی که پروتکل حاضر را امضاء نموده یا به آن ملحق شده‌اند، ارسال نماید. 
ماده ۱۰- 
‌به محض این‌که پروتکل حاضر لازم‌الاجرا شود، یک نسخه برابر با اصل آن توسط دبیرکل سازمان برای ثبت و انتشار برابر ماده (۱۰۲) منشور سازمان ‌ملل متحد، به دبیرخانه سازمان ملل متحد ارسال خواهد شد. 
ماده ۱۱- 
‌-پروتکل حاضر در یک نسخه اصلی به زبان‌های انگلیسی، فرانسه، روسی و اسپانیایی تنظیم شده است که هرچهار متن به طور یکسان معتبر می‌باشد. 
‌در تایید مراتب فوق، امضاء کنندگان زیر که به گونه مقتضی برای این منظور اختیار یافته‌اند، پروتکل حاضر را امضاء نموده‌اند. 
‌لندن به تاریخ یازدهم آبان ماه یکهزار و سیصد و پنجاه و دو هجری شمسی برابر با دوم نوامبر یکهزار و نهصد و هفتاد و سه. [footnoteRef:46] [46:  - برای ملاحظه ضمایم به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید. ] 

قانون فوق مشتمل بر ماده واحده منضم به متن موافقتنامه شامل مقدمه، هفده ماده و یک پیوست و پروتکل مداخله در دریاهای آزاد در صورت بروز آلودگی غیرنفتی مشتمل بر یک مقدمه و یازده ماده و یک ضمیمه در جلسه علنی روز یکشنبه مورخ هفتم بهمن ماه یکهزار و سیصد و هفتاد و پنج مجلس شورای اسلامی تصویب و در تاریخ ۱۶/۱۱/۱۳۷۵ به تایید شورای نگهبان رسیده است. 
[bookmark: _Toc161493967][bookmark: _Toc161519801][bookmark: _Toc164958894][bookmark: _Toc165049692][bookmark: _Toc165109713][bookmark: _Toc165122495]کنوانسیون تجارت بین‌المللی گونه‌های جانوران و گیاهان وحشی در معرض خطر انقراض و نابودی واشنگتن 1973 (13۵2 هـ.ش)
CONVENTION ON INTERNATIONAL TRADE IN ENDANGERDED SPECIES OF WILD FUNA AND FLORA
WASHINGTON - 1973
(CITES)
[bookmark: _Toc160876935][bookmark: _Toc161493968][bookmark: _Toc161519802][bookmark: _Toc164958895][bookmark: _Toc165049693][bookmark: _Toc165109714][bookmark: _Toc165122496]قانون الحاق ایران به کنوانسیون تجارت بین‌المللی گونه‌های حیوانات و گیاهان وحشی که در معرض نابودی قرار دارند.[footnoteRef:47] [47:  - شماره ابلاغ : 33368 شماره انتشار : 9272 تاریخ ابلاغ: 10/5/1355 تاریخ روزنامه رسمی : 5/8/1355] 

ماده واحده - الحاق دولت ایران به کنوانسیون تجارت بین‌المللی گونه‌های حیوانات و گیاهان وحشی که در معرض نابودی قرار دادند مورخ ۳ مارس ۱۹۷۳ (۱۲ اسفند ۱۳۵۱) مشتمل بر یک مقدمه و ۲۵ ماده و سه ضمیمه تصویب و اجازه تسلیم اسناد الحاق آن داده می‌شود. 
قانون فوق مشتمل بر یک ماده و متن کنوانسیون ضمیمه پس از تصویب مجلس شورای ملی در جلسه روز سه‌شنبه ۱۵ تیر ماه 13۵۵ در جلسه‌فوق‌العاده روز چهارشنبه شانزدهم تیر ماه یکهزار و سیصد و پنجاه و پنج به تصویب مجلس سنا رسید. 
[bookmark: _Toc160876936][bookmark: _Toc161493969][bookmark: _Toc161519803][bookmark: _Toc164958896][bookmark: _Toc165049694][bookmark: _Toc165109715][bookmark: _Toc165122497][bookmark: _Hlk183548298]کنوانسیون تجارت بین‌المللی گونه‌های حیوانات و گیاهان وحشی که در معرض خطر نابودی قرار دارند.
دول متعاهد 
‌با شناخت آنکه حیوانات و گیاهان وحشی با گونه‌های متنوع و زیبای خود جزء غیر قابل جانشینی از سیستم‌های مختلف طبیعی کره زمین را تشکیل‌میدهند که بایستی برای نسل حاضر و نسل‌های آینده حفظ و نگهداری کردند. ‌و با آگاهی بارزش روز افزون حیوانات و گیاهان وحشی از جنبه‌های زیبایی علمی، فرهنگی، هنری و تفریحی و اقتصادی. ‌و با شناخت آنکه افراد و دول بایستی بهترین محافظان گیاهان و جانوران وحشی خود باشند. ‌و بعلاوه با شناخت این اصل که همکاری بین‌المللی برای حفظ بعضی از گونه‌های گیاهان و حیوانات وحشی علیه بهره‌برداری بی‌رویه از طریق‌تجارت بین‌المللی امری حیاتی و لازم می‌باشد-و با اعتقاد باین‌که بایستی اقدامات مناسبی بدین منظور انجام شود، در موارد زیر توافق نمودند:
ماده ۱ - تعاریف:
به جز در مواردی‌که فحوای عبارت معنی دیگری را ایجاب نماید از لحاظ کنوانسیون حاضر:
الف - «‌گونه» یعنی هر‌گونه - گونه فرعی و یا جمعیت آن‌ها که از لحاظ جغرافیایی مجزا می‌باشند. 
ب - «‌نوع» یعنی:
۱-هر نوع حیوان یا گیاه اعم از زنده و مرده. 
۲ - در مورد یک حیوان - برای گونه‌های مذکور در ضمیمه‌های یک و دو هرقسمت یا مشتقات گونه که به‌آسانی قابل تشخیص باشد و برای گونه‌های‌مذکور در ضمیمه شماره سه هرقسمت با مشتقات گونه که به‌آسانی قابل تشخیص باشد. 
۳ - در مورد گیاه. برای گونه‌هایی که در ضمیمه یک ذکر شده هرقسمت و یا مشتقات گونه که به‌آسانی قابل تشخیص باشد و برای گونه‌های ضمیمه‌دوم و سوم هرقسمت یا مشتقات گونه که به آسانی قابل تشخیص باشد و در ضمائم دوم و سوم با ارتباط به آن‌گونه‌ها ذکر شده است. 
ب - «‌نوع» یعنی:
۱-هر نوع حیوان یا گیاه اعم از زنده و مرده. 
۲ - در مورد یک حیوان - برای گونه‌های مذکور در ضمیمه‌های یک و دو هرقسمت یا مشتقات گونه که به‌آسانی قابل تشخیص باشد و برای گونه‌های‌مذکور در ضمیمه شماره سه هرقسمت با مشتقات گونه که به‌آسانی قابل تشخیص باشد. 
۳ - در مورد گیاه. برای گونه‌هایی که در ضمیمه یک ذکر شده هرقسمت و یا مشتقات گونه که به‌آسانی قابل تشخیص باشد و برای گونه‌های ضمیمه‌دوم و سوم هرقسمت یا مشتقات گونه که به آسانی قابل تشخیص باشد و در ضمائم دوم و سوم با ارتباط به آن‌گونه‌ها ذکر شده است. 
ج - «‌تجارت» یعنی صدور - صدور مجدد - ورود و وارد کردن از طریق دریا
د - «‌صدور مجدد» یعنی صدور هرنوعی که قبلاً وارد گردیده است. 
هـ - «‌ورود از طریق دریا» یعنی حمل هرنوعی از گونه‌ها بداخل یک دولت که از آن‌هایی که تحت حاکمیت هیچ کشوری نمی باشد گرفته شده است. 
و - «‌مقام علمی» مقام علمی و ملی که طبق ماده نه انتخاب و منصوب می‌گردد. 
ز - «‌مقام اداری» مقام امور اداری و ملی که طبق ماده نه انتخاب و منصوب می‌گردد. 
ح - «‌طرف» بمعنای دولتی است که این کنوانسیون در آن مجری می‌باشد. 
ماده ۲ - اصول کلی:
۱ - ضمیمه یک شامل کلیه گونه‌هایی می‌باشد که در معرض نابودی بوده و میتوان در حال و آینده با تجارت در آن‌ها اثر گذارد. تجارت در انواع این‌گونه‌ها بایستی از مقررات شدیدی تبعیت نماید تا بقای آن‌ها بیش از این در معرض خطر نیفتد و تنها در موارد استثنایی مجاز باشد
۲ - ضمیمه دو شامل:
‌الف - کلیه گونه‌هایی که فعلاً در معرض خطر انقراض نسل نمی‌باشند ولی ممکن است دچار این خطر بشوند مگر آنکه تجارت در انواع این گونه‌ها‌تحت مقررات خاص شدیدی انجام شود تا از بهره‌برداری‌هایی که بقای آنان را به مخاطره میاندازد جلوگیری شود. 
ب - گونه‌های دیگری که باید تابع مقررات خاصی باشند تا انواع گونه‌های مذکور در بند فرعی الف ماده به‌نحو مؤثری کنترل شود. 
۳ - ضمیمه سه شامل تمام گونه‌هایی است که هریک از طرفین این کنوانسیون در محدوده صلاحیت قانونی خویش به منظور جلوگیری یا محدود‌کردن بهره‌برداری از آن گونه‌ها را نام میبرد که از نظر کنترل تجارت نیاز به همکاری طرح‌های دیگر دارد. 
۴ - طرف‌ها نباید جز به موجب مقررات کنوانسیون حاضر اجازه تجارت انواع گونه‌های مذکور در ضمائم یک و دو و سه را بدهند. 
ماده ۳ - مقررات تجارت در انواع گونه‌های مذکور در ضمیمه یک. 
۱ - تجارت در انواع گونه‌های مذکور در ضمیمه یک باید طبق مقررات این ماده انجام گیرد. 
۲ - صدور هرنوع از گونه‌های مذکور در ضمیمه یک باید با کسب اجازه قبلی و ارائه پروانه صدور انجام پذیرد. منحصراً پس از احراز شرایط ذیل پروانه‌صدور برای متقاضی صادر خواهد گردید:
‌الف - مقام علمی دولت صادرکننده تأیید نماید که این امر برای بقای آن گونه به‌خصوص مضر نخواهدبود. 
ب - مقام اداری دولت صادرکننده متقاعد گردد که نوع مزبور بر خلاف قوانین حفاظت گیاهان و جانوران آن دولت تحصیل نشده است. 
ج - مقام اداری دولت صادرکننده متقاعد شود که هرنوع زنده به نحوی آماده و حمل خواهد شد. ‌که خطر صدمه دیدن و بیماری آن نوع زنده و رفتار ظالمانه نسبت به آن حداقل باشد. 
‌د - مقام اداری دولت صادرکننده متقاعد شده باشد که پروانه لازم برای ورود آن صادر شده است. 
۳ - برای ورود هر‌گونه از گونه‌های مذکور در ضمیمه یک بایستی قبلاً پروانه ورود تحصیل و پس از ارائه پروانه ورود و همچنین پروانه صدور یا گواهی‌صدور مجدد مجاز باقدام خواهند نمود پروانه ورود تنها پس از احراز شرایط ذیل صادر خواهد گردید:. 
‌الف - مقام علمی دولت واردکننده اعلام نماید که وارد نمودن برای مقاصدی است که بقای گونه مربوطه لطمه‌ای وارد نخواهد آورد. 
ب - مقام علمی دولت واردکننده متقاعد شود که تحویل گیرنده احتمالی حیوان یا گیاه زنده دارای تجهیزات مناسب برای نگهداری و مراقبت از آن‌ می‌باشد. 
ج - مقام اداری دولت واردکننده متقاعد گردد که از آن موجود در درجه اول برای مقاصد تجاری استفاده نخواهد شد. 
۴ - صدور مجدد هرنوع از گونه‌های موضوع ضمیمه یک باید با کسب اجازه قبلی و ارائه پروانه صدور مجدد انجام شود. پروانه صدور مجدد با احراز‌شرایط ذیل صادر خواهد گردید:
‌الف - مقام اداری دولت صادرکننده مجدد متقاعد شود که در مورد ورود نوع مربوطه مقررات این کنوانسیون اعمال گردیده است. 
ب - مقام اداری دولت صادرکننده مجدد متقاعد شود که هرنوع زنده به نحوی آماده و حمل خواهد شد که خطر صدمه دیدن و بیماری آن نوع زنده و رفتار ظالمانه نسبت به آن حداقل باشد. 
ج - مقام اداری دولت صادرکننده مجدد متقاعد شود که پروانه ورود برای هرنوع زنده صادر شده است. 
۵ -* وارد کردن هرنوع از گونه‌های مذکور در ضمیمه یک از طریق دریا باید با اخذ پروانه از مقام اداری دولت واردکننده انجام گیرد. این پروانه تنها پس از احراز شرایط ذیل صادر خواهد شد:
‌الف - مقام علمی دولت واردکننده تأیید نماید که وارد کردن یک نوع زنده بقای نسل آن‌را بخطر نخواهد انداخت. 
ب - مقام اداری دولت واردکننده متقاعد شود که تحویل گیرنده احتمالی حیوان یا گیاه زنده تجهیزات مناسب را جهت مراقبت و مأوای آن در اختیار‌دارد. 
ج - مقام اداری دولت واردکننده متقاعد گردد که از نوع زنده در درجه اول برای مقاصد تجاری استفاده نخواهد شد. 
*این‌گونه از تجارت منظور وارد نمودن انواعی است که قبلا در دولت وارد کننده وجود نداشته و برای اولین بار به آنجا حمل می‌گردند. 
ماده ۴ - مقررات تجاری در انواع گونه‌های مذکور در ضمیمه دو:
۱ - تجارت در انواع گونه‌های مذکور در ضمیمه دو باید طبق مقررات این ماده انجام گیرد
۲ - صدور هرنوع از گونه‌های مذکور در ضمیمه دو باید با کسب اجاره قبلی و ارائه پروانه صدور انجام گیرد. منحصراً پس از احراز شرایط ذیل پروانه‌صدور برای متقاضی صادر خواهد گردید:
‌الف - مقام علمی دولت صادرکننده تأیید نماید که صدور گونه‌ها برای بقای آن‌ها خطری نخواهد داشت. 
ب - مقام اداری دولت صادرکننده تأیید نماید که آن نوع زنده بر خلاف قوانین حفاظت حیوانات و گیاهان آن دولت تحصیل نشده است. 
ج- مقام اداری دولت صادرکننده متقاعد شود که هرنوع زنده به نحوی آماده و حمل خواهد شد که خطر صدمه دیدن و بیماری آن نوع زنده و رفتار‌ظالمانه با آن به حداقل کاهش یابد. 
۳ - مقام علمی هریک از دول طرف - تعداد پروانه‌های صادر شده توسط آن دولت را برای انواع گونه‌های مذکور در ضمیمه دو و تعداد دقیق صادرات‌آن گونه‌ها را توصیه خواهد نمود. هرزمان مقام علمی تشخیص دهد که صدور انواع هرکدام از این گونه‌ها به منظور حفظ آن‌ها به‌لحاظ اهمیتی که در نگاهداری‌خصوصیات طبیعی اکوسیستم‌های خویش دارند باید محدود گردند و به‌این جهت از ضمیمه دو به ضمیمه یک منتقل گردند. بمقام اداری مربوطه‌اطلاع خواهد داد که اقدامات مقتضی جهت محدود نمودن صدور پروانه‌های صادراتی انواع آن گونه‌ها را به‌عمل‌آورد. 
‌وارد کردن هریک از انواع گونه‌های مذکور در ضمیمه دو مستلزم آنست که قبلاً پروانه صدور و یا پروانه صدور مجدد ارائه گردد. 
۵ - صدور مجدد هریک از انواع گونه‌های مذکور در ضمیمه دو بایستی با کسب اجازه قبلی و ارائه پروانه صدور مجدد انجام شود. پروانه صدور مجدد‌تنها پس از احراز شرایط ذیل صادر خواهد شد:
‌الف - مقام اداری دولت صادرکننده مجدد متقاعد شود که گونه‌های مربوطه طبق مقررات کنوانسیون حاضر وارد گردیده است. 
ب - مقام اداری دولت صادرکننده مجدد متقاعد گردد که هرنوع زنده به نحوی آماده و حمل خواهد شد که خطر صدمه دیدن و بیماری آن نوع زنده و رفتار ظالمانه نسبت به آن حداقل باشد. 
۶ - وارد کردن هرنوع از گونه‌های مذکور در ضمیمه دو از طریق دریا متضمن کسب اجازه قبلی از مقام اداری دولت واردکننده می‌باشد. پروانه مزبور‌فقط پس از احراز شرایط ذیل صادر خواهد گردید:
‌الف - مقام علمی دولت واردکننده تأیید نماید که ورود یک نوع زنده بقای نسل آن‌را بخطر نخواهد انداخت. 
ب - مقام اداری دولت واردکننده متقاعد شود که هرنوع زنده به نحوی آماده و حمل خواهد شد که خطر صدمه دیدن و بیماری آن نوع زنده و رفتار‌ظالمانه نسبت به آن حداقل باشد. 
۷ - پروانه‌های مذکور در بند شش ماده حاضر به تأیید مقام علمی و پس از مشاوره با سایر مقامات علمی دولت مربوطه یا هرگاه مقتضی باشد پس از مشاوره با مقامات علمی سایر ملل برای مدت‌های کمتر از یکسال جهت کلیه انواعی که در طی مدتهای مذکور وارد شده صادر خواهند شد. 
ماده ۵ - مقررات تجارت در انواع گونه‌های مذکور در ضمیمه سه:
۱ -تجارت در انواع گونه‌های مذکور در ضمیمه سه بایستی طبق مقررات این ماده انجام گیرد. 
۲ - صدور هریک از انواع گونه‌های مذکور در ضمیمه سه از سرزمین هردولتی که آن نوع را جزء ضمیمه سه محسوب میدارد باید با کسب اجازه قبلی‌و ارائه پروانه صدور انجام پذیرد. پروانه صدور منحصراً پس از احراز شرایط ذیل صادر خواهد گردید:
‌الف - مقام اداری دولت صادرکننده متقاعد گردد که نوع مزبور بر خلاف قوانین حفاظت گیاهان و جانوران آن دولت تحصیل نشده است. 
ب - مقام اداری دولت صادرکننده متقاعد شود که هرنوع زنده به نحوی آماده حمل خواهد شد که خطر صدمه دیدن و بیماری آن نوع زنده و رفتار‌ظالمانه نسبت به آن حداقل باشد. 
۳ - وارد کردن هریک از انواع گونه‌های مذکور در ضمیمه سه به جز در موارد استثنایی موضوع بند چهار این ماده مستلزم آنست که قبلاً گواهینامه‌مبدأ ارائه شود و در مواردی‌که از سرزمین دولتی وارد شود که آن نوع را جزء گونه‌های فهرست سه محسوب داشته مستلزم ارائه پروانه صدور می‌باشد. 
۴ - به هنگام صدور مجدد - گواهینامه‌ای که از طرف مقام اداری دولت صادرکننده مجدد مبنی بر کنترل یا صدور مجدد آن نوع اعطاء می‌شود از نظر‌دولت واردکننده در حکم آن است که مقررات کنوانسیون حاضر در مورد آن نوع به‌خصوص اجرا شده است. 
ماده ۶ - پروانه و گواهینامه‌ها
۱ - پروانه‌ها و گواهینامه‌هایی که به موجب مواد سه، چهار، پنج صادر میشوند مشمول مفاد ماده حاضر خواهدبود. 
ماده ۷ - معافیتها و سایر مقررات خاص مربوط به تجارت
۱ - مقررات مواد سه، چهار و پنج به عبور دادن یا انتقال انواع از یک کشتی به کشتی دیگر در سرزمین یک طرف متعاهد تا زمانی که انواع تحت کنترل‌گمرک باشند - تسری نخواهد داشت. 
۲ - درصورتی‌که مقام اداری دولت صادرکننده و یا دولت صادرکننده مجدد متقاعد شود که یک نوع از گونه‌ها قبل از شمول مقررات این کنوانسیون‌تحصیل شده و گواهینامه‌ای مبنی بر تأیید این امر صادر نماید مقررات مواد سه، چهار و پنج شامل آن نوع نخواهد شد. 
۳ - مقررات مواد سه، چهار و پنج شامل حیوانات خانگی متعلق به افراد نمی گردد مگر در موارد ذیل:
‌الف- درصورتی‌که صاحب یکی از گونه‌های مذکور در ضمیمه یک آن نوع را خارج از سرزمینی که در آن اقامت دائمی دارد تحصیل و به مملکت خویش‌حمل نموده باشد. 
ب - هرگاه آن نوع در ضمیمه دوم ذکر شده باشد. 
۱ - درصورتی‌که انواع مزبور خارج از سرزمین محل اقامت صاحب آن تحصیل شده و بکشور دیگری منتقل شده باشند
۲ - به کشور محل اقامت دائم صاحب آن حمل شده باشد. 
۳ - در کشوری که انتقال حیوان وحشی در آن انجام گرفته بایستی پروانه لازم برای صدور هریک از انواع اخذ شود مگر آنکه مقام اداری متقاعد شود که‌این انواع قبل از شمول مقررات کنوانسیون حاضر تحصیل شده‌اند. 
۴ - انواع گونه‌های حیوانات مذکور در ضمیمه یک که به‌طور زنده شکار شده و برای مقاصد تجاری پرورش یافته‌اند و همچنین گیاهانی که در ضمیمه‌یک ذکر شده‌اند و به‌روش‌های مصنوعی برای مقاصد تجاری تکثیر یافته‌اند جزء انواع ضمیمه دو محسوب خواهند گردید. 
۵ - هرگاه مقام اداری دولت صادرکننده متقاعد شود که هریک از انواع گونه‌های حیوانات یا اجزا آن‌ها به‌طور زنده شکار شده و پرورش یافته و یا هر‌یک از انواع گیاهان و یا اجزا آن‌ها بطرق مصنوعی پرورش یافته گواهینامه صادره از طرف وی بجای پروانه‌ها و یا گواهینامه‌های مذکور در مواد سه، ‌چهار و پنج پذیرفته خواهد شد. 
ماده ۸ - اقداماتی که دول طرف مکلف به انجام آن هستند. 
۱ - کلیه دول طرف اقدامات لازم را برای ایجاد مقررات این کنوانسیون و جلوگیری از تجارت گونه‌ها بر خلاف مقررات آن معمول خواهند داشت. این‌اقدامات عبارت خواهد بود از:
‌الف - قابل مجازات دانستن تجارت یا مالکیت این گونه‌ها. 
ب - انجام همکاری‌های لازم برای مصادره و عودت این گونه‌ها بکشور صادر کنند. 
۲ - علاوه بر اقداماتی که طبق بند اول ماده حاضر باید انجام شود هردولت طرف این کنوانسیون میتواند هرگاه ضروری بداند تصمیماتی را برای جبران خساراتی که در نتیجه مصادره یک نوع تجارت شده بر خلاف مقررات این کنوانسیون بوجود می‌آید اتخاذ نمایند. 
۳ - کلیه دول متعاهد حتی‌الامکان اهتمام خواهند ورزید که انجام تشریفات مربوط به تجارت گونه‌ها در حداقل مدت ممکنه صورت گیرد. به‌این ‌منظور بنادری که برای ترخیص گونه‌ها مورد استفاده قرار خواهند گرفت مشخص شده و کلیه پیش‌بینی‌های لازم برای تقلیل خطر و جلوگیری از رفتار غیر‌مناسب خواهد شد. 
۴ - چنانچه نوعی طبق پیش‌بینی‌های مذکور در بند اول این ماده توقیف و ضبط گردد:
‌الف - نوع توقیف شده بمقام اداری دولت توقیف‌کننده واگذار خواهد شد. 
ب - مقام اداری پس از مذاکره با مقامات دولت صادرکننده میتواند آن نوع را بخرج کشور مربوطه عودت داده یا بمراکز حمایت انواع و سایر‌محل‌های مناسب و منطبق با شرایط این کنوانسیون انتقال دهد. 
ج - مقام اداری در صورت تمایل میتواند نظر مقام علمی را جویا شده و یا چنانچه مقتضی بداند با دبیرخانه برای تسهیل اقدامات ردیف (ب) این بند و یا درباره مراکز حمایت و سایر محل‌ها مشورت نماید. 
۵ - منظور از مراکز حمایت انواع موضوع بند چهار این ماده مؤسساتی هستند که صرفاً توسط مقامات اداری برای تأمین رفاه انواع زنده مخصوصاً انواع‌که توقیف و ضبط شده‌اند بوجود می‌آید. 
۶ - هریک از دول طرف نکات مربوط به تجارت انواع گونه‌های مذکور در ضمایم یک و دو و سه را بقرار ذیل ثبت خواهند نمود:
الف - نام و نشانی واردکنندگان و صادرکنندگان. 
ب - تعداد و نوع پروانه‌ها و گواهینامه‌های صادره، کشورهایی که در آن‌ها داد و ستد انجام شده، کمیت و نوع گونه‌های مذکور در ضمایم یک و دو و سه‌ و در مواردی مقتضی اندازه و جنسیت نوع مورد بحث. 
۷ - هریک از دول طرف هرچند گاه یکبار گزارشی درباره نحوه اجرای این کنوانسیون توسط آن دولت را تهیه و ضمن آن مراتب ذیل را به دبیرخانه ‌اطلاع خواهند داد:
‌الف - گزارش سالانه که حاوی خلاصه‌ای از اطلاعات مندرج در ردیف (ب) بند شش این ماده خواهدبود. 
ب - گزارشی که هردو سال یکبار تهیه شده و حاوی نکات لازم در مورد اقدامات اداری و و قوانینی که برای اجرای مقررات این کنوانسیون وضع‌گردیده خواهدبود. 
۸ - اطلاعات مذکور در بند هفت این ماده چنانچه منافاتی با مقررات دولت متعاهد مربوطه نداشته باشد در اختیار عموم گذاشته خواهد شد. 
ماده ۹ - مقامات اداری و علمی
۱- هریک از دول طرف در جهت اجرای مقررات این کنوانسیون افراد ذیل را به‌عنوان مسئول امور منصوب خواهند نمود:
‌الف - یک یا چند مقام مسئول امور اداری واجد صلاحیت برای صدور پروانه‌ها یا گواهینامه‌ها به‌نیابت از طرف دولت مربوط خود. 
ب - یک یا چند مقام مسئول امور علمی
۲ - هردولتی که سند تصویب قبولی یا الحاق خود را به دولت نگهدارنده تسلیم نماید در همان زمان میتواند مقام اداری را که به‌نیابت آن دول حق‌مکاتبه و تماس با دول طرف دیگر و دبیرخانه را خواهد داشت معرفی نماید. 
۳ - طبق مقررات این ماده هرتغییری در انتصابات یا اعطای اختیارات بافراد باید توسط طرف متعاهد مربوطه جهت اطلاع سایر دول متعاهد باطلاع ‌دبیرخانه رسانیده شود. 
۴ - هرمقام اداری مذکور در بند دو این ماده در صورت تقاضای دبیرخانه یا مقام اداری سایر دول متعاهد باید در خصوص طرح لاک و مهرها یا سایر‌مواردی که برای اعتبار پروانه‌ها و گواهینامه‌ها به‌کار میروند - اطلاعاتی را در اختیار آنان بگذارد. 
ماده ۱۰ - تجارت با دول غیر عضو
تجارت انواعی که از سرزمین دول غیر متعاهد وارد و یا به آن‌ها صادر میگردند برطبق مدارکی که توسط افراد ذی‌صلاح آن دولت‌ها صادر می‌شود و اصولاً‌با الزامات کنوانسیون حاضر برای صدور پروانه‌ها و گواهینامه‌ها مطابقت دارد انجام خواهدگرفت و این مدارک برای کلیه دول متعاهد قابل‌قبول خواهد‌بود. 
ماده ۱۱ - کنفرانس‌های دول متعاهد
۱ - دبیرخانه قبل از پایان دو سال از آغاز اجرای این کنوانسیون از کلیه دول متعاهد برای شرکت در کنفرانس دعوت خواهد نمود. 
۲ - پس از اختتام اولین کنفرانس - کنفرانس‌های منظمی حداقل هردو سال یکبار تشکیل خواهد گردید مگر آنکه در کنفرانس نخست تصمیم دیگری‌در این مورد اتخاذ شده باشد. ‌کنفرانس‌های فوق‌العاده نیز به موجب تقاضای کتبی حداقل یک سوم از دول عضو در موارد فوق‌العاده تشکیل خواهد شد. 
۳ - نحوه اجرای کنوانسیون در جلسات عادی و فوق‌العاده مورد تجدید نظر قرار گرفته و در موارد ذیل تصمیماتی گرفته خواهد شد:
الف - وضع مقرراتی که به موجب آن‌ها اختیاراتی به دبیرخانه جهت انجام وظایف محوله تفویض خواهد شد و تصویب مقررات مالی
ب - بررسی، تغییر یا اصلاح اسامی انواع مذکور در زمینه یک و دو طبق مقررات ماده پانزده. 
ج - مطالعه و بررسی پیشرفت‌های حاصله در امر حفظ و نگاهداری انواع مذکور در ضمائم یک و دو و سه. 
هـ - دریافت و مطالعه گزارش‌هایی که توسط دبیرخانه یا هریک از دول متعاهد تهیه شده است. 
‌و - برای تأثیر بخشیدن بیشتر به مقررات کنوانسیون حاضر در موارد مقتضی توصیه‌های لازم داده خواهد شد
۴ - دول متعاهد در هریک از کنفرانس‌های عادی درباره مکان و زمان تشکیل کنفرانس عادی بعدی که طبق مقررات بند ۲ این ماده تشکیل می‌گردد ‌تصمیم خواهند گرفت
۵ - دول متعاهد در هرکنفرانس درباره نحوه تشکیل کنفرانس‌ها تصمیمات لازم اتخاذ خواهند نمود. 
۶ - نمایندگان سازمان ملل متحد و سازمان‌های تخصصی آن و آژانس بین‌المللی انرژی اتمی و همچنین نمایندگان دولی که طرف کنوانسیون حاضر‌نمی‌باشند میتوانند در جلسات کنفرانس‌ها به‌عنوان ناظر شرکت جویند لیکن این افراد حق رأی نخواهند داشت. 
۷ - مؤسسات و اشخاصی که از نظر فنی در امور مربوط به حفظ، ‌نگاهداری و اداره امور مربوط به گیاهان و حیوانات وحشی واجد صلاحیت بوده و دبیرخانه را از علاقه خویش بشرکت در جلسات کنفرانس به‌عنوان ناظر مطلع نمایند بشرط موافقت یک سوم از دوم متعاهد حاضر و هرگاه جزو‌مؤسسات نامبرده در ذیل باشند حق حضور در جلسات را خواهند داشت:
‌الف - مؤسسات و سازمان‌های بین‌المللی دولتی یا غیردولتی و سازمان‌ها و دستگاه‌های ملی وابسته به دولت. 
ب - مؤسسات و سازمان‌های ملی غیردولتی که شرکت آن‌ها در کنفرانس‌ها از طرف دولت متبوعه مربوطه تصویب شده باشد. افرادیکه به‌عنوان ناظر‌پذیرفته میگردند حق شرکت در جلسات را خواهند داشت ولی حق رأی ندارند. 
ماده ۱۲ - دبیرخانه
۱ - پس از لازم‌الاجرا شدن کنوانسیون حاضر مدیر اجرایی برنامه‌های محیط‌زیست سازمان ملل متحد دبیرخانه‌ای تأسیس خواهد نمود و برای انجام‌این امر به هرطریق و تا حدودی که مناسب تشخیص دهد از سازمان‌های بین‌الدولی و سازمان‌های بین‌المللی غیردولتی و یا مؤسسات و دستگاه‌های ملی‌که از لحاظ فنی واجد شرایط برای حفاظت، ‌نگاهداری و اداره امور مربوط به گیاهان و حیوانات وحشی باشند یاری خواهدگرفت. 
۲ - وظایف دبیرخانه به‌شرح زیر می‌باشد:
‌الف - ترتیب برگزاری و اداره کنفرانس‌های دول متعاهد. 
ب - انجام اموری که به موجب مقررات مواد پانزده و شانزده کنوانسیون حاضر به‌عهده دبیرخانه محول می‌شود. 
ج - انجام تحقیقات علمی و فنی طبق برنامه‌های تعیین شده در کنفرانس دول متعاهد برای اجرای مقررات این کنوانسیون من‌جمله بررسی‌استانداردهای مناسب برای آماده کردن و حمل گونه‌های زنده و طرق تشخیص گونه‌ها. 
د - مطالعه گزارش‌های دول متعاهد و درخواست ارسال اطلاعات بیشتر در مواردی‌که برای تضمین اجرای این کنوانسیون مورد لزوم باشد. 
هـ - یادآوری مسایل مربوط به هدف‌های این کنوانسیون به کلیه دول متعاهد
و - چاپ و نشر نسخه‌های تجدید نظر شده ضمایم یک و دو و سه در زمان‌های مختلف و نیز هرنوع اطلاعاتی که باعث تسهیل شناسایی انواع مذکور‌در آن‌ها می‌گردد. 
ز - تهیه گزارش‌های سالانه مربوط به فعالیت دبیرخانه و نحوه اجرای این کنوانسیون برای دول متعاهد و همچنین تهیه گزارش‌هایی که در کنفرانس‌ها ‌ممکنست مورد احتیاج باشد. 
ح - توصیه در اموری از قبیل مبادله اطلاعات علمی و فنی که برای اجرای هدف‌های این کنوانسیون لازم است. 
ط - انجام سایر وظایفی که از طرف دول طرف کنوانسیون حاضر به‌عهده دبیرخانه گذاشته می‌شود. 
ماده ۱۳ - اقدامات بین‌المللی
۱ - هرگاه دبیرخانه طبق اطلاعات واصله متقاعد گردد که یکی از انواع گونه‌های مذکور در ضمائم یک یا دو به‌علت خرید و فروش آن نوع دچار خطر‌گردیده و یا این‌که مقررات این کنوانسیون دقیقاً در مورد آن اعمال نمی گردد این اطلاعات را بآگاهی مقام اداری مجاز دولت مربوطه خواهد رساند. 
۲ - دولتی که اطلاعات مذکور در بند یک این ماده را دریافت می‌نماید با توجه به حدود اختیارات قانونی خود بلافاصله دبیرخانه را از کلیه حقایق مربوط بدان‌امر مطلع کرده و در مواقع مقتضی راهنمایی‌های لازم را برای حل مسئله خواهد نمود. 
درصورتی‌که چنین دولتی تشخیص دهد که انجام تحقیقاتی برای روشن شدن مسئله لازم می‌باشد یک یا چند نفر را مأمور تحقیق در مورد آن امر خواهد نمود. 
۳ - اطلاعاتی که از طرف دولت مربوط داده می‌شود یا از طریق تحقیقات مذکور در بند دو این ماده کسب می‌شود جهت اظهار نظر و انجام اقدامات‌مقتضی در کنفرانس بعدی دول متعاهد مورد مطالعه و بررسی قرار خواهدگرفت. 
ماده ۱۴ - تأثیر کنوانسیون حاضر بر قوانین داخلی و سایر کنوانسیون‌های بین‌المللی
۱ - مقررات این کنوانسیون به هیچ وجه مخل اجرای مقررات دول متعاهد در موارد ذیل نخواهد بود:
‌الف - وضع قوانین اکیدتر داخلی در مورد شرایط تجارت، مالکیت یا حمل انواع گونه‌های مذکور در ضمایم یک و دو و سه و یا ممنوع نمودن تجارت‌آن‌ها، 
ب - وضع مقررات داخلی برای محدود یا ممنوع نمودن تجارت مالکیت یا حمل گونه‌هایی که در ضمایم ذکر نشده است. 
۲ - مقررات این کنوانسیون نبایستی به هیچ وجه بر مقررات و قوانین داخلی دول و یا تعهدات طرفین که ناشی از هرمعاهده کنوانسیون یا موافقتنامه‌بین‌المللی می‌گردد و همچنین بر سایر قوانین تجاری، مالکیت، حمل و نگاهداری، امور گمرکی بهداشت عمومی، دامپزشکی و یا قرنطینه گیاهی تأثیر‌گذارد. 
۳ - مقررات کنوانسیون حاضر به هیچ وجه نباید بر مقررات یا تعهدات ناشی از معاهده یا کنوانسیون یا موافقت‌نامه بین‌المللی امضاء شده و یا‌موافقتنامه‌هایی که بین دول به منظور ایجاد اتحادیه‌های تجارت ناحیه‌ای برای کنترل کنترل یا لغو گمرکی تا حدودی که صرفاً مربوط به تجارت بین‌اعضاء آن اتحادیه می‌گردد تأثیر گذارد
۴ - هردولت طرف کنوانسیون حاضر که همچنین طرف معاهده کنوانسیون یا موافقتنامه بین‌المللی دیگری باشد که به‌هنگام لازم‌الاجرا شدن این‌کنوانسیون مجری بوده طبق مفاد آن از گونه‌های حیوانات آبزی مذکور در ضمیمه دو حفاظت به‌عملمی‌آید، از شمول الزامات موضوع کنوانسیون‌حاضر درباره تجارت گونه‌های فوق که توسط کشتی‌های ثبت شده در آنکشور طبق مقررات آن معاهده کنوانسیون یا موافقتنامه بین‌المللی حمل و داد و ستد میشوند معاف خواهند بود. 
۵ - علیرغم مقررات مواد سه، چهار و پنج صدور هرنوعی که با توجه به بند چهار این ماده انجام شود تنها مستلزم آنست که از مقام اداری دولت‌تهیه‌کننده گواهینامه‌ای مبنی بر این‌که آن نوع طبق مقررات معاهده کنوانسیون یا موافقتنامه بین‌المللی دیگری تحصیل شده است اخذ گردد
۶ - هیچ‌یک از مفاد کنوانسیون حاضر مانع تدوین و توسعه حقوق دریایی توسط کنفرانس سازمان ملل متحد درباره حقوق دریاها که طبق قطعنامه ث. ۲۷۵۰ (۲۵) مجمع عمومی سازمان ملل تشکیل می‌شود، نخواهد بود و همچنین بدعاوی فعلی یا آتی یا نظریات قانونی هردولت درباره حقوق‌دریاها و ماهیت و حدود اختیارات قانونی در مورد سواحل لطمه‌ای وارد نخواهد ساخت. 
ماده ۱۵ - اصلاح ضمائم ۱ و ۲
۱ - برای اصلاح ضمائم یک و دو مقررات ذیل باید در کنفرانس‌های دول طرف کنوانسیون رعایت گردد:
‌الف - کلیه دول متعاهد میتوانند اصلاحاتی را بر ضمائم یک و دو پیشنهاد نمایند تا در کنفرانس بعدی مورد مطالعه قرار گیرد. متن اصلاح پیشنهادی‌حداقل باید صد و پنجاه روز قبل از تشکیل کنفرانس باطلاع دبیرخانه رسانیده شود. ‌دبیرخانه با سایر دول متعاهد و دستگاه‌های علاقمند طبق مقررات ردیف‌های (ب) و (ج) بند دو این ماده مشاوره نموده و سی روز قبل از تشکیل‌کنفرانس کلیه دول متعاهد را از پاسخ مربوطه مستحضر خواهد نمود. 
ب - اصلاحات پیشنهادی با اکثریت دو سوم آراء نمایندگان دول حاضر و رأی دهنده تصویب و قبول خواهد شد. منظور از نمایندگان دول حاضر و رأی‌دهنده نمایندگان دول متعاهد که در جلسات حاضر بوده و رأی مثبت یا منفی می‌دهند می‌باشد. آراء ممتنع برای تصویب اصلاحیه‌ها جزء اکثریت دو‌سوم مذکور به حساب نخواهد آمد. 
ج - اصلاحات مورد تصویب در کنفرانس‌ها نود روز پس از تصویب در کنفرانس در مورد کلیه دول متعاهد باستثنای دولی که طبق بند سوم این ماده‌درخواست قید نمایند لازم‌الاجرا خواهدبود. 
۲ - برای اصلاح ضمائم یک و دو در فواصل بین کنفرانس‌ها مقررات ذیل باید رعایت گردد. 
‌الف - هریک از دول متعاهد از طریق مکاتبه پستی به نحوی که در این بند تعیین می‌گردد میتواند اصلاحاتی را بر ضمیمه یک یا دو برای بررسی در فواصل کنفرانس‌ها، پیشنهاد نمایند. 
ب - دبیرخانه پس از دریافت متن اصلاح پیشنهادی راجع به انواع زنده دریایی بلافاصله متن مزبور را بآگاهی کلیه دول طرف خواهد رسانید. 
دبیرخانه‌همچنین سازمان‌های بین‌الدول مسئول امر که ممکنست بتواند اطلاعات علمی مربوطه را در اختیار داشته باشد مکاتبه نموده و ضمناً برای ایجاد‌هماهنگی با مقررات حفاظت گونه‌های گیاهان و جانوران مربوط به آن سازمان‌ها مشاوره نماید. ‌دبیرخانه بلافاصله نظریات ابراز شده. اطلاعات مکتسبه و نتیجه تحقیقات خود را بهمراه توصیه‌های لازم در اختیار کلیه دول متعاهد قرار خواهد داد. 
ج - دبیرخانه پس از دریافت متن اصلاحی پیشنهادی در مورد انواعی به جز موجودات دریایی، آن‌را در اختیار کلیه دول متعاهد قرار داده و بلافاصله آنان ‌را از نظریات خویش نیز مطلع خواهد نمود. 
‌د - هریک از دول متعاهد میتواند شصت روز پس از دریافت نظریات و توصیه‌های دبیرخانه طبق ردیف‌های (ب) و (ج) این بند نظریات خود را به‌انضمام قوانین اطلاعات علمی مربوطه به دبیرخانه ارسال دارند. 
هـ - دبیرخانه در اسرع وقت ممکن کلیه دول متعاهد را از نظریات ارسالی و پیشنهادات خود مطلع خواهد نمود. 
و - چنانچه سی روز پس از ابلاغ پاسخ‌ها و نظریات طبق ردیف (‌د) دبیرخانه نامه‌ای مبنی بر مخالفت نسبت به متن اصلاحی پیشنهادی دریافت ندارد - اصلاحیه مربوطه برای کلیه دول متعاهد به جز آن‌هایی که طبق بند سه ماده حاضر درخواست قید نمایند - پس از نود روز لازم‌الاجرا خواهدبود. 
‌ز - درصورتی‌که یکی از دول متعاهد با متن اصلاحی پیشنهادی از طریق تسلیم اعتراضنامه به دبیرخانه مخالفت نماید - به موجب مقررات ردیف‌های(ح) و (ط) و (ی) این بند در مورد اصلاحیه پیشنهادی از طریق مکاتبه اخذ رأی خواهد شد. 
ح - دبیرخانه کلیه دول متعاهد را از دریافت اعتراضنامه مطلع خواهد نمود. 
ط - به جز در مواردی‌که دبیرخانه آراء موافق یا مخالف یا ممتنع از جانب نیمی از دول متعاهد در عرض شصت روز از تاریخ صدور اطلاعیه موضوع‌ردیف (ح) این بند دریافت دارد - اصلاحیه پیشنهادی برای بررسی بیشتر موکول به کنفرانس بعدی خواهد گردید. 
ی - پس از دریافت رأی موافق نیمی از دول متعاهد توسط دبیرخانه اصلاحیه بایستی حداقل توسط دو سوم دول رأی دهنده (‌اعم از این‌که رأی موافق یا‌مخالف داده باشند) تصویب گردد. 
ک - دبیرخانه کلیه دول متعاهد را از نتایج اخذ آراء مطلع خواهد نمود. 
ل - در صورت تصویب اصلاحیه پیشنهادی - مقررات آن نود روز پس از صدور اعلامیه دبیرخانه دایر بر پذیرش آن - در مورد کلیه دول متعاهد به جز‌آن‌هائ که به موجب بند سه ماده حاضر درخواست قید نمایند - لازم‌الاجرا خواهدبود. 
۳ - هریک از دول متعاهد میتواند ظرف نود روز موضوع ردیف (ج) بند یک و یا ردیف (۱) بند دو این ماده از طریق ارسال اطلاعیه کتبی به دولت‌نگهدارنده نسبت به اصلاحیه تقاضای قید نماید. و تا زمانیکه دولت مزبور این قید را فسخ نکند - آن دولت از لحاظ تجارت آن نوع به‌خصوص به‌عنوان‌یکی از دول طرف کنوانسیون حاضر محسوب نخواهد شد. 
ماده ۱۶ - ضمیمه سه و اصلاحات وارده بر آن
۱ - هردولت متعاهد میتواند در هرزمان فهرست گونه‌هایی ا که به تشخیص آن دولت از لحاظ اجرای هدف‌های موضوع بند سه ماده دو باید مشمول‌وضع مقررات در حوزه اختیارات دولت مزبور باشد - به دبیرخانه تسلیم نماید. 
ضمیمه سه شامل نام دول فوق. نام علمی گونه‌های مندرج در فهرست‌تسلیمی و اجزا یا مشتقات حیوانات و گیاهان مربوط که به موجب ردیف (ب) ماده یک معین شده است می‌باشد. 
۲ - دبیرخانه پس از دریافت فهرست‌های مذکور در بند یک این ماده کلیه دول متعاهد را در اسرع وقت ممکن از جریان امر مطلع خواهد نمود و فهرست‌مزبور نود روز پس از تاریخ این ابلاغ لازم‌الاجراخواهد گردید. هریک از دول متعاهد پس از دریافت ابلاغیه مزبور میتواند در هرزمان با ارسال اطلاعیه کتبی به دولت نگهدارنده در مورد هریک از انواع زنده و اجزا‌مختلف آن‌ها درخواست قید نسبت به ضمیمه سه را بنماید و تا زمانیکه این قید توسط آن دولت لغو نشود - دولت مزبور از لحاظ تجارت آن گونه‌ها و یا انواع آن جزو دول طرف کنوانسیون حاضر محسوب نخواهد شد. 
۳ - هردولتی که فهرست گونه‌هایی را برای درج در ضمیمه سه به دبیرخانه تسلیم نموده میتواند در هرزمان از طریق ارسال اطلاعیه به دبیرخانه فهرست مزبور را فسخ نماید و دبیرخانه کلیه دول متعاهد را از نقض تصمیم قبلی مطلع خواهد نمود. 
۴ - هردولتی که طبق بند یک این ماده فهرست گونه‌هایی را جهت درج در ضمیمه سه به دبیرخانه تسلیم می‌نماید باید نسخه‌ای از کلیه مقررات و قوانین کشور خود را مربوط به حفاظت آن گونه‌ها به‌انضمام هرنوع تفسیر مناسب که لازم میداند و یا مورد نیاز دبیرخانه می‌باشد به دبیرخانه بفرستد و تا زمانیکه گونه‌های مزبور 
ماده ۱۷ - اصلاح کنوانسیون
۱ - در صورت تقاضای کتبی حداقل یک سوم دول متعاهد یک جلسه فوق‌العاده به منظور بررسی اصلاح و کنوانسیون با دعوت دبیرخانه تشکیل‌خواهد شد. اصلاحات پیشنهادی به آراء دو سوم اکثریت حاضر و رأی دهنده تصویب خواهد شد. منظور از «‌اکثریت حاضر و رأی دهنده» دولی‌می‌باشند که در کنفرانس حاضر بوده و رأی موافق یا مخالف میدهند ولی رأی ممتنع داده باشند جزء دوسوم لازم برای تصویب یک اصلاحیه محسوب‌ نمی‌شوند. 
۲ - متن هراصلاحیه پیشنهادی حداقل نود روز قبل از تشکیل کنفرانس باطلاع کلیه دول متعاهد خواهد رسید. 
۳ - هراصلاحیه نسبت بدولی که آن‌را قبول کرده‌اند ۶۰ روز پس از آنکه دوسوم دول طرف اسناد قبولی خود را در مورد اصلاحیه مزبور به دولت‌نگهدارنده تسلیم نمایند لازم‌الاجرا خواهد گردید و در مورد هردولت متعاهد دیگر اصلاحیه مزبور ۶۰ روز پس از تسلیم سند قبولی آن دولت ‌لازم‌الاجرا خواهد شد. در ضمیمه سه باقی بمانند باید کلیه اطلاعات مربوط به اصلاح و تغییر قوانین و مقررات فوق‌الذکر و هرتفسیر دیگری بر آن‌ها به دبیرخانه ارسال نماید. 
ماده ۱۸ - حل اختلافات
۱ - هرگاه در مورد تفسیر یا اجرای مقررات این کنوانسیون اختلافی بین دو یا چند دولت متعاهد بروز نماید اختلاف باید توسط همان دول مورد بحث و مذاکره قرار گرفته و حل شود. 
۲ - چنانچه اختلاف مورد بحث طبق بند یک این ماده بر طرف نشود طرفین میتوانند با توافق مشترک از طریق حکمیت و مخصوصاً با ارجاع مسئله بدیوان بین‌المللی دادگستری واقع در لاهه اختلاف را حل نمایند و کلیه طرفین مکلف بقبول و اجرا حکم صادره خواهند بود
ماده ۱۹ - امضاء
‌کنوانسیون حاضر تا تاریخ سی آوریل ۱۹۷۳ در واشنگتن و پس از آن تا تاریخ سی و یک دسامبر ۱۹۷۴ در برن برای امضاء مفتوح خواهدبود. 
ماده ۲۰ - تصویب، قبول تأیید. 
‌این کنوانسیون باید مورد تصویب، قبولی، یا تأیید قرار گیرد. اسناد تصویب قبولی یا تأیید به دولت سوییس که به‌عنوان دولت نگهدارنده انتخاب شده‌تسلیم خواهد شد
ماده ۲۱ - الحاق
‌کنوانسیون حاضر به‌طور نامحدود برای الحاق دول مفتوح خواهدبود. و اسناد الحاق به دولت نگهدارنده تسلیم خواهد شد. 
ماده ۲۲ - لازم‌الاجرا شدن
۱ - کنوانسیون حاضر نود روز پس از تسلیم دهمین سند تصویب قبول، تأیید یا الحاق به دولت نگهدارنده لازم‌الاجرا خواهد گردید. 
۲ - کنوانسیون حاضر در مورد هریک از دولی که پس از تسلیم دهمین سند تصویب، قبولی تأیید یا الحاق، آن‌را تصویب، قبول یا تأیید نموده یا بدان‌ملحق میشوند ۹۰ روز پس از تاریخ تسلیم سند تصویب. قبولی. تأیید یا الحاق آن دولت لازم‌الاجرا خواهد شد. 
ماده ۲۳ - قید
۱ - مقررات این کنوانسیون مشمول قیدهای کلی نمی باشد ولی به موجب مقررات این ماده و مواد پانزده و شانزده میتوان نسبت بمورد خاصی را تقاضای قید نمود. 
۲ - هردولتی که سند تصویب، قبولی، تأیید یا الحاق خود را تسلیم نموده باشد میتواند نسبت بموارد مذکور در ذیل تقاضای قید نماید:
‌الف - در موارد انواع مذکور در ضمیمه‌های یک دو یا سه. 
ب - درباره هرجزء یا مشتقاتی که مربوط بانواع مذکور در ضمیمه سه میشوند. 
۳ - هریک از دول متعاهد که طبق مفاد ماده حاضر درخواست قید نموده باشد تا زمانیکه درخواست خود را پس نگرفته است از لحاظ تجارت گونه‌ها یا اجزا و مشتقات آن‌ها که در قید مزبور مشخص شده است به‌عنوان طرف کنوانسیون حاضر شناخته نمی‌شود. 
ماده ۲۴- هریک از دول متعاهد میتوانند در هرزمان با دادن اطلاعیه کتبی به دولت نگهدارنده از عضویت کنوانسیون حاضر خارج شوند. خروج از عضویت دوازده ماه پس از دریافت اطلاعیه توسط دولت نگهدارنده- تحقق خواهد یافت. 
ماده ۲۵ - دولت نگهدارنده
۱ - نسخه اصلی کنوانسیون حاضر که متون چینی، انگلیسی، فرانسه، روسی و اسپانیایی آن متساویاً معتبر است نزد دولت نگهدارنده سپرده خواهد شد‌و این دولت رونوشتهای گواهی شده آن‌را برای کلیه دولی که کنوانسیون را امضاء نموده یا اسناد تصویب خود را تسلیم داشته‌اند ارسال خواهد شد. 
۲ - دولت نگهدارنده کلیه دولی را که کنوانسیون را امضاء نموده یا بدان ملحق شده‌اند و نیز دبیرخانه را از امضاء - تسلیم اسناد تصویب، قبولی، تأیید یا‌الحاق و همچنین از تاریخ لازم‌الاجرا شدن کنوانسیون و اصلاحات وارده بر آن - درخواست‌های قید و فسخ درخواست‌های قید و اطلاعیه‌های خروج از کنوانسیون آگاه خواهد ساخت. 
۳ - به مجرد لازم‌الاجرا شدن کنوانسیون حاضر - دولت نگهدارنده رونوشت گواهی شده آن‌را به موجب ماده ۱۰۲ منشور ملل متحد به دبیرخانه ‌سازمان ملل متحد جهت ثبت و انتشار ارسال خواهد داشت. 
‌بنا به مراتب امضاء‌کنندگان تام‌الاختیار زیر که دارای اختیارات لازمه برای این منظور می‌باشند کنوانسیون حاضر را امضاء نمودند
‌در تاریخ سوم مارس یکهزار و نهصد و هفتاد و سه در واشنگتن امضاء گردیده است. [footnoteRef:48] [48:  - برای ملاحظه ضمایم ۱ و ۲ و ۳ به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید. ] 

‌کنوانسیون فوق منضم به قانون الحاق ایران به کنوانسیون تجارت بین‌المللی گونه‌های حیوانات و گیاهان وحشی که در معرض نابودی قرار دارند می‌باشد. 
اطلاعات و مقررات عمومی کنوانسیون:
تاریخ انعقاد - 3 مارس 1973- تاریخ لازم‌الاجرا شدن - یکم ژوئیه 1975
تاریخ عضویت ایران - 3 اوت 1976- محل انعقاد - واشنگتن، آمریکا
محل دبیرخانه - ژئو، سوئیس (سایتیس)- مرجع نگهدارنده اسناد - دولت سوئیس
زبان‌های رسمی کنوانسیون - انگلیسی، فرانسه، اسپانیایی، روسی، چینی
مرجع ملی کنوانسیون در ایران - سازمان حفاظت محیط‌زیست[footnoteRef:49] [49:  - برای ملاحظه جداول پیوست به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید. ] 

[bookmark: _Toc160876937][bookmark: _Toc161493970][bookmark: _Toc161519804][bookmark: _Toc164958897][bookmark: _Toc165049695][bookmark: _Toc165109716][bookmark: _Toc165122498][bookmark: _Hlk183548360]قانون اصلاح ماده ۱۱ کنوانسیون تجارت بین‌المللی گونه‌های جانوران و گیاهان وحشی در معرض نابودی توسط دولت ‌جمهوری اسلامی ایران[footnoteRef:50]  [50:  - شماره ابلاغ : 1/1099 شماره انتشار : 12613 تاریخ ابلاغ: 14/3/1367 تاریخ روزنامه رسمی : 28/3/1367] 

ماده واحده - اصلاح قسمت «‌الف» بند ۳ ماده ۱۱ کنوانسیون تجارت بین‌المللی جانوران و گیاهان وحشی در معرض نابودی، به‌شرح ذیل تصویب‌ و اجازه تسلیم سند قبولی دولت نسبت به آن داده می‌شود: 
«‌الف - وضع مقرراتی که به موجب آن‌ها اختیاراتی به دبیرخانه جهت انجام وظایف محوله تفویض خواهد شد و تصویب مقررات مالی». 
قانون فوق مشتمل بر ماده واحده در جلسه علنی روز پنجشنبه بیست و نهم اردیبهشت ماه یکهزار و سیصد و شصت و هفت مجلس شورای اسلامی ‌تصویب و در تاریخ 0۵/03/13۶7 به تأیید شورای نگهبان رسیده است. 


[bookmark: _Toc160282148][bookmark: _Toc160877079][bookmark: _Toc161493974][bookmark: _Toc161519808][bookmark: _Toc164958901][bookmark: _Toc165049699][bookmark: _Toc165109720][bookmark: _Toc165122499]برنامه همکاری‌های زیست محیطی جنوب آسیا SACEP کلمبو - 1980 
(1370 هـ.ش)
[bookmark: _Toc160282149][bookmark: _Toc160877080][bookmark: _Toc160282150][bookmark: _Toc160877081][bookmark: _Toc160282151][bookmark: _Toc160877082]South Asian Environmental Cooperation Program (SACEP) – COLOMBO – 1980 
[bookmark: _Toc160877083][bookmark: _Toc161493975][bookmark: _Toc161519809][bookmark: _Toc164958902][bookmark: _Toc165049700][bookmark: _Toc165109721][bookmark: _Toc165122500]قانون عضویت در برنامه مذکور (مصوب 3/9/1370)
ماده واحده - تبصره ۴ الحاقی قانونی الحاق دو تبصره به قانون عضویت دولت جمهوری اسلامی ایران در سازمان‌ها و مجامع بین‌المللی:
به دولت اجازه داده می‌شود در سازمان‌ها و مجامع بین‌المللی مندرج در فهرست زیر عضویت یابد و حقوق عضویت یا کمک یا سهمیه مربوط را بپردازد. پرداخت حق عضویت و کمک معوقه سازمان و مجامع مزبور با تشخیص دولت بلامانع می‌باشد. 
ردیف  (۱۱) - برنامه همکاری‌های زیست محیطی کشورهای جنوب آسیا. 
هدف برنامه: حمایت و تشویق اجرای طرح‌هایی در جهت بهبود وضعیت محیط‌زیست اعم از طبیعی و انسانی و بهبود کیفیت زندگی در کشورهای جنوب آسیا و استفاده صحیح و پایدار از منابع طبیعی برای ازبین بردن فقر و کاهش نابرابری‌های موجود در کشورهای مذکور. 
خلاصه‌ای از مقررات اساسنامه برنامه:
۱- توسعه فعالیت‌هایی که از نظر همکاری‌های زیست محیطی منطقه، مورد علاقه مشترک کشورهای عضو بوده و دارای ارجحیت باشد. 
۲- استفاده از اطلاعات و دانش فنی و تجارب موجود در کشورهای عضو برنامه به منظور امکان دستیابی به حد خودکفایی در جنوب آسیا. 
۳- تهیه و تدارک منابع و امکانات کشورهای عضو در جهت اجرای طرح‌ها و برنامه‌های زیست محیطی. 
اطلاعات عمومی برنامه:
[bookmark: _Toc160877084]تاریخ انعقاد توافقنامه (تصویب اساسنامه) - مارس 1980  تاریخ عضویت ایران- 1991 محل تصویب و انعقاد - کلمبو، سری لانکا  زبان رسمی- انگلیسی مرجع ملی برنامه در ایران - سازمان حفاظت محیط‌زیست 
[bookmark: _Toc160282132][bookmark: _Toc160877050][bookmark: _Toc161493980][bookmark: _Toc161519814][bookmark: _Toc164958907][bookmark: _Toc165049705][bookmark: _Toc165109726][bookmark: _Toc165122501]کنوانسیون بین‌المللی نجات دریایی لندن- 1989 (1368  هـ.ش)
[bookmark: _Toc160282133][bookmark: _Toc160877051]International convention on Salvage LONDON-1989
[bookmark: _Toc160282134][bookmark: _Toc160877052](SOLAS)
[bookmark: _Toc160877053][bookmark: _Toc161493981][bookmark: _Toc161519815][bookmark: _Toc164958908][bookmark: _Toc165049706][bookmark: _Toc165109727][bookmark: _Toc165122502]قانون اجازه الحاق دولت جمهوری اسلامی ایران به کنوانسیون بین‌المللی نجات دریایی[footnoteRef:51]   [51:  - شماره ابلاغ : 2059 شماره انتشار : 14339 تاریخ ابلاغ: 20/2/1373 تاریخ روزنامه رسمی : 9/3/1373] 

ماده واحده - به دولت اجازه داده می‌شود به کنوانسیون بین‌المللی نجات دریایی مصوب ۱۳۶۸ مطابق با ۱۹۸۹ میلادی مشتمل بر یک مقدمه و سی و چهار ماده به‌شرح پیوست ملحق و اسناد آن‌را مبادله نماید مشروط بر آنکه در موارد مذکور در بندهای (‌الف)، (ب)، (ج) و (‌د) ماده (۳۰) آن، ‌مقررات کنوانسیون توسط جمهوری اسلامی ایران لازم‌الرعایه نباشد. 
[bookmark: _Toc160877054][bookmark: _Toc161493982][bookmark: _Toc161519816][bookmark: _Toc164958909][bookmark: _Toc165049707][bookmark: _Toc165109728][bookmark: _Toc165122503]کنوانسیون بین‌المللی نجات دریایی لندن - 1368 هـ.ش
‌کشورهای متعاهد به کنوانسیون حاضر، 
‌با درک مطلوبیت تدوین مقررات متحدالشکل بین‌المللی درباره عملیات نجات به‌صورت توافق جمعی، 
‌با توجه به این‌که تحولات اساسی، بویژه علاقه روزافزون به حفظ محیط‌زیست، ضرورت تجدید نظر در مقررات بین‌المللی موجود در «‌کنوانسیون‌ یکسان کردن پاره‌ای از مقررات قانونی مربوط به کمک و نجات در دریا» مصوب ۲۳ سپتامبر ۱۹۱۰ (‌اول مهر ماه ۱۲۸۹) در بروکسل را تأیید نموده‌اند، 
‌با علم به نقش ارزنده‌ای که عملیات نجات کارآمد و به موقع می‌تواند برای ایمنی شناورها و سایر اموال در خطر و برای حفظ محیط‌زیست داشته باشد، و 
‌با اعتقاد به ضرورت تأمین انگیزه‌های کافی برای افرادی که عملیات نجات نسبت به شناورها یا سایر اموال در خطر را به‌عهده می‌گیرند، 
‌به قرار زیر توافق نموده‌اند: 

فصل اول - مقررات عمومی
ماده 1 - تعاریف: 
‌از نظر این کنوانسیون: 
‌الف - عملیات نجات عبارت است از هرعمل یا فعالیت تعهد شده جهت کمک به یک شناور یا دیگر اموال مواجه با خطر در آب‌های قابل دریانوردی یا‌سایر آب‌ها از هرقبیل. 
ب - شناور عبارت است از هرکشتی یا کرجی، یا هرساختار قادر به دریانوردی. 
ج - اموال عبارت است از هرمالی که از روی عمد و به‌طور دائم به کنار ساحل متصل نباشد و شامل کرایه مورد تعهد نیز می‌باشد. 
‌د - صدمه به محیط‌زیست عبارت است هرصدمه مادی اساسی به سلامتی انسان یا حیات یا منابع دریایی در آب‌های ساحلی یا آب‌های درون سرزمینی یا‌ مناطق مجاور آن‌ها، که در نتیجه آلودگی، لوث‌شدگی، آتش‌سوزی، انفجار یا حوادث مهم مشابه ایجاد شده باشد. 
هـ - پرداخت عبارت است از هر‌گونه پاداش، اجرت یا غرامت واجب‌الاداء براساس این کنوانسیون. 
‌و - سازمان یعنی سازمان بین‌المللی دریانوردی. 
‌ز - دبیرکل یعنی دبیرکل سازمان. 
ماده ۲ - اعمال کنوانسیون: 
‌این کنوانسیون هنگامی که جریانات قضایی یا داوری مرتبط با موضوعات تحت پوشش این کنوانسیون در یک کشور عضو اقامه گردد، اعمال خواهد‌ شد. 
ماده ۳ - سکوها و واحدهای حفاری: 
‌این کنوانسیون شامل سکوهای ثابت یا شناور یا واحدهای متحرک حفاری برون‌ ساحلی هنگامی که چنین سکوها یا واحدهایی در محل مشغول‌عملیات اکتشاف، استخراج یا تولید منابع معدنی بستر دریا هستند، نمی‌گردد. 
ماده ۴ - شناورهای متعلق به دولت: 
۱ - بدون تعارض با ماده پنج، این کنوانسیون شامل کشتی‌های جنگی یا سایر شناورهای غیر تجاری که تحت مالکیت یا بهره‌برداری یک دولت بوده و در ‌زمان عملیات نجات، از مصونیت مطلق طبق اصول شناخته شده حقوق بین‌الملل بهره‌مند هستند، نمی‌گردد، مگر این‌که آن دولت تصمیم دیگری‌ بگیرد. 
۲ - درصورتی‌که یک کشور متعاهد تصمیم بگیرد که این کنوانسیون در مورد کشتی‌های جنگی‌اش یا دیگر شناورهای توصیف شده در بند یک نیز اعمال‌ شود، آن کشور می‌بایست موارد و شرایط مشخص کننده چنین اعمالی را به اطلاع دبیرکل برساند. 
ماده ۵ - عملیات نجات کنترل شده توسط مرجع‌های عمومی: 
۱ - این کنوانسیون بر هیچ‌یک از مقررات ناظر بر عملیات نجات بوسیله یا تحت کنترل مرجع‌های عمومی در قانون ملی یا هرگونه کنوانسیون‌ بین‌المللی ناظر بر اینگونه عملیات، تأثیر نخواهد گذاشت. 
۲ - معهذا، نجات‌دهندگانی که اینگونه عملیات نجات را انجام می‌دهند استحقاق استفاده از حقوق و طرق جبران خسارت مندرج در این کنوانسیون را در رابطه با عملیات نجات خواهند داشت. 
۳ - میزان بهره‌مندی از حقوق و طرق جبران خسارت مندرج در این کنوانسیون توسط یک مرجع عمومی موظف به اجرای عملیات نجات، براساس‌ قانون کشوری که چنین مرجعی در آنجا وجود دارد، معین خواهد شد. 
ماده ۶ - قراردادهای نجات: 
۱ - این کنوانسیون در مورد هرعملیات نجاتی اعمال می‌گردد مگر تا حدودیکه قراردادی به‌طور صریح یا ضمنی به نحو دیگری مقرر نموده باشد. 
۲ - فرمانده مجاز است که قراردادهایی را به‌منظور عملیات نجات از طرف مالک شناور منعقد نماید. فرمانده یا مالک شناور مجازند چنین قراردادهایی ‌را از طرف مالک اموال روی شناور منعقد نمایند. 
۳ - هیچ چیز در این ماده بر اعمال ماده هفت یا وظایف مربوط به جلوگیری، یا به حداقل رساندن صدمه به محیط‌زیست تأثیر نخواهد گذاشت. 
ماده ۷ - ابطال و اصلاح قراردادها: 
‌یک قرارداد یا هریک از شرایط مندرج در آن‌را می‌توان ابطال و یا اصلاح نمود اگر: 
‌الف - قرارداد تحت فشار ناروا یا تحت تأثیر خطر، منعقد شده و شرایط آن غیر منصفانه باشد، یا 
ب - پرداخت براساس قرارداد برای خدماتی که عملاً عرضه شده بیش از اندازه زیاد بوده یا بسیار اندک باشد. 


فصل دوم - انجام عملیات نجات
ماده 8 - وظایف نجات‌دهنده، مالک و فرمانده: 
۱ - نجات‌دهنده در قبال مالک شناور یا سایر اموال مواجه با خطر موظف خواهد بود که: 
‌الف - عملیات نجات را با دقت لازم انجام دهد. 
ب - در اجرای وظیفه مشخص شده در بند الف، دقت لازم را برای جلوگیری یا به حداقل رساندن صدمه به محیط‌زیست به عمل آورد. 
ج - هرگاه اوضاع و احوال به‌طور موجه اقتضا می‌کند، از سایر نجات‌دهندگان درخواست کمک نماید، و 
‌د - مداخله سایر نجات‌دهندگان را بپذیرد هنگامی که چنین مداخله‌ای بنا به تقاضای موجه مالک یا فرمانده شناور یا اموال در خطر انجام گیرد. در هر‌صورت چنانچه معلوم شود چنان تقاضایی غیر موجه بوده است، نبایست به مقدار پاداش وی لطمه‌ای وارد آید. 
۲ - مالک و فرمانده شناور یا مالک سایر اموال مواجه با خطر در قبال نجات‌دهنده موظف هستند که: 
‌الف - با وی طی عملیات نجات کمال همکاری را بنمایند. 
ب - در هنگام انجام همکاری، دقت لازم را برای جلوگیری یا به حداقل رساندن صدمه به محیط‌زیست به‌عمل‌آورند، و 
ج - وقتی که شناور یا سایر اموال به محل امنی آورده شده باشد، تحویل‌گیری مجدد آن‌را در صورت تقاضای موجه نجات‌دهنده در این مورد، بپذیرند. 
ماده ۹ - حقوق کشورهای ساحلی: 
‌هیچ چیز در این کنوانسیون بر حق کشور ساحلی ذی‌ربط در انجام اقدامات منطبق با اصول شناخته شده عمومی حقوق بین‌الملل جهت حفظ خط ‌ساحلی خود یا منافع مربوطه به آن در مقابل آلودگی یا تهدید به آلودگی ناشی از یک سانحه دریایی یا اقداماتی در رابطه با آن سانحه‌ای که منطقاً انتظار‌ می‌رود منجر به پیامدهای وخیم شود، از جمله حق کشور ساحلی برای جهت دادن به عملیات نجات، تأثیر نخواهد گذاشت. 
ماده ۱۰ - وظیفه ارائه کمک: 
۱ - هرفرمانده ملزم است تا آنجا که بتواند بدون ایجاد خطر برای شناور خود و افراد روی آن، به هرکسی که در معرض خطر از بین رفتن در دریاست ‌کمک بنماید. 
۲ - کشورهای متعاهد می‌بایست اقداماتی را که برای اجرای وظیفه مندرج در بند یک ضروری است، اتخاذ نمایند. 
۳ - مالک شناور مسئولیتی در قبال عدول از انجام وظیفه فرمانده مندرج در بند یک، نخواهد داشت. 
ماده ۱۱ - همکاری: 
‌یک کشور متعاهد هرگاه موضوعات مربوط به عملیات نجات نظیر اجازه ورود شناورهای مواجه با خطر به بنادر، یا فراهم کردن تسهیلات برای ‌نجات‌دهندگان را تنظیم یا مورد تصمیم‌گیری قرار می‌دهد، می‌بایست ضرورت همکاری بین نجات‌دهندگان، سایر افراد ذی‌نفع و مرجع‌های عمومی را برای اطمینان از اجرای مؤثر و موفق عملیات نجات به‌منظور حفظ جان یا مال در معرض خطر، و همچنین جلوگیری از صدمه محیط‌زیست مورد‌ توجه قرار دهد. 
فصل سوم - حقوق نجات‌دهندگان
ماده ۱۲ - شرایط پاداش: 
۱ - عملیات نجاتی که نتیجه مفیدی داشته باشد، حق دریافت پاداش را ایجاد می‌نماید. 
۲ - به غیر از مواردی که به شکل دیگری مقرر شده است، درصورتی‌که عملیات نجات مفیدی نداشته باشد هیچ‌گونه پرداختی براساس این کنوانسیون ‌واجب‌الاداء نخواهدبود. 
۳ - در مواردی که شناور نجات یافت، و شناور عهده‌دار عملیات نجات هردو متعلق به مالک واحدی باشند نیز، مفاد این فصل اعمال خواهد گردید. 
ماده ۱۳ - معیارهای تعیین پاداش: 
۱ - پاداش باید با دید تشویق عملیات نجات و با در نظر گرفتن معیارهای مذکور در ذیل بدون توجه به ترتیبی که در زیر ارائه شده تعیین گردد: 
‌الف - ارزش شناور و سایر اموال نجات‌یافته، 
ب - مهارت و کوشش‌های نجات‌دهندگان در جلوگیری یا به حداقل رساندن صدمه به محیط‌زیست، 
ج - میزان موفقیت بدست‌ آمده توسط نجات‌دهنده، 
‌د - ماهیت و میزان خطر، 
ه - مهارت و کوشش‌های نجات‌دهندگان در نجات شناور، سایر اموال و جان، 
‌و - زمان به‌کار رفته و هزینه‌ها و زیان‌هایی که نجات‌دهندگان متحمل شده‌اند، 
‌ز - خطر مسئولیت و سایر خطرهایی که متوجه نجات‌دهندگان یا تجهیزات آنان است، 
ح - فوریت خدمات ارائه شده، 
ط - قابلیت دست‌یابی و استفاده از شناورها یا سایر تجهیزات مورد نظر جهت عملیات نجات، 
ی - وضعیت آمادگی و کارآیی تجهیزات متعلق به نجات‌دهنده و ارزش آن‌ها، 
۲ - پرداخت پاداش تعیین شده براساس بند یک باید توسط کلیه کسانی که در شناور و سایر اموال ذی‌نفع هستند به نسبت ارزش نجات‌یافته هریک، انجام گردد. با این همه یک کشور عضو می‌تواند در قانون ملی خود مقرر کند که پرداخت پاداش توسط یکی از ذی‌نفع‌ها انجام گیرد مشروط بر این‌که حق‌ رجوع این ذی‌نفع به سایر ذی‌نفع‌ها برای مطالبه سهم هریک از آنان حفظ گردد. هیچ چیز در این ماده نافی هرگونه حق دفاع نخواهدبود. 
۳ - پاداش‌ها، بغیر از هرگونه بهره و هزینه‌های قانونی قابل پرداخت مربوط به آن‌ها از ارزش شناور و سایر اموال نجات‌ یافته تجاوز نکند. 
ماده ۱۴ - غرامت ویژه: 
۱ - اگر نجات‌دهنده در مورد شناوری عملیات نجات انجام داده باشد که خود یا کالای آن تهدیدی برای محیط‌زیست بوده‌اند و براساس ماده ۱۳ موفق ‌به دریافت پاداشی حداقل معادل غرامت قابل ارزیابی طبق مفاد این ماده نشده باشد حق این را خواهد داشت که معادل هزینه‌هایش که در این ماده ‌تعریف شده است از صاحب شناور مطالبه غرامت نماید. 
۲ - درصورتی‌که در شرایط مندرج در بند یک، نجات‌دهنده با عملیات نجات خود باعث جلوگیری یا به حداقل رسیدن صدمه به محیط‌زیست باشد، غرامت ویژه قابل پرداخت توسط مالک شناور به نجات‌دهنده طبق بند یک می‌تواند تا حداکثر سی درصد هزینه‌هایی که نجات‌دهنده متحمل شده‌ افزایش یابد. با این وجود محکمه می‌تواند اگر این کار را درست و عادلانه بداند، با در نظر داشتن ضابطه مندرج در ماده ۱۳ پاراگراف یک، چنین غرامت‌ ویژه‌ای را بازهم افزایش دهد، لیکن در هیچ حالتی نباید مجموع افزایش از صد درصد هزینه‌هایی که نجات‌دهنده متحمل شده است بیشتر گردد. 
۳ - هزینه‌های نجات‌دهنده از نظر بندهای یک و دو عبارت است از آن مخارج معقول پرداخت شده از جیب نجات‌دهنده در عملیات نجات به اضافه‌ نرخ عادلانه‌ای برای تجهیزات و پرسنلی که عملاً و به‌طور موجه در عملیات نجات به‌کار‌گرفته شده‌اند، با در نظر گرفتن معیارهای مندرج در بند یک‌ ماده ۱۳، بندهای فرعی (ح)، (ط)، و (ی). 
۴ - کل غرامت ویژه تحت این ماده فقط در صورتی و تا میزانی پرداخت خواهد شد که میزان چنین غرامتی بالاتر از هرگونه پاداش قابل دریافت توسط‌ نجات‌دهنده طبق ماده ۱۳ باشد. 
۵ - درصورتی‌که نجات‌دهنده مسامحه نموده و در نتیجه نتوانسته باشد از ورود صدمه به محیط‌زیست جلوگیری کرده یا آن‌را به حداقل برساند ممکن ‌است از تمام یا بخشی از هرغرامت ویژه‌ای که براساس این ماده واجب‌الاداء می‌گردد، محروم شود. 
۶ - هیچ چیز در این ماده بر حق رجوع مالک کشتی (‌به مرجع ثالث) تأثیر نخواهد گذاشت. 
ماده ۱۵ - تسهیم بین نجات‌دهندگان: 
۱ - تسهیم پاداش مطرح شده در ماده ۱۳، بین نجات‌دهندگان باید بر پایه معیارهای مندرج در آن ماده، انجام شود. 
۲ - تسهیم پاداش بین مالک، فرمانده و سایر افراد در خدمت شناور نجات‌دهنده، توسط قانون پرچم آن شناور تعیین خواهد شد. چنانچه نجات از روی‌ یک شناور انجام نشده باشد، تسهیم طبق قانونی که حاکم بر قرارداد فیمابین نجات‌دهنده و کارگزاران وی می‌باشد، تعیین خواهد شد. 
ماده ۱۶ - نجات اشخاص: 
۱ - اشخاصی که جانشان نجات داده شده ملزم به پرداخت هیچ‌گونه اجرتی نخواهند بود، با این حال هیچ چیز در این ماده تأثیری بر مقررات قانون ‌ملی ‌در این باره نخواهد داشت. 
۲ - یک نجات‌دهنده جان انسان که در خدمات ارائه شده به مناسبت سانحه‌ای که منجر به عملیات نجات گشته، سهیم بوده است مستحق دریافت سهم‌ عادلانه‌ای از مبلغ مورد حکم به نجات‌دهنده برای نجات شناور یا سایر اموال یا جلوگیری یا به حداقل رساندن صدمه به محیط‌زیست می‌گردد. 
ماده ۱۷ - خدمات عرضه شده تحت قراردادهای موجود: 
‌هیچ پرداختی براساس مقررات این کنوانسیون واجب‌الاداء نیست مگر این‌که خدمات ارائه شده بیش از آن باشد که منطقاً می‌توان آن‌را به‌عنوان ‌اجرای لازم قراردادی که قبل از بروز خطر منعقد شده است، تلقی نمود. 
ماده ۱۸ - تأثیر رفتار نادرست نجات‌دهنده: 
‌یک نجات‌دهنده ممکن است از کل یا بخشی از پرداختی که براساس این کنوانسیون به وی واجب‌الاداء می‌گردد تا آن میزان که بخاطر تقصیر یا غفلت ‌وی عملیات نجات لازم یا مشکل‌تر شده باشد یا این‌که نجات‌دهنده از جهت کلاهبرداری یا سایر کارهای ناشایست مقصر بوده باشد، محروم شود. 
ماده ۱۹ - ممنوعیت عملیات نجات: 
‌خدماتی که علیرغم منع صریح و موجه مالک یا فرمانده شناور یا مالک هرگونه اموال دیگر در معرض خطر که روی شناور نیست و نبوده است، انجام شده باشد موجب پرداخت تحت این کنوانسیون نخواهدبود. 
فصل چهارم - دعاوی و اقدامات:
ماده ۲۰ - حق ممتازه دریایی: 
۱ - هیچ چیز در این کنوانسیون بر حق ممتازه دریایی نجات‌دهنده تحت هرکنوانسیون بین‌المللی یا قانون ملی تأثیر نخواهد داشت. 
۲ - نجات‌دهنده درصورتی‌که وثیقه رضایت‌بخشی برای مورد ادعای خود، که شامل بهره و هزینه‌ها هم می‌باشد، به نحو مقتضی به وی ارائه یا برایش ‌تأمین شده باشد، می‌تواند حق ممتازه دریایی خود را به اجرا نگذارد. 
ماده ۲۱ - وظیفه تأمین وثیقه: 
۱ - شخصی که تحت این کنوانسیون مسئول پرداخت می‌باشد باید بنا به تقاضای نجات‌دهنده، وثیقه قابل قبولی برای مورد ادعا، من‌جمله بهره و هزینه‌های نجات‌دهنده تأمین نماید. 
۲ - بدون تعارض با بند یک، مالک شناور نجات ‌یافته حداکثر سعی خود را خواهد نمود تا اطمینان یابد که مالکان محموله قبل از آزاد شدن محموله، وثیقه قابل قبولی را جهت مطالبات علیه ایشان، من‌جمله بهره و هزینه‌های متعلقه، تأمین خواهند نمود. 
۳ - مادامی که وثیقه قابل قبولی برای مطالبات نجات‌دهنده علیه شناور یا اموال ذی‌ربط تأمین نشده باشد نباید شناور و سایر اموال نجات‌ یافته را از بندر ‌یا مکانی که آن‌ها را در وهله نخست پس از اتمام عملیات نجات به آنجا آورده‌اند، بدون رضایت نجات‌دهنده تغییر محل داد. 
ماده ۲۲ - پرداخت موقت: 
۱ - محکمه‌ای که صلاحیت رسیدگی قضایی بر ادعای نجات‌دهنده را دارا می‌باشد، می‌تواند از طریق دستور موقت حکم دهد که به نجات‌دهنده باید آن‌ مبلغی را که عادلانه و درست به نظر می‌رسد به‌صورت علی‌الحساب پرداخت گردد، و بر حسب همین ضوابط در جایی که شرایط به‌طور درست و عادلانه اقتضا کند‌، تضمین لازم داده شود. 
۲ - در صورت انجام پرداخت موقت تحت این ماده، وثیقه سپرده شده تحت ماده ۲۱ به همان نسبت کاهش خواهد یافت. 
ماده ۲۳ - محدوده زمانی اقامه دعوی: 
۱ - هرگونه دعوی مربوط به پرداخت تحت این کنوانسیون درصورتی‌که مراحل قضایی یا داوری در ظرف مدت دو سال به جریان نیفتاده باشد‌ مشمول مرور زمان خواهد گردید. دوره محدود زمانی (‌برای اقامه دعوی) از روزی آغاز می‌شود که عملیات نجات به پایان رسیده است. 
۲ - کسی که علیه وی دعوایی اقامه می‌شود می‌تواند در هرزمان در طول جریان آن دوره محدود زمانی با تسلیم اعلامیه‌ای به مدعی، آن دوره را تمدید‌ کند. این دوره را به همین ترتیب می‌توان مجدداً تمدید کرد. 
۳ - دعوی برای غرامت توسط شخص مدیون می‌تواند حتی پس از انقضاء دوره محدود ذکر شده در بندهای قبلی اقامه شود، بشرطی که ظرف مدت ‌مجاز طبق قانون کشوری که رسیدگی‌های قضایی در آنجا جریان یافته است، اقامه شود. 
ماده ۲۴ - بهره: 
‌استحقاق نجات‌دهنده برای دریافت بهره روی هرگونه پرداخت واجب‌الاداء تحت این کنوانسیون، مطابق قانون کشوری که محکمه مربوط به آن پرونده‌ در آنجا واقع است، معین خواهد شد. 
ماده ۲۵ - کالای متعلق به دولت: 
‌از هیچ‌یک از مقررات این کنوانسیون نباید، نه بوسیله رسیدگی حقوقی و نه بوسیله هیچ‌گونه طرح دعوی عینی، به‌عنوان مبنایی برای ضبط، ‌توقیف یا بازداشت علیه کالاهای غیر تجاری متعلق به دولت که در زمان عملیات نجات مشمول مصونیت ناشی از حاکمیت تحت اصول شناخته شده‌همگانی حقوق بین‌الملل بوده‌اند استفاده گردد، مگر این‌که دولت صاحب کالا موافقت داشته باشد. 
ماده ۲۶ - کالاهای انسان‌ دوستانه: 
‌هیچ‌یک از مقررات این کنوانسیون نباید به‌عنوان مبنایی برای ضبط، توقیف یا بازداشت کالاهای انسان ‌دوستانه اهداء شده توسط یک کشور مورد ‌استفاده قرار گیرد، اگر آن کشور موافقت کرده باشد که هزینه خدمات ارائه شده در ارتباط با چنان کالاهای انسان‌دوستانه‌ای را بپردازد. 
ماده ۲۷ - انتشار احکام داوری: 
‌کشورهای متعاهد باید انتشار احکام داوری صادره در دعاوی نجات را، تا آنجا که مقدور است و با کسب رضایت طرفین، تشویق نمایند. 
فصل پنجم - مواد نهایی
ماده ۲۸ - امضاء، تصویب، پذیرش، تأیید و الحاق: 
۱ - این کنوانسیون از دهم تیر ماه ۱۳۶۸ مطابق با اول ژوئیه ۱۹۸۹ میلادی تا ژوئن ۱۹۹۰ (‌خرداد ۱۳۶۹) در مقر سازمان جهت امضاء و از آن پس ‌جهت الحاق مفتوح خواهد ماند. 
‌۲- کشورها می‌توانند رضایت خود را مبنی بر ملزم بودن به این کنوانسیون را به طریق زیر ابراز نمایند: 
‌الف - امضاء بدون شرط تصویب، پذیرش، یا تأیید، یا 
ب - امضاء منوط به تصویب، پذیرش یا تأیید به دنبال تصویب، پذیرش یا تأیید، یا 
ج - الحاق. 
۳ - تصویب، پذیرش، تأیید یا الحاق با تودیع سندی به همین مضمون به دبیرکل رسمیت خواهد یافت. 
ماده ۲۹ - لازم‌الاجرا شدن: 
۱ - این کنوانسیون یک سال پس از تاریخی که پانزده کشور رضایت خود را مبنی بر ملزم بودن به آن اظهار نموده باشند، لازم‌الاجرا خواهد شد. 
۲ - برای هرکشوری که رضایت خود مبنی بر ملزم بودن به این کنوانسیون را پس از این‌که شرایط لازم‌الاجرا شدن آن فراهم شده باشد، اظهار نمایند، ‌چنین رضایتی یک سال پس از تاریخ اظهار این رضایت مؤثر خواهدبود. 
ماده ۳۰ - حق شرط: 
۱ - هرکشوری در هنگام تصویب، پذیرش، تأیید یا الحاق می‌تواند حق خود برای اعمال نکردن مفاد این کنوانسیون در حالتهای زیر را حفظ نماید: 
‌الف - وقتی که عملیات نجات در آب‌های درون ‌سرزمینی انجام می‌شود و تمام شناورهای درگیر از نوع دریانوردی درون‌ سرزمینی هستند. 
ب - وقتی که عملیات نجات در آب‌های درون ‌سرزمینی انجام می‌شود و هیچ‌گونه شناوری درگیر نیست. 
ج - وقتی که کلیه طرف‌های ذی‌ربط تبعه آن کشور هستند. 
‌د - وقتی که اموال موضوع نجات از نوع اموال فرهنگی دریایی و دارای ارزش‌های ماقبل تاریخی، باستان‌شناسی یا تاریخی هستند و روی بستر دریا قرار‌دارند. 
۲ - حق شرط‌های به‌عمل‌آمده در هنگام امضاء، منوط به تسجیل در موقع تصویب، پذیرش یا تأیید هستند. 
۳ - هرکشوری که از حق شرط نسبت به این کنوانسیون استفاده کرده است می‌تواند در هرزمانی به وسیله یادداشتی خطاب به دبیرکل آن‌را پس بگیرد. ‌چنین پس‌گرفتنی در روز دریافت یادداشت مؤثر خواهد شد. اگر یادداشت عنوان کند پس گرفتن حق شرط در تاریخی که در یادداشت مشخص شده‌ مؤثر گردد و آن تاریخ پسین‌تر از تاریخ دریافت یادداشت توسط دبیرکل باشد آن پس گرفتن در آن تاریخ پسین‌تر مؤثر خواهد شد. 
ماده ۳۱ - انصراف: 
۱ - هرکشور عضوی می‌تواند در هرزمانی پس از سپری شدن یک سال از تاریخ لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون برای آن کشور، از این کنوانسیون اعلام ‌انصراف نماید. 
۲ - انصراف، بوسیله تودیع سند انصراف نزد دبیرکل مؤثر خواهد شد. 
۳ - انصراف یکسال پس از دریافت سند انصراف توسط دبیر کل، یا پس از سپری شدن دوره طولانی‌تری که ممکن است در سند انصراف مشخص شده باشد، مؤثر خواهد شد. 
ماده ۳۲ - تجدید نظر و اصلاح: 
۱ - سازمان می‌تواند کنفرانسی به‌منظور تجدید نظر یا اصلاح در این کنوانسیون تشکیل دهد. 
۲ - دبیرکل براساس درخواست هشت کشور عضو، یا یک چهارم کشورهای عضو، هرکدام که عدد بزرگتری باشد، کنفرانسی متشکل از کشورهای‌ عضو این کنوانسیون را برای تجدید نظر یا اصلاح کنوانسیون تشکیل خواهد داد. 
۳ - هرگونه رضایت مبنی بر ملزم شدن به این کنوانسیون که پس از تاریخ لازم‌الاجرا شدن اصلاحیه‌ای به این کنوانسیون ابراز گردد، به‌منزله الزام به ‌کنوانسیون اصلاح شده تلقی خواهد شد. 
ماده ۳۳ - امین: 
۱ - این کنوانسیون نزد دبیرکل تودیع خواهد شد. 
۲ - دبیرکل باید: 
‌الف - تمام کشورهایی که این کنوانسیون را امضاء کرده‌اند یا به آن ملحق شده‌اند، و تمام اعضا سازمان را از موارد زیر مطلع نماید: 
۱ - هرامضاء یا تودیع سند تصویب، پذیرش، تأیید یا الحاق جدید به همراه تاریخ آن، 
۲ - تاریخ لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون، 
۳ - تودیع هرسند انصراف از این کنوانسیون به همراه تاریخ دریافت آن سند و تاریخی که انصراف مؤثر می‌شود، 
۴ - هراصلاحیه تصویب شده طبق ماده سی و دو، 
۵ - دریافت هرگونه حق شرط، اعلامیه یا یادداشت صادره تحت این کنوانسیون. 
ب - نسخ اصل گواهی شده این کنوانسیون را به تمام کشورهایی که این کنوانسیون را امضاء کرده‌اند یا به آن ملحق شده‌اند ارسال نماید. 
۳ - به محض لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون، یک نسخه اصلی گواهی شده آن باید توسط امین جهت دبیرکل سازمان ملل متحد برای ثبت و انتشار‌ طبق ماده ۱۰۲ منشور ملل متحد ارسال شود. 
ماده ۳۴ - زبان‌ها: 
‌این کنوانسیون در یک نسخه اصل واحد به زبان‌های عربی، چینی، انگلیسی، فرانسوی، روسی و اسپانیایی صادر شده که هریک از متون دارای اعتبار ‌یکسان می‌باشند. 
‌با احراز مراتب فوق، امضاءکنندگان ذیل که برای این منظور به نحو لازم توسط کشورهای متبوعه خود مجاز شده‌اند، این کنوانسیون را امضاء نموده‌اند. 
‌انجام شده در لندن به تاریخ 08/02/1368 مطابق با بیست و هشتم آوریل یکهزار و نهصد و هشتاد و نه میلادی. 
قانون فوق مشتمل بر ماده واحده منضم به متن موافقتنامه شامل مقدمه و ۳۴ ماده در جلسه علنی روز سه شنبه مورخ سی ام فروردین ماه یکهزار و سیصد و هفتاد و سه مجلس شورای‌اسلامی تصویب و در تاریخ 11/02/1373 به تأیید شورای نگهبان رسیده است. 
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ماده واحده - به دولت اجازه داده می‌شود به کنوانسیون تنوع زیستی منعقد شده در کنفرانس اجلاس زمین به سال ۱۳۷۱ هجری شمسی برابر با سال ۱۹۹۲ میلادی در شهر ریودوژانیرو مشتمل بر یک مقدمه، (۴۲) ماده و (۲) پیوست محلق شود و اسناد مربوط را مبادله نماید. دولت جمهوری‌اسلامی ایران در صورتی مجاز به استفاده از بند ۳ ماده ۲۷ کنوانسیون می‌باشد که مراتب در این مورد قبلا به تصویب مجلس شورای اسلامی برسد. 
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مقدمه 
‌کشورهای عضو، 
- با آگاهی از ارزش ذاتی تنوع زیستی و ارزش‌های اکولوژیکی، ژنتیکی، اجتماعی، اقتصادی، علمی، اموزشی، فرهنگی، بازآفرینی و زیبایی شناسانه ‌تنوع زیستی و اجزای آن، 
- و نیز با آگاهی از اهمیت تنوع زیستی برای تکامل و حفاظت از سیستم‌های حفظ حیات زیست، 
- با تایید این‌که حفظ تنوع زیستی مساله تمامی بشریت است، 
- با تاکید مجدد بر این‌که کشورهای جهان از حق حاکمیت بر منابع زیستی خود برخوردارند. 
- با تاکید مجدد بر این‌که دولت‌ها مسئول حفظ تنوع زیستی کشورهای خود و استفاده پایدار از منابع زیستی‌شان می‌باشند، 
- با ابراز نگرانی از این‌که برخی از فعالیت‌های انسان باعث کاهش قابل ملاحظه تنوع زیستی شده است، 
- با آگاهی از فقدان کلی اطلاعات و دانش مربوط به تنوع زیستی و نیاز مبرم به توسعه ظرفیت‌های علمی، فنی و نهادی برای ایجاد آگاهی اولیه نسبت‌به برنامه‌ریزی و انجام اقدامات مناسب، 
- با توجه به این‌که پیش‌بینی، جلوگیری و مقابله با علل کاهش یا نابودی اساسی تنوع زیستی در منشاء آن‌ها امری حیاتی است، 
- همچنین با توجه به این‌که هرجا خطر جدی کاهش یا نابودی تنوع زیستی وجود دارد، نمی‌توان عدم قطعیت علمی کامل را به عنوان دلیل به تعویق‌انداختن اقدامات لازم برای جلوگیری یا کاهش چنان خطری مطرح کرد. 
- نیز با توجه به این‌که شرط اصلی حفظ تنوع زیستی، حفاظت از اکوسیستم‌ها و زیستگاه‌های طبیعی و نگهداری و احیای جمعیت‌های مانای گونه‌ها در محیط‌های طبیعی خود می‌باشد، 
- با آگاهی از این‌که اقدامات بیرونی، ترجیحا در کشور بومی نیز نقش مهمی را ایفا می‌کند. 
- با شناخت این واقعیت که بسیاری از جوامع بومی و محلی که تجسم نوع زندگی سنتی می‌باشند، وابستگی نزدیک و سنتی به منابع زیستی دارند و مطلوبیت سهیم شدن عادلانه در مزایای حاصل از کاربرد دانش، ابتکارات و اقدامات سنتی مربوط به حفاظت از تنوع زیستی و استفاده پایدار از گونه‌ها، 
- نیز با شناخت نقش حیاتی زنان در حفظ و کاربرد صحیح تنوع زیستی و تاکید بر نیاز به مشارکت کامل زنان در کلیه سطوح سیاستگزاری و اجرایی ‌برای حفاظت از تنوع زیستی، 
- با تاکید بر اهمیت و نیاز به تشویق همکاری بین‌المللی، منطقه‌ای و جهانی بین دولت‌ها و سازمان‌های بین دولتی و بخش غیردولتی برای حفظ تنوع‌زیستی و استفاده پایدار از گونه‌ها، 
- با تایید این نکته که با ایجاد منابع مالی جدید و اضافی و دسترسی مناسب به تکنولوژی‌های مربوط می‌توان تغییر قابل ملاحظه‌ای در توانایی جهان‌برای مقابله با فقدان تنوع زیستی ایجاد کرد. 
- نیز با تایید این نکته که برای رفع نیازهای کشورهای در حال توسعه، تمهید خاصی باید اندیشید که شامل ایجاد منابع مالی جدید و اضافی و دسترسی‌متناسب به تکنولوژی‌های مربوط می‌شود. 
- با توجه به شرایط خاص کشورهایی که از حداقل توسعه برخوردارند و نیز دولت‌های جزیره‌ای کوچک، 
- با تایید این نکته که حفظ تنوع زیستی مستلزم سرمایه‌گذاری‌های عمده می‌باشد و این سرمایه‌گذاری‌ها مزایای فراوان محیط‌زیستی، اقتصادی و اجتماعی در بر خواهد داشت، 
- با تشخیص این‌که توسعه اقتصادی و اجتماعی و فقرزدایی اولین و مهمترین اولویت کشورهای در حال توسعه می‌باشد، 
- با آگاهی از این‌که برای رفع نیازهای غذایی، بهداشتی و سایر نیازهای جمعیت رو به رشد جهان، حفاظت از تنوع زیستی و کاربرد صحیح آن از اهمیت‌کلیدی برخوردار می‌باشد که بدان منظور دسترسی به منابع و استفاده مشترک از آن‌ها و نیز تکنولوژی‌های ژنتیکی امری حیاتی است، 
- با توجه به این‌که حفظ و نیز استفاده صحیح از تنوع زیستی نهایتاً باعث تحکیم و تقویت روابط دوستانه بین کشورها شده و به ایجاد صلح در جامعه‌بشری کمک می‌کند، 
- با آرزوی توسعه و تکمیل ترتیبات بین‌المللی موجود برای حفاظت از تنوع زیستی و استفاده پایدار از گونه‌ها، و 
- با عزم به حفظ و استفاده پایدار از تنوع زیستی در راستای منافع نسل‌های کنونی و آینده، به شرح زیر توافق نمودند: 
ماده ۱ - اهداف 
‌اهداف این کنوانسیون، که باید برابر مقررات مربوط آن دنبال شود، عبارت‌اند از حفظ تنوع زیستی، استفاده پایدار از گونه‌ها و سهیم‌شدن عادلانه و برابر‌در مزایای حاصل از کاربرد منابع ژنتیکی، از جمله از طریق دسترسی مناسب به منابع ژنتیکی و انتقال صحیح تکنولوژی‌های مربوط، با در نظر گرفتن‌کلیه حقوق مربوط به آن منابع و تکنولوژی‌ها، همچنین از طریق تأمین مالی لازم. 
ماده ۲ - کاربرد اصطلاحات 
‌در این کنوانسیون: 
«‌تنوع زیستی» به معنای قابلیت تمایز بین ارگانیسمهای زنده از هرمنبع که شامل اکوسیستم‌های زمینی، دریایی و دیگر اکوسیستم‌های آبزی، همچنین‌شامل ترکیبات اکولوژی که بخشی از اکوسیستم‌ها را تشکیل می‌دهند، می‌باشد. این مفهوم شامل تنوع در درون گونه‌ها، بین گونه‌ها و تنوع اکوسیستم‌ها می‌باشد. 
«‌منابع زیستی» مشتمل است بر منابع ژنتیکی، ارگانیسمها یا بخش‌هایی از آن جمعیت‌ها یا هربخش زیستی دیگر اکوسیستم‌ها که دارای استفاده یا‌ارزش بالفعل یا بالقوه برای نوع بشر باشد. 
«بیوتکنولوژی» به معنی هرکاربرد تکنولوژیکی است که از سیستم‌های زیستی، ارگانیسمهای زنده یا مشتقات آن‌ها استفاده می‌کند تا محصولات یا‌ فرآیندهایی را برای استفاده‌های ویژه به وجود بیاورد یا اصلاح کند. 
«‌کشور مبدأ منابع ژنتیکی» به معنی کشوری است که آن منابع ژنتیکی را به صورت منابع درونی در اختیار دارد. 
«‌کشور تأمین‌کننده منابع ژنتیکی» به معنای کشوری است که منابع ژنتیکی را از منابع درونی خود، مشتمل بر گونه‌های وحشی یا اهلی، و نیز منابع‌ بیرونی، اعم از آنکه مبدا آن در آن کشور باشد یا خارج از آن، تأمین می‌کند. 
«‌گونه اهلی یا اصلاح شده» به معنی گونه‌ای است که روند تکاملی آن تحت تأثیر اقدامات انسان‌ها برای رفع نیازهایشان تغییر کرده است. 
«‌اکوسیستم» به معنی مجموعه پویایی از گیاه، حیوان و موجودات ذره‌بینی و محیط پیرامون آن‌ها است که به عنوان یک واحد کارکردی بر یکدیگر اثر‌می‌گذارند. 
«‌حفاظت بیرونی» به معنی حفاظت از اجزای تشکیل دهنده تنوع زیستی خارج از محیط زندگی طبیعی‌شان می‌باشد. 
«‌مواد ژنتیکی» به معنی هرماده‌ای است که دارای منشأ گیاهی، حیوانی، میکربی یا غیر آن بوده و دارای واحدهایی با کارکرد توارثی باشد. 
«‌منابع ژنتیکی» به معنی مواد ژنتیکی است که از ارزش واقعی یا بالقوه برخوردار باشد. 
«‌زیستگاه» به معنی مکان یا نوعی محل است که یک ارگانیسم یا جمعیت به طور طبیعی در آن پدید می‌آید. 
«‌شرایط درونی» به معنی شرایطی است که منابع ژنتیکی در اکوسیستم‌ها و زیستگاه‌های طبیعی می‌زیند، و در مورد گونه‌های اهلی یا اصلاح شده، ‌منظور شرایطی است که منابع ژنتیکی در محیط‌هایی که خصوصیات ویژه خود را در آن توسعه بخشیده‌اند، زیست می‌کنند. 
«‌حفاظت درونی» به معنی حفاظت از اکوسیستم‌ها و زیستگاه‌های طبیعی و نگهداری و احیای جمعیت‌های مانای گونه‌ها در محیط طبیعی‌شان، و در مورد گونه‌های اهلی یا اصلاح شده، در محیط‌هایی است که خصوصیات ویژه خود را در آن توسعه بخشیده‌اند. 
«‌منطقه حفاظت شده» به معنی یک منطقه تعریف شده جغرافیایی است که برای حصول اهداف خاص حفاظت گونه‌ها تعیین، سازماندهی و اداره‌می‌شود. 
«‌سازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای» به معنی سازمانی است که دول مستقل یک منطقه معین تأسیس کرده و اعضای آن در رابطه با موضوعات این‌ کنوانسیون اختیاراتی را به آن تفویض کنند و مجاز باشد که برابر آیین‌نامه داخلی خود کنوانسیون را امضاء، تایید، پذیرش یا تصویب کرده و یا به آن‌ملحق شود. 
«‌استفاده پایدار» به معنی استفاده از اجزای تشکیل دهنده زیستی به اندازه و به گونه‌ای است که در درازمدت باعث کاهش تنوع زیستی نشده و لذا‌ توانایی آن‌را برای رفع نیازها و آمال نسل‌های کنونی و آینده حفظ نماید. 
«‌تکنولوژی» شامل بیوتکنولوژی می‌شود. 
ماده ۳ - اصل 
‌دولت‌ها براساس منشور ملل متحد و اصول حقوق بین‌الملل، دارای حق حاکمیت بر استفاده از منابع خود برابر سیاست‌های زیست محیطی خود ‌می‌باشند و موظفند یقین حاصل نمایند که فعالیت‌های انجام شده در قلمرو یا در مناطقی که در کنترل ایشان است موجب صدمه به محیط‌زیست سایر‌کشورها یا مناطقی که خارج از قلمرو ملی ایشان است، نمی‌شود. 
ماده ۴ - قلمرو صلاحیت قانونی 
‌مفاد این کنوانسیون، با رعایت حقوق سایر دولت‌ها و جز مواردی که در این کنوانسیون به صراحت به گونه دیگری ذکر شده باشد، در رابطه با هریک از کشورهای طرف قرارداد در موارد زیر اعمال می‌شود: 
‌الف - در مورد اجزای تشکیل دهنده تنوع زیستی، در مناطق واقع در قلمرو صلاحیت ملی آن کشور. 
ب - در مورد فرآیندها و فعالیت‌هایی که صرف نظر از محل تحت تأثیر آن‌ها، تحت صلاحیت و یا در کنترل آن کشور انجام می‌گیرند، اعم از آنکه در محدوده قوانین داخلی یا خارج از آن قرار داشته باشند. 
ماده ۵ - همکاری 
‌هر یک از کشورهای عضو، باید تا حد امکان و به گونه‌ای مناسب با سایر کشورهای عضو، به طور مستقیم و یا در موارد لازم، به واسطه سازمان‌های ‍[سازمان‌های] ‌بین‌المللی مربوط، در رابطه با مناطق خارج از حوزه قانونی خود و یا سایر موضوعات مورد علاقه دو طرف، برای حفظ و استفاده پایدار از تنوع زیستی‌همکاری کنند. 
ماده ۶ - اقدامات کلی برای حفاظت و بهره‌گیری پایدار 
‌هر یک از کشورهای عضو، برابر شرایط و توانایی‌های خاص خویش، باید: 
‌الف - استراتژی‌ها، طرح‌ها و برنامه‌های ملی را برای حفاظت و بهره‌گیری پایدار از تنوع زیستی تنظیم نموده و یا استراتژی‌ها، طرح‌ها و برنامه‌های موجود را به گونه‌ای اصلاح کند که منعکس کننده اقدامات تعیین شده در این کنوانسیون در رابطه با کشورهای عضو باشد و 
ب - تا حد امکان و به نحو متقاضی، حفاظت و بهره‌گیری پایدار از تنوع زیستی را در طرح‌ها، برنامه‌ها و سیاست‌های بخشی یا میان‌بخشی مربوط به خود، بگنجاند. 
ماده ۷ - تشخیص و نظارت 
‌هر یک از کشورهای عضو، تا حد امکان و به ویژه در راستای اهداف مربوط به مواد (۸) تا (۱۰) باید: 
‌الف - اجزای تشکیل دهنده تنوع زیستی‌ای را که به منظور حفاظت و استفاده پایدار از آن مهم هستند با توجه به فهرست راهنمای طبقات، موضوع‌پیوست (۱) مشخص کند. 
ب - از طریق نمونه‌گیری و سایر فنون، اجزای تنوع زیستی مشخص شده در بند (‌الف) را مورد نظارت قرار داده و به آن‌هایی که نیازمند اقدامات‌حفاظتی ویژه می‌باشند و نیز آن‌هایی که از توانایی بالقوه بیشتری جهت استفاده پایدار برخوردارند، توجه خاصی داشته باشد. 
پ - فرآیند و فهرست فعالیت‌هایی را که از اثرات مهمی بر حفاظت و استفاده پایدار از تنوع زیستی برخوردارند مشخص کند و از طریق نمونه‌گیری و سایر فنون میزان تأثیر آن‌ها را مورد بررسی قرار دهد، و 
ت - اطلاعاتی را که از فعالیت‌های مربوط به تشخیص و نظارت ذکر شده در بندهای (‌الف)، (ب) و (پ) بالا به دست آمده باشد به هرتدبیر حفظ و منظم نماید. 
ماده ۸ - حفاظت درونی 
‌هر یک از کشورهای عضو، تا حد امکان و به گونه‌ای مناسب، باید: 
الف - نظامی از مناطق حفاظت شده، یا مناطقی را که اقدامات ویژه‌ای برای حفاظت از تنوع زیستی باید در آن‌ها انجام شود، ایجاد نماید، 
ب - در صورت لزوم، رهنمودهایی را جهت انتخاب، ایجاد و اداره مناطق حفاظت شده یا مناطقی که اقدامات خاصی برای حفظ تنوع زیستی باید در آن‌ها اتخاذ شود تدوین کند. 
پ - منابع زیستی را که برای حفاظت از تنوع زیستی، چه در داخل و چه در خارج از مناطق حفاظت شده، اهمیت دارند با هدف تأمین حفاظت و استفاده پایدار از آن‌ها تنظیم و مدیریت نماید، 
ت - با حمایت از اکوسیستم‌ها، زیستگاه‌های طبیعی و حفظ جمعیت‌های مانای گونه‌ها را در محیط‌های طبیعی‌شان توسعه بخشند، 
ث - توسعه پایدار و سازگار با محیط‌زیست مناطق نزدیک به مناطق حفاظت شده، را با هدف حفاظت بیشتر از این مناطق، ارتقاء بخشند، 
ج - اکوسیستم‌های آسیب‌دیده و تخریب شده را احیاء و بازسازی کند و احیای گونه‌های در معرض تهدید و خطر را از راه‌های مختلف مانند تنظیم و اجرای طرح‌ها یا با استراتژی‌های دیگر مدیریتی تشویق کند. 
چ - ابزار لازم را برای تنظیم، اداره یا کنترل خطرهای نهفته در استفاده از ارگانیسم‌های زنده تغیر شکل یافته ناشی از بیوتکنولوژی و رها نمودن آن‌ها که احتمالا اثرات سوء زیست‌محیط را در بردارد و می‌تواند بر حفظ و استفاده پایدار از تنوع زیستی تأثیر بگذار را نیز با توجه به خطرات تهدیدکننده‌ سلامت انسان، ایجاد کرده یا به استفاده از آن تداوم بخشد. 
ح - از ورود گونه‌های بیگانه‌ای که اکوسیستم‌ها، زیستگاه‌های گونه‌های دیگر را به خطر می‌اندازند، جلوگیری کند و آن‌ها را تحت کنترل درآورده یا نابود‌سازد. 
خ - برای فراهم ساختن شرایط لازم برای سازگاری بین کاربردهای فعلی و حفاظت از تنوع زیستی و استفاده پایدار از اجزای تشکیل دهنده آن تلاش‌کند. 
د - با عنایت به قوانین داخلی خود، به دانش، ابتکار و آداب و رسوم جوامع بومی و محلی که در برگیرنده شیوه‌های زندگی سنتی مناسب برای حفاظت‌و استفاده صحیح از تنوع زیستی می‌باشد، احترام گذاشته و آن‌را حفظ کند و با تایید و شرکت دادن دارندگان این دانش، ابتکار و آداب و رسوم، کاربرد‌ وسیع‌تر آن‌را توسعه بخشند و سهیم شدن عادلانه در مزایای حاصل از بهره‌وری از این دانش، ابتکار و آداب و رسوم را تشویق نمایند، 
ذ - قوانین و یا مقررات لازم برای حفاظت از گونه‌ها و جمعیت‌های در معرض خطر نابودی را تنظیم یا حفظ نماید. 
ر - هرجا وجود تأثیرات زیان‌بار مهمی بر تنوع زیستی، مطابق با ماده (۷) اشکار شد، فرآیندها یا انواع فعالیت‌های مربوط را قانون‌مند کرده یا مدیریت‌نماید، 
ز - در زمینه همکاری برای تأمین منابع مالی و یا سایر حمایت‌ها برای حفاظت درونی که در بندهای (‌الف) تا (‌ر) بالا مطرح شده، به ویژه درمورد‌کشورهای در حال توسعه، مشارکت جوید. 
ماده ۹ - حفاظت بیرونی 
‌هر یک از کشورهای عضو، تا حد امکان و به گونه‌ای مناسب و در درجه اول به منظور تکمیل اقدامات مربوط به حفاظت درونی باید: 
الف - اقداماتی را برای حفاظت بیرونی از اجزای تشکیل دهند تنوع زیستی، ترجیحا در کشور مبدا آن اجزا انجام دهد، 
ب - تسهیلاتی را برای حفاظت بیرونی، و انجام تحقیقات پیرامون گیاهان، حیوانات و موجودات ذره‌بینی، ترجیحا در کشور مبدأ منابع ژنتیکی فراهم آورده و حفظ نماید، 
پ - اقداماتی را برای بهبود و احیای گونه‌های در معرض خطر انجام دهد و تلاش کند تا آنان به زیستگاه‌های طبیعی خویش تحت هرشرایط مناسب ‌بازآورده شوند، 
ت - گرداوری منابع زیستی از زیستگاه‌های طبیعی‌شان را به منظور اهداف حفاظت بیرونی تنظیم و اداره کند، به گونه‌ای که اکوسیستم‌ها و جمعیت‌های ‌درونی گونه‌های طبیعی را به خطر نیاندازد، به استثنای مواردی که برابر بند (پ) بالا، اقدامات ویژه و موقت بیرونی ضروری باشند، 
ث - جهت تأمین منابع مالی و سایر اقدامات حمایتی برای حفاظت بیرونی مندرج در بندهای (‌الف) و (ت)، همچنین برای ایجاد و حفظ تسهیلات‌مربوط به حفاظت بیرونی در کشورهای در حال توسعه همکاری نماید. 
ماده ۱۰ - استفاده پایدار از اجزای تشکیل دهنده تنوع زیستی هریک از کشورهای عضو، تا حد امکان و به نحو مقتضی باید: 
‌الف - ملاحظات مربوط به حفاظت و استفاده پایدار از منابع زیستی را در سیاستگزارهای داخلی خود مدنظر قرار دهند. 
ب - برای جلوگیری از تأثیرات زیان‌بار بر تنوع زیستی یا به حداقل رساندن آن‌ها اقدامات مقتضی انجام دهد، 
پ - استفاده مرسوم از منابع زیستی موافق آداب و رسوم فرهنگی سنتی را که با شرایط حفاظت یا استفاده پایدار از آن‌ها سازگار باشند، حمایت و تشویق کند، 
ت - از جمعیت‌های محلی برای توسعه و انجام اقدامات بهینه‌سازی در مناطق آسیب‌دیده‌ای که تنوع زیستی‌شان کاهش یافته، حمایت کند. 
ح - همکاری بین مقام‌های دولتی و بخش خصوصی خود را به منظور توسعه شیوه‌هایی برای استفاده پایدار از منابع زیستی تشویق کنند. 
ماده ۱۱ - اقدامات تشویقی 
‌هر یک از کشورهای عضو، تا حد امکان و به گونه‌ای مناسب، باید اقدامات اقتصادی و اجتماعی معقولی را که انگیزه‌ای برای حفاظت و استفاده پایدار‌از تنوع زیستی به شمار میآیند، انجام دهد. 
ماده ۱۲ - پژوهش و آموزش 
‌کشورهای عضو، با در نظر گرفتن نیازهای ویژه کشورهای در حال توسعه، باید: 
‌الف - برنامه‌هایی را برای آموزش و تعلیم علمی و فنی در زمینه اقدامات مربوط به تشخیص، حفاظت و استفاده پایدار از تنوع زیستی و اجزای تشکیل‌دهنده آن ایجاد کرده و تداوم دهند و از اقدامات مربوط به آموزش و تعلیم برای رفع نیازهای ویژه کشورهای در حال توسعه حمایت کند. 
ب - انجام پژوهش‌هایی را که به حفاظت و استفاده پایدار از تنوع زیستی به ویژه در کشورهای در حال توسعه کمک برساند برابر تصمیمات کنفرانس‌کشورهای عضو که در نتیجه توصیه‌های هیئت فرعی (‌مشاوره علمی، فنی و تکنولوژی) اتخاذ شده، حمایت و تشویق کنند، 
پ - برابر مفاد مواد (۱۶)، (۱۸)، (۲۰)، در زمینه استفاده از پیشرفت‌های علمی در تحقیقات مربوط به تنوع زیستی به منظور توسعه شیوه‌های حفاظت‌و استفاده پایدار از منابع زیستی همکاری کرده و آن‌را تشویق کنند. 
ماده ۱۳ - آگاه‌سازی و آموزش عمومی 
‌کشورهای عضو باید: 
‌الف - به ارتقای درک بیشتر اهمیت حفاظت از تنوع زیستی و اقدامات ضروری برای تحقق آن کمک کرده وآن را تشویق کنند و از طریق رسانه‌ها برای آن تبلیغ کرده و این موضوعات را در برنامه‌های آموزشی خود بگنجانند. 
ب - در زمینه توسعه برنامه‌های آموزشی و گسترش آگاهی عمومی در رابطه با حفاظت و استفاده پایدار از تنوع زیستی با سایر کشورها و سازمان‌های‌ بین‌المللی به گونه مناسب همکاری کنند. 
ماده ۱۴ - ارزیابی تأثیرات و کاهش اثرات زیان‌بار 
۱ - هریک از کشورهای عضو در حد امکان و به گونه مناسب، باید: 
الف - روش‌های مناسب در زمینه لزوم ارزیابی اثرات محیط‌زیستی پروژه‌های خود را که ممکن است اثرات زیان‌بار قابل توجهی بر تنوع زیستی داشته‌باشند با هدف اجتناب از ایجاد چنان تأثیراتی در پیش گرفته و مشارکت مردمی را آن گونه که باید در این روش‌ها در نظر بگیرد. 
ب - اقدامات لازمی را انجام دهد تا تضمین نماید که پیامدهای محیط‌زیستی آن دسته از برنامه‌ها و سیاست‌های آنکه اثرات زیان‌باری بر تنوع زیستی‌دارند، مدنظر قرار می‌گیرند، 
پ - در زمینه فعالیت‌های تحت صلاحیت یا کنترل خود که احتمالا اثرات زیان‌بار قابل ملاحظه‌ای بر تنوع زیستی سایر کشورها یا مناطق ماورای قلمرو‌داخلی آن دارند براساس رفتار متقابل، با عقد قراردادهای دو جانبه، منطقه‌ای یا چند جانبه مناسب، ارایه و تبادل اطلاعات و مشاوره را تشویق کند، 
ت - در صورت بروز خطر یا خسارت آنی یا کشنده برای تنوع زیستی در منطقه تحت صلاحیت یا کنترل سایر دولت‌ها یا مناطق خارج از محدوده‌ صلاحیت ملی خود فوری دولت‌هایی را که به‌طور بالقوه در معرض خطر قرار می‌گیرند، آگاه کرده و اقدامات لازم برای جلوگیری یا کاهش خطرات و خسارت یاد شده را آغاز کند، 
ث - ترتیبات ملی برای عکس‌العمل‌های فوری در قبال اقدامات یا وقایعی را که به علل طبیعی یا غیر آن حادث شده و مبین خطر مهلک و آنی برای تنوع زیستی باشند، ارتقاء داده و همکاری بین‌المللی برای تکمیل تلاش‌های ملی یاد شده را که مورد موافقت دولت‌ها یا سازمان‌های وحدت اقتصادی‌منطقه ذی‌ربط باشد، برای ایجاد طرح‌های مشترک احتیاطی ترغیب نماید. 
۲ - کنفرانس اعضا باید براساس مطالعاتی که صورت می‌گیرد، مساله پذیرش خسارات و جبران از جمله احیاء و پرداخت غرامت برای خسارات وارد‌شده به تنوع زیستی را، به جز مواردی که پذیرش خسارت به طور کامل مسئله داخلی است، بررسی کند. 
ماده ۱۵ - دسترسی به منابع ژنتیکی 
۱ - با عنایت به حق حاکمیت دولت‌ها بر منابع طبیعی خود، اختیار تصمیم‌گیری درمورد دسترسی به منابع ژنتیکی با دولت‌های ملی بوده و تابع قوانین‌داخلی می‌باشد. 
۲ - هریک از اعضا باید تلاش کند تا شرایطی را ایجاد نماید که دسترسی به منابع ژنتیکی را برای استفاده سایر کشورهای عضو به گونه‌ای که از لحاظ‌محیط‌زیست مناسب باشد، تسهیل کرده و هیچ محدودیتی را که خلاف اهداف این کنوانسیون باشد وضع نکند. 
۳ - در این کنوانسیون، منابع ژنتیکی فراهم شده توسط یک کشور عضو، حسب این ماده و مواد (۱۶) و (۱۹)، صرفا منابعی هستند که توسط‌کشورهایی تأمین شده باشند که مبدأ آن منابع بوده و یا برابر مفاد این کنوانسیون به آن‌ها دسترسی پیدا کرده باشند. 
۴ - دسترسی به منابع ژنتیکی، در صورت اعطاء باید براساس شرایط مورد توافق دو طرف صورت گرفته و تابع شروط این ماده باشد. 
۵ - دسترسی به منابع ژنتیکی باید به موجب اطلاع و توافق پیشین کشور عضو تأمین‌کننده آن منابع باشد، مگر این‌که آن کشور عضو طریق دیگری را تعیین کرده باشد. 
۶ - هریک از کشورهای عضو باید برای انجام پژوهش‌های علمی بر پایه منابع ژنتیکی تهیه شده توسط سایر کشورهای عضو، با مشارکت کامل آن ‌کشورها و در صورت امکان در آن کشورها تلاش کند. 
۷ - هریک از کشورهای عضو باید حسب مورد اقدامات تقنینی، اجرایی و یا سیاستگذاری را برابر مواد (۱۶) و (۱۹) و در صورت لزوم از طریق ‌ترتیبات مالی تعیین شده در مواد (۲۰) و (۲۱) با این هدف که در بهره‌برداری از نتایج پژوهش و توسعه و مزایای حاصل از کاربرد تجاری و سایر‌استفاده‌های منابع ژنتیکی با کشورهای تأمین کننده آن منابع به طور برابر و عادلانه سهیم شوند انجام دهد. چنین مشارکتی باید براساس توافق دو طرف‌صورت گیرد. 
ماده ۱۶ - دسترسی به تکنولوژی و انتقال آن 
۱ - هریک از کشورهای عضو، با تایید این‌که تکنولوژی شامل بیوتکنولوژی می‌باشد و این‌که دسترسی به تکنولوژی و انتقال آن بین کشورهای عضو، ‌عناصر اساسی برای نیل به اهداف این کنوانسیون می‌باشند، براساس مفاد این ماده موظف است که تسهیلات لازم را برای دسترسی و انتقال‌تکنولوژی‌هایی که مربوط به حفاظت و استفاده پایدار از تنوع زیستی یا استفاده از منابع ژنتیکی بوده و خسارت قابل ملاحظه‌ای به محیط‌زیست وارد‌نمی‌نمایند برای سایر کشورهای عضو تأمین و یا تسهیل کند. 
۲ - دسترسی به تکنولوژی یاد شده در بند (۱) بالا و انتقال آن به کشورهای در حال توسعه باید تحت شرایط عادلانه و بسیار مطلوب، از جمله شرایط‌اعطایی و ترجیحی مورد توافق دو طرف و در صورت لزوم، برابر ترتیبات مالی تعیین شده در مواد (۲۰) و (۲۱) فراهم شده و یا تسهیل شود. در مواردی که تکنولوژی تحت امتیاز یا سایر حقوق مالکیت معنوی باشد دسترسی و انتقال برابر شرایطی خواهد بود که موافق با حمایت مناسب و مؤثر از حقوق مالکیت معنوی یاد شده و مطابق با آن باشد، اعمال این بند سازگار با بندهای (۳)، (۴) و (۵) زیر خواهدبود. 
۳ - هریک از کشورهای عضو به نحو مقتضی باید تدابیر تقنینی، اجرایی یا سیاستگذاری را با این هدف اتخاذ کند که کشورهای عضو، به ویژه‌کشورهای در حال توسعه که تأمین‌کننده منابع ژنتیکی می‌باشند، براساس شرایط مورد توافق دو طرف از جمله این‌که تکنولوژی باید به موجب‌حق‌الامتیاز و دیگر حقوق مالکیت معنوی و یا، در صورت لزوم، از طریق اعمال مقررات مواد (۲۰) و (۲۱) و برابر حقوق بین‌المللی و موافق با بندهای(۴) و (۵) زیر، مورد حمایت قرار گیرد، به تکنولوژی و انتقال آن دسترسی پیدا کنند. 
۴ - هریک از کشورهای عضو باید به گونه‌ای مناسب، اقدامات تقنینی، اجرایی و سیاستگذاری را با این هدف اتخاذ کند که بخش خصوصی دسترسی‌به تکنولوژی، توسعه مشترک آن و انتقال تکنولوژی ذکر شده در بند (۱) بالا را به سود مؤسسات دولتی و بخش خصوصی کشورهای در حال توسعه‌تسهیل نماید. در این مورد باید از الزامات بندهای (۱)، (۲) و (۳) بالا پیروی نماید. 
۵ - کشورهای عضو با تایید این‌که حق امتیاز و سایر حقوق مالکیت معنوی می‌تواند بر اجرای این کنوانسیون تأثیر بگذارد، باید در این مورد، برابر قوانین‌داخلی و حقوق بین‌الملل به منظور حصول اطمینان از این‌که چنین حقوقی حامی این کنوانسیون بوده و مغایر با اهداف آن نخواهد بود، همکاری کنند. 
ماده ۱۷ - تبادل اطلاعات 
۱ - کشورهای عضو باید تبادل اطلاعات را از کلیه منابع موجود عمومی مربوط به حفاظت و استفاده پایدار از تنوع زیستی با در نظر گرفتن نیازهای ویژه‌کشورهای در حال توسعه تسهیل کنند. 
۲ - تبادل اطلاعات باید مبادله نتایج پژوهش‌های فنی، علمی، اجتماعی و اقتصادی و نیز اطلاعات مربوطه به برنامه‌های آموزشی و بررسی و ارزیابی، ‌دانش‌های تخصصی، دانش‌های بومی و سنتی و همچنین در ترکیب با تکنولوژی‌های یاد شده در بند (۱) ماده (۱۶) را شامل شود. تبادل اطلاعات‌همچنین باید در صورت امکان شامل بازگردانیدن اطلاعات به مبدأ نخست خود باشد. 
ماده ۱۸ - همکاری فنی و علمی 
۱ - کشورهای عضو باید همکاری فنی و علمی بین‌المللی در زمینه حفاظت و استفاده پایدار از تنوع زیستی را در صورت لزوم از طریق مؤسسات ملی ‌و بین‌المللی مناسب تشویق کنند. 
۲ - هریک از کشورهای عضو باید در اجرای این کنوانسیون همکاری فنی و علمی با سایر کشورهای عضو، به ویژه کشورهای در حال توسعه را، از راه‌های مختلف از جمله تدوین و اجرای سیاست‌های ملی ترغیب کند. در این همکاری با استفاده از توسعه منابع انسانی و ایجاد نهادها باید به توسعه و تقویت توانایی‌های ملی توجه خاصی مبذول شود. 
۳ - کنفرانس اعضا در نخستین اجلاس خود، باید چگونگی ایجاد ترتیبات مرکز تهاتر را برای تشویق و تسهیل همکاری فنی و علمی مشخص کند. 
۴ - کشورهای عضو باید برابر قوانین و سیاست‌های ملی، شیوه‌های همکاری برای توسعه و استفاده از تکنولوژی‌ها، از جمله تکنولوژی‌های بومی و سنتی را برابر اهداف این کنوانسیون ترغیب کرده و توسعه دهند. همچنین بدین منظور، کشورهای عضو باید همکاری در زمینه آموزش نیروی انسانی و تبادل متخصصان را تشویق نمایند. 
۵ - کشورهای عضو، به موجب توافق‌های دو جانبه باید ایجاد برنامه‌های پژوهشی مشترک و مشارکت‌هایی برای توسعه تکنولوژی‌های مربوط به اهداف این کنوانسیون را تشویق کنند. 
ماده ۱۹ - استفاده از بیوتکنولوژی و توزیع مزایای آن 
۱ - هریک از کشورهای عضو باید به گونه‌ای مناسب اقدامات تقنینی، اجرایی یا سیاستگذاری را برای تأمین مشارکت موثر در فعالیت‌های پژوهشی‌مربوط به بیوتکنولوژی توسط آن دسته از کشورهای عضو، به ویژه کشورهای در حال توسعه که تأمین‌کننده منابع ژنتیکی برای این پژوهش‌ها هستند، و در صورت امکان در خود آن کشورها، مبذول دارند. 
۲ - هریک از کشورهای عضو باید کلیه اقدامات عملی را برای تشویق و پیشبرد دستیابی برابر و عادلانه کشورهای عضو، به ویژه کشورهای در حال‌توسعه، به نتایج و مزایای حاصل از بیوتکنولوژی‌های مبتنی بر منابع ژنتیکی که توسط کشورهای عضو فراهم شده باشد، مبذول نمایند. این دستیابی‌باید براساس شرایط مورد توافق دو طرف صورت پذیرد. 
۳ - کشورهای عضو باید نیاز به پروتکل و شکل آن‌را مورد بررسی قرار دهند که اقدامات و روش‌های مناسب انتقال و کاربرد و بهره‌برداری سالم و ایمن هر‌گونه ارگانیسم زنده تغییر شکل یافته‌ای که ناشی از بیوتکنولوژی بوده و احتمالا اثر نامطلوبی بر حفاظت و استفاده پایدار از تنوع زیستی داشته باشد، ‌به ویژه توافق‌های مقدماتی مبتنی بر اطلاعات را مشخص نماید. 
۴ - هریک از کشورهای عضو به طور مستقیم یا با الزام هرشخص حقیقی یا حقوقی تحت صلاحیت خود که ارگانیسم‌های مورد اشاره در بند (۳) بالا‌را ارایه می‌کند باید هر‌گونه اطلاعات موجود درباره استفاده از آن ارگانیسم‌ها و مقررات ایمنی لازم برای کاربرد آن‌ها توسط کشورهای عضو را ارایه کند‌و نیز هر‌گونه اطلاعات موجود درباره اثرات مضر بالقوه‌ای را که ارگانیسم‌های ویژه‌ای می‌تواند در رابطه با کشور عضو واردکننده آن ارگانیسم‌های داشته‌باشند، ارایه نماید. 
ماده ۲۰ - منابع مالی 
۱ - هریک از کشورهای عضو، براساس توانایی‌ها و طبق طرح‌ها، اولویت‌ها و برنامه‌های ملی خود، موظف به تأمین حمایت مالی و ایجاد انگیزه درمورد آن دسته از فعالیت‌های ملی است که هدف از آن‌ها نیل به اهداف این کنوانسیون می‌باشد. 
۲ - کشورهای توسعه یافته عضو باید منابع مالی جدی و اضافی را فراهم کنند تا کشورهای در حال توسعه بتوانند کل هزینه‌های افزوده مورد توافق، ‌مربوط به انجام اقدامات لازم که ایفاگر تعهدات این کنوانسیون می‌باشد را برآورده سازند و از مفاد آن منتفع شوند و هر‌گونه هزینه‌هایی که مطابق‌سیاست، استراتژی و اولویت‌های برنامه‌ای و معیارهای مطلوبیت و فهرست راهنمای هزینه‌های افزوده تعیین شده توسط کنفرانس کشورهای عضو‌میان یک کشور در حال توسعه و ساختار سازمانی مذکور در ماده (۲۱) مورد توافق قرار خواهدگرفت بپذیرند. ‌سایر کشورهای عضو از جمله کشورهایی که روند انتقال به اقتصاد بازار را طی می‌کنند، می‌توانند به طور داوطلبانه وظایف کشورهای پیشرفته را متقبل‌ شوند. در راستای اجرای این ماده. کنفرانس اعضا باید در نخستین اجلاس خویش فهرستی از کشورهای پیشرفته و سایر کشورهای عضو را که مایلند‌تعهدات کشورهای پیشرفته را بر عهده بگیرند، تهیه کند. کنفرانس کشورهای عضو باید به طور مرتب این فهرست را بررسی کرده و در صورت لزوم اصلاحاتی در آن به عمل آورد. در این زمینه کمک داوطلبانه سایر کشورها و منابع تشویق می‌شود. در انجام این تعهدات باید نیاز به پیش‌بینی صحیح‌ تأمین کافی و به موقع وجوه مالی و اهمیت این‌که کشورهای عضو موضوع فهرست بالا باید بار تأمین این وجوه را به طور مشترک بر عهده بگیرند در نظر‌گرفته شود. 
۳ - کشورهای پیشرفته عضو. همچنین می‌توانند منابع مالی مربوط به اجرای این کنوانسیون را از طریق مجاری دو جانبه، منطقه‌ای و چند جانبه تأمین‌نموده و کشورهای در حال توسعه از این منابع مالی استفاده نمایند. 
۴ - میزان اقدام مؤثر کشورهای در حال توسعه عضو در ایفای تعهدات خود برابر این کنوانسیون، بستگی به ایفای مؤثر تعهدات مالی کشورهای‌پیشرفته عضو و نیز انتقال تکنولوژی از سوی ایشان و توجه به این واقعیت دارد که توسعه اقتصادی و اجتماعی و فقرزدایی، نخستین و مهمترین ‌اولویت کشورهای در حال توسعه عضو است. 
۵ - کشورهای عضو در اقدامات خود درمورد تأمین مالی و انتقال تکنولوژی، باید نیازهای خاص و شرایط ویژه کشورهایی را که از کمترین توسعه‌برخوردارند در نظر بگیرند. 
۶ - همچنین کشورهای عضو باید شرایط ویژه ناشی از میزان وابستگی به تنوع زیستی و پراکندگی و مکان تنوع زیستی در داخل کشورهای در حال‌توسعه عضو، به خصوص جزایر کوچک را در نظر بگیرند. 
۷ - در عین حال باید شرایط ویژه کشورهای در حال توسعه، از جمله آن‌هایی که از لحاظ محیط‌زیست از همه ضربه‌پذیرترند، نظیر کشورهای خشک و نیمه خشک، ساحلی و کوهستانی مورد توجه قرار گیرد. 
ماده ۲۱ - ترتیبات مالی 
۱ - برای ارایه منابع مالی به کشورهای در حال توسعه عضو، به منظور تحقق اهداف این کنوانسیون، باید ترتیباتی براساس اعطای کمک بلاعوض یا‌شرایط اعطایی ایجاد شود که عناصر اساسی آن در این ماده توصیف شده‌اند. این ترتیبات تحت اختیار و هدایت کنفرانس اعضا بوده و به منظور اجرای‌اهداف این کنوانسیون در مقابل آن پاسخگو خواهدبود. ‌کارکرد این ترتیبات از طریق نهادهایی که توسط کنفرانس اعضا در نخستین اجلاس آن تعیین می‌شوند، به مورد اجرا گذارده خواهد شد. کنفرانس اعضا‌ در راستای اهداف این کنوانسیون باید سیاست، استراتژی، و اولویت‌های برنامه‌ای و معیارهای مناسب مربوط به دستیابی به آن منابع و کاربرد آن‌ها را تعیین کند. کمک‌های مالی باید به گونه‌ای باشد که نیاز به کفایت و قابل پیش‌بینی بودن و گردش به موقع وجوه مالی مورد اشاره در ماده (۲۰) را براساس‌میزان منابع مورد لزوم که توسط کنفرانس اعضا به صورت ادواری مشخص شده و اهمیت این نکته را که کشورهای عضو موضوع فهرست یاد شده در بند (۲) ماده (۲۰) باید به‌طور مشترک بار مالی را بر عهده بگیرند، در نظر گیرد، در عین حال کشورهای توسعه یافته عضو و سایر کشورها و منابع نیز‌می‌توانند کمک‌های داوطلبانه خود را ارایه کنند. ترتیبات یاد شده باید تحت یک نظام نظارتی آزاد و آشکار اداره شود. 
۲ - در راستای اهداف این کنوانسیون، کنفرانس اعضا باید در نخستین اجلاس خود، سیاست، استراتژی و اولویت‌های برنامه‌ای و نیز جزییات معیارها‌ و رهنمودهای مناسب برای دستیابی به منابع مالی و کاربرد آن‌را از جمله روش‌های پیگیری و ارزیابی منظم، تعیین کند. کنفرانس اعضا باید پس از مشورت با ساختار نهادی که عملکرد مکانیزم مالی به آن واگذار شده است، درمورد ترتیبات اجرای بند (۱) بالا، اتخاذ تصمیم کند. 
۳ - کنفرانس اعضا باید میزان کارایی ترتیبات برقرار شده طبق این ماده مشتمل بر معیارها و رهنمودهای مورد اشاره در بند (۲) را ظرف کمتر از دو‌سال پس از لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون بررسی نموده و از آن پس باید بررسی به طور منظم صورت بگیرد. براساس بررسی مزبور باید در صورت‌لزوم اقدامات مناسب برای بهبود کارایی ترتیبات انجام شود. 
۴ - کشورهای عضو باید تقویت نهادهای مالی موجود را در نظر گیرند و منابع مالی را برای حفاظت و استفاده پایدار از تنوع زیستی فراهم سازند. 
ماده ۲۲ - ارتباط با سایر کنوانسیون‌های بین‌المللی 
۱ - مفاد این کنوانسیون بر حقوق و تعهدات هیچ‌یک از کشورهای عضو ناشی از کنوانسیون‌های موجود بین‌المللی موثر نخواهد بود، به جز مواردی که اعمال آن حقوق و تعهدات موجب آسیب و خطرات جدی به تنوع زیستی می‌شوند. 
۲ - کشورهای عضو باید مفاد این کنوانسیون را درمورد محیط‌زیست دریایی سازگار با حقوق و تعهدات دولت‌ها موافق حقوق دریاها اعمال نمایند. 
ماده ۲۳ - کنفرانس اعضا 
۱ - بدین وسیله کنفرانس اعضا تأسیس می‌شود. نخستین اجلاس کنفرانس اعضا باید توسط مدیر اجرایی «برنامه محیط‌زیست سازمان ملل متحده» ‌ظرف کمتر از یک سال پس از لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون تشکیل شود. سپس، جلسات عادی کنفرانس اعضا باید در فواصل منظمی که توسط نخستین اجلاس کنفرانس تعیین می‌شود، برگزار شود. 
۲ - جلسات فوق‌العاده کنفرانس اعضا باید در مواقعی که توسط کنفرانس ضروری تشخیص داده می‌شود و یا بنا به درخواست کتبی هریک از کشورها ‌تشکیل شود. به شرطی که طی شش ماه پس از ارسال درخواست توسط دبیرخانه به اعضا، حداقل یک سوم کشورهای عضو از آن پشتیبانی کنند. 
۳ - کنفرانس اعضا باید به اتفاق آرا مقررات این کنفرانس و هرهیئت فرعی دیگری که توسط آن ایجاد می‌شود و مقررات مالی حاکم بر بودجه دبیرخانه‌را معین نماید. در هریک از جلسات عادی، باید بودجه‌ای برای دوره مالی تا جلسه عادی بعد تصویب شود. 
۴ - کنفرانس اعضا باید اجرای این کنوانسیون را تحت بررسی داشته، و بدین منظور باید. 
الف - شکل و زمان‌بندی تهیه و تسلیم اطلاعاتی که باید برابر ماده (۲۶) تسلیم شود را معین نموده و آن اطلاعات و نیز گزارش‌هایی را که هرهیئت ‌فرعی ارایه می‌کند، مورد توجه قرار دهد. 
ب - رهنمودهای علمی، فنی و تکنولوژیکی درمورد تنوع زیستی را که برابر ماده (۲۵) تهیه می‌شود، بررسی کند. 
پ - برابر ماده (۲۸) پروتکل‌ها را حسب لزوم بررسی و تصویب کند. 
ت - برابر مواد (۲۹) و (۳۰). این کنوانسیون و پیوست‌های آن‌را در صورت لزوم بررسی و تصویب کند. 
ث - اصلاحیه‌های پروتکل‌ها و نیز هرپیوست مربوط را مورد بررسی قرار دهد و در صورت تأیید، تصویب آن‌ها را به طرف‌های مورد نظر پروتکل‌توصیه نماید. 
ج - برابر ماده (۳۰) در صورت لزوم، الحاق پیوست‌های دیگر به کنوانسیون را بررسی و آن‌ها را تصویب کند. 
چ - هیئت‌های فرعی را برای ارایه مشاوره علمی و فنی، چنان که برای اجرای این کنوانسیون ضروری تشخیص داده شوند، ایجاد کند. 
ح - با نهادهای اجرایی کنوانسیون‌های مربوط به موضوعات تحت پوشش این کنوانسیون با هدف برقراری همکاری مناسب با ایشان از طریق دبیرخانه‌تماس برقرار کند. 
خ - هراقدام دیگری را که در پرتو تجارب حاصل از عملیات خویش، برای نیل به اهداف این کنوانسیون ضروری تشخیص دهد، مورد بررسی قرار داده‌ و به مورد اجرا درآورد. 
۵ - سازمان ملل متحد، سازمان‌های تخصصی آن و آژانس بین‌المللی انرژی اتمی و نیز هرکشوری که عضو این کنوانسیون نباشد، می‌توانند به عنوان‌ناظر در جلسات کنفرانس کشورهای عضو شرکت کنند. هرنهاد یا سازمان دیگر اعم از دولتی و غیردولتی، که در حوزه‌های مربوط به حفاظت و استفاده‌پایدار از تنوع زیستی دارای صلاحیت باشد، و خواست خود را برای شرکت در جلسه کنفرانس کشورهای عضو به عنوان ناظر به اطلاع دبیرخانه رسانده‌باشد، می‌تواند پذیرفته شود، مگر این‌که حداقل یک سوم کشورهای عضو با این امر مخالفت کنند. پذیرش و مشارکت ناظران باید تابع مقررات و روش‌های مصوب کنفرانس کشورهای عضو باشد. 
ماده ۲۴ - دبیرخانه 
۱ - بدین وسیله دبیرخانه تأسیس می‌شود که وظایف آن به شرح زیر خواهد بود: 
‌الف - ترتیب دادن جلسات کنفرانس کشورهای عضو مطروح در ماده (۲۳) و ارایه خدمات به آن‌ها، 
ب - انجام وظایف محول شده به آن به موجب هرپروتکل، 
پ - تهیه گزارش‌های مربوط به انجام وظایف دبیرخانه برابر این کنوانسیون و ارایه آن‌ها به کنفرانس کشورهای عضو، 
ت - هماهنگی با سایر نهادهای بین‌المللی مربوط و به خصوص انعقاد ترتیبات اجرایی و قراردادی که ممکن است برای اجرای موثر وظایف دبیرخانه‌لازم باشد. و 
ث - انجام وظایف دیگری که کنفرانس کشورهای عضو تعیین کند. 
۲ - کنفرانس کشورهای عضو، در نخستین اجلاس خود، باید از میان آن دسته از سازمان‌های بین‌المللی صلاحیت‌دار موجود که تمایل خویش را برای اجرای وظایف دبیرخانه‌ای برابر این کنوانسیون اعلام داشته‌اند، دبیرخانه را انتخاب نماید. 
ماده ۲۵ - هیئت فرعی مشاوره علمی، فنی و تکنولوژیکی 
۱ - بدین وسیله یک هیئت فرعی برای ارائه مشاوره علمی، فنی و تکنولوژیکی تأسیس می‌شود تا به کنفرانس کشورهای عضو و سایر هیئت‌های فرعی آن در موقع لزوم و به گونه مناسب، درمورد اجرای مفاد این کنوانسیون مشاوره لازم را ارایه دهد. مشارکت در این هیئت چند تخصصی باید برای تمامی‌کشورهای عضو، آزاد باشد. این هیئت باید در برگیرنده نمایندگان دولتی صالح در حوزه‌های تخصصی مربوط باشد. این هیئت باید به طور مرتب درمورد‌کلیه جوانب کار خویش به کنفرانس کشورهای عضو گزارش بدهد. 
۲ - این هیئت، تحت اختیارات و بنا به درخواست کنفرانس کشورهای عضو و برابر رهنمودهای بیان شده توسط آن باید: 
‌الف - درمورد وضعیت تنوع زیستی، ارزیابی‌های علمی و فنی ارایه نماید، 
ب - درمورد تاثیر انواع اقدامات اتخاذ شده برابر مفاد این کنوانسیون ارزیابی‌های علمی و فنی انجام دهد، 
پ - تکنولوژی‌های ابتکاری، کارآمد و پیشرفته مربوط به حفاظت و استفاده پایدار از تنوع زیستی را مشخص نموده و درمورد راه‌ها و ابزار ترغیب ‌توسعه و یا انتقال تکنولوژی، مشاوره ارایه دهد، 
ت - درمورد برنامه‌های علمی و همکاری بین‌المللی در زمینه پژوهش و توسعه مربوط به حفاظت و استفاده پایدار از تنوع زیستی، مشاوره ارایه دهد، ‌و 
ث - به مسایل علمی، فنی، تکنولوژیکی و روش شناسانه‌ای که کنفرانس کشورهای عضو و ساختارهای جنبی طرح می‌نمایند، پاسخ گوید. 
۳ - کنفرانس کشورهای عضو می‌تواند وظایف، دستور کار، سازماندهی و عملیات این هیئت را بیش از پیش گسترش دهد. 
ماده ۲۶ - گزارش‌ها 
‌هر یک از کشورهای عضو، باید در فواصل زمانی که توسط کنفرانس کشورهای عضو معین می‌شود، گزارش‌هایی را درباره اقداماتی که باید به منظور‌اجرای مفاد این کنوانسیون و کارآمد بودنشان در نیل به اهداف این کنوانسیون انجام شود، به کنفرانس کشورهای عضو ارایه کند. 
ماده ۲۷ - حل اختلافات 
۱ - در صورت بروز اختلاف بین کشورهای عضو درمورد تفسیر یا اجرای این کنوانسیون، کشورهای مربوط باید از راه مذاکره به حل اختلاف بپردازند. 
۲ - اگر کشورهای مربوط نتوانند از راه مذاکره به توافق برسند، می‌توانند به طور مشترک خواستار مشورت یا میانجیگری شخص ثالث شوند. 
۳ - هنگام تأیید، پذیرش، تصویب یا الحاق به این کنوانسیون یا در هرزمان دیگر پس از آن، یک کشور یا سازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای می‌تواند به طور کتبی به امین اسناد اعلام نماید که درمورد اختلافی که برابر بند (۱) یا (۲) بالا حل و فصل نشده است، به طور اجباری یکی از راه‌های زیر و یا هر‌دو راه را برای حل اختلاف می‌پذیرد: 
‌الف - داوری برابر مقررات تعیین شده در بخش (۱) پیوست (۲)، 
ب - ارجاع اختلاف به دیوان بین‌المللی دادگستری، 
۴ - در صورتی که طرف‌های اختلاف برابر بند (۳) بالا روش یکسان یا هر‌گونه روشی را نپذیرفتند، اختلاف براساس بخش (۲) پیوست (۲) مصالحه‌خواهد شد مگر این‌که دو طرف به ترتیب دیگری توافق نمایند. 
۵ - مفاد این ماده ناظر بر تمامی پروتکل‌ها خواهد بود، مگر این‌که در پروتکل مربوط به گونه دیگری شرط شود. 
ماده ۲۸ - پذیرش پروتکل‌ها 
۱ - کشورهای عضو باید در زمینه تنظیم و پذیرش پروتکل‌های این کنوانسیون همکاری کنند. 
۲ - پروتکل‌ها در جلسه کنفرانس کشورهای عضو پذیرفته خواهند شد. 
۳ - متن هرپروتکل پیشنهادی باید توسط دبیرخانه و حداقل شش ماه پیش از برگزاری جلسه مربوط برای کشورهای عضو ارسال شود. 
ماده ۲۹ - اصلاح کنوانسیون یا پروتکل‌ها 
۱ - هریک از کشورهای عضو می‌تواند اصلاحاتی در کنوانسیون را پیشنهاد دهد. ‌اصلاحات در هرپروتکلی را هریک از کشورهای عضو پروتکل می‌تواند پیشنهاد کند. 
۲ - اصلاحیه‌های این کنوانسیون باید در جلسه‌ای از کنفرانس کشورهای عضو پذیرفته شود. اصلاحیه‌های هرپروتکلی باید در اجلاسی از کشورهای‌عضو پروتکل مربوط مورد پذیرش قرار گیرد. متن هرپیشنهاد اصلاح کنوانسیون یا هرپروتکل. باید توسط دبیرخانه و حداقل شش ماه پیش از برگزاری‌اجلاس مربوط برای دو طرف فرستاده شود، مگر در مواردی که در آن پروتکل به گونه دیگری عنوان شده باشد، دبیرخانه باید اصلاحات پیشنهادی را برای اطلاع امضاء‌کنندگان این کنوانسیون نیز بفرستند. 
۳ - کشورهای عضو باید برای کسب اتفاق آراء پیرامون اصلاحات این کنوانسیون یا هرپروتکلی تلاش کنند. اگر همه تلاش‌ها برای کسب اتفاق آراء به نتیجه نرسید و توافق حاصل نشد، در نهایت اصلاحیه یاد شده باید دو سوم آرای کشورها طرف سند مربوط حاضر و شرکت‌کننده در رأی‌گیری در جلسه‌را بدست بیاورد و توسط امین اسناد برای تأیید، پذیرش یا تصویب به کلیه کشورهای عضو تسلیم شود. 
۴ - امین اسناد باید به طور کتبی از تایید، پذیرش یا تصویب اصلاحات آگاه شود. اصلاحاتی که برابر بند (۳) بالا پذیرفته شده‌اند، ظرف (۹۰) روز پس از تسلیم اسناد تایید، پذیرش یا تصویب توسط حداقل دو سوم کشورهای عضو این کنوانسیون یا کشورهای عضو پروتکل مربوط به امین اسناد، درمورد‌ایشان نافذ خواهد شد، مگر این‌که روال دیگری در پروتکل مربوط در نظر گرفته شده باشد. پس از آن، اصلاحات درمورد کشورهای دیگر پس از پایان(۹۰) روز از تاریخ تسلیم سند مربوط به تایید پذیرش یا تصویب آن اصلاحات از سوی آن کشور به امین اسناد نافذ خواهد شد. 
۵ - در این ماده، منظور از «‌کشورهای عضو حاضر و رأی‌دهنده» کشورهایی است که در جلسه حضور دارند و رأی اعم از مثبت یا منفی می‌دهند. 
ماده ۳۰ - پذیرش و اصلاح پیوست‌ها 
۱ - پیوست‌های این کنوانسیون یا هرپروتکل آن جزء جدانشدنی کنوانسیون یا آن پروتکل بوده و به غیر از مواردی که به گونه دیگری عنوان شده باشد، ‌رجوع به این کنوانسیون یا پروتکل‌های آن در عین حال رجوع به پیوست‌های آن نیز بشمار می‌آید. 
‌-پیوست‌ها محدود به موضوعات روشی، علمی، فنی و اجرایی خواهدبود. 
۲ - جز در مواردی که در پروتکلی به گونه دیگری درمورد ضمایم آن مشخص شده باشد، روش آتی ناظر بر پیشنهاد، پذیرش و لازم‌الاجرا شدن پیوست‌های‌جدیدی به این کنوانسیون یا پروتکل‌ها اعمال خواهد شد: 
‌الف - پیوست‌های این کنوانسیون یا هرپروتکلی باید برابر روال تعیین شده در ماده (۲۹) پیشنهاد و پذیرفته شود، 
ب - هریک از کشورهای عضو که نمی‌تواند پیوست جدید این کنوانسیون یا پیوست هرپروتکلی را که عضو آن است تصویب نماید، باید به طور کتبی‌و طی یک سال پس از تاریخ اعلام پذیرش آن توسط امین اسناد، این امر را به اطلاع امین اسناد برساند. امین اسناد باید دریافت این اطلاعیه را بدون ‌فوت وقت به اطلاع کلیه کشورهای عضو برساند. هرکشوری می‌تواند در هرزمان اطلاعیه قبلی خود مبنی بر مخالفت با پیوست‌ها را پس بگیرد و از ان‌پس پیوست‌های مزبور در رابطه با آن کشور برابر بند (پ) زیر لازم‌الاجرا می‌شوند، 
پ - یک سال پس از تاریخ اعلام پذیرش پیوست‌ها توسط امین اسناد این پیوست‌ها برای تمامی کشورهای عضو این کنوانسیون یا هرپروتکلی که برابر‌مفاد بند (ب) بالا اطلاعیه‌ای تسلیم نکرده، لازم‌الاجرا خواهدبود. 
۳ - پیشنهاد، پذیرش و لازم‌الاجرا شدن اصلاحات در پیوست‌های این کنوانسیون یا در هرپروتکلی تابع روال پیشنهاد، پذیرش و لازم‌الاجرا شدن ‌پیوست‌ها به کنوانسیون یا به پروتکل خواهدبود. 
۴ - اگر یک پیوست جدید یا اصلاح در یک پیوست مربوط به اصلاح در این کنوانسیون یا در پروتکل‌های آن باشد، پیوست جدید یا اصلاحات جدید تا زمانی که اصلاح مربوط به کنوانسیون یا پروتکل لازم‌الاجرا نشوند، نافذ نخواهدبود. 
ماده ۳۱ - حق رأی 
۱ - به جز مواردی که در بند (۲) زیر امده، هریک از کشورهای عضو این کنوانسیون یا پروتکل‌ها یک رأی خواهند داشت. 
۲ - سازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای، در موارد تحت صلاحیت خود، باید حق رأی خود را با تعداد آرای مساوی با تعداد کشورهای عضوشان که عضو این کنوانسیون یا پروتکل مربوط هستند، اعمال کنند. اگر کشورهای عضو این سازمان‌ها حق رأی خود را اعمال می‌کنند، این سازمان‌ها نباید حق ‌رأی خود را اعمال کنند و بر عکس. 
ماده ۳۲ - رابطه بین این کنوانسیون و پروتکل‌های آن 
۱ - یک کشور یا یک سازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای نمی‌تواند عضو یک پروتکل شود مگر این‌که عضو این کنوانسیون بوده و یا در همان زمان عضو آن شود. 
۲ - تصمیمات اتخاذی برابر هرپروتکلی باید تنها توسط کشورهای عضو پروتکل مربوط گرفته شود. هریک از کشورهای عضو که پروتکلی را تایید، ‌پذیرش یا تصویب نکرده باشد، می‌تواند به عنوان ناظر در هرجلسه‌ای از کشورهای عضو آن پروتکل شرکت کند. 
ماده ۳۳ - امضاء 
‌این کنوانسیون از تاریخ (۱۵) خرداد (۱۳۷۱) برابر با (۵) ژوئن (۱۹۹۲) تا (۲۴) خرداد (۱۳۷۱) برابر با (۱۴) ژوئن (۱۹۹۲) در ریودوژانیرو، و از تاریخ(۲۵) خرداد (۱۳۷۱) برابر با (۱۵) ژوئن (۱۹۹۲) تا (۱۴) خرداد (۱۳۷۲) برابر با (۴) ژوئن (۱۹۹۳) در دفاتر سازمان ملل متحد در نیویورک، برای امضای کلیه کشورها و هرسازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای مفتوح خواهدبود. 
ماده ۳۴ - تایید، پذیرش یا تصویب 
۱ - این کنوانسیون یا هرپروتکل آن منوط به تایید، پذیرش یا تصویب کشورها و سازمان‌های وحدت اقتصادی منطقه‌ای خواهدبود. اسناد مربوط به تایید، پذیرش یا تصویب تسلیم امین اسناد خواهد شد. 
۲ - هرسازمان موضوع بند (۱) بالا که جزء اعضای این کنوانسیون یا پروتکل‌های آن شود، بدون این‌که هیچ‌یک از کشورهای عضو آن جزء کشورهای‌عضو باشند، باید از تمامی تعهدات کنوانسیون یا پروتکل، حسب مورد پیروی نماید. در صورتی که در این سازمان‌ها، یک یا تعداد بیشتری از کشورهای‌عضو سازمان عضو این کنوانسیون یا پروتکل مربوط به آن نیز باشند، آن سازمان و کشورهای عضو مربوط آن باید در مورد مسئولیت‌های محول شده به آن‌ها برای انجام وظیفه خود در رابطه با کنوانسیون یا پروتکل، تصمیم‌گیری نمایند. ‌در چنین مواردی، سازمان و کشورهای عضو مربوط آن نباید به طور همزمان حقوق ناشی از کنوانسیون یا پروتکل مربوط را اعمال کنند. 
۳ - سازمان‌های مورد نظر در بند (۱) بالا، هنگام تقدیم اسناد مربوط به تایید، پذیرش یا تصویب باید میزان اختیارات خود در رابطه با امور مربوط به کنوانسیون یا پروتکل مربوط را اعلام کنند. همچنین این سازمان‌ها باید هرتغییری در حدود اختیارات خود را به اطلاع امین اسناد برسانند. 
ماده ۳۵ - الحاق 
۱ - این کنوانسیون و هرپروتکل آن از تاریخ پایان مهلت امضای کنوانسیون یا پروتکل مربوط، برای الحاق به آن توسط کشورها و سازمان‌های وحدت‌اقتصادی منطقه‌ای مفتوح خواهدبود. اسناد الحاق، تقدیم امین اسناد خواهد شد. 
۲ - سازمان‌های موضوع بند (۱) بالا، هنگام تقدیم سند الحاق، باید میزان اختیارات خود را در رابطه با موارد تحت حاکمیت کنوانسیون یا پروتکل مربوط‌اعلام نمایند. همچنین این سازمان‌ها باید هرتغییری در میزان اختیارات خود را به آگاهی امین اسناد برسانند. 
۳ - مفاد بند (۲) ماده (۳۴) در مورد سازمان‌های وحدت اقتصادی منطقه‌ای که به این کنوانسیون یا هرپروتکل آن ملحق می‌شوند، اعمال خواهد شد. 
ماده ۳۶ - لازم‌الاجرا شدن 
۱ - این کنوانسیون در نودمین روز پس از تاریخ تقدیم سی امین سند ناظر بر تایید، پذیرش، تصویب یا الحاق لازم‌الاجرا خواهد شد. 
۲ - هرپروتکلی در نودمین روز پس از تاریخ تقدیم اسناد نظار بر تایید، پذیرش یا الحاق به تعدادی که در آن پروتکل تعیین شده لازم‌الاجرا خواهد شد. 
۳ - برای هریک از کشورهای عضو این کنوانسیون را پس از تقدیم سی‌امین سند ناظر بر تایید، پذیرش، تصویب یا الحاق، مورد تایید، پذیرش تصویب‌قرار داده یا به آن ملحق شود کنوانسیون از نودمین روز پس از تقدیم سند ناظر بر تایید، پذیرش، تصویب یا الحاق لازم‌الاجرا خواهد شد. 
۴ - جز در مواردی که به گونه دیگری در پروتکل مشخص شده باشد، لازم‌الاجرا شدن هرپروتکل در مورد کشوری که آن پروتکل را پس از لازم‌الاجرا‌شدن آن برابر بند (۲) بالا مورد تایید پذیرش یا تصویب قرار داده یا به آن ملحق بشود در پایان نودمین روز از تاریخ تسلیم سند ناظر بر این امر یا تاریخ‌لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون برای آن کشور هرکدام که دیرتر باشد خواهدبود. 
۵ - در رابطه با بندهای (۱) و (۲) بالا، هرسند تقدیمی توسط یک سازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای نباید اضافه بر سندهای تقدیمی کشورهای عضو‌ان سازمان تلقی شود. 
ماده ۳۷ - حق شرط 
‌در رابطه با این کنوانسیون هیچ حق شرطی مورد پذیرش نخواهدبود. 
ماده ۳۸ - خروج از کنوانسیون 
۱ - در هرزمان پس از گذشت دو سال از تاریخی که کنوانسیون برای یک کشور عضو لازم‌الاجرا شده آن کشور عضو می‌تواند با ارسال اطلاعیه کتبی به امین اسناد، از کنوانسیون خارج شود. 
۲ - این خروج یک سال پس از دریافت اعلام توسط امین اسناد، یا در تاریخ دیرتری که در اطلاعیه مربوط به خروج ذکر شده باشد، صورت خواهدگرفت. 
۳ - هریک از کشورهای عضو که از کنوانسیون خارج می‌شود، از هرپروتکلی که عضو آن محسوب می‌شود نیز خارج شده تلقی خواهد شد. 
ماده ۳۹ - ترتیبات موقت مالی 
‌در دوره زمانی بین لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون و برگزاری نخستین اجلاس کنفرانس کشورهای عضو یا تا زمانی که کنفرانس یاد شده برابر مفاد ماده(۲۱) پیرامون ساختار نهادین اجرای کنوانسیون تصمیم لازم را بگیرند، ساختار تسهیلات محیط‌زیست جهانی برنامه عمران سازمان ملل متحد، برنامه‌محیط‌زیست سازمان ملل و بانک جهانی ترمیم و توسعه برابر مفاد ماده (۲۱) به طور موقت این امر را بر عهده خواهند داشت مشروط بر آنکه مطابق‌مفاد همان ماده به طور کامل تجدید سازمان یافته باشند. 
ماده ۴۰ - ترتیبات موقتی دبیرخانه 
‌دبیرخانه‌ای که توسط مدیر اجرایی «‌برنامه محیط‌زیست سازمان ملل متحد» تدارک دیده می‌شود به طور موقت در دوره بین لازم‌الاجرا شدن کنوانسیون‌ و برگزاری نخستین اجلاس کنفرانس کشورهای عضو، دبیرخانه مطروح در بند (۲) ماده (۲۴) خواهدبود. 
ماده ۴۱ - امین اسناد 
‌دبیرکل سازمان ملل متحد وظیفه امین اسناد این کنوانسیون و پروتکل‌های آن‌را بر عهده خواهدگرفت. 
ماده ۴۲ - متون معتبر 
متن اصلی این کنوانسیون، که نسخه‌های عربی، چینی، انگلیسی، فرانسوی، روسی و اسپانیولی آن به طور یکسان معتبر می‌باشد، نزد دبیرکل سازمان‌ملل متحد به امانت سپرده خواهد شد. 
‌امضاء کنندگان زیر، با برخورداری از اختیار قانونی لازم، این کنوانسیون را امضاء کرده‌اند. 
‌منعقد شده در ریودوژانیرو در تاریخ پانزدهم خرداد سال یکهزار و سیصد و هفتاد و یک هجری شمسی برابر با پنجم ژوئن سال یکهزار و نهصد و نود و دو.[footnoteRef:53]  [53:  - برای ملاحظه پیوست‌ها به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید.] 

قانون فوق مشتمل بر ماده واحده منضم به متن کنوانسیون شامل مقدمه و چهل و دو ماده و ضمائم آن در جلسه روز یکشنبه ششم خرداد ماه یکهزار و سیصد و هفتاد و پنج مجلس شورای اسلامی تصویب و در تاریخ 13/3/137۵ به تایید شورای نگهبان رسیده است.
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‌ماده واحده - به دولت جمهوری اسلامی ایران اجازه داده می‌شود به کنوانسیون سازمان ملل متحد برای بیابان‌زدایی در کشورهایی که به طور جدی با خشکسالی و یا با بیابان‌زایی مواجه می‌باشند به ویژه در آفریقا مشتمل بر یک مقدمه و چهل ماده و چهار الحاقیه به شرح پیوست ملحق شده و اسناد‌مربوط را تسلیم نماید. 
‌تبصره - دولت جمهوری اسلامی ایران در صورتی مجاز به استفاده از روش‌های موضوع بند (۲) ماده (۲۸) کنوانسیون در مورد حل اختلاف می‌باشد که مراتب حسب مورد به تصویب مجلس شورای اسلامی برسد. 
‌کنوانسیون سازمان ملل متحد برای مبارزه با بیابان‌زایی در کشورهایی که به طور جدی با خشکسالی و یا بیابان‌زایی مواجه می‌باشند - به ویژه در آفریقا
‌اعضای این کنوانسیون: 
‌با تایید بر این‌که انسان‌ها در مناطق آسیب‌دیده یا در معرض تهدید، محور فعالیت‌های بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی می‌باشند، 
‌با انعکاس نگرانی فوری جامعه بین‌المللی، از جمله کشورها و سازمان‌های بین‌المللی درباره اثرات منفی بیابان‌زایی و خشکسالی، ‌با آگاهی از این‌که مناطق خشک، نیمه‌خشک، نیمه مرطوب جمعا بخش قابل توجهی از وسعت اراضی کره زمین را تشکیل داده و سکونتگاه و منبع معیشت بخش بزرگی از جمعیت خود می‌باشد، 
‌با علم به این‌که بیابان‌زایی و خشکسالی مسایلی در مقیاس جهانی می‌باشند که تمام نواحی دنیا را تحت تاثیر قرار می‌دهند و اقدام مشترک جامعه‌بین‌المللی برای بیابان‌زدایی و یا کاهش اثرات خشکسالی ضروری می‌باشد، 
‌با توجه به تمرکز بالای کشورهای در حال توسعه، به‌خصوص کشورهای کمتر توسعه یافته درمیان کشورهایی که خشکسالی جدی و یا بیابان‌زایی را تجربه کرده‌اند و به ویژه آمار تاسف‌بار این پدیده‌ها در آفریقا، 
‌همچنین با توجه به این‌که بیابان‌زایی ناشی از واکنش متقابل پیچیده عوامل فیزیکی، زیست‌شناسی، سیاسی، اجتماعی، فرهنگی و اقتصادی می‌باشد، 
‌با در نظر گرفتن اثر تجارت و جنبه‌های مرتبط روابط اقتصادی بین‌المللی بر روی توانایی کشورهای مبتلابه برای بیابان‌زدایی، 
‌با این آگاهی که رشد اقتصادی پایدار، توسعه اجتماعی و فقرزدایی، اولویت‌های کشورهای مبتلابه در حال توسعه، به‌خصوص در آفریقا بوده و برای رسیدن‌به اهداف به صورت پایدار ضروری می‌باشد، با این تفاهم که بیابان‌زایی و خشکسالی از طریق ارتباطات متقابل خود با مسایل مهم اجتماعی مانند فقر، ‌بهداشت و تغذیه ناکافی، عدم امنیت غذایی و مسایل ناشی از مهاجرت، جابجایی افراد و فعل و انفعالات جمعیتی روی توسعه پایدار اثر می‌گذارد، 
‌با قدردانی از اهمیت کوشش‌ها و تجارب گذشته کشورها و سازمان‌های بین‌المللی در بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی، به خصوص در اجرای طرح‌عمل بیابان‌زدایی ملل متحد که در کنفرانس بیابان‌زدایی ملل متحد در سال ۱۹۷۷ برابر با سال ۱۳۵۶ هجری شمسی به تصویب رسید، 
‌با آگاهی از این‌که، علیرغم کوشش‌های به عمل آمده درگذشته، پیشرفت در بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی در حد انتظار نبوده است و این‌که یک‌برخورد جدید و موثر در تمام سطوح در چهارچوب توسعه پایدار مورد نیاز می‌باشد، 
‌با شناسایی اعتبار و ارتباط تصمیمات متخذه در کنفرانس سازمان ملل برای توسعه و محیط‌زیست، به خصوص دستور کار (۲۱) و فصل (۱۲) آن، که پایه‌ای را برای مبارزه با بیابان‌زایی فراهم می‌کنند، 
‌با تاکید مجدد در این راه بر تعهدات کشورهای پیشرفته بدان صورت که در بند(۱۳) فصل (۳۳) دستور کار(۲۱) ملحوظ است، 
‌با یادآوری قطعنامه شماره ۴۷. ۱۸۸ مجمع عمومی، به خصوص اولویت مندرج در آن برای آفریقا و تمامی سایر قطعنامه‌های ذی‌ربط ملل متحد، ‌تصمیمات و برنامه‌های مربوط به خشکسالی و بیابان‌زایی، همچنین اعلامیه‌های مربوطه توسط کشورهای آفریقایی و سایر مناطق، 
‌با تاکید مجدد بر ‌اعلامیه ریو در مورد محیط‌زیست و توسعه که در فصل (۲) خود بیان می‌دارد که دولت‌ها، برطبق منشور ملل متحد و اصول حقوق‌بین‌الملل، نسبت به اقدام برای استحصال منابع خود در راستای سیاست‌های زیست محیطی و توسعه‌ای خود حق حاکمیت دارند و همچنین مسئولیت‌دارند تا اطمینان یابند که فعالیت‌های داخل در حوزه قضایی و یا کنترل آن‌ها سبب خسارت به محیط‌زیست سایر دول و مناطق خارج از محدوده حوزه‌قضایی ملی آن‌ها نگردد، 
‌با تشخیص این‌که کشورها نقش حساسی در بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی داشته و این‌که پیشرفت در این زمینه به اجرای محلی برنامه‌های‌عمل در مناطق آسیب دیده بستگی دارد، 
‌همچنین با تشخیص اهمیت و ضرورت همکاری‌های بین‌المللی و مشارکت در بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی، 
‌با تشخیص مجدد اهمیت ارایه وسایل موثر به کشورهای در حال توسعه مبتلابه، به ویژه در آفریقا، از جمله منابع مالی اساسی، شامل منابع مالی جدید‌و اضافی و دسترسی به فن‌آوری که بدون آن انجام تعهدات آن‌ها در رابطه با کنوانسیون حاضر مشکل خواهد بود، 
‌با ابراز نگرانی در مورد تاثیر بیابان‌زایی بر روی کشورهای مبتلابه در آسیای مرکزی و در ماوراء قفقاز، با تاکید بر نقش مهم زنان در مناطق آسیب‌دیده از بیابان‌زایی و خشکسالی، مخصوصا در نواحی روستایی کشورهای در حال توسعه و اهمیت اطمینان از مشارکت هم مردان و هم زنان در تمامی سطوح‌در برنامه‌های بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی، 
‌با تاکید بر نقش ویژه سازمان‌های غیردولتی و سایر گروه‌های عمده در برنامه‌های بیابان‌زدایی و خشکسالی و کاهش اثرات خشکسالی، 
‌با در نظر گرفتن ارتباط بین بیابان‌زایی و سایر مسایل زیست محیطی در ابعاد جهانی که جوامع ملی و بین‌المللی با آن روبرو می‌باشند، 
‌همچنین با در نظر گرفتن کمکی که بیابان‌زدایی می‌تواند به دستیابی به اهداف کنوانسیون ملل متحد برای تغییرات آب و هوا و کنوانسیون تنوع زیستی و سایر کنوانسیون‌های زیست محیطی ذی‌ربط بنماید، 
‌با اعتقاد به این‌که استراتژی‌های بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی در صورتی که بر نظارت سیستماتیک سالم و دانش علمی دقیق و ارزیابی مجدد‌مداوم استوار باشند موثرتر خواهند بود، 
‌با تشخیص نیاز فوری به بهبود کارایی و هماهنگی همکاری‌های بین‌المللی برای تسهیل اجرای طرح‌ها و اولویت‌های ملی، 
‌با عزم راسخ به اتخاذ اقدامات لازم برای بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی به سود نسل حاضر و آینده، 
‌به شرح زیر توافق نمودند: 
بخش اول - مقدمه 
‌ماده ۱ - اصطلاحات و تعاریف 
‌از نظر این کنوانسیون: 
‌الف - ‌بیابان‌زایی (Desertification)، به معنی تخریب سرزمین در مناطق خشک، نیمه خشک و خشک نیمه مرطوب ناشی از عوامل مختلف‌از جمله تغییرات آب و هوا و فعالیت‌های انسانی می‌باشد، 
ب - ‌بیابان‌زدایی (Combating Desertification) ‌فعالیت‌هایی را شامل می‌شود که بخشی از توسعه جامع سرزمین در مناطق خشک، نیمه‌خشک و خشک نیمه مرطوب در راستای توسعه پایدار در بر گرفته و هدف آن عبارت است از: 
پ - ‌خشکسالی (Drought) به معنی پدیده‌ای است که به صورت طبیعی در هنگامی که میزان بارندگی به مراتب کمتر از سطوح ثبت شده عادی‌بوده اتفاق افتاده و باعث عدم تعادل شدید آب شناسی می‌شود که اثر منفی بر روی سیستم‌های تولید منابع زمینی می‌گذارد، 
ت - ‌کاهش اثرات خشکسالی (Mitigating The Effects of Drought) به معنی فعالیت‌های مربوط به پیش‌بینی خشکسالی می‌باشند‌که برای کاهش آسیب‌پذیری جامعه و سیستم‌های طبیعی در مقابل خشکسالی به نحوی که به بیابان‌زدایی مربوط می‌شود در نظر گرفته شده‌اند، 
ث - ‌سرزمین (Land) به معنی سیستم زمینی تولید بیولوژیکی می‌باشد که متشکل از خاک، پوشش گیاهی و سایر موجودات زنده و فرآیندهای‌محیط شناسی و آب‌شناسی بوده و در داخل سیستم عمل می‌کند، 
ج - ‌تخریب سرزمین (Land Degradation) به معنی کاهش یا از دست رفتن توان تولید زیست شناسی یا اقتصادی و ترکیب اراضی دیم، ‌آبی، مرتع، چراگاه، جنگل، بوته‌زار در مناطق خشک، نیمه خشک و خشک نیمه مرطوب ناشی از بهره‌برداری از سرزمین یا از یک فرآیند یا ترکیبی از فرآیندها از جمله فرآیندهای ناشی از فعالیت‌های انسانی و شیوه‌های سکونتی می‌باشد، مانند: 
۱ - ‌فرسایش خاک (Soil Erosion) ناشی از باد و یا آب، 
۲ - زوال خصوصیات فیزیکی، شیمیایی و زیست شناسی و یا اقتصادی خاک، و 
۳ - نابودی درازمدت پوشش گیاهی طبیعی. 
ج - نواحی ‌خشک (Arid)، نیمه خشک (arid-Semi)‌و خشک نیمه مرطوب (sub humid dry) ‌به معنی مناطقی به جز مناطق قطبی و نیمه قطبی می‌باشد که در آن نسبت میزان بارندگی به تبخیر بالقوه در محدود 0.05 تا (0.65) قرار دارد، 
ح - ‌مناطق مبتلابه (Affected Area) به معنی مناطق خشک یا نیمه خشک و یا خشک نیمه مرطوب می‌باشد که از بیابان‌زایی آسیب دیده‌اند و یا در معرض تهدید هستند، 
خ - ‌کشورهای مبتلابه (Affected Countries) به معنی کشورهایی است که سرزمین آن‌ها، تماما یا بخشی، مناطق آسیب دیده را در بر‌می‌گیرد، 
ی - ‌سازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای (Regional Economic Integration organization) به معنی سازمانی است که توسط‌دولت‌های دارای حاکمیت یک منطقه تشکیل و در رابطه با موضوعات تحت پوشش این کنوانسیون دارای اختیار بوده و براساس مقررات داخلی خود‌مجاز شده است که این کنوانسیون را امضا، تنفیذ، پذیرش، تصویب نموده و یا به عضویت آن درآید، 
‌ذ - ‌کشور پیشرفته عضو (Developed Country Party) یعنی کشورهای پیشرفته عضو و سازمان‌های وحدت اقتصادی منطقه‌ای که توسط کشورهای پیشرفته تشکیل شده‌اند. 
‌ماده ۲ - هدف 
۱ - هدف این کنوانسیون، بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی در کشورهایی است که به طور جدید با خشکسالی و بیابان‌زایی، به‌خصوص در آفریقا، ‌مواجه هستند، از طریق اقدام موثر در تمام سطوح، با حمایت همکاری‌های بین‌المللی و ترتیبات مشارکت، در چهارچوب یک رویه جامع همسو با دستور کار(۲۱) و به منظور کمک به دستاوردهای توسعه پایدار در مناطق آسیب‌دیده صورت می‌گیرد. 
۲ - دستیابی به این هدف شامل استراتژی‌های جامع درازمدتی می‌باشد که همزمان روی بهبود محصول‌دهی زمین، احیا، حفاظت و مدیریت پایدار‌منابع آب و خاک متمرکز شده و در نهایت به بهبود شرایط زندگی مردم به‌خصوص در سطح جامعه بیانجامد. 
‌ماده ۳ - اصول 
‌برای دستیابی به اهداف این کنوانسیون و اجرای مفاد آن، اعضا باید از جمله برطبق موارد زیر هدایت شوند: 
‌الف - طرف‌ها باید اطمینان یابند که تصمیمات آن‌ها در طراحی و اجرای برنامه‌های بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی با مشارکت مردم و جوامع‌محلی صورت گرفته و همچنین در سطوح بالاتر محیط مناسبی ایجاد گردد تا اقدام در سطوح ملی و محلی را تسهیل نماید، 
ب - طرف‌ها باید با روح همبستگی بین‌المللی و مشارکت، همکاری و هماهنگی را در سطوح منطقه‌ای، زیرمنطقه‌ای و بین‌المللی بهبود بخشیده و منابع‌مالی، انسانی، تشکیلاتی و فنی را در جایی که ضرورت دارد متمرکز نمایند. 
پ - طرف‌ها باید با روح مشارکت، همکاری‌ها را در بین تمام سطوح دولتی، جوامع، سازمان‌های غیردولتی و مالکین به منظور ایجاد درک بهتر از ماهیت و ارزش زمین و منابع محدود آبی در مناطق آسیب دیده توسعه دهند و جهت به‌کارگیری پایدار آن‌ها تلاش نمایند، 
ت - طرف‌ها باید به نیازهای ویژه و شرایط کشورهای در حال توسعه آسیب دیده به‌خصوص آن‌ها که کمتر توسعه یافته‌اند توجه کامل مبذول دارند. 
‌بخش دوم - ‌شرایط عمومی 
‌ماده ۴ - تعهدات عمومی 
۱ - اعضا باید تعهدات خود را به موجب این کنوانسیون به صورت انفرادی یا جمعی، از طریق ترتیبات موجود و یا به نحو مقتضی از طریق ترتیبات‌دوجانبه و چندجانبه آتی یا ترکیبی از آن‌ها، به نحو مقتضی، با تاکید بر ضرورت هماهنگی اقدامات و توسعه یک استراتژی بلندمدت یکنواخت در کلیه‌سطوح به اجرا درآورند. 
۲ - اعضا در تحقق این کنوانسیون باید: 
‌الف - یک شیوه جامع که پاسخگوی جنبه‌های فیزیکی، زیست شناسی و اجتماعی-اقتصادی روند بیابان‌زایی و خشکسالی باشد اتخاذ نمایند، 
ب - در چهارچوب تشکیلات جهانی و منطقه‌ای به وضعیت کشورهای مبتلابه در حال توسعه در رابطه با تجارت بین‌الملل، ترتیبات بازاریابی و قروض‌با نگرش به ایجاد یک محیط اقتصادی بین‌المللی پویا که منجر به اعتلای توسعه پایدار گردد، توجه کافی مبذول دارند، 
پ - استراتژی‌های فقرزدایی را در اقدامات مربوط به بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی ادغام نمایند، 
ت - همکاری بین کشورهای مبتلابه در زمینه‌های حمایت محیط‌زیست و حفاظت منابع آب و خاک، در حالی که مربوط به بیابان‌زایی و خشکسالی‌می‌شوند، توسعه دهند، 
ث - همکاری زیرمنطقه‌ای، منطقه‌ای و بین‌المللی را تقویت نمایند، 
ج - در چهارچوب سازمان‌های بین‌الدولی ذی‌ربط همکاری نمایند، 
چ - در صورت اقتضا، روش‌های سازمانی با در نظر گرفتن نیاز به اجتناب از دوباره‌کاری تعیین نمایند، 
ح - استفاده از روش‌ها و ترتیبات دوجانبه و چندجانبه مالی موجود را که منابع مالی را تجهیز و به سوی کشورهای مبتلابه در حال توسعه در برنامه‌های‌بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی آن‌ها هدایت می‌کنند، توسعه دهند. 
۳ - اعضای متعاهد مبتلابه در حال توسعه در کمک به اجرای این کنوانسیون مجاز می‌باشد. 
‌ماده ۵ - تعهدات اعضای متعاهد مبتلابه 
‌اعضای متعاهد مبتلابه، علاوه‌بر تعهدات مندرج در ماده (۴) باید: 
‌الف - به بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی اولویت داده و طبق شرایط و توانایی‌هایشان منابع کافی به این امر تخصیص دهند، 
ب - استراتژی‌ها و اولویت‌ها را در چهارچوب طرح‌ها و یا سیاست‌های توسعه پایدار، برای بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی ایجاد نمایند، 
پ - عوامل اصلی بیابان‌زایی را شناسایی و به عوامل اجتماعی-اقتصادی موثر در روند بیابان‌زایی توجه خاص معمول دارند، 
ت - آگاهی را ارتقا داده و مشارکت جوامع محلی، به ویژه زنان و جوانان، را با حمایت سازمان‌های غیردولتی، در کوشش‌هایشان برای بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی تسهیل نمایند، و 
ث - از طریق تقویت قوانین موجود، به نحو مطلوب و در صورتی که چنین قوانینی وجود ندارند، با تهیه قوانین جدید و ایجاد سیاست‌های درازمدت و برنامه‌های عمل، یک محیط کار ایجاد نمایند. 
‌ماده ۶ - تعهدات اعضای متعاهد توسعه‌یافته 
‌اعضای متعاهد توسعه‌یافته علاوه‌بر تعهدات عمومی مندرج در ماده (۴) باید: 
‌الف - به نحو مورد توافق منفردا، یا مشترکا از تلاش طرف‌های متعاهد در حال توسعه مبتلابه، به‌خصوص آن‌هایی که در آفریقا قرار دارند و کشورهای کمتر‌توسعه‌یافته برای بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی فعالانه حمایت نمایند، 
ب - منابع عمده مالی و سایر اشکال حمایتی برای کمک موثر به طرف‌های متعاهد مبتلابه در حال توسعه، به‌خصوص آن‌هایی که در آفریقا قرار دارند، در تهیه و اجرای طرح‌ها و استراتژی‌های بلندمدت خودشان در بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی فراهم نمایند، 
پ - بسیج اعتبارات جدید و اضافی را برحسب مفاد قسمت (ب) بند (۲) ماده (۲۰)، اعتلا بخشند،
ت - بسیج اعتبارات از منابع بخش خصوصی و دیگر سازمان‌های غیردولتی را تشویق نمایند، و
ث - دستیابی کشورهای متعاهد مبتلابه، به خصوص طرف‌های متعاهد مبتلابه در حال توسعه را به فن‌آوری، دانش و علم مناسب تسهیل نموده و اعتلا‌بخشند. 
‌ماده ۷ - اولویت برای آفریقا 
‌برای اجرای این کنوانسیون طرف‌ها باید به طرف‌های مبتلابه آفریقایی، به دلیل وضعیت خاص در آن ناحیه، در عین حال که طرف‌های متعاهد در حال توسعه‌در سایر مناطق را فراموش نمی‌کنند، اولویت بدهند. 
‌ماده ۸ - ارتباط با سایر کنوانسیون‌ها 
۱ - طرف‌ها هماهنگی بین فعالیت‌هایی که به موجب این کنوانسیون انجام می‌شود و سایر موافقتنامه‌های مربوطه بین‌المللی را، چنانچه عضو آن باشند، ‌مخصوصا کنوانسیون ملل متحد در مورد تغییرات آب و هوا و کنوانسیون تنوع زیستی را به جهت کسب حداکثر بهره‌گیری از فعالیت‌های انجام شده به موجب هرموافقتنامه و در عین حال اجتناب از دوباره‌کاری، تشویق خواهند نمود. طرف‌ها اجرای برنامه‌های مشترک، به‌خصوص در زمینه‌های پژوهش، آموزش، مشاهده سیستماتیک جمع آوری و مبادله اطلاعات تا حدودی که چنین فعالیت‌هایی ممکن است به دستیابی اهداف موافقتنامه‌های مربوطه‌کمک کند تشویق خواهند نمود. 
۲ - مفاد این کنوانسیون بر حقوق و تعهدات هیچ عضوی که از یک موافقتنامه دوجانبه، منطقه‌ای یا بین‌المللی که قبل از لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون‌ناشی شده است تاثیر نخواهد داشت. 
‌بخش سوم - ‌برنامه‌های عمل، همکاری‌های عملی و فنی و اقدامات حمایتی 
‌قسمت ۱ - برنامه‌های عمل
‌ماده ۹ - دیدگاه‌های اساسی 
۱ - طرف‌های متعاهد در حال توسعه مبتلابه و یا هرطرف عضو مبتلابه دیگر در اجرای تعهدات خود مندرج در ماده (۵) و همچنین در چهارچوب‌ضمیمه مربوط به اجرای منطقه‌ای یا، به صورت دیگر، که دبیرخانه دایمی را به صورت کتبی از قصد خود برای تهیه یک برنامه عمل ملی آگاه نموده‌است، برنامه‌های عمل ملی را به نحو مطلوب تهیه، منتشر و اجرا نموده تا حد امکان براساس برنامه‌ها و طرح‌های موفق موجود مربوطه و برنامه‌های‌عمل زیر منطقه‌ای و منطقه‌ای به عنوان عنصر مرکزی استراتژی مبارزه با بیابان‌زایی و کاهش اثرات خشکسالی، اقدام نمایند. این برنامه‌ها باید از طریق‌فرآیند مشارکت مداوم و براساس درسهایی که از عملیات صحرایی آموخته شده و نیز نتایج تحقیقات، بروز درآیند. فرآیند تهیه برنامه عمل ملی باید با سایر اقدامات برای تدوین سیاست‌های ملی برای توسعه پایدار به طور متقابل مربوط باشد. 
۲ - در ارایه انواع مختلف کمک‌های طرف‌های متعاهد پیشرفته به موجب ماده(۶)، اولویت باید برحسب توافق به برنامه‌های عمل ملی، زیر منطقه‌ای و منطقه‌ای اعضای متعاهد مبتلابه در حال توسعه، به‌خصوص در آفریقا، چه به صورت مستقیم و چه از طریق سازمان‌های چندجانبه و یا هردو داده شود. 
۳ - طرف‌ها باید سازمان‌ها، صندوق‌ها و برنامه‌های سیستم ملل متحد و سایر سازمان‌های بین‌المللی ذی‌ربط، موسسات آکادمیک، جامعه عملی و سازمان‌های‌غیردولتی را که می‌توانند براساس شرح وظایف و توانایی‌هایشان همکاری نمایند، به حمایت از تهیه و اجرا و ادامه برنامه‌های عمل تشویق کنند. 
‌ماده ۱۰ - برنامه‌های عمل ملی 
۱ - هدف برنامه‌های عمل ملی شناسایی عوامل موثر بیابان‌زایی و معیارهای عملی بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی می‌باشد. 
۲ - برنامه‌های عمل ملی باید نقش مربوط به دولت، جوامع محلی و بهره‌برداران از زمین و همچنین منابع موجود و مورد نیاز را معین کند. این برنامه‌ها‌همچنین باید: 
‌الف - همراه با استراتژی‌های بلندمدت بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی بوده، بر اجرا تاکید داشته و با سیاست‌های ملی برای توسعه پایدار ادغام‌گردند، 
ب - اصلاحات متناسب با تغییر شرایط را اجازه داده و در سطح محلی برای تطبیق با شرایط مختلف اجتماعی، اقتصادی، زیست شناسی، ژئوفیزیکی‌به اندازه کافی انعطاف‌پذیر باشد، 
پ - به اجرای روش‌های پیشگیری از تخریب زمین‌هایی که هنوز تخریب نشده‌اند یا مختصری فرسایش یافته‌اند توجه مخصوص نماید، 
ت - توانایی‌های هواشناسی، آب شناسی، آب و هوایی در سطح ملی و سیستم‌های هشدار دهنده خشکسالی را تقویت نماید، 
ث - سیاست‌ها و چهارچوب‌های سازمانی قانونی را که سبب توسعه همکاری و هماهنگی با روح همکاری، بین جوامع کمک کننده، دولت‌ها در تمام‌سطوح، جمعیت‌های محلی و گروه‌های اجتماعی می‌شود و دستیابی جمعیت‌های محلی به اطلاعات و فن‌آوری مناسب را تسهیل می‌نماید، اعتلا بخشیده‌و تقویت نمایند، 
ج - تمهیدات لازم برای مشارکت موثر در سطوح محلی، ملی و منطقه‌ای توسط سازمان‌های غیردولتی و جمعیت‌های محلی اعم از مردان و زنان، ‌به‌خصوص استفاده‌کنندگان از منابع شامل زارعین، دامداران و سازمان‌های نماینده آنان، در سیاستگزاری، تصمیم‌گیری و اجرا و بررسی برنامه‌های عمل‌ملی را فراهم ساخته، و 
چ - بازنگری مرتب و تهیه گزارش پیشرفته در مورد اجرای آن‌ها را لازم بدانند. 
۳ - برنامه‌های عمل ملی ممکن است از جمله، همراه با سایر اقدامات، یک یا تمامی اقدام‌های زیر را برای آمادگی و کاهش اثرات خشکسالی شامل‌شوند: 
‌الف - تاسیس و یا تقویت سیستم هشدار دهنده، به نحو متناسب، شامل تسهیلات محلی و ملی و سیستم‌های مشترک در سطوح زیرمنطقه‌ای و روش‌هایی برای کمک به افرادی که دراثر شرایط محیطی جابجا می‌شوند، 
ب - تقویت آمادگی در مقابله با خشکسالی و مدیریت شامل طرح‌های پیش‌بینی خشکسالی در سطوح محلی، ملی، زیرمنطقه‌ای و منطقه‌ای، که پیش‌بینی‌های هواشناسی فصلی و سالانه را در نظر می‌گیرند، 
پ - تاسیس و یا تقویت سیستم‌های امنیت غذایی، به نحو مناسب، شامل تسهیلات ذخیره‌سازی و بازاریابی، به‌خصوص در مناطق روستایی، 
ت - تاسیس سایر پروژه‌های معیشتی جایگزین که می‌تواند منبع درآمدی برای مناطق در معرض خشکسالی باشد، و 
ث - توسعه برنامه‌های آبیاری پایدار هم برای کشاورزی و هم برای احشام. 
۴ - با در نظر گرفتن شرایط و نیازهای خاص هرطرف متعاهد مبتلابه، برنامه عمل ملی باید به نحو مناسب، درمیان سایر موارد، موارد زیر را در پاره‌ای و یا در همه زمینه‌های اولویتی به نحوی که مرتبط با بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی در مناطق آسیب دیده و مرتبط به مردم آن‌ها باشند در نظر‌بگیرند: اعتلای شیوه‌های معیشتی جایگزین و بهبود محیط‌های اقتصاد ملی به منظور تقویت برنامه‌هایی که در راستای فقرزدایی و تضمین امنیت غذایی‌اجرا شود، تحرکات جمعیتی، مدیریت پایدار منابع طبیعی، عملیات کشاورزی پایدار، توسعه و استفاده موثر از منابع گوناگون انرژی، چهارچوب‌های‌سازمانی و قانونی، تقویت توانایی‌ها برای ارزیابی و نظارت سیستماتیک شامل خدمات آبشناسی و هواشناسی، ظرفیت‌سازی، آموزشی و آگاهی‌عمومی. 
ماده ۱۱ - برنامه‌های عمل زیرمنطقه‌ای و منطقه‌ای 
‌اعضای متعاهد مبتلابه، برطبق الحاقیه‌های اجرایی منطقه‌ای، به منظور تهیه برنامه‌های عمل، زیرمنطقه‌ای و یا منطقه‌ای به نحو مناسب، برای هماهنگی و تکمیل برنامه‌های ملی و افزایش کارایی برنامه‌های ملی مشورت و همکاری خواهند نمود. مفاد ماده (۱۰) باید با جرح و تعدیلهای مورد‌نیاز، به برنامه‌های عمل زیرمنطقه‌ای و منطقه‌ای نیز تسری داده شود. این همکاری‌ها ممکن است شامل برنامه‌های مشترک مورد توافق برای مدیریت‌پایدار منابع مشترک فرامرزی، همکاری‌های علمی و فنی و تقویت نهادهای مربوطه باشد. 
‌ماده ۱۲ - همکاری بین‌المللی 
‌طرف‌های مبتلابه متعاهد با معاضدت با سایر طرف‌ها و جامعه بین‌المللی، باید همکاری نمایند تا از اعتلای یک محیط بین‌المللی جهت اجرای مفاد این‌کنوانسیون اطمینان یابند. یک چنین همکاری باید زمینه‌های انتقال فن‌آوری و همچنین تحقیقات و توسعه علمی، جمع آوری و توزیع اطلاعات و منابع‌مالی را نیز تحت پوشش قرار دهد. 
‌ماده ۱۳ - حمایت از تهیه و اجرای برنامه‌های عمل 
۱ - اقداماتی که برای حمایت از برنامه‌های عمل برطبق مفاد ماده (۹) آمده است، درمیان سایر موارد، شامل موارد زیر می‌باشد: 
‌الف - همکاری مالی جهت تأمین قابلیت پیش‌بینی برای برنامه عمل به طوری که برنامه‌ریزی درازمدت مورد نیاز را ممکن سازد، 
ب - تهیه و کاربرد روش‌های همکاری که حمایت بهتری را در سطح فعالیت‌های محلی، از جمله از طریق سازمان‌های غیردولتی، به منظور افزایش قابلیت‌تکرار فعالیت‌های برنامه آزمایشی موفق در موارد مربوط امکان‌پذیر سازد، 
پ - افزایش انعطاف‌پذیری در طراحی پروژه، تأمین اعتبار و اجرا، در راستای روش تجربی و قابل تکرار برای اقدام مشارکتی در سطح جامعه محلی، و 
ت - روش‌های اداری و مالی، به نحو مناسب که کارایی برنامه‌های حمایتی و همکاری را افزایش دهد. 
۲ - در ارایه این حمایت‌ها به طرف‌های متعاهد در حال توسعه مبتلابه، باید به قاره آفریقا و طرف‌های متعاهد کمتر توسعه یافته اولویت داده شود. 
‌ماده ۱۴ - هماهنگی در تهیه و اجرای برنامه‌های عمل 
۱ - اعضا باید به صورت مستقیم یا از طریق سازمان‌های بین‌المللی مربوط، برای تهیه و اجرای برنامه‌های عمل همکاری نزدیک نمایند. 
۲ - طرف‌ها باید روش‌های اجرایی را، به‌خصوص در سطوح ملی و محلی توسعه دهند تا اطمینان حاصل گردد که حداکثر هماهنگی ممکن بین اعضای‌متعاهد پیشرفته، طرف‌های متعاهد در حال توسعه و سازمان‌های بین‌المللی و غیردولتی مربوطه وجود داشته، تا از عملیات تکراری جلوگیری شده و روش‌ها و ملاحظات هماهنگ گردیده و اثرات کمک به حداکثر برسد. در کشورهای طرف‌های متعاهد در حال توسعه مبتلابه اولویت به فعالیت‌های‌هماهنگ شده مربوط به همکاری‌های بین‌المللی داده خواهد شد تا کاربرد موثر منابع به حداکثر رسیده، از کمک موثر اطمینان حاصل شده و اجرای‌برنامه‌های عمل ملی و ارجحیت‌های به موجب این کنوانسیون را تسهیل نماید. 
‌ماده ۱۵ - الحاقیه‌های اجرایی منطقه‌ای 
‌عناصر لازم برای منظور نمودن در برنامه‌های عمل باید براساس عوامل اجتماعی-اقتصادی، جغرافیایی و آب و هوایی که در کشور یا منطقه مبتلابه‌کاربرد دارند و همچنین براساس سطح توسعه یافتگی، انتخاب و سازگار شود. خطوط راهنمای تهیه برنامه‌های عمل و حوزه با توجه به مفاد آن برای یک زیرمنطقه یا منطقه خاص در الحاقیه‌های اجرایی منطقه‌ای تدوین گردیده است. 
‌قسمت ۲ - همکاری‌های فنی و علمی
‌ماده ۱۶ - جمع آوری، تحلیل و مبادله اطلاعات 
‌اعضا، براساس توانایی‌های خود موافقت می‌نمایند که جمع‌آوری، تحلیل و مبادله اطلاعات و آمار کوتاه‌مدت و بلندمدت مربوطه را هماهنگ و یکسان‌سازند تا از مشاهده سیستماتیک تخریب اراضی در مناطق مبتلابه اطمینان یابند، فرآیند و اثرات خشکسالی و بیابان‌زایی را بهتر درک کرده و ارزیابی‌نمایند. 
‌این امر کمک می‌کند تا درمیان سایر موارد، مواردی مثل هشدار سریع و برنامه‌ریزی قبلی برای دوره‌های بد تغییر آب و هوا به شکل مناسب برای کاربرد‌عملی توسط استفاده‌کنندگان در همه سطوح، از جمله جمعیت‌های محلی انجام شود. برای رسیدن به این هدف آن‌ها به نحو مطلوب: 
‌الف - انجام وظیفه شبکه جهانی موسسات و تسهیلات برای جمع آوری، تحلیل و تبادل اطلاعات و همچنین برای نظارت سیستماتیک در تمام‌سطوح را تقویت و تسهیل نمایند که باید علاوه‌بر سایر موارد: 
۱ - به استفاده از سیستم‌ها و استانداردهای سازگار توجه داشته باشند، 
۲ - اطلاعات و ایستگاه‌های ذی‌ربط، از جمله در نواحی دوردست را در بر گیرند، 
۳ - فن‌آوری جدید برای جمع‌آوری، انتقال و ارزیابی اطلاعات در زمینه تخریب اراضی را به‌کار گرفته و منتشر نماید، 
۴ - مراکز آمار و اطلاعات ملی، زیرمنطقه‌ای و منطقه‌ای را به صورت خیلی نزدیک با منابع اطلاعات جهانی مرتبط سازند. 
ب - اطمینان یابند که جمع‌آوری، تحلیل و مبادله اطلاعات جوابگوی نیازهای جوامع محلی و نیازهای تصمیم‌گیرندگان، با هدف حل مسایل خاص و این‌که جوامع محلی در این فعالیت‌ها مشارکت دارند، می‌باشد، 
پ - برنامه‌ها و پروژه‌های دوجانبه و چندجانبه را که هدف آن تعیین هدایت، ارزیابی و تأمین اعتبار برای جمع‌آوری تحلیل و تبادل و تهیه اطلاعات و آمار، از جمله شاخص‌های فیزیکی، زیست شناسی، اجتماعی، اقتصادی می‌باشد، حمایت نموده و توسعه دهند، 
ت - از تجربیات سازمان‌های بین‌الدولی و غیردولتی که توانایی دارند به ویژه برای توزیع اطلاعات و تجارب مربوط بین گروه‌های هدف در مناطق‌مختلف استفاده کامل به عمل آورند، 
ث - به جمع‌آوری، تحلیل و مبادله اطلاعات اجتماعی-اقتصادی، ادغام آن‌ها با آمار فیزیکی و زیستی اهمیت کامل بدهند، 
ج - اطلاعات قابل دسترسی از کلیه منابع عمومی در رابطه با بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی را مبادله نموده و به صورت کامل، آشکار و صریح‌در دسترس قرار دهند، و 
چ - به شرط تصویب مراجع قانون‌گذاری ملی و یا سیاست‌های خود اطلاعات مربوط به دانش سنتی و محلی را مبادله نموده از حفاظت کافی از آن‌ها و تأمین سود مناسب از منافع حاصله از آن‌ها براساس تساوی و یا شرایط مورد توافق دوجانبه، به جمعیت محلی مربوطه اطمینان حاصل نماید. 
‌ماده ۱۷ - تحقیق و توسعه 
۱ - اعضای متعاهد براساس توانایی‌های خودشان تعهد می‌نمایند تا همکاری‌های فنی و علمی را در زمینه‌های بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی از طریق نهادهای مناسب ملی، زیرمنطقه‌ای و منطقه‌ای و بین‌المللی ارتقا دهند. بدین منظور فعالیت‌های پژوهشی را در موارد زیر حمایت خواهند کرد: 
‌الف - مشارکت در روندهای علمی توسعه یافته مربوط به بیابان‌زایی و خشکسالی و اثرات آن و تمایز بین عوامل ملی اعم از طبیعی و انسانی با توجه‌به بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی و نیل به بهره‌وری توسعه‌یافته و همچنین مدیریت و استفاده پایدار از منابع، 
ب - پاسخ به اهداف مشخص، برآورد ساختن نیازهای ویژه جمعیت‌های محلی و نیل به تعریف و اجرای راه‌حل‌هایی که استانداردهای زندگی مردم در مناطق مبتلابه را توسعه بخشد، 
پ - حفظ، انسجام، ارتقا و ارزش بخشیدن به آگاهی، دانش فنی، عرف سنتی و محلی و تضمین این‌که با توجه به قوانین و سیاست‌های ملی مربوطه‌شان‌صاحبان اینگونه تجربیات براساس اصول مساوات و مفاد موافقت شده دوجانبه مستقیما از منابع آن اعم از آنکه به صورت تجارتی استفاده شود و یا از آن برای توسعه فناوری‌های دیگر بهره گرفته شود سود خواهند برد، 
ت - توسعه و تقویت توانایی‌های پژوهشی ملی و زیرمنطقه‌ای و منطقه‌ای در کشورهای عضو در حال توسعه به‌خصوص در آفریقا از جمله توسعه‌مهارتهای بومی، تقویت ظرفیت‌های مناسب به ویژه در کشورهایی با زیربنای پژوهشی ضعیف و توجه ویژه به تحقیقات چند منظوره و مشارکتی‌اقتصادی، اجتماعی، 
ث - توجه به رابطه بین فقر و مهاجرت ناشی از عوامل زیست محیطی و بیابان‌زایی در موارد مربوط، 
ج - توسعه و ارتقای ارتباط برنامه‌های مشترک پژوهشی بین سازمان‌های تحقیقاتی ملی، زیرمنطقه‌ای و منطقه‌ای و بین‌المللی اعم از بخش خصوصی و عمومی، به منظور توسعه فن‌آوری‌های پیشرفته قابل دسترسی و در حد استطاعت برای توسعه پایدار از طریق مشارکت موثر گروه‌ها و جمعیت‌های محلی، 
چ - افزایش امکان دستیابی به منابع آب در مناطق مبتلابه از طرق مختلف از جمله باروری ابرها، 
۲ - اولویت‌های پژوهشی برای مناطق و زیرمناطق خاص که بازتاب شرایط مختلف منطقه‌ای است باید در برنامه‌های عمل گنجانده شود. کنفرانس طرف‌ها‌باید به صورت زمان‌بندی شده و براساس توصیه شورای مشورتی علمی و فنی، اولویت‌ها را مورد بررسی قرار دهد. 
‌ماده ۱۸ - انتقال، اکتساب، تعدیل و توسعه فن‌آوری 
۱ - اعضای متعاهد براساس توافقات دوجانبه و منطبق با سیاست‌ها و مقررات ملی خودشان تعهد می‌نمایند که اعتبار یا تسهیلات اعتباری لازم را برای انتقال، اکتساب، انطباق و توسعه فن‌آوری‌های سالم به لحاظ زیست محیطی و قابل اجرا به لحاظ اقتصادی و قابل پذیرش به لحاظ اجتماعی و مربوط به بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی باشد فراهم سازند. اینگونه همکاری‌ها باید به صورت دوجانبه و یا چندجانبه بوده و در صورت لزوم از تجارب‌کارشناسی سازمان‌های بین‌الدولی و غیردولتی حداکثر استفاده را بنماید. طرف‌ها باید به‌خصوص موارد زیر را رعایت نمایند: 
‌الف - از سیستم‌های اطلاعاتی موجود در سطح ملی، زیرمنطقه‌ای، منطقه‌ای و بین‌المللی استفاده کامل نموده و از آن‌ها برای مبادله و توزیع اطلاعات در زمینه فن‌آوری‌های وجود و منابع آن‌ها، خطرات زیست محیطی و شرایط گسترده‌ای که ممکن است به موجب آن تحصیل گردند استفاده کنند، 
ب - دستیابی را به‌خصوص برای کشورهای مبتلابه در حال توسعه، براساس اصول مناسب شامل مقررات ترجیحی و امتیازی که به صورت دوجانبه‌توافق شده، با توجه به ضرورت حفظ حقوق مالکیت معنوی برای فن‌آوری‌هایی که برای اجرای عملی نیازهای ویژه به اثرات زیست محیطی، اقتصادی، ‌فرهنگی، اجتماعی، چنین فن‌آوری تسهیل نمایند، 
پ - همکاری‌های فنی بین کشورهای در حال توسعه مبتلابه را از طریق کمک‌های مالی و یا دیگر ابزار مناسب تسهیل بخشند، 
ت - توسعه همکاری‌های فنی با کشورهای متعاهد در حال توسعه مبتلابه از جمله در بخش‌هایی که سیستم‌های معیشتی جایگزین را ترویج می‌کنند، 
ث - انجام اقدامات مناسب به منظور ایجاد شرایط بازار محلی و انگیزه مالی و غیر ه که موجب توسعه، تبادل اکتساب و سازگار نمودن فن‌آوری‌ها و فنون می‌شود از جمله معیارهای حفظ حقوق مالکیت معنوی. 
۲ - اعضای متعاهد باید برمبنای توانمندی‌ها و با توجه به سیاست‌ها و قوانین ملی مربوطه‌اشان اقدام به حفظ، ارتقا و استفاده از فن‌آوری‌های محلی و سنتی‌نمایند تا در نهایت تعهدات زیر را بر عهده گیرند: 
‌الف - فهرستی از این‌گونه علوم و فنون را با ظرفیت‌ها و استعدادهای مربوط در رابطه با جمعیت‌های محلی تهیه و از طریق سازمان‌های بین‌الدولی و غیر‌دولتی توزیع و منتشر نمایند، 
ب - تضمین نمایند که اینگونه فن‌آوری‌ها و علوم و فنون را حمایت نموده و نیز جوامع محلی براساس تساوی و توافقات چندجانبه متداول به طور‌مستقیم از این فن‌آوری‌ها و با کاربرد آن در سایر فن‌آوری‌ها بهره‌مند خواهند شد، 
ج - توسعه و توزیع و انتشار اینگونه علوم و فنون و یا فن‌آوری‌هایی را که از آن گرفته می‌شود تشویق و از آن فعالانه حمایت نمایند، 
ت - تسهیلات لازم را برای سازگار نمودن اینگونه علوم و فنون و دانسته را برای کاربرد وسیع آن و همراه کردن آن‌ها با فن‌آوری‌های مدرن فراهم سازند. 
‌قسمت ۳ - اقدامات حمایتی
‌ماده ۱۹ - ظرفیت‌سازی، آموزش و آگاهی عمومی 
۱ - اعضای متعاهد اهمیت ظرفیت‌سازی را که شامل ایجاد مقررات نهادینه‌سازی، آموزش و توسعه ظرفیت‌های محلی و ملی ذی‌ربط می‌باشد و به منظور‌تلاش برای بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی است به خوبی درک می‌نمایند. اعضا در توسعه ظرفیت‌سازی موارد زیر را باید لحاظ نمایند: 
‌الف - ساختن و توسعه ظرفیت‌ها در تمام سطوح به‌خصوص در سطح محلی از طریق مشارکت کامل مردم محلی و بومی به ویژه زنان و جوانان با همکاری سازمان‌های غیردولتی و محلی، 
ب - تقویت ظرفیت آموزشی و تحقیقاتی در سطح ملی در زمینه بیابان زدایی و خشکسالی، 
پ - برقراری و یا تقویت حمایت‌ها و گسترش خدمات به منظور ترویج روش‌های فنی مربوط به صورت موثرتر از طریق آموزش عوامل و اعضای‌سازمان‌های روستایی در فرآیند مشارکتی برای حفظ و بهره‌برداری پایدار از منابع طبیعی، 
ت - ترویج استفاده و توسعه علوم و دانش فنی و عرف محلی و بومی در برنامه‌های همکاری‌های فنی در هرجایی که امکان دارد، 
ث - سازگار کردن فن‌آوری‌های سالم به لحاظ زیست محیطی و روش‌های سنتی کشاورزی و دامداری سنتی با شرایط مدرن اجتماعی، اقتصادی، 
ج - تأمین آموزش‌ها و فن‌آوری لازم مناسب در استفاده از منابع جایگزین انرژی خصوصا منابع انرژی تجدیدشونده با هدف کاهش وابستگی به چوب به عنوان سوخت، 
چ - همکاری‌های مورد توافق به منظور تقویت ظرفیت کشورهای مبتلابه در حال توسعه برای توسعه و اجرای برنامه‌های جمع‌آوری، تحلیل و مبادله‌اطلاعات مطابق با ماده (۱۶)، 
ح - یافتن راه‌های ابداعی ارتقای روش‌های معیشتی جایگزین شامل آموزش در مهارتهای جدید، 
خ - آموزش تصمیم‌گیران، مدیران و افرادی که مسئول جمع‌آوری و تحلیل اطلاعات و آمار هستند با هدف استفاده از سیستم هشدار سریع در زمینه‌شرایط خشکسالی و تولید مواد غذایی، 
‌د - از طریق به‌کارگیری موثر نهادها و چهارچوب‌های حقوقی ملی موجود و در موارد ضروری ایجاد چهارچوب‌ها و نهادهای جدید همراه با تقویت مدیریت‌و برنامه‌ریزی استراتژیک، 
‌ذ - ایجاد برنامه‌های مبادله بازدید کنندگان به منظور افزایش ظرفیت‌سازی در کشورهای مبتلا به از طریق یک برنامه درازمدت آموزش و مطالعه، 
۲ - کشورهای در حال توسعه مبتلابه باید با همکاری سایر طرف‌ها و سازمان‌های غیردولتی و بین‌الدولی ذی‌ربط بازنگری چندجانبه‌ای از ظرفیت‌ها و تسهیلات موجود در سطح ملی و محلی انجام داده و امکان تقویت آن‌ها را به نحو مقتضی بررسی نمایند. 
۳ - اعضا باید با یکدیگر و از طریق سازمان‌های بین‌المللی و بین‌الدولی و غیردولتی ذی‌صلاح متعهد شوند که در برنامه‌های آموزشی و آگاهی عمومی در کشورهای مبتلابه و سایر کشورهایی که مبتلا نشده‌اند با هدف آشنا ساختن مردم به علل و عواقب بیابان‌زایی و خشکسالی و نشان دادن اهمیت انجام‌اهداف این کنوانسیون همکاری نمایند. برای رسیدن به این منظور متعاهدین باید موارد زیر را رعایت کنند: 
‌الف - سازمان‌دهی برنامه‌های ارتقای دانش عمومی در سطح وسیع برای عموم، 
ب - ارتقای دسترسی دایمی مردم به اطلاعات ذی‌ربط و همچنین مشارکت وسیع مردم در فعالیت‌های آموزشی و آگاهی‌بخشی، 
پ - ترغیب تاسیس انجمن‌هایی که بتواند به افزایش آگاهی مردم کمک کنند، 
ت - توسعه و مبادله مواد آموزشی عمومی و آگاهی بخشی، در جایی که ممکن است به زبان‌های محلی، مبادله کارشناس برای آموزش پرسنل‌کشورهای متعاهد در حال توسعه مبتلابه برای برنامه‌های آموزشی و آگاهی دادن و استفاده کامل از مواد آموزشی موجود در تشکیلات و سازمان‌های‌بین‌المللی ذی‌صلاح، 
ث - ارزیابی نیازهای آموزشی در مناطق مبتلابه، تدوین متون درسی مناسب و توسعه برنامه‌های آموزشی موجود در تشکیلات و سازمان‌های‌بین‌المللی ذی‌صلاح، 
ج - ارزیابی نیازهای آموزشی در مناطق مبتلابه، تدوین متون درسی مناسب و توسعه برنامه‌های آموزشی بزرگسالان و ایجاد فرصتهای آموزشی برای آنان و به‌خصوص برای دختران، زنان، با هدف شناخت، حفاظت و استفاده پایدار مدیریت منابع طبیعی مناطق مبتلابه، و 
چ - توسعه برنامه‌های چند منظوره مشارکتی که دانش بیابان‌زایی و خشکسالی را در سیستم‌های آموزشی و به صورت غیر رسمی و برای بزرگسالان در نواحی دوردست و همچنین در برنامه‌های آموزش‌های عملی مرتبط گرداند. 
۴ - کنفرانس اعضای متعاهد باید شبکه‌های منطقه‌ای مرکز آموزشی و کارورزی برای بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی را تاسیس، یا در صورت‌وجود تقویت نماید. این شبکه‌ها باید توسط یک موسسه‌ای که ایجاد می‌شود و یا برای این منظور مامور می‌شود، با هدف آموزش فنی، علمی و مدیریتی پرسنل و همچنین به منظور تقویت نهادهای موجود و مسئول آموزش در کشورهای مبتلابه و در جایی که مناسب باشد با نگرشی به هماهنگی برنامه‌ها و سازماندهی مبادله تجارب میان آن‌ها، هماهنگ شود. 
‌این شبکه‌ها باید با سازمان‌های بین‌الدولی و غیردولتی مربوطه به منظور جلوگیری از دوباره‌کاری، همکاری نزدیک داشته باشند. 
‌ماده ۲۰ - منابع مالی 
۱ - نظر به اهمیت محوری تأمین اعتبار برای نیل به هدف کنوانسیون، اعضا با توجه به ظرفیت‌های خود باید از هرکوششی فروگذار نکرده تا این اطمینان‌حاصل گردد که منابع مالی کافی برای برنامه‌های بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی تأمین شده است. 
۲ - کشورهای پیشرفته عضو باید در این رابطه با رعایت اولویت کشورهای متعاهد مبتلابه در آفریقا و همچنین درنظر داشتن سایر کشورهای متعاهد در حال توسعه مبتلابه براساس ماده (۷) به شرح زیر تعهد نمایند: 
‌الف - منابع مالی لازم از جمله اعانات و وام‌های سهل‌الشرایط را برای حمایت از اجرای برنامه‌های بیابان‌زدایی، کاهش اثرات خشکسالی بسیج نمایند، 
ب - بسیج به موقع منابع مالی کافی قابل پیش‌بینی شامل منابع مالی جدید و اضافی از تسهیلات محیط‌زیست جهانی مربوط به هزینه‌های اضافی آن‌دسته از فعالیت‌های مرتبط با بیابان‌زایی که با چهار زمینه اصلی آن ارتباط پیدا کرده و همچنین با مقررات و تشکیلات تسهیلات محیط‌زیست جهانی‌مربوط می‌شود، 
پ - تسهیل در امر انتقال فن‌آوری و دانش فنی و کاربردها از طریق همکاری‌های بین‌المللی، و 
ت - با همکاری کشورهای مبتلابه متعاهد در حال توسعه، روش‌ها و محرک‌های جدیدی برای بسیج و جهت‌دهی منابع مالی از قبیل بنیادها، سازمان‌های‌غیردولتی و دیگر بخش‌های خصوصی کشف و ارایه نمایند. به‌خصوص روش‌های تبدیل فروض و ابزارهای ابداعی دیگر که سبب افزایش اعتبارات و کاهش بدهی‌های خارجی کشورهای در حال توسعه مبتلابه به ویژه در آفریقا را موجب گردد. 
۳ - کشورهای متعاهد در حال توسعه مبتلابه با توجه به توانایی‌هایشان باید به بسیج منابع مالی کافی برای اجرای برنامه‌های عمل ملی خود متعهد‌گردند. 
۴ - در بسیج منابع مالی، طرف‌های متعاهد باید در جستجوی استفاده کامل و بهبود کیفی دایمی تمامی روش‌ها و منابع مالی ملی و دوجانبه و چندجانبه‌بوده و از برنامه‌های مشترک جمعی و موازی مالی استفاده کنند و همچنین باید درصدد استفاده از منابع مالی بخش خصوصی از جمله سازمان‌های غیر‌دولتی نیز باشند. بدین منظور طرف‌های عضو باید روش‌های اجرایی منطبق با ماده (۱۴) را به طور کامل به‌کار گیرند. 
۵ - برای بسیج منابع مالی لازم مورد نیاز کشورهای متعاهد در حال توسعه مبتلابه جهت بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی طرف‌های عضو باید: 
‌الف - مدیریت منابع تخصیص یافته برای بیابان‌زدایی و همچنین کاهش اثرات خشکسالی را از طریق به‌کارگیری این منابع به طور موثر و کارا تقویت و منطبق نمایند، ارزیابی موفقیتها و کاستی‌ها و رفع موانع تا حد امکان و در صورت نیاز، تغییر اساسی برنامه‌ها در قالب روش‌های درازمدت منطبق با اهداف‌این کنوانسیون باید صورت گیرد، 
ب - هیئت مدیره‌های سازمان‌های مالی چندجانبه و تسهیلات اعتباری و صندوق‌ها شامل صندوق‌ها و بانک‌های توسعه‌ای منطقه‌ای، باید توجه کافی را جهت حمایت از کشورهای در حال توسعه متعاهد مبتلابه به‌خصوص آفریقایی در فعالیت‌هایی که منجر به تسریع اجرای این کنوانسیون، به ویژه برنامه‌های‌عمل که آن‌ها در چهارچوب الحاقیه‌های اجرایی منطقه‌ای پذیرفته‌اند مبذول داشته و به آن اولویت مناسب دهند، 
پ - راه‌هایی که همکاری‌های منطقه‌ای و زیرمنطقه‌ای را تقویت و باعث حمایت از اقدامات ملی می‌گردد، بررسی شود، 
۶ - سایر اعضا تشویق می‌گردند تا به صورت داوطلبانه دانش فنی، کاربردی و فن‌آوری‌های مرتبط با بیابان‌زایی و منابع مالی را به کشورهای در حال‌توسعه متعاهد مبتلابه ارایه داده و یا منابع مالی را در اختیار آنان قرار دهند. 
۷ - اجرای کامل تعهدات کشورهای در حال توسعه متعاهد مبتلابه (‌مندرج در کنوانسیون) به ویژه کشورهای آفریقایی قویا با کمک کشورهای‌توسعه‌یافته متعاهد از طریق انجام تعهداتشان در کنوانسیون شامل تعهدات مالی و انتقال فن‌آوری، عملی می‌گردد. کشورهای توسعه یافته متعاهد برای ایفای تعهداتشان بایستی به طور کامل درنظر داشته باشند که توسعه اجتماعی و اقتصادی و فقرزدایی اولویت‌های نخست را در کشورهای در حال توسعه‌متعاهد به ویژه کشورهای آفریقایی دارا می‌باشند. 
‌ماده ۲۱ - روش‌های مالی 
۱ - کنفرانس اعضا باید امکان دسترسی به روش‌های مالی را افزایش داده و روش‌ها به گونه‌ای باشند که حداکثر منابع مالی را در دسترس کشورهای در حال توسعه مبتلابه به‌خصوص در آفریقا قرار دهند تا بتوانند به تعهدات خود براساس این کنوانسیون عمل نمایند. بدین منظور، کنفرانس اعضا بایستی‌برای پذیرش، از جمله سیاست‌ها و روش‌های زیر را مورد توجه قرار دهد: 
‌الف - تأمین اعتبارات مورد نیاز در سطح ملی، منطقه‌ای، زیرمنطقه‌ای و جهانی برای فعالیت‌های منطبق با مواد این کنوانسیون را تسهیل نماید، 
ب - روش‌های تأمین اعتبار از منابع گوناگون، روش‌ها، ترتیبات و ارزیابی آن‌ها را براساس ماده (۲۰) ارتقا دهند، 
پ - به صورت منظم اطلاعات لازم را در مورد منابع مالی موجود و روش‌های کسب آن با هدف تسهیل همکاری‌ها در اختیار طرف‌های ذی‌نفع و سازمان‌های‌بین‌الدولی و غیردولتی مربوط قرار دهد. 
ت - چنانچه لازم باشد تاسیس روش‌های مالی مانند صندوق‌های ملی بیابان‌زدایی از جمله صندوق‌هایی که سازمان‌های غیردولتی را نیز در بر می‌گیرد، ‌تسهیل نماید تا از آن طریق منابع اعتباری به سرعت و به طور موثر در اختیار جوامع محلی در کشورهای در حال توسعه مبتلابه قرار گیرد. 
ث - روش‌های مالی و صندوق‌های موجود در سطح زیرمنطقه‌ای و منطقه‌ای به‌خصوص در آفریقا را تقویت نموده تا به طور موثرتر به اجرای کنوانسیون‌کمک نمایند. 
۲ - کنفرانس اعضا باید از طریق روش‌های مختلف موجود در سیستم سازمان ملل متحد و یا از طریق موسسات مالی چندجانبه تمهیدات لازم را در سطح ملی، منطقه‌ای و زیرمنطقه‌ای به عمل آورد تا کشورهای در حال توسعه متعاهد بتوانند به تعهدات خود در این کنوانسیون عمل نمایند. 
۳ - کشورهای در حال توسعه متعاهد مبتلابه باید از روش‌های همکاری‌های ملی هماهنگ با برنامه‌های توسعه ملی خود استفاده کامل نموده و یا در صورت لزوم آن‌را ایجاد یا تقویت نمایند تا بدین وسیله از کاربرد تماس منابع مالی موجود اطمینان حاصل گردد. آن‌ها همچنین باید از فرآیند مشارکت که دربرگیرنده سازمان‌های غیردولتی، گروه‌های محلی و بخش خصوصی باشد برای جلب اعتبار و تهیه و اجرای برنامه‌ها و رساندن اعتبارات مالی به گروه‌ها در سطح محلی استفاده نمایند. این اقدامات را می‌توان با هماهنگی بهتر و برنامه‌ریزی انعطاف‌پذیرتر از سوی کمک‌دهنده‌ها به انجام رسانید. 
۴ - به منظور افزایش کارایی و بازده روش‌های موجود مالی بدین وسیله یک روش جهانی تاسیس می‌گردد. هدف این روش جهانی تشویق فعالیت‌هایی‌است که باعث بسیج و جهت‌دهی منابع مالی اساسی به کشورهای در حال توسعه مبتلابه می‌گردد. این منابع شامل منابعی برای انتقال فن‌آوری به صورت اعطا، کمک و یا با شرایط سهل و ویژه و یا سایر اشکال مشابه نیز خواهدبود. این روش جهانی تحت مدیریت و ارشاد کنفرانس اعضا انجام‌وظیفه کرده و در مقابل آن مسئول خواهدبود. 
۵ - کنفرانس اعضا در اولین اجلاس عادی باید یکی از تشکیلات را به عنوان مقر این روش مشخص نماید. کنفرانس طرف‌ها و سازمان مربوطه باید روی‌مقررات خاص این روش طوری توافق نمایند که اهداف زیر تأمین گردد: 
‌الف - فهرستی از برنامه‌های همکاری دو یا چند جانبه‌ای را که برای اجرای کنوانسیون مهیا می‌باشد تهیه نمایند، 
ب - در صورت تقاضا، طرف‌ها را برحسب شیوه‌های ابداعی تأمین اعتبار و منابع کمک‌های اعتباری و همچنین درباره بهبود هماهنگی همکاری‌ها در سطح‌ملی ارشاد نماید، 
پ - اطلاعات لازم را درباره منابع مالی موجود و شیوه‌های تأمین اعتبار در اختیار طرف‌ها و سازمان‌های غیردولتی و بین‌الدولی مربوطه قرار دهد تا از آن‌طریق هماهنگی بین آن‌ها را تسهیل نماید، و
ت - اقدامات خود را به اولین کنفرانس طرف‌های متعاهد در آغاز دومین نشست عادی گزارش نماید. 
۶ - کنفرانس اعضا باید در اولین اجلاس خود ترتیبات شایسته را در ارتباط با سازمانی که به عنوان مقر مکانیسم جهانی شناسایی گردیده جهت انجام‌وظایف اداری در چهارچوب بودجه و منابع انسانی موجود اتخاذ نمایند. و 
۷ - کنفرانس طرف‌ها در سومین اجلاس عادی خود باید سیاست‌ها، روش‌های عملیاتی و فعالیت‌های روش جهانی در رابطه با مفاد بند (۴) و ماده (۷) را مورد‌بررسی قرار دهد و براساس این بررسی اقدامات لازم را معمول نمایند. 
‌بخش چهارم - ‌تشکیلات 
‌ماده ۲۲ - کنفرانس اعضا 
۱ - کنفرانس اعضای متعاهد بدین وسیله تاسیس می‌گردد. 
۲ - کنفرانس اعضای متعاهد بالاترین مرجع تشکیلاتی کنوانسیون است. 
‌کنفرانس طرف‌ها باید در چهارچوب وظایفش تصمیمات لازم را برای تقویت اجرای موثر خود اخذ نماید. 
‌این تشکیلات باید: 
‌الف - به طور مرتب اجرای کنوانسیون و عملکرد ترتیبات نهادی خود را براساس تجاربی که در سطح ملی، منطقه‌ای و بین‌المللی و همچنین براساس‌پیشرفت دانش فنی و علمی کسب نموده بررسی نماید، 
ب - تبادل اطلاعات در زمینه اقدامات متخذه توسط اعضا و تعیین شکل و جدول زمانی انتقال اطلاعات را براساس ماده (۲۶) تشویق نموده و همچنین گزارشات را بررسی و توصیه‌های لازم را ارایه نماید، 
پ - تاسیس تشکیلات وابسته‌ای که برای اجرای کنوانسیون ضروری تشخیص داده می‌شود، 
ت - بررسی گزارش‌هایی که از تشکیلات وابسته می‌رسد و ارایه پیشنهاد و رهنمود، 
ث - موافقت و پذیرش آیین‌نامه کار و ضوابط مالی برای خود و تشکیلات وابسته براساس اتفاق آرا، 
ح - پذیرش اصلاحات کنوانسیون براساس ماده (۳۰) و (۳۱)، 
خ - تصویب برنامه و بودجه فعالیت‌ها، شامل فعالیت‌های تشکیلات وابسته و همچنین اتخاذ ترتیبات لازم برای تأمین اعتبار، 
‌د - جلب همکاری‌ها و استفاده از خدمات و اطلاعات ارایه شده توسط سازمان‌های ملی، بین‌المللی، بین‌الدولی و غیردولتی ذی‌صلاح در صورت اقتضا، 
‌ذ - تشویق و تقویت ارتباط با سایر کنوانسیون‌های ذی‌ربط و در عین حال جلوگیری از دوباره‌کاری و تکرار برنامه‌ها، 
‌ر - انجام سایر وظایفی که ممکن است برای رسیدن به اهداف این کنوانسیون ضروری باشد. 
۳ - کنفرانس اعضا باید در اولین اجلاس، مقررات آیین‌نامه‌ای خود را به اتفاق آرا اتخاذ نماید. این مقررات شامل رویه‌های تصمیم‌گیری در زمینه مواردی‌خواهد بود که تابه حال تحت پوشش رویه‌های تصمیم‌گیری مقرر در کنوانسیون قرار نگرفته است. این آیین‌نامه می‌تواند شامل تعیین اکثریت معین مورد‌نیاز برای بعضی از تصمیمات خاص باشد، 
۴ - اولین اجلاس کنفرانس اعضا توسط دبیرخانه موقت که در ماده (۳۵) آمده است منعقد خواهد شد و حداکثر یک سال بعد از مجری شدن کنوانسیون‌تشکیل می‌گردد. جلسات عادی دوم، سوم و چهارم کنفرانس باید سالانه و جلسات عادی بعدی هردو سال یک بار برگزار گردد مگر آنکه ترتیبات‌دیگری توسط اعضا اتخاذ گردد، 
۵ - جلسات فوق‌العاده کنفرانس اعضا در زمان‌هایی که توسط کنفرانس اعضا در جریان اجلاس عادی تعیین می‌شود و یا بنابه درخواست کتبی یکی از اعضا برگزار خواهد شد، مشروط بر این‌که درخواست مذکور سه ماه پس از ارسال آن توسط دبیرخانه دایم جهت اعضا توسط یک سوم اعضا حمایت‌شده باشد. 
۶ - در هراجلاس عادی، کنفرانس اعضا باید یک هیئت رییسه انتخاب کنند. ساختار و وظیفه هیئت رییسه در آیین‌نامه‌های ذی‌ربط مشخص خواهند‌گردید. در انتخاب هیئت رییسه توجه کافی به ضرورت تضمین توزیع عادلانه و برابر جغرافیایی اعضا و حضور کافی و مناسب کشورهای متعاهد‌مبتلابه به ویژه کشورهای آفریقایی مبذول خواهد شد. 
۷ - سازمان ملل متحد، سازمان‌های تخصصی آن و هرکشور عضو و یا ناظر در آن‌ها که در کنوانسیون عضویت ندارد می‌توانند به عنوان ناظر در جلسات‌کنفرانس شرکت کنند مگر آنکه یک سوم از طرف‌های حاضر به حضور وی اعتراض نمایند. هرعضو یا سازمان اعم از این‌که ملی، بین‌المللی، دولتی و یا‌غیردولتی باشد در صورتی که در ارتباط با موضوعات مندرج در کنوانسیون، واجد صلاحیت بوده و دبیرخانه را از تمایل خود مطلع نموده باشد‌می‌تواند به عنوان عضو ناظر شرکت نماید مگر آنکه یک سوم از طرف‌های حاضر به حضور وی اعتراض نمایند. پذیرش و شرکت ناظرین تابع آیین‌نامه‌پذیرفته شده توسط کنفرانس اعضا خواهدبود. 
۸ - کنفرانس طرف‌های متعاهد می‌تواند از سازمان‌های ملی و بین‌المللی ذی‌صلاح که دارای تخصص‌های ذی‌ربط هستند بخواهد تا اطلاعات لازم را در زمینه‌قسمت (‌ز) ماده (۱۶) و قسمت (پ) بند (۱) ماده (۱۷) و قسمت (ب) بند (۲) ماده (۱۸) جمع‌آوری و ارایه نماید. 
‌ماده ۲۳ - دبیرخانه دایم 
۱ - یک دبیرخانه دایم بدین وسیله تاسیس می‌گردد، 
۲ - وظایف دبیرخانه دایم به شرح زیر است: 
‌الف - ترتیب تشکیل جلسات کنفرانس و سازمان‌های وابسته به آنکه براساس کنوانسیون تاسیس گردیده و تأمین خدمات مورد نیاز آن، 
ب - جمع‌آوری و توزیع گزارشاتی که به آن تسلیم می‌گردد، 
پ - فراهم کردن تسهیلات لازم حسب درخواست، برای کشورهای در حال توسعه مبتلابه به‌خصوص در آفریقا در امر گردآوری و ارایه اطلاعات لازم‌براساس پیش‌بینی‌های کنوانسیون، 
ت - هماهنگی فعالیت‌های خود با دبیرخانه‌های سایر نهادهای بین‌المللی و کنوانسیون‌ها، 
ث - انجام ترتیبات اداری و قراردادی، تحت ارشاد کنفرانس اعضا که برای انجام وظایف خود ممکن است نیاز داشته باشد. 
ج - تهیه گزارش اجرای وظایفی که براساس کنوانسیون به عهده آن گذاشته شده است و ارایه آن به کنفرانس اعضا، 
چ - انجام سایر وظایف مربوط به حوزه دبیرخانه که ممکن است توسط کنفرانس اعضا به آن محول شود. 
۳ - کنفرانس اعضا باید در اولین اجلاس خود یک دبیرخانه دایم را تعیین نموده و ترتیبات لازم جهت کارکرد آن‌را اتخاذ نماید. 
‌ماده ۲۴ - کمیته علمی و فنی 
۱ - یک کمیته علمی و فنی به عنوان تشکیلات وابسته به کنفرانس اعضا بدین وسیله تشکیل می‌گردد. ‌وظیفه این کمیته تهیه و ارایه اطلاعات و راهنمایی‌های علمی و فنی مربوط به بیابان‌زایی و کاهش اثرات خشکسالی است. این کمیته در ارتباط با تشکیل اجلاس عادی کنفرانس اعضا تشکیل‌جلسه خواهد داد. این کمیته شامل شاخه‌های تخصصی مختلف بوده و مشارکت در آن برای همه اعضا آزاد است. این کمیته از نمایندگان ذی‌صلاح‌کشورها در زمینه تخصصی تشکیل خواهد شد. کنفرانس اعضا در اولین اجلاس عادی خود حیطه کاری کمیته را تعیین خواهد کرد. 
۲ - کنفرانس باید یک هیئت کارشناسی متشکل از کارشناسان ذی‌ربط تشکیل دهد. اعضای این هیئت توسط اعضا کتبا با در نظر گرفتن نیازهای مختلف‌تخصصی و توزیع جغرافیایی وسیع معرفی خواهند شد. 
۳ - کنفرانس اعضا می‌تواند در صورت نیاز، از طریق کمیته، یک گروه کاری موقت را مامور نماید تا در زمینه‌های خاص مربوط به بیابان‌زدایی و کاهش‌اثرات خشکسالی اطلاعات و توصیه‌های لازم را تهیه نمایند. اعضای این گروه باید از بین افرادی که نامشان در هیئت کارشناسی قبلی آمده است انتخاب‌و موضوع تنوع تخصص‌ها و توزیع جغرافیایی نیز رعایت گردد. این کارشناسان باید دارای پشتوانه‌ای علمی و تجارب صحرایی بوده و انتصاب آن‌ها از سوی کنفرانس اعضا و با معرفی کمیته صورت می‌گیرد. کنفرانس اعضا درباره شرح وظایف و برنامه کار آنان تصمیم‌گیری خواهد کرد. 
‌ماده ۲۵ - شبکه‌ای نمودن تشکیلات، نهادها و آژانس‌ها 
۱ - کمیته علمی و فنی تحت نظارت کنفرانس اعضا، تمهیدات لازم را برای بررسی و ارزیابی شبکه، تشکیلات، آژانس‌ها و نهادهای ذی‌ربط موجود که مایل به عضویت در شبکه هستند، به عمل خواهد آورد. این شبکه باید اجرای کنوانسیون را حمایت نماید. 
۲ - براساس نتایج تحقیقات و ارزیابی مندرج در بند(۱)، کمیته علمی و فنی توصیه‌هایی را در ارتباط با طرق و وسایل تقویت و تسهیل شبکه‌ای شدن‌در سطح محلی، ملی و دیگر سطوح ارایه خواهد نمود. این توصیه‌ها باید با در نظر گرفتن تأمین نیازهای مندرج در مواد (۱۶) تا (۱۹) باشد. 
۳ - با ملحوظ نمودن این توصیه‌ها، کنفرانس اعضا باید: 
‌الف - مناسب‌ترین واحدهای ذی‌ربط ملی، زیرمنطقه‌ای، منطقه‌ای و بین‌المللی جهت شبکه‌ای شدن را شناسایی و رویه‌های کاری و چهارچوب زمانی آن‌را پیشنهاد نماید، 
ب - واحدهایی را که برای تسهیل و تقویت تشکیل شبکه مناسب‌ترین هستند در کلیه سطوح شناسایی نماید. 
‌بخش پنجم - ‌شیوه‌های عمل 
‌ماده ۲۶ - انتقال اطلاعات 
۱ - هرکشور عضو، از طریق دبیرخانه دایمی باید اقداماتی را که برای اجرای این کنوانسیون انجام داده است برای بررسی در جلسات عادی به کنفرانس‌اعضا گزارش نماید. کنفرانس اعضا باید تقویم زمانی ارایه گزارش و چهارچوب آن‌ها را مشخص کند. 
۲ - کشورهای متعاهد مبتلابه بنابر ماده (۵) باید استراتژی‌ها و همچنین سایر اطلاعات مربوط به اقدام‌های خود را تهیه نمایند. 
۳ - کشورهای متعاهد مبتلابه، که براساس مواد (۹) تا (۱۵) اقدام به اجرای برنامه عمل می‌نمایند، باید جزییات برنامه‌ها و اقدامات خود را گزارش‌دهند. 
۴ - هرگروه از کشورهای متعاهد مبتلابه می‌توانند در مورد اقداماتی که در سطح زیرمنطقه‌ای و یا منطقه‌ای و در چهارچوب برنامه‌های عمل انجام‌می‌دهند، ارتباط مشترک ایجاد نمایند، 
۵ - طرف‌های متعاهد توسعه یافته باید اقداماتی را که برای کمک در تهیه و اجرای برنامه‌های عمل انجام داده‌اند از جمله اطلاعات مربوط به منابع مالی‌که براساس کنوانسیون تهیه کرده‌اند یا در حال تهیه آن هستند گزارش نمایند، 
۶ - اطلاعاتی که براساس بندهای (۱) تا (۴) واصل می‌شود باید توسط دبیرخانه دایم هرچه سریع‌تر به کنفرانس اعضا و نهادهای ذی‌ربط وابسته انتقال‌داده شود، و 
۷ - کنفرانس اعضا بایستی حسب تقاضای کشورهای در حال توسعه مبتلابه به‌خصوص کشورهای آفریقایی، تسهیلاتی را در خصوص ارایه خدمات‌مالی و فنی به منظور جمع‌آوری و انتقال اطلاعات براساس این ماده و همچنین تشخیص نیازهای مالی و فنی مربوط به برنامه‌های عمل برای آنان فراهم‌سازد. 
‌ماده ۲۷ - اقداماتی برای حل مشکلات اجرایی برنامه 
‌کنفرانس اعضا باید آیین‌ها و روش‌های نهادی جهت حل مشکلاتی که ممکن است در زمینه اجرای این کنفرانس پیش آید ملحوظ داشته و آن‌ها را تصویب‌نماید. 
‌ماده ۲۸ - حل اختلافات 
۱ - اعضا باید هرنوع اختلاف بین خود را در رابطه با تفسیر یا کاربرد این کنوانسیون از طریق مذاکره، یا سایر روش‌های صلح آمیز انتخابی خودشان رفع‌نمایند. 
۲ - در زمان تنفیذ، قبول، تصویب و یا پیوستن به این کنوانسیون و یا بعد از آن دولت عضوی که عضو سازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای نباشد‌می‌تواند اختلاف خود را راجع به تفسیر یا کاربرد این کنوانسیون به صورت مکتوب به امین اعلام نماید. در این رابطه برای رفع اختلاف با هرطرف‌دیگری که چنین تعهدی را پذیرفته است، اجبارا از یک یا هردو روش ذیل استفاده می‌نماید: 
‌الف - داوری براساس روشی که به صورت الحاقیه در اسرع وقت به تصویب کنفرانس اعضا خواهد رسید، صورت خواهدگرفت، 
ب - ارجاع اختلافات به دیوان دادگستری بین‌المللی. 
۳ - در صورتی که یک طرف متعاهد عضو سازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای باشد می‌تواند اظهارنامه خود را در خصوص داوری مطابق با روشی که در قسمت (‌الف) بند (۲) آمده است تقدیم نماید، 
۴ - اظهارنامه‌ای که براساس بند (۲) ارایه می‌شود تا زمانی که اعتبار دارد و یا تا سه ماه بعد از وصول یادداشت فسخ آن به امین به قوت خود باقی است. 
۵ - انقضای مهلت یک اظهارنامه، یادداشت فسخ و یا اظهارنامه جدید نباید به هیچ نحوی روی جریان رسیدگی که در نزد دیوان دادگستری بین‌المللی یا‌دادگاه داوری مطرح است اثر بگذارد، مگر آنکه طرف‌های دعوا به شکل دیگر توافق کرده باشند. 
۶ - چنانچه طرف‌های دعوا روش مندرج در بند(۲) یا هرروش مطابق با بند (۲) را قبول نداشته باشند و اگر بعد از گذشت (۱۲) ماه از اعلام اختلاف‌توسط یکی از طرف‌ها به دیگری قادر به رفع اختلاف نشدند، موضوع بنابه درخواست یکی از طرف دعوی براساس روش مورد قبول کنفرانس اعضا که به محض آماده شدن به صورت الحاقیه آورده خواهد شد به کمیسیون حل اختلاف ارجاع خواهد شد. 
‌ماده ۲۹ - وضعیت الحاقیه‌ها 
۱ - الحاقیه‌ها جزو لاینفک این کنوانسیون بوده مگر این‌که به گونه‌ای دیگر عنوان شده باشد و هراستنادی به این کنوانسیون استناد به الحاقیه‌ها نیز‌می‌باشد. 
۲ - طرف‌ها باید مفاد این الحاقیه‌ها را به گونه‌ای که مطابق با حقوق و تعهدات خود به موجب عنوان مواد این کنوانسیون باشد، تفسیر و تعبیر نمایند. 
ماده ۳۰ - اصلاحات در کنوانسیون 
۱ - هرکدام از طرف‌ها می‌توانند اصلاحاتی را در خصوص کنوانسیون پیشنهاد کنند. 
۲ - تغییرات و اصلاحات در کنوانسیون باید در جلسات عادی کنفرانس اعضا تصویب شود. متن هر‌گونه تغییر پیشنهادی باید از طریق دبیرخانه و حداقل (۶) ماه قبل از تشکیل اجلاسی که باید در آن جهت تصویب مطرح شود به اعضا ابلاغ شده باشد. دبیرخانه دایم همچنین باید اصلاحات‌پیشنهادی را به امضاکنندگان کنوانسیون اعلام نماید. 
۳ - اعضا باید کوشش نمایند تا اصلاحات پیشنهادی به اتفاق آرا به تصویب برسد. در صورتی که تلاش‌ها برای کسب اتفاق آرا به نتیجه نرسید و توافقی‌حاصل نگردید. این اصلاحات به عنوان آخرین راه حل می‌تواند به رای گذارده شده و به تصویب دو سوم اعضای حاضر رای‌دهنده در اجلاس برسد. ‌اصلاحاتی که تصویب می‌شود باید از سوی دبیرخانه به امین اعلام گردد و امین آن‌را به اطلاع اعضا برای تنفیذ، پذیرش، تصویب یا پیوستن برساند، 
۴ - اسناد تنفیذ، پذیرش، تصویب یا پیوست مربوط به اصلاحات پیشنهادی باید به امین سپرده شود. اسنادی که براساس بند(۳) مورد قبول واقع‌می‌شود در نودمین روز پس از تاریخ وصول اسناد مورد تنفیذ، پذیرش، تصویب یا پیوستن حداقل دو سوم اعضا کنوانسیون که درزمان پذیرش‌اصلاحات پیشنهادی حضور داشته‌اند، توسط امین از قوت قانونی برخوردار می‌گردد، 
۵ - اصلاحات برای سایر طرف‌ها در نودمین روز بعد از وصول سند قبولی، پذیرش یا تصویب یا تراضی آن‌ها به دفتر امین، قوت قانونی خواهد یافت، 
۶ - در این ماده و ماده (۳۱) منظور از اعضای حاضر و رای‌دهنده، حضور اعضا و دادن رای مثبت یا منفی است. 
‌ماده ۳۱ - تصویب و اصلاح الحاقیه‌ها 
۱ - هرالحاقیه جدید به کنوانسیون و یا هراصلاحی در الحاقیه‌ها به‌جز الحاقیه‌های ناحیه‌ای باید برابر روشی که در ماده (۳۰) گفته شد انجام شود. در مورد الحاقیه‌های جدید ناحیه‌ای یا اصلاح آن‌ها باید اکثریتی که در بالا گفته شد شامل دوسوم اعضای حاضر شرکت کننده در رای‌گیری از همان ناحیه نیز‌باشد. تصویب یا اصلاح یک الحاقیه باید توسط امین به همه طرف‌ها ابلاغ شود. 
۲ - یک الحاقیه به‌جز الحاقیه اجرایی جدید منطقه‌ای، یا یک اصلاحیه در یک الحاقیه به‌جز اصلاحیه هرالحاقیه اجرایی منطقه‌ای که براساس بند(۱)‌تصویب شده باشد(۶) ماه بعد از ابلاغ آن به طرف‌هایی که همان الحاقیه یا اصلاحیه را پذیرفته‌اند صورت قانونی خواهدگرفت مگر برای اعضایی که کتبا‌عدم موافقت خود را با چنین الحاقیه یا اصلاحیه‌ای ظرف همین مدت به امین اعلام نموده باشند. چنین الحاقیه یا اصلاحیه‌ای برای کشورهایی که عدم‌موافقت خود را پس بگیرد از روز نودم وصول این عدم موافقت توسط امین، قانونی خواهدبود. 
۳ - هرالحاقیه جدید منطقه‌ای و یا اصلاحیه‌های مربوط به الحاقیه‌های اجرایی منطقه‌ای که براساس بند (۱) تصویب شده باشد(۶) ماه پس از ابلاغ‌توسط امین به طرف‌های تصویب کننده قوت قانونی می‌یابد، مگر در موارد ذیل: 
‌الف - طرف متعاهدی که کتبا در طول این (۶) ماه عدم موافقت خود را با الحاقیه جدید اجرایی منطقه‌ای یا اصلاحیه آن به امین اعلام نموده باشد از روز‌نودم وصول عدم موافقت آن کشور توسط امین، برای آن کشور قوت قانونی خواهد یافت، 
ب - هرطرفی که براساس بند (۴) ماده (۲۴) اظهارنامه خود را در رابطه با یک الحاقیه اجرایی جدید ناحیه‌ای یا اصلاح آن، ارسال نماید از روز نودم‌وصول سند تنفیذ، پذیرش، تصویب و یا پیوستن به این الحاقیه یا اصلاحیه برای آن طرف قوت قانونی خواهد یافت. 
۴ - در صورتی که تصویب یک الحاقیه یا اصلاحیه یک الحاقیه مستلزم اصلاح کنوانسیون باشد آن الحاقیه یا اصلاحیه یک الحاقیه، تا زمان اصلاح‌کنوانسیون قانونی نخواهدبود. 
‌ماده ۳۲ - حق رای 
۱ - به‌جز موردی که در بند(۲) گفته خواهد شد هرعضو کنوانسیون حق یک رای دارد. 
۲ - سازمان‌های وحدت اقتصادی منطقه‌ای در موارد مربوط به خود به تعداد اعضای خود که متعاهد به کنوانسیون هستند دارای حق رای می‌باشند در صورتی که کشورهای عضو این‌گونه سازمان‌ها از حق خود برای رای دادن استفاده کنند، سازمان نباید از حق او مجددا استفاده کند و بالعکس. 
بخش ششم - ‌مقررات نهایی
‌ماده ۳۳ - امضا 
‌کنوانسیون برای امضا در تاریخ (۱۴) الی (۱۵) اکتبر ۱۹۹۴ برابر با(۲۳) مهر ماه سال۱۳۷۳ هجری شمسی توسط دول عضو سازمان ملل متحد یا سازمان‌های تخصصی وابسته به آن یا اعضایی که اساسنامه دیوان دادگستری بین‌المللی را پذیرفته‌اند و همچنین سازمان‌های وحدت اقتصادی منطقه‌ای در پاریس مفتوح می‌باشد. همچنین کنوانسیون برای امضا در مقر سازمان ملل متحد در نیویورک تا تاریخ (۱۳) اکتبر ۱۹۹۵ برابر با (۲۱) مهرماه سال ۱۳۷۴‌هجری شمسی مفتوح خواهد ماند. 
‌ماده ۳۴ - تنفیذ، پذیرش، تصویب و پیوستن به کنوانسیون 
۱ - کنوانسیون باید به تنفیذ، پذیرش، تصویب یا پیوستن دولت‌ها و سازمان‌های وحدت اقتصادی منطقه‌ای برسد. کنوانسیون یک روز بعد از آنکه برای امضا بسته شد برای پیوستن سایرین به آن باز خواهدبود. اسناد اعلام تنفیذ، پذیرش، تصویب یا پیوستن باید به امین سپرده شود. 
۲ - چنانچه یک سازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای که اعضای آن عضو کنوانسیون نیستند، به کنوانسیون بپیوندد ملزم به رعایت تعهدات مندرج در کنوانسیون خواهدبود. در صورتی که یک یا چند کشور از اعضای اینگونه سازمان‌ها طرف کنوانسیون باشند باید سازمان مزبور و اعضای آن درباره‌مسئولیت‌های مربوطه خودشان برای انجام تعهدات خود در قبال کنوانسیون تصمیم‌گیری کنند. در چنین مواردی این سازمان و دول عضو آن نمی‌توانند‌همزمان از حق خود در کنوانسیون استفاده نمایند. 
۳ - سازمان‌های وحدت اقتصادی منطقه‌ای در سند تنفیذ، پذیرش، تصویب یا پیوستن به کنوانسیون باید میزان صلاحیت خود را در رابطه با موارد حاکم‌بر کنوانسیون اظهار نمایند. آن‌ها همچنین باید فورا امین را در مورد هر‌گونه تغییری که در میزان صلاحیت آن‌ها داده می‌شود آگاه‌سازند و امین نیز باید این‌تغییرات را به طرف‌ها ابلاغ نماید. 
۴ - هرکشور در سند تنفیذ، پذیرش، تصویب یا پیوستن خود می‌تواند اعلام نماید که الحاقیه‌های اجرایی منطقه‌ای جدید یا هرنوع اصلاحات مربوط به ان فقط زمانی قابل اجرا خواهد بود که آن کشور سند تنفیذ، پذیرش، تصویب یا پیوستن را به امین تحویل داده باشد. 
‌ماده ۳۵ - ترتیبات موقتی 
‌وظایف دبیرخانه که در ماده (۲۳) آمده است تا پایان اولین اجلاس کنفرانس طرف‌ها به صورت موقت به عهده دبیرخانه است که در قطعنامه شماره۴۷. ۱۸۸ مورخ بیست و دوم دسامبر ۱۹۹۲ برابر با اول دی ماه سال ۱۳۷۱ هجری شمسی در مجمع عمومی سازمان ملل متحد تعیین شده است. 
‌ماده ۳۶ - اعتبار قانونی یافتن 
۱ - کنوانسیون در نودمین روز پس از سپردن پنجاهمین سند تنفیذ، پذیرش، تصویب یا پیوستن، قوت قانونی خواهد یافت. 
۲ - برای هردولت یا سازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای که کنوانسیون را تنفیذ، پذیرش یا تصویب نموده و یا بدان پیوسته است این کنوانسیون در نودمین روز پس از سپردن پنجاهمین فقره سند تنفیذ، پذیرش، تصویب یا پیوستن به کنوانسیون، صورت قانونی به خود خواهدگرفت. 
۳ - برای اجرای مفاد بندهای (۱) و (۲) سندی که توسط یک سازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای تسلیم می‌شود نباید به عنوان سند جدیدی علاوه بر‌آنچه اعضای آن سازمان سپرده‌اند محسوب شود. 
‌ماده ۳۷ - ملاحظات 
‌هیچ‌گونه حق شرطی در این کنوانسیون مجاز نمی‌باشد. 
‌ماده ۳۸ - کناره‌گیری 
۱ - سه سال پس از لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون عضو متعاهد می‌تواند با اعلام کتبی به امین از کنوانسیون کناره‌گیری کند. 
۲ - هر‌گونه کناره‌گیری یک سال بعد از وصول درخواست به امین قانونی شده مگر این‌که در درخواست کناره‌گیری تاریخ دیرتری اعلام شده باشد. 
‌ماده ۳۹ - امین 
‌دبیرکل سازمان ملل متحد امین این کنوانسیون خواهدبود. 
ماده ۴۰ - متون موثق
‌نسخه اصلی کنوانسیون حاضر که متون عربی، چینی، انگلیسی، فرانسوی، روسی و اسپانیایی آن دارای اعتبار یکسان هستند نزد دبیرکل سازمان ملل‌متحد سپرده خواهد شد. 
‌بنابه مراتب بالا امضا کنندگان زیر با دارا بودن اختیارات کافی، کنوانسیون حاضر را امضا نمودند. 
‌در تاریخ هفدهم ماه ژوئن سال یکهزار و نهصد و نود و چهار میلادی برابر با بیست و هفتم خردادماه سال یکهزار و سیصد و هفتاد و سه هجری شمسی‌در پاریس تنظیم گردید. 
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ماده ۱ - حیطه شمول (SCOPE) 
‌این الحاقیه مربوط به آفریقا و در ارتباط با هریک از کشورهای متعاهد بوده و منطبق با کنوانسیون به ویژه ماده (۷)، با هدف بیابان‌زدایی و کاهش اثرات‌خشکسالی در مناطق خشک و نیمه خشک و خشک نیمه مرطوب می‌باشد. 
ماده ۲ - هدف 
‌هدف از این الحاقیه، در سطوح ملی، منطقه‌ای و زیرمنطقه‌ای آفریقا و با توجه به شرایط خاص آن عبارت است از: 
‌الف - شناسایی اقدامات و ترتیبات شامل نوع و مراحل مساعدت کشورهای توسعه یافته برطبق مفاد مربوطه در کنوانسیون، 
ب - اجرای موثر و عملی کنوانسیون با در نظر گرفتن شرایط خاص کشورهای آفریقایی، 
پ - توسعه فعالیت‌ها و فرآیندهای مربوط به بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی در مناطق خشک، نیمه‌خشک و خشک نیمه‌ مرطوب آفریقا. 
ماده ۳ - شرایط خاص منطقه آفریقا 
‌کشورهای منطقه برای انجام تعهدات خود در چهارچوب کنوانسیون، در اجرای الحاقیه آفریقا باید راهبردهایی که مطابق با شرایط ویژه آفریقا می‌باشد به شرح زیر مدنظر قرار بدهند: 
‌الف - نسبت بالای مناطق خشک، نیمه خشک و خشک نیمه مرطوب، 
ب - شمار قابل توجه کشورها و جمعیت‌هایی که بیابان‌زایی و وقوع مکرر خشکسالی جدی فصلی اثرات منفی بر آن‌ها می‌گذارد، 
پ - تعداد زیاد کشورهای مبتلا به محصور در خشکی، 
ت - فقر وسیع در اکثر کشورهای مبتلا به، تعداد زیاد کشورهای کمتر توسعه یافته در میان آن‌ها و نیاز آن‌ها به مقادیر زیادی مساعدت خارجی، به صورت‌ کمک بلاعوض و وام‌های با شرایط ترجیحی به منظور تعقیب اهداف توسعه‌ای خودشان، 
ث - شرایط سخت اقتصادی، اجتماعی که با شرایط سخت و ناپایدار تجاری بدتر شده، قروض خارجی و عدم ثبات سیاسی که تمام این‌ها منجر به مهاجرت داخلی، منطقه‌ای و بین‌المللی می‌شود، 
ج - اتکای زیاد مردم به منابع طبیعی برای بقای همراه با اثرات عوامل جمعیتی، ضعف فن‌آوری و اقدامات تولیدی ناپایدار که منجر به تخریب جدی ‌منابع شده است، 
چ - عدم وجود چهارچوب تشکیلاتی و قانونی، ضعف اساسی زیربنایی و ظرفیت غیر کافی علمی، فن‌آوری و آموزشی و در نتیجه احتیاج مبرم به ‌ظرفیت‌سازی، 
ح - نقش اول فعالیت‌های بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی در اولویت‌های توسعه ملی کشورهای مبتلا به آفریقایی. 
ماده ۴ - وظایف و تعهدات کشورهای مبتلا به آفریقایی 
۱ - کشورهای آفریقایی عضو، متناسب با توانایی‌های خود موارد ذیل را تقبل می‌نمایند: 
‌الف - پذیرش بیابان‌زدایی و یا کاهش اثرات خشکسالی به عنوان استراتژی اصلی آن‌ها در تلاش برای از بین بردن فقر، 
ب - توسعه همکاری‌ها و همگرایی منطقه‌ای، با روح همبستگی و مشارکت براساس تمایلات متقابل در برنامه‌ها و فعالیت‌های مرتبط با بیابان‌زدایی و یا‌کاهش اثرات خشکسالی، 
پ - تقویت و منطقی نمودن موسسات موجود مرتبط با بیابان‌زایی و خشکسالی و در صورت لزوم به‌کارگیری سایر موسسات موجود به منظور فعال ‌کردن آن‌ها و تضمین بهره‌وری بیشتر از منابع، 
ت - ارتقای تبادل اطلاعات فن‌آوری و دانش فنی و همچنین اقداماتی در این زمینه بین کشورهای منطقه، و 
ث - توسعه برنامه‌هایی برای کاهش اثرات خشکسالی در مناطق تخریب شده در اثر بیابان‌زایی و یا خشکسالی. 
۲ - براساس تعهدات عمومی مندرج در مواد (۴) و (۵) کنوانسیون، کشورهای آفریقایی عضو بایستی سعی نمایند تا: 
‌الف - نسبت به تخصیص مقادیر مالی لازم از بودجه‌های ملی خود، متناسب با شرایط و توانایی‌های ملی، اقدام نمایند به گونه‌ای که منعکس کننده‌ اولویت جدیدی که آفریقا برای پدیده بیابان‌زایی و یا خشکسالی قایل است، باشد، 
ب - اصلاحاتی که فعلا در راستای تمرکززدایی با تملک منابع و همچنین تقویت مشارکت جمعیت و جوامع ملی در حال انجام می‌باشد را حفظ و تقویت نمایند، 
پ - منابع مالی اضافی و جدید را شناسایی، توانایی‌های ملی موجود با اولویت را گسترش داده و بسیج منابع مالی داخلی را تسهیل نمایند. 
ماده ۵ - تعهدات و وظایف کشورهای توسعه یافته 
۱ - کشورهای توسعه یافته عضو کنوانسیون در راستای اجرای وظایف خود مطابق با مواد (۴)، (۶) و (۷) کنوانسیون بایستی به کشورهای آفریقایی ‌مبتلا به عضو اولویت داده و در این راستا باید: 
‌الف - آن‌ها را در بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی از طریق اقداماتی نظیر تأمین و تسهیل دسترسی به منابع مالی و دیگر منابع و ارتقای تأمین مالی‌و یا تسهیل تأمین مالی، سازگاری و دسترسی به فن‌آوری و فنون زیست محیطی مناسب یاری کنند و سیاست‌های فقرزدایی آن‌ها را به عنوان استراتژی ‌مرکزیشان مدنظر قرار دهند، 
ب - اختصاص منابع قابل توجه و یا افزایش منابع برای بیابان‌زدایی و یا کاهش اثرات خشکسالی را ادامه دهند، 
پ - آن‌ها را در تقویت ظرفیت‌ها به منظور قادر ساختنشان در تدوین چهارچوب‌های نهادی و همچنین توانایی‌های علمی و فنی جمع‌آوری و تحلیل اطلاعات ‌و توسعه و تحقیق در جهت بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی یاری دهند، 
۲ - سایر کشورهای عضو می‌توانند به صورت داوطلبانه، فن‌آوری، دانش فنی مربوط به بیابان‌زدایی و یا منابع مالی برای کشورهای مبتلا به آفریقایی را فراهم نمایند. انتقال چنین دانش، فنون و تکنیک‌هایی از طریق همکاری بین‌المللی تسهیل می‌شود. 
ماده ۶ - چهارچوب برنامه‌ریزی استراتژیک برای توسعه پایدار 
۱ - برنامه‌های عمل ملی در کشورهای مبتلا به آفریقایی باید به عنوان یک جزو اصلی و مکمل تدوین سیاست‌های ملی برای توسعه پایدار محسوب‌شود. 
۲ - یک روند مشورتی و مشارکتی که در برگیرنده سطوح متناسبی از دولت، مردم محلی، جمعیت‌ها و سازمان‌های غیردولتی باشد، وظیفه ارایه رهنمود از ‌طریق یک برنامه‌ریزی منعطف، در خصوص یک استراتژی را به عهده گیرد تا امکان حداکثر مشارکت اقشار و جمعیت‌های بومی را فراهم نماید. در صورت لزوم و بنا به درخواست کشور آفریقایی مبتلا به عضو کنوانسیون، آژانس‌های کمک دهنده چند جانبه و دوجانبه می‌توانند در این روند مشارکت‌ داشته باشند. 
ماده ۷ - جدول زمانی برای تهیه برنامه‌های عمل 
‌در صورت لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون، کشورهای آفریقایی عضو به طور مقتضی با همکاری سایر اعضای جامعه بین‌الملل بایستی تا حد امکان‌موقتا نسبت به اجرای مفادی از کنوانسیون که مربوط به آماده‌سازی برنامه‌های عمل زیرمنطقه‌ای و منطقه‌ای می‌باشد اقدام نمایند. 
ماده ۸ - مفاد برنامه‌های عمل ملی 
۱ - مطابق با ماده (۱۰) کنوانسیون، استراتژی کلی برنامه‌های عمل ملی بایستی با تکیه بر روش‌های مشارکتی و ترکیب استراتژی‌های فقرزدایی با اقدامات‌بیابان‌زدایی در جهت کاهش اثرات خشکسالی، بر برنامه‌های توسعه منسجم محلی تاکید نماید. این برنامه‌ها بایستی سعی در تقویت توانایی مسئولین‌ محلی داشته و نسبت به حضور فعال جمعیت‌ها، قشرها و گروهای محلی اطمینان حاصل نموده و آموزش و پرورش بسیج سازمان‌های غیردولتی غیر‌متخصص و تقویت ساختاری غیر متمرکز دولتی تاکید نماید. 
۲ - برنامه‌های عمل ملی باید متناسب با شرایط، عوامل ملی زیر را در بر داشته باشد: 
‌الف - استفاده از تجارب قبلی در زمینه بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی در تدوین و اجرای برنامه‌های عمل ملی با مدنظر قرار دادن شرایط‌ اقتصادی، اجتماعی و محیط شناسی، 
ب - شناسایی عوامل بیابان‌زایی و یا خشکسالی و منابع و ظرفیت‌های در دسترس و مورد نیاز و اتخاذ سیاست‌ها و اقدامات نهادی و سایر اقدامات واکنشی‌ و اقدامات لازم به منظور مبارزه با پدیده‌های مذکور و یا کاهش اثرات خشکسالی، 
پ - گسترش مشارکت اقشار و اجتماعات محلی شامل زنان، کشاورزان، دامپروران و واگذاری مسئولیت‌های بیشتری به آن‌ها در مدیریت. 
۳ - برنامه‌های عمل ملی همچنین باید متناسب با شرایط، حاوی موارد ذیل باشد: 
‌الف - اقداماتی به منظور بهبود محیط‌زیست اقتصادی با نگرش فقرزدایی: 
(۱) - افزایش درآمدها و فرصتهای شغلی مخصوصاً برای فقیرترین مردم جامعه از طریق: 
- ایجاد بازاریابی برای محصولات کشاورزی و دامی، 
- ایجاد ابزارهای مالی و مطلوب برای نیازهای محلی، 
- تشویق تنوع در کشاورزی و تشکیل شرکتهای کشاورزی، و 
- توسعه فعالیت‌های اقتصادی کشاورزی و غیر کشاورزی. 
(۲) - توسعه بلندمدت چشم‌اندازهای اقتصاد روستایی از طریق ایجاد: 
- محرک‌هایی برای سرمایه‌گذاری سودمند و دسترسی به وسایل تولید، و 
- سیاست‌های مالیاتی و پولی و اقدامات بازرگانی که باعث ارتقا شود. 
(۳) - تبیین و کاربرد سیاست‌های جمعیتی و مهاجرتی به منظور کاهش فشار جمعیت روی زمین، و 
(۴) - توسعه استفاده از محصولات مقاوم به خشکی و به‌کارگیری سیستم‌های کشاورزی منسجم در زمین‌های خشک برای تأمین اهداف امنیت غذایی. 
ب - اقدامات مربوط به حفظ منابع طبیعی: 
(۱) - حصول اطمینان از مدیریت پایدار و منسجم منابع طبیعی شامل: 
- زمین کشاورزی و مرتع، 
- پوشش گیاهی و حیات وحش، 
- جنگل‌ها، 
- منابع آب، و 
- تنوع زیستی. 
(۲) - آموزش، تقویت آگاهی عمومی و محافل آموزشی محیط‌زیستی و ترویج دانش روش‌های مربوط به مدیریت پایدار منابع طبیعی، و 
(۳) - حصول اطمینان از استفاده موثر از منابع متنوع انرژی، ارتقای منابع دیگر انرژی خورشیدی، انرژی باد، بیوگاز و ترتیبات لازم برای انتقال و پذیرش‌ فن‌آوری مرتبط به منظور کاهش فشار بر منابع طبیعی حساس (شکننده). 
پ - اقداماتی برای بهبود برنامه‌ریزی نهادی: 
(۱) - تقویت نقش‌ها و مسئولیت‌های دولت مرکزی و مقامات محلی در چهارچوب سیاست برنامه‌ریزی استفاده از زمین، 
(۲) - تشویق سیاست تمرکززدایی، فعال، واگذاری مسئولیت مدیریت و تصمیم‌گیری به مقامات محلی و تشویق ابتکارات و قبول مسئولیت توسط‌ جوامع محلی و ساختارهای محلی، 
(۳) - تنظیم چهارچوب منظم و نهادی مدیریت منابع طبیعی به نحو مطلوب به منظور تأمین امنیت مالکیت اراضی برای جمعیت‌های محلی. 
ت - اقدامات برای بهبود دانش بیابان‌زدایی: 
(۱) - ارتقای تحقیقات و جمع‌آوری، تکمیل و مبادله اطلاعات علمی، فنی و اجتماعی-اقتصادی بیابان‌زایی، 
(۲) - توسعه قابلیت‌های ملی در تحقیق و جمع‌آوری، مرحله‌بندی، تبادل و تحلیل اطلاعات تا این‌که فهم بیابان‌زایی افزایش یافته و از نتایج تحلیل‌ها در ‌ابعاد اجرایی استفاده شود. 
(۳) - تشویق مطالعات میان‌مدت و بلندمدت: 
- روندهای فرهنگی، اقتصادی و اجتماعی در مناطق مبتلا به، 
- روندهای کیفی و کمی در منابع طبیعی، و 
- تاثیرات متقابل آب و هوا و بیابان‌زایی. 
ث - اقدامات به منظور نظارت و ارزیابی اثرات خشکسالی: 
(۱) توسعه استراتژی‌هایی به منظور ارزیابی اثرات تنوع طبیعی آب و هوا بر روی خشکسالی و بیابان‌زایی منطقه‌ای و یا استفاده از پیش‌بینی‌های تنوع آب ‌و هوایی بر فعالیت‌های زمانی فصلی و تلاش در جهت کاهش اثرات خشکسالی، 
(۲) امکانات اخطار دهی سریع، مدیریت موثر امداد رسانی و کمک‌های غذایی در مواقع اضطراری و توسعه سیستم‌های ذخیره و توزیع مواد غذایی، ‌برنامه‌های حفاظت از دام و اقدامات مردمی و شیوه‌های جایگزین امرار معاش برای مناطق مستعد خشکی، و 
(۳) - نظارت و ارزیابی تخریب‌های محیط شناسی (‌زیستی) به منظور تهیه اطلاعات مطمئن و به موقع در خصوص روند و مراحل تخریب منابع به منظور‌تسهیل بهتر سیاستگزاری و واکنش‌ها. 
ماده ۹ - تهیه برنامه‌های عمل ملی و شاخص‌های اجرا و ارزیابی 
‌هرکدام از کشورهای آفریقایی مبتلا به عضو بایستی یک رکن هماهنگ کننده ملی که به عنوان تسریع کننده در آماده‌سازی، اجرا و ارزیابی برنامه عمل‌ ملی عمل می‌کند معرفی نماید. رکن هماهنگ کننده باید با توجه به ماده (۳) کنوانسیون در صورت اقتضا به شرح زیر عمل نماید: 
‌الف - شناسایی و بررسی فعالیت‌هایی را به عهده گیرد و ابتدائا بر روند مشورت‌های محلی شامل جمعیت‌ها و اقشار محلی توجه نماید و در این راه از همکاری مقامات دولتی محلی کشورهای توسعه یافته عضو سازمان‌های بین‌الدولی و غیردولتی در مشورت‌های اولیه در زمینه نگرانی‌های مذکور در سطح‌ محلی استفاده نماید، 
ب - شناسایی و تجزیه و تحلیل مشکلات، نیازها و شکافهایی که توسعه و استفاده پایدار از زمین را تحت تاثیر قرار می‌دهد و اقدامات توصیه شده به ‌منظور اجتناب از دوباره‌کاری از طریق استفاده کامل از تلاش‌های در حال انجام و ارتقای اجرای نتایج، 
پ - تسهیل، طراحی و تنظیم فعالیت‌های پروژه‌ها بر پایه روش‌های منعطف به منظور حصول اطمینان از مشارکت فعال اقشار مناطق مبتلا به برای به حداقل رساندن جنبه‌های منفی چنین فعالیت‌هایی و شناسایی و اولویت بخشیدن شرایط لازم برای کمک لازم و همکاری تکنیکی، 
ت - تدوین شاخص‌هایی به منظور حصول اطمینان و ارزیابی برنامه‌های عمل ملی که دربرگیرنده اقدامات کوتاه‌مدت، میان‌مدت، بلندمدت و اجرای‌ چنین برنامه‌هایی باشد، و 
ث - تهیه گزارش پیشرفت کار اجرایی برنامه‌های عمل ملی. 
ماده ۱۰ - چهارچوب سازمانی برنامه‌های عمل زیرمنطقه‌ای 
۱ - برطبق ماده (۴) کنوانسیون کشورهای آفریقایی عضو باید در تهیه و اجرای برنامه‌های عمل زیرمنطقه‌ای در مناطق آفریقای غربی، جنوبی، شمالی، شرقی و مرکزی همکاری نمایند در این ارتباط می‌توان مسئولیت‌های ذیل را به سازمان‌های بین‌الدولی مربوطه زیرمنطقه‌ای واگذار نمود: 
‌الف - اقدام به عنوان نقطه تماس برای فعالیت‌های مقدماتی و هماهنگی اجرای برنامه‌های عمل زیرمنطقه‌ای، 
ب - حمایت در تهیه و اجرای برنامه‌های عمل ملی، 
پ - تسهیل تبادل اطلاعات، تجارب و دانش همچنین فراهم کردن نصایح در خصوص بازنگری قانون‌گذاری ملی (قوانین ملی)، و 
ت - سایر مسئولیت‌های مرتبط با اجرای برنامه‌های عمل زیرمنطقه‌ای، 
۲ - نهادهای تخصصی زیرمنطقه‌ای در صورت درخواست می‌توانند ارایه کمک نمایند و یا مسئولیت هماهنگی فعالیت‌های مربوطه در حوزه‌های کاری‌ خودشان را به عهده بگیرند. 
ماده ۱۱ - تهیه برنامه‌های عمل زیرمنطقه‌ای و محتوای آن‌ها 
‌برنامه‌های عمل زیرمنطقه‌ای بایستی به نحوی تهیه شوند که مسایل زیرمنطقه را بهتر مورد توجه قرار دهند. این برنامه‌ها در موارد مورد نیاز باید ‌روش‌هایی برای مدیریت مشترک منابع طبیعی ایجاد کنند. چنین روش‌هایی بایستی به طور موثر مشکلات فرامرزی همراه با بیابان‌زایی و یا خشکسالی را رفع نموده و از اجرای هماهنگ برنامه‌های عمل ملی حمایت نمایند. زمینه‌های دارای اولویت برای برنامه‌های عمل ملی زیرمنطقه‌ای باید به طور‌مقتضی بر موارد ذیل تاکید نماید: 
‌الف - برنامه‌های مشترک برای مدیریت پایدار منابع طبیعی فرامرزی از طریق روش‌های دوجانبه و چندجانبه به شکل مناسب، 
ب - هماهنگی برنامه‌ها برای ایجاد منابع انرژی جایگزینی، 
پ - همکاری در مدیریت و کنترل آفات و همچنین امراض گیاهی و حیوانی، 
ت - ظرفیت‌سازی، آموزش و برنامه‌های آگاهی عمومی که در سطح زیرمنطقه‌ای بهتر هماهنگ و حمایت می‌شوند، 
ث - همکاری فنی و علمی بالاخص در زمینه‌های آب و هواشناسی و آب‌شناسی شامل شبکه‌ای برای جمع‌آوری اطلاعات و ارزیابی تسهیم اطلاعات ‌و نظارت بر پروژه و هماهنگی و اولویت‌بندی کردن فعالیت‌های توسعه‌ای و تحقیقی، 
ج - سیستم‌های اخطار سریع و برنامه‌ریزی مشترک برای کاهش اثرات خشکسالی شامل اقداماتی برای برطرف کردن مشکلات ناشی از مهاجرت‌های ‌زیست محیطی، 
چ - شناسایی راه‌های تسهیم تجارب به ویژه در خصوص مشارکت جمعیت‌ها و اقشار محلی و ایجاد یک محیط قادر سازی برای مدیریت پیشرفته استفاده ‌از زمین و استفاده از فن‌آوری مناسب، 
ح - تقویت ظرفیت سازمان‌های زیرمنطقه‌ای به منظور ایجاد هماهنگی و فراهم نمودن خدمات فنی و همچنین ایجاد و تقویت مراکز و موسسات ‌زیرمنطقه‌ای، 
خ - توسعه سیاست‌هایی در زمینه‌هایی مانند تجارت که دارای اثراتی بر مناطق مبتلا به می‌باشد شامل سیاست‌هایی برای هماهنگی رژیمهای تجاری ‌منطقه‌ای و برای زیربنای مشترک. 
ماده ۱۲ - چهارچوب سازمانی برنامه عمل منطقه‌ای 
۱ - برطبق ماده (۱۱) کنوانسیون کشورهای آفریقایی عضو باید به طور مشترک روند تهیه و اجرای برنامه‌های عمل منطقه‌ای را تعیین کنند. 
۲ - این کشورها می‌توانند از سازمان‌ها و موسسات منطقه‌ای مرتبط آفریقایی حمایت نموده تا آن‌ها را نسبت به انجام مسئولیت‌هایشان در قبال کنوانسیون‌ توانا سازند. 
ماده ۱۳ - مندرجات برنامه عمل منطقه‌ای 
‌برنامه عمل منطقه‌ای شامل مواد مربوط به بیابان‌زدایی و یا از بین بردن اثرات خشکسالی با اولویت‌های مشروحه زیر می‌باشد: 
‌الف - توسعه همکاری منطقه‌ای و هماهنگی برنامه‌های عمل زیرمنطقه‌ای برای به وجود آوردن توافق منطقه‌ای بر روی زمینه‌های سیاست‌های کلیدی از طریق مشورت‌های سازمان‌های زیرمنطقه‌ای، 
ب - ارتقای ظرفیت‌ها برای فعالیت‌هایی که در سطح منطقه بهتر اجرا می‌شوند، 
پ - با در نظر گرفتن جزو (ب) بند (۲) از ماده (۴) کنوانسیون، پیدا کردن راه‌حل‌های مناسب با همکاری جوامع بین‌المللی برای اهداف اقتصادی، اجتماعی جهانی که بر روی اراضی مبتلا به اثر می‌گذارد،
ت - ارتقای مبادله اطلاعات و تجربیات فنی و همکاری‌های علمی و فنی به‌خصوص در زمینه‌های هواشناسی، اقلیم، آب‌شناسی، توسعه منابع آب و منابع انرژی جایگزین، همکاری فعالیت‌های تحقیقاتی زیرمنطقه‌ای و منطقه‌ای، مشخص نمودن اولویت‌های منطقه‌ای تحقیقات و توسعه بین کشورهای‌منطقه و زیرمنطقه‌ای آفریقایی مبتلا به، 
ث - هماهنگی در برنامه‌های سیستماتیک ارزیابی و مبادله اطلاعات و همسو کردن آن‌ها با برنامه‌های جهانی، 
ج - همکاری در تقویت سیستم هشدار دهنده فوری و وقوع خشکسالی زیرمنطقه‌ای و منطقه‌ای. 
ماده ۱۴ - منابع مالی 
۱ - با توجه به ماده (۲۰) و بند (۲) ماده (۴) کنوانسیون، کشورهای مبتلا به آفریقا، باید با ارایه یک برنامه کلان اقتصادی مفید، منابع مالی را بسیج نموده ‌و سیاست‌های خود را توسعه داده و منابع مالی را به طرف توسعه برنامه‌های محلی و در صورت لزوم از طریق سازمان‌های غیردولتی هدایت نمایند. 
۲ - با توجه به بندهای (۴) و (۵) ماده (۲۱) کنوانسیون و برای سهولت اجرای برنامه‌های عمل، کشورها موافقت کردند تا نسبت به مشخص نمودن‌ منابع مالی در سطح ملی، زیرمنطقه‌ای و منطقه‌ای و بین‌المللی و همچنین کمبودهای منابع مالی اقدام نمایند. بدیهی است آمار و اطلاعات مورد نظر ‌مرتبا تجدید نظر و بروز خواهد شد. 
۳ - براساس ماده (۷) کنوانسیون، کشورهای پیشرفته باید بر مبنای موافقت‌های مشارکتی و ترتیبات مورد لزوم با توجه به ماده (۱۸) در کشورهای مبتلا به ‌آفریقا سرمایه‌گذاری کلان نموده یا منابع مالی اختصاص داده شده قبلی را افزایش دهند البته با عنایت به موارد دیگر و توجه به بررسی‌های مربوط، تجارت‌ جهانی بازاریابی در ارتباط با جزو (ب) بند (۲) ماده (۴) کنوانسیون
ماده ۱۵ - روش مالی 
۱ - با در نظر گرفتن ماده (۷) کنوانسیون و تاکید بر اولویت به کشورهای آفریقایی مبتلا به و توجه به موقعیت خاص این منطقه، کشورها باید باعنایت به جزوهای (ت) و (ث) بند(۱) ماده (۲۱) کنوانسیون و از طریق موارد زیر، توجه ویژه به اجرای کنوانسیون در آفریقا داشته باشند: 
‌الف - تسهیل ایجاد روش‌هایی نظیر اعتبارات ملی برای بیابان‌زدایی و سوق‌دادن منابع‌مالی در سطح محلی،
ب - تقویت صندوق‌های موجود و روش‌های مالی در سطوح زیرمنطقه‌ای و منطقه‌ای. 
۲ - با در نظر گرفتن مواد (۲۰) و (۲۱) کنوانسیون، کشورهایی که اعضای سازمان‌های مالی زیرمنطقه‌ای و منطقه‌ای مربوط نظیر بانک توسعه آفریقا و ‌صندوق توسعه آفریقا می‌باشند باید کوشش‌های خود را در جهت این‌که این موسسات و سازمان‌ها به اجرای الحاقیه آفریقا اولویت بدهند افزایش بدهند. 
۳ - کشورها در حد امکان در سوق دادن اعتبارات به طرف کشورهای آفریقایی مبتلا به اقدام نمایند. 
ماده ۱۶ - همکاری‌ها و کمک‌های فنی 
‌کشورها با توجه به فعالیت‌های خود متقبل می‌شوند که برای افزایش تاثیر پروژه‌ها و برنامه‌ها و همکاری‌ها و کمک‌های فنی به کشورهای آفریقایی از طریق‌ زیر اقدام نمایند: 
‌الف - محدود کردن هزینه‌ها به‌خصوص هزینه‌های بالاسری، این هزینه‌ها فقط باید برای حداکثر بهره‌وری از پروژه‌ها در صورت لزوم فقط درصد پایینی از کلیه هزینه‌ها باشد. 
ب - استفاده از کارشناسان ذی‌صلاح ملی و در صورت لزوم از کارشناسان ذی‌صلاح زیرمنطقه یا منطقه برای طراحی، تهیه و اجرای پروژه و همچنین به ‌وجود آوردن چنین تخصصی در جایی که وجود ندارد، و
پ - ارایه کمک‌های فنی برای مدیریت و هماهنگی موثر و همچنین بهره‌برداری بهتر. 
ماده ۱۷ - انتقال، اکتساب، تطبیق و دستیابی به فن‌آوری زیست محیطی سالم 
‌در اجرای ماده (۱۸) کنوانسیون و در ارتباط با انتقال، اکتساب، تطبیق و توسعه فن‌آوری، طرف‌ها متقبل می‌شوند که جهت مدل‌های جدید مشارکت و همکاری برای تقویت ظرفیت‌سازی در زمینه‌های تحقیقات علمی و جمع‌آوری آمار و اطلاعات و توزیع آن‌ها و این‌که قادر به اجرای استراتژی‌ها و کوشش‌های آن‌ها برای بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی باشند، اولویت قایل شوند. 
ماده ۱۸ - موافقت‌های همکاری و مشارکت 
۱ - کشورهای آفریقایی عضو در مورد تهیه، مذاکره و اجرای برنامه‌های عمل ملی، زیرمنطقه‌ای و منطقه‌ای هماهنگی خواهند کرد. در صورت لزوم‌ ممکن است در این روند سایر طرف‌ها و سازمان‌های دولتی و غیردولتی را درگیر نمایند. 
۲ - اهداف این هماهنگی، اطمینان یافتن از همکاری‌های فنی مالی براساس کنوانسیون برای ارایه استفاده مستمر و اداره منابع می‌باشد. 
۳ - طرف‌های آفریقایی باید در سطح ملی، زیرمنطقه‌ای و منطقه‌ای روند مشاوره‌ای را سازماندهی نمایند. روندهای مشاوره‌ای می‌تواند: 
‌الف - به عنوان محلی برای مذاکره و تصمیم‌گیری براساس برنامه‌های عمل ملی، زیرمنطقه‌ای و منطقه‌ای مورد استفاده قرار گیرد، 
ب - همکاری طرف‌های آفریقایی و سایر اعضای گروه‌های مشاوره‌ای در برنامه‌ها و تعیین اولویت‌ها و موافقت‌های اجرایی و مشخصات ارزیابی همچنین ‌ترتیبات مالی برای اجرا را مشخص نماید. 
۴ - بنا به تقاضای طرف‌های آفریقایی براساس ماده (۲۳) کنوانسیون، دبیرخانه دایمی ممکن است تسهیلاتی را به شرح زیر برای روند جلسات مشاوره‌ای ‌فراهم آورد: 
‌الف - ارایه مشورت برای استفاده موثرتر از ترتیبات مشاوره‌ای با استفاده از تجربیات مشاوره‌ای مشابه، 
ب - ارایه اطلاعات به آژانس‌های دو یا چندجانبه مربوط در ارتباط با اجلاس‌های مشاوره‌ای و تشویق برای درگیری فعال آن‌ها، 
پ - ارایه سایر اطلاعات که ممکن است به استقرار یا ارتقای ترتیبات مشاوره‌ای ارتباط داشته باشد. 
۵ - اعضای هماهنگی زیر منطقه‌ای و منطقه‌ای باید: 
‌الف - در صورت لزوم برای اصلاح موافقتنامه‌های مشارکتی پیشنهاد بدهند، 
ب - در مورد اجرای برنامه‌های زیرمنطقه‌ای و منطقه‌ای موافقت شده، نظارت، ارزیابی و گزارش نمایند، 
پ - از ارتباط و هماهنگی موثر بین اعضای آفریقایی مطمئن شوند. 
۶ - مشارکت در گروه‌های مشاوره‌ای در صورت لزوم باید، برای دولت‌ها، گروه‌های علاقمند و کمک کنندگان، ارگان‌های مرتبط، سیستم برنامه‌ای و اعتباری ملل متحد، سازمان‌های زیرمنطقه‌ای و منطقه‌ای مرتبط و به سازمان‌های غیردولتی مربوط، آزاد باشد. شرکت کنندگان از هرگروه مشاوره‌ای باید ‌در مورد چگونگی اداره و عملیات گروه تصمیم‌گیری کند. 
۷ - در ارتباط با ماده (۱۴) کنوانسیون، طرف‌های کشورهای پیشرفته در یک روند غیر معمولی مشورت و هماهنگی بین خودشان براساس درخواست‌ کشورهای آفریقایی یا سازمان‌های زیرمنطقه‌ای و منطقه‌ای و برای کمک‌های مورد نیاز و ارزشمند جهت سهولت در اجرای برنامه‌ها در صورت لزوم در روند مشورت‌های ملی، زیر منطقه‌ای و منطقه‌ای مشارکت خواهند کرد. 
ماده ۱۹ - پیگیری اجرا 
‌پیگیری اجرای این الحاقیه توسط طرف‌های آفریقایی براساس کنوانسیون به شرح زیر انجام خواهد شد: 
‌الف - در سطح ملی، توسط یک روش که مرکب خواهد بود از هریک از طرف‌های آفریقایی و نمایندگان مجامع ملی و تحت نظارت هماهنگ کننده ملی ‌براساس ماده (۹)، 
ب - در سطح زیرمنطقه‌ای، توسط کمیته چند منظوره مشورتی علمی و فنی که ترکیب و چگونگی اجرای آن توسط طرف‌های آفریقایی زیرمنطقه‌ای‌ مربوط مشخص خواهد شد، 
پ - در سطح منطقه، روشی که شرایط آن در یک معاهده موسس جامعه اقتصادی آفریقا و به وسیله کمیته چند منظوره مشورتی فنی و علمی مشخص‌ خواهد شد. 


[bookmark: _Toc160877027][bookmark: _Toc161493992][bookmark: _Toc161519826][bookmark: _Toc164958919][bookmark: _Toc165049717][bookmark: _Toc165109738][bookmark: _Toc165122510]الحاقیه ۲ - ‌الحاقیه اجرایی منطقه‌ای برای آسیا
ماده ۱ - هدف 
‌هدف از این الحاقیه ارایه خطوط و ترتیباتی برای اجرای موثر کنوانسیون در کشورهای مبتلا به منطقه آسیا با عنایت به شرایط خاص آن‌ها می‌باشد. 
ماده ۲ - شرایط مخصوص منطقه آسیا 
‌اعضای متعاهد در انجام تعهدات خود مندرج در کنوانسیون باید به گونه‌ای مناسب، شرایط ویژه‌ای که به شرح زیر در کشورهای مبتلا به با درجات ‌متفاوت موجود می‌باشد را در نظر داشته باشند: 
‌الف - نسبت بالای اراضی که مبتلا به یا در معرض بیابان‌زایی و خشکسالی هستند و تنوع گسترده این مناطق با توجه به آب و هوا، پستی و بلندی، ‌سیستم اقتصادی، اجتماعی و بهره‌برداری از زمین، 
ب - فشار زیاد بر روی منابع طبیعی برای امرار معاش، 
پ - سیستم‌های موجود تولید که مستقیما در ارتباط با فقر گسترده بوده و نهایتا منجر به تخریب اراضی و فشار بر روی منابع محدود آب می‌گردد، 
ت - تاثیر شدید شرایط موجود در اقتصاد جهانی و مشکلات اجتماعی نظیر فقر، ضعف بهداشت و سوء تغذیه، فقدان امنیت غذایی، مهاجرت، جابجایی اجتماعات انسانی و تغییر ترکیب جمعیتی، 
ث - توسعه ظرفیت‌ها و چهارچوب‌های تشکیلاتی هرچند ناکافی برای مقابله با مسایل ملی بیابان‌زایی و خشکسالی، و 
ج - نیاز آن‌ها به همکاری بین‌المللی برای دستیابی به اهداف توسعه پایدار در ارتباط با بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی. 
ماده ۳ - چهارچوب برنامه عمل ملی 
۱ - برنامه عمل ملی باید قسمتی از سیاست‌های جامع ملی برای توسعه پایدار در کشورهای مبتلا به منطقه باشد. 
۲ - کشورهای مبتلا به باید برنامه عمل ملی را مطابق مواد (۹) تا (۱۱) کنوانسیون به گونه‌ای مناسب آماده نموده و به جزو (‌و) بند (۲) ماده (۱۰) توجه‌ خاص مبذول دارند. براساس تقاضای کشورهای مبتلا به می‌توان از آژانس‌های همکاری دوجانبه و چندجانبه به نحو مقتضی استفاده نمود. 
ماده ۴ - برنامه عمل ملی 
۱ - کشورهای مبتلا به متعاهد منطقه متناسب با شرایط و سیاست‌های خود در راستای تهیه و اجرای برنامه عمل ملی، همراه با سایر فعالیت‌ها می‌توانند ‌اقدامات زیر را انجام دهند: 
‌الف - تشکیلات و نهادهای مناسبی را مامور تهیه، هماهنگی و اجرای برنامه عمل ملی خود نمایند، 
ب - جمعیت‌ها و گروه‌های مبتلا به از جمله جوامع محلی را در تدوین، هماهنگی و اجرای برنامه عمل ملی از طریق مشاوره‌های محلی و با همکاری ‌مسئولین محلی و سازمان‌های ذی‌ربط ملی و غیردولتی، مشارکت دهند، 
پ - وضعیت زیست محیطی در مناطق مبتلا به را شناسایی تا علل و عواقب بیابان‌زایی را مشخص و مناطق دارای اولویت‌های اجرایی را تعیین نمایند، 
ت - با مشارکت گروه‌های مبتلا به برنامه‌های گذشته و جاری بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی را ارزیابی نموده و بر آن اساس استراتژی و فعالیت‌های برنامه‌های عمل را طراحی و تدوین نمایند، 
ث - برنامه‌های فنی و مالی را براساس اطلاعات بندهای (‌الف) تا (ت) تهیه نمایند، 
ج- روش‌ها و مبانی ارزیابی اجرای برنامه عمل را تهیه و مورد استفاده قرار دهند، 
چ - مدیریت جامع حوزه‌های آبگیر حفاظت منابع خاک و تقویت استفاده اصلح از منابع آب را ارتقا بخشند، 
ح - با رعایت عوامل هواشناسی، آب و هوایی، آب‌شناسی، زیست شناسی و دیگر عوامل موثر، سیستم‌های هشدار سریع را در مناطقی که در خطر ‌بروز خشکسالی هستند تاسیس یا تقویت نمایند، 
خ - در جایی که همکاری‌های بین‌المللی و از جمله منابع مالی و فنی ایجاب نماید با احساس روح همکاری ترتیبات لازم را جهت حمایت از برنامه‌های‌ عمل خود ایجاد نمایند. 
۲ - در راستای ماده (۱۰) کنوانسیون، استراتژی عمومی برنامه‌های عمل ملی باید با تاکید بر برنامه‌های جامع توسعه محلی برای نقاط مبتلا به و مبتنی ‌بر روش‌های مشارکتی و همگام نمودن استراتژی‌های فقرزدایی با برنامه‌های بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی باشد. معیارهای بخشی در برنامه‌های ‌عمل باید با عنایت به تنوع وسیع نواحی مبتلا به و مندرجات بند (‌الف) ماده (۲) گروه‌بندی و اولویت‌بندی گردد. 
ماده ۵ - برنامه‌های عمل زیرمنطقه‌ای و مشترک 
۱ - براساس ماده (۱۱) این کنوانسیون، کشورهای مبتلا به آسیایی می‌توانند با سایر اعضای متعاهد در تهیه و اجرای برنامه عمل زیرمنطقه‌ای و مشترک ‌مشورت و همکاری نموده و به تکمیل اقداماتی که کارایی بیشتر در اجرای برنامه‌های عمل ملی دارد، بپردازد. درهرصورت اعضای ذی‌ربط می‌توانند از سازمان‌ها و نهادهای زیرمنطقه‌ای از جمله دوجانبه و ملی و تخصصی برای تهیه، هماهنگی و اجرای برنامه‌ها استفاده نمایند. اینگونه سازمان‌ها یا نهادها همچنین می‌توانند به عنوان مرکز ارتباط برای ارتقا و هماهنگی برنامه‌ها و اقدامات براساس مواد (۱۶) تا (۱۸) کنوانسیون عمل نمایند. 
۲ - طرف‌های مبتلا به منطقه آسیا در تهیه و اجرای برنامه‌های عمل زیرمنطقه‌ای و یا مشترک در میان سایر فعالیت‌ها، اقدامات ذیل را به عمل آورند: 
‌الف - با هماهنگی نهادهای ملی، اولویت‌های مربوط به بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی را تعیین نمایند تا برنامه‌ها و یا فعالیت‌هایی که می‌توانند به ‌نحو موثرتری انجام پذیرد به شکل بهتری انجام شود، 
ب - ظرفیت‌ها و توانایی‌های اجرایی نهادهای منطقه‌ای، زیرمنطقه‌ای و یا ملی مربوطه را ارزیابی نمایند، 
پ - برنامه‌های موجود مرتبط با بیابان‌زایی و خشکسالی تمام یا تعدادی از کشورهای متعاهد منطقه یا زیرمنطقه و همچنین ارتباط آن با برنامه‌های‌ عمل ملی را ارزیابی نمایند، 
ت - در برنامه‌هایی که همکاری‌های بین‌المللی شامل منابع مالی و فنی می‌گردد با توجه به روح همکاری، ترتیبات مناسب دو یا چند حمایت از برنامه‌ها ‌تدوین نمایند. 
۳ - برنامه‌های عمل زیرمنطقه‌ای و یا مشترک، ممکن است شامل برنامه‌های مشترک توافق شده برای مدیریت پایدار منابع طبیعی مشترک مرزی مرتبط ‌با بیابان‌زایی، اولویت‌های همکاری و سایر اقدامات مربوط به ظرفیت‌سازی، همکاری‌های علمی و فنی به‌خصوص مشارکت در اطلاع رسانی و برقراری ‌سیستم هشدار سریع و روش‌های تقویت سازمان‌ها و نهادهای زیرمنطقه‌ای باشد. 
ماده ۶ - فعالیت‌های منطقه‌ای 
‌فعالیت‌های منطقه‌ای برای تقویت و افزایش برنامه‌های عمل زیرمنطقه‌ای یا مشترک می‌تواند همراه با سایر اقدامات شامل تقویت موسسات و روش‌ها برای هماهنگی و همکاری در سطح ملی، زیرمنطقه‌ای و روش‌هایی برای هماهنگی و همکاری در سطح ملی، زیرمنطقه‌ای بوده و نیز ارتقای اجرای مواد (۱۶)‌ تا (۱۹) کنوانسیون باشد. این فعالیت‌ها ممکن است موارد زیر را نیز شامل گردد: 
‌الف - افزایش و تقویت شبکه‌های همکاری‌های فنی، 
ب - تهیه و شناسایی فن‌آوری، معلومات و دانش فنی و تجارب و همچنین فن‌آوری‌های سنتی و محلی و دانش فنی آن‌ها، انتشار و استفاده از آن‌ها، 
پ - ارزیابی و تعیین نیازها انتقال فن‌آوری و ارتقای انطباق و استفاده از این‌گونه فن‌آوری‌ها، و 
ت - تشویق برنامه‌های آگاهی عمومی و ارتقای ظرفیت‌سازی در تمام سطوح، تقویت آموزش، تحقیق و توسعه و ایجاد سیستم‌هایی برای توسعه منابع‌انسانی. 
ماده ۷ - منابع مالی و روش‌های آن 
۱ - با توجه به اهمیت بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی در منطقه آسیا، اعضای متعاهد باید با توجه به مواد (۲۰) و (۲۱) کنوانسیون، در بسیج ‌منابع مالی اساسی و دسترسی به روش‌های مالی مربوطه تلاش نمایند. 
۲ - کشورهای مبتلا به منطقه منفرداً یا مشترکا براساس کنوانسیون و بر مبنای روش هماهنگی ارایه شده در ماده (۸) آن و همچنین براساس سیاست‌های‌ توسعه ملی بایستی: 
‌الف - روش‌هایی اتخاذ کنند که موجب منطقی شدن و تقویت روش‌های تأمین اعتبارات مالی از طریق سرمایه‌گذاری دولتی و خصوصی به منظور رسیدن‌ به نتایج مطلوب در جهت بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی گردد، 
ب - تعیین نیازهای همکاری‌های بین‌المللی در جهت حمایت از کوشش‌های ملی به‌خصوص در زمینه فنی و فن‌آوری و مالی را تعیین و تعریف نمایند، 
پ - ارتقای مشارکت دوجانبه و یا چندجانبه نهادها برای همکاری مالی جهت اطمینان از اجرای کنوانسیون را تشویق نمایند. 
۳ - اعضای متعاهد باید تا حد امکان روند سوق دادن اعتبارات به طرف کشورهای مبتلا به را در منطقه تسهیل نمایند. 
ماده ۸ - مکانیسم‌های همکاری و هماهنگی 
۱ - کشورهای مبتلا به می‌توانند از طریق تشکیلات مناسبی که براساس جزو(‌الف) بند (۱) ماده (۴) کنوانسیون تعیین نموده‌اند و همچنین سایر اعضای ‌متعاهد منطقه‌ای به صلاحدید خویش برای اهداف زیر روش‌هایی را به کار ببرند: 
‌الف - مبادله اطلاعات، تجربیات، معلومات و دانش فنی، 
ب - همکاری و هماهنگی فعالیت‌ها شامل ترتیبات دو یا چندجانبه در سطوح زیرمنطقه‌ای و منطقه‌ای، 
پ - افزایش همکاری‌های علمی، فنی و فن‌آوری براساس مواد (۵) تا (۷) کنوانسیون، 
ت - شناسایی نیازهای همکاری خارجی، 
ث - پیگیری و ارزیابی اجرای برنامه‌های عمل. 
۲ - کشورهای مبتلا به می‌توانند از طریق تشکیلات مناسبی که براساس جزو (‌الف) بند (۱) ماده (۴) کنوانسیون تعیین نموده‌اند و یا با همکاری سایر‌اعضای متعاهد در منطقه راجع به برنامه‌های عمل ملی، زیرمنطقه‌ای و مشترک، مشاوره و هماهنگی نمایند. سایر اعضا و سازمان‌های دولتی و غیر‌دولتی را نیز می‌توانند در این امر مشارکت دهند. اینگونه همکاری‌ها بایستی همراه با سایر اقدامات در جلب اطمینان و اعتماد در زمینه فرصتهای همکاری‌های فنی بین‌المللی براساس مواد (۲۰) و (۲۱) کنوانسیون بوده و همکاری‌های فنی را تقویت و منابع را به سوی استفاده موثر و کارا سوق دهد. 
۳ - کشورهای مبتلا به منطقه بایستی اجلاس‌های هماهنگی دوره‌ای تشکیل دهند و دبیرخانه کنوانسیون در صورت تقاضا و براساس ماده (۲۳) برگزاری‌این اجلاس‌ها را به شرح ذیل تسهیل نماید: 
‌الف - ارایه ارشاد در خصوص سازماندهی ترتیبات همکاری موثر و یا استفاده از تجربه‌های حاصله ناشی از اینگونه ترتیبات، 
ب - ارایه اطلاعات به سازمان‌های دو یا چند جانبه در زمینه همکاری‌ها و تشویق آن‌ها برای مشارکت، 
پ - ارایه سایر اطلاعاتی که می‌تواند در راه‌اندازی و یا بهبود روند همکاری‌ها کمک کند. 
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ماده ۱ - هدف 
‌هدف از این الحاقیه ارایه رهنمودهایی برای اجرای کنوانسیون در منطقه آمریکای لاتین و کاراییب و در راستای شرایط ویژه آن منطقه می‌باشد. 
ماده ۲ - شرایط ویژه منطقه آمریکای لاتین و کاراییب 
‌اعضای متعاهد در راستای شروط کنوانسیون باید شرایط ویژه منطقه را به شرح زیر مورد عنایت قراردهند: 
‌الف - وجود مناطق وسیعی که یا در معرض و یا به شدت تحت تاثیر بیابان‌زایی و خشکسالی بوده و در آن‌ها بسته به موقعیت می‌توان خصوصیاتی‌ منفی را مشاهده نمود این فرآیند تشدید شونده و تجمعی روی یکی از مناطقی که دارای بزرگترین منابع تنوع زیستی در جهان است اثرات منفی جدی‌اجتماعی، فرهنگی، اقتصادی و زیست محیطی دارد، 
ب - اقدامات عمرانی فراوان غیر پایدار در مناطق تحت تاثیر و در نتیجه اثرات متقابل و پیچیده فیزیکی، زیست شناسی، سیاسی، اجتماعی، فرهنگی و عوامل اقتصادی من‌جمله عوامل اقتصادی بین‌المللی مانند بدهکاری‌های خارجی، روند فرسایشی مناسبات تجاری و اقدامات تجاری که روی بازار‌محصولات کشاورزی، ماهیگیری و جنگلی اثر می‌گذارد، 
پ - نزول سریع بازدهی اکوسیستم‌ها به عنوان پی‌آمد اصلی بیابان‌زایی و خشکسالی به شکل کاهش بازده کشاورزی، دامداری و جنگلی و نیز نابودی ‌تنوع گونه‌های زیستی که از دیدگاه اجتماعی دارای اثرات فقرزایی، مهاجرت، جابجایی‌های جمعیت در یک محدوده و تضعیف کیفیت زندگانی ‌می‌باشد. بنابراین منطقه مجبور است روش‌ها و راه‌های جامعی را برای مشکل بیابان‌زایی و خشکسالی بپذیرد از جمله تشویق مدل‌های توسعه پایدار‌متناسب با شرایط زیست محیطی، اقتصادی و اجتماعی هرکشور، 
ماده ۳ - برنامه‌های عمل 
۱ - کشورهای متعاهد مبتلا به باید در راستای کنوانسیون و به ویژه در رابطه با مواد (۹) تا (۱۱) و همچنین براساس سیاست‌های عمرانی ملی خود و به ‌صورت مناسب و به عنوان یک بخش پیوسته از سیاست‌های ملی توسعه پایدار خود، برنامه‌های عمل ملی بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی را تهیه‌ و اجرا نمایند. 
برنامه‌های زیرمنطقه‌ای و منطقه‌ای را نیز می‌توان برابر با نیازهای منطقه تهیه و اجرا نمود. 
۲ - در تهیه برنامه عمل ملی کشورهای متعاهد مبتلا به منطقه باید به جزو (‌و) بند (۲) ماده (۱۰) عنایت ویژه مبذول دارند. 
ماده ۴ - محتوای برنامه‌های عمل ملی ‌کشورهای متعاهد مبتلا به منطقه می‌توانند متناسب با شرایط خود و همراه با سایر موارد مطالب موضوعی زیر را در تهیه استراتژی‌های ملی خود برای اقدامات مربوط به بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی، مطابق با ماده (۵) کنوانسیون مورد توجه قرار دهند: 
‌الف - افزایش ظرفیت‌ها، آموزش و آگاهی عموم، همکاری‌های فنی، علمی و فن‌آوری و منابع و روش‌های مالی، 
ب - فقرزدایی و بهبود کیفیت زندگی انسانی، 
پ - دستیابی به امنیت غذایی، توسعه و مدیریت پایدار فعالیت‌های کشاورزی، دامداری، جنگلداری و فعالیت‌های چند منظوره، 
ت - مدیریت پایدار منابع طبیعی به ویژه مدیریت عادلانه حوزه‌های آبگیر، 
ث - مدیریت پایدار منابع طبیعی در مناطق مرتفع، 
ج - مدیریت منطقی و حفاظت از منابع خاک و استحصال و بهره‌برداری موثر از منابع آب، 
چ - تهیه و کاربرد طرح‌های فوریتی برای کاهش اثرات خشکسالی، 
ح - تاسیس یا تقویت سیستم‌های هشدار سریع، اطلاعاتی، ارزیابی و پیگیری امور در مناطقی که در معرض تهدید بیابان‌زایی و خشکسالی بوده با در نظر گرفتن عوامل آب و هوایی اقلیمی، آب‌شناسی، زیست شناسی، خاک، اجتماعی و اقتصادی، 
خ - توسعه، مدیریت و استفاده موثر از منابع گوناگون انرژی از جمله تشویق منابع جایگزین، 
‌د - حفاظت و بهره‌برداری پایدار از تنوع گونه‌های زیستی مطابق با تمهیدات کنوانسیون تنوع زیستی، 
‌ذ - توجه به جنبه‌های جمعیتی در رابطه با بیابان‌زایی و خشکسالی، 
‌ر - تقویت یا ایجاد چهارچوب‌های تشکیلاتی و قانونی برای اجرای کنوانسیون و به منظور تمرکززدایی ساختار اداری و وظیفه‌ای مربوط به بیابان‌زدایی و خشکسالی با مشارکت جوامع و اجتماعات مبتلا به به صورت عام، 
ماده ۵ - همکاری فنی، علمی و فن‌آوری 
‌مطابق با کنوانسیون و به ویژه مواد (۱۶) تا (۱۸) و براساس روش هماهنگی توصیه شده در ماده (۷)، کشورهای متعاهد مبتلا به منطقه باید مشترکا یا‌ منفردا اقدامات زیر را انجام دهند: 
‌الف - تقویت شبکه‌های همکاری‌های فنی و سیستم‌های اطلاعات ملی، زیرمنطقه‌ای و منطقه‌ای و به همین ترتیب در صورت لزوم، ادغام در سیستم ‌منابع جهانی اطلاعات، 
ب - تهیه آمار از فن‌آوری‌ها و دانش فنی موجود و تشویق انتشار و ترویج آن‌ها، 
پ - تشویق استفاده از فن‌آوری، دانش، دانش فنی و اقدامات پیش‌بینی شده در جزو (ب) بند (۲) ماده (۱۸) کنوانسیون، 
ت - تعریف نیازهای انتقال فن‌آوری، 
ث - تشویق، توسعه و سازگار نمودن، پذیرش و انتقال فن‌آوری‌های موجود که از نظر زیست محیطی سالم هستند. 
ماده ۶ - منابع روش‌های مالی 
‌مطابق با کنوانسیون و به ویژه مواد (۲۰) و (۲۱) آن و براساس روش هماهنگی توصیه شده در ماده (۷) و برابر با سیاست‌های توسعه ملی، کشورهای‌ متعاهد مبتلا به منطقه باید مشترکا و منفردا اقدامات زیر را انجام دهند: 
‌الف - اتخاذ معیارهایی برای توزیع منطقی و تقویت روش‌های تأمین اعتبار از طریق سرمایه‌گذاری‌های عمومی و خصوصی و با نگرشی به حصول نتایج ‌مشخص در اقدامات مربوط به بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی، 
ب - تعریف نیازهای همکاری‌های بین‌المللی در حمایت از تلاش‌های ملی، 
پ - تشویق مشارکت تشکیلات همکاری مالی دو یا چند جانبه برای تضمین اجرای کنوانسیون. 
ماده ۷ - چهارچوب تشکیلاتی 
۱ - به منظور ترتیب اثر دادن به این الحاقیه، کشورهای متعاهد مبتلا به منطقه باید موارد زیر را انجام دهند: 
‌الف - تاسیس و یا تقویت مراکز ارتباط ملی برای هماهنگی در اقدام به بیابان‌زدایی و کاهش اثرات خشکسالی، 
ب - تشکیل روشی برای هماهنگی بین مراکز ارتباط ملی با اهداف زیر: 
۱ - مبادله اطلاعات و تجربه، 
۲ - هماهنگی فعالیت‌ها در سطح زیرمنطقه‌ای و منطقه‌ای، 
۳ - تشویق همکاری فنی، علمی، فن‌آوری و مالی، 
۴ - تعریف و تعیین نیازهای همکاری خارجی، و 
۵ - پیگیری و ارزیابی اجرای برنامه‌های عمل. 
۲ - کشورهای متعاهد مبتلا به منطقه باید نشست‌های هماهنگی منظمی داشته و دبیرخانه دایمی در صورت درخواست و براساس ماده (۲۳) کنوانسیون‌ می‌تواند تشکیل این جلسات هماهنگی را از طریق زیر تسهیل نماید: 
‌الف - توصیه و راهنمایی در مورد سازماندهی ترتیبات هماهنگی موثر و تجربه آموزی از اینگونه ترتیبات، 
ب - دادن اطلاعات به نمایندگی‌ها و سازمان‌های دو یا چندجانبه درباره جلسات هماهنگی و تشویق مشارکت فعال آنان، و 
پ - دادن سایر اطلاعاتی که می‌تواند به فرآیند بهبود و یا برقراری هماهنگی مربوط باشد. 
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ماده ۱ - هدف 
‌هدف از این الحاقیه ارایه خطوط و رهنمودهای مورد لزوم برای اجرای موثر کنوانسیون در کشورهای مبتلا به منطقه شمال مدیترانه با توجه به شرایط‌ خاص آن‌ها می‌باشد. 
ماده ۲ - شرایط مخصوص منطقه شمال مدیترانه 
‌شرایط خاص منطقه شمال مدیترانه در ارتباط با ماده یک به شرح زیر است: 
‌الف - شرایط آب و هوایی نیمه خشک قسمت اعظم این منطقه را تحت تاثیر قرار می‌دهد که شامل خشکی‌های فعلی، تنوع بارندگی‌های بسیار زیاد و بارندگی‌های شدید و ناگهانی است، 
ب - خاک‌های بی‌حاصل و قابل فرسایش و متمایل به فرسایش سطحی، 
پ - برجستگی‌های ناهموار همراه با شیب‌های زیاد و پستی و بلندی‌های متنوع، 
ت - از دست رفتن زیاد پوشش جنگلی بر اثر آتش‌سوزی‌های مهیب، 
ث - شرایط بحرانی در کشاورزی سنتی همراه با رهاسازی زمین‌ها و تخریب خاک و آب، 
ج - بهره‌برداری ناپایدار از منابع آب که منجر به تخریب جدی محیط‌زیست می‌گردد شامل آلودگی شیمیایی، شور شدن و از بین رفتن آبخیزها و...، 
چ - تجمع فعالیت‌های اقتصادی در اراضی ساحلی به دلیل رشد شهرها، فعالیت‌های صنعتی، توریست و زراعت آبی. 
ماده ۳ - چهارچوب برنامه‌ریزی استراتژیک برای توسعه پایدار 
۱ - برنامه‌های عمل ملی بخش اصلی و جامع چهارچوب برنامه‌ریزی استراتژیک برای توسعه پایدار کشورهای مبتلا به شمال مدیترانه خواهدبود. 
۲ - روش مشاوره‌ای و مشارکتی و درگیر کردن سطوح مختلف دولتی، انجمن‌های محلی و سازمان‌های غیردولتی می‌تواند برای ارایه خطوط یک‌ استراتژی با برنامه‌ریزی انعطاف‌ پذیر که در ارتباط با جزو (‌و) بند (۲) ماده (۱۰) کنوانسیون اجازه می‌دهد که مردم محلی بیشتر مشارکت داشته باشند، مدنظر قرار گیرد. 
ماده ۴ - تعهد تهیه برنامه‌های عمل ملی یا جدول زمانی مربوطه 
‌کشورهای مبتلا به منطقه شمال مدیترانه باید برنامه عمل ملی زیرمنطقه‌ای، منطقه‌ای و مشترک تهیه نمایند. این برنامه‌ها باید هرچه زودتر تهیه، نهایی و قابل اجرا گردد. 
ماده ۵ - تهیه و اجرای برنامه‌های عمل ملی 
‌هر کشور مبتلا به براساس مواد (۹) و (۱۰) کنوانسیون برای تهیه و اجرای برنامه عمل ملی باید موارد زیر را رعایت نماید: 
‌الف - معرفی تشکیلات واجد شرایط برای مسئولیت تهیه، هماهنگی و اجرای برنامه، 
ب - درگیر نمودن جمعیت‌های مبتلا به نظیر جوامع محلی برای تهیه، هماهنگی و اجرای برنامه از طریق مشورت‌های محلی با همکاری مسئولین محلی و سازمان‌های غیردولتی مربوطه، 
پ - مطالعه در مورد چگونگی محیط‌زیست در اراضی مبتلا به برای ارزیابی دلایل و تاثیرات بیابان‌زایی و مشخص کردن اولویت مناطق برای اجرای‌برنامه، 
ت - با مشارکت جمعیت‌های مبتلا به برنامه‌های گذشته و جاری به منظور طراحی استراتژی و همچنین مشخص نمودن فعالیت‌های برنامه عمل ارزیابی‌ گردد، 
ث - تهیه برنامه‌های فنی و مالی براساس اطلاعات به دست آمده از طریق فعالیت‌های مندرج در بندهای (‌الف) تا (‌د)، (‌و)، 
ج - تهیه و استفاده از روندی برای نظارت و ارزیابی اجرای برنامه. 
ماده ۶ - محتوای برنامه‌های عمل ملی 
‌کشورهای مبتلا به منطقه اقداماتی به شرح زیر را در برنامه‌های عمل ملی می‌بایستی مدنظر قرار بدهند:
‌الف - موارد قانونی، تشکیلاتی و اداری، 
ب - استفاده‌کنندگان از زمین، مدیریت منابع آب، حفاظت خاک، جنگلداری، فعالیت‌های کشاورزی و مرتع و همچنین مدیریت مراتع، 
پ - مدیریت و حفاظت حیات وحش و سایر اشکال تنوع زیستی، 
ت - حفاظت از آتش ‌سوزی‌های جنگل، 
ث - ارتقای معیشتهای جایگزین، و 
ج - تحقیق، آموزش و آگاهی عمومی. 
ماده ۷ - برنامه‌های عمل زیرمنطقه‌ای، منطقه‌ای و مشترک 
۱ - کشورهای مبتلا به منطقه در ارتباط با ماده (۱۱) کنوانسیون و برای بالا بردن کارایی برنامه عمل ملی ممکن است برنامه‌های زیرمنطقه‌ای و منطقه‌ای ‌تهیه نمایند. دو یا چند کشور مبتلا به منطقه ممکن است برای تهیه برنامه مشترک به توافق برسند. 
۲ - موارد مندرج در مواد (۵) و (۶) می‌بایستی با جرح و تعدیل مناسب در تهیه و اجرای برنامه‌های مشترک منطقه‌ای و زیرمنطقه‌ای مدنظر قرار گیرد. ‌به علاوه این برنامه‌ها ممکن است شامل فعالیت‌های توسعه‌ای و تحقیقاتی اکوسیستم‌های انتخاب شده در سرزمین‌های مبتلا به باشد. 
۳ - در تهیه و اجرای برنامه‌های عمل زیر منطقه‌ای، منطقه‌ای و مشترک، کشورهای مبتلا به منطقه باید موارد زیر را رعایت نمایند: 
‌الف - با همکاری موسسات ملی باید اهداف ملی مربوط به بیابان‌زایی را به نحوی مشخص نمایند که چنین برنامه‌ها و فعالیت‌های مرتبط با آن‌ها بتواند از این طریق به طور موثر اجرا گردد، 
ب - ارزیابی ظرفیت‌های عملی و فعالیت‌های منطقه‌ای، زیر منطقه‌ای و موسسات ملی مربوط، 
پ - ارزیابی برنامه‌های موجود مربوط به بیابان‌زایی در کشورهای منطقه و ارتباط آن‌ها با برنامه عمل ملی. 
ماده ۸ - هماهنگی برنامه‌های زیرمنطقه‌ای، منطقه‌ای و مشترک 
‌براساس مواد (۱۶) تا (۱۹) کنوانسیون کشورها برای تهیه برنامه عمل زیرمنطقه‌ای، منطقه‌ای و یا مشترک ممکن است کمیته هماهنگی متشکل از نمایندگان هرکشور مبتلا به را برای بازنگری پیشرفت بیابان‌زدایی، یکنواخت کردن برنامه‌های عمل ملی، پیشنهاداتی در مراحل مختلف تهیه و اجرای‌برنامه عمل زیر منطقه‌ای، منطقه‌ای و مشترک و به عنوان مرکزی برای ارتقا و هماهنگی همکاری‌های فنی تشکیل بدهند. 
ماده ۹ - واجد شرایط نبودن برای دریافت کمک‌های مالی 
‌برای اجرای برنامه‌های ملی، زیرمنطقه‌ای و منطقه‌ای و مشترک، کشورهای پیشرفته مبتلا به، براساس این کنوانسیون واجد شرایط برای دریافت ‌کمک‌های مالی نیستند. 
ماده ۱۰ - همکاری با سایر زیرمناطق و مناطق 
‌برنامه‌های زیرمنطقه‌ای، منطقه‌ای و مشترک در منطقه شمال مدیترانه ممکن است با همکاری سایر زیر مناطق و مناطق به‌خصوص با کشورهای شمال‌ آفریقا تهیه و اجرا شوند. 
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قانون فوق مشتمل بر ماده واحده منضم به متن کنوانسیون شامل مقدمه و چهل ماده و چهار الحاقیه در جلسه علنی روز سه شنبه مورخ یازدهم دی ماه یکهزار و سیصد و هفتاد و پنج مجلس شورای اسلامی تصویب و در تاریخ 26/10/1375 به تأیید شورای نگهبان رسیده است. 
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ماده واحده - به دولت جمهوری اسلامی ایران اجازه داده می‌شود به کنوانسیون بین‌المللی آمادگی، مقابله و همکاری در برابر آلودگی نفتی - ‌مصوب سال یکهزار و سیصد و شصت و نه هجری شمسی، برابر با سال یکهزار و نهصد و نود میلادی، مشتمل بر یک مقدمه نوزده (۱۹) ماده و یک(۱) ‌الحاقیه ملحق شود و اسناد مربوط را تسلیم نماید. 
[bookmark: _Toc160877040][bookmark: _Toc161493985][bookmark: _Toc161519819][bookmark: _Toc164958912][bookmark: _Toc165049710][bookmark: _Toc165109731][bookmark: _Toc165122515]‌کنوانسیون بین‌المللی آمادگی، مقابله و همکاری در برابر آلودگی نفتی مصوب ۱۳۶۹ هجری شمسی برابر با ۱۹۹۰ میلادی
اعضای کنوانسیون حاضر، 
‌با آگاهی نسبت به ضرورت حفظ محیط‌زیست انسانی به‌طور اعم و محیط‌زیست دریایی به‌طور اخص، 
‌با شناسایی خطرات جدی که از طریق سوانح آلودگی نفتی از سوی کشتی‌ها، واحدهای دور از ساحل، بنادر دریایی و تجهیزات حمل و نقل نفت به محیط‌زیست دریایی تحمیل می‌شود، 
‌با درنظر گرفتن اهمیت اقدامات احتیاطی و بازدارنده در جلوگیری از آلودگی نفتی در وهله اول و ضرورت به‌کار گیری جدی اسناد بین‌المللی موجود در ارتباط با ایمنی دریایی و جلوگیری از آلودگی دریایی، به ویژه کنوانسیون بین‌المللی ایمنی جان افراد در دریا مصوب۱۳۵۳ هجری شمسی برابر با ۱۹۷۴‌با اصلاحات بعدی، و کنوانسیون بین‌المللی جلوگیری از آلودگی توسط کشتی‌ها، مصوب ۱۳۵۲ هجری شمسی برابر با ۱۹۷۳ میلادی تعدیل شده توسط‌پروتکل مربوط به آن مصوب ۱۳۵۷ هجری شمسی برابر با ۱۹۷۸ میلادی با اصلاحات بعدی، و همچنین توسعه سریع استانداردهای رو به رشد مربوط‌به طرح، عملیات و نگهداری کشتی‌های حامل نفت و واحدهای دور از ساحل، 
‌همچنین با در نظر گرفتن این‌که، در صورت وقوع سانحه آلودگی نفتی، اقدام سریع و مؤثر جهت به حداقل رساندن خساراتی که ممکن است از چنین‌سانحه‌ای ناشی شود، حیاتی می‌باشد، 
‌با تاکید بر اهمیت آمادگی مؤثر برای مبارزه با سوانح آلودگی نفتی و نقش مهمی که صنایع نفت و کشتیرانی در این خصوص دارند، 
‌با شناسایی مجدد اهمیت کمک‌های دوجانبه و همکاری بین‌المللی در زمینه موضوعاتی از جمله مبادله اطلاعات مربوط به قابلیت‌های کشورها برای مقابله‌با سوانح آلودگی نفتی، تهیه طرح‌های موارد پیش‌بینی نشده آلودگی نفتی، مبادله گزارش‌های سوانح مهمی که ممکن است محیط‌زیست دریایی یا خطوط‌ساحلی و منافع مربوطه کشورها را تحت تأثیر قرار دهد، و تحقیق و توسعه در ارتباط با وسایل مبارزه با آلودگی نفتی در محیط‌زیست دریایی، 
‌و با توجه به اصل «‌آلوده کننده مسئول پرداخت است» به عنوان یک اصل کلی حقوق بین‌الملل محیط‌زیست، 
‌همچنین با توجه به اهمیت اسناد بین‌المللی در مورد مسئولیت و جبران خسارات ناشی از آلودگی نفتی، از جمله کنوانسیون بین‌المللی مصوب ۱۳۴۸‌هجری شمسی برابر با ۱۹۶۹ میلادی در مورد مسئولیت مدنی خسارات آلودگی نفتی، کنوانسیون بین‌المللی مصوب۱۳۵۰ هجری شمسی برابر با۱۹۷۱ میلادی در مورد تأسیس صندوق بین‌المللی برای جبران خسارات ناشی از آلودگی نفتی، و نیاز مبرم به لازم‌الاجرا شدن هرچه سریع‌تر پروتکل‌های‌مصوب ۱۳۶۳ هجری شمسی برابر با ۱۹۸۴ میلادی مربوط به کنوانسیون‌های فوق‌الذکر، 
‌با توجه بیشتر به اهمیت موافقتنامه‌ها و ترتیبات دوجانبه و چندجانبه از قبیل کنوانسیون‌ها و موافقتنامه‌های منطقه‌ای، 
‌با درنظر داشتن مقررات مربوط به کنوانسیون ملل متحد در مورد حقوق دریاها، به ویژه بخش ۱۲ آن، 
‌با آگاهی از ضرورت گسترش همکاری‌های بین‌المللی و افزایش قابلیت‌های موجود ملی، منطقه‌ای و جهانی در زمینه آمادگی و مقابله با آلودگی نفتی و با توجه به نیاز ویژه کشورهای در حال توسعه و به‌خصوص کشورهای جزیره‌ای کوچک، 
‌با ملاحظه این‌که بهترین راه حصول این اهداف، انعقاد یک کنوانسیون بین‌المللی در زمینه آمادگی، مقابله و همکاری در برابر آلودگی نفتی می‌باشد، 
‌به ترتیب ذیل موافقت نمودند: 
ماده ۱ - کلیات 
۱ - اعضا به طور انفرادی یا مشترک تعهد می‌نمایند که تمامی اقدامات لازم را طبق مفاد این کنوانسیون و الحاقیه آن برای آمادگی و مقابله با یک سانحه‌آلودگی نفتی انجام دهند. 
۲ - الحاقیه این کنوانسیون جزء لاینفک کنوانسیون را تشکیل داده و اشاره به کنوانسیون در عین حال اشاره به الحاقیه تلقی خواهد شد. 
۳ - این کنوانسیون در مورد هیچ کشتی جنگی، شناور پشتیبانی نیروی دریایی یا دیگر کشتی‌هایی که تحت مالکیت یا بهره‌برداری یک کشور بوده و فی‌الحال صرفاً در اعمال غیر تجاری مورد استفاده قرار می‌گیرد، اعمال نخواهد گردید اما هرعضو با اتخاذ تدابیر لازمی که در عملیات یا قابلیت‌های عملیاتی اینگونه کشتی‌های تحت تملک یا بهره‌برداری آن عضو اختلال ایجاد ننماید، تضمین خواهد نمود که چنین کشتی‌هایی تا آنجا که معقول و عملی‌باشد مطابق این کنوانسیون عمل نمایند. 
ماده ۲ - تعاریف 
‌از نظر این کنوانسیون: 
۱ - «‌نفت» یعنی مواد نفتی به هرشکل از جمله نفت خام، مواد سوختی، لخته‌های نفتی، مواد زاید نفتی و فرآورده‌های پالایش شده، 
۲ - «‌سوانح آلودگی نفتی» یعنی اتفاق یا مجموعه‌ای از اتفاقات که دارای منشاء یکسان بوده که منجر به ریزش نفت شده یا ممکن است بشود و محیط‌زیست دریایی یا خطوط ساحلی یا منافع مربوط به یک یا چند کشور را مورد تهدید قرار داده و یا ممکن است مورد تهدید قرار دهد و مستلزم اقدام‌اضطراری یا واکنش فوری دیگری باشد. 
۳ - «‌کشتی» یعنی شناور از هرنوع که در محیط‌زیست دریایی فعالیت می‌کند و شامل قایق‌های هایدر و فویل، هاورکرافت‌ها، زیردریایی‌ها یا قایق‌های سیار از هرنوع می‌گردد. 
۴ - «‌واحد دریایی» یعنی تأسیسات یا سازه‌های ثابت یا شناوری که برای اکتشاف و استخراج یا تولید نفت یا گاز یا تخلیه و بارگیری نفت به‌کار گرفته‌می‌شود. 
۵ - «‌بنادر و تأسیسات حمل و نقل نفت» یعنی آن تأسیساتی که خطر سانحه آلودگی نفتی را در برداشته و از جمله شامل بنادر، پایانه‌های نفتی، خطوط‌لوله و دیگر تأسیسات تخلیه و بارگیری نفت می‌گردد. 
۶ - «‌سازمان» یعنی سازمان بین‌المللی دریانوردی. 
۷ - «‌دبیرکل» یعنی دبیرکل سازمان. 
ماده ۳ - طرح‌های اضطراری آلودگی نفتی 
۱ - الف - هرعضو کشتی‌هایی را که محق به برافراشتن پرچم آن هستند ملزم خواهد نمود که طرح اضطراری آلودگی نفتی در کشتی را که مقررات مصوب‌سازمان برای این منظور مقرر کرده، طبق مقررات مزبور داشته باشند. 
ب - کشتی که ملزم به داشتن طرح اضطراری آلودگی در کشتی برطبق جزء (‌الف) می‌باشد، هنگام حضور در یک بندر یا یک پایانه دریایی تحت‌حاکمیت یکی از اعضا، طبق روش‌های مندرج در موافقتنامه‌های بین‌المللی موجود یا قوانین ملی آن عضو مشمول بازرسی مأمورانی که توسط عضو‌مزبور به‌طور مقتضی اختیار یافته‌اند، خواهدبود. 
۲ - هرکشور عضو باید گردانندگان واحدهای دریایی تحت حاکمیت خود را ملزم به داشتن طرح‌های اضطراری آلودگی نفتی کند که هماهنگ با سیستم‌ملی ایجاد شده طبق ماده (۶) بوده و طبق روش‌های وضع شده توسط مقامات ملی ذی‌صلاح به تصویب رسیده باشد. 
۳ - هرکشور عضو باید مقامات یا گردانندگان بنادر دریایی یا تأسیسات تخلیه و بارگیری نفتی تحت حاکمیت خود را به گونه‌ای که مناسب می‌داند به ‌داشتن طرح‌های اضطراری آلودگی نفتی یا ترتیبات مشابهی که هماهنگ با سیستم ملی ایجاد شده که طبق ماده(۶) بوده و طبق روش‌های وضع شده‌توسط مقامات ملی ذی‌صلاح به تصویب رسیده باشد، ملزم نماید. 
ماده ۴ - تشریفات گزارش آلودگی نفتی 
۱ - هرعضو باید: 
‌الف - فرماندهان کشتی‌ها یا سایر افراد مسئول کشتی‌های تحت پرچم خود و افراد مسئول واحدهای دریایی تحت صلاحیت خود را ملزم نماید که بدون‌هیچ تأخیری هر‌گونه اتفاق در کشتی یا واحدهای دریایی خود را که متضمن ریزش نفتی یا احتمال ریزش نفتی هستند، به مراجع زیر گزارش نمایند: 
۱ - در مورد کشتی، به نزدیکترین کشور ساحلی، 
۲ - در مورد واحدهای دریایی، به کشور ساحلی که واحد، تحت صلاحیت آن است. 
ب - فرماندهان یا دیگر افراد مسئول کشتی‌های تحت پرچم و افراد مسئول واحدهای دریایی تحت صلاحیت خود را ملزم نماید که بدون هیچ تأخیری هر‌گونه اتفاق مورد مشاهده در دریا را که متضمن ریزش یا وجود نفت باشد، به مراجع زیر گزارش نمایند: 
۱ - در مورد کشتی، به نزدیکترین کشور ساحلی، 
۲ - در مورد واحد دریایی، به کشور ساحلی که واحد، تحت صلاحیت آن است. 
ج - افراد مسئول بنادر و تأسیسات تخلیه و بارگیری نفت تحت صلاحیت خود را ملزم نماید بدون تأخیر هر‌گونه اتفاقی که متضمن ریزش یا احتمال‌ریزش نفت یا وجود نفت باشد را به مقامات ملی ذی‌صلاح، گزارش نمایند. 
‌د - به شناورها یا هواپیماهای بازرسی دریایی و دیگر سرویسهای خدماتی ذی‌ربط یا مقامات خود دستور دهد بدون تأخیر هر‌گونه حادثه مورد مشاهده‌در دریا یا در بندر یا تأسیسات تخلیه و بارگیری نفت که متضمن ریزش نفت یا وجود نفت باشد را به مقامات ملی ذی‌صلاح یا بنا به مورد به نزدیکترین‌کشور ساحلی گزارش نمایند. 
هـ - از خلبانان هواپیماهای کشوری بخواهد که بدون تأخیر هر‌گونه حادثه مورد مشاهده در دریا که متضمن ریزش نفت یا وجود نفت باشد را به نزدیکترین کشور ساحلی گزارش نمایند. 
۲ - گزارش‌های تهیه شده به موجب ردیف (۱) جزء (‌الف) بند (۱) باید مطابق الزامات تدوین شده توسط سازمان تهیه گردیده و براساس دستورالعمل‌ها‌و اصول کلی مصوب سازمان باشند گزارش‌های تهیه شده به موجب ردیف (۲) جزء (‌الف) و جزء‌های (ب)، (ج) و (‌د) بند (۱) باید تا جایی که لازم است‌مطابق دستورالعمل‌ها و اصول کلی مصوب سازمان، تدوین گردد. 
ماده ۵ - اقدام در صورت دریافت گزارش آلودگی نفتی 
۱ - هرگاه عضوی گزارشی را که در ماده (۴) به آن اشاره شده یا اطلاعات مربوط به آلودگی که توسط دیگر منابع تهیه گردیده است، دریافت نماید باید: 
‌الف - حادثه را به منظور تعیین این‌که سانحه، آلودگی نفتی است یا خیر مورد ارزیابی قرار دهد. 
ب - ماهیت، وسعت و عواقب احتمالی سانحه آلودگی نفتی را مورد ارزیابی قرار دهد و 
ج - سپس بدون تأخیر تمامی کشورهایی را که منافع آن‌ها به وسیله چنین سانحه آلودگی نفتی تحت تأثیر یا احتمالاً تحت تأثیر قرار می‌گیرد، همراه با موارد زیر تا زمان خاتمه اقدامات به عمل آمده برای مقابله با سانحه یا تصمیم کشورهای مزبور برای اقدام مشترک مطلع سازد. 
۱ - جزییات ارزیابی‌های خود و هراقدامی را که جهت مقابله با حادثه آلودگی نفتی انجام داده یا قصد انجام آن‌را دارد، و 
۲ - اطلاعات اضافی در صورت اقتضا، 
۲ - در صورتی که شدت چنین سانحه آلودگی نفتی ایجاب کند آن عضو باید مستقیم یا در صورت اقتضا از طریق سازمان یا ترتیبات منطقه‌ای مربوط اطلاعات مورد اشاره در جزء‌های (ب) و (ج) بند (۱) را در اختیار سازمان قرار دهد. 
۳ - در صورتی که شدت چنین سانحه نفتی ایجاب کند از سایر کشورهای متأثر از این سانحه درخواست می‌شود به‌طور مستقیم یا در صورت اقتضا، از طریق سازمان یا ترتیبات منطقه‌ای مربوط ارزیابی خود را از میزان تهدید منافعشان و هر‌گونه اقدام به عمل آمده و اقدامات مورد نظر را به اطلاع سازمان‌برسانند. 
۴ - اعضا تا آنجا که عملی باشد، باید سیستم گزارش دهی تدوین شده توسط سازمان را هنگام مبادله اطلاعات و ارتباط با دیگر کشورها و سازمان، ‌مورد استفاده قرار دهند. 
ماده ۶ - سیستم‌های ملی و منطقه‌ای برای آمادگی و مقابله 
۱ - هرعضو باید یک سیستم ملی جهت مقابله سریع و مؤثر با سوانح آلودگی نفتی ایجاد نماید. این سیستم حداقل باید شامل موارد ذیل باشد: 
‌الف - تعیین موارد زیر: 
۱ - مقام یا مقامات ذی‌صلاح ملی با مسئولیت آمادگی و مقابله با آلودگی نفتی، 
۲ - نقطه یا نقاط تماس عملیاتی ملی که مسئول دریافت و انتقال گزارشات آلودگی نفتی مندرج در ماده (۴) باشد، و 
۳ - مقامی که مجاز باشد از طرف آن کشور، درخواست کمک نموده یا در مورد ارائه کمک درخواست شده تصمیم‌گیری نماید. 
ب - طرح ملی مقابله با موارد پیش‌بینی نشده برای آمادگی و مقابله که شامل روابط سازمانی نهادهای مختلف درگیر (‌اعم از عمومی یا خصوصی) با مد‌نظر قرار دادن دستورالعمل‌های تدوین شده توسط سازمان. 
۲ - به علاوه، هرعضو در چهارچوب توانایی‌های خود به‌طور انفرادی یا از طریق همکاری دوجانبه یا چند جانبه و در صورت اقتضا، با همکاری صنایع‌نفت و کشتیرانی، مقامات بندری و سایر مؤسسات مربوط، باید موارد ذیل را ایجاد نماید: 
‌الف - حداقل سطح تجهیزات از قبل مستقر شده جهت مقابله با ریزش نفت، متناسب با خطر احتمالی، و برنامه‌هایی برای استفاده از آن‌ها، 
ب - برنامه تمرینات برای سازمان‌های مقابله با آلودگی نفتی و آموزش پرسنل مربوط، 
ج - طرح‌های تفصیلی و قابلیت‌های ارتباطی برای مقابله با یک سانحه آلودگی نفتی. چنین قابلیت‌هایی به‌طور مداوم باید قابل دسترسی باشند، و 
‌د - نظام و ترتیبی جهت هماهنگ کردن مقابله با یک سانحه آلودگی نفتی، در صورت اقتضا با قابلیت‌های بسیج منابع مورد لزوم، 
۳ - هرعضو باید تضمین نماید که اطلاعات جاری به‌طور مستقیم یا از طریق سازمان یا تشکیلات منطقه‌ای مربوط در رابطه با موارد ذیل به سازمان ارائه‌شده است: 
‌الف - موقعیت، داده‌های مخابراتی و در صورت عملی بودن، محدوده مسئولیت مقامات و مؤسسات ذکر شده در جزء (‌الف) بند (۱)، 
ب - اطلاعات مربوط به تجهیزات مقابله با آلودگی و نظر تخصصی در رشته‌های مربوط به مقابله با آلودگی نفتی و نجات دریایی که در صورت‌درخواست سایر کشورها می‌تواند قابل دسترسی باشد، 
ج - طرح ملی عضو برای مقابله با موارد پیش‌بینی نشده. 
ماده ۷ - همکاری بین‌المللی جهت مقابله با آلودگی 
۱ - اعضا موافقت می‌نمایند که، با توجه به توانایی‌ها و موجود بودن منابع مربوط خود، بنا به تقاضای هرعضوی که از سانحه آلودگی نفتی متأثر شده یا‌احتمال دارد تحت تأثیر قرار گیرد با آن عضو همکاری نموده و خدمات مشورتی، پشتیبانی و تجهیزات فنی به منظور مقابله با سانحه آلودگی نفتی، در صورتی که شدت چنین حادثه‌ای اقتضا کند به آن ارائه نمایند، تأمین هزینه‌های چنین کمکی براساس مفاد الحاقیه این کنوانسیون انجام خواهد شد. 
۲ - عضوی که تقاضای کمک نموده است می‌تواند از سازمان بخواهد تا جهت مشخص نمودن منابع مالی موقت برای هزینه‌های مندرج در بند (۱)، ‌کمک نماید. 
۳ - طبق موافقتنامه‌های قابل اعمال بین‌المللی، هرعضو باید اقدامات حقوقی یا اداری لازم را جهت تسهیل موارد ذیل به عمل آورد: 
‌الف - ورود و خروج کشتی‌ها، هواپیماها و سایر وسایل حمل و نقل مورد استفاده برای مقابله با یک سانحه آلودگی نفتی و بهره‌برداری از آن‌ها در سرزمین‌خود یا حمل کارکنان، کالا، مواد و تجهیزات لازم جهت مقابله با یک چنین سانحه‌ای، و 
ب - نقل و انتقال سریع افراد، کالاها، مواد و تجهیزات مندرج در جزء (‌الف) به داخل، در داخل و به خارج از سرزمین خود. 
ماده ۸ - تحقیق و توسعه 
۱ - اعضا موافقت می‌نمایند تا به‌طور مستقیم یا در صورت اقتضا از طریق سازمان یا سازمان‌ها یا ترتیبات منطقه‌ای مربوط جهت ارتقاء و مبادله نتایج‌برنامه‌های تحقیق و توسعه مربوط به گسترش آخرین پیشرفت‌ها در زمینه آمادگی و مقابله با آلودگی نفتی - از جمله فن‌آوری‌ها و فنون بازرسی، بازدارندگی، ‌جمع آوری، متفرق سازی، پاکسازی و راه‌های دیگر کاهش یا تعدیل اثرات آلودگی نفتی - و جهت اعاده وضع سابق، همکاری نمایند. 
۲ - برای این منظور، اعضا تعهد می‌نمایند که به‌طور مستقیم یا در صورت اقتضا از طریق سازمان یا سازمان‌ها یا ترتیبات منطقه‌ای مربوط، ارتباط لازم را بین مؤسسات تحقیقاتی اعضا برقرار نمایند. 
۳ - اعضا موافقت می‌نمایند که به‌طور مستقیم یا از طریق سازمان یا سازمان‌ها و یا ترتیبات منطقه‌ای مربوط در صورت اقتضا جهت ترغیب برگزاری‌مرتب سمپوزیوم‌های بین‌المللی در موضوعات مربوط از جمله پیشرفت‌های فن‌آوری در زمینه تجهیزات و فنون مبارزه با آلودگی نفتی همکاری نمایند. 
۴ - اعضا موافقت می‌نمایند که از طریق سازمان یا سازمان‌های بین‌المللی ذی‌صلاح توسعه استانداردهای مربوط به تجهیزات و فنون سازگار مقابله با آلودگی نفتی را تشویق نمایند. 
ماده ۹ - همکاری فنی 
۱ - اعضا تعهد می‌نمایند که به‌طور مستقیم یا از طریق سازمان و سایر نهادهای بین‌المللی در صورت اقتضا در رابطه با آمادگی و مقابله با آلودگی نفتی‌در موارد زیر به اعضایی که تقاضای کمک فنی می‌نمایند، کمک نمایند: 
‌الف - آموزش کارکنان 
ب - اطمینان از موجود بودن فن‌آوری، تجهیزات و تأسیسات مربوط، 
ج - تسهیل سایر اقدامات و ترتیبات جهت آمادگی و مقابله با سوانح آلودگی نفتی، و 
‌د - انجام برنامه‌های مشترک تحقیق و توسعه. 
۲ - اعضا تعهد می‌نمایند که باتوجه به قوانین، مقررات و سیاست‌های ملی خود به‌طور فعال در زمینه انتقال فن‌آوری در رابطه با آمادگی و مقابله با آلودگی‌نفتی همکاری نمایند. 
ماده ۱۰ - ترغیب همکاری‌های دوجانبه و چندجانبه در زمینه آلودگی و مقابله 
‌اعضاء باید مساعی خود را جهت انعقاد موافقتنامه‌های دوجانبه یا چند جانبه برای آمادگی و مقابله با آلودگی نفتی به‌کار گیرند. نسخه‌های موافقتنامه‌های‌مزبور باید به سازمان ارائه گردد تا در صورت تقاضا در اختیار اعضا قرار گیرد. 
ماده ۱۱ - ارتباط با سایر کنوانسیون‌ها و موافقتنامه‌های بین‌المللی 
‌هیچ یک از مفاد این کنوانسیون نباید به نحوی تفسیر گردد که منجر به تغییر حقوق یا تعهدات هریک از اعضا به موجب سایر کنوانسیون‌ها یا‌موافقتنامه‌های بین‌المللی شود. 
ماده ۱۲ - ترتیبات نهادی 
۱ - اعضا، «‌سازمان» را مشروط بر موافقت آن و موجود بودن منابع کافی جهت اداره فعالیت، برای انجام وظایف و فعالیت‌های زیر برمی‌گزینند: 
‌الف - خدمات اطلاعاتی: 
۱ - دریافت، مقایسه و انتشار اطلاعات تهیه شده توسط اعضا، و اطلاعات مربوط ارائه شده توسط دیگر منابع، و 
۲ - ارائه کمک جهت مشخص نمودن منابع مالی موقت هزینه‌ها. 
ب - تعلیم و آموزش: 
۱ - ترغیب آموزش در زمینه آمادگی و مقابله با آلودگی نفتی، 
۲ - ترغیب برگزاری سمپوزیومهای بین‌المللی، 
ج - خدمات فنی: 
۱ - تسهیل همکاری در زمینه تحقیق و توسعه، 
۲ - ارائه طریق به کشورهایی که درصدد ایجاد قابلیت‌های مقابله ملی یا منطقه‌ای هستند، و 
۳ - تجزیه و تحلیل اطلاعات تهیه شده توسط اعضا و اطلاعات مربوط تهیه شده توسط دیگر منابع و ارائه طریق یا اطلاعات به کشورها. 
‌د - کمک‌های فنی: 
۱ - تسهیل تهیه کمک‌های فنی به کشورهایی که درصدد ایجاد قابلیت‌های مقابله ملی یا منطقه‌ای هستند، 
۲ - تسهیل تأمین کمک و مشاوره فنی بنا به تقاضای کشورهایی که با سوانح عمده آلودگی نفتی مواجه شده‌اند. 
۳ - در اجرای فعالیت‌های مشخص شده در این ماده، سازمان تلاش خواهد نمود تا قابلیت کشورها را به‌طور انفرادی از طریق ترتیبات منطقه‌ای جهت‌آمادگی و مقابله با سوانح آلودگی نفتی، با استفاده از تجارب کشورها، موافقتنامه‌های منطقه‌ای و ترتیبات صنعتی و با امعان نظر ویژه به نیازهای‌کشورهای در حال توسعه، تقویت نماید. 
۴ - مفاد این ماده مطابق با برنامه‌ای که توسط سازمان تهیه و مرتباً مورد تجدید نظر قرار می‌گیرد به مورد اجرا گذاشته خواهد شد. 
ماده ۱۳ - ارزیابی کنوانسیون 
‌اعضاء در چهارچوب سازمان مؤثر بودن کنوانسیون را در پرتو اهداف آن، به‌خصوص با توجه به اصول مربوط به همکاری و کمک مورد ارزیابی قرار‌خواهند داد. 
ماده ۱۴ - اصلاحات 
۱ - این کنوانسیون طبق یکی از روش‌های مشخص شده در ذیل می‌تواند اصلاح گردد. 
۲ - اصلاح بعد از بررسی توسط سازمان: 
الف - هراصلاحیه پیشنهادی توسط یکی از اعضای کنوانسیون باید به سازمان تسلیم و توسط دبیرکل بین تمامی اعضای سازمان و تمامی اعضا‌حداقل شش ماه قبل از بررسی آن، توزیع گردد. 
ب - هراصلاحیه‌ای که به شکل فوق پیشنهاد و توزیع گردیده بایستی به کمیته حفاظت از محیط‌زیست دریایی سازمان جهت بررسی تسلیم گردد. 
ج - اعضای کنوانسیون اعم از عضو یا غیرعضو سازمان اجازه خواهند داشت که در جریان رسیدگی کمیته حفاظت از محیط‌زیست دریایی شرکت‌نمایند. 
د - اصلاحیه‌ها فقط با اکثریت دو سوم اعضای حاضر و رای دهنده کنوانسیون به تصویب خواهد رسید. 
هـ - اگر اصلاحیه‌ها طبق جزء (‌د) به تصویب برسند، توسط دبیرکل به تمامی اعضای کنوانسیون جهت پذیرش ارسال خواهند شد. 
و - 
۱ - اصلاحیه یک ماده یا الحاقیه کنوانسیون در تاریخی پذیرفته شده تلقی خواهد شد که توسط دو سوم اعضا پذیرفته شود. 
۲ - اصلاحیه یک ضمیمه در پایان دوره‌ای که در زمان تصویب آن توسط کمیته حفاظت از محیط‌زیست دریایی تعیین شده، و کمتر از ده ماه نیز‌نمی‌تواند باشد، پذیرفته شده تلقی خواهد شد. مگر این‌که در طول این مدت، مخالفت حداقل یک سوم اعضا به دبیرکل اعلام شده باشد. 
ز - 
۱ - اصلاحیه یک ماده، یا الحاقیه کنوانسیون که طبق ردیف (۱) جزء (‌و) بند (۱) پذیرفته شده باشد شش ماه، پس از تاریخی که در این تاریخ پذیرفته‌شده تلقی می‌گردد نسبت به اعضایی که دبیرکل را از پذیرش آن توسط خود مطلع ساخته‌اند لازم‌الاجرا خواهد گردید. 
۲ - اصلاحیه یک ضمیمه که طبق ردیف (۲) جزء (‌و) پذیرفته شده است شش ماه بعد از تاریخی که در آن تاریخ پذیرفته شده تلقی می‌گردد نسبت به تمامی اعضا به استثنای اعضایی که پیش از این تاریخ مخالفت خود را اعلام نموده‌اند لازم‌الاجرا خواهد شد. هرعضو در هرزمان می‌تواند مخالفت‌اعلام شده قبلی خود را با تسلیم اعلامیه‌ای دال بر این موضوع به دبیر کل، پس بگیرد. 
۳ - اصلاح توسط یک کنفرانس: 
‌الف - بنا به تقاضای یکی از اعضا، که حداقل مورد تایید یک سوم اعضا باشد، دبیرکل کنفرانسی از اعضای کنوانسیون را جهت بررسی اصلاحات‌کنوانسیون برگزار خواهد کرد. 
ب - اصلاحیه‌ای که توسط اکثریت دو سوم اعضای حاضر و رای دهنده چنین کنفرانسی تصویب شود، توسط دبیرکل جهت پذیرش به تمامی اعضا‌ارسال خواهد شد. 
ج - به جز هنگامی که کنفرانس طور دیگری تصمیم‌گیری نماید، اصلاحیه طبق مراحل مشخص شده در جزء‌های (‌و) و (‌ز) بند (۲) پذیرفته شده تلقی‌شده و لازم‌الاجرا خواهد شد. 
۴ - تصویب و لازم‌الاجرا شدن یک اصلاحیه که منجر به اضافه نمودن یک الحاقیه یا یک ضمیمه می‌شود تابع روش قابل اعمال در مورد اصلاحیه‌الحاقیه خواهدبود. 
۵ - هرعضوی که اصلاحیه یک ماده یا الحاقیه را به موجب ردیف (۱) جزء (‌و) بند (۲) یا اصلاحیه‌ای که منجر به اضافه کردن یک الحاقیه یا یک‌ضمیمه به موجب بند(۴) را نپذیرفته است یا مخالفت خود در مورد اصلاحیه یک ضمیمه را به موجب ردیف (۲) جزء (‌و) بند (۲) ارسال داشته است، ‌با آن به عنوان غیرعضو فقط از نظر به‌کار گیری چنین اصلاحیه‌ای رفتار خواهد شد. چنین رفتاری با تسلیم اطلاعیه پذیرش طبق ردیف (۱) جزء (‌و) بند(۲) یا استرداد مخالفت طبق ردیف (۲) جزء (‌ز) بند (۲)، خاتمه خواهد یافت. 
۶ - دبیرکل تمامی اعضا را از هراصلاحیه‌ای که طبق این ماده لازم‌الاجرا می‌شود به علاوه تاریخی که در آن اصلاحیه لازم‌الاجرا می‌گردد مطلع‌خواهد ساخت. 
۷ - هراطلاعیه پذیرش، مخالفت، استرداد مخالفت به یک اصلاحیه به موجب این ماده باید به‌طور کتبی به دبیرکل اطلاع داده شود، وی اعضا را از اطلاعیه مزبور و تاریخ وصول آن مطلع خواهد ساخت. 
۸ - ضمیمه کنوانسیون فقط باید حاوی مقرراتی باشد که ماهیت فنی دارند. 
ماده ۱۵ - امضاء، تنفیذ، پذیرش، تصویب و الحاق 
۱ - این کنوانسیون جهت امضاء در مقر سازمان از تاریخ ۹ آذرماه ۱۳۶۹ هجری شمسی برابر با ۳۰ نوامبر ۱۹۹۰ میلادی تا ۱۸ آذرماه ۱۳۷۰ هجری‌شمسی برابر با ۲۹ نوامبر ۱۹۹۱ میلادی مفتوح می‌باشد و بعد از آن جهت الحاق مفتوح خواهد ماند. هرکشوری می‌تواند از یکی از راه‌های زیر عضو‌این کنوانسیون گردد: 
‌الف - امضاء بدون حق شرط در مورد تنفیذ، پذیرش یا تصویب یا 
ب - امضاء به شرط تنفیذ، پذیرش یا تصویب که متعاقب آن تنفیذ، پذیرش یا تصویب صورت بگیرد. 
ج - الحاق. 
۲ - تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق با تودیع سندی دال بر آن به دبیر کل، نافذ خواهد شد. 
ماده ۱۶ - لازم‌الاجرا شدن 
۱ - کنوانسیون (۱۲) ماه بعد از تاریخی که حداقل (۱۵) کشور بدون حق شرط در مورد تنفیذ، پذیرش یا تصویب آن‌را امضاء کرده باشند یا اسناد لازم‌برای تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق را طبق ماده (۱۵) تودیع کرده باشند، لازم‌الاجرا خواهد شد. 
۲ - برای کشورهایی که سند تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق مربوط به این کنوانسیون را بعد از انجام الزامات لازم‌الاجرا شدن آن ولی قبل از تاریخ‌لازم‌الاجرا شدن تودیع کرده باشند، تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق در تاریخ لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون یا سه ماه بعد از تاریخ تودیع سند، هرکدام‌که دیرتر باشد نافذ خواهد شد. 
۳ - برای کشورهایی که سند تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق را بعد از تاریخی که در آن کنوانسیون لازم‌الاجرا شده تودیع نموده‌اند، این کنوانسیون سه‌ماه بعد از تاریخ تودیع سند نافذ خواهد شد. 
۴ - بعد از تاریخی که اصلاحیه این کنوانسیون به موجب ماده (۱۴) پذیرفته شده تلقی گردید، هرسند تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق تودیع شده، به منزله پیوستن به کنوانسیون اصلاح شده تلقی خواهد گردید. 
ماده ۱۷ - انصراف 
۱ - این کنوانسیون برای هرعضوی بعد از گذشت پنج سال از تاریخی که این کنوانسیون برای آن عضو لازم‌الاجرا شده است می‌تواند مورد انصراف قرار‌گیرد. 
۲ - انصراف با اعلام کتبی به دبیرکل نافذ خواهد شد. 
۳ - انصراف (۱۲) ماه بعد از دریافت اعلامیه انصراف توسط دبیرکل یا بعد از گذشت هرمدت طولانی‌تری که ممکن است در اعلامیه مشخص شده‌باشد، نافذ خواهد شد. 
ماده ۱۸ - امین اسناد 
۱ - این کنوانسیون نزد دبیرکل تودیع می‌گردد. 
۲ - دبیرکل باید: 
‌الف - تمامی کشورهایی که این کنوانسیون را امضاء نموده یا به آن ملحق شده‌اند از موارد زیر مطلع نماید: 
۱ - هرامضاء جدید یا تودیع سند تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق، همراه تاریخ مربوط به آن. 
۲ - تاریخ لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون، و 
۳ - تودیع هرسند انصراف از این کنوانسیون همراه با تاریخ دریافت و تاریخی که انصراف نافذ خواهد شد. 
ب - نسخه‌های اصلی مصدق این کنوانسیون را به دولت‌های تمامی کشورهایی که این کنوانسیون را امضاء نموده یا به آن ملحق شده‌اند ارسال نماید. 
۳ - به محض لازم‌الاجرا شدن کنوانسیون یک نسخه اصل مصدق آن توسط امین اسناد طبق ماده (۱۰۲) منشور ملل متحد به دبیرکل سازمان ملل متحد‌جهت ثبت و انتشار ارسال خواهد گردید. 


ماده ۱۹ - زبان‌ها 
‌این کنوانسیون در یک نسخه اصلی به زبان‌های عربی، چینی، انگلیسی، فرانسوی، روسی و اسپانیایی تهیه شده و هرمتن از اعتبار یکسان برخوردار‌است. 
‌در تایید مراتب فوق، امضاء کنندگان ذیل که از طرف دولت‌های متبوع خود برای این منظور مجاز شده‌اند، این کنوانسیون را امضاء می‌نمایند. 
‌تنظیم شده در لندن به تاریخ نهم آذرماه یکهزار و سیصد و شصت و نه هجری شمسی برابر با سی ام نوامبر یکهزار و نهصد و نود میلادی. [footnoteRef:56] [56:  - برای ملاحظه الحاقیه‌ها به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید. ] 

قانون فوق مشتمل بر ماده واحده منضم به متن کنوانسیون شامل مقدمه و نوزده ماده و یک الحاق و در جلسه علنی روز یکشنبه مورخ بیست ونهم تیر ماه یکهزار و سیصد و هفتاد و شش مجلس شورای اسلامی تصویب و در تاریخ 08/0۵/137۶به تأیید شورای نگهبان رسیده است.
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ماده واحده - به دولت جمهوری اسلامی ایران اجازه داده می‌شود به پروتکل‌ایمنی زیستی ملحق شود و اسناد مربوط را مبادله نماید. 
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مقدمه 
‌اعضای پروتکل 
‌که عضو کنوانسیون تنوع زیستی می‌باشند که از این پس «‌کنوانسیون» نامیده‌ می‌شود؛ 
‌با توجه به بندهای (۳) و (۴) ماده (۱۹) و بند (‌ز) ماده (۸) و ماده(۱۷) کنوانسیون، ‌با عنایت به تصمیم. ۵II مورخ ۱۷ نوامبر ۱۹۹۵ (26/08/1374) فراهمایی اعضای‌ کنوانسیون درباره تهیه پروتکل ایمنی زیستی به خصوص درباره نقل و انتقال برون‌مرزی ‌موجودات زنده تغییر شکل یافته که حاصل فناوری زیستی جدید هستند و ممکن است‌ اثرات زیان‌آوری بر حفظ و استفاده پایدار از تنوع زیستی داشته باشند و تدوین‌ دستورالعمل‌های مناسبی برای بررسی توافق از قبل اطلاع داده شده، با تأکید مجدد بر‌رویکرد احتیاطی اصل (۱۵) اعلامیه ریو درخصوص محیط‌زیست و توسعه، با آگاهی از گسترش سریع فناوری زیستی جدید و توجه روزافزون افکار عمومی به اثرات بالقوه ‌زیان‌آور آن بر تنوع زیستی و نیز در نظر گرفتن خطراتی که برای سلامت انسان دربر دارد، با تصدیق این‌که اگر فناوری زیستی جدید با معیارهای ایمنی مناسب برای سلامت انسان و محیط‌زیست توسعه یافته و مورد استفاده قرار گیرد، توان بالقوه زیادی برای تأمین رفاه بشر‌دارد، با درک اهمیت حیاتی مراکز مبدأ و مراکز تنوع ژنتیکی برای انسان، با درنظر گرفتن‌ قابلیت‌های محدود بسیاری از کشورها به ویژه کشورهای در حال توسعه برای مقابله با ماهیت و میزان خطرات بالقوه و شناخته شده مرتبط با موجود زنده تغییر شکال یافته، با ‌تشخیص این‌که موافقتنامه‌های تجاری و زیست محیطی باید برای رسیدن به توسعه پایدار‌به طور متقابل از یکدیگر حمایت کنند، با تأکید بر این‌که این پروتکل به گونه‌ای تفسیر‌نخواهد شد که به عنوان تغییر در حقوق و تعهدات یک عضو به موجب موافقتنامه‌های ‌بین‌المللی موجود به‌کار رود و با درک این‌که هدف از موارد فوق این نیست که این پروتکل ‌را تابع دیگر موافقتنامه‌های بین‌المللی قرار دهد، در موارد زیر توافق نموده‌اند: 
ماده ۱ - هدف 
‌مطابق با رویکرد احتیاطی مندرج در اصل (۱۵) اعلامیه ریو درخصوص محیط‌زیست و توسعه، هدف این پروتکل کمک و همیاری در جهت تضمین سطح مناسب‌حفاظت در زمینه انتقال، جابجایی و استفاده ایمن از موجودات زنده تغییر شکل یافته‌ است که حاصل فناوری زیستی جدید هستند و ممکن است با درنظر گرفتن مخاطرات آن‌ها برای سلامت انسان به ویژه نقل و انتقالات برون‌مرزی اثرات زیان‌آوری بر حفظ و استفاده‌ پایدار از تنوع زیستی داشته باشد. 
ماده ۲ - مقررات عمومی 
۱ - هرعضو باید اقدامات حقوقی، اداری و دیگر معیارهای لازم و مناسب برای اجرای تعهدات خود براساس این پروتکل را اتخاذ نماید. 
۲ - اعضا باید تضمین کنند که توسعه، جابجایی، حمل و نقل، کاربرد و رهاسازی‌موجودات زنده تغییر شکل یافته به گونه‌ای انجام می‌شود که با درنظر گرفتن مخاطرات آن‌برای سلامت انسان، از خطرات آن برای تنوع زیستی جلوگیری می‌کند یا آن‌ها را کاهش ‌می‌دهد. 
۳ - هیچ چیز در این پروتکل به هیچ وجه بر حاکمیت دولت‌ها بر آب‌های ساحلی‌ شان‌که طبق قوانین بین‌المللی تعیین شده است و حقوق حاکمیت و صلاحیت که کشورها در مناطق انحصاری اقتصادی خود و فلاتهای قاره‌ای‌شان مطابق با حقوق بین‌الملل دارا‌هستند و اعمال حقوق و آزادی‌های کشتیرانی و هوانوردی توسط کشتی‌ها و هواپیماهای کلیه‌ کشورها که در حقوق بین‌الملل پیش‌بینی شده و به گونه‌ای که در اسناد بین‌المللی مربوطه‌ انعکاس یافته است تأثیر نخواهد گذاشت. 
۴ - هیچ چیز در این پروتکل نباید به گونه‌ای تفسیر گردد که محدود کننده حق یک‌عضو برای اتخاذ اقدامی درمورد حفاظت بیشتر در جهت حفظ و استفاده مداوم از تنوع‌زیستی نسبت به آنچه در این پروتکل درخواست شده، باشد، مشروط بر این‌که این اقدام‌با اهداف و مقررات این پروتکل و همچنین با سایر تعهدات آن به موجب حقوق بین‌الملل ‌سازگار باشد. 
۵ - اعضا ترغیب می‌گردند تا تخصص‌ها و ابزارهای موجود و کار انجام شده در مراجع رسیدگی بین‌المللی با صلاحیت در زمینه خطرات، نسبت سلامت انسان را به طور‌مقتضی مورد توجه قرار دهند. 
ماده ۳ - استفاده از اصطلاحات 
‌از لحاظ این پروتکل: 
الف - «‌فراهمایی اعضا» به معنای فراهمایی اعضا کنوانسیون می‌باشد. 
ب - «‌کاربرد محصور شده» به معنای هرگونه عملیات در یک مکان، تأسیسات یا‌سایر ساختارهای فیزیکی است که با موجودات زنده تغییر شکل یافته سرو کار دارند و به وسیله اقدامات ویژه‌ای که به طور مؤثر تماس یا تأثیر آن‌ها را بر محیط‌زیست بیرونی‌ محدود می‌سازد، کنترل می‌شوند. 
پ - «‌صادرات» به معنای جابجایی برون‌مرزی تعمدی از کشور یک عضو به کشور‌عضوی دیگر است. 
ت - «‌صادر کننده» به معنای شخص حقیقی یا حقوقی است که تحت صلاحیت‌عضو صادر کننده، اقدام به صادر نمودن موجود زنده تغییر شکل یافته می‌کند. 
ث - «‌واردات» به معنای جابجایی برون‌مرزی تعمدی به داخل کشور عضو از کشور عضو دیگر است. 
ج - «‌وارد کننده» به معنای شخص حقیقی یا حقوقی است که تحت صلاحیت‌ عضو وارد کننده اقدام به وارد کردن موجود زنده تغییر شکل یافته می‌کند. 
چ - «‌موجود زنده تغییر شکل یافته» به معنای هرگونه موجود زنده‌ای است که دارای ترکیب جدید مواد ژنتیکی است که ازطریق استفاده از فناوری زیستی جدید ‌به ‌دست می‌آید. 
ح - «‌موجود زنده» هرماهیت زیستی که قابلیت تکثیر یا انتقال ماده ژنتیکی خود را داشته باشد ازقبیل سازواره‌های سترون، ویروس‌ها، شبه ‌ویروس‌ها و... 
خ - «‌فناوری زیستی جدید» به معنای اعمال: 
۱ - روش‌های آزمایشگاهی کار با اسیدهای نوکلئیک از جمله اسید دی‌اکسی ‌ریبونوکلئیک ‌نو ترکیب و تزریق مستقیم اسیدهای نوکلئیک به داخل سلول‌ها یا اندامک‌ها یا... 
۲ - تلفیق سلول‌هایی که در یک خانواده طبقه‌بندی نمی‌شوند ازطریق غلبه بر موانع‌ تکثیر فیزیولوژیک طبیعی یا سطوح نو ترکیبی که در روش‌های سنتی انتخاب و تولید مثل‌مورد استفاده قرار نمی‌گیرند. 
د - «‌سازمان‌های وحدت اقتصادی منطقه‌ای» به معنای سازمانی است که به وسیله‌دولت‌های حاکم در یک منطقه معین تشکیل شده و کشورهای عضو آن صلاحیت‌ درخصوص موضوعاتی که در این پروتکل مورد حکم قرار گرفته را به آن تفویض کرده‌باشند و طبق تشریفات داخلی خود به طور مقتضی مجاز به امضاء تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق به آن باشد. 
ذ - «‌نقل و انتقالات برون‌مرزی» به معنای نقل و انتقال موجودات زنده تغییر شکل‌یافته از یک عضو به عضو دیگر است، جز از نظر مواد (۱۷) و (۲۴) که نقل و انتقال برون‌مرزی را به نقل و انتقال بین اعضا و غیر اعضا تعمیم می‌دهد. 
ماده ۴ - حیطه شمول 
‌این پروتکل درمورد نقل و انتقال برون‌مرزی، عبور، جابجایی و استفاده از کلیه ‌موجودات زنده تغییر شکل یافته، که ممکن است با درنظر گرفتن خطرات برای سلامتی ‌بشر اثرات زیان‌باری بر حفظ و نگهداری و استفاده پایدار از تنوع زیستی داشته باشد، ‌اعمال خواهد شد. 
ماده ۵ - داروها 
‌علی‌رغم ماده (۴) و بدون خدشه به حق یک عضو در رابطه با ارزیابی خطرات‌تمامی موجودات زنده تغییر شکل یافته، قبل از تصمیم‌گیری راجع به واردات آن‌ها، این‌پروتکل در نقل و انتقال برون‌مرزی موجودات زنده تغییر شکل یافته که جنبه دارویی برای انسان دارند و در سایر سازمان‌ها یا موافقتنامه‌های بین‌المللی مربوط در نظر گرفته می‌شوند، ‌اعمال نمی‌شود. 
ماده ۶ - انتقال عبوری و استفاده محصور 
۱ - علی‌رغم ماده (۴) و بدون خدشه به حق هرعضو در رابطه با انتقال عبوری‌ جهت تنظیم نقل و انتقال موجودات زنده تغییر شکل یافته از قلمرو آن و ارائه هرتصمیم‌آن عضو به اتاق تهاتر ایمنی زیستی با رعایت بند (۳) ماده (۲(این پروتکل درخصوص‌انتقال عبوری موجود زنده تغییر شکل یافته خاص از قلمرو آن، مفاد این پروتکل درمورد‌ روش‌های توافقی از قبل اطلاع داده شده، در رابطه با انتقال عبوری موجودات زنده تغییر‌شکل یافته اعمال نمی‌شود. 
۲ - علی‌رغم ماده (۴) و بدون خدشه به حق هرعضو در رابطه با ارزیابی خطرات ‌تمامی موجودات زنده تغییر شکل یافته قبل از تصمیم‌گیری برای واردات و تنظیم‌ معیارهایی برای استفاده محصور در صلاحیت خود، مفاد این پروتکل درمورد روش‌های‌ توافقی از قبل اطلاع داده شده در رابطه با نقل و انتقال برون‌مرزی موجودات زنده تغییر‌شکل یافته با هدف استفاده محصور که مطابق معیارهای عضو وارد کننده در نظر گرفته‌شده، اعمال نخواهد شد. 
ماده ۷ - کاربرد روش‌های توافقی از قبل اطلاع داده شده 
۱ - با رعایت مواد (۵) و (۶)، روش‌های توافقی از قبل اطلاع داده شده در مواد (۸)‌ تا (۱۰) و (۱۲) از اولین نقل و انتقال برون‌مرزی تعمدی موجودات زنده تغییر شکل یافته‌ جهت ارائه تعمدی به محیط‌زیست عضو وارد کننده اعمال خواهد شد. 
۲ - «ارائه تعمدی به محیط‌زیست» در بند (۱) بالا به موجودات زنده تغییر شکل‌یافته که به طور مستقیم به مصرف غذای انسان یا دام می‌رسند و یا نیاز به پردازش دارند، ‌مربوط نمی‌باشد. 
۳ - ماده (۱۱) قبل از اولین نقل و انتقال برون‌مرزی موجودات زنده تغییر شکل‌یافته جهت استفاده مستقیم به صورت غذا یا علوفه یا جهت پردازش اعمال می‌شود. 
۴ - روش‌های توافقی از قبل اطلاع داده شده در رابطه با نقل و انتقال برون‌مرزی‌عمدی موجودات زنده تغییر شکل یافته تعیین شده در تصمیم فراهمایی اعضا که به عنوان اجلاس اعضا این پروتکل فعالیت می‌کند و احتمالاً اثرات زیان‌باری بر حفظ و استفاده پایدار از تنوع زیستی ندارند با توجه به خطرات تهدید کننده سلامت انسان اعمال‌نخواهد شد. 
ماده ۸ - اعلامیه 
۱ - عضو صادرکننده می‌بایستی مرجع ملی صالح عضو وارد کننده را قبل از هرگونه ‌نقل وانتقال برون‌مرزی تعمدی موجودات زنده تغییر شکل یافته که در حیطه شمول بند (۱) ماده (۷) قرار می‌گیرد آگاه‌سازد یا از صادرکننده بخواهد از ارسال اعلامیه کتبی ‌اطمینان حاصل نماید. این اعلامیه حداقل می‌بایستی دارای اطلاعات تعیین شده در پیوست (۱) باشد. 
۲ - عضو صادرکننده می‌بایستی تضمین کند که الزام قانونی برای صحت اطلاعات‌ فراهم شده توسط صادرکننده وجود دارد. 
ماده ۹ - اعلام وصول اعلامیه 
۱ - عضو واردکننده می‌بایستی وصول اعلامیه را کتباً ظرف نود روز پس از دریافت‌ به آگاه‌سازنده اعلام کند. 
۲ - اعلام وصول می‌بایستی حاوی بخش‌های زیر باشد: 
‌الف - تاریخ دریافت اعلامیه؛ 
ب - این‌که آیا اعلامیه علی‌الظاهر حاوی اطلاعات مندرج در ماده (۸) هست یا‌خیر؛ 
پ - این‌که آیا اقدام براساس چهارچوب مقررات داخلی عضو وارد کننده یا طبق‌روند تصریح شده در ماده (۱۰) این پروتکل انجام می‌شود یا خیر؟ 
۳ - چهارچوب مقررات داخلی موضوع جزء (پ) بند (۲) فوق بایستی با این‌پروتکل سازگار باشد. 
۴ - عدم اعلام وصول اعلامیه توسط عضو وارد کننده دال بر رضایت آن از نقل و انتقالات برون‌مرزی عمدی نخواهدبود. 
ماده ۱۰ - روند تصمیم‌گیری 
۱ - تصمیمات اتخاذ شده از سوی عضو واردکننده بایستی مطابق با ماده (۱۵) این‌پروتکل باشد. 
۲ - عضو وارد کننده در مدت زمان تعیین شده در ماده (۹)، به آگاه‌سازنده به طور‌مکتوب اطلاع خواهد داد که نقل و انتقال بین مرزی عمدی می‌تواند در موارد زیر انجام‌شود یا خیر: 
‌الف - فقط پس از این‌که عضو وارد کننده رضایت کتبی‌اش را ارائه داده؛ یا 
ب - حداقل پس از نود روز بدون ارائه رضایت کتبی بعدی. 
۳ - ظرف دویست و هفتاد روز از تاریخ دریافت اعلامیه، عضو وارد کننده به طور‌مکتوب به آگاه‌سازنده و اتاق تهاتر ایمنی زیستی، تصمیم موضوع جزء (الف) بند (۲) را که ‌شامل موارد زیر است، اطلاع خواهد داد: 
الف - تصویب واردات، با یا بدون شرایط از جمله این‌که چگونه تصمیم مزبور‌برای واردات بعدی همان موجود زنده تغییر شکل یافته به‌کار‌گرفته خواهد شد؛ 
ب - ممنوعیت واردات؛ 
پ - درخواست اطلاعات اضافی مربوط مطابق با چهارچوب مقررات داخلی یا‌پیوست (۱)، در محاسبه زمانی که طی آن عضو واردکننده بایستی پاسخ دهد، تعداد‌روزهایی که واردکننده برای اخذ اطلاعات اضافی مربوط بایستی منتظر باشد در نظر گرفته‌نخواهد شد؛ یا 
ت - آگاه ساختن آگاه‌سازنده درمورد این‌که مدت تعیین شده در این بند طی دوره‌مشخص زمانی تمدید می‌شود. 
۴ - به استثنای موردی که در آن رضایت بدون قید و شرط اعلام می‌شود، هر‌تصمیم به موجب بند (۳) فوق باید متضمن دلایلی باشد که براساس آن‌ها اتخاذ شده است. 
۵ - قصور عضو واردکننده در اعلام تصمیم خود در مدت دویست و هفتاد روز از تاریخ دریافت اعلامیه، به منزله موافقت با نقل و انتقال برون‌مرزی عمدی نخواهدبود. 
۶ - عدم قطعیت علمی به دلیل کافی نبودن اطلاعات علمی مربوط و آگاهی از میزان تأثیرات بالقوه زیانبخش موجودات زنده تغییر شکل یافته بر حفظ و استفاده پایدار از تنوع زیستی در کشور عضو واردکننده، همچنین با در نظر گرفتن مخاطرات مربوط به سلامتی انسان، مانع تصمیم‌گیری آن عضو، درصورت اقتضا درخصوص واردات‌موجودات زنده تغییر شکل یافته مورد بحث مندرج در بند(۳) فوق به منظور جلوگیری یا‌به حداقل رسانیدن اثرات بالقوه زیان‌بار مزبور نخواهد شد. 
۷ - فراهمایی اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند در اولین جلسه خود درمورد راهکارها و روش‌های مناسب جهت تسهیل نمودن تصمیم‌گیری‌از سوی اعضا وارد کننده، تصمیم‌گیری خواهد نمود. 
ماده ۱۱ - مراحل کار درمورد موجودات زنده تغییر شکل یافته با هدف 
استفاده مستقیم به عنوان غذا یا علوفه یا پردازش 
۱ - عضوی که تصمیم نهایی درخصوص استفاده داخلی ازجمله قرار دادن در بازار، ‌یک موجود زنده تغییر شکل یافته را اتخاذ می‌کند که ممکن است مشمول نقل و انتقال‌برون‌مرزی جهت استفاده مستقیم به عنوان غذا یا علوفه یا پردازش قرار گیرد، باید طی‌پانزده روز پس از تصمیم‌گیری مزبور مراتب را ازطریق «‌اتاق تهاتر ایمنی زیستی» به اعضا‌اطلاع دهد. این اطلاعات حداقل می‌بایستی شامل اطلاعات تصریح شده در پیوست (۲)‌باشد. عضو می‌بایستی یک نسخه کتبی از اطلاعات را به کانون ملی هرعضوی که از قبل به دبیرخانه اطلاع داده که دسترسی به اتاق تهاتر ایمنی زیستی ندارد، ارائه نماید. این‌مقررات درمورد تصمیمات مربوط به آزمایشات میدانی اعمال نمی‌شود. 
۲ - عضوی که به موجب بند (۱) فوق تصمیمی را اتخاذ می‌کند باید اطمینان‌حاصل کند که الزام قانونی برای دقت و صحت اطلاعات تهیه شده از سوی متقاضی‌وجود دارد. 
۳ - هرعضو می‌تواند اطلاعات اضافی را از مقام مسئول تعیین شده در بند (ب)‌پیوست (۲) درخواست کند. 
۴ - یک عضو می‌تواند در چهارچوب مقررات داخلی خود که با اهداف این پروتکل‌سازگار است، درمورد واردات موجودات زنده تغییر شکل یافته با هدف استفاده مستقیم‌به عنوان غذا یا علوفه یا پردازش تصمیم‌گیری کند. 
۵ - هرعضو باید نسخه‌هایی از قوانین، مقررات و رهنمودهای ملی جاری مربوط‌ به واردات موجودات زنده تغییر شکل یافته با هدف استفاده مستقیم به عنوان غذا، علوفه یا پردازش را درصورت وجود دراختیار اتاق تهاتر ایمنی زیستی قرار دهد. 
۶ - کشور عضو در حال توسعه یا عضو با اقتصاد درحال گذر می‌تواند درصورت‌ فقدان چهارچوب مقررات داخلی موضوع بند (۴) فوق و در اعمال صلاحیت داخلی خود‌ازطریق اتاق تهاتر ایمنی زیستی اعلام کند که تصمیم آن قبل از اولین واردات یک موجود‌زنده تغییر شکل یافته با هدف استفاده مستقیم به عنوان غذا، علوفه یا پردازش که درباره‌آن به موجب بند (۱) فوق اطلاعاتی فراهم شده مطابق موارد زیر اتخاذ خواهد شد: 
الف - برآورد و ارزیابی خطر که مطابق با پیوست (۳) صورت گرفته است؛ و 
ب - تصمیم‌گیری در قالب زمانی قابل پیش‌بینی که از دویست و هفتاد روز تجاوز‌نکند، اتخاذ شده است. 
۷ - قصور عضو در اعلام تصمیم خود طبق بند (۶) فوق به منزله رضایت یا امتناع‌آن از واردات موجود زنده تغییر شکل یافته با هدف استفاده مستقیم به عنوان غذا یا علوفه‌ یا پردازش نخواهد بود، مگر این‌که به نحو دیگری توسط عضو تعیین شده باشد. 
۸ - عدم قطعیت علمی به دلیل کافی نبودن اطلاعات علمی مربوط و آگاهی از تأثیرات بالقوه زیان‌بار موجودات زنده تغییر شکل یافته بر حفظ و استفاده پایدار از تنوع ‌زیستی در کشور عضو واردکننده با در نظر گرفتن خطراتی برای سلامتی انسان مانع‌تصمیم‌گیری آن عضو، درصورت اقتضا، درخصوص واردات موجودات زنده تغییر شکل‌ یافته با هدف استفاده مستقیم به عنوان غذا، علوفه یا پردازش به منظور جلوگیری یا به حداقل رسانیدن اثرات بالقوه زیان‌بار مزبور نخواهد شد. 
۹ - عضو می‌تواند نیازهای خود را برای کمک‌های فنی و مالی و ایجاد ظرفیت‌ درخصوص موجودات زنده تغییر شکل یافته با هدف استفاده مستقیم به عنوان غذا، ‌علوفه یا پردازش بیان نماید. اعضا برای رفع این نیازها مطابق با مواد (۲۲) و (۲۸)‌همکاری خواهند کرد. 
ماده ۱۲ - تجدیدنظر در تصمیمات 
۱ - عضو وارد کننده در هرزمان، در پرتو اطلاعات علمی جدید درمورد اثرات‌بالقوه زیان‌آور بر حفظ و استفاده مداوم تنوع زیستی با در نظر گرفتن خطراتی که متوجه‌ سلامت انسان است می‌تواند تصمیم راجع به نقل و انتقال برون‌مرزی عمدی را مورد‌ تجدید نظر قرار داده و آن‌را تغییر دهد. در این صورت عضو مزبور ظرف سی روز‌آگاه‌سازنده‌ای را که قبلاً نقل و انتقال موجودات زنده تغییر شکل یافته موضوع تصمیم‌ مزبور را اطلاع داده و نیز«اتاق تهاتر ایمنی زیستی» را مطلع خواهد نمود و دلایل تصمیم ‌خود را شرح خواهد داد. 
۲ - هرعضو صادرکننده یا آگاه‌سازنده می‌تواند درصورت تشخیص موارد زیر از عضو وارد کننده بخواهد در تصمیمی که به موجب ماده (۱۰) اتخاذ نموده است ‌تجدیدنظر نماید: 
‌الف - وقوع تغییر در شرایطی که بتواند نتیجه ارزیابی خطر را که براساس آن تصمیم ‌گرفته شده، تحت تأثیر قرار دهد. 
ب - اطلاعات علمی یا فنی اضافی مربوط در دسترس قرار گرفته باشد. 
۳ - عضو وارد کننده موظف است در ظرف نود روز به چنین درخواستی پاسخ‌ کتبی ارائه داده و دلایل اتخاذ تصمیم خود را شرح دهد. 
۴ - عضو واردکننده می‌تواند بنا به صلاحدید خود برای واردات آتی درخواست ‌ارزیابی خطر بنماید. 
ماده ۱۳ - روش ساده 
۱ - هرعضو واردکننده می‌تواند موارد زیر را از قبل برای اتاق تهاتر ایمنی زیستی‌ مشخص نماید، مشروط بر این‌که اقدامات مناسب را در جهت تأمین نقل و انتقال‌ برون‌مرزی بی‌خطر و تعمدی موجودات زنده تغییر شکل یافته مطابق با هدف این پروتکل‌انجام دهد: 
‌الف - مواردی را که در آن نقل و انتقال بین مرزی عمدی همزمان با اعلام انتقال به ‌عضو وارد کننده صورت می‌گیرد: 
‌چنین اعلام‌هایی ممکن است برای نقل و انتقال مشابه بعدی برای همان عضو به کار‌رود. 
ب - واردات موجودات زنده تغییر شکل یافته‌ای که از روش توافقی از قبل اطلاع‌داده شده معاف می‌باشند. 
۲ - اطلاعات مربوط به نقل و انتقال برون‌مرزی عمدی که باید در اعلامهای‌موضوع جزء (‌الف) بند (۱) ارائه شود، اطلاعات تعیین شده در پیوست (۱) خواهدبود. 
ماده ۱۴ - ترتیبات و موافقتنامه‌های دوجانبه، منطقه‌ای و چندجانبه 
۱ - اعضا می‌توانند مطابق با اهداف این پروتکل موافقتنامه‌ها و ترتیبات دوجانبه، منطقه‌ای و چندجانبه‌ای را برای نقل و انتقال برون‌مرزی عمدی موجودات زنده تغییر‌شکل یافته منعقد سازند مشروط بر این‌که موافقتنامه‌ها و ترتیبات مزبور منجر به سطح‌ حفاظت پایین‌تری نسبت به آنچه در این پروتکل پیش‌بینی شده، نشود. 
۲ - اعضا موظفند ازطریق اتاق تهاتر ایمنی زیستی هرگونه موافقتنامه و ترتیبات‌دوجانبه، منطقه‌ای و چندجانبه‌ای را که قبل یا بعداز لازم‌الاجرا شدن این پروتکل منعقد‌ساخته‌اند به اطلاع یکدیگر برسانند. 
۳ - مفاد این پروتکل، نقل و انتقال برون‌مرزی عمدی را که به موجب موافقتنامه‌ها ‌و ترتیبات مزبور بین اعضای آن موافقتنامه‌ها یا ترتیبات صورت می‌گیرد، تحت تأثیر قرار‌نخواهد داد. 
۴ - هرعضو می‌تواند معین نماید که برای واردات خاص، مقررات داخلی آن‌اعمال شود و موظف است تصمیم خود را به اطلاع «‌اتاق تهاتر ایمنی زیستی» برساند. 
ماده ۱۵ - ارزیابی خطر 
۱ - تقبل ارزیابی خطر به موجب این پروتکل براساس روش صحیح علمی و مطابق‌با پیوست (۳) و با درنظر گرفتن روش‌های شناخته شده ارزیابی خطر انجام خواهد شد. ‌به‌ منظور شناسایی و ارزیابی اثرات زیان‌آور احتمالی موجودات زنده تغییر شکل یافته بر‌حفظ و استفاده پایدار از تنوع زیستی و نیز با در نظر گرفتن مخاطرات آن برای سلامت‌انسان، چنین ارزیابی‌هایی حداقل باید برپایه اطلاعات به دست آمده طبق ماده (۸) و دیگر مدارک و شواهد علمی قابل دسترس باشد. 
۲ - عضو واردکننده باید اطمینان حاصل کند که ارزیابی‌های خطر برای تصمیمات‌اتخاذ شده به موجب ماده (۱۰) صورت می‌گیرد و می‌تواند از صادرکننده بخواهد‌ارزیابی‌های خطر را انجام دهد. 
۳ - درصورت درخواست عضو واردکننده، هزینه انجام ارزیابی خطر به عهده‌آگاه‌سازنده می‌باشد. 
ماده ۱۶ - کنترل خطر 
۱ - اعضا موظفند با درنظر گرفتن بند (‌ز) ماده (۸) کنوانسیون، راهکارها، اقدامات‌و استراتژی‌های مناسبی را برای تنظیم، مدیریت و کنترل خطرهای مشخص شده در مقررات ارزیابی خطر این پروتکل در ارتباط با استفاده، جابجایی و نقل و انتقال برون‌مرزی‌موجودات زنده تغییر شکل یافته وضع و اجرا نمایند. 
۲ - انجام اقدامات براساس ارزیابی خطر باید تاحدی که برای جلوگیری از اثرات‌زیان‌آور موجود زنده تغییر شکل یافته بر حفظ و استفاده پایدار از تنوع زیستی، با درنظر‌گرفتن میزان خطر برای سلامت انسان در قلمرو عضو واردکننده ضروری است، صورت‌گیرد. 
۳ - هرعضو موظف است اقدامات مناسب را به منظور جلوگیری از نقل و انتقال‌ برون‌مرزی غیرعمدی موجودات زنده تغییر شکل یافته انجام دهد، از جمله، اقداماتی که‌ مستلزم انجام ارزیابی خطر پیش از نخستین رهاسازی یک موجود زنده تغییر شکل یافته‌است. 
۴ - بدون خدشه به بند (۲) فوق، هرعضو باید تلاش نماید که هرموجود زنده تغییر‌شکل یافته، اعم از وارد شده و یا در داخل پرورش داده شده، دوره نظارتی مناسبی را بگذراند که متناسب با چرخه زندگی یا زمان تکثیر آن قبل از این‌که مورد استفاده قرار گیرد، ‌باشد. 
۵ - اعضا موظف به همکاری در موارد زیر می‌باشند: 
‌الف - شناسایی موجودات زنده تغییر شکل یافته یا صفات خاص موجودات زنده‌ تغییر شکل یافته که ممکن است اثرات زیان‌بار بر حفظ و استفاده پایدار از تنوع زیستی و نیز‌با درنظر گرفتن خطراتی که ممکن است برای سلامت انسان داشته باشند. 
ب - اتخاذ اقدامات مناسب درخصوص رفتار چنین موجودات زنده تغییر شکل‌یافته یا صفات خاص آن‌ها. 
ماده ۱۷ - نقل و انتقالات برون‌مرزی غیرعمدی و اقدامات اضطراری 
۱ - هرعضو چنانچه اطلاع حاصل کند که در حوزه صلاحیت آن رخداد ناشی از رهاسازی اتفاق افتاده که منجر به نقل و انتقال برون‌مرزی غیرعمدی یک موجود زنده‌ تغییر شکل یافته شده یا ممکن است منجر به این اتفاق شود و احتمال می‌رود که اثرات‌زیان‌بار قابل توجهی بر حفظ و استفاده پایدار از تنوع زیستی بگذارد، اقدامات لازم را در جهت مطلع کردن کشورهایی که تحت تأثیر واقع شده‌اند یا به طور بالقوه تحت تأثیر قرار‌گرفته‌اند، اتاق تهاتر ایمنی زیستی و درصورت اقتضا سازمان‌های بین‌المللی مربوط با درنظر گرفتن خطراتی که متوجه سلامت انسان در کشورهای مزبور است، انجام خواهد‌داد. اطلاع رسانی باید در اسرع وقت و به محض حصول اطلاع عضو از موقعیت فوق‌انجام گیرد. 
۲ - هرعضو می‌بایستی جزییات مربوط به کانون تماس خود به منظور دریافت‌اطلاعیه‌ها به موجب این ماده را حداکثر تا تاریخ لازم‌الاجرا شدن این پروتکل درمورد خود ‌دراختیار اتاق تهاتر ایمنی زیستی قرار دهد. 
۳ - تمامی اطلاعیه‌های ناشی از بند (۱) فوق می‌بایستی شامل موارد زیر باشد: 
الف - اطلاعات مربوط قابل دسترس در مورد کمیت‌های برآورد شده و مشخصات‌ و یا صفات مربوط موجود زنده تغییر شکل یافته؛ 
ب - اطلاعات مربوط به شرایط و تاریخ تخمینی رهاسازی و استفاده از موجودات‌ زنده تغییر یافته در عضو مبدأ؛ 
پ - تمامی اطلاعات موجود در مورد اثرات زیان‌بار احتمالی بر حفظ و استفاده ‌پایدار از تنوع زیستی، با درنظر گرفتن خطراتی که متوجه سلامت انسان است و نیز‌اطلاعات در دسترس درمورد اقدامات احتمالی مدیریت خطر؛ 
ت - تمامی اطلاعات مربوط دیگر؛ 
ث - کانون تماس برای اطلاعات بیشتر. 
۴ - به منظور به حداقل رساندن اثرات زیان‌بار قابل توجه بر حفظ و استفاده پایدار از تنوع زیستی، با درنظر گرفتن میزان خطر برای سلامت انسان هرعضو که درحوزه‌صلاحیت آن رها شدن موجود زنده تغییر شکل یافته موضوع بند(۱) اتفاق افتاده است، ‌می‌بایستی بلافاصله با کشورهایی که تحت تأثیر واقع شده‌اند یا به طور بالقوه تحت تأثیر‌قرار گرفته‌اند، مشورت کند تا آن‌ها بتوانند واکنش‌های مناسب را تعیین و اقدامات لازم‌ازجمله اقدامات اضطراری را اتخاذ کنند. 
ماده ۱۸ - جابجایی، حمل و نقل، بسته‌بندی و شناسایی 
۱ - به منظور اجتناب از اثرات زیان‌بار بر حفظ و استفاده پایدار از تنوع زیستی و با درنظرگرفتن میزان خطر برای سلامت انسان، هرعضو اقدامات لازم را اتخاذ خواهد کرد تا مقرر کند موجودات زنده تغییر شکل یافته‌ای که حمل و نقل برون‌مرزی عمدی آن‌ها در دامنه شمول این پروتکل قرار می‌گیرد با درنظر گرفتن قواعد و معیارهای بین‌المللی مربوط‌تحت شرایط ایمنی، جابه جا، بسته‌بندی و حمل و نقل شوند. 
۲ - هرعضو اقداماتی را اتخاذ خواهد کرد تا مقرر کند حداقل اسناد و مدارک‌همراه: 
الف - موجودات زنده تغییر شکل یافته با هدف استفاده مستقیم به عنوان غذا یا‌علوفه یا پردازش، باشد و به روشنی مشخص کند که «‌ممکن است محتوی» موجودات‌زنده تغییر شکل یافته باشد و به منظور رهاسازی عمدی در محیط‌زیست نمی‌باشد و نیز‌کانون تماسی برای اطلاعات بیشتر را مشخص کند. فراهمایی اعضا که به عنوان اجلاس‌اعضاء این پروتکل فعالیت می‌کند حداکثر دو سال پس از لازم‌الاجرا شدن این پروتکل، درمورد الزامات تفصیلی برای این منظور، از جمله تصریح هویت و هرنوع مشخصه ‌منحصر به فرد آن‌ها اتخاذ تصمیم خواهد نمود؛ 
ب - موجودات زنده تغییر شکل یافته که برای استفاده محصور معین شده‌اند، ‌باشد و به روشنی مشخص کند که آن‌ها موجودات زنده تغییر شکل یافته هستند و هرگونه ‌الزامات جابجایی، انبار کردن، نقل و انتقال و استفاده امن آن‌ها، کانون تماس برای اطلاعات‌بیشتر ازجمله نام و نشانی فرد یا مؤسسه‌ای که موجود زنده تغییر شکل یافته برای آن‌ها ارسال شده را مشخص کند؛ 
پ - موجودات زنده تغییر شکل یافته با هدف عرضه عمدی در محیط‌زیست‌کشور عضو وارد کننده و هرموجود زنده تغییر شکل یافته دیگر که مشمول این پروتکل‌است، باشد و به روشنی مشخص کند که آن‌ها موجودات زنده تغییر شکل یافته هستند و هویت و صفات و یا مشخصات مربوط آن‌ها و هرگونه الزامات جابجایی، انبار کردن، نقل و انتقال و استفاده امن آن‌ها و کانون تماسی برای اطلاعات بیشتر و درصورت اقتضا نام و نشانی وارد کننده و صادرکننده را مشخص کند و متضمن بیانیه‌ای باشد که نشان دهد انتقال ‌مطابق با شرایط این پروتکل که درمورد صادرکننده قابل اجرا است، انجام می‌شود. 
۳ - فراهمایی اعضا که به عنوان اجلاس اعضا این پروتکل فعالیت می‌کند، ‌ضرورت و چگونگی معیارهای توسعه را با توجه به روش‌های معمول تشخیص هویت، ‌جابجایی، بسته‌بندی و نقل و انتقال با مشورت دیگر نهادهای بین‌المللی مربوط، مورد‌بررسی قرار خواهد داد. 
ماده ۱۹ - مقامات صالح ملی و کانون‌های ملی 
۱ - هرعضو می‌بایستی یک کانون ملی تعیین کند که مسئول ارتباط با دبیرخانه از طرف آن باشد. هرعضو می‌بایستی یک یا چند مقام صالح ملی را نیز تعیین کند که مسئول‌اجرای امور اداری مقرر در این پروتکل باشند و مجاز باشند از طرف آن وظایف مزبور را انجام دهند. یک عضو می‌تواند یک واحد را جهت انجام وظایف کانون ملی و مقام صالح‌ملی تعیین کند. 
۲ - هرعضو می‌بایستی حداکثر تاریخ لازم‌الاجرا شدن این پروتکل درمورد آن، ‌اسامی و نشانی کانون ملی و مقام یا مقامات صالح ملی خود را به دبیرخانه اعلام کند. ‌درصورتی که یک عضو بیش از یک مقام صالح ملی را تعیین کند، می‌بایستی اطلاعات‌مربوط درمورد مسئولیت‌های مقامات مزبور را همراه اطلاعیه خود به دبیرخانه ارسال کند. ‌درصورتی که قابل اجرا باشد این اطلاعات می‌بایستی حداقل مشخص کند که کدام مقام‌صالح مسئول چه نوع موجود زنده تغییر شکل یافته است. هرعضو بایستی هرنوع تغییر‌در تعیین کانون ملی خود یا نام و نشانی یا مسئولیت‌های مقام یا مقامات صالح ملی خود را بلافاصله به دبیرخانه اطلاع دهد. 
۳ - دبیرخانه بلافاصله اعضا را از اطلاعاتی که به موجب بند (۲) فوق دریافت‌می‌کند، مطلع ساخته و چنین اطلاعاتی را ازطریق اتاق تهاتر ایمنی زیستی نیز قابل‌دسترس می‌سازد. 
ماده ۲۰ - مشارکت در اطلاعات و اتاق تهاتر ایمنی زیستی 
۱ - بدین وسیله اتاق تهاتر ایمنی زیستی به عنوان بخشی از راهکار اتاق تهاتر‌موضوع بند (۳) ماده (۱۸) کنوانسیون به منظور زیر، تأسیس می‌شود: 
‌الف - تسهیل تبادل اطلاعات و تجارب در زمینه‌های علمی، فنی، محیط‌زیست و حقوقی درخصوص موجودات زنده تغییر شکل یافته. 
ب - کمک به اعضا در زمینه اجرای پروتکل با درنظر گرفتن نیازهای خاص‌ کشورهای عضو درحال توسعه به خصوص کشورهای کمتر توسعه یافته و کشورهای‌جزیره‌ای کوچک درحال توسعه و کشورهای دارای اقتصاد درحال انتقال و نیز کشورهایی که مراکز مبدأ و مراکز تنوع ژنتیکی هستند. 
۲ - اتاق تهاتر ایمنی زیستی باید ابزاری باشد که ازطریق آن اطلاعات برای مقاصد‌بند (۱) فوق در دسترس قرار بگیرد. اتاق می‌بایستی اطلاعات مربوط به اجرای پروتکل را در دسترس اعضا قرار دهد. علاوه بر این درصورت امکان باید دستیابی به سایر‌راهکارهای تبادل اطلاعات ایمنی زیستی بین‌المللی را فراهم کند. 
۳ - بدون خدشه به حفظ اطلاعات محرمانه، هرعضو می‌بایستی تمامی اطلاعات‌مورد نیاز را که طبق این پروتکل باید دراختیار اتاق تهاتر ایمنی زیستی قرار گیرد و نیز موارد‌زیر را دراختیار اتاق تهاتر ایمنی زیستی قرار دهد: 
الف - تمامی قوانین، مقررات و رهنمودهای موجود برای اجرای پروتکل و نیز‌اطلاعات مورد نیاز اعضا درمورد روش توافقی از قبل اطلاع داده شده؛ 
ب - تمامی موافقتنامه‌ها و ترتیبات دوجانبه، منطقه‌ای و چندجانبه؛ 
پ - خلاصه‌ای از ارزیابی خطر یا بررسی زیست محیطی موجودات زنده تغییر‌شکل یافته که ازطریق فرآیندهای مقرراتی آن تولید شده و مطابق ماده(۱۵) انجام‌شده‌اند، از جمله درصورت اقتضا اطلاعات مربوط راجع به محصولات آن یعنی نام، ‌مواد پردازش شده‌ای که از منشاء موجود زنده تغییر شکل یافته می‌باشند و شامل ترکیبات‌ جدید قابل شناسایی از مواد ژنتیکی قابل تکثیر حاصل از استفاده از فناوری زیستی جدید ‌هستند؛ 
ت - تصمیمات نهایی خود درخصوص واردات یا رهاسازی موجودات زنده تغییر‌شکل یافته؛ و 
ث - گزارشات ارائه شده توسط آن براساس ماده (۳۳)، از جمله گزارشات مربوط‌به اجرای روش توافقی از قبل اطلاع داده شده. 
۴ - چگونگی عملکرد اتاق تهاتر ایمنی زیستی، از جمله گزارشات مربوط به فعالیت‌های آن توسط فراهمایی اعضا که به عنوان اجلاس اعضا این پروتکل فعالیت‌می‌کند در اولین جلسه آن بررسی شده و مورد تصمیم‌گیری قرار می‌گیرد و پس از آن مورد تجدیدنظر قرار خواهدگرفت. 
ماده ۲۱ - اطلاعات محرمانه 
۱ - عضو واردکننده باید به آگاه‌سازنده اجازه دهد اطلاعات تسلیم شده به موجب روش‌های این پروتکل یا اطلاعات مورد نیاز عضو واردکننده به عنوان بخشی از روش‌توافقی ازقبل اطلاع داده شده که قرار است محرمانه تلقی شود را مشخص کند. دلایل توجیهی در چنین مواردی برحسب تقاضا ارائه خواهد شد. 
۲ - عضو واردکننده درصورتی که تصمیم بگیرد اطلاعاتی که توسط آگاه‌سازنده‌ محرمانه تلقی شده، واجد چنین خصوصیتی نیست می‌بایستی با آگاه‌سازنده مشورت کند‌و قبل از هرنوع افشاء مطلب، آگاه‌سازنده را از تصمیم خود مطلع کند و برحسب تقاضا‌دلایل آن‌را ارائه نماید و نیز فرصتی را جهت مشاوره و مرور داخلی تصمیمات قبل از افشاء ‌سازی در نظر بگیرد. 
۳ - هرعضو باید اطلاعات محرمانه‌ای که به موجب این پروتکل دریافت کرده‌ازجمله اطلاعات محرمانه دریافتی در زمینه محتوای روش توافقی ازقبل اطلاع داده شده‌این پروتکل را حفظ کند. هرعضو می‌بایستی تضمین کند که روش‌های حراست از چنین‌اطلاعاتی را دارا می‌باشد و محرمانه بودن چنین اطلاعاتی را حفظ می‌کند به گونه‌ای که‌ نامساعدتر از رفتار آن با اطلاعات محرمانه در رابطه با موجودات زنده تغییر شکل یافته‌ تولید شده داخلی نباشد. 
۴ - عضو واردکننده نبایستی از چنین اطلاعاتی در جهت اهداف تجاری استفاده‌ کند، مگر این‌که رضایت کتبی آگاه‌سازنده را داشته باشد. 
۵ - چنانچه آگاه‌سازنده از اطلاعیه‌ای صرف‌ نظر کند یا کرده باشد، عضو واردکننده‌باید محرمانه بودن اطلاعات تجاری و صنعتی ازجمله اطلاعات تحقیقی و توسعه‌ای و نیز‌اطلاعاتی که عضو و آگاه‌سازنده در محرمانه بودن آن توافق ندارند، را محترم بشمارد. 
۶ - بدون خدشه به بند (۵) فوق، اطلاعات زیر محرمانه تلقی نخواهند شد: 
‌الف - نام و نشانی آگاه‌سازنده؛ 
ب - توصیف کلی از موجود یا موجودات زنده تغییر شکل یافته؛ 
پ - خلاصه‌ای از ارزیابی خطر اثرات بر حفظ و استفاده پایدار از تنوع زیستی با درنظر گرفتن میزان خطر برای سلامت انسان؛ و 
ث - تمامی روش‌ها و طرح‌ها برای واکنش اضطراری. 
ماده ۲۲ - ایجاد ظرفیت 
۱ - اعضا می‌بایستی در توسعه و یا تقویت منابع انسانی و قابلیت‌های سازمانی در ایمنی زیستی از جمله در زمینه فناوری زیستی تا حد مورد نیاز ایمنی زیستی، به منظور‌اجرای مؤثر این پروتکل در کشورهای در حال توسعه، به خصوص کشورهای کمتر توسعه‌یافته یا کشورهای جزیره‌ای کوچک در حال توسعه و اعضایی که دارای اقتصاد در حال‌انتقال هستند از جمله ازطریق مؤسسات و سازمان‌های جهانی، منطقه‌ای و زیر منطقه‌ای و ملی موجود و درصورت اقتضا ازطریق تسهیل مشارکت بخش خصوصی همکاری‌نمایند. 
۲ - از نظر اجرای بند (۱) فوق درمورد اشتراک مساعی، نیازهای کشورهای عضو‌درحال توسعه به خصوص کشورهای کمتر توسعه یافته یا کشورهای جزیره‌ای کوچک در حال توسعه، برای منابع مالی و دستیابی و انتقال فناوری و دانش فنی مطابق با مفاد مربوط‌ کنوانسیون، باید کاملاً در ایجاد ظرفیت ایمنی زیستی مورد توجه قرار گیرد. همکاری در زمینه ایجاد ظرفیت باید تابع شرایط، قابلیت‌ها و نیازمندی‌های مختلف هرعضو، از جمله‌آموزش‌های فنی و علمی در مدیریت امن و مناسب فناوری زیستی و استفاده از ارزیابی‌خطر و مدیریت خطر برای ایمنی زیستی و افزایش قابلیت‌های سازمانی و فناوری در ایمنی زیستی باشد. نیازهای اعضای دارای اقتصاد درحال انتقال نیز می‌بایستی در ایجاد ‌ظرفیت در ایمنی زیستی به طور کامل در نظر گرفته شود. 
ماده ۲۳ - آگاهی و مشارکت عمومی 
۱ - اعضا باید: 
‌الف - آگاهی، آموزش و مشارکت عمومی در زمینه انتقال، جابجایی و استفاده امن‌از موجودات زنده تغییر شکل یافته را در رابطه با حفظ و استفاده پایدار از تنوع زیستی با درنظر گرفتن میزان خطر برای سلامت انسان ارتقاء داده و تسهیل کنند. در انجام این کارها، ‌درموارد مقتضی اعضا باید با سایر کشورها و نهادهای بین‌المللی همکاری کنند. 
ب - برای تضمین این‌که آگاهی و آموزش عمومی در بردارنده دستیابی به اطلاعاتی درمورد موجودات زنده تغییر شکل یافته‌ای است که مطابق این پروتکل‌مشخص شده‌اند و ممکن است وارد شوند، تلاش کنند. 
۲ - اعضا بایستی مطابق قوانین و مقررات مربوط خود، در فرآیند تصمیم‌گیری‌ درخصوص موجودات زنده تغییر شکل یافته با عموم مردم مشورت کنند و نتایج چنین‌تصمیماتی دراختیار عموم بگذارند، درعین حال به اطلاعات محرمانه مطابق ماده (۲۱)‌نیز توجه مبذول دارند. 
۳ - هرعضو باید در مطلع کردن عموم مردم درمورد ابزارهای دستیابی عموم به اتاق تهاتر ایمنی زیستی تلاش کند. 
ماده ۲۴ - کشورهای غیر عضو 
۱ - انتقال برون‌مرزی موجودات زنده تغییر شکل یافته بین کشورهای عضو و غیرعضو می‌بایستی منطبق با اهداف این پروتکل باشد. اعضا می‌توانند موافقتنامه‌ها و ترتیبات دوجانبه، منطقه‌ای و چند جانبه درخصوص چنین انتقالات برون‌مرزی با غیراعضاء منعقد کنند. 
۲ - اعضا باید غیراعضاء را تشویق کنند که به این پروتکل بپیوندند و درمورد‌اطلاعات مناسب برای اتاق تهاتر ایمنی زیستی درخصوص وارد کردن، خارج کردن و رهاسازی موجودات زنده تغییر شکل یافته در قلمرو قضایی ملی‌شان همکاری کنند. 
ماده ۲۵ - نقل و انتقالات برون‌مرزی غیرقانونی 
۱ - هرعضو باید اقدامات داخلی مناسبی را با هدف جلوگیری و درصورت اقتضا‌ تعیین مجازات برای نقل و انتقال برون‌مرزی موجودات زنده تغییر شکل یافته که برخلاف‌اقدامات داخلی آن جهت اجرای این پروتکل صورت گرفته است، اتخاذ کند. نقل و انتقالات مزبور، نقل و انتقالات برون‌مرزی غیرقانونی تلقی می‌شوند. 
۲ - درمورد نقل و انتقال برون‌مرزی غیرقانونی، عضو تحت تأثیر قرار گرفته‌می‌تواند از عضو مبدأ بخواهد تا به هزینه خود موضوع موجود زنده تغییر شکل یافته مورد‌نظر را درصورت اقتضا ازطریق عودت یا انهدام حل و فصل کند. 
۳ - هرعضو باید اطلاعات مربوط به موارد نقل و انتقال برون‌مرزی غیرقانونی‌ مربوط به خود را دراختیار اتاق تهاتر ایمنی زیستی قرار دهد. 
ماده ۲۶ - ملاحظات اجتماعی - اقتصادی 
۱ - اعضا در اتخاذ تصمیم در زمینه واردات به موجب این پروتکل یا به موجب‌اقدامات داخلی در انجام این پروتکل می‌توانند مطابق با تعهدات بین‌المللی خود، ‌ملاحظات اجتماعی - اقتصادی ناشی از اثر موجودات زنده تغییر شکل یافته بر حفظ و استفاده پایدار از تنوع زیستی را به ویژه درخصوص ارزش تنوع زیستی برای اجتماعات ‌بومی و محلی در نظر بگیرند. 
۲ - اعضا تشویق می‌شوند در زمینه تبادل اطلاعات تحقیقات درباره تمامی اثرات‌اجتماعی - اقتصادی موجودات زنده تغییر شکل یافته، به خصوص در جوامع بومی و محلی همکاری کنند. 
ماده ۲۷ - تعهد و جبران خسارت 
‌فراهمایی اعضا که به عنوان اجلاس اعضا این پروتکل فعالیت می‌کند باید در اولین اجلاس خود فرآیندی را درخصوص جزییات مناسب قواعد و روش‌های بین‌المللی‌درزمینه تعهد و جبران خسارت ناشی از نقل و انتقالات برون‌مرزی موجودات زنده‌تغییرشکل یافته تجزیه و تحلیل نموده و توجه لازم به فرآیندهای درحال توسعه درحقوق‌بین‌الملل درخصوص این مطالب اتخاذ کرده و در جهت تکمیل این فرآیند ظرف مدت‌چهار سال، تلاش خواهد کرد. 
ماده ۲۸ - راهکارها و منابع مالی 
۱ - در بررسی منابع مالی برای اجرای این پروتکل، اعضا باید مفاد ماده (۲۰)‌ کنوانسیون را درنظر بگیرند. 
۲ - راهکار مالی تعیین شده در ماده (۲۱) کنوانسیون، ازطریق ساختار سازمانی که ‌مسئولیت اجرای آن‌را به عهده دارد، راهکار مالی این پروتکل خواهدبود. 
۳ - درخصوص ایجاد ظرفیت موضوع ماده (۲۲) این پروتکل، فراهمایی اعضا که به عنوان اجلاس اعضا این پروتکل فعالیت می‌کند، باید در ارائه رهنمود راجع به راهکار‌مالی موضوع بند (۲) فوق جهت بررسی توسط فراهمایی اعضا نیاز به منابع مالی توسط ‌کشورهای عضو در حال توسعه به خصوص کشورهای کمتر توسعه یافته و کشورهای‌جزیره‌ای کوچک در حال توسعه را درنظر بگیرد. 
۴ - طبق محتوای بند (۱) بالا، اعضا بایستی نیازهای کشورهای عضو درحال ‌توسعه به خصوص کشورهای کمتر توسعه یافته یا کشورهای جزیره‌ای کوچک در حال‌ توسعه و اعضا دارای اقتصاد در حال انتقال را نیز در تلاش‌های خود برای شناسایی و اجرای الزامات ایجاد ظرفیت به منظور اجرای این پروتکل در نظر بگیرند. 
۵ - رهنمود راهکار مالی کنوانسیون در تصمیم‌های مربوط فراهمایی اعضا از جمله مواردی که پیش از پذیرش این پروتکل مورد توافق قرار گرفته با اعمال تغییرات لازم ‌درمورد مفاد این ماده به‌کار‌گرفته خواهد شد. 
۶ - کشورهای عضو توسعه یافته، می‌توانند منابع فناوری و مالی را برای اجرای‌مفاد این پروتکل ازطریق مجاری دوجانبه، منطقه‌ای و چندجانبه فراهم کنند و کشورهای ‌عضو درحال توسعه و اعضای دارای اقتصاد در حال انتقال می‌توانند خود را از منابع مزبور‌به ‌طریق یاد شده بهره‌مند سازند. 
ماده ۲۹ - فراهمایی اعضا که به عنوان اجلاس اعضا این پروتکل فعالیت می‌کند 
۱ - فراهمایی اعضا به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت خواهد کرد. 
۲ - اعضا کنوانسیون که عضو این پروتکل نمی‌باشند می‌توانند به صورت ناظر در مراحل هرجلسه فراهمایی اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند‌شرکت نمایند. زمانی که فراهمایی اعضا به عنوان اجلاس اعضا این پروتکل فعالیت‌ می‌کند، اتخاذ تصمیمات به موجب این پروتکل باید فقط به وسیله اعضا این پروتکل ‌انجام شود. 
۳ - زمانی که فراهمایی اعضا به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت‌ می‌کند، هریک از اعضای دفتر فراهمایی اعضا که نماینده یکی از اعضای کنوانسیون‌است اما در آن زمان عضو این پروتکل نیست باید با عضوی که از میان اعضای این پروتکل‌و به وسیله اعضا انتخاب می‌شود جایگزین شود. 
۴ - فراهمایی اعضا که به عنوان اجلاس اعضا این پروتکل فعالیت می‌کند، باید‌ بازبینی منظمی بر اجرای این پروتکل داشته باشد و درحوزه اختیارات خود تصمیمات‌لازم را برای ترغیب اجرای مؤثر آن اتخاذ نماید. 
‌فراهمایی مذکور وظایفی را که طبق این پروتکل به آن محول شده، انجام خواهد داد ‌و باید: 
الف - هرمطلبی را که برای اجرای این پروتکل ضروری است توصیه بنماید. 
ب - نهادهای فرعی را که برای اجرای این پروتکل ضروری به نظر می‌رسند تأسیس‌نماید. 
پ - درصورت اقتضا به جستجوی خدمات و همکاری‌ها و اطلاعات ارائه شده‌ توسط سازمان‌های بین‌المللی و نهادهای دولتی و غیردولتی صلاحیت‌دار پرداخته و آن‌ها را به کار گیرد. 
ت - شکل و فواصلی را برای انتقال اطلاعاتی که مطابق ماده (۳۳) این پروتکل‌ارائه می‌شوند تعیین نماید و این اطلاعات و نیز گزارش‌هایی را که به وسیله هرنهاد فرعی ‌تسلیم می‌شود مورد بررسی قرار دهد. 
ث - درصورت نیاز، اصلاحات این پروتکل، پیوست‌های آن و نیز هرگونه پیوست‌های‌اضافی این پروتکل را که برای اجرای این پروتکل ضروری به نظر می‌رسند مورد بررسی‌قرار داده وتصویب نماید. 
ج - هرنوع وظایف دیگری را که برای اجرای این پروتکل لازم باشند انجام دهد. 
۵ - آیین کار فراهمایی اعضا و قواعد مالی کنوانسیون با اعمال تغییرات لازم ‌به ‌موجب این پروتکل اعمال خواهد شد مگر این‌که با توافق جمعی فراهمایی اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل فعالیت می‌کند، به نحو دیگری تصمیم‌گیری شود. 
۶ - اولین گردهمایی فراهمایی اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل
فعالیت می‌کند توسط دبیرخانه و درارتباط با اولین گردهمایی فراهمایی اعضا که پس از تاریخ لازم‌الاجرا شدن این پروتکل برنامه‌ریزی شده برگزار خواهد شد. گردهمایی‌های‌عادی بعدی فراهمایی اعضا که به عنوان اجلاس اعضا این پروتکل فعالیت می‌کند در ارتباط با گردهمایی‌های عادی فراهمایی اعضا برگزار خواهد شد، مگر آنکه فراهمایی اعضا که به عنوان اجلاس اعضا این پروتکل فعالیت می‌کند، به نحو دیگری‌تصمیم‌گیری کند. 
۷ - گردهمایی‌های فوق‌العاده فراهمایی اعضا که به عنوان اجلاس اعضا این‌پروتکل فعالیت می‌کند باید زمان‌های دیگری که فراهمایی اعضا که به عنوان اجلاس‌اعضاء این پروتکل فعالیت می‌کند ضروری تشخیص داده یا بنا به درخواست کتبی یکی از اعضاء برگزار شود، مشروط بر این‌که ظرف شش ماه از تاریخ ارسال درخواست به اعضا، ‌توسط دبیرخانه حداقل یک سوم اعضا از آن پشتیبانی کرده باشند. 
۸ - سازمان ملل متحد و آژانس‌های تخصصی آن و آژانس بین‌المللی انرژی اتمی و همچنین هرکشور عضو یا ناظر آنکه عضو کنوانسیون نیست می‌تواند به عنوان ناظر در اجلاس فراهمایی اعضا که به عنوان اجلاس اعضا این پروتکل فعالیت می‌کند حضور‌داشته باشد. هرنهاد یا آژانسی اعم از ملی یا بین‌المللی، دولتی یا غیردولتی که در موضوعات تحت پوشش این پروتکل دارای صلاحیت تشخیص داده شده است و علاقمندی به حضور به عنوان ناظر در گردهمایی فراهمایی اعضا که به عنوان اجلاس‌اعضاء این پروتکل فعالیت می‌کند را به دبیرخانه اعلام کرده، می‌تواند مورد پذیرش قرار‌گیرند، مگر این‌که حداقل یک سوم اعضا حاضر اعتراض خود را اعلام کنند. جز‌درمواردی که به نحو دیگری در این ماده پیش‌بینی شده، پذیرش و شرکت ناظران بایستی‌ تابع آیین کار موضوع بند (۵) فوق باشد. 
ماده ۳۰ - نهادهای فرعی 
۱ - هرنهاد فرعی که توسط کنوانسیون یا به موجب کنوانسیون ایجاد شده باشد‌ براساس تصمیم فراهمایی اعضا که به عنوان اجلاس اعضا این پروتکل فعالیت می‌کند‌درموردی که گردهمایی اعضا مشخص کند که چه وظیفه‌ای را آن سازمان باید انجام دهد، ‌می‌تواند پروتکل را انجام دهد. 
۲ - اعضا کنوانسیون که عضو پروتکل نیستند می‌توانند به عنوان ناظر در جریان‌برگزاری هرگردهمایی هرنهاد فرعی مزبور شرکت کنند. درصورتی که یک نهاد فرعی‌ کنوانسیون به عنوان نهاد فرعی این پروتکل فعالیت می‌کند، اتخاذ تصمیمات به موجب‌این پروتکل صرفاً توسط اعضای پروتکل اتخاذ می‌شود. 
۳ - درصورتی که یک نهاد فرعی کنوانسیون وظایف خود را درخصوص‌موضوعات مربوط به این پروتکل انجام دهد، هریک از اعضای دفتر آن نهاد فرعی که به عنوان عضو کنوانسیون محسوب می‌شود ولی در آن زمان عضو پروتکل نمی‌باشد باید با عضوی که از میان اعضای این پروتکل و به وسیله اعضا انتخاب می‌شود، جایگزین شود. 
ماده ۳۱ - دبیرخانه 
۱ - دبیرخانه‌ای که براساس ماده (۲۴) کنوانسیون تأسیس شده است به عنوان‌دبیرخانه این پروتکل انجام وظیفه خواهد کرد. 
۲ - بند (۱) ماده (۲۴) کنوانسیون درمورد وظایف دبیرخانه با اعمال تغییرات لازم‌درمورد این پروتکل اعمال خواهد شد. 
۳ - هزینه‌های خدمات دبیرخانه‌ای این پروتکل تا حدی که مشخص است، توسط‌ اعضا تأمین خواهد شد. فراهمایی اعضا که به عنوان اجلاس اعضا این پروتکل فعالیت‌می‌کند در اولین گردهمایی خود درمورد ترتیبات تأمین بودجه مورد نیاز تصمیم‌گیری‌خواهد نمود. 
ماده ۳۲ - ارتباط با کنوانسیون 
‌مفاد این کنوانسیون در رابطه با پروتکل‌های آن درمورد این پروتکل به‌کار‌گرفته‌خواهد شد مگر این‌که به نحو دیگری در این پروتکل پیش‌بینی شده باشد. 
ماده ۳۳ - نظارت و گزارش 
‌هر عضو باید بر اجرای تعهدات خود به موجب این پروتکل نظارت کند، و در فواصل تعیین شده به وسیله فراهمایی اعضا که به عنوان اجلاس اعضای این پروتکل‌ فعالیت می‌کند، درمورد اقداماتی که برای اجرای این پروتکل انجام داده است به فراهمایی‌فوق‌الذکر گزارش دهد. 
ماده ۳۴ - رعایت 
‌فراهمایی اعضا که به عنوان اجلاس اعضا این پروتکل فعالیت می‌کند، باید در اولین گردهمایی خود تشریفات همکاری و راهکارهای سازمانی را به منظور ترغیب‌رعایت مفاد این پروتکل مورد بررسی قرار داده و تصویب نماید و موارد عدم رعایت را عنوان نماید. این تشریفات و راهکارها درصورت اقتضا شامل مفادی درخصوص ارائه ‌مشورت یا همکاری خواهدبود. این تشریفات و راهکارها بدون خدشه به تشریفات و راهکارهای حل و فصل اختلافات که در ماده (۲۷) کنوانسیون مقرر شده و مجزا از آن‌ها می‌باشد. 
ماده ۳۵ - ارزیابی و بازنگری 
‌فراهمایی اعضا که به عنوان اجلاس اعضا این پروتکل فعالیت می‌کند موظف‌است پنج سال پس از لازم‌الاجرا شدن این پروتکل و حداقل هرپنج سال پس از آن، ‌ارزیابی درمورد کارایی پروتکل، از جمله ارزیابی و پیوست‌های آن‌را بررسی کند. 
ماده ۳۶ - امضاء 
‌این پروتکل از تاریخ ۱۵ تا ۲۶ ماه مه سال ۲۰۰۰ (‌مطابق با ۲۶ اردیبهشت تا ۶ خرداد سال ۱۳۷۹) برای امضاء کشورها و سازمان‌های وحدت اقتصادی منطقه‌ای در دفتر سازمان ملل متحد در نایروبی و از تاریخ ۵ ژوئن سال ۲۰۰۰ تا ۴ ژوئن سال ۲۰۰۱(‌مطابق با ۱۶ خرداد سال ۱۳۷۹ تا ۱۴ خرداد سال ۱۳۸۰) در مقر سازمان ملل متحد در نیویورک آماده، برای امضاء مفتوح می‌باشد. 
ماده ۳۷ - لازم‌الاجرا شدن 
۱ - این پروتکل از روز نوزدهم بعد از تاریخ سپردن پانزدهمین سند تنفیذ، پذیرش، ‌تصویب یا الحاق توسط کشورها یا سازمان‌های وحدت اقتصادی منطقه‌ای که عضو‌کنوانسیون هستند، لازم‌الاجرا می‌گردد. 
۲ - این پروتکل برای کشور یا سازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای که این پروتکل را پس از لازم‌الاجرا شدن به موجب بند (۱) فوق تنفیذ کرده، می‌پذیرد یا تصویب می‌کند یا‌به آن ملحق می‌شود از روز نوزدهم بعد از تاریخی که کشور مزبور یا سازمان وحدت‌اقتصادی منطقه‌ای سند تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق خود را می‌سپرد، یا در تاریخی‌ که کنوانسیون برای آن کشور یا سازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای لازم‌الاجرا می‌شود، 
- هرکدام دیرتر باشد - لازم‌الاجرا خواهد شد. 
۳ - از نظر بندهای (۱) و (۲) فوق، هرسندی که به وسیله سازمان وحدت اقتصادی‌ منطقه‌ای سپرده شود به عنوان سندی اضافه بر اسناد سپرده شده به وسیله کشورهای‌عضو چنین سازمانی به حساب نخواهد آمد. 
ماده ۳۸ - حق شرط 
‌هیچ حق شرطی را نمی‌توان برای این پروتکل قائل شد. 
ماده ۳۹ - کناره‌گیری 
۱ - یک عضو می‌تواند در هرزمان پس از دو سال از تاریخ لازم‌الاجرا شدن این‌پروتکل برای آن عضو، با ارائه اطلاعیه کتبی به امین اسناد از پروتکل کناره‌گیری نماید. 
۲ - چنین کناره‌گیری‌هایی با گذشت یک سال از تاریخ دریافت آن به وسیله امین‌اسناد یا در تاریخ دیرتری که ممکن است در اطلاعیه کناره‌گیری مشخص شود، انجام‌ خواهد شد. 
ماده ۴۰ - متون معتبر 
‌نسخه اصلی این پروتکل که متون عربی، چینی، انگلیسی، فرانسوی، روسی و اسپانیایی آن از اعتبار یکسان برخوردار می‌باشد به دبیرکل سازمان ملل سپرده خواهد شد. 
‌در تأیید مراتب فوق، امضاء کنندگان زیر که بدین منظور به طور مقتضی اختیار‌یافته‌اند این پروتکل را امضاء کرده‌اند. 
‌این پروتکل در روز بیست و نهم ژانویه سال دوهزار میلادی (‌برابر با نهم بهمن ماه‌ یکهزار و سیصد و هفتاد و هشت هجری شمسی) در مونترال تنظیم شد.[footnoteRef:58]  [58:  - برای ملاحظه پیوست‌ها به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید.] 
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ماده واحده - به دولت جمهوری اسلامی ایران اجازه داده می‌شود به کنوانسیون ‌روتردام در مورد آیین اعلام رضایت قبلی برای مواد شیمیایی و آفت‌کش‌های خطرناک ‌خاص در تجارت بین‌المللی ملحق شود و سند تصویب آن‌را نزد مرجع نگهدارنده تودیع‌ نماید. 
[bookmark: _Toc160877071][bookmark: _Toc161494005][bookmark: _Toc161519839][bookmark: _Toc164958929][bookmark: _Toc165049727][bookmark: _Toc165109748][bookmark: _Toc165122523]‌کنوانسیون روتردام درمورد آیین اعلام رضایت قبلی برای برخی مواد شیمیایی و سموم دفع آفات خطرناک در تجارت ‌بین‌المللی
اعضاء این کنوانسیون: 
‌با آگاهی از تأثیر زیان‌بار برخی از مواد شیمیایی و سموم دفع آفات خطرناک در ‌تجارت بین‌الملل بر محیط‌زیست و سلامت انسان، با یادآوری مفاد مربوط به اعلامیه ریو ‌درخصوص محیط‌زیست و توسعه و فصل ۱۹ دستور کار ۲۱ در مورد «‌مدیریت صحیح ‌سازگار با محیط‌زیست مواد شیمیایی سمی از جمله جلوگیری از نقل و انتقال بین‌المللی ‌محصولات سمی و خطرناک به طور غیرقانونی» 
با در نظر داشتن وظیفه به عهده گرفته شده‌ از سوی برنامه محیط‌زیست ملل متحد (‌یونپ) و سازمان خوار و بار و کشاورزی ملل‌ متحد (‌فائو) در اجرای آیین اعلام رضایت قبلی داوطلبانه همآن‌گونه که در راهنمای اصلاح‌ شده لندن برنامه محیط‌زیست ملل متحد جهت تبادل اطلاعات مربوط به مواد شیمیایی ‌در تجارت بین‌الملل تنظیم شده‌است (‌از این پس به عنوان راهنمای اصلاح شده لندن‌ نامیده می‌شود) و مقررات بین‌المللی سازمان خوار و بار و کشاورزی ملل متحد در زمینه‌ توزیع و کاربرد سموم دفع آفات (‌از این پس به عنوان مقررات بین‌المللی نامیده می‌شود) 
با مدنظر قراردادن شرایط و الزامات ویژه کشورهای در حال توسعه و کشورهای با اقتصاد در حال گذر، مخصوصاً ضرورت تحکیم قابلیت‌ها و ظرفیت‌های ملی جهت مدیریت مواد‌شیمیایی از جمله انتقال فناوری، تأمین کمک‌های فنی و مالی و ارتقای سطح همکاری‌ها‌ بین اعضا با توجه به نیازهای خاص برخی کشورها به اطلاعات مربوط به نقل و انتقال مواد‌ عبوری، 
با تصدیق این مطلب که اعمال مدیریت صحیح مواد شیمیایی باید در همه‌ کشورها ارتقا یابد از جمله با مدنظر قرار دادن معیارهای داوطلبانه‌ای که در مقررات‌ بین‌المللی و آیین اخلاقی برنامه محیط‌زیست ملل متحد در زمینه تجارت بین‌المللی مواد‌شیمیایی وضع شده‌ است، 
با تمایل به ابراز اطمینان از این‌که مواد شیمیایی خطرناک که از قلمرو آن‌ها صادر می‌شود مطابق با اصول راهنمای اصلاح شده لندن و مقررات بین‌المللی ‌به نحوی بسته‌بندی و بر چسب زده شود که به اندازه کافی حافظ سلامت انسان و محیط‌زیست باشد، با تصدیق این‌که سیاست‌های تجاری و محیط‌زیستی با هدف دستیابی به توسعه پایدار باید مورد حمایت متقابل باشد 
‌با تأکید بر این‌که هیچ چیز در این کنوانسیون نباید به نحوی تفسیر شود که در حقوق ‌و تعهدات یک عضو که از توافقنامه‌های بین‌المللی موجود ناظر بر مواد شیمیایی در تجارت بین‌المللی یا حفظ محیط‌زیست ناشی می‌شود، تغییر ایجاد نماید، با درک این‌که ‌عبارت فوق به مفهوم ایجاد سلسله مراتب بین این کنوانسیون و سایر توافق‌های بین‌المللی‌ نیست، 
با تصمیم بر حفظ سلامت انسان از جمله سلامت مصرف کنندگان و کارگران و محیط‌زیست در برابر تأثیرات بالقوه زیان‌بار برخی مواد شیمیایی و سموم دفع آفات ‌خطرناک درتجارت بین‌الملل، 
‌به شرح ذیل توافق نمودند: 


ماده ۱ - هدف 
‌هدف این کنوانسیون ارتقای مسئولیت مشترک و تلاش‌های مبتنی بر همکاری بین‌ اعضا در تجارت بین‌المللی برخی مواد شیمیایی خطرناک به منظور حفظ سلامت انسان و محیط‌زیست از آسیب‌های بالقوه و مساعدت در جهت استفاده سازگار با محیط‌زیست‌ آن‌ها می‌باشد که از طریق تسهیل نمودن تبادل اطلاعات در خصوص ویژگی‌های مواد‌شیمیایی با پیش‌بینی فرآیند تصمیم‌گیری ملی در رابطه با واردات و صادرات آن‌ها و اعلام‌ این تصمیمات به اعضا انجام می‌شود. 
ماده ۲ - تعاریف 
‌از نظر این کنوانسیون: 
‌الف - «‌ماده شیمیایی» عبارت از ماده‌ای است که خواه به خودی خود یا به صورت ‌مخلوط یا آماده‌سازی و خواه از طریق تولید یا از طریق طبیعت به دست آمده ‌باشد، اما‌شامل هیچ نوع موجود زنده نمی‌شود. ماده شیمیایی شامل طبقه‌بندی زیر می‌باشد: سموم‌دفع آفات (‌از جمله ترکیبات سموم دفع آفات به شدت خطرناک) و صنعتی. 
ب - «‌ماده شیمیایی منع شده» به معنی ماده شیمیایی‌ای است که تمامی ‌کاربردهای آن به منظور حفظ سلامت انسان یا محیط‌زیست توسط آخرین اقدام قانونی در یک یا چند طبقه‌بندی ممنوع شده ‌است. این اصطلاح شامل ماده شیمیایی می‌شود که جهت اولین استفاده مورد تأیید قرار نگرفته یا توسط صنایع از بازار داخلی جمع‌آوری یا از ‌بررسی‌های بعدی در روند تأیید داخلی خودداری شده است و همچنین شامل مواردی ‌است که در آن‌ها شواهد کافی وجود دارد مبنی بر این‌که اقدام فوق به منظور حفظ سلامت ‌انسان یا محیط‌زیست اتخاذ شده‌است؛ 
ج - «‌ماده شیمیایی به شدت محدود شده» به معنی یک ماده شیمیایی است که‌ عملاً به جز برخی کاربردهای خاص مجاز تمامی موارد مصرف آن در یک یا چند ‌طبقه‌بندی به منظور حفظ سلامت انسان یا محیط‌زیست توسط آخرین اقدام قانونی ‌ممنوع شده ‌است و شامل ماده شیمیایی می‌شود که عملاً تمامی موارد مصرف آن مورد‌ تأیید قرار نگرفته یا توسط صنایع از بازار داخلی جمع‌آوری و یا از بررسی‌های بعدی در ‌روند تصمیم داخلی خودداری شده‌ است و همچنین شامل مواردی است که در آن‌ها ‌شواهد کافی وجود دارد مبنی بر این‌که اقدام فوق به منظور حفظ سلامت انسان یا محیط‌زیست اتخاذ شده‌است. 
‌د - «‌ترکیب سموم دفع آفات به شدت خطرناک» به معنی ماده شیمیایی عرضه‌شده جهت دفع آفاتی است که عوارض محیط‌زیستی یا بهداشتی شدیدی ایجاد می‌کند‌ که این عوارض در کوتاه‌مدت پس از بروز یک یا چند نشانه در هنگام مصرف قابل مشاهده‌ است. 
‌هـ - «‌آخرین اقدام قانونی» به معنی اقدامی است که توسط یک عضو با هدف ‌ممنوع کردن یا ایجاد محدودیت شدید در مورد یک ماده شیمیایی انجام می‌گیرد، به طوری که عضو مذکور از هر‌گونه اقدام قانونی بعدی بی‌نیاز خواهدبود. 
‌و - «‌واردات» و «‌صادرات» در مفاهیم مربوط به معنی نقل و انتقال یک ماده ‌شیمیایی از یک عضو به عضو دیگر بوده ولی عملیات عبوری محض را شامل نمی‌شود. 
‌ز - «‌عضو» به معنی یک کشور یا یک سازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای است که ‌رضایت خود را برای التزام به این کنوانسیون اعلام کرده‌ است و کنوانسیون در مورد آن‌لازم‌الاجرا است. 
ح - «‌سازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای» به معنی سازمانی است که توسط دول ‌حاکم در یک منطقه مشخصی ایجاد شده‌است و کشورهای عضو آن در رابطه با مسایل‌ تابع این کنوانسیون به آن سازمان صلاحیت داده‌اند و به سازمان مذکور اختیار داده ‌شده تا طبق مقررات داخلی خود برای امضاء، تنفیذ، قبول، تصویب یا الحاق به کنوانسیون اقدام‌ نماید. 
ط - «‌کار گروه (‌کمیته) بررسی شیمیایی» به معنی نهاد فرعی موضوع بند (۶) ماده (۱۸) می‌باشد. 
ماده ۳ - حیطه شمول کنوانسیون 
۱ - این کنوانسیون درخصوص موارد زیر قابل اجرا می‌باشد: 
‌الف - مواد شیمیایی ممنوع یا به شدت محدود شده و 
ب - ترکیبات سموم دفع آفات به شدت خطرناک 
۲- این کنوانسیون درخصوص موارد زیر قابل اجرا نمی‌باشد: 
‌الف - مواد مخدر و روانگردان 
ب - مواد رادیواکتیو 
ج - ضایعات 
‌د - سلاح‌های شیمیایی 
‌هـ - داروها، از جمله داروهای انسانی و دامی 
‌و - مواد شیمیایی استفاده شده به عنوان افزودنی‌های غذایی 
‌ز - مواد غذایی 
ح - مواد شیمیایی به اندازه‌ای که احتمال تأثیر بر سلامتی انسان یا محیط‌زیست ‌نداشته ‌باشد مشروط بر این‌که واردات مواد مذکور به شرح زیر باشد: 
(۱) - برای اهداف تحقیقاتی یا تجزیه و تحلیل یا 
(۲) - توسط یک فرد جهت استفاده شخصی به طوری که مقدار آن برای چنین ‌مصرفی معقول و توجیه‌پذیر باشد 
ماده ۴ - مراجع ملی تعیین شده 
۱ - هرعضو باید یک یا چند مرجع ملی را که از سوی آن عضو جهت اجرای‌ وظایف اداری مورد درخواست این کنوانسیون دارای اختیار خواهدبود، تعیین نماید. 
۲ - هرعضو باید برای اطمینان از این‌که چنین مرجع یا مراجعی برای اجرای مؤثر ‌وظایف خود منابع کافی را در اختیار دارند، تلاش نماید. 
۳ - هرعضو حداکثر تا تاریخ لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون برای خود، باید نام و ‌نشانی چنین مرجع یا مراجعی را به دبیرخانه اعلام نماید. آن عضو باید بلافاصله دبیرخانه‌ را از هر‌گونه تغییری در نام و نشانی چنین مرجعی یا مراجعی مطلع نماید. 
۴ - دبیرخانه باید فوراً اعضا را از اطلاعیه‌هایی که به موجب بند (۳) دریافت ‌می‌کند، مطلع نماید. 
ماده ۵ - آیین کار مربوط به مواد شیمیایی منع یا به شدت محدود شده 
۱ - هرعضو که اقدام به تصویب آخرین اقدام قانونی می‌نماید باید مراتب را کتباً به دبیرخانه اعلام نماید. چنین اطلاعیه‌ای باید در اسرع وقت و در هرحال حداکثر تا نود روز ‌از تاریخی که آخرین اقدام قانونی به اجرا درآمده است ارسال شود و باید حاوی اطلاعات ‌مقرر در ضمیمه (۱) در صورت دسترسی به آن باشد. 
۲ - هرعضو در تاریخ لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون برای خود، باید آخرین اقدام‌ قانونی خود را که در آن زمان نافذ است کتباً به دبیرخانه اعلام نماید. عضوی که قبلاً ‌اطلاعیه‌های مربوط به آخرین اقدام قانونی نهایی را به موجب راهنمای اصلاح شده لندن‌ یا مقررات بین‌المللی تسلیم نموده‌است نیازی به ارائه مجدد این اطلاعیه‌ها نخواهد‌داشت. 
۳ - دبیرخانه در اسرع وقت و در هرحال حداکثر تا شش ماه بعد از دریافت اطلاعیه‌ به موجب بندهای (۱) و (۲) تأیید خواهد کرد که آیا اطلاعیه حاوی اطلاعات مقرر در ضمیمه (۱) می‌باشد یا خیر چنانچه اطلاعیه حاوی اطلاعات درخواستی باشد، دبیرخانه ‌باید بلافاصله خلاصه‌ای از اطلاعات دریافتی را برای کلیه اعضا ارسال نماید. اگر اطلاعیه ‌حاوی اطلاعات درخواستی نباشد، دبیرخانه بر همین اساس عضو اطلاعیه دهنده را‌ مطلع خواهد نمود. 
۴ - دبیرخانه هرشش ماه باید خلاصه‌ای از اطلاعات دریافتی به موجب بندهای(۱) و (۲) از جمله اطلاعات مربوط به اطلاعیه‌هایی را که حاوی کلیه اطلاعات ‌درخواستی در ضمیمه (۱) نیستند، به اعضا اعلام نماید. 
۵ - هرگاه دبیرخانه حداقل یک اطلاعیه از هریک از دو منطقه اعلام رضایت قبلی‌ درخصوص یک ماده شیمیایی خاص که الزامات مذکور در ضمیمه (۱) را دارا می‌باشد، دریافت نماید، باید آن‌ها را به کار گروه (‌کمیته) بررسی شیمیایی ارائه نماید. ترکیب مناطق ‌اعلام رضایت قبلی باید در تصمیم مبتنی بر اجماع که در اولین اجلاس فراهمایی(‌کنفرانس) اعضا اتخاذ می‌شود، مشخص گردد. 
۶ - کار گروه (‌کمیته) بررسی شیمیایی باید اطلاعات مندرج در چنین اطلاعیه‌هایی ‌را مطابق با ملاک‌های مذکور در ضمیمه (۲) بررسی نموده و درخصوص تبعیت ماده‌ شیمیایی مورد نظر از آیین کار اعلام رضایت قبلی و لزوم اضافه شدن به فهرست ضمیمه(۳) توصیه‌های لازم را به کنفرانس اعضا بنماید. 
ماده ۶- آیین کار مربوط به ترکیبات سموم دفع آفات به شدت خطرناک 
۱ - هرعضو که جزء کشورهای در حال توسعه یا کشورهای با اقتصاد در حال گذر‌ باشد و مشکلات ناشی از یک ترکیب از سموم دفع آفات به شدت خطرناک را به هنگام‌ استفاده از آن‌ها در قلمرو خود تجربه می‌کند، می‌تواند درج آن ترکیب از سموم دفع آفات به ‌شدت خطرناک را در ضمیمه (۳) به دبیرخانه پیشنهاد دهد. برای ارائه پیشنهاد بهتر عضو‌ مزبور می‌تواند از نظرات فنی تخصصی هرمنبع بهره‌جوید. پیشنهاد مذکور باید حاوی ‌اطلاعات درخواستی در قسمت (۱) ضمیمه (۴) باشد. 
۲ - دبیرخانه در اسرع وقت و در هرحال حداکثر تا شش ماه بعد از دریافت هرپیشنهاد به موجب قسمت اول ضمیمه (۴) نسبت به بررسی و تأیید این‌که آیا پیشنهاد ‌حاوی اطلاعات درخواستی در قسمت ضمیمه (۴) است اقدام خواهد نمود. چنانچه‌ پیشنهاد، حاوی اطلاعات درخواستی باشد، دبیرخانه باید بلافاصله خلاصه‌ای از اطلاعات دریافتی را برای کلیه اعضا ارسال نماید. اگر پیشنهاد، حاوی اطلاعات‌درخواستی نباشد، دبیرخانه بر همین اساس عضو اطلاعیه دهنده را مطلع خواهد نمود. 
۳ - دبیرخانه باید اطلاعات اضافی مذکور در قسمت (۲) ضمیمه (۴) درخصوص پیشنهاد ارائه شده به موجب بند (۲) را جمع‌آوری نماید. 
۴- هرگاه الزامات بندهای (۲) و (۳) فوق در یک ترکیب خاصی از سموم دفع آفات ‌به شدت خطرناک موجود باشد، دبیرخانه باید پیشنهاد و اطلاعات مربوط را به کار گروه (‌کمیته) بررسی شیمیایی ارائه دهد. 
۵ - کار گروه (‌کمیته) بررسی شیمیایی باید اطلاعات مندرج در پیشنهاد مذکور و ‌اطلاعات اضافی جمع‌آوری شده را مطابق با ملاک‌های مذکور در قسمت (۳) ضمیمه (۴) ‌بررسی نموده و درخصوص تبعیت ترکیب سموم دفع آفات شدیداً خطرناک مورد بحث از آیین کار اعلام رضایت قبلی و بر این اساس لزوم اضافه شدن به فهرست ضمیمه (۳)‌توصیه‌های لازم را به کنفرانس اعضا بنماید. 
ماده ۷- فهرست کردن مواد شیمیایی در ضمیمه ۳ 
۱ - در مورد هرماده شیمیایی که کار گروه (‌کمیته) بررسی شیمیایی تصمیم به توصیه آن برای اضافه شدن به فهرست ضمیمه (۳) بگیرد پیش‌نویس سند راهنمای‌ تصمیم را آماده خواهد کرد. سند راهنمای تصمیم باید حداقل براساس اطلاعات مشخص ‌شده در ضمیمه (۱) یا برحسب مورد، حاوی اطلاعات مذکور در ضمیمه (۴) باشد و ‌اطلاعات مربوط به کاربردهای ماده شیمیایی مذکور را در یک طبقه‌بندی به غیر از طبقه‌بندی که آخرین اقدام قانونی در مورد آن اجرا می‌شود، شامل گردد. 
۲ - توصیه مذکور در بند (۱) به همراه پیش نویس سند راهنمایی تصمیم باید به کنفرانس اعضا ارائه شود. کنفرانس اعضا باید درخصوص تبعیت ماده شیمیایی از مقررات ‌اعلام رضایت قبلی و بر این اساس لزوم اضافه شدن به فهرست ضمیمه (۳) و نیز ‌درخصوص تصویب پیش نویس سند راهنمای تصمیم، تصمیمات لازم را اتخاذ نماید. 
۳ - هرگاه برای درج یک ماده شیمیایی در ضمیمه (۳) تصمیمی اتخاذ شده‌ باشد و سند راهنمای تصمیم مربوط نیز توسط کنفرانس اعضا تصویب شده‌باشد، دبیرخانه باید‌ بلافاصله این اطلاعات را به کلیه اعضا اعلام نماید. 
ماده ۸ - مواد شیمیایی در آیین کار داوطلبانه اعلام رضایت قبلی 
‌به غیر از ماده شیمیایی که در ضمیمه (۳) درج شده‌است برای هرماده شیمیایی که ‌قبل از تاریخ اولین اجلاس کنفرانس اعضا در آیین کار داوطلبانه اعلام رضایت قبلی‌ گنجانده شده باشد، کنفرانس اعضا باید در آن اجلاس در مورد درج آن ماده شیمیایی در ضمیمه (۳) تصمیم‌گیری نماید به شرط آنکه مجاب شود که کلیه الزامات برای درج در آن ‌ضمیمه انجام شده‌است. 
ماده ۹ - حذف مواد شیمیایی از ضمیمه (۳) 
۱ - چنانچه یک عضو، اطلاعاتی را که زمان تصمیم‌گیری برای درج یک ماده‌شیمیایی در ضمیمه (۳)، قابل دسترس نبوده به دبیرخانه ارائه دهد و آن اطلاعات نشان ‌دهد که درج آن طبق معیارهای مربوط در ضمیمه (۲) یا بر حسب مورد ضمیمه (۴) دیگر ‌قابل توجیه نیست، دبیرخانه باید اطلاعات مذکور را به کار گروه (‌کمیته) بررسی شیمیایی‌ ارسال نماید. 
۲ - کار گروه (‌کمیته) بررسی شیمیایی باید اطلاعاتی را که طبق بند (۱) دریافت‌ می‌کند بررسی نماید. برای هرماده شیمیایی که کار گروه (‌کمیته) بررسی شیمیایی طبق ‌معیارهای مربوط در ضمیمه (۲) یا بر حسب مورد ضمیمه (۴)، تصمیم به توصیه برای حذف از ضمیمه (۳) می‌گیرد باید یک پیش نویس تجدیدنظر شده سند راهنمای تصمیم‌ را آماده نماید. 
۳ - پیشنهاد مورد اشاره در بند (۲) باید به کنفرانس اعضا ارائه و با پیش نویس ‌تجدید نظر شده سند راهنمای تصمیم همراه گردد. کنفرانس اعضا در خصوص حذف ماده ‌شیمیایی مذکور از ضمیمه (۳) و تصویب پیش نویس تجدید نظر شده سند راهنمای‌ تصمیم، تصمیم‌گیری خواهدنمود. 
۴ - هرگاه برای حذف یک ماده شیمیایی از ضمیمه (۳) تصمیمی گرفته شده و سند‌ تجدید نظر شده راهنمای تصمیم توسط کنفرانس اعضا تصویب شده باشد، دبیرخانه باید ‌فوراً این اطلاعات را به کلیه اعضا اعلام نماید. 


ماده ۱۰- تعهدات مربوط به واردات مواد شیمیایی مندرج در ضمیمه (۳) 
۱ - هرعضو باید اقدامات قانونی یا اداری مناسب را برای اطمینان از تصمیمات به موقع نسبت به واردات مواد شیمیایی مندرج در ضمیمه (۳) اجرا نماید. 
۲ - هرعضو در اسرع وقت و در هرحال حداکثر تا نه ماه بعد از تاریخ ارسال سند‌ راهنمای تصمیم مورد اشاره در بند (۳) ماده (۷)، باید پاسخی را در مورد واردات آتی ماده‌شیمیایی مربوطه به دبیرخانه ارسال نماید. چنانچه یک عضو پاسخ مذکور را جرح و ‌تعدیل نماید باید بلافاصله پاسخ تجدید نظر شده را به دبیرخانه تسلیم نماید. 
۳ - دبیرخانه پس از انقضای دوره زمانی مندرج در بند (۲) بلافاصله طی ‌درخواست کتبی و خطاب به عضوی که چنین پاسخی را ارائه نداده ابلاغ نماید تا این کار ‌را انجام دهد. چنانچه عضو نتواند پاسخی ارائه دهد، دبیرخانه باید به نحو مناسب عضو را‌ کمک نموده تا در دوره زمانی مذکور در آخرین جمله بند (۲) ماده (۱۱)، پاسخ لازم را ارائه‌ نماید. 
۴ - هرپاسخ به موجب بند (۲)، باید شامل یکی از دو مورد زیر باشد: 
‌الف - تصمیم نهایی براساس تدابیر قانونی یا اداری: 
(۱) - برای اعلام رضایت جهت واردات 
(۲) - برای اعلام عدم رضایت جهت واردات یا 
(۳) - برای اعلام رضایت جهت واردات فقط با رعایت شرایط مشخص شده 
ب - پاسخ موقت که ممکن است شامل موارد ذیل باشد: 
(۱) - تصمیم موقت مبنی بر رضایت برای واردات با یا بدون شرایط مشخص، ‌یا اعلام عدم رضایت برای واردات در طول دوره موقت 
(۲) - بیانیه‌ای مبنی بر این‌که تصمیم نهایی تحت بررسی جدی است 
(۳) - درخواست برای کسب اطلاعات بیشتر از دبیرخانه یا از آن عضوی که آخرین ‌اقدام قانونی را اعلام کرده‌است 
(۴) - درخواست از دبیرخانه جهت مساعدت در ارزیابی ماده شیمیایی 
۵ - پاسخ به موجب جزء‌های «‌الف» یا «ب» بند (۴) باید با طبقه‌بندی یا‌ طبقه‌بندی‌های مشخص شده برای ماده شیمیایی در ضمیمه (۳) مرتبط باشد. 
۶ - تصمیم نهایی باید با شرحی از هرگونه اقدامات قانونی یا اداری که بر آن مبتنی‌است، همراه باشد. 
۷ - هرعضو باید حداکثر تا تاریخ لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون برای خود، پاسخ‌هایی را در رابطه با هرماده شیمیایی مندرج در ضمیمه (۳) به دبیرخانه ارسال نماید. ‌عضوی که چنین پاسخ‌هایی را به موجب راهنمای اصلاح شده لندن یا مقررات بین‌المللی‌ ارائه داده‌است، نیازی به تسلیم مجدد آن‌ها ندارد. 
۸ - هرعضو باید پاسخ‌های خود را که به موجب این ماده تهیه نموده ‌است مطابق با ‌اقدامات قانونی یا اداری خود در دسترس طرف‌های مربوطی که در حوزه صلاحیتش قرار‌دارند، بگذارد. 
۹ - عضوی که به موجب بندهای (۲) و (۴) فوق و بند (۲) ماده (۱۱) تصمیمی ‌مبنی بر عدم رضایت برای ورود یک ماده شیمیایی یا اعلام رضایت برای ورود آن ماده ‌فقط تحت شرایط خاصی اتخاذ می‌نماید باید همزمان موارد زیر را چنانچه قبلاً انجام نداده ‌باشد ممنوع یا منوط به همان شرایط نماید: 
‌الف - ورود ماده شیمیایی از هرمنبعی و 
ب - تولید داخلی ماده شیمیایی جهت استفاده داخلی 
۱۰ - دبیرخانه باید هرشش ماه کلیه اعضا را از پاسخ‌هایی که دریافت کرده ‌است‌ مطلع نماید. چنین اطلاعاتی، در صورت در دسترس بودن، باید شامل شرحی از اقدامات ‌قانونی یا اداری باشد که این تصمیمات براساس آن اتحاذ شده‌است. دبیرخانه همچنین ‌باید اعضا را از هرگونه قصور در ارسال پاسخ، مطلع نماید. 
ماده ۱۱ - تعهدات مربوط به صادرات مواد شیمیایی مندرج در ضمیمه (۳) 
۱ - هرعضو صادر کننده باید: 
‌الف - اقدامات قانونی یا اداری مناسب را جهت اعلام پاسخ‌های ارسالی توسط‌ دبیرخانه براساس بند (۱۰) ماده (۱۰) برای طرف‌های مربوطی که در حوزه صلاحیتش ‌قرار دارند، انجام دهد. 
ب - اقدامات قانونی یا اداری مناسب جهت اطمینان از این نکته که صادرکنندگانی ‌که در حوزه صلاحیتش قرار دارند، حداکثر تا شش ماه از تاریخی که دبیرخانه اعضا را برای ‌نخستین بار از چنین پاسخی مطابق با بند (۱۰) ماده (۱۰) مطلع می‌سازد، از تصمیمات‌ مندرج در هرپاسخ تبعیت بنمایند. 
ج - اعضای واردکننده را بنا به درخواست و به طور مقتضی در موارد زیر راهنمایی‌ و مساعدت نماید: 
(۱) - در به دست آوردن اطلاعات بیشتر برای کمک به آن‌ها جهت اقدام طبق بند(۴) ماده (۱۰) و جزء «ج» بند (۲) زیر و 
(۲) - در تقویت ظرفیت‌ها و توانایی‌های خود جهت مدیریت ایمنی مواد شیمیایی ‌در مدت طول عمر آن‌ها. 
۲ - هرعضو باید اطمینان حاصل نماید که یک ماده شیمیایی مندرج در ضمیمه(۳) از قلمرو خود به هیچ عضو واردکننده‌ای که تحت شرایط استثنایی، پاسخی ارسال‌ نکرده و یا پاسخ موقت فاقد یک تصمیم موقت ارسال نموده، صادر نمی‌گردد مگر این‌که: 
‌الف - آن ماده، یک ماده شیمیایی باشد که در زمان واردات به عنوان یک ماده ‌شیمیایی توسط عضو واردکننده به ثبت رسیده باشد یا 
ب - آن ماده، یک ماده شیمیایی باشد که برای آن شواهدی مبنی بر این‌که قبلاً ‌توسط عضو واردکننده استفاده و یا به آن عضو وارد شده ‌است و در رابطه با آن هیچ اقدام‌ قانونی جهت ممنوعیت کاربرد آن اتخاذ نشده‌ است یا 
ج - رضایت آشکار جهت واردات توسط صادر کننده از طریق مرجع ملی تعیین ‌شده عضو واردکننده تحصیل و دریافت شده ‌باشد. عضو واردکننده باید به چنین ‌درخواستی ظرف شصت روز پاسخ داده و فوراً دبیرخانه را از تصمیم خود مطلع نماید. 
‌تعهدات اعضای صادرکننده به موجب این بند، در پایان یک دوره شش ماهه و از ‌تاریخ اطلاع اولیه به اعضا مطابق با بند (۱۰) ماده (۱۰) توسط دبیرخانه مبنی براین‌که یک‌ عضو در ارسال پاسخ قصور نموده یا پاسخ موقت فاقد تصمیم موقت ارسال نموده، قابل ‌اجرا بوده و به مدت یک سال ادامه خواهد داشت. 
ماده ۱۲- اطلاعیه صادرات 
۱ - چنانچه یک ماده شیمیایی که توسط یک عضو منع یا به شدت محدود شده، از قلمرو آن عضو صادر شود عضو مذکور باید اطلاعیه صادرات به عضو وارد کننده ارائه ‌دهد. اطلاعیه صادرات باید شامل اطلاعات مندرج در ضمیمه (۵) باشد. 
۲- قبل از اولین صادرات ماده شیمیایی مذکور که پس از تصویب آخرین اقدام‌ قانونی انجام می‌گیرد، باید اطلاعیه صادرات ارائه گردد. پس از آن اطلاعیه صادرات قبل از اولین صادراتی که در هرسال تقویمی انجام می‌گردد، ارائه خواهد شد. مرجع ملی تعیین‌ شده عضو واردکننده می‌تواند از الزام به اطلاع که قبل از صادرات باید انجام شود، صرف‌نظر نماید. 
۳ - یک عضو صادرکننده پس از تصویب آخرین اقدام قانونی که منجر به بروز ‌تغییرات مهم در رابطه با ممنوعیت یا محدودیت شدید آن ماده شیمیایی خواهد شد، ‌نسبت به ارائه اطلاعیه روز آمد برای صادرات اقدام خواهد کرد. 
۴ - عضو واردکننده باید وصول اولین اطلاعیه صادرات را که پس از تصویب ‌آخرین اقدام قانونی ارائه می‌گردد، اعلام نماید. چنانچه عضو صادرکننده اعلام وصول را‌ طی سی روز پس از ارسال اطلاعیه صادرات دریافت ننماید، باید نسبت به ارائه دومین ‌اطلاعیه اقدام نماید. عضو صادرکننده باید تلاش‌های لازم را برای حصول اطمینان از دریافت دومین اطلاعیه توسط عضو واردکننده به عمل آورد. 
۵ - تعهدات عضو که در بند (۱) درج شده هنگامی متوقف خواهد شد که: 
‌الف - ماده شیمیایی در ضمیمه (۳) درج شده باشد 
ب - عضو وارده کننده، طبق بند (۲) ماده (۱۰)، پاسخی در مورد آن ماده شیمیایی ‌به دبیرخانه ارسال نموده باشد و 
ج - دبیرخانه طبق بند (۱۰) ماده (۱۰) این پاسخ را میان اعضا توزیع کرده باشد. 
ماده ۱۳ - اطلاعاتی که همراه مواد شیمیایی صادرشده ارائه می‌گردد 
۱ - کنفرانس اعضا باید سازمان جهانی گمرک را ترغیب نماید تا کدهای گمرکی‌ مشخص نظام هماهنگ شده جهت هریک از مواد شیمیایی یا گروه‌های مواد شیمیایی‌ مندرج در ضمیمه (۳) را به نحو مناسب تعیین کند. هرعضو باید مقرر کند در مواردی که ‌برای مواد شیمیایی کد تعیین شده ‌است، کد مذکور در هنگام صادرات در بارنامه مربوط ‌ذکر گردد. 
۲ - بدون خدشه به هریک از الزامات مربوط به عضو واردکننده، هرعضو باید مقرر ‌کند صادرات هریک از مواد شیمیایی مندرج در ضمیمه (۳) و مواد شیمیایی منع یا به ‌شدت محدود شده در قلمرو آن، موکول به الزامات مربوط به الصاق بر چسب با توجه به ‌استانداردهای بین‌المللی ذی‌ربط، جهت اطمینان از دسترسی کافی به اطلاعات مربوط به خطرات یا مخاطرات آن مواد نسبت به سلامت انسان یا محیط‌زیست، خواهدبود. 
۳ - بدون خدشه به هریک از الزامات عضو واردکننده هرعضو باید مقرر کند ‌صادرات مواد شیمیایی مشمول الزامات الصاق برچسب محیط‌زیستی یا بهداشتی در قلمرو آن می‌تواند موکول به الزامات مربوط به الصاق برچسب با توجه به استانداردهای ‌بین‌المللی ذی‌ربط، جهت اطمینان از دسترسی کافی به اطلاعات مربوط به خطرات و یا ‌مخاطرات آن مواد نسبت به سلامت انسان یا محیط‌زیست، گردد. 
۴ - هرعضو صادرکننده در رابطه با مواد شیمیایی مذکور در بند (۲) که برای مقاصد حرفه‌ای به کار می‌روند، باید مقرر کند که برگه حاوی اطلاعات ایمنی مطابق با یک‌ چهارچوب شناخته شده بین‌المللی، شامل روز آمدترین اطلاعات قابل دسترس، به هر‌عضو واردکننده ارسال می‌شود. 
۵ - اطلاعات مندرج در برچسب الصاق شده و برگه حاوی اطلاعات ایمنی تا حد‌امکان باید به یک یا بیش از یک زبان رسمی عضو واردکننده ارائه شود. 
ماده ۱۴- تبادل اطلاعات 
۱ - هرعضو باید به نحو مقتضی و مطابق با اهداف این کنوانسیون تسهیلات زیر را‌ فراهم آورد: 
‌الف - تبادل اطلاعات علمی، فنی، اقتصادی و حقوقی مرتبط با مواد شیمیایی در ‌حیطه شمول این کنوانسیون از جمله اطلاعات سم‌شناسی، سم‌شناسی بومی و ایمنی 
ب - ارائه اطلاعات قابل دسترس برای عموم در خصوص اقدامات قانونی داخلی ‌مربوط به اهداف این کنوانسیون و 
ج - در صورت اقتضا ارائه اطلاعات به سایر اعضا به طور مستقیم یا از طریق‌ دبیرخانه درخصوص اقدامات قانونی داخلی که اساساً یک بار یا بیشتر، استفاده از این ماده شیمیایی را محدود می‌کند. 
۲ - اعضایی که به موجب این کنوانسیون تبادل اطلاعات می‌نمایند، نسبت به حفاظت هر‌گونه اطلاعات محرمانه براساس توافق متقابل اقدام می‌نمایند. 
۳ - اطلاعات زیر از نظر این کنوانسیون محرمانه تلقی نمی‌شود: 
‌الف - اطلاعات مورد اشاره در ضمایم (۱) و (۴) که به ترتیب به موجب مواد (۵) و(۶) ارائه شده است 
ب - اطلاعات مندرج در برگه حاوی اطلاعات ایمنی مورد اشاره در بند (۴) ماده(۱۳) 
ج - تاریخ انقضای ماده شیمیایی 
‌د - اطلاعات مربوط به اقدامات پیشگیرانه از جمله طبقه‌بندی مخاطرات، ماهیت‌ خطر و توصیه ایمنی مربوط و 
‌هـ - خلاصه نتایج آزمایش‌های مربوط به سم‌شناسی و سم‌شناسی بومی. 
۴ - تاریخ تولید ماده شیمیایی به طور کلی از نظر این کنوانسیون محرمانه تلقی ‌نخواهد شد. 
۵ - هرعضو خواهان اطلاعات مربوط به نقل و انتقال عبوری مواد شیمیایی مندرج ‌در ضمیمه (۳) از قلمرو آن، می‌تواند نیاز خود را به دبیرخانه گزارش نماید و دبیرخانه باید ‌بر همین اساس کلیه اعضا را مطلع نماید. 
ماده ۱۵- اجرای کنوانسیون 
۱ - هرعضو باید اقداماتی را که برای ایجاد و تقویت زیر ساخت‌ها و نهادهای ملی ‌خود برای اجرای مؤثر این کنوانسیون می‌تواند ضروری باشد، انجام دهد. این اقدامات ‌ممکن است در صورت لزوم شامل تصویب یا اصلاح اقدامات قانونی یا اداری ملی بوده و همچنین می‌تواند شامل موارد زیر باشد: 
‌الف - ایجاد ثبت و پایگاه‌های اطلاعاتی ملی از جمله اطلاعات ایمنی مربوط به ‌مواد شیمیایی 
ب - تشویق ابتکارات در بخش صنعت جهت ارتقای ایمنی شیمیایی و 
ج - ترغیب توافقات داوطلبانه با در نظر گرفتن مفاد ماده (۱۶). 
۲ - هرعضو در حد امکان باید اطمینان یابد که عموم مردم به اطلاعات مربوط به ‌نحوه کاربرد و مدیریت حوادث جایگزین‌هایی که از مواد شیمیایی مندرج در ضمیمه (۳)‌ برای سلامت انسان یا محیط‌زیست ایمن‌تر هستند، دسترسی مناسب داشته ‌باشند. 
۳ - اعضا توافق می‌نمایند تا به طور مستقیم یا در موارد مقتضی از طریق‌ سازمان‌های بین‌المللی صلاحیت‌دار در اجرای این کنوانسیون در سطوح زیر منطقه‌ای، ‌منطقه‌ای و جهانی همکاری نمایند. 
۴ - هیچ چیز در این کنوانسیون نباید طوری تفسیر شود که محدود کننده حق اعضا ‌برای اتخاذ اقداماتی که بیشتر از حد مذکور در کنوانسیون نسبت به حفظ محیط‌زیست و سلامت انسان نافع است تعبیر گردد، به شرطی که چنین اقداماتی با مفاد کنوانسیون‌ هماهنگ بوده و مطابق با حقوق بین‌الملل باشد. 


ماده ۱۶- کمک فنی 
‌اعضا بویژه با در نظر گرفتن نیازهای کشورهای در حال توسعه و کشورهای با اقتصاد ‌در حال گذر در جهت ارتقای کمک فنی برای توسعه زیر ساخت و ظرفیت لازم برای مدیریت مواد شیمیایی برای ایجاد زمینه جهت اجرای این کنوانسیون با یکدیگر همکاری‌ خواهند کرد. اعضایی که دارای برنامه‌های پیشرفته‌تر جهت تنظیم امور مواد شیمیایی ‌می‌باشند، برای سایر اعضا کمک فنی و از جمله آموزش فراهم خواهند نمود تا امور ‌زیرساخت و ظرفیت‌های آنان در مدیریت مواد شیمیایی در طول چرخه حیات آن‌ها توسعه‌ یابد. 
ماده ۱۷- عدم پایبندی 
‌کنفرانس اعضا یابد در اولین فرصت ممکن مقررات و ساز وکارهای نهادی را جهت‌ تعیین عدم پایبندی به مفاد این کنوانسیون و برخورد با اعضایی را که عدم پایبندی آن‌ها ‌مشخص می‌شود تهیه و تصویب نماید. 
ماده ۱۸- کنفرانس اعضا 
۱ - بدین وسیله کنفرانس اعضا ایجاد می‌شود. 
۲ - اولین اجلاس کنفرانس اعضا باید حداکثر تا یک سال از تاریخ لازم‌الاجراشدن این کنوانسیون با اداره مشترک مدیر اجرایی یونپ و مدیرکل فائو تشکیل شود. بعد از آن، ‌اجلاس‌های عادی کنفرانس اعضا یابد در فواصل منظم که توسط کنفرانس مشخص ‌می‌شود، برگزار گردد. 
۳ - اجلاس‌های فوق‌العاده کنفرانس اعضا در مواقعی که کنفرانس ممکن است ‌ضروری بداند یا براساس درخواست کتبی هرعضو که حداقل یک سوم اعضا از آن ‌حمایت نمایند، برگزار خواهدشد. 
۴ - کنفرانس اعضا باید در اولین جلسه، درخصوص آیین کار و مقررات مالی خود و هریک از نهادهای تابع و همچنین مقررات مالی حاکم بر عملکرد دبیرخانه را از طریق ‌اجماع توافق و تصویب نماید. 
۵ - کنفرانس اعضا باید، اجرای این کنوانسیون را مورد بررسی و ارزیابی مستمر قرار‌ دهد. کنفرانس باید وظایف محوله از سوی کنوانسیون را اجرا نماید و بدین منظور باید: 
‌الف - علاوه بر الزامات بند (۶) زیر، نهادهای تابع را که جهت اجرای کنوانسیون‌ ضروری تلقی می‌نماید ایجاد کند 
ب - در موارد مقتضی با سازمان‌های بین‌المللی صلاحیت‌دار و نهادهای بین‌الدولی و غیردولتی همکاری نماید و 
ج - هر‌گونه اقدام دیگری که جهت دستیابی به اهداف این کنوانسیون می‌تواند ‌ضروری باشد، مورد بررسی قرارداده و انجام دهد. 
۶ - کنفرانس اعضا باید در اولین جلسه خود یک نهاد تابع به نام کارگروه (‌کمیته)‌ بررسی شیمیایی به منظور اجرای وظایف محوله به آن کار گروه (‌کمیته) از طرف این ‌کنوانسیون ایجاد نماید در این خصوص: 
‌الف - اعضای کار گروه(‌کمیته) بررسی شیمیایی باید توسط کنفرانس اعضا تعیین شوند. اعضای این کار گروه (‌کمیته) باید متشکل از تعداد محدودی از کارشناسان تعیین ‌شده دولتی در زمینه مدیریت مواد شیمیایی باشند. اعضای کار گروه(‌کمیته) باید، براساس ‌توزیع عادلانه جغرافیایی از جمله با اطمینان از توازن لازم بین اعضای توسعه یافته و در حال توسعه تعیین شوند. 
ب - کنفرانس اعضا باید درخصوص شرح وظایف، سازمان و نحوه عمل کار‌گروه(‌کمیته) تصمیم بگیرد. 
ج - کمیته باید تلاش لازم را به عمل آورد تا پیشنهاداتش براساس اجماع صورت ‌بگیرد. چنانچه کلیه تلاش‌ها برای رسیدن به اجماع بی‌نتیجه بماند و هیچ اجماعی حاصل ‌نشود، چنین پیشنهادی باید به عنوان آخرین راه حل با رای دوسوم اکثریت اعضای حاضر ‌و رای دهنده تصویب شود. 
۷ - سازمان ملل متحد، سازمان‌های تخصصی و آژانس بین‌المللی انرژی اتمی و همچنین هرکشور غیر عضو این کنوانسیون می‌توانند در جلسه‌های کنفرانس اعضا به عنوان ناظر حضور یابند. هرنهاد یا آژانس اعم از ملی یا بین‌المللی، دولتی یا غیردولتی که در مسایل مربوط به کنوانسیون صاحب نظر باشند و دبیرخانه را از علاقمندی خود جهت‌ حضور در یک اجلاس کنفرانس اعضا به عنوان ناظر مطلع نموده‌باشند، می‌توانند برای حضور در جلسه پذیرفته شوند مگر این‌که حداقل یک سوم اعضای حاضر مخالفت ‌نمایند. پذیرش و شرکت ناظران باید تابع آیین کار مصوب کنفرانس اعضا باشد. 
ماده ۱۹- دبیرخانه 
۱ - بدین وسیله یک دبیرخانه تأسیس می‌گردد. 
۲ - وظایف دبیرخانه به شرح ذیل خواهدبود: 
‌الف - برنامه‌ریزی برای اجلاس‌های کنفرانس اعضا و نهادهای تابع آن و ارائه‌ خدمات لازم به آن‌ها. 
ب - تسهیل کمک به اعضا در اجرای این کنوانسیون، بویژه به اعضای در حال ‌توسعه و اعضای با اقتصاد در حال گذر در صورت درخواست آن‌ها 
ج - اطمینان از هماهنگی لازم با دبیرخانه‌های سایر نهادهای بین‌المللی مربوط. 
‌د - به موجب راهنمایی کلی کنفرانس اعضا، ترتیبات اداری و قراردادی که می‌تواند ‌برای انجام وظایف خود مؤثر باشد، را منعقد نماید و 
‌هـ - اجرای سایر وظایف دبیرخانه که در این کنوانسیون مشخص شده و سایر‌ وظایفی که ممکن است از سوی کنفرانس اعضا مشخص شود. 
۳ - وظایف دبیرخانه کنوانسیون مشترکاً از سوی مدیر اجرایی یونپ و مدیرکل فائو‌ مشروط به توافق با این ترتیبات توسط آن‌ها و تصویب از طرف کنفرانس اعضا، اجرا خواهد ‌شد. 
۴ - چنانچه مشخص شود که دبیرخانه وظایف مورد نظر را انجام نمی‌دهد کنفرانس ‌اعضا با رأی اکثریت سه چهارم اعضای حاضر و رأی دهنده ممکن است تصمیم بگیرد که ‌وظایف دبیرخانه را به یک یا چند سازمان بین‌المللی صلاحیت‌دار واگذار نماید. 
ماده ۲۰ - حل و فصل اختلافات 
۱ - اعضا باید هرگونه اختلاف بین خود مرتبط با تفسیر یا اجرای این کنوانسیون را‌ از طریق مذاکره یا سایر طرق مسالمت‌آمیز مورد انتخاب خود حل و فصل نمایند. 
۲ - هرعضو کنوانسیون به غیر از یک سازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای می‌تواند ‌به هنگام تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق به این کنوانسیون، یا در هرزمان بعد از آن، با تسلیم یک سند کتبی به امین کنوانسیون اعلام نماید که درخصوص هرنوع اختلاف مرتبط ‌با تفسیر یا اجرای کنوانسیون یک یا هردو طریق حل اختلاف زیر را در رابطه با هرعضو ‌پذیرنده همین تعهد به طور اجباری مورد پذیرش قرار می‌دهد: 
‌الف - داوری مطابق با آیین کاری که در اسرع وقت ممکن و در قالب یک ضمیمه از سوی کنفرانس اعضا تصویب می‌شود. 
ب - ارجاع اختلاف به دیوان بین‌المللی دادگستری. 
۳ - عضوی که یک سازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای است می‌تواند به همان‌ ترتیب در ارتباط با داوری مطابق با آیین کار مذکور در جزء (‌الف) بند (۲) اعلامیه ارائه ‌نماید. 
۴ - اعلامیه ارائه شده مطابق با بند (۲) تا زمان انقضای مدت آن طبق شرایط مندرج ‌در آن یا تا سه ماه پس از تسلیم یادداشت کتبی فسخ آن به امین کنوانسیون، به قوت خود‌ باقی خواهدبود. 
۵ - انقضای اعلامیه، یادداشت فسخ یا اعلامیه جدید به هیچ نحو نباید بر جریان‌ دعوی مطروح نزد دیوان داوری یا دیوان بین‌المللی دادگستری تأثیر گذارد مگر آنکه‌ طرف‌های اختلاف به گونه دیگری توافق نمایند. 
۶ - چنانچه طرف‌های یک اختلاف همان روش یا روش دیگر به موجب بند (۲) را‌ نپذیرفته باشند، و چنانچه آن‌ها نتوانند اختلاف خود را طی ۱۲ ماه پس از صدور اطلاعیه‌ یک طرف اختلاف به طرف دیگر مبنی بر وجود اختلاف، حل و فصل نمایند، اختلاف ‌باید بنا به درخواست یکی از طرف‌های اختلاف به کمیسیون مصالحه ارجاع شود. کمیسیون مصالحه گزارشی همراه با توصیه‌های مربوط ارائه خواهد نمود. تشریفات دیگر‌مربوط به کمیسیون مصالحه که به صورت ضمیمه گنجانده خواهد شد، حداکثر تا دومین‌ جلسه کنفرانس اعضا توسط کنفرانس مذکور تصویب می‌شود. 
ماده ۲۱ - اصلاح کنوانسیون
۱ - اصلاح این کنوانسیون ممکن است از سوی هرعضو پیشنهاد گردد. 
۲ - اصلاح این کنوانسیون باید در جلسه کنفرانس اعضا به تصویب برسد. متن ‌هرگونه اصلاحیه پیشنهادی باید حداقل ۶ ماه قبل از جلسه‌ای که اصلاحیه جهت تصویب ‌پیشنهاد می‌شود، توسط دبیرخانه به اعضا ارسال گردد. دبیرخانه همچنین باید اصلاحیه‌ پیشنهادی را به امضاکنندگان این کنوانسیون و جهت اطلاع به امین کنوانسیون ارسال ‌نماید. 
۳ - اعضا باید هرگونه تلاشی را برای حصول به توافق از طریق اجماع درخصوص هراصلاحیه پیشنهادی به این کنوانسیون به عمل آورند. چنانچه تلاش‌های لازم برای ‌حصول اجماع به نتیجه نرسد و هیچ گونه توافقی حاصل نشود، به عنوان آخرین راه حل، اصلاحیه باید با رأی اکثریت سه چهارم اعضای حاضر و رأی دهنده در جلسه تصویب‌ گردد. 
۴ - اصلاحیه باید به وسیله امین کنوانسیون جهت تنفیذ، پذیرش یا تصویب به کلیه ‌اعضا ارسال شود. 
۵ - تنفیذ، پذیرش یا تصویب اصلاحیه باید به طور کتبی به اطلاع امین کنوانسیون ‌برسد. 
‌اصلاحیه تصویب شده مطابق با بند (۳) در نودمین روز پس از تاریخ سپردن اسناد ‌تنفیذ، پذیرش یا تصویب از سوی حداقل سه چهارم اعضا برای اعضای پذیرنده آن ‌لازم‌الاجرا خواهد شد. بعد از آن، اصلاحیه برای هرعضو دیگر در نودمین روز از تاریخی‌ که آن عضو سند تنفیذ، پذیرش یا تصویب اصلاحیه خود را که به امین کنوانسیون تسلیم‌ می‌کند، لازم‌الاجرا خواهد شد. 
ماده ۲۲ - تصویب و اصلاح ضمائم 
۱ - ضمائم این کنوانسیون جزء لاینفک آن محسوب می‌گردد و به جز آنچه که به گونه دیگری صریحاً قید شده‌ باشد هراشاره به این کنوانسیون همزمان اشاره‌ای به هریک ‌از ضمائم آن تلقی می‌شود. 
۲ - ضمائم به موضوعات شکلی، علمی، فنی یا اداری محدود می‌شود. 
۳ - آیین کار ذیل درخصوص پیشنهاد، تصویب و لازم‌الاجرا شدن دیگر ضمائم این ‌کنوانسیون قابل اعمال خواهد بود: 
‌الف - ضمائم دیگر باید طبق آیین کار مندرج در بندهای (۱)، (۲) و (۳) ماده (۲۱)، پیشنهاد و تصویب شود. 
ب - هرعضوی که قادر به پذیرش ضمیمه دیگری نباشد، باید ظرف یک سال از ‌تاریخ مکاتبه مربوط به تصویب ضمیمه دیگری توسط امین کنوانسیون، کتباً امین ‌کنوانسیون را مطلع نماید. امین کنوانسیون بدون تأخیر کلیه اعضا را از دریافت اطلاعیه ‌مزبور مطلع نماید. یک عضو می‌تواند در هرزمانی اطلاعیه قبلی عدم پذیرش درخصوص ‌ضمیمه دیگر را پس بگیرد و آن ضمیمه از آن زمان طبق جزء(ج) زیر برای آن عضو ‌لازم‌الاجرا خواهد شد و 
ج - در انقضای یک سال از تاریخ مکاتبه مربوط به تصویب ضمیمه دیگری توسط ‌امین کنوانسیون، ضمیمه مذکور برای کلیه اعضایی که اطلاعیه‌ای مطابق با مفاد جزء (ب)‌فوق ارائه نکرده‌اند لازم‌الاجرا خواهد شد. 
۴ - جز در مورد ضمیمه (۳) پیشنهاد، تصویب و لازم‌الاجراشدن اصلاحیه‌های ‌ضمائم این کنوانسیون باید تابع همان آیین کار مربوط به پیشنهاد، تصویب و لازم‌الاجرا شدن ضمائم دیگر کنوانسیون باشند. 
۵ - آیین کار ذیل در رابطه با پیشنهاد، تصویب و لازم‌الاجرا شدن اصلاحیه‌های‌ ضمیمه (۳) اعمال خواهد شد: 
‌الف - اصلاحیه‌های ضمیمه (۳) مطابق با آیین کار مندرج در مواد (۵) تا (۹) و بند(۲) ماده(۲۱) پیشنهاد و تصویب می‌شود. 
ب - کنفرانس اعضا تصمیمات خود را از طریق تصویب مبتنی بر اجماع اتخاذ‌ می‌نماید. 
ج - تصمیم جهت اصلاح ضمیمه (۳) بلافاصله توسط امین کنوانسیون به اعضا ‌اعلام می‌گردد. اصلاحیه از تاریخ مشخص شده در تصمیم برای کلیه اعضا لازم‌الاجرا‌ خواهد شد. 
۶ - در صورتی که ضمیمه دیگر یا اصلاحیه مربوط به یکی از ضمائم با اصلاحیه ‌این کنوانسیون مربوط باشد، در آن صورت ضمیمه دیگر یا اصلاحیه نباید تا زمانی که ‌اصلاحیه کنوانسیون لازم‌الاجرا نشده، لازم‌الاجرا شود. 
ماده ۲۳ - رأی‌گیری 
۱ - هرعضو این کنوانسیون جز آنچه که در بند (۲) ذیل مقرر شده دارای یک رأی ‌خواهدبود. 
۲ - یک سازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای درخصوص موضوعات تحت حوزه‌ صلاحیت خود باید حق رأی خود را با تعداد آرایی که برابر با تعداد کشورهای عضو آنکه ‌اعضای این کنوانسیون می‌باشند، اعمال نماید. چنین سازمانی در صورتی که هریک از کشورهای عضو آن حق رأی خود را اعمال نماید حق رأی خود را اعمال نخواهد نمود. ‌برعکس حالت مذکور نیز در رأی‌گیری صادق است. 
۳ - از نظر این کنوانسیون منظور از «‌اعضای حاضر و رأی‌دهنده» اعضای حاضری‌ است که یک رأی مثبت یا منفی می‌دهند. 
ماده ۲۴ - امضا 
‌این کنوانسیون جهت امضای تمام کشورها و سازمان‌های وحدت اقتصادی منطقه‌ای ‌در تاریخ ۱۱ سپتامبر ۱۹۹۸ (20/۰۶/1377) در روتردام و از تاریخ ۱۲ سپتامبر ۱۹۹۸(21/0۶/1377) تا ۱۰ سپتامبر ۱۹۹۹ (19/۰۶/1378) در مقر سازمان ملل متحد در نیویورک مفتوح خواهدبود. 
ماده ۲۵ - تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق 
۱ - این کنوانسیون موکول به تنفیذ، پذیرش یا تصویب کشورها و سازمان‌های ‌وحدت اقتصادی منطقه‌ای خواهدبود. این کنوانسیون برای الحاق کشورها و سازمان‌های‌ وحدت اقتصادی منطقه‌ای از روز بعد از تاریخی که این کنوانسیون جهت امضا بسته ‌می‌شود، مفتوح خواهدبود. اسناد تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق نزد امین کنوانسیون‌ سپرده خواهد شد. 
۲ - هرسازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای که عضو این کنوانسیون می‌شود بدون‌ این‌که هیچ یک از کشورهای عضو آن به عضویت کنوانسیون درآمده باشند، ملزم به اجرای ‌کلیه تعهدات به موجب این کنوانسیون خواهدبود. در مورد چنین سازمان‌هایی که یک یا‌ چند کشور عضو آن، عضو این کنوانسیون باشند، سازمان و کشورهای عضو آن باید ‌براساس مسئولیت‌های مربوط خود جهت اجرای تعهدات خود به موجب این کنوانسیون‌ تصمیم بگیرند. در چنین مواردی، سازمان و کشورهای عضو آن نمی‌توانند حقوق ناشی از این کنوانسیون را به طور همزمان اعمال نمایند. 
۳ - یک سازمان یکپارچه اقتصادی منطقه‌ای باید در سند تنفیذ، پذیرش، تصویب ‌یا الحاق خود، بسط صلاحیت خودش را درخصوص موضوعات تحت پوشش این‌ کنوانسیون اعلام کند. این چنین سازمانی همچنین باید امین کنوانسیون را از هرگونه جرح و تعدیل مربوط به بسط صلاحیت خود آگاه‌ سازد و امین کنوانسیون نیز به نوبه خود باید ‌اعضا را مطلع نماید. 
ماده ۲۶ - لازم‌الاجراشدن 
۱ - این کنوانسیون در نودمین روز پس از تاریخ تسلیم پنجاهمین سند تنفیذ، ‌پذیرش، تصویب یا الحاق لازم‌الاجرا خواهد شد. 
۲ - برای هرکشور یا سازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای که پس از تسلیم پنجاهمین ‌سند تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق، این کنوانسیون را تنفیذ، پذیرفته یا تصویب کند یا به ‌آن ملحق شود، این کنوانسیون در نودمین روز پس از تاریخ تسلیم سند تنفیذ، پذیرش، ‌تصویب یا الحاق توسط چنین کشور یا سازمانی لازم‌الاجرا می‌گردد. 
۳ - از نظر بندهای (۱) و (۲)، هرسند تسلیم شده توسط یک سازمان وحدت‌ اقتصادی منطقه‌ای نباید به عنوان یک سند اضافی علاوه بر اسنادی که به وسیله کشورهای‌عضو آن سازمان تسلیم شده، محسوب گردد. 


ماده ۲۷ - حق شرط 
‌هیچ‌گونه حق شرطی در مورد این کنوانسیون نمی‌توان قائل شد. 
ماده ۲۸ - خروج از کنوانسیون 
۱ - در هرزمان، پس از گذشت سه سال از تاریخ لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون ‌برای یک عضو، آن عضو می‌تواند با تسلیم اطلاعیه کتبی به امین کنوانسیون از آن خارج ‌شود. 
۲ - چنین خروجی پس از پایان یک سال از تاریخ دریافت اطلاعیه خروج توسط ‌امین کنوانسیون یا در تاریخ دیرتر از آنکه ممکن است در اطلاعیه مشخص شود، نافذ‌ خواهد شد. 
ماده ۲۹ - امین کنوانسیون 
‌دبیرکل سازمان ملل متحد، امین این کنوانسیون خواهدبود. 
ماده ۳۰ - متون معتبر 
متن اصلی این کنوانسیون که به زبان‌های عربی، چینی، انگلیسی، فرانسوی، روسی ‌و اسپانیولی است دارای اعتبار یکسان بوده و نزد دبیرکل سازمان ملل متحد سپرده‌ خواهد شد. 
‌در تأیید مراتب فوق امضاکنندگان زیر که بدین منظور دارای اختیار لازم می‌باشند ‌این کنوانسیون را امضا نموده‌اند. ‌در روز دهم ماه سپتامبر ۱۹۹۸ (19/۶/۱۳۷۷) در روتردام تنظیم شد. [footnoteRef:60] [60:  - برای ملاحظه ضمایم به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید. ] 

قانون فوق مشتمل بر ماده واحده منضم به متن کنوانسیون شامل مقدمه و سی ماده‌ و پنج ضمیمه در جلسه علنی روز سه‌شنبه مورخ بیست و سوم دی ماه یکهزار و سیصد و هشتاد و دو مجلس شورای اسلامی تصویب و نظر شورای نگهبان در مهلت مقرر موضوع ‌اصل نود و چهارم (۹۴) قانون اساسی جمهوری اسلامی ایران واصل نگردید.
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ماده واحده - به دولت جمهوری اسلامی ایران اجازه داده می‌شود با رعایت اصول پنجاهم (۵۰) و یکصد و سی و نهم (۱۳۹) قانون اساسی جمهوری اسلامی ایران به کنوانسیون استکهلم درخصوص آلاینده‌های آلی پایدار مشتمل بر یک مقدمه، سی ماده و شش ضمیمه ملحق شده و سند تصویب آن‌را نزد امین کنوانسیون ارائه نماید. 
تبصره - جمهوری اسلامی ایران در اجرای بند (۲) ماده (۱۸)، خود را در ارجاع اختلافات در ارتباط با تفسیر یا اجرای این کنوانسیون به داوری یا دیوان دادگستری بین‌المللی با رعایت قوانین و مقررات داخلی مربوط متعهد می‌داند. 
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اعضاء این کنوانسیون: 
با شناخت این‌که آلاینده‌های پایدار دارای خصوصیات سمیت، مقاومت در برابر تجزیه، در بدن موجودات زنده تجمع یافته و از طریق هوا، آب و گونه‌های مهاجر، در بین مرزهای بین‌المللی جابجا شده و در مکان‌های بسیار دورتر از محل رها شدن آن‌ها در اکوسیستم‌های آبی و خشکی انباشته شده و رسوب می‌کنند؛ با اطلاع از مخاطرات بهداشتی خصوصاً در کشورهای در حال توسعه در اثر تماس مستقیم با آلاینده‌های آلی پایدار به ویژه اثرات آن‌ها روی زنان و متعاقباً روی نسل‌های آینده؛ با تصدیق این‌که زیست‌بوم اقیانوسها و جوامع بومی به خاطر تأثیرات سوء آلاینده‌های آلی پایدار در معرض خطر بوده و آلودگی مواد غذایی بومی آنان نیز به عنوان یک موضوع بهداشت عمومی مدنظر می‌باشد، با اذعان به نیاز به اقدامات جهانی درخصوص آلاینده‌های آلی پایدار؛ با توجه خاص به تصمیم‌گیری ۱۹/۱۳ (C) مورخ ۷ فوریه ۱۹۹۷ میلادی برابر با (۱۸ بهمن ۱۳۷۶ هجری شمسی) شورای حکام برنامه محیط‌زیست سازمان ملل درخصوص شروع اقدامات بین‌المللی در جهت حفاظت سلامت انسان‌ها و محیط‌زیست از طریق اتخاذ تدابیری که سبب کاهش یا حذف انتشار و تخلیه آلاینده‌های آلی پایدار می‌شود؛ با یادآوری مقررات مناسب در ارتباط با معاهدات زیست محیطی بین‌المللی مرتبط، خصوصاً کنوانسیون روتردام درخصوص آیین اعلان رضایت قبلی برای آفت‌کش‌ها و برخی مواد شیمیایی خطرناک در تجارت بین‌المللی و کنوانسیون‌ بازل درخصوص کنترل حمل و نقل برون‌مرزی پسماندهای ویژه و دفع آن‌ها از جمله موافقتنامه‌های منطقه‌ای که در چهارچوب ماده (۱۱) آن کنوانسیون تدوین شده است؛ همچنین با یادآوری بیانیه ریو درخصوص محیط‌زیست، توسعه و دستور کار ۲۱؛ با تصدیق این‌که احتیاطات لازم درخصوص نگرانی‌های همه اعضا تحت شمول این کنوانسیون مورد توجه قرار می‌گیرد؛ با شناخت این‌که این کنوانسیون و دیگر توافقنامه‌های بین‌المللی در زمینه تجارت و محیط‌زیست همدیگر را متقابلاً حمایت می‌کنند؛ با تأیید این‌که کشورها برطبق منشور سازمان ملل و اصول حقوق بین‌الملل درخصوص بهره‌برداری از منابع اختصاصی مطابق با سیاست‌های توسعه‌ای و زیست محیطی خود حق حاکمیت داشته، مسئول تضمین این‌که فعالیت‌هایی که در قلمرو یا کنترل آن‌ها انجام می‌شود، سبب صدمه زدن به محیط‌زیست دیگر کشورها یا مناطق آن سوی مرزهای ملی نخواهد شد، می‌باشند؛ با احتساب مقتضیات و خصوصاً الزامات کشورهای در حال توسعه، مخصوصاً کشورهای کمتر توسعه‌ یافته و کشورهایی با اقتصاد در حال گذر، که به‌طور خاص نیاز به تقویت توانایی‌های آنان برای مدیریت مواد شیمیایی و از جمله انتقال فناوری، تأمین کمک‌های فنی و مالی و ارتقای سطح همکاری‌های بین بخشی دارند؛ با احتساب کامل برنامه اقدام برای توسعه پایدار کشورهای در حال توسعه و جزیره‌ای کوچک، که در باربادوس در تاریخ ۶ می ۱۹۹۴ میلادی برابر با (۱۶ اردیبهشت ۱۳۷۳ هجری شمسی) به تصویب رسید؛ با توجه به توانایی‌های کشورهای در حال توسعه و توسعه ‌یافته به صورت متعارف و مسئوولیتهای کلی و متمایز کشورها به نحوی که در اصل ۷ بیانیه ریو درخصوص محیط‌زیست و توسعه بیان شده است، با شناسایی مشارکت بخش‌های خصوصی و سازمان‌های غیردولتی که می‌تواند سبب دستیابی به کاهش یا حذف انتشار و تخلیه آلاینده‌های آلی پایدار گردد؛ با تأکید بر اهمیت تقبل مسئولیت تولیدکنندگان آلاینده‌های آلی پایدار به منظور کاهش اثرات زیان‌آور ایجاد شده توسط محصولات آنان و اطلاع‌رسانی به مصرف‌کنندگان، دولت‌ها و عموم مردم مرتبط با خصوصیات مخاطره‌آمیز این مواد شیمیایی؛ با توجه خاص به لزوم اتخاذ تدابیر لازم برای جلوگیری از اثرات زیان‌بار ایجاد شده توسط آلاینده‌های آلی پایدار در تمام مراحل چرخه عمر آن‌ها؛ با تأکید مجدد بر اصل (۱۶) بیانیه ریو درخصوص محیط‌زیست و توسعه که بیانگر این مطلب است که مقامات ملی باید به منظور جهانی شدن هزینه‌های زیست محیطی داخلی و استفاده از ابزار اقتصادی با مدنظر قرار دادن این نگرش که ایجادکنندگان آلودگی باید هزینه‌های آلودگی را برطبق خواسته‌های عمومی و بدون لطمه زدن به تجارت و سرمایه‌گذاری بین‌المللی تحمل نمایند؛ با تشویق اعضایی که دارای مقررات و طرح‌های ارزیابی توسعه‌ای برای آفت‌کش‌ها و مواد شیمیایی صنعتی نمی‌باشند به منظور تدوین چنین طرح‌هایی؛ با شناخت اهمیت توسعه و کاربرد فرایندها و مواد شیمیایی جایگزین سازگار با محیط‌زیست و تعیین اهمیت حفاظت از سلامت انسان و محیط‌زیست از اثرات مضر آلاینده‌های آلی پایدار؛ به شرح زیر موافقت می‌نمایند که: 
ماده ۱ - هدف 
با توجه به نگرش محتاطانه‌ای که در اصل (۱۵) بیانیه ریو درخصوص محیط‌زیست و توسعه بیان شده هدف این کنوانسیون حفاظت سلامت انسان و محیط‌زیست در مقابل آلاینده‌های آلی پایدار می‌باشد. 
ماده ۲ - تعاریف 
از نظر این کنوانسیون: 
الف - «عضو» به یک کشور یا یک سازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای اطلاق می‌شود که محدودیت‌های این کنوانسیون و اجرای آن‌را تقبل نموده است. 
ب - «سازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای» به یک سازمان متشکل از کشورهای مستقل از یک منطقه معین گفته می‌شود که اعضای آن اختیارات خود درخصوص مسایل ناشی از این کنوانسیون را بدان تفویض نموده و براساس آن، سازمان اختیار دارد برطبق مقررات داخلی خود برای امضاء، تصویب، قبول یا تأیید یا الحاق به این کنوانسیون اقدام نماید. 
ج - «اعضاء حاضر و رأی‌دهنده» به معنای اعضا حاضر و دارای یک رأی مثبت یا منفی می‌باشد. 
ماده ۳ - تدابیر لازم برای کاهش یا حذف انتشار از تولید و استفاده عمدی 
۱- هرعضو باید: 
الف- فعالیت‌های زیر را ممنوع و یا تدابیر رسمی و قانونی لازم را برای جلوگیری از موارد زیر انجام دهد: 
(۱)- تولید و استفاده از مواد شیمیایی مندرج در ضمیمه (الف) براساس مقررات آن ضمیمه و 
(۲)- واردات و صادرات مواد شیمیایی مندرج در ضمیمه (الف) برطبق مقررات بند (۲) و 
ب- تولید و استفاده از مواد شیمیایی مندرج در ضمیمه (ب) برطبق مقررات آن ضمیمه محدود شود. 
۲- هرعضو باید اقداماتی انجام دهد تا اطمینان حاصل آید که: 
الف- واردات یک ماده شیمیایی مندرج در ضمیمه (الف) یا ضمیمه (ب) انجام شده فقط: 
(۱)- با هدف دفع کاملاً زیست محیطی به نحوی که در جزء (۱) بند (د) از ماده (۶) بیان شده، یا 
(۲)- برای یک کاربرد یا منظور خاص که برای عضو مشمول ضمیمه (الف) یا ضمیمه (ب) مجاز شمرده شده است. 
ب- مواد شیمیایی مشمول ضمیمه (الف) برای هرگونه تولید یا کاربرد به صورت معافیت ویژه یا مواد شیمیایی مندرج در ضمیمه (ب) برای هرگونه تولید یا کاربرد به صورت معافیت ویژه یا منظور قابل‌قبول که مشمول هرگونه مقررات مرتبط در اسناد موجود درخصوص «آیین اعلان رضایت قبلی بین‌المللی» می‌باشد، فقط در صورتی می‌تواند صادر گردد که: 
(۱)- به منظور دفع کاملاً زیست محیطی به‌نحوی که در جزء (۱) بند (د) ماده (۶) بیان شده. 
(۲)- به یک عضو که مجاز به کاربرد این مواد شیمیایی براساس ضمیمه (الف) یا ضمیمه (ب) باشد و یا 
(۳)- به یک کشور غیرعضو این کنوانسیون که یک گواهینامه سالیانه برای عضو صادرکننده تهیه کرده است. 
آن گواهینامه باید مشخص کننده کاربرد مورد نظر مواد شیمیایی بوده و شامل شرحی باشد که با توجه به آن ماده شیمیایی، کشور واردکننده متعهد شده است به: 
الف- حفاظت از سلامت انسان و محیط‌زیست از طریق اتخاذ تدابیر لازم برای کاهش یا حذف انتشار. 
ب- انطباق با مقررات بند (۱) ماده (۶) و 
ج- انطباق در جای مناسب با مقررات بند (۲) از بخش (۲) ضمیمه (ب). 
گواهینامه همچنین باید شامل تمامی مستندات مناسب، نظیر اسناد و قوانین، مقررات یا دستورالعمل‌های مدیریتی یا استراتژیکی باشد. عضو صادرکننده باید گواهینامه را تا شصت روز بعد از صدور به دبیرخانه کنوانسیون تسلیم نماید. 
ج- مواد شیمیایی مندرج در ضمیمه (الف) برای هرگونه تولید و استفاده به صورت معافیتهای ویژه که برای هیچکدام از اعضا معتبر نیست برای آن کشور صادر نشده به‌جز به منظور دفع اصولی زیست محیطی همانطوری که در جزء (۱) بند (د) ماده (۶) شرح داده شده است. 
د- از نظر این بند، اصطلاح «کشورهای غیرعضو این کنوانسیون» درخصوص یک ماده شیمیایی خاص شامل یک کشور یا یک سازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای می‌شود که با ممنوعیت مواد شیمیایی مطروحه در این کنوانسیون موافقت ننموده است. 
۳- هرعضو که دارای یک یا بیش‌تر طرح رسیدگی و ارزیابی برای آفت‌کش‌های جدید یا یک ماده شیمیایی صنعتی جدید باشد، باید تدابیری را برای جلوگیری از تولید و کاربرد آفت‌کش‌ها و مواد شیمیایی صنعتی جدید به منظور قانون‌مند کردن این مواد انجام دهد، به نحوی که با توجه به معیار موجود در بند «۱» ضمیمه (د) از بروز خصوصیات مخرب آلاینده‌های آلی پایدار ممانعت به عمل آورد. 
۴- هرعضو که دارای یک یا بیش‌تر طرح رسیدگی و ارزیابی برای آفت‌کش‌ها یا مواد شیمیایی صنعتی می‌باشد باید در جای مناسب با در نظر گرفتن معیار موجود در بند (۱) ضمیمه (د)، ارزیابی آفت‌کش‌ها یا مواد شیمیایی صنعتی که اخیراً مورد استفاده قرار گرفته‌اند را مورد ملاحظه قرار دهد. 
۵- به جز مواردی که در این کنوانسیون آورده شده، بندهای «۱» و «۲» نباید برای مقادیری از مواد شیمیایی که در تحقیقات مقیاس آزمایشگاهی یا مواردی که به عنوان استاندارد مرجع مورد استفاده قرار می‌گیرند، رعایت گردد. 
۶- هرعضو که دارای معافیت‌های ویژه برطبق ضمیمه (الف) یا معافیت ویژه یا یک منظور قابل‌قبول برطبق ضمیمه (ب) باشد، باید اقدامات مناسب را برای حصول اطمینان از هرگونه تولید و کاربرد برطبق این معافیت یا منظور که به روشی انجام می‌شود تا از تماس مستقیم با انسان و رها شدن در محیط‌زیست جلوگیری نماید یا آن‌را کاهش دهد، انجام دهد. 
برای کاربردهای خاص یا مقاصد قابل‌قبول که سبب انتشار عمدی مواد در محیط‌زیست به واسطه استفاده متداول آن می‌گردد، این مواد منتشره باید در حداقل ممکن بوده، یا منطبق با استاندارد و دستورالعمل‌های کاربردی مورد شناسایی قرار گیرد. 
ماده ۴ - ثبت معافیت ویژه 
۱- ثبت اطلاعات به منظور شناسایی اعضایی که معافیت ویژه مندرج در ضمیمه (الف) یا ضمیمه (ب) دارند، ایجاد گردیده است. این ثبت اطلاعات، اعضایی که از شروط ضمیمه (الف) یا ضمیمه (ب) استفاده می‌کنند را شامل نمی‌شود که می‌تواند توسط تمامی اعضا اجرا گردد. عمل ثبت باید توسط دبیرخانه کنوانسیون انجام شده و برای عموم قابل دسترسی باشد. 
۲- ثبت باید شامل موارد زیر باشد: 
الف) فهرستی از انواع معافیت ویژه تهیه شده براساس ضمیمه‌های (الف) و (ب). 
ب) فهرستی از اعضا که یک معافیت ویژه مندرج در ضمیمه (الف) یا ضمیمه (ب) دارند. 
ج) فهرستی از تاریخ سررسید برای هرمعافیت ویژه ثبت شده. 
۳- هرکشور می‌تواند از طریق تسلیم یک نامه به دبیرخانه، برای ثبت یک یا انواع بیش‌تر معافیت ویژه مندرج در ضمیمه (الف) یا ضمیمه (ب) اقدام نماید. 
۴- به جز در زمانی که تاریخ زودتر توسط عضو در برگه ثبت مشخص شده، یا یک متمم پیرو بند (۷) این ماده اعطاء گردد، تمامی معافیتهای ویژه ثبت شده باید پنج سال پس از تاریخ لازم‌الاجرا شدن کنوانسیون در ارتباط با مواد شیمیایی مذکور باطل گردد. 
۵- در اولین اجلاس، مجمع اعضا باید درخصوص روش بازنگری برای موارد ثبت تصمیم‌گیری نماید. 
۶- قبل از بازنگری درخصوص ثبت، عضو مورد نظر باید یک گزارش توجیهی دال بر ادامه نیاز به ثبت آن معافیت به دبیرخانه تسلیم نماید. این گزارش باید توسط دبیرخانه به تمامی اعضا ارائه گردد. بازنگری یک ثبت باید براساس تمامی اطلاعات موجود انجام گردد. نهایتاً مجمع اعضا می‌تواند توصیه‌هایی به عضو مورد نظر به صورت راهکارهای مناسب ارائه دهد. 
۷- مجمع اعضا می‌تواند براساس درخواست هرعضو، در خصوص تمدید تاریخ سررسید یک معافیت ویژه برای یک دوره حداکثر پنج ساله اقدام نماید. در ارتباط با این تصمیم‌گیری، باید شرایط خاص اعضای کشورهای در حال توسعه و اعضا با اقتصاد در حال گذر نیز لحاظ گردد. 
۸- یک عضو می‌تواند در هرزمان معافیت ویژه ثبت شده را از طریق تسلیم یک نامه به دبیرخانه پس بگیرد، این باز پس‌گیری باید در تاریخ قید شده در نامه مذکور مورد ترتیب اثر قرار گیرد. 
۹- در صورتی که هیچکدام از اعضا برای نوع خاصی از معافیتها ثبت‌نام ننماید، هیچ‌گونه ثبت جدید نباید انجام شود. 
ماده ۵ - تدابیر لازم برای کاهش یا حذف انتشار از طریق تولید غیرعمدی 
هر عضو باید حداقل تدابیر زیر را به منظور کاهش کل انتشار انجام شده از طریق منابع ناشی از فعالیت‌های انسانی برای هرکدام از مواد شیمیایی مندرج در ضمیمه (ج) با هدف کاهش آن‌ها و در صورت امکان جلوگیری نهایی انجام دهد. این تدابیر عبارتند از: 
الف - تهیه یک طرح اقدام یا در صورت امکان یک طرح اقدام منطقه‌ای یا بخشی ظرف دو سال پس از لازم‌الاجرا شدن کنوانسیون که متعاقباً آن‌را به عنوان بخشی از طرح استقرار تعیین شده در ماده (۷) اجرا نماید. این طرح به منظور شناسایی، تعیین خصوصیات و محل‌های انتشار مواد شیمیایی مندرج در ضمیمه (ج) و برای تسهیل استقرار جزءهای (ب) الی (هـ) طراحی می‌شود. طرح اقدام باید شامل عناصر زیر باشد: 
۱- برآوردی از منابع انتشار موجود و قبلی شامل تهیه و نگهداری سیاهه منابع و برآورد مقادیر انتشار که با توجه به دسته‌بندی منابع تعیین شده در ضمیمه (ج) انجام می‌شود. 
۲- برآوردی از وضعیت قوانین و استراتژی‌های مرتبط عضو برای مدیریت انتشار این مواد. 
۳- تعیین خط‌مشی به منظور رعایت الزامات این بند، که براساس برآوردهای بندهای (۱) و (۲) انجام می‌شود. 
۴- ارتقاء سطح تعلیم و تربیت با توجه به آگاهی از استراتژی‌ها. 
۵- انجام بازنگری هرپنج ساله برای این استراتژی‌ها و میزان موفقیت آن‌ها در رعایت الزامات این بند، که این بازنگری‌ها باید در گزارش‌های تسلیم شده مطابق ماده (۱۵) قید گردد. 
۶- زمانبندی برای استقرار طرح اقدام، شامل استراتژی‌ها و تدابیری که در آن تعیین شده‌اند. 
ب - ترویج به‌کارگیری تدابیر ممکن و عملی موجود که می‌تواند دستیابی به یک سطح واقعی و معنادار برای کاهش انتشار یا جلوگیری منابع را تسریع بخشد. 
ج - تروج توسعه و در جایی که مناسب باشد، الزام به کاربرد مواد جایگزین یا محصولات و فرایندهای اصلاح شده، به منظور جلوگیری از تشکیل و انتشار مواد شیمیایی مندرج در ضمیمه (ج)، که با توجه به رهنمودهای کلی درخصوص فعالیت‌های جلوگیری و کاهش انتشار در ضمیمه (ج) و راهنماهای فنی که توسط مجمع اعضا تأیید شده است. 
د) ترویج و برطبق زمانبندی استقرار طرح اقدام، الزام به کاربرد بهترین روش‌های موجود برای منابع جدید برطبق دسته‌بندی منابع که یک عضو به عنوان تضمین آن اقدامات در طرح اقدام با یک تأکید خاص به چهارچوب منابع تعیین شده در قسمت دوم ضمیمه (ج)، تعیین کرده است. در هرصورت، اقدام با یک تأکید خاص به چهارچوب مندرج در قسمت دوم آن ضمیمه باید در حداقل زمان ممکن به صورت مرحله‌ای اجرا گردد. اما این موضوع نباید بیش از چهار سال پس از لازم‌الاجرا شدن کنوانسیون برای آن عضو طول بکشد. برای چهارچوب تعیین شده، اعضا باید کاربرد بهترین اقدامات انجام شده زیست محیطی را گسترش دهند. در هنگام اجرای بهترین روش‌های موجود و بهترین تجربیات زیست محیطی اعضا باید به رهنمودهای عمومی درخصوص اقدامات جلوگیری و کاهش انتشار در ضمیمه (ج) توجه نموده و راهنماهای فنی درخصوص بهترین روش‌های موجود و بهترین تجربیات زیست محیطی نیز باید از طریق تصمیم‌گیری مجمع اعضا به روز گردد. 
هـ) گسترش استفاده از بهترین روش‌های موجود و بهترین تجربیات زیست محیطی طبق طرح اقدام: 
۱- برای منابع موجود قید شده در دسته‌بندی منابع مندرج در بخش دوم ضمیمه (ج) و دسته‌بندی منابع نظیر آن‌هایی که در قسمت سوم همان ضمیمه قید گردیده و 
۲- برای منابع جدید با توجه به دسته‌بندی منابع نظیر آنچه که در بخش سوم ضمیمه (ج) قید گردیده در صورتی که یک عضو در جزء «هـ» قید نشده باشد. 
در هنگام تدارک بهترین روش‌های موجود و بهترین تجربیات زیست محیطی، اعضا باید به رهنمودهای کلی مرتبط با اقدامات کاهش و جلوگیری از انتشار قید شده در ضمیمه (ج) توجه نمایند. 
دستورالعمل‌های فنی درخصوص بهترین روش‌های موجود و بهترین اقدامات انجام شده زیست محیطی باید از طریق تصمیم‌گیری مجمع اعضا به روز گردد. 
و - از نظر این بند و ضمیمه (ج): 
جزء ۱- «بهترین روش‌های موجود» به معنای مؤثرترین و پیشرفته‌ترین مرحله در توسعه فعالیت‌ها و روش‌های بهره‌برداری از آن‌ها می‌باشد که بیانگر تجربیات مفید به دست آمده از برخی روش‌ها برای طراحی اصولی محدودیت‌های انتشار می‌باشد که برای جلوگیری و در جائایی که مقدور نیست به صورت کلی کاهش انتشار مواد شیمیایی مندرج در قسمت اول ضمیمه (ج) و اثر آن‌ها روی محیط‌زیست به طور کلی می‌باشد. در این خصوص: 
جزء ۲- «فنون» که شامل هردو نوع فناوری استفاده شده و در حال استفاده است که تأسیسات بر پایه آن طراحی، ساخته، نگهداری، بهره‌برداری و از رده خارج می‌گردد. 
جزء ۳- «در دسترس بودن فناوری‌ها» به معنای آن دسته از فناوری‌ها است که برای بهره‌برداری قابل دستیابی بوده و در مقیاسی وسیع وجود داشته که در بخش صنایع مرتبط، تحت شرائط حیاتی فنی و اقتصادی با در نظر گرفتن هزینه‌ها و مزایا برای اجرا مجاز شمرده می‌شوند و 
جزء ۴- «بهترین» به معنای مؤثرترین در دستیابی به یک سطح عمومی بالا برای حفاظت محیط‌زیست به طور کلی بوده. 
جزء ۵- «بهترین تجربیات زیست محیطی» به معنای کاربرد ترکیبی از مناسب‌ترین استراتژی‌ها و اقدامات کنترلی زیست محیطی می‌باشد. 
جزء ۶- «منابع جدید» به معنای هرمنبع که به نحو مطلوب ساخته شده یا جایگزین گردیده اطلاق می‌شود که حداقل یک سال پس از تاریخ: 
الف- لازم‌الاجرا شدن کنوانسیون برای عضو مورد نظر، یا 
ب- لازم‌الاجرا شدن کنوانسیون برای عضو مورد نظر برای ارائه اصلاحیه به ضمیمه (ج) در صورتی که منبع مذکور از شرایط این کنوانسیون فقط به واسطه آن اصلاحیه پیروی کند. 
ز - مقادیر حد انتشار یا استانداردهای اجرایی می‌تواند توسط یک عضو برای عمل به تعهدات آن جهت دستیابی به بهترین روش‌های موجود تحت این بند استفاده گردد. 
ماده ۶ - اقدامات لازم برای کاهش یا جلوگیری انتشار آلودگی از وسایل از کارافتاده و پسماندها 
۱- هرعضو به منظور حصول اطمینان از این‌که وسایل ازکارافتاده تشکیل شده یا از حاوی مواد شیمیایی مندرج در ضمیمه (الف) یا (ب) و پسماندها شامل محصولات وسایلی که به صورت زائد در می‌آیند، تشکیل شده، حاوی یا آلوده‌ شده با یکی از مواد شیمیایی مندرج در ضمیمه‌های (الف)، (ب) یا (ج) می‌باشند، از طریق یک روش حافظ سلامت انسان و محیط‌زیست مدیریت می‌شوند، باید: 
جزء الف - خط‌مشی مناسب به منظور شناسایی موارد زیر دارا باشد: 
(۱) - وسایل ازکارافتاده تشکیل شده یا حاوی مواد شیمیایی مندرج در ضمیمه (الف) یا (ب) 
(۲) - محصولات و وسایلی که در حال استفاده می‌باشند و پسماندهای تشکیل شده، حاوی یا آلوده شده با یک ماده شیمیایی مندرج در ضمیمه‌های (الف)، (ب) و (ج). 
جزء ب - تا حد امکان، وسایل ازکارافتاده تشکیل شده یا حاوی مواد شیمیایی مندرج در ضمیمه (الف) یا (ب) براساس خط‌مشی بیان شده در جزء (الف) را شناسایی نماید. 
جزء ج - وسایل ازکارافتاده به نحو مناسب از طریق یک روش زیست محیطی جامع، امن و کارا مدیریت گردد. وسایل ازکارافتاده حاوی مواد شیمیایی مندرج در ضمیمه (الف) یا (ب) پس از این‌که برطبق معافیت ویژه تعیین شده در ضمیمه (الف) یا هرمعافیت ویژه یا هدف قابل‌قبول تعیین شده در ضمیمه (ب) مجاز به استفاده نیستند، به جز وسایل ازکارافتاده‌ای که به منظور صادرات برطبق بند (۲) ماده (۳) مجاز شمرده شده‌اند، باید به عنوان پسماند به حساب آمده و طبق جزء (د) با آن‌ها رفتار شود. 
جزء د - انجام تدابیر مناسب برای آن دسته از پسماندها شامل محصولات و وسایلی که در شرف تبدیل به پسماند می‌باشند، شامل: 
(۱)- پسماندهایی که برطبق روش‌های صحیح زیست محیطی جابجا، جمع‌آوری، حمل و نقل و نگهداری شده‌اند. 
(۲)- پسماندهای دفع شده به روشی که آلاینده‌های آلی پایدار موجود یا تخریب شود و یا به شکل برگشت‌ناپذیر تغییر ماهیت دهد و در نتیجه خصوصیات مواد آلاینده آلی پایدار را از خود نشان ندهد. در غیر این صورت چنانچه این روش‌های دفع انتظارات و اولویت‌های زیست محیطی را برآورده نسازد، یا مقدار آلاینده‌های آلی پایدار در حد پایین باشد، باید دستورالعمل‌ها، استانداردها و قوانین بین‌المللی شامل مواردی که پیرو بند (۲) می‌تواند تدوین و ایجاد گردد، و نظام‌های مرتبط منطقه‌ای و جهانی حاکم بر مدیریت پسماندهای ویژه مدنظر قرار گیرد. 
(۳)- پسماندهایی که مجاز به انجام عملیات دفع به روش بازیافت، بازیابی، احیا، استفاده مجدد مستقیم یا کاربردهای دیگر آلاینده‌های پایدار نمی‌باشد، و 
(۴)- پسماندهایی که بدون در نظر گرفتن دستورالعمل‌ها، استانداردها و قوانین بین‌المللی مرتبط نمی‌توان از طریق مرزهای بین‌المللی حمل و نقل نمود. 
جزء هـ - به منظور تدوین راهکارهای مناسب برای شناسایی مکان‌های آلوده به مواد شیمیایی مندرج در ضمیمه‌های (الف) و (ب) یا (ج) تلاش گردد. در صورتی که پاکسازی این مکان‌ها برعهده گرفته شد، باید این عمل طبق اصول صحیح زیست محیطی اجرا گردد. 
۲- مجمع اعضا باید با بخش‌های مناسب کنوانسیون بازل درخصوص کنترل نقل و انتقالات برون‌مرزی پسماندهای ویژه و دفع آن‌ها همکاری نزدیک داشته باشد تا در این میان: 
الف- اندازه یا سطح لازم برای تخریب یا تغییر ماهیت برگشت‌ناپذیر به منظور حصول اطمینان از عدم بروز خصوصیات آلاینده‌های آلی پایدار به شکلی که در بند (۱) ضمیمه (د) مشخص شده ایجاد گردد. 
ب- تعیین گردد منظور از روش‌های دفع صحیح زیست محیطی که در بالا به آن اشاره شد، چه می‌باشد و 
ج) تلاش گردد تا غلظت مواد شیمیایی مندرج در ضمیمه‌های (الف)، (ب) و (ج) آن طوری که در شق (۲) جزء (د) بند (۱) از ضمیمه (د) بدان اشاره شده، به نحو مناسب ایجاد گردد. 
ماده ۷ - طرح‌های اجرایی 
۱- هرعضو باید: 
الف- طرحی را برای اجرای تعهدات خود به موجب این کنوانسیون تدوین و برای اجرای آن تلاش نماید. 
ب- طرح اجرایی خود را ظرف دو سال از تاریخ لازم‌الاجرا شدن کنوانسیون برای آن کشور، به مجمع اعضا تسلیم نماید، و 
ج- به صورتی مناسب طرح اجرایی خود را براساس جدول زمانی و به شکلی که با تصمیم مجمع اعضا مشخص خواهدشد مورد بازنگری قرار داده و به روز درآورد. 
۲- اعضا به طور مستقیم یا از طریق سازمان‌های منطقه‌ای، زیر منطقه‌ای و جهانی در جای مناسب همکاری نموده و با گروه‌های مرتبط و مسئول ملی خود از جمله گروه‌های زنان و گروه‌های درگیر در امر بهداشت کودکان به منظور تسهیل تدوین، اجرا و به روز درآوردن طرح‌های اجرایی آنان مشورت نماید. 
۳- اعضا باید به منظور کاربرد و در جای مناسب ایجاد ابزار لازم برای وحدت نظر در طرح‌های اجرایی ملی برای آلاینده‌های آلی پایدار برای تعیین خط‌مشی توسعه پایدار خود تلاش نمایند. 
ماده ۸ - فهرست‌بندی مواد شیمیمایی در ضمائم (الف)، (ب) و (ج) 
۱- یک عضو ممکن است پیشنهادی را برای درج یک ماده شیمیایی در ضمائم (الف)، (ب) و یا (ج) به دبیرخانه ارائه دهد. این پیشنهاد شامل اطلاعات مشخص شده در ضمیمه (د) خواهدبود. در تدوین یک پیشنهاد، یک عضو می‌تواند از سوی دیگر اعضا یا از سوی دبیرخانه مساعدت گردد. 
۲- دبیرخانه باید تعیین نماید آیا پیشنهاد شامل اطلاعات مشخص شده در ضمیمه (د) می‌باشد یا خیر، چنانچه دبیرخانه تأیید نماید که پیشنهاد شامل اطلاعات مذکور می‌باشد، باید پیشنهاد را به کمیته تجدیدنظر آلاینده‌های آلی پایدار تسلیم نماید. 
۳- کمیته مذکور باید پیشنهاد را بررسی و چهارچوب تعیین شده در ضمیمه (د) را به شکلی شفاف و قابل انعطاف به‌کار برده، همه اطلاعات تهیه شده را به روشی متوازن و منسجم مدنظر قرار دهد. 
۴- اگر کمیته تصمیم بگیرد که: 
الف- قانع شده که چهارچوب تعیین شده رعایت شده باید از طریق دبیرخانه پیشنهاد را ارائه و ارزیابی کمیته را در اختیار همه اعضا و ناظرین قرار داده و آنان را به ارائه اطلاعات تعیین شده در ضمیمه (هـ) دعوت نماید و یا 
ب- قانع نشده که چهارچوب تعیین شده رعایت شده باید مراتب را از طریق دبیرخانه به همه اعضا و ناظرین اطلاع و پیشنهاد را به همراه ارزیابی در اختیار اعضا قرار داده و پیشنهاد باید کنار گذارده شود. 
۵- هرعضو ممکن است پیشنهاد را مجدداً براساس بند (۴) فوق به کمیته‌ای که پیشنهاد را کنار گذاشته، ارائه دهد. این ارائه مجدد می‌تواند شامل هرگونه ابراز نظر عضو و همین طور استدلال برای ملاحظات فوق‌العاده کمیته باشد. اگر به دنبال این مرحله کمیته مجدداً پیشنهاد را رد نماید، کشور عضو می‌تواند نسبت به تصمیم کمیته اعتراض و از مجمع اعضا تقاضا نماید که موضوع را در اجلاس آتی خود بررسی نماید. مجمع اعضا می‌تواند براساس چهارچوب تعیین شده در ضمیمه (د) و با احتساب ارزیابی کمیته و هرگونه اطلاعات اضافی دیگری که از سوی هرکشور عضو یا ناظر ارائه شود، آن پیشنهاد را مورد ارزیابی قرار دهد. 
۶- در جایی که کمیته تصمیم گرفته که چهارچوب مشخص رعایت شده یا مجمع اعضا تصمیم بگیرد که پیشنهاد باید مورد ارزیابی قرار بگیرد، کمیته پیشنهاد را مورد بررسی دقیق‌تر قرار داده و با در نظر گرفتن دیگر اطلاعات مرتبط دریافت شده، باید یک طرح اولیه نمایه خطر براساس ضمیمه (هـ) تهیه نموده و پیش‌نویس آن‌را از طریق دبیرخانه در اختیار همه اعضا و ناظرین قراردهد، نظرات فنی آنان را جمع‌آوری و با مدنظر قرار دادن آن طرح نمایه خطر را تکمیل نماید. 
۷- اگر براساس طرح نمایه خطر که مطابق با ضمیمه (هـ) تهیه شده، کمیته تصمیم بگیرد که: 
الف) به نظر می‌رسد که آن ماده شیمیایی در نتیجه انتقال درازمدت در محیط‌زیست، آثار سوء بر سلامت انسان یا آثار محیط‌زیست در مقیاس جهانی بر جای می‌گذارد، باید پیشنهاد مورد ارزیابی قرار گیرد. فقدان اطمینان علمی کامل، طبعاً پیشنهاد را از پیشرفت باز نخواهد داشت. کمیته از طریق دبیرخانه همه اعضا و ناظرین را دعوت خواهد کرد با ملاحظات مشخص شده در ضمیمه (هـ)، اطلاعات مربوطه را ارائه نمایند. سپس نتیجه ارزیابی مدیریت خطر که شامل تجزیه و تحلیلی از تدابیر کنترلی احتمالی درخصوص این مواد شیمیایی است را براساس آن ضمیمه تهیه خواهد کرد، یا 
ب) اگر قرار است پیشنهاد به پیش برده نشود، کمیته از طریق دبیرخانه طرح اولیه نمایه خطر را در اختیار اعضا و ناظرین قرار داده و سپس پیشنهاد را کنار خواهد گذاشت. 
۸- برای هرپیشنهاد کنار گذاشته شده براساس جز (ب) بند ۷ فوق یک عضو می‌تواند از مجمع اعضا درخواست نماید که به کمیته تکلیف نماید که اطلاعات اضافی و فوق‌العاده‌ای از کشور پیشنهاددهنده و دیگر اعضا در ظرف مدتی که بیش از یک سال طول نخواهد کشید درخواست نماید. پس از این مدت و براساس هرگونه اطلاعات دریافتی، کمیته پیشنهاد را براساس بند (۶) و با اولویت‌هایی که از سوی مجمع اعضا تصمیم‌گیری و ارائه خواهد شد، مورد تجدیدنظر قرار می‌دهند. چنانچه پس از طی این مرحله کمیته مجدداً پیشنهاد را باطل نماید، آن عضو می‌تواند نسبت به تصمیم کمیته اعتراض و مجمع اعضا مسأله را در جلسه آتی خود مورد بررسی قرار دهد. مجمع اعضا می‌تواند براساس طرح نمایه خطر که براساس ضمیمه (هـ) تهیه شده تصمیم‌گیری نموده و با احتساب ارزیابی کمیته و هرگونه اطلاعات فوق‌العاده که از سوی اعضا و ناظرین ارائه می‌شود، تصمیم بگیرد که پیشنهاد به پیش برود. اگر مجمع اعضا تصمیم بگیرد که پیشنهاد باید به پیش برود کمیته باید آنگاه طرح برآورد مدیریت خطر را تهیه نماید. 
۹- کمیته براساس طرح نمایه خطر با توجه به بند (۶) فوق و برآورد مدیریت خطر که در جزء (الف) بند (۷) و یا بند (۸) فوق اشاره شده، می‌تواند توصیه نماید که آیا باید آن ماده شیمیایی توسط مجمع اعضا در فهرست‌بندی ضمائم (الف)، (ب) و یا (ج) مورد توجه قرار گیرد؟ 
مجمع اعضا با احتساب توصیه‌های کمیته و از جمله هرگونه عدم اطمینان علمی باید به شکلی احتیاط‌ آمیز درخصوص در فهرست قرار گرفتن ماده شیمیایی و تعیین تدابیر کنترل مربوط به آن در ضمائم (الف)، (ب) و یا (ج) تصمیم بگیرد. 
ماده ۹ - تبادل اطلاعات 
۱- هرکشور عضو باید تبادل اطلاعات مرتبط با موارد زیر را تسهیل یا برعهده گیرد: 
الف- کاهش و یا حذف تولید، استفاده و یا انتشار آلاینده‌های آلی پایدار. 
ب- جایگزین‌های آلاینده‌های آلی پایدار شامل اطلاعات مربوط به خطرات آن‌ها به همراه هزینه‌های اقتصادی و اجتماعی آن. 
۲- کشورها باید با توجه به بند (۱) مستقیماً یا از طریق دبیرخانه اطلاعات را مبادله نمایند. 
۳- هرکشور عضو، یک مرجع ملی را برای تبادل این‌گونه اطلاعات تعیین خواهد کرد. 
۴- دبیرخانه باید به عنوان سازوکار شفاف ‌سازی اطلاعات درخصوص آلاینده‌های آلی پایدار از جمله اطلاعات تهیه شده توسط اعضا سازمان‌های دولتی و غیردولتی ارائه خدمت نماید. 
۵- از نظر این کنوانسیون، اطلاعات موجود درخصوص ایمنی و بهداشت انسان و محیط‌زیست به عنوان اطلاعات محرمانه تلقی نخواهد شد. کشورهای عضو که اطلاعات دیگر مرتبط با این کنوانسیون را مبادله می‌کنند باید براساس توافقنامه دوجانبه، هرگونه اطلاعات محرمانه را حفظ نمایند. 
ماده ۱۰ - اطلاعات عمومی، آگاهی و آموزش 
۱- هرعضو باید در حد توان خود نسبت به تشویق و تسهیل موارد زیر اقدام نماید: 
جزء الف - ارتقاء آگاهی سیاستگذاران و تصمیم‌گیران مرتبط با آلاینده‌های آلی پایدار. 
جزء ب - در اختیار عموم گذاشتن کلیه اطلاعات موجود درخصوص آلاینده‌های آلی پایدار با ملحوظ نمودن بند (۵) از ماده (۹). 
جزء ج - تدوین و اجرای برنامه‌های آموزشی و اطلاع‌رسانی عمومی خصوصاً برای زنان، کودکان و طبقه کم سواد در مورد آلاینده‌های آلی پایدار و همین طور شامل اثرات بهداشتی و محیط‌زیستی و جایگزین‌ها؛ 
جزء د - مشارکت عموم در رسیدگی به آلاینده‌های آلی پایدار و اثرات بهداشتی و محیط‌زیستی آن و توصیه در چاره‌جویی لازم و از جمله ایجاد موقعیت‌هایی برای تهیه داده‌ها در سطح ملی با توجه به اجرای این کنوانسیون؛ 
جزء هـ - تعلیم کارگران، متخصصین علمی، مربیان و کادر فنی و مدیریتی. 
جزء و - توسعه و مبادله موارد لازم برای آگاهی عمومی و آموزشی در سطح ملی و بین‌المللی. 
جزء ز - توسعه و واجرای برنامه‌های آموزشی و تعلیماتی در سطوح ملی و بین‌المللی. 
۲- هرکشور عضو باید در چهارچوب توان خود اطمینان حاصل نماید که عموم مردم به اطلاعات عمومی موردنظر در بند (۱) دسترسی داشته و این اطلاعات را مرتباً به روز درآورد. 
۳- هرکشور عضو باید در حد توان خود به تشویق استفاده‌کنندگان در صنعت و حرف مختلف پرداخته تا موجبات و تسهیلات لازم برای تأمین اطلاعات مورد اشاره بند (۱) را در سطح ملی و به صورتی مناسب در سطوح زیر منطقه‌ای و جهانی، فراهم آورد. 
۴- در تأمین اطلاعات درخصوص آلاینده‌های آلی پایدار و جایگزین آن‌ها اعضا می‌توانند از برگه‌های اطلاعات بهداشتی، گزارشات، رسانه‌های گروهی و دیگر ابزار اطلاع ‌رسانی استفاده کرده و مراکز اطلاعاتی را در سطح ملی و منطقه‌ای ایجاد کنند. 
۵- هرکشور عضو باید ملاحظاتی منسجم نسبت به توسعه ساختارهایی چون انتشار مواد آلاینده و ثبت حمل و نقل آن‌ها داشته و نسبت به جمع‌آوری و انتشار اطلاعات درخصوص برآورد مقادیری که در هرسال از مواد مندرج در ضمیمه‌های (الف)، (ب) یا (ج) انتشار یا در معرض تماس قرار گرفته، داشته باشد. 
ماده ۱۱ - تحقیق، توسعه و نظارت 
۱- کشورهای عضو باید در چهارچوب توان خود در سطح ملی و بین‌المللی به تشویق پرداخته و یا تحقیقات مناسب، توسعه، نظارت و همکاری درخصوص آلاینده‌های آلی پایدار را به‌عهده گرفته و در جای مناسب، نسبت به مواد جایگزین و موادی که بتواند جانشین آلاینده‌های آلی پایدار و از جمله موارد ذیل شود اقدام نمایند. 
الف- منابع و انتشار مواد در محیط‌زیست. 
ب- نحوه حضور، مقادیر و سرنوشت آن در انسان و محیط‌زیست. 
ج- جابجایی در محیط‌زیست، سرنوشت و تغییر شکل آن. 
د- آثار مواد بر بهداشت و سلامت انسان و محیط‌زیست. 
هـ- تبعات اقتصادی - اجتماعی و فرهنگی. 
و- کاهش انتشار و یا حذف. 
ز- روش‌های هماهنگ برای تهیه سیاهه منابع تولیدکننده و روش‌های تجزیه برای اندازه‌گیری میزان انتشار. 
۲- نسبت به به‌عهده گرفتن اقدامات تحت بند (۱) فوق، هرعضو باید در حد توان خود به شرح ذیل اقدام نماید: 
جزء الف - حمایت و توسعه بیشتر برنامه‌های بین‌المللی، شبکه‌ها و سازمان‌هایی در جهت شناسایی، هدایت، تشخیص و تأمین بودجه تحقیقاتی، جمع‌آوری اطلاعات و نظارت بر احتساب نیاز به کاهش تلاش‌های موازی، آن طور که مناسب باشد. 
جزء ب - حمایت از تلاش‌های ملی و بین‌المللی در جهت گسترش توان‌های تحقیقاتی علمی و فنی در جهت تشویق به رسیدگی و مبادله اطلاعات و تجزیه و تحلیل‌ها، خصوصاً در کشورهای در حال توسعه و کشورهای با اقتصاد در حال گذر. 
جزء ج - تأمل بر نگرانی‌ها و نیازها خصوصاً در زمینه منابع فنی و مالی در کشورهای در حال توسعه و کشورهای با اقتصاد در حال گذر و همکاری در بهینه‌سازی توان این کشورها در ایجاد زمینه مشارکت در فعالیت‌های مورد اشاره در جزءهای (الف) و (ب) فوق. 
جزء د - به‌عهده گرفتن امور تحقیقاتی در جهت از بین بردن آثار آلاینده‌های آلی پایدار بر بهداشت تولید مثل. 
جزء هـ - در اختیار گذاشتن نتایج تحقیقات و فعالیت‌های توسعه و نظارت که در این بند بدان اشاره شده برای عموم براساس برنامه زمانبندی و منظم. 
جزء و - تشویق و یا به‌عهده گرفتن همکاری، با توجه به ذخیره‌سازی و تأمین اطلاعات، ناشی از تحقیق، توسعه و نظارت. 
منابع و انتشار مواد در محیط‌زیست. 
ارتقاء آگاهی سیاستگذاران و تصمیم‌گیران مرتبط با آلاینده‌های آلی پایدار. 
ماده ۱۲ - کمک‌های فنی 
۱- اعضا معتقدند که کمک‌های به موقع و مناسب در پاسخ به درخواست کشورهای در حال توسعه و کشورهای با اقتصاد در حال گذر، در اجرای موفق این کنوانسیون بسیار حیاتی است. 
۲- اعضا برای تأمین کمک مناسب فنی به کشورهای در حال توسعه عضو و کشورهای با اقتصاد در حال گذر همکاری نموده و برای کمک به آنان با احتساب نیاز خاص آنان نسبت به توسعه و گسترش توان اجرایی آنان در اجرای تعهدات ناشی از این کنوانسیون برای آنان اقدام خواهند نمود. 
۳- در این زمینه، کمک فنی تأمین شده از سوی کشورهای پیشرفته صنعتی عضو و دیگر اعضا مطابق توان هرکدام و شامل کمک‌های دوجانبه آن‌طور که مناسب بوده و مورد توافق قرار گرفته و یا به‌صورت کمک فنی برای توانمند سازی این کشورها در رابطه با اجرای تعهدات این کنوانسیون بوده، می‌باشد. دستورالعمل بیشتر در این زمینه از سوی مجمع اعضا تهیه و تدوین خواهد شد. 
۴- اعضا باید به‌طور مناسب ترتیباتی به منظور تأمین کمک‌های فنی و تشویق انتقال دانش فنی و فناوری به کشورهای عضو در حال توسعه و اعضای با اقتصاد در حال گذر، در رابطه با اجرای این کنوانسیون، اتخاذ نمایند. این ترتیبات شامل ایجاد مراکزی در سطح منطقه‌ای و زیرمنطقه‌ای برای توانمندسازی و انتقال دانش فنی و برای کمک به کشورهای عضو در حال توسعه و اعضا با اقتصاد در حال گذر و در راستای اجرای وظایف آنان تحت این کنوانسیون خواهدبود. رهنمودهای بیشتری نیز در این مورد از سوی مجمع اعضا فراهم خواهد شد. 
۵- اعضا براساس فحوای این ماده و با احتساب کامل نیازهای خاص و شرایط خاص، کشورهای کمتر توسعه ‌یافته و کشورهای جزایر کوچک را در اقداماتشان در رابطه با کمک‌های فنی ملحوظ خواهند نمود. 
ماده ۱۳ - رویه و منابع مالی 
۱- هرعضو در سطح توان خود حمایت و تشویق‌های مالی را با توجه به فعالیت‌های ملی، که برای حصول اهداف این کنوانسیون برطبق اولویت‌های طرح‌های ملی و برنامه‌های آن کشور حاصل آید، به‌عهده می‌گیرد. 
۲- کشورهای توسعه یافته عضو، منابع جدید و فوق‌العاده‌ای برای توانمندسازی کشورهای در حال توسعه عضو و کشورهای با اقتصاد در حال گذر برای رسیدن به حد تأمین هزینه‌های امحاء و تدابیری اجرایی که بتواند تعهدات این کنوانسیون را بین کشور عضو دریافت‌کننده و نهاد شرکت‌کننده برطبق سازوکار تشریح شده در بند (۶) این ماده که بین آن دو توافق شده، تأمین خواهند نمود. دیگر اعضا نیز همچنین به‌صورت داوطلبانه و مطابق توان خود این گونه منابع مالی را تأمین خواهند نمود. ایجاد مشارکتهایی از سوی دیگر منابع نیز باید تشویق گردد. در اجرای این گونه تعهدات باید لزوم مناسبت، قابل پیش‌بینی بودن و انتقال به موقع منابع و اهمیت دادن مشارکت اعضا در به‌عهده گرفتن بار این تعهدات در بین کشورهای عضو مدنظر قرار گیرد. 
۳- کشورهای توسعه‌یافته عضو و دیگر اعضا براساس توان خود و براساس برنامه‌ها و اولویت‌های طرح‌های ملی ممکن است همچنین برای اعضا در حال توسعه و اعضا با اقتصاد در حال گذر منابع مالی را در جهت کمک به اجرای این کنوانسیون از طریق منابع و یا موافقتنامه‌های دوجانبه منطقه‌ای و چندجانبه دیگر در اختیار قرار دهند. 
۴- میزانی که کشورهای عضو در حال توسعه به‌صورت مؤثر به اجرای تعهداتشان تحت این کنوانسیون خواهند پرداخت بسته به اجرای مؤثر آن از سوی کشورهای توسعه‌یافته و انجام به تعهدات آنان تحت این کنوانسیون در رابطه با منابع مالی، کمک‌های فنی و انتقال دانش فنی است. واقعیت این است که توسعه اقتصادی و اجتماعی پایدار و امحاء فقر از اولویت‌های اول و بارز کشورهای در حال توسعه است و زمانی به‌طور کامل به حساب خواهد آمد که نیاز به حفظ سلامت انسان و محیط‌زیست مورد توجه لازم قرار گیرد. 
۵- اعضا با توجه به نیازهای خاص و نیاز به توجه خاصی که باید به کشورهای کمتر توسعه‌یافته و کشورهای جزیره‌ای در راستای اقدام برای تأمین بودجه آنان بشود، اقدام خواهند نمود. 
۶- رویه برای تأمین منابع مالی کافی و پایدار در کشورهای در حال توسعه و کشورهای با اقتصاد در حال گذر به صورت کمک یا به‌صورت منابعی براساس تخصیص امتیاز به کشورهای در حال توسعه و کشورهای با اقتصاد در حال گذر در جهت اجرای کنوانسیون در اینجا تعریف می‌گردد. از نظر این کنوانسیون این روش قوی، به نحو مقتضی و به‌صورت راهنما و محاسبه شده برای مجمع اعضا عمل خواهد کرد و عملکرد آن بسته به یک واحد یا بیشتر و از جمله واحد و ارگان‌های موجود بین‌المللی که تأمین کمک‌های چندجانبه منطقه‌ای و دوجانبه مالی و فنی را به‌عهده دارند سپرده خواهد شد. مشارکت در این رویه نسبت به دیگر عملکردها به صورت پرداخت کمک‌های مالی به اعضا در حال توسعه و اعضا با اقتصاد در حال گذر آن طوری که در بند (۲) فوق منعکس گردیده بوده انجام شده و بر این اساس به‌عنوان کمک‌های اضافی محسوب خواهد شد. 
۷- از نظر این کنوانسیون و بند (۶) فوق، مجمع اعضا در اولین اجلاس خود برای تدوین این رویه دستورالعمل مورد نیاز را تهیه و باید با ارگان و یا ارگان‌های مشارکت‌کننده در این سازوکار مالی براساس توافقاتی که جنبه اجرایی خواهد داشت به توافق برسد. این رهنمودها در این میان به مسایل ذیل خواهد پرداخت. 
جزء الف - راسخ بودن سیاست‌ها، استراتژی و اولویت‌های برنامه و همینطور چهارچوب روشن و مشروح و دستور کاری در رابطه با مجاز بودن دسترسی و استفاده از منابع مالی و از جمله نظارت و ارزیابی ادواری از این گونه بهره‌برداری‌ها. 
جزء ب - از سوی یک یا چند نهاد، گزارش‌های ادواری در مورد کفایت و تداوم و پایداری این تأمین بودجه تهیه و در جهت فعالیت‌های مربوط به اجرای این کنوانسیون، به مجمع اعضا داده خواهد شد. 
جزء ج - تشویق و تمهید گرایش به سوی تأمین بودجه چند جانبه. 
جزء د - چگونگی تصمیم‌گیری به روش قابل پیش‌بینی و مشخص برای میزان تأمین بودجه لازم و موجود برای اجرای این کنوانسیون، با در نظر گرفتن این‌که امحای آلاینده‌های آلی پایدار ممکن است نیازمند تأمین بودجه مداوم باشد و شرایطی که تحت آن مقدار بودجه باید به صورت ادواری مورد بازنگری قرار گیرد. 
جزء هـ - چگونگی تأمین کمک به اعضای علاقمند با بررسی نیاز آن‌ها، کسب اطلاعات در مورد منابع تأمین مالی و الگوهای تأمین بودجه در جهت تسهیل هماهنگی در بین این اعضا. 
۸- مجمع اعضا در کمتر از زمان برگزاری دومین مجمع خود و بنابراین به‌صورت مرتب مؤثر بودن رویه بوجود آمده تحت این بند را مورد بررسی مجدد قرار داده و توان رسیدگی به نیازهای در حال تغییر کشورهای عضو را در حال توسعه و اعضا با اقتصاد در حال گذر را در چهارچوب دستورالعمل مورد اشاره در بند (۷) فوق، میزان تأمین بودجه و همینطور مؤثر بودن عملکرد نهادهای موجود که در جهت اجرای رویه مالی کار می‌کنند را ارزیابی خواهد نمود. براساس این بازنگری و در صورت لزوم باید نسبت به اتخاذ تدابیر لازم درخصوص ارتقاء کارایی این سازوکار از جمله با ارائه توصیه‌ها و دستورالعمل‌هایی درخصوص تدابیر لازم برای حصول اطمینان از تأمین بودجه کافی و پایدار برای رفع نیاز اعضا اقدام نماید. 
ماده ۱۴ - موافقتنامه‌های مالی در دوران واسط ساختار نهادی تسهیلات زیست محیطی جهانی که مطابق موازین تأسیس تسهیلات زیست محیطی جهانی بازسازی شده در دوران گذر، نهادی خواهد بود که اقدامات مربوط به رویه مالی که در ماده (۱۳) بدان اشاره شده را برای دوره مابین زمان لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون و برگزاری اولین مجمع اعضا براساس ماده (۱۳) انجام خواهد داد. ساختار نهادین این تسهیلات زیست محیطی جهانی باید تکافوی اقدام از طریق تدابیر اجرایی و عملی مربوط به (خصوصاً) آلاینده‌های آلی پایدار را نموده و ترتیبات جدیدی که در این ارتباط ممکن است مورد نیاز باشد را مورد ملاحظه قرار دهد. 
ماده ۱۵ - گزارش‌دهی 
۱- هرعضو گزارشی از تدابیر اتخاذ شده در جهت اجرای تدارکات این کنوانسیون و میزان مؤثر بودن این اقدامات در رسیدگی به اهداف این کنوانسیون، ارائه خواهد داد. 
۲- هرعضو مطالب ذیل را برای دبیرخانه تهیه خواهد نمود: 
الف- اطلاعات آماری در مورد میزان کل تولید، واردات و صادرات هریک از مواد شیمیایی مندرج در فهرست ضمیمه (الف) و ضمیمه (ب) و یا تخمین معقولی از این گونه اطلاعات. 
ب- در حد امکان فهرستی از کشورهایی که هریک از این گونه مواد را وارد کرده و کشوری که هریک از این مواد به آن صادر شده ارائه خواهد شد. 
۳- این گونه ارائه گزارش در فاصله زمانی معین و به شکلی که در مجمع اعضا تصمیم‌گیری خواهد شد، در اولین مجمع ارائه خواهد شد. 
ماده ۱۶ - برآورد میزان ثأثیرگذاری 
۱- با شروع چهار سال پس از تاریخ لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون و در فواصل زمانی که مدت آن توسط مجمع اعضا تصمیم‌گیری خواهد شد مجمع به بررسی مؤثر بودن این کنوانسیون خواهد پرداخت. 
۲- به منظور تسهیل این برآورد، مجمع اعضا در اولین نشست خود، ایجاد ترتبیاتی را آغاز خواهد نمود که بتواند برای خود اطلاعات پایش مقایسه‌ای در مورد وجود مواد مندرج در ضمائم (الف)، (ب) و (ج) و همین طور جابه‌جایی و انتقال محیط‌زیستی منطقه‌ای و جهانی، تهیه نماید. 
این ترتیبات 
الف) باید از سوی اعضا براساس منطقه‌ای در هنگام مناسب و براساس توان فنی و مالی آنان و با استفاده از برنامه‌ها و سازوکارهای پایشی موجود به منظور بالا بردن امکان و افزایش هماهنگی‌ها در رویه‌ها به اجرا درآید. 
ب) در جایی که لازم باشد با احتساب اختلافات بین مناطق و توان آن‌ها برای اجرای فعالیت‌های پایشی ضمیمه گردد. 
ج) شامل گزارشات مجمع اعضا در مورد نتایج فعالیت‌های پایش در سطح منطقه‌ای و جهانی و در فواصل زمانی تعیین شده توسط مجمع اعضا می‌باشد. 
۳- نوع برآورد که در بند (۱) توصیف شده، باید براساس اطلاعات علمی، محیط‌زیستی، فنی و اقتصادی موجود باشد، از جمله: 
الف - گزارشات و دیگر اطلاعات پایش تهیه شده پیرو بند (۲). 
ب‌ - گزارشات ملی ارائه شده پیرو ماده (۱۵). 
ج - اطلاعات مبنی بر ناهمخوانی که پیرو مراحل ایجاد شده در ماده (۱۷) تهیه شده است. 
ماده ۱۷ - ناهمخوانی مجمع اعضا در اولین فرصت عملی خود مراحل و رویه‌های نهادین را برای مشخص کردن ناهمخوانی‌ها با پیش‌بینی‌ها و تدارکات این کنوانسیون و برای تصحیح عملکرد اعضا در مواردی که ناهمخوانی اطلاق می‌شود، تدوین و به تصویب خواهد رسانید. 
ماده ۱۸ - حل و فصل اختلافات 
۱ - اعضا باید هر‌گونه اختلاف بین آنان در مورد تفسیر یا اجرای این کنوانسیون را از طریق مذاکره یا سایر طرق صلح‌آمیز به انتخاب خود حل وفصل نمایند. 
۲ - در هنگام تصویب، قبول، تأیید و یا الحاق به این کنوانسیون یا در هرزمان بعد از آن یک عضو که عضوی سازمان همگرایی اقتصادی منطقه‌ای نباشد، می‌تواند به‌صورت کتبی و ارائه یادداشت به امانت‌دار این کنوانسیون، در رابطه با هرگونه اختلاف درخصوص تفسیر یا کاربرد این کنوانسیون از طریق یک یا هردو ابزار ذیل برای حل اختلاف در ارتباط با هرعضو که آن تعهدات را می‌پذیرد، اقدام نماید: 
الف - داوری براساس مراحلی که از سوی مجمع اعضا به‌صورت یک ضمیمه در اولین فرصت عملی به تصویب خواهد رسید. 
ب - ارجاع اختلاف به دیوان بین‌المللی دادگستری. 
۳ - یک عضو که متشکل از سازمان همگرایی اقتصادی منطقه‌ای باشد می‌تواند بیانیه‌ای با محتوای مشابه در رابطه با داوری براساس مراحلی که در جزء (الف) بند (۲) به آن اشاره شده، ایراد نماید. 
۴ - بیانیه‌ای که پیرو بند (۲) یا بند (۳) به قوت خود باقی بماند و تا آن زمان که براساس شرایط یا تا سه ماه پس از ارائه یادداشت رسمی درخصوص لغو آن به امین سپرده شود جنبه اجرایی خواهد داشت. 
۵ - سررسید بیانیه/یادداشت فسخ یا اظهارنامه جدید، به هیچ وجه نباید در مراحل پیشرفت موضوع مطروحه در یک دیوان بین‌المللی دادگستری اثری داشته باشد، مگر این‌که طرفین دعوی به نحو دیگری موافقت کنند. 
۶ - چنانچه طرفین یک اختلاف با هیچ راه‌حل یا همان مرحله پیرو بند (۲) به توافق نرسند و چنانچه آن‌ها نتوانسته باشند دعوی خود را ظرف دوازده ماه پس از تذکر ارائه شده از سوی یکی از طرفین به دیگری که بین آن‌ها اختلاف وجود دارد سامان دهند، این دعوی براساس درخواست هریک از طرفین دعوی به نحوی به کمیسیون ارائه داده خواهد شد. کمیسیون حل اختلاف سپس باید نسبت به تهیه یک گزارش به همراه توصیه‌هایی اقدام نماید. دیگر مراحل در رابطه با کمیسیون حل اختلاف شامل ضمیمه‌ای خواهد بود که از سوی مجمع اعضا در زمانی قبل از برگزاری دومین اجلاس به تصویب خواهد رسید. 
ماده ۱۹ - مجمع اعضا‌ 
۱ - به موجب این سند مجمع اعضا تشکیل گردید. 
۲ - اولین نشست مجمع اعضا توسط مدیر اجرایی برنامه محیط‌زیست سازمان ملل قبل از لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون برگزار خواهد شد. سپس جلسات عادی مجمع اعضا در فواصل منظمی که در مورد آن تصمیم‌گیری خواهد شد برگزار خواهد گردید. 
۳ - اجلاس‌های فوق‌العاده مجمع اعضا در زمان‌هایی که لازم به نظر برسد از سوی مجمع یا به درخواست هرعضو به نحوی که مورد حمایت حداقل یک سوم اعضا باشد، برگزار خواهد شد. 
۴ - مجمع اعضا به اتفاق آرا در اولین اجلاس خود در مورد آیین‌نامه اجرایی و قوانین مالی خود و در مورد هرگونه ارگان فرعی و همینطور تدارکات مالی حاکم بر عملکرد دبیرخانه تصمیم‌گیری و اصولی را به تصویب خواهد رسانید. 
۵ - مجمع اعضا بررسی مداوم و ارزیابی اجرای این کنوانسیون را تحت نظر خواهد داشت. این مجمع امور واگذار شده از سوی کنوانسیون را انجام و به این منظور: 
الف - براساس نیازهای بند (۶)، نهادهای فرعی، آن طور که لازم برای اجرای این کنوانسیون باشد را تشکیل خواهد داد. 
ب - در جای مناسب با سازمان‌های بین‌المللی ذی‌صلاح و ارگان‌های بین‌الدولی و غیردولتی همکاری خواهد نمود. 
ج - به‌صورت دوره‌ای همه اطلاعات پیرو ماده (۱۵) در دسترس اعضا قرار گرفته و از جمله ملاحظات در مورد میزان مؤثر بودن شماره (۳) جزء (ب) بند (۲) از ماده (۳) را بررسی خواهد نمود. 
د - هر‌گونه اقدام فوق‌العاده که برای حصول اهداف این کنوانسیون ممکن است لازم باشد را مورد توجه قرار داده و به‌عهده خواهدگرفت. 
۶ - مجمع اعضا در اولین نشست خود ارگانی فرعی به‌عنوان کمیته بررسی آلاینده‌های آلی پایدار را با هدف انجام اقداماتی که آن کمیته از سوی کنوانسیون بدان مکلف شده را بوجود خواهد آورد و در این رابطه: 
الف - اعضا کمیته بررسی آلاینده‌های آلی پایدار از سوی مجمع اعضا منصوب خواهند شد. اعضای این کمیته متشکل از متخصصین گمارده شده از سوی دولت‌ها جهت بررسی و مدیریت شیمیایی خواهند بود. و براساس توزیع عادلانه جغرافیایی منصوب خواهند شد. 
ب - ‌مجمع اعضا در مورد نحوه رسیدگی، سازماندهی و عملکرد کمیته تصمیم خواهدگرفت. 
ج - کمیته از هر‌گونه تلاش برای تصویب توصیه‌های خود به اتفاق آرا دریغ نخواهد ورزید. چنانچه همه تلاش‌ها انجام و توافق حاصل نشد این توصیه‌‌ها باید نهایتاً از سوی دو سوم اکثریت اعضا حاضر و با رأی‌گیری به تصویب برسد. 
۷ - مجمع اعضا در سومین نشست خود نیاز مداوم برای مراحل مشمول در جزء (ب) بند (۲) از ماده (۳) شامل ملاحظه میزان تأثیرگذاری را ارزیابی خواهد نمود. 
۸ - سازمان ملل و سازمان‌های تخصصی آن و سازمان بین‌المللی انرژی اتمی و همینطور هرحکومت غیرعضو این کنوانسیون می‌تواند در جلسات مجمع اعضا به‌عنوان ناظر شرکت نماید. هرنهاد یا آژانس، اعم از ملی و بین‌المللی، دولتی و یاغیردولتی با صلاحیت در امور مشمول این کنوانسیون که تمایل خود برای شرکت در یک اجلاس مجمع اعضا به‌عنوان ناظر را به دبیرخانه اعلام کرده باشد، می‌تواند مورد پذیرش واقع شود مگر این‌که حداقل یک سوم از اعضای حاضر بر این امر مخالف نمایند. پذیرش و شرکت ناظرین بسته به آیین‌نامه مصوب مجمع اعضا خواهدبود. 
ماده ۲۰ - دبیرخانه 
۱ - به موجب این سند دبیرخانه تشکیل گردید. 
۲ - وظایف دبیرخانه عبارت خواهد بود از: 
الف - ترتیبات لازم برای مجمع اعضا و ارگان‌های جنبی و تدارکات خدمات برای آن‌ها در صورت لزوم. 
ب‌ - تسهیل کمک به اعضا خصوصاً در حال توسعه و اعضا با اقتصاد در حال گذر برحسب درخواست برای اجرای کنوانسیون. 
ج - اطمینان از هماهنگی لازم با دبیرخانه دیگر نهادهای بین‌المللی مربوط. 
د - تهیه و در دسترس گذاشتن گزارشات ادواری مبتنی بر اطلاعات دریافت شده پیرو ماده (۱۵) و دیگر اطلاعات موجود برای اعضا 
هـ - برای ورود به ترتیبات اداری و قراردادی آن طور که برای اجرای مؤثر وظایف آن لازم باشد براساس رهنمون کلی مجمع اعضا اقدام خواهد نمود. 
و - برای انجام امور دیگر دبیرخانه که در کنوانسیون در مورد آن تصریح شده و کارهای دیگر به نحوی که مجمع اعضا تعیین خواهد کرد. 
۳ - امور دبیرخانه برای این کنوانسیون توسط مدیر اجرایی برنامه محیط‌زیست سازمان ملل به اجرا درخواهد آمد مگر این‌که مجمع اعضا تصمیم بگیرد که با سه چهارم اکثریت اعضا حاضر و با رأی‌گیری وظایف دبیرخانه را به یک یا چند سازمان بین‌المللی دیگر محول کند. 
ماده ۲۱ - اصلاحیه کنوانسیون 
۱ - اصلاحات در مورد این کنوانسیون می‌تواند از سوی هرعضو پیشنهاد شود. 
۲ - اصلاحات در مورد این کنوانسیون در نشست مجمع اعضا به تصویب خواهد رسید. متن هر‌گونه اصلاحات پیشنهادی به اعضا از سوی دبیرخانه حداقل شش ماه قبل از نشست که پیشنهاد در آن برای تصویب مطرح می‌گردد، تسلیم خواهد شد. دبیرخانه نیز اصلاحات پیشنهادی را جهت اطلاع به امضاءکنندگان این مجمع و به امانت‌دار این کنوانسیون ارائه خواهد داد. 
۳ - تمامی اعضا سعی خود را به‌کار خواهند بست تا در مورد هرپیشنهادی اصلاحی به این کنوانسیون به اتفاق آرا به توافق برسند. چنانچه تمامی تلاش‌ها برای اجماع، انجام و توافق حاصل نشد، اصلاحیه در آخرین مرحله با سه چهارم اکثریت آرای اعضا و با رأی‌گیری به تصویب خواهد رسید. 
۴ - اصلاحات از سوی امانت‌دار جهت تصویب یا قبول یا تأیید به همه اعضا فرستاده خواهد شد. 
۵ - تصویب، قبول یا تأیید یک اصلاحیه به‌صورت کتبی به اطلاع امانت‌دار کنوانسیون خواهد رسید. 
اصلاحیه‌ای که براساس بند (۳) به تصویب برسد موقعی برای اعضا جنبه اجرایی خواهدگرفت که ظرف مدت نود روز از تاریخ ارائه آن‌را تصویب، قبول ویا تأیید و قبولی آن توسط حداقل سه چهارم اعضا مورد تصویب قرار گرفته باشد. سپس اصلاحیه برای هرعضو دیگر پس از روز نودم بعد از تاریخی که آن عضو سند تصویب، قبول یا تأیید آن اصلاحیه را ارائه دهد، جنبه اجرایی خواهدگرفت. 
ماده ۲۲ - تصویب و اصلاحیه ضمائم 
۱ - ضمائم این کنوانسیون به جز مواردی که به نحو دیگری معین شود به‌عنوان بخشی جدانشدنی از آن محسوب خواهد شد. اشاره به این کنوانسیون به منزله اشاره به ضمائم آن نیز می‌باشد. 
۲ - هرگونه ضمائم اضافی باید به امور علمی، فنی، اداری یا روند کار محدود شد. 
۳ - روند ذیل باید در مورد پیشنهاد تصویب و لازم‌الاجرا شدن ضمائم اضافی این کنوانسیون به‌کار برده شود
الف - ضمائم اضافی باید براساس مراحل مندرج در بندهای (۱)، (۲) و (۳) ماده (۲۱) پیشنهاد شود. 
ب - هرعضوی که قادر به قبول ضمائم اضافی نباشد باید عدم قبول خود را کتباً ظرف یکسال از تاریخ تسلیم اطلاعیه آن ضمیمه اضافی، به اطلاع برساند. امانتدار باید این اطلاعیه دریافتی را بدون تأخیر به اطلاع همه اعضا برساند. یک عضو می‌تواند در هرزمان اطلاعیه عدم قبول خود نسبت به ضمیمه اضافی و ضمیمه‌ای که برای آن عضو جنبه اجرایی به خود گرفته و عدم موافقت خود در رابطه با موضوع جزء «ج» این بند را پس بگیرد. 
ج - پس از سررسید یکسال از تاریخ مکاتبه امین کنوانسیون در مورد تصویب ضمیمه اضافی، آن ضمیمه باید برای اعضایی که اقدام به تسلیم اطلاعیه براساس مفاد جزء «ب» این بند نکرده باشند جنبه اجرایی به خود بگیرد. 
۴ - پیشنهاد تصویب و لازم‌الاجرا شدن اصلاحات نسبت به ضمیمه‌های (الف)، (ب) یا (ج) باید موکول به طی همان مراحلی شود که برای پیشنهاد تصویب و لازم‌الاجرا شدن ضمائم اضافی به این کنوانسیون وجود دارد، مگر این‌که اصلاحیه‌ای که نسبت به ضمیمه‌های (الف)، (ب) یا (ج) در رابطه با هرعضوی که اعلامیه‌ای در رابطه با اصلاحیه به آن ضمائم براساس بند (۴) ماده (۲۵) ارائه داده اجرا نشده باشد. در آن صورت، هر‌گونه اصلاحیه این چنین برای آن عضو، در روز نودم بعد از ارائه همراه با سند تصویب، قبول و یا الحاق با توجه به آن اصلاحیه، جنبه اجرایی به خود خواهدگرفت. 
۵ - مراحل ذیل باید نسبت به پیشنهاد، تصویب و لازم‌الاجرا شدن هراصلاحیه نسبت به ضمائم (د)، (هـ) یا (و) به‌کار برده شود: 
الف - اصلاحیه‌ها باید مطابق مراحل بندهای (۱) و (۲) ماده (۲۱) ارائه شود. 
ب - اعضا باید در مورد اصلاحیه نسبت به ضمائم (د)، (هـ) یا (و) با اجماع تصمیم بگیرند. 
ج - تصمیم‌گیری برای اصلاح ضمائم (د)، (هـ) یا (و) باید به دنبال اطلاع اعضا‌ توسط امانت‌دار کنوانسیون انجام گردد. آن اصلاحیه باید برای تمامی اعضا در تاریخی که در تصمیم‌گیری مشخص می‌شود اجرا گردد. 
۶ - چنانچه ضمائم اضافی یا اصلاحیه‌ای نسبت به یک ضمیمه مربوط به اصلاحیه نسبت به این کنوانسیون باشد، ضمیمه اضافی یا اصلاحیه تا زمانی که اصلاحیه نسبت به کنوانسیون وارد مرحله اجرایی نشود، جنبه اجرایی نخواهد داشت. 
ماده ۲۳ - حق رأی 
۱ - هرعضو این کنوانسیون یک رأی خواهد داشت مگر در مواردی که بند (۲) پیش‌بینی کرده است. 
۲ - یک سازمان همگرایی اقتصادی منطقه‌ای در مورد مسایل مورد صلاحیت خود می‌تواند از حق رأی خود معادل رأی تعداد اعضای آن اتحادیه که اعضا این کنوانسیون باشند، استفاده کند. در صورتی که هریک از کشورهای عضو این سازمان که عضو این کنوانسیون نیز می‌باشند از حق رأی خود استفاده نماید حق رأی آن کشور از سازمان گرفته می‌شود و برعکس. 
ماده ۲۴ - امضاء‌ این کنوانسیون برای امضاء در استکهلم از سوی همه کشورها و سازمان‌های همگرایی اقتصادی منطقه‌ای در تاریخ ۲۲ مه ۲۰۰۱ میلادی برابر با (۱ خرداد ۱۳۸۰ هجری شمسی) و در مقر سازمان ملل در نیویورک از ۲۴ مه ۲۰۰۱ میلادی برابر با (۳ خرداد ۱۳۸۰ هجری شمسی) لغایت ۲۲ مه ۲۰۰۲ میلادی برابر با (۱ خرداد ۱۳۸۱ هجری شمسی) مفتوح خواهدبود. 
ماده ۲۵ - تصویب، قبول، تأیید یا الحاق 
۱ - این کنوانسیون موکول به تصویب، قبول، تأیید کشورها و سازمان‌های همگرایی اقتصادی منطقه‌ای خواهد بود، جهت الحاق کشورها و سازمان‌های همگرایی اقتصادی منطقه‌ای از روز پس از تاریخی که کنوانسیون برای امضاء گذاشته می‌شود، الحاق به آن آزاد خواهدبود. اسناد تصویب، قبول، تأیید و یا الحاق باید به امانت‌دار سپرده‌ شود. 
۲ - هرسازمان همگرایی اقتصادی منطقه‌ای که عضو این کنوانسیون شود بدون این‌که هیچکدام از کشورهای عضو آن، عضو شوند، نسبت به تعهدات این کنوانسیون مقید خواهدبود. در صورتی که این گونه سازمان‌ها یک یا تعداد بیشتری از اعضایش به عضویت این کنوانسیون درآیند، سازمان و اعضایش در مورد مسئولیت‌های خود برای اجرای تعهدات تحت این کنوانسیون، تصمیم خواهند گرفت. در این گونه موارد، سازمان و اعضایش از حق خود تحت این کنوانسیون تواماً استفاده نخواهند کرد. 
۳- در سند تصویب، قبول، تایید و یا الحاق یک سازمان همگرایی اقتصادی منطقه‌ای، آن سازمان نسبت به اظهار صلاحیت خود در خصوص مسایل مورد حل وفصل در این کنوانسیون اقدام خواهد نمود هریک از این سازمان‌ها همچنین نسبت به ارائه سند تصویب خود و همچنین در مورد هرگونه تغییر مربوط به میزان صلاحیت مراتب را به اطلاع اعضا خواهد رسانید 
۴ - در سند تصویب، قبول، تأیید یا الحاق، هرعضو می‌تواند اظهار نماید که در مورد آن عضو، هرگونه اصلاحیه نسبت به ضمیمه‌های (الف)، (ب) و (ج) صرفاً درصورت ارائه سند تصویب، قبول، تأیید یا الحاق با توجه به آن کنوانسیون جنبه اجرایی خواهدگرفت. 
ماده ۲۶ - لازم‌الاجرا شدن 
۱ - این کنوانسیون در روز نودم پس از ارائه پنجاهمین سند تصویب، قبول، تأیید و الحاق جنبه اجرایی بخود خواهدگرفت. 
۲ - برای هرکشور یا سازمان همگرایی اقتصادی منطقه‌ای که پس از ارائه پنجاهمین سند تصویب، قبول و تأیید، این کنوانسیون را تصویب، قبول و تأیید نموده یا بدان ملحق شود. این کنوانسیون در روز نودم پس از تاریخ ارائه سند آن کشور یا سازمان همگرایی اقتصادی منطقه‌ای، دائر بر تصویب، قبول، تأیید یا الحاق جنبه اجرایی بخود خواهدگرفت. 
۳ - از نظر بندهای (۱) و (۲) هرگونه سند ارائه شده از سوی یک سازمان همگرایی اقتصادی منطقه‌ای برای کشورهای عضو آن سازمان به‌عنوان مورد اضافه بر اسناد ارائه شده تلقی نخواهد شد. 
ماده ۲۷ - حق شرط‌ها هیچ‌گونه حق شرطی نمی‌توان بر این کنوانسیون قائل شد. 
ماده ۲۸ - کناره‌گیری 
۱ - در هرزمان پس از سه سال از تاریخی که این کنوانسیون برای یک عضو جنبه اجرایی بخود می‌گیرد، آن کشور می‌تواند با دادن اعلامیه کتبی به امانت‌دار از کنوانسیون کناره‌گیری کند. 
۲ - هرگونه کناره‌گیری باید تا پایان مدت یکسال از تاریخ دریافت اظهارنامه کناره‌گیری و یادداشت مربوط به آن، انجام ویا در مدتی دیرتر چنانچه در اظهارنامه کناره‌گیری مشخص شده، صورت گیرد. 
ماده ۲۹ - امانت‌دار امین و امانت‌دار این کنوانسیون همان دبیرکل سازمان ملل خواهدبود. 
ماده ۳۰ - سندیت متن نسخه اصل این کنوانسیون که از آن به زبان‌های عربی، چینی، انگلیسی، فرانسه، روسی و اسپانیولی نیز تهیه شده دارای اعتبار یکسان بوده و در نزد دبیرکل سازمان ملل به امانت گذارده خواهد شد. با تأیید مفاد این کنوانسیون امضاءکنندگان تام‌الاختیار ذیل، که بدین ترتیب مجاز می‌باشند نسبت به امضای این کنوانسیون اقدام نموده‌اند. 
تنظیم شده در استکهلم در ۲۲ مه ۲۰۰۱ میلادی (۱ خرداد ۱۳۸۰ هجری شمسی) [footnoteRef:62] [62:  - برای ملاحظه ضمایم به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید. ] 
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قانون فوق مشتمل بر ماده واحده منضم به متن کنوانسیون شامل مقدمه و سی ماده و شش ضمیمه در جلسه علنی روز سه‌شنبه مورخ دهم خرداد ماه یکهزار و سیصد و هشتاد و چهار مجلس شورای اسلامی تصویب و در تاریخ 25/3/138۴ به تأیید شورای نگهبان رسید.  
[bookmark: _Toc164958835][bookmark: _Toc165049633][bookmark: _Toc165109655][bookmark: _Toc165122527]پروتکل حفاظت از تنوع زیستی و ایجاد مناطق حفاظت شده  [footnoteRef:63] [63:  - اجازه امضاي موقت « پروتكل حفاظت از تنوع زيستي و ايجاد مناطق حفاظت شده (الحاقي به كنوانسيون منطقه اي كويت جهت همكاري درباره حفاظت از محيط زيست دريايي در برابر آلودگي)» به سازمان حفاظت محيط زيست مصوبه شماره 22484/46419 مورخ ۴/۲/۱۳۹۰ 
سازمان حفاظت محيط زيست
هيئت وزيران در جلسه مورخ 28/1/ 1390 بنا به پيشنهاد شماره 51833 ـ 1 مورخ 26 / 11 /1389 سازمان حفاظت محيط زيست و در اجراي ماده ( 2 ) آيين نامه چگونگي تنظيم و انعقاد توافق‌هاي بين‌المللي - مصوب 1371 - موافقت نمود : 
سازمان حفاظت محيط زيست مجاز است نسبت به امضاي موقت «پروتكل حفاظت از تنوع زيستي و ايجاد مناطق حفاظت شده ( الحاقي به كنوانسيون منطقه اي كويت جهت همكاري درباره حفاظت از محيط زيست دريايي در برابر آلودگي ) » به شرح پيوست كه تاييد شده به مهر «دفتر هيئت دولت» است ، اقدام و مراحل قانوني را تا تصويب نهايي پيگيري نمايد .
] 
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مقدمه - ‏دولت‌های متعاهد، ‏که اعضای کنوانسیون منطقه‌ای کویت جهت همکاری درباره حفاظت از محیط‌زیست دریایی در برابر الودگی می‌باشد که در سال 1357 هجری شمسی برابر با ‏میلادی تصویب گردید (که از این پس کنوانسیون نامیده می‌شود)؛ 
‏با آگاهی از فشارهای مداوم بر مناطق دریایی و ساحلی و زیست‌بوم‌های آن‌ها در درون قلمروهای مربوط به خود و در سایر نقاط، که ناشی از فرایند شهرنشینی، رشد جمعیت، توسعه اقتصادی و عوامل دیگر است، که می‌تواند منجر به کاهش قابل توجه تنوع زیستی گردد و با آگاهی از نیاز به فراهم آوردن اقدامات مشارکتی و اثر بخش جهت ممانعت و کنترل کاهش تنوع زیستی: 
‏با تاکید بر اهمیت حفظ تنوع زیستی و در صورت اقتضا، بربهبود وضعیت میراث طبیعی و فرهنگی منطقه، به ویژه از طریق افزیش مناطق دریایی در حفاظت شده ویژه و نیز با حفاظت و حمایت از گونه‌های در معرض تهدید در سطوح ملی و منطقه‌ای؛ 
‏با تشخیص این‌که تصویب و تنفیذ یا الحاق نهایی پروتکل در بردارنده منافع فراوان ملی، منطقه‌ای و جهانی، از جمله مشارکت در حمایت از گونه‌های با اهمیت گیاهی و جانورو بومی انحصاری، مهاجر، منطقه‌ای و جهانی، کاهش از دست دادن و تخریب زیست‌بوم‌های ساحلی و دریایی در منطقه، ارتقاء توسعه اجتماعی - اقتصادی در منطقه، از طریق استفاده پایدار از منابع ساحلی و دریایی خواهدبود: 
‏با در نظر گرفتن اصول تصریح شده در اسناد تصویب شده و اقدامات اتخاذ شده توسط کنفرانس ملل متحد در خصوص محیط‌زیست و توسعه (ریودوژانیرو 1371 هجری شمسی برابر با 1992 ‏میلادی) به ویژه کنوانسیون تنوع زیستی و دستور کار 21، و اسناد و اقدامات اجلاس جهانی سران در خصوص توسعه پایدار (ژوهانسبورگ 1381 هجری شمسی برابر با 2002 ‏میلادی) و نیز دیگر اسناد موافقتنامه‌های بین‌المللی مربوط که به طور مستقیم یا غیر مستقیم با حمایت از تنوع زیستی و مناطق حفاظت شده ویژه مانند پروتکل ایمنی زیستی کارتاگنا (مورخ 1379 هجری شمسی برابر با 2000 ‏میلادی) مرتبط می‌باشند؛ 
‏با التفات به مفاد کنوانسیون سازمان ملل متحد در خصوص حقوق دریاها، (1361 ‏هجری شمسی برابر با 1982 ‏میلادی)، به ویژه بخش دوازدهم آن؛ 
‏با آگاهی از این‌که در صورت وجود خطر کاهشی قابل توجه تنوع زیستی یا از دست دادن آن، عدم قطعیت علمی نباید به عنوان دلیلی جهت به تعویق انداختن اقدامات پشگیرانه یا به حداقل رساندن تهدید مزبور مبنا قرار گیرد؛ 
‏با تاکید بر اهمیت همکاری دولت‌های متعاهد برای حمایت، حفاظت و احیاء سلامت و یکپارچگی تنوع زیستی دریایی و ساحلی و زیست‌بوم‌های آن‌ها، و این‌که در این خصوص، دارای مسئولیت مشترکی می‌باشند. 
‏با آرزوی تقویت اجرای بند (ب) ماده (3) و طبق ماده نوردهم کنوانسیون؛ به شرح زیر توافق نمودند: 
بخش اول- مقررات عمومی
ماده 1 - اهداف
1 - حمایت، حفاظت و احیای سلامتی و یکپرچگی تنوع زیستی و زیست‌بوم‌ها در منطقه؛
2 - ‏حفظ گونه‌ها در معرض تهدید، مناطق حفاظت شده، زیستگاه‌های ویژه، مناطق، مکان‌های دارای اهمیت ویژه طبیعی، بوم شناختی یا فرهنگی، و نیز نمونه‌های شاخص زیست‌بوم‌های ساحلی و دریایی، همراه با تنوع زیستی و مدیریت و استفاده پایدار از آن‌ها. 
ماده 2 - تعاریف 
‏از نظر این پروتکل:
1 - ‏«گونه بیگانه» ‏(که به عنوان گونه خارجی یا معرفی شده نیز شناخته می‌شود) به معنای گونه‌ای است که در اثر پراکندگی عمدی یا تصادفی توسط فعالیت‌های انسانی، در منطقه‌ای خارج از محدوده طبیعی شناخته شده تاریخی خود یافت می‌شود. 
2 - «تنوع زیست شناختی» ‏یا «تنوع زیستی» به معنای گوناگونی موجودات زنده در تمامی منابع ارجمله محیط‌های خشکی، دریایی و دیگر زیست‌بوم‌های آبی و همچنین مجموعه‌های بوم شناختی مشتق از آن‌ها می‌باشد. این اصطلاح، شامل تنوع درون گونه‌ای، بین گونه و تنوع زیست‌بوم‌ها نیز می‌باشد. 
3 - «‏منابع زیست شناختی» شامل منابع ژنتیکی، موجودات زنده یا بخش‌هایی از آن‌ها، جمعیت‌ها یا هربخش زنده دیگر زیست‌بوم‌ها است که دارای استفاده یا ارزش بالفعل یا بالقوه برای انسان می‌باشند. 
4 - «فناوری زیستی» به معنای هر‌گونه کاربرد فناوری است که از سامانه‌های زیستی، موجودات زنده یا مشقات آن‌ها برای أیجاد یا تغییر محصولات یا فرایندها‌یی جهت کاربرد ویژه، استفاده می‌کند. 
5 - «مرجع صلاحیت‌دار» ‏به معنای «مرجع ملی» ‏تعریف شده در ماده 1 ‏کنوانسیون یا مرجع یا مراجع حکومت یک دولت متعاهد است که از سوی مرجع ملی به منظور اجرای تعهدات و انجام وظایفی که در پروتکل تصریح شده است، تعیین شده است. 
6 - «دولت‌های متعاهد» ‏به معنای دولت‌های عضو این پروتکل می‌باشد. 
7 - «کنوانسیون» ‏به معنای کنوانسیون منطقه‌ای کویت جهت همکاری درباره حفاظت از محیط‌زیست دریایی در برابر آلودگی مصوب سال 1357 ‏هجری شمسی برابر با 1978 ‏میلادی می‌باشد. 
8 - «شورا» ‏به معنای رکنی از سازمان متشکل از دولت‌های متعاهد می‌باشد که براساس ماده 1۵ کنوانسیون، تشکیل شده است. 
9 -«کشور مبدأ منابع ژنتیکی» ‏به معنای کشوری است که مالکیت منابع ژنتیکی را در شرایط طبیعی در اختیار دارد؛
10 - ‏«کشور تأمین کننده منابع ژنتیکی» به معنای کشوری است که منابع ژنتیکی را از منابع درونی، از جمله جمعیت‌های گونه‌ها وحشی و اهلی شده، یا از منابع بیرونی، اعم از آنکه مبدا آن، کشور مربوط یا خارج از آن باشد، تأمین می‌کند. 
11 - «گونه اهلی یا پرورشی» به معنای گونه‌ای است که روند تکاملی آن جهت رفع نیازهای و بشری تحت تاثیر فعالیت‌های انسانی قرار گرفته است. 
12 - «زیست‌بوم» به معنای مجموعه‌ای پویا از موجودات زنده و محیط پیرامون آن‌هاست که به عنوان یک واحد کار کردی بر یکدیگر ائر می‌گذارند. 
13 - «گونه بومی انحصاری» به معنای گونه‌ای است که محدود به ناحیه جغرافیایی مشخصی باشد. 
14 - «حفاظت بیرونی» ‏به معنای حفاظت از اجزای تشکیل دهنده تنوع زیستی در خارج از محیط زندگی طبیعی آن‌ها می‌باشد. 
15 - «منابع ژنتیکی»‏به معنای ماده ژنتیکی است که از ارزش بالفعل یا بالقوه برخوردار باشد. 
16 - «شرایط طبیعی» به معنای شرایطی است که منابع ژنتیکی در زیست‌بوم‌ها و زیستگاه‌های طبیعی و در مورد گونه‌های اهلی شده یا پرورشی، در محیط‌هایی که خصوصیات ویژه آن‌ها شکل گرفته، زیست می‌کنند. 
17 - «حفاظت درونی» به معنای حفاظت از زیست‌بوم‌ها و زیستگاه‌های طبیعی و نگهداری و احیای جمعیت‌های قابل زیست گونه‌ها در محیط‌های طبیعی آن‌ها و در مورد گونه‌های اهلی یا پرورشی، در محیط‌هایی است که خصوصیات ویژه خود را در آن توسعه بخشیده‌اند. 
18 - «گونه بیگانه مهاجم» به معنای گونه بیگانه‌ای است که استقرار و پراکنش آن ممکن است سبب زیان اقتصادی یا زیست محیطی در زیست‌بوم‌ها یا منابع زیستی یا خسارت به سلامت انسان گردد.
19 - «سازمان» ‏به معنای سازمان منطقه‌ای حفاظت از محیط‌زیست دریا‌یی (راپمی) می‌باشد که براساس ماده شانزدهم کنوانسیون تاسیس کشته است. 
20 - «منطقه حفاظت شده» ‏یا «منطقه حفاظت شده ویژه» به معنای منطقه دریایی ویا ساحلی تعریف شده جغرافیایی است که به منظور حصول اهداف خاص حفاظتی تعیین، کنترل و اداره می‌شود. 
21 - «منطقه پروتکل» به معنای منطقه‌ای است که در ماده سوم این پروتکل تعیین شده است. 
22 - فهرست مناطق حفاظت شده ویژه راپمی»، به معنای فهرست مناطق حفاظت شده ویژه‌ای است که برای منطقه راپمی دارای اهمیت می‌باشد. 
23 - «منطقه حساس» ‏به معنای منطقه‌ای است که به دلایل شناخته شده بوم شناختی و یا اجتماعی - اقتصادی یا علمی نیاز به حفاظت ویژه دارد و ممکن است در برابر تخریب‌های ناشی از فعالیت‌های انسانی، آسیب‌پذیر باشد. 
24 - «زیستگاه ویژه» ‏به معنای محیط‌زیستی خاصی است که جهت دستیابی به اهداف حفاظتی معین، تعیین و مدیریت می‌شود و می‌تواند شامل زیست‌بوم‌های منحصر به فرد و یا شکننده، ذخایر تنوع زیستی، مکان‌های گونه‌های در معرض تهدید، مکان‌های دارای ارزش علمی، زیبا شناختی، فرهنگی یا آموزشی، صیدگاه‌ها و دیگر مناطق دارای گونه‌های با ارزش اجتماعی - اقتصادی باشد. 
25 - «بهره‌برداری پایدار» ‏به معنای استفاده از اجزای تشکیل دهنده تنوع زیستی به نحوه و میزانی است که در درازمدت منجر به کاهش تنوع زیستی نشود و برای رفع نیازها و آمال نسل‌های کنونی و آینده، توان بالقوه خود را حفظ کند. 
26 - «فناوری»‏، به معنای شیوه، توصیف و اصطلاحات هرعلم یا تمام علوم کاربردی است که دارای استفاده عملی و یا صنعتی، ازجمله فناوری زیستی می‌باشد؛
27 - «گونه در معرض تهدید» ‏به معنای هرواحد رده بندی گیاهی یا جانوری است که بقای آن به واسطه فعالیت‌های انسانی یا عوامل دیگر در منطقه، به میزان قابل توجهی بخطر افتاده است. 
ماده 3 - منطقه شمول 
‏این پروتکل در مورد منطقه دریایی به گونه تعریف شده در بند (الف) ماده (2‏) کنوانسیون، به انضمام آب‌های طرف خشکی خطوط مبدا که از آن عرض دریای سرزمینی دولت‌های متعاهد اندازه‌گیری می‌شود و در مورد آبراهه‌ها، تا محدوده آب شیرین امتداد می‌یابد، اعمالی خواهد شد. این پروتکل در مورد مناطق ساحلی بین جزر و مدی مشخص شده توسط هریک از دولت‌های متعاهد، مارش‌های آب شور مرتبط با دریا، خورها، سبخاها نیز اعمال می‌گردد. 
ماده 4 - تعهدات عمومی 
دولت‌های متعاهد باید کلیه اقدامات مقتضی را در خصوص موارد زیر اتخاذ نمایند:
1 - ‏حمایت، حفاظت و مدیریت تنوع زیستی طبیعی خود با تاکید ویژه بر گونه‌های در معرض تهدید؛
2 - حفاظت، نگهداری و مدیریت پایدار و سازگار با محیط‌زیست در خصوص مناطق منحصر به فرد، بسیار حساس یا شاخص منطقه، به ویژه از طریق ایجاد مناطق حفاظت شده؛
3 - ‏تصویب سیاست‌ها، راهبردها، طرح‌ها و برنامه‌هایی جهت حفاظت از تنوع زیستی و استفاده پایدار و مدیریت منابع زیستی دریایی و ساحلی و زیستگاه‌های آن‌ها؛
4 - تصویب تدابیر مناسب مدیریتی و نظارتی از جمله وضع قوانین و پایش مناطق حفاظت شده؛
5 - ارزیابی پیامدهای آبزی پروری دریایی بر تنوع زیستی و ترغیب بهترین اقدامات مدیریتی جهت پیشگیری و کاهش تاثیرات زیان‌بار آن‌ها:
6 - کنترل منابع آلاینده دریا با منشاء خشکی و با منشاء دریا که دارای تاثیر قابل توجی بر زیستگاه‌ها و گونه‌ها می‌باشند؛
7 - حصول اطمینان از سازگاری بهره‌برداری از دریا و یا خشکی با اصول حفاظتی و استفاده پایدار و مدیریت تنوع ‏زیستی؛
8 - ‏تعیین مراجع صلاحیت‌دار مسئول، جهت اجرای تعهدات و وظایف مشخص شده در این پروتکل؛
9 - ‏توسه همکاری‌های دو جانبه و چند جانبه در زمینه حفظ و مدیریت مکان‌های طبیعی و به طور خاص از طریق ایجاد مناطق فرامرزی حفاظت شده ویژه راپمی. 
بخش دوم- حفاظت و حمایت از گونه ها
ماده 5 - حفظ گونه‌های در معرض تهدید و گونه‌های دارای اهمیت اقتصادی و یا فرهنگی
1 - ‏دولت‌های متعاهد باید تمام تلاش خود را به صورت انفرادی یا جمعی در جهت حفظ گونه‌های در معرض تهدید و گونه‌های دارای اهمیت اقتصادی و یا فرهنگی و زیستگاه‌های آن‌ها و حداقل نمودن اثرات بر این گونه‌ها و زیستگاه‌های مرتبط با آن‌ها که به طور مستقیم یا غیر مستقیم ناشی از فعالیت‌های انسانی است، به کار بندند. 
2 - ‏دولت‌های متعاهد باید در جهت استمرار فعالیت‌های شیلاتی پایدار، از جمله با تصویب سیاست‌ها و برنامه‌های ملی و منطقه‌ای شیلاتی و با حمایت از مراحل بحرانی چرخه حیات گونه‌های مهم آبزیان، تلاش نمایند. 
3 - ‏دولت‌ها متعاهد باید هرفعالیت دارای خطر بالقوه واجد اثرات حائز اهمیت زیست محیطی بر تنوع زیستی ساحلی و دریایی را قانون‌مند نمایند. 
ماده 6 - حفاظت درونی 
هر یک از دولت‌های متعاهد باید تا حد ممکن و به گونه‌ای مناسب
‏1 - حمایت از زیست‌بوم‌ها، زیستگاه‌های طبیعی و حفظ جمعیت‌های قابل زیست گونه‌ها را در محیط‌های طبیعی آن‌ها توسعه بخشد. 
2 - ‏توسعه پایدار و سازگار با محیط‌زیست در مناطق مجاور مناطق حفاظت شده را ارتقا بخشد. 
3 - زیست‌بوم‌های تخریب شده را احیا و بازسازی نمایند و احیای گونه‌های در معرض تهدید را از جمله از طریق توسعه و اجرای طرح‌ها یا دیگر راهبردهای مدیریتی، تشویق کنند. 
4 - ابزار لازم برای تنظیم، اداره یا کنترل خطرهای نهفته در استفاده و رهاسازی موجودات زنده نوترکیب ناشی از فناوری زیستی که احتمالاً اثرات زیان‌بار زیست محیطی را در بر خواهد داشت و می‌تواند بر حفاظت و استفاده پایدار از تنوع زیستی تاثیر بگذارد، با توجه به خطرات تهدید کننده سلامت انسان، ایجاد یا نگهداری نماید. 
5 - از معرفی گونه‌های بیگانه که زیست‌بوم‌ها، زیستگاه‌ها یا گونه‌ها را تهدید می‌کنند، جلوگیری نماید یا آن‌ها را کنترل یا ریشه‌کن کند. 
6 - با رعایت قوانین ملی خود، به دانش، نوآوری‌ها و رویه‌های جوامع محلی از جمله مردم بومی که در برگیرنده شیوه‌های زندگی سنتی مربوط براو حفاظت و استفاده پایدار از تنوع زیستی می‌باشند، احترام گذارد و آن‌را حفظ و نگهداری نمایند، و با تایید و درگیر نمودن صاحبان این دانش، نوآوری‌ها و رویه‌ها، کاربرد وسیع‌تر آن‌را ارتقا بخشد و تسهیم عادلانه منافع ناشی از بهره‌وری از آن‌ها را تشویق نماید. 
7 - ‏در صورتی که تاثیرات زیان‌بار قابل توجهی بر تنوع زیستی از طریق پایش به موجب جزء (ج) بند (2‏) ماده (2۵‏) مشخص شده باشد، فرایندها و انواع فعالیت‌های مربوط را تنظیم و مدیریت نمایند. 
ماده 7 - حفاظت بیرونی 
هر یک از دولت‌های متعاهد، تا حد ممکن و به گونه‌ای مناسب، باید:
1 - تدابیری را برای حفاظت بیرونی از اجزای تنوع زیستی، ترجیحأ در کشور مبدا آن اجزا اتخاذ نماید. 
2 - تسهیلاتی را برای حفاظت بیرونی و انجام تحقیقات پیرامون گیاهان، جانوران و موجودات زنده ریز، ترجیحأ در کشور مبدا آن منابع ژنتیکی، ایجاد و حفظ نماید. 
3 - ‏اقداماتی را به منظور بهبود و احیای گونه‌های در معرض تهدید و معرفی مجدد آن‌ها به زیستگاه‌های طبیعی شان تحت شرایط مناسب، اتخاذ نماید. 
4 - ‏به منظور دسترسی به اهداف حفاظت بیرونی، مجموعه منابع زیستی از زیستگاه‌های طبیعی را قانون‌مند و مدیریت نماید، به گونه‌ای که زیست‌بوم‌ها و جمعیت‌های درونی گونه‌ها را تهدید ننماید، به استثنای مواردی که به موجب بند (3‏) بالا، اقدامات ویژه موقت بیرونی، ضروری باشد. 
ماده 8 - آبزی پروری دریایی پایدار 
‏دولت‌های متعاهد باید اقدامات آبزی پروری دریایی را به منظور پیگیری و یا به حداقل رساندن تاثیرات زیان‌بار آن‌ها بر محیط‌زیست ساحلی و دریایی، طبق اصول مدیریت یکپارچه مناطق ساحلی و توسعه پایدار اتخاذ نمایند. به منظور تسهیل این امر، دولت‌های متعاهد انجام اقدامات زیر را تعهد می‌نمایند:
1 - ‏استفاده از بهترین فناوری موجود جهت ساخت و اداره واحد‌های آبزی پروری دریایی به منظور پیشگیری و یا به حداقل رساندن اثرات زیان‌بار بوم شناختی؛
2 - ‏پایش واحد‌های آبزی پروری دریایی به منظور حفظ محیط‌زیست. 
ماده 9 - گونه‌های بیگانه مهاجم و موجودات زنده نو تکیب
1 - دولت‌های متعاهد باید معرفی گونه‌های بیگانه و یا موجودات زنده نوترکیب را قانون‌مند نمایند و از معرفی آن‌هایی که ممکن است اثرات زیان‌باری بر روی زیست‌بوم‌ها، زیستگاه‌ها یا گونه‌ها، داشته باشند، ممانعت به عمل آورند و آن‌هایی را که قبلا معرفی شده‌اند و باعث تخریب گشته یا احتمال دارد منجر به آن گردند، قانون‌مند کنند. 
2 - دولت‌های متعاهد باید به طور دوره‌ای، برای هریک از گونه‌های بیگانه مهاجم مورد مطالعه یا پایش شده و یا هریک از موجودات زنده نوترکیب، طبق چهارچوب مشترک منطقه‌ای، به گونه‌ای که در جزء (ث) بند (ا) ماده (۱۹) مشخص شده است، گزارش را برای سازمان تهیه نماید. 
ماده 10 - گونه‌های در معرض تهدید
1 - دولت‌های متعاهد باید برای تعیین گونه‌هایی که در سطح منطقه در معرض تهدید هستند معیارهای مشترک ترجیحاً کمی را در راستای معیارهای شاخته شده منطقه‌ای و یا بین‌المللی توسعه داده، اتخاذ و اعمال نماید. 
2 - دولت‌های متعاهد باید فهرست جامعی از گونه‌های در معرض تهدید را تهیه کنند تا در پیوست(1) قرار گیرد. 
3 - وضعیت گونه‌های در مرض تهدیدی که در سطح ملی، منطقه‌ای و بین‌المللی به رسمیت شناخته شده‌اند، و نیز ماهیت و دامنه تاثیراتی که بقای آن‌ها را تهدید می‌نماید، باید به طور دوره‌ای توسط دولت‌های متعاهد طبق معیارهای مشترک مانند میزان جمعیت، گستره پراکنش، تعداد افراد بالغ و زمان تخمینی انقراض، مورد پایش قرار گیرد. 
4 - دولت‌های متعاهد باید به طور دوره‌ای، شرحی از اقداماتی را که برای حفاظت از جمعیت گونه‌های در معرض تهدید بر عهده دارند، استفاده از معیارهای مشترک، اثر بخشی اقداماتی که قرار است ارزیابی شوند و برنامه‌هایی که قرار است برای اقدامات بیشتر تدوین شوند تهیه کنند. 
ماده 11 - گونه‌هایی که بهره‌برداری آن‌ها قانون‌مند است 
‏دولت‌های متعاهد باید به طور دوره‌ای فهرست‌هایی از گونه‌هایی که بهره‌برداری از آن‌ها توسط این پروتکل قانون‌مند گردیده است را تهیه نمایند. این فهرست‌ها، همآن‌گونه که در پیوست 2 ‏آمده است، باید شامل وضیت جمیت گونه‌ها و اقداماتی برای بهبود کاهش جمعیت آن‌ها نیز باشد. 
بخش سوم- حفاظت از مناطق دریایی و ساحلی منتخب
ماده 12 - مناطق حفاظت شده ویژه دارای اهمیت در منطقه راپمی
1 - دولت‌های متعاهد باید براساس معیارهای مشترک تعریف شده در پیوست 3 ‏این پروتکل، به منظور ارتقای همکاری در زمینه مدیریت و حفاظت از مناطق طبیعی، و نیز همکاری در زمینه حفاظت از گونه‌های در معرض تهدید و زیستگاه‌های آن‌ها، فهرستی از مناطق حفاظت شده ویژه دارای اهمیت در منطقه را تهیه و تنظیم نمایند که از این پس تحت عنوان «فهرست مناطق حفاظت شده ویژه راپمی» خوانده می‌شود. 
2 - ‏دولت‌های متعاهد باید متعهد شوند تدابیر کاربردی درخصوص مناطق حفاظت شده ویژه مشخص شده راپمی را رعایت نمایند و هیچ گونه فعالیت مخالف با اهداف ایجاد فهرست مناطق حفاظت شده ویژه راپمی یا مغایر با اهداف این پروتکل را تجویز یا تقبل ننمایند. 
ماده 13 - دستورالعمل ایجاد مناطق حفاظت شده ویژه
1 - ‏مناطق حفاظت شده ویژه راپمی می‌توانند براساس فرایند پیش‌بینی شده در بندهای (2‏) و (4‏) این ماده و معیارهای مشترک تعریف شده در پیوست 3‏، در مناطق دریایی و ساحلی تحت حاکمیت یا صلاحیت دولت‌های متعاهد، ایجاد شوند. 
2 - ‏دولت متعاهد مربوط باید پیشنهاد درج در فهرست را چنانچه این منطقه در ناحیه‌ای با حدود از پیس تعیین شده واقع شده باشد و تحت حاکمیت یا صلاحیت آن دولت باشد ارائه کند. چنین پیشنهادی باید تدابیر حفاظتی و مدیریتی قابل اجرا برای منطقه و نیز روش‌های اجرای آن‌ها را مشخص نماید. 
3 - ‏دولت‌های متعاهدی که پیشنهادهایی را برای درج در فهرست مناطق حفاظت شده ویژه راپمی ارائه می‌کنند باید شرحی که توجیه کننده اهمیت پیشنهاد آن برای منطقه راپمی و به علاوه گزارشی مقدماتی شامل اطلاعاتی در خصوص موقعیت جغرافیایی منطقه، خصوصیات فیزیکی و بوم شناختی آن، وضعیت حقوقی آن، طرح‌های مدیریتی و روش‌های اجرای آن‌ها را به سازمان ارائه نمایند. 
4-رویه درج هرمنطقه پیشنهادی در فهرست مناطق حفاظت شده ویژه راپمی به شرح زیر می‌باشد:
الف) برای هرمنطقه، پیشنهاد باید توسط مرجع صلاحیت‌دار دولت متعاهد مربوط به سازمان ارایه گردد تا سازمان مطابقت آن با معیارهای مشترک ‏تصریح در پیوست 3 ‏این پروتکل را با مشورت دولت متعاهد مربوط بررسی نماید.
ب) چنانچه پیشنهاد با مفاد پیوست 3 ‏سازگار باشد، سازمان باید پیشنهاد را به نشست دولت‌های متعاهد ارائه کند تا در خصوص درج منطقه در فهرست مناطق حفاظت شده ویژه راپمی تصمیم‌گیری نماید. 
پ) تصمیم‌گیری در خصوص درج منطقه در فهرست مناطق حفاظت شده ویژه راپمی باید با اجماع دولت‌های متعاهد، که برنامه‌های مدیریتی قابل اجرا برای منطقه را نیز تصویب خواهند کرد، باشد. 
5 - ‏دولت‌های متعاهدی که درج مناطق خود در فهرست را پیشنهاد می‌کنند باید تدابیر حمایتی و حفاظتی تعیین شده در پیشنهادهای خود را طبق بند (3‏) این ماده، اجرا نمایند. 
6 - در مورد تغییر در محدوده یا وضعیت حقوقی یک منطقه حفاظت شده ویژه راپمی یا حذف تمام یا بخشی از چنین منطقه‌ای نباید تصمیمی گرفته شود مگر این‌که با توجه به ضرورت حفظ محیط‌زیست و رعایت تعهدات وضع شده در این پروتکل، و فرایندی شبیه به آنچه که برای ایجاد مناطق حفاظت شده ویژه راپمی و درج آن در فهرست دنبال شد، باید صورت گیرد دلایل مهمی برای آن وجود داشته باشد. بدین منظور سازمان، گزارشی را تهیه خواهد ‏کرد. 
7 - هردولت متعاهد باید تلاش نماید تا حداقل یک نمونه از هرزیستگاه/منطقه حفاظت شده ویژه را داشته باشد تا طی پنج سال پس از لازم‌الاجرا شدن پروتکل برای دولت متعاهد مربوط، در فهرست درج و مدیریت شود. 
8 - هیچ محدودیتی در خصوص تعداد کل مناطق درج شده در فهرست مناطق حفاظت شده ویژه راپمی یا تعداد مناطقی که هردولت متعاهد برای درج در فهرست، می‌تواند پیشنهاد نماید وجود ندارد. 
ماده 14 - مدیریت مناطق حفاظت شده ویژه
1 - دولت‌های متعاهد باید برای حفظ مناطق حفافت شده ویژه از تاثیرات حائز اهمیت زیست محیطی و دیگر اثراتی که آن‌ها را تهدید می‌نماید، هر‌گونه تلاش متعارف و علمی به‌کار بندند. کلیه تدابیر و الزامات این پروتکل با توجه ویژه به موارد زیر، برای مدیریت مناطق حفاظت شده ویژه قابل اجرا می‌باشند:
الف) حمایت و حفاظت از گونه‌های در معرض تهدید یا گونه‌های دارای اهمیت اقتصادی و یا فرهنگی:
ب) احیا و بازسازی زیست‌بوم‌ها و جمعیت‌های گونه‌ها. 
2 - ‏دولت‌های متعاهد باید برای مناطق حفاظت شده دریا‌یی و ساحلی، طرح‌های مدیریتی را طبق دستورالعمل‌ها و معیارهای مشترک مقرر در ماده (۱۹) و پیوست (3‏) این پروتکل، توسعه دهند و اجرا نمایند. 
ماده 15 - مدیریت زیستگاه‌های ویژه
1 - دولت‌های متعاهد باید فهرستی از زیستگاه‌های ویژه، را به سازمان ارائه نمایند. شناسایی چنین مناطقی می‌تواند انتخاب مکان‌هایی را برای درج احتمالی در فهرست مناطق حفاظت شده ویژه راپمی تسهیل نماید. 
2 - ‏دولت‌های متعاهد باید برای مدیریت زیستگاه‌های ویژه مذکور در پیوست (۴‏) و به منظور کاهش تاثیرات بوم شناختی احتمالی زیان‌بار ناشی أز نوع برخورد أنسان با طبیعت، اقدامات حفاظتی ویژه‌ای را اتخاذ و رعایت کنند. 


بخش چهارم- مقررات مشترک برای مناطق حفاظت شده، زیستگاه‌ها و گونه ها
ماده 16 - مدیریت یکپارچه مناطق ساحلی 
‏دولت‌های متعاهد باید برای فراهم آوردن یک ساز و کار جامع جهت حفاظت از تنوع زیستی، مدیریت مناطق حفاظت شده دریایی و استفاده پایدار از منابع، اصول مدیریت یکپارچه مناطق ساحلی را توسعه دهند، تدوین نمایند و به‌کار بندند. الزا مات اعمال این اصول شامل موارد زیر می‌باشد اما محدود به آن‌ها نمی‌شوند:
1 – یکپارچه‌سازی حفاظت از تنوع زیستی و ملاحظات زیست محیطی در برنامه‌ریزی توسعه ملی و منطقه‌ای
2 - ‏اجرای رویکرد مدیریت یکپارچه که استفاده چند جانبه از منابع طبیعی ساحلی و دریایی از جمله مدیریت تالاب‌ها‌یی که دارای تاثیر متقابل بر روی دریا می‌باشند را فراهم می‌آورد. 
ماده 17 - ارزیابی اثرات زیست محیطی 
‏دولت‌های متعاهد باید برای گسترش دامنه و تقویت نقش ارزیابی اثرات زیست محیطی به‌عنوان ابزاری برای ممانعت و کاهش زیان تنوع زیستی، تلاش و تضمین نمایند که:
1 - ‏ارزیابی اثرات زیست محیطی باید لازمه هرپروژه یا فعالیت جدیدی باشد که در منطقه پروره/فعالیت، یا منطقه وسیع‌تر تحت پوتستی این پروتکل، احتمالا اثر قابل توجهی بر روی تنوع زیستی دریایی و ساحلی داشته باشد. 
2 - ارزیابی اثرات زیست محیطی باید در بلندمدت و نیز کوتاه‌مدت، تمام اجزای مهم پروژه‌ها/فعالیت‌ها را ‏در بر گیرد و باید از جمله شامل تنوع زیستی و ارزش‌های اجتماعی، فرهنگی و اقتصادی آن‌ها باشد. 
3 - چکیده گزارش‌های ارزیابی اثرات زیست محیطی و اطلاعات آن‌ها می‌تواند از طریق سازمان مبادله گردد تا در جایی که احتمال دارد پروژه‌ها/فعالیت‌های ملی پیشنهادی، پیامدهای فرامرزی بر تنوع زیستی داشته باشند زمینه‌های مشورت میان دولت‌های متعاهد مربوط، فراهم گردد. 
ماده 18 - احیاء زیست‌بوم‌ها و جمعیت گونه‌ها 
‏دولت‌های متعاهد باید موضوع «بازسازی زیست‌بوم‌ها و گونه‌های در اولویت» ‏را، در صورت اقتضا، با در نظر داشتن موارد زیر، بررسی نمایند:
1 - شکنندگی زیست‌بوم‌ها یا مناطق دارای تنوع زیستی بالا، مثل جنگل‌های حرا، مارش‌های شور، علفزار‌های دریایی، کلپ‌ها (جلبک‌های قهوه ای) و آب سنگ‌های مرجانی. ماهیان یا سایر گونه هاو مورد بهره‌برداری و گونه‌هایی که دارای اهمیت فرهنگی هستند، همچنین گونه‌های در معرض تهدید نیز باید مورد توجه قرار گیرند. 
2 - تدابیر حفاظتی مندرج در پیوست (4) و برنامه‌های اجرایی برای بازسازی و و احیاء زیست‌بوم‌ها و گونه‌ها. 
3 ‏- دستورالعمل‌های به رسمیت شناخته شده منطقه‌ای و یا بین‌المللی برای معرفی مجدد گونه‌ها. 
4 - پایش دوره‌ای اثر بخشی برنامه‌های بازسازی و احیاء طبق اولویت‌ها و توانمندی‌های ملی. 
ماده 19 - دستورالعمل‌ها و معیارهای مشترک
1 - دولت‌های متعاهد باید موارد زیر را اتخاذ نمایند و توسعه دهند:
الف) معیارهای مشترک برای درج گونه‌ها در پیوست‌های (ا) و (2‏):
ب) معیارهای مشترک برای انتخاب مناطق حفاظت شده دریایی و ساحلی که می‌توانند در فهرست مناطق ویژه ‏حفاظت شده راپمی بر مبنای پوست (3‏) قرار بگیرند:
پ) دستورالعمل‌های ایجاد و مدیریت مناطق حفاظت شده ویژه؛
ت) دستورالعمل‌های مدیریت زیستگاه‌های ویژه بر مبنای پیوست (4‏):
ث) چهارچوب مشترک منطقه‌ای برای گزارش پایش یا رسیدگی کردن به گونه‌های بیگانه مهاجم و یا موجودات زنده نوترکیب. 
2 - چهارچوب منطقه‌ای، معیارها و دستورالعمل‌های مشترک موضوع جزء‌های (الف) تا (ث) ممکن است در نشست ‏دولت‌های متعاهد که به پیشنهاد یک یا چند دولت متعاهد برگزار می‌شود اصلاح گردند. سازمان باید متن هریک از اصلاحات پیشنهادی را حداقل 6 ماه قبل از نشست، به دولت‌های متعاهد ارسال نماید. 
بخش پنجم- سایر مقررات
ماده 20 - دسترسی به منابع ژنتیکی 
‏با تصدیق حق حاکمیت دولت‌ها بر منابع طبیعی خود، اختیار تصمیم‌گیری در مورد دسترسی به منابع ژنتیکی با دولت‌های ملی و تابع قوانین داخلی می‌باشد. دولت‌های متعاهد برای کمک به تضمین دسترسی مناسب و منصفانه به منابع ژنتیکی موارد زیر را اتخاذ نمایند:
1 - هردولت متعاهد باید تلاش کند تا شرایطی را ایجاد نماید که دسترسی به منابع ژنتیکی برای بهره‌برداری پایدار توسط دولت‌های متعاهد دیگر، تسهیل گردد و محدودیت‌هایی را که ممکن امت مغایر مقاصد و اهداف این پروتکل باشد را وضع ننماید. 
2 - ‏از نظر این پروتکل، منابع ژنتیکی فراهم شده توسط یک دولت متعاهد، آن طور که در این ماده اشاره شده است، صرفأ مواردی هستند که از سوی دولت‌های متعاهدی که کشورهای مبدا این منابع هستند یا از سوی دولت‌هایی که منابع ژنتیکی را طبق مفاد این پروتکل به دست آورده باشند، عرضه گردند. 
3 - دسترسی، در صورت اعطاء، باید براساس شرایط مورد توافق دو طرف و با رعایت مفاد این ماده باشد. 
4 - ‏دسترسی به منابع ژتنیکی باید منوط به رضایت قبلی اعلام شده دولت متعاهد، تأمین کننده آن منابع باشد مگر این‌که آن دولت طریق دیگری را تعیین کرده باشد. 
5 - ‏هر دولت متعاهد باید جهت توسعه و انجام پژوهش‌های علمی برپایه منابع ژنتیکی فراهم شده توسط سایر دولت‌های متعاهد، با مشارکت کامل و در صورت امکان، در داخل آن دولت‌های متعاهد تلاش نماید؛
6 - ‏هر دولت متعاهد باید تدابیر تقنینی، اجرایی یا سیاستگذاری را در صورت لزوم و اقتضا از طریق ساز و کارهای مالی مناسب با هدف سهیم شدن در بهره‌برداری ازنتایج تحقیق و توسعه و مزایای حاصل از کاربرد تجاری و سایر استفاده‌های منابع ژنتیکی، با دولت‌های متعاهد تأمین کننده آن منابع به طور منصفانه و عادلانه اتخاذ نماید. چنین ‏مشارکتی براسا‏س شرایط مورد توافق دو طرف صورت خواهدگرفت. 
ماده 21 - دسترسی به فناوری و انتقال آن
1 - دولت‌های متعاهد باید به منظور تضمین دسترسی مناسب و متعارف به فناوری و انتقال آن، موارد زیر را اتخاذ نمایند:
الف) هردولت متعاهد، با تشخیص این‌که فناوری شامل فناوری زیستی است و این‌که دسترسی به فناوری و انتقال آن بین دولت‌های متعاهد از عناصر ضروری جهت نیل به اهداف این پروتکل است، با رعایت مفاد این ماده موظف است دسترسی و انتقال فناوری‌هایی که مربوط به حفاظت و بهره‌برداری پایدار از تنوع زیستی یا استفاده از منابع ژنتیکی است و موجب خسارت قابل ملاحظه به محیط‌زیست نمی گردند را برای سایردولت‌های متعاهد ‏تأمین و یا تسهیل کنند؛
ب) دسترسی به فناوری و انتقال آن، موضوع بند (1) فوق، به دیگر دولت‌های متعاهد باید تحت شرایط عادلانه و ‏بسیار مطلوب، از جمله شرایط امتیازی و ترجیحی مورد توافق دو طرف و در صورت لزوم، برابر ترتیبات مالی مربوط به این پروتکل، فراهم و یا تسهیل گردد. در موارای که فناوری تحت حق امتیاز و سایر حقوق مالکیت معنوی باشد، دسترسی و انتقال مزبور به موجب شرایطی خواهدبود که متضمن شناسایی و سازگار با حمایت مناسب و مؤثر از حقوق مالکیت معنوی مذکور باشد. اعمال این جزء باید سازگار با جزءهای (پ)، (ت) و (ث) زیر باشد. 
ث) هردولت متعاهد به نحو متقضی باید تدابیر تقنینی، اجرایی یا سیاستگذاری را با این هدف اتخاذ نماید که دولت‌های متعاهد تأمین کننده منابع ژنتیکی، امکان دسترسی و انتقال فناوری استفاده از منابع مزبور از جمله فناوری تحت حمایت امتیازات انحصاری و سایر حقوق مالکیت معنوی را براساس شرایط مورد توافق دو طرف، و در صورت نیاز، طبق حقوق بین‌الملل داشته باشند. 
ت) هردولت متعاهد باید به نحو مقتضی اقدامات تقنینی، اجرایی یا سیاستگذاری را با این هدف اتخاذ نماید که بخش خصوصی دسترسی به توسعه مشترک و انتقال فناوری مورد اشاره در جزء (الف) بالا را که هم به نفع مؤسسات دولتی و هم بخش خصوصی دولت‌های متعاهد است، تسهیل نماید. 
ث) دولت‌های متعاهد با علم به این‌که حق امتیار و سایر حقوق مالکیت معنوی می‌تواند بر اجرای این پروتکل تأثیر گذارد، باید طبق قوانین ملی و حقوق بین‌الملل به منظور حصول اطمینان از این‌که چنین حقوقی حامی اهداف این پروتکل بوده و مغایر با آن‌ها نخواهدبود، همکاری کنند. 
2 - دولت‌های متعاهد باید در زمینه به کارگیر فناوری زیستی و توزیع منافع آن، تدابیر زیر را اتخاذ نمایند:
الف) هردولت متعاهد باید در صورت اقتضا تدابیر تقنینی، اجرایی یا سیاستگذاری را به منظور فراهم نمودن مشارکت مؤثر در فعالیت‌های پژوهشی فناوری زیستی توسط دولت‌های متعاهدی که تأمین کننده منابع ژنتیکی برای چنین پژوهشی هستند و امکان انجام آن در دولت‌های متعاهد مزبور میسر است، اتخاذ نماید. 
ب) هردولت متعاهد باید تمامی تدابیر اجرایی را به منظور ارتقا و پیشرفت ارجحیت دسترسی عادلانه و برابر دولت‌های متعاهد به نتایج و منافع حاصل از فناوری زیستی براساس منابع ژنتیکی تأمین شده از سوی دولت‌های متعاهد مزبور اتخاذ نماید. این دسترس باید با شرایط مورد توافق طرفین انجام شود؛
پ) دولت‌های متعاهد باید ضرورت و چگونگی همکاری را به منظور تظیم دستورالعمل هاو مناسب، از جمله و به ویژه توافق از پیش اعلام شده در زمینه انتقال، به کارگیری و استفاده ایمن از هرنوع موجودات زنده نو ترکیب منتج از فناوری زیستی که ممکن است پیامدهای زیان‌بار بر حفاظت و بهره‌برداری پایدار از تنوع زیستی داشته باشند، بررسی نمایند. 
ت) هردولت متعاهد که به طور مستقیم یا توسط اشخاص حقیقی یا حقوقی تحت حوزه صلاحیت خود، موجودات زنده موضوع جزء (پ) بالا را تأمین می‌نماید، باید کلیه اطلاعات موجود در خصوص مقررات استفاده و ایمنی مقرر شده به وسیله آن دولت متعاهد در زمینه به‌کارگیری این موجودات زنده و همچنین اطلاعات موجود در زمینه تاثیرات زیان‌بار بالقوه ناشی از موجودات زنده خاص مربوط را در اختیار دولت متعاهدی که موجودات زنده مزبور قرار است در ان معرفی شوند، قرار دهد. 
ماده 22 - مساعدت و همکاری‌های علمی، فنی و حقوقی
1 - دولت‌های متعاهد باید همکاری‌های علمی، فنی و حقوقی در زمینه حفاظت و بهره‌برداری پایدار از تنوع زیستی را در صورت لزوم از طریق نهادها ذی‌ربط ملی، منطقه‌ای و بین‌المللی ارتقاء دهند. 
2 - ‏هر دولت متعاهد باید همکاری‌های علمی و فنی با سایر دولت‌های متعاهد در اجرای این پر وتکل را از جمله از طریق توسه و اجرای سیاست‌های ملی ارتقاء دهد. در ارتقای این همکاری‌ها باید توجه خاصی به توسعه و تقویت توانایی‌های ملی از طریق توسعه منابع انسانی و نهادهای سازمانی، معطوف گردد. 
3- دولت‌های متعاهد باید براساس قوانین و سیاست‌های ملی، روشی‌های همکاری جهت گسترش و استفاده از فناوری‌ها اعم از بومی و سنتی را بر مبنای اهداف این پروتکل، ترغیب نمایند و توسعه دهند. برای این منظور دولت‌های متعاهد باید همکاری در زمینه آموزش کارکنان و مبادله کارشناسان را نیز ارتقاء دهند. 
4 - دولت‌های متعاهد باید براساس توافق دو جانبه، ایجاد برنامه‌های پژوهشی و سرمایه‌گذاری مشترک را برای گسترش فناوری‌های مرتبط با مقاصد این پروتکل ارتقاء دهند. 
ماده 23 - تبادل اطلاعات 
‏دولت‌های متعاهد باید تدابیر مناسب را برای تسهیل تبادل اطلاعات در زمینه حفاظت و بهره‌برداری پایدار از منابع زیستی، اتخاذ نمایند. این تبادل اطلاعات شامل نتایج پژوهش‌های اقتصادی-اجتماعی، علمی و فنی و نیز اطلاعات در زمینه آموزش و دانش سنتی و بومی خواهدبود اما منحصر به موارد مزبور نمی‌شود. 
ماده 24 - آموزش‌های زیست محیطی و آگاهی عمومی
1 - ‏دولت‌های متعاهد باید ایجاد مناطق حفاظت شده ویژه، مشخصات، و اهمیت و مقررات حاکم بر آن‌ها را به نحو مقتضی به آگاهی عموم برسانند. 
2 - ‏دولت‌های متعاهد باید تلاش کنند تا جامعه را از منافع، ارزش آسیب پذیری مناطق حفاظت شده ویژه، زیستگاه‌های ویژه و گونه‌ها آگاه نمایند. 
3 - ‏دولت‌های متعاهد باید تلاش کنند تا مشارکت مردم خود از جمله سازمان‌های مردم نهاد و سازمان‌های حمایتی خود را در تدابیر لازم جهت حفاظت از مناطق و گونه‌های مورد نظر، ارتقاء دهند. 
4 - دولت‌های متعاهد باید به نحو مقتضی با سایر دولت‌های متعاهد و سازمان‌های منطقه‌ای و بین‌المللی دارای صلاحیت، در جهت گسترش برنامه‌های آموزشی و ارتقای آگاهی عمومی راجع به حمایت و بهره‌برداری پایدار از تنوع زیستی، همکاری نمایند. 
ماده 25 - گزارش دولت‌های متعاهد
1-هر دولت متعاهد باید گزارش‌های خود را در خصوص اجرای مفاد این پروتکل بویژه در خصوص وضعیت موارد زیر به سازمان ارائه نماید:
الف) گونه‌های در معرض تهدید؛
ب) گونه‌های برداشت شده که بهره‌برداری از آن‌ها قانون‌مند شده است از جمله گونه‌های دارای اهمیت اقتصادی و ‏یا فرهنگی:
پ) گونه‌های بیگانه مهاجم؛
ت) موجودات زنده نو ترکیب؛
ث) مناطق مندرج در فهرست مناطق ویژه حفاظت شده راپمی؛
ج) تحدید یا هر‌گونه تغییر در وضعیت حقوقی مناطق ویژه حفاظت شده راپمی و گونه‌های حفاظت‌شده؛
چ) زیستگاه‌های ویژه که در فهرست مناطق ویژه حفاظت‌شده راپمی قرار ندارند:
ح) اجرای آموزش زیست محیطی و آگاهی عمومی از آن‌ها؛
خ) فهرست صادرات، واردات و صادرات مجدد گونه‌های در معرض تهدید دریایی و ساحلی، مندرج در پیوست (1)
2 - ‏چهارچوب گزارش و دستورالعمل ارایه اطلاعات، باید در نشست دولت‌های متعاهد تعیین شود. 
بخش ششم- مقررات سازمانی
ماده 26 - مسئولیت‌های دولت‌های متعاهد و سازمان
1 - ‏نشست دولت‌های متعاهد که همزمان با نشست‌های عادی شورا برگزار خواهد شد، وظایف زیر را ایفاء خواهد کرد:
الف) بازنگری اجرای پروتکل و بررسی کارایی تدابیر اتخاذ شده و نیاز به تدابیر دیگر از جمله اضافه نمودن پیوست‌ها:
ب) تصویب، بازنگری و اصلاح هریک از پیوست‌های این پروتکل، در صورت نیاز:
پ) تصویب، تجدید نظر و اصلاح دستورالعمل‌ها و معیارهای مشترک که در ماده 1)9‏) این پروتکل تعریف گردیده است:
ت) بررسی پیشنهادهای ارایه شده از سوی دولت‌های متعاهد و تصمیم‌گیری در خصوص درج مناطق پیشنهادی در فهرست مناطق ویژه حفاظت شده راپمی
ث) تنظیم دستورالعمل ارایه اطلاعات توسط دولت‌های متعاهد و بررسی اطلاعات ارایه شده براساس ماده (25‏) این پروتکل:
ج) ایفای وظایف دیگری که ممکن است برای اجرای این پروتکل مناسب باشد؛
چ) ایجاد دیگر ترتیبات نهادی ضروری برای دستیابی به اهداف این پروتکل. 
2-سازمان باید از جمله موارد زیر را انجام دهد:
الف) ارتباط با مقدمات صلاحیت‌دار در دولت‌های متعاهد در خصوص اجرای پروتکل؛
ب) ارائه آمورش به کارشناسان ملی به ویژه برای پایش و اجرای مفاد پرو تکل؛
پ) ارتقاء و تسهیل همکاری‌های علمی، فنی و حقوقی؛
ت) در صورت تقاضا، ارائه مساعدت و رایزنی‌های علمی، فنی و حقوقی به دولت‌های متعاهد، برای اجرای موثر ‏پروتکل؛
ث) تقویت توانایی‌ها و شبکه‌های منطقه‌ای برای تبادل داده‌ها و اطلاعات مربوط به پروتکل؛
ج) ایجاد نظام یکنواخت پایش مناطق ویژه حفاظت شده، زیستگاه‌های ویژه و گونه‌های در معرض تهدید؛
چ) تهیه گزارش‌هایی براساس اطلاعات دریافتی از دولت‌های متعاهد در خصوص اجرای پروتکل و ارائه آن‌ها به نشست دولت‌های متعاهد:
ح) ایجاد و حفظ ارتباط و هماهنگی با سازمان‌های منطقه‌ای و بین‌المللی مربوط، بویژه با دبیرخانه معاهده‌های تنوع زیستی؛
خ) مبادرت به تاسیس هسته مرکزی شبکه مناطق ویژه حفاظت شده راپمی، با هماهنگی دولت‌های متعاهد، با هدف حمایت مؤثر از میراث منطقه راپمی؛ و
د) ایفای دیگر وظایفی که ممکن است بوسیله نشست دولت‌های متعاهد برای اجرای این پروتکل، به آن واگذار گر‏دد. 
بخش هفتم- مقررات نهایی
ماده 27 - قواعد کلی
۱- مفاد این پروتکل نباید حقوق دولت‌های متعاهد در خصوص اتخاذ تدابیر شدید‌تر ملی برای اجرای آن‌را تحت تاثیر قرار دهد. 
2 - مفاد کنوانسیون در رابطه با پروتکل‌ها، در مورد این پروتکل اعمال خواهد شد. 
3 - ‏تشریفات اصلاح پروتکل‌ها و پیوست‌های آن‌ها که طبق مواد و (20‏) و (21‏) کنوانسیون تصویب گردیده است، در مورد این پروتکل اعمال خواهند شد. 
4 - آیین کار و مقررات مالی که به موجب ماده (22‏) کنوانسیون تصویب گردیده است، و اصلاحات آن‌ها، در مورد این پروتکل اعمال خواهد شد. 
5 - ‏پیوست‌های جزء لاینفک این پروتکل می‌باشد. 
6 - ‏این پروتکل جهت امضاء هردولت متعاهد کنوانسیون در... از تاریخ.... تا... ‏هجری شمسی برابر با.... تا.... میلادی مفتوح خواهدبود. 
7 - این پروتکل منوط به تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق از سوی دولت‌های متعاهد کنوانسیون خواهدبود. اسناد تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق نزد.... که وظایف امین اسناد را براساس ماده (30‏) کنوانسیون بر عهده خواهد داشت، سپرده خواهد شد. 
8 - ‏این پروتکل در نودمین روز پس از تاریخ سپردن حداقل 5 ‏سند تنفیذ، پذیرش یا تصویب، یا الحاق به پروتکل از سوی دولت‌های متعاهد کنوانسیون، لازم‌الاجرا خواهد شد. 
9 - ‏پس از تاریخ سپردن 5 سند تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق به این پرو تکل، در مورد هردولت متعاهد، پروتکل در نودمین روز پس از سپردن سند تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق آن دولت متعاهد لازم‌الاجرا خواهد شد. 
‏در تأیید مراتب فوق نمایندگان تام‌الاختیار امضا کننده زیر که از سوی حکومت‌های متبوع خود به طور مقتضی مجاز شده‌اند این پروتکل را امضا، نموده‌اند.‏.
	بخش چهارم: قوانین و مقررات .../  فصل دوم: کنوانسیون‌ها و پروتکل‌های  بین‌المللی
	707



	بخش چهارم: قوانین و مقررات بین‌الملل/  فصل دوم: کنوانسیون‌ها و پروتکل‌های ...  
	707



اين پروتكل در ... در تاريخ ... هجري شمسي برابر با تاريخ ... هجري قمري و مطابق با تاريخ ... ميلادي به زبان هاي عربي، انگليسي و فارسي كه همه متون داراي اعتبار يكسان مي باشند تنظيم گرديده است . در صورت بروز اختلاف در تفسير يا اجراي پروتكل ، متن انگليسي ملاك خواهد بود .[footnoteRef:64] [64:  - برای ملاحظه پیوست‌ها به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید. ] 

قانون سند الحاقی (پروتکل) ارزیابی اثرات زیست محیطی فرامرزی الحاقی به معاهده (کنوانسیون) چهارچوب حفاظت از محیط زیست دریایی دریای خزر مصوب ۲۴/۱/۱۴۰۴
ماده واحده ـ سند الحاقی (پروتکل) ارزیابی اثرات زیست محیطی فرامرزی الحاقی به معاهده (کنوانسیون) چهارچوب حفاظت از محیط زیست دریایی دریای خزر مشتمل بر یک مقدمه و بیست و سه ماده و سه پیوست به شرح پیوست تصویب و اجازه مبادله اسناد آن داده می شود. 
تبصره ـ رعایت اصل هفتاد و هفتم (۷۷) قانون اساسی جمهوری اسلامی ایران در مورد هرگونه اصلاح سند الحاقی (پروتکل) الزامی است
مقدمه : دولتهای ساحلی دریای خزر: جمهوری آذربایجان جمهوری اسلامی ایران جمهوری قزاقستان فدراسیون روسیه ترکمنستان که از این پس طرف های متعاهد خوانده می شوند،
و عضو معاهده (کنوانسیون) چهارچوب حفاظت از محیط زیست دریایی دریای خزر، منعقده در تهران، جمهوری اسلامی ایران، به تاریخ ۱۳۸۲/۸/۱۳ (۴ نوامبر ۲۰۰۳) می باشند که از این پس «معاهده (کنوانسیون)» خوانده می شود؛ 
با تأکید مجدد بر عزم خود به اجرای مواد (۷)، (۱۷) و (۱۸) معاهده (کنوانسیون)؛ با عزم به افزایش تفاهم و همکاری منطقه ای بین طرف های متعاهد در حفاظت از محیط زیست دریایی دریای خزر؛ با تصدیق اینکه اعمال ارزیابی اثرات زیست محیطی در مراحل اولیه تصمیم گیری در مورد فعالیت‌های پیشنهادی موجب ارتقای اجرای اصول توسعه پایدار می گردد؛ با عنایت به اهمیت دسترسی به اطلاعات و مشارکت عمومی در تصمیم گیری در مسائل زیست محیطی؛ به ترتیب زیر موافقت نمودند:
ماده۱ـ کاربرد اصطلاحات
 از نظر این سند الحاقی (پروتکل): (الف) «طرف مبدأ» به معنی طرف (های) متعاهد این سند الحاقی (پروتکل) است که فعالیت پیشنهادی فهرست شده در پیوست ۱ این سند الحاقی (پروتکل) در قلمرو تحت صلاحیت آن (ها) به اجرا در می آید؛ (ب) «طرف تاثیرپذیر» به معنی طرف (های) متعاهد این سند الحاقی (پروتکل) است که احتمال میرود از اثرات فرامرزی فعالیت پیشنهادی آسیب ببیند. منطقه دریایی که در آن طرف (های) متعاهد ممکن است به عنوان طرف تأثیرپذیر شناخته شود طبق مقررات معاهده (کنوانسیون) وضعیت حقوقی دریای خزر پس از لازم الاجرا شدن آن توسط تمام طرف های متعاهد، تعیین خواهد شد. (پ) «طرف های ذی ربط» به معنی طرف مبدأ و طرف تأثیرپذیر در فرآیند ارزیابی اثرات زیست محیطی موضوع این سند الحاقی (پروتکل) می باشند؛ (ت) «ارزیابی اثرات زیست محیطی» به معنی فرآیند ملی ارزیابی احتمال تأثیرگذاری فعالیت پیشنهادی بر محیط زیست می باشد؛ (ث) «فعالیت پیشنهادی» به معنی هر فعالیت یا هر تغییر عمده در یک فعالیت منوط به تصمیم مقام صلاحیت دار طبق فرآیند ملی ارزیابی اثرات زیست محیطی حاکم می باشد؛ (ج) «اثرات» به معنی هرگونه اثر ناشی از اجرای فعالیت پیشنهادی بر محیط زیست دریایی دریای خزر از جمله گیاهان، جانوران، خاک، هوای جوی (اتمسفر)ی، آب، آب و هوا، منظره، بناهای تاریخی و یا تعامل بین این عوامل می باشد؛ اثرات همچنین شامل تأثیر بر سلامت و ایمنی انسانی، میراث فرهنگی، شرایط اجتماعی ـ اقتصادی و شرایط دیگری که از تغییرات در عوامل مذکور حادث شود می باشد؛ (چ) « تأثیر فرامرزی» به معنی هرگونه تأثیر ناشی از اجرای فعالیت پیشنهادی از سوی طرف مبدأ بر طرف متعاهد دیگر می باشد؛ (ح) «عموم» به معنی یک یا چند شخص حقیقی یا حقوقی می باشد؛ (خ) «مقام صلاحیت دار» به معنی مقام (های) منصوب شده از سوی یک طرف متعاهد به عنوان مسوؤل اجرای وظایف مذکور در این سند الحاقی (پروتکل) می باشد؛ (د) «نقطه تماس اطلاع رسانی» به معنی نقطه یا نقاط تماس یک طرف متعاهد است که از سوی هر یک از طرف های متعاهد مشخص شده و به اطلاع سایر طرف های متعاهد و دبیرخانه رسانده شده باشند و مسئوولیت دریافت اطلاعیه و حصول اطمینان از اطلاع یافتن مقام صلاحیت دار را عهده دار می باشند؛ (ذ) «پشتیبان طرح (پروژه)» به معنی آغازگر، از جمله مقام دولتی است که مجوز فعالیت پیشنهادی را طبق فرآیند ملی به اجرا در می آورد؛ (ر) «اجلاس طرف های متعاهد» به معنی نهاد موضوع ماده (۲۲) معاهده (کنوانسیون) می باشد؛ (ز) « دبیرخانه» به معنی نهاد موضوع ماده (۲۳) معاهده (کنوانسیون) می باشد. 
ماده۲ـ هدف هدف از این سند الحاقی (پروتکل) پیشگیری، کاهش و مهار آلودگی محیط زیست دریایی و اراضی آسیب پذیر به علت نزدیکی به دریا و ارتقای حفاظت از تنوع زیستی و استفاده معقول از منابع طبیعی آن و حمایت از سلامت انسانی از طریق اجرای مؤثر و شفاف فرآیندهای ارزیابی اثرات زیست محیطی هر نوع فعالیت پیشنهادی در چهارچوب فرامرزی است که ممکن است موجب اثرات مهم فرامرزی بر محیط زیست دریایی و همچنین اراضی ای شود که به علت نزدیکی با دریا دچار آسیب می شوند. 
ماده۳ـ دامنه شمول
 طبق ماده (۳) معاهده (کنوانسیون)، این سند الحاقی (پروتکل) نسبت به محیط زیست دریایی دریای خزر با در نظر گرفتن تغییرات سطح آب آن و آلودگی ناشی از منابع مستقر در خشکی اعمال می گردد:
ماده۴ـ مقررات عمومی
 ۱ـ هر یک از طرف های متعاهد تدابیر حقوقی، اداری یا سایر اقدامات لازم را به منظور اجرای مفاد این سند الحاقی (پروتکل)، با توجه به فعالیت های پیشنهادی مندرج در پیوست (۱) که احتمال می رود موجب اثرات مهم فرامرزی تعیین شده طبق معیارهای مذکور در پیوست (۲) این سند الحاقی (پروتکل) گردد، برای ایجاد فرآیند ارزیابی اثرات زیست محیطی به عمل خواهند آورد تا امکان مشارکت عمومی و تهیه اسناد ارزیابی اثرات زیست محیطی مذکور در پیوست (۳) این سند الحاقی (پروتکل) فراهم گردد.
۲ـ هر یک از طرف های متعاهد اطمینان حاصل خواهد نمود که قبل از هرگونه تصمیم در خصوص صدور اجازه یا اجرای فعالیت های پیشنهادی مذکور در پیوست (۱) این سند الحاقی (پروتکل) که احتمال می رود موجب اثرات مهم فرامرزی گردد، فعالیت پیشنهادی مشمول فرآیند ارزیابی اثرات زیست محیطی به موجب این سند الحاقی (پروتکل) می باشد.
۳ـ هر یک از طرف های متعاهد نقطه تماس اطلاع رسانی خود را به طرف های متعاهد و دبیرخانه اعلام خواهد نمود. دبیرخانه اطلاعات مربوط به نقاط تماس اطلاع رسانی را به روش الکترونیکی یا سایر روشهای مناسب در دسترس طرف های متعاهد قرار خواهد داد. 
۴ـ طرف های ذی ربط مشارکت مؤثر عمومی در فرآیند ارزیابی اثرات زیست محیطی فعالیت پیشنهادی به موجب این سند الحاقی (پروتکل) را از مراحل اولیه فرآیند ارزیابی اثرات زیست محیطی تضمین خواهند نمود.
۵ ـ به موجب این سند الحاقی (پروتکل)، طرف های ذی ربط فرصتهای برابر برای مشارکت عمومی طرف های مبدأ و تأثیرپذیر در فرآیندهای ارزیابی اثرات زیست محیطی نسبت به فعالیت پیشنهادی را تضمین خواهند نمود و کمک ها و توصیه های لازم را در اختیار عموم قرار خواهند داد. 
۶ ـ مفاد این سند الحاقی (پروتکل) بر حق طرف های متعاهد برای اجرای قوانین و مقررات ملی یا موازین اداری در راستای منافع امنیت ملی تأثیر نخواهد گذاشت. 
۷ـ مفاد این سند الحاقی (پروتکل) بر حق طرف های متعاهد برای حفظ یا ارائه تدابیر اضافی در ارتباط با موضوعات مندرج در این سند الحاقی (پروتکل) تأثیر نخواهد گذاشت.
۸ ـ مفاد این سند الحاقی (پروتکل) به هیچ یک از تعهدات طرف های متعاهد به موجب حقوق بین الملل در خصوص ارزیابی اثرات زیست محیطی در چهارچوب فرامرزی لطمه ای وارد نمی کند. 
ماده۵ ـ اطلاعیه
 ۱ـ در مورد فعالیت پیشنهادی مندرج در پیوست (۱) این سند الحاقی (پروتکل)، مقام صلاحیت دار طرف مبدأ به محض اطلاع از فعالیت پیشنهادی که احتمال می رود موجب اثرات مهم فرامرزی گردد، از طریق نقطه تماس اطلاع رسانی، مراتب را به هر طرف متعاهدی که بالقوه طرف تأثیرپذیر قلمداد می شود و دبیرخانه جهت مطلع کردن سایر طرف های متعاهد، اعلام خواهد نمود. 
۲ـ این اطلاعیه از جمله شامل موارد زیر خواهد بود: (الف) اطلاعات مربوط به فعالیت پیشنهادی، از جمله هرگونه اطلاعات موجود در زمان صدور اطلاعیه در مورد اثرات احتمالی فرامرزی آن و ویژگی تصمیمهای احتمالی در مورد فعالیت پیشنهادی؛ (ب) چهارچوب زمانی معقول برای تسلیم پاسخ طرف تأثیرپذیر به اطلاعیه، که این چهارچوب زمانی از ۳۰ روز از زمان دریافت اطلاعیه به زبانهای انگلیسی و روسی به گونه پیش بینی شده در بند (۳) ماده (۵) این سند الحاقی (پروتکل) کمتر نخواهد بود؛ (پ) اطلاعات مربوط به فرآیند ارزیابی اثرات زیست محیطی مورد نظر، از جمله جدول زمانی مراحل بعدی فرآیند ارزیابی اثرات زیست محیطی، به ویژه مراحل موضوع مواد (۶)، (۷) و (۸) این سند الحاقی (پروتکل). 
۳ـ طرف مبدأ، اسناد اطلاعیه را به زبان رسمی خود به همراه ترجمه انگلیسی یا روسی ارائه خواهد نمود. دبیرخانه ترجمه اسناد اطلاعیه را در صورت اقتضاء به انگلیسی یا روسی بر عهده خواهد داشت.
۴-ـ مقام صلاحیت دار طرف مبدأ اطمینان حاصل خواهد نمود که نقطه تماس اطلاع رسانی طرف تأثیرپذیر و دبیرخانه، اطلاعیه را دریافت نموده باشند. 
۵ ـ مقام صلاحیت دار طرف تأثیرپذیر ظرف مهلت زمانی تعیین شده در اطلاعیه به مقام صلاحیت دار طرف مبدأ پاسخ خواهد داد و دبیرخانه را از قصد خود برای مشارکت یا عدم مشارکت در فرآیند ارزیابی اثرات زیست محیطی فعالیت پیشنهادی آگاه خواهد کرد.
 ۶ ـ چنانچه طرف تأثیرپذیر اعلام نماید که قصد مشارکت در فرآیند ارزیابی اثرات زیست محیطی فعالیت پیشنهادی را ندارد، یا طی مهلت زمانی مذکور در اطلاعیه پاسخ ندهد، مفاد بندهای (۷) و (۸) این ماده و مواد (۶) تا (۱۱) این سند الحاقی (پروتکل) به استثنای تعهد طرف مبدأ مبنی بر ارسال پیش نویس اسناد ارزیابی اثرات زیست محیطی به دبیرخانه، به موجب جزء (ب) بند (۳) ماده (۷) این سند الحاقی (پروتکل) اعمال نخواهد شد.
۷ـ چنانچه طرف تأثیرپذیر قصد مشارکت خود در فرآیند ارزیابی اثرات زیست محیطی فعالیت پیشنهادی را اعلام نماید، طرف تأثیرپذیر در پاسخ خود به اطلاعیه یا بلافاصله پس از آن موارد زیر را در اختیار طرف مبدأ قرار خواهد داد: (الف) اطلاعات مربوط به فرآیند مشورتی عمومی در طرف تأثیرپذیر؛ (ب) در صورت لزوم، درخواست درج موضوعات خاص در تحقیقات ارزیابی اثرات زیست محیطی؛ (پ) خلاصه ای از اطلاعات موجود در خصوص مسائل مطرح شده در جزء (ب).
-8  بنا به درخواست طرف مبدأ، طرف تأثیرپذیر هرگونه اطلاعات مربوط به محیط زیست بالقوه در معرض آسیب که به طور معقول قابل تهیه است را چنانچه این اطلاعات برای تهیه اسناد ارزیابی اثرات زیست محیطی ضروری باشد، ارائه خواهد نمود.
۹ ـ هرگاه یک طرف متعاهد نگرانی های معقولی داشته باشد دال بر اینکه از اثرات مهم زیست محیطی فرامرزی یک فعالیت پیشنهادی آسیب خواهد دید و در صورتی که اطلاعیه ای طبق بند (۱) این ماده صادر نشده باشد، طرف مبدأ بنا به درخواست طرف متعاهد مذکور، اطلاعات کافی در مورد اینکه آیا فعالیت پیشنهادی تأثیر فرامرزی مهمی را به جا خواهد گذاشت یا خیر، در اختیار آن طرف قرار خواهد داد. در صورت لزوم، این طرف ها در خصوص مشارکت احتمالی در فرآیند ارزیابی اثرات زیست محیطی، با یکدیگر مشورت خواهند نمود. 


ماده۶ ـ ارتباطات بین طرف های ذی ربط
 ۱ـ مقام های صلاحیت دار طرف های ذی ربط در خصوص موارد زیر مشورت و توافق خواهند نمود: (الف) شکل و زبان (های) مورد نیاز اسناد ارزیابی اثرات زیست محیطی، از جمله هرگونه اطلاعاتی که قرار است برای مشورتها و بررسی عمومی توسط مقام صلاحیت دار طرف تأثیرپذیر ارائه گردد؛ (ب) جزئیات ترتیبات مربوط به ارتباطات بین طرف های ذی ربط از جمله نقش مقامهای صلاحیت دار طرف های ذی ربط و پشتیبان طرح (پروژه)؛ (پ) چهارچوب زمانی بررسی اسناد ارزیابی اثرات زیست محیطی توسط طرف تأثیرپذیر که این مدت از ۹۰ روز بیشتر نخواهد بود. 
۲ـ طرف های ذی ربط می توانند، در صورت اقتضاء در خصوص روش های تعامل برای انجام وظایف به موجب این سند الحاقی (پروتکل) توافق نمایند.
. ماده۷ـ تهیه و ارسال پیش نویس اسناد ارزیابی اثرات زیست محیطی
 ۱ـ تحقیقات ارزیابی اثرات زیست محیطی طبق قوانین و رویه های ملی طرف مبدأ انجام شده و تا حد امکان به هر موضوعی که از سوی طرف تأثیرپذیر به موجب بند (۷) ماده (۵) این سند الحاقی (پروتکل) مطرح می شود خواهد پرداخت.
۲ـ طرف مبدأ اطمینان حاصل خواهد نمود که پشتیبان طرح (پروژه) پیش نویسی از اسناد ارزیابی اثرات زیست محیطی را به منظور مشورتها و بررسی عمومی توسط مقام صلاحیت دار طرف تأثیرپذیر تهیه خواهد نمود. پیش نویس اسناد ارزیابی اثرات زیست محیطی به شکل و زبانی (زبان هایی) تنظیم خواهد شد که طرف های ذی ربط به موجب بند (۱) ماده (۶) این سند الحاقی (پروتکل) در مورد آن به توافق رسیده باشند و حداقل شامل محتوای موارد مذکور در پیوست ۳ این سند الحاقی (پروتکل)به علاوه اطلاعات درخواست شده از سوی طرف تأثیرپذیر به موجب بند (۱) ماده (۶) این سند الحاقی (پروتکل) خواهد بود.
۳ـ طرف مبدأ پیش نویس اسناد ارزیابی اثرات زیست محیطی را برای مقام های زیر ارسال خواهد نمود: (الف) مقام صلاحیت دار طرف تأثیرپذیر؛ (ب) دبیرخانه به منظور آنکه این اطلاعات را حسب درخواست در اختیار هر یک از طرف های متعاهد قرار دهد. 


ماده۸ ـ بررسی اسناد ارزیابی اثرات زیست محیطی و مشورت های عمومی
 ۱ـ طرف های ذی ربط اطمینان حاصل خواهند نمود که در مناطقی که احتمال بروز آسیب وجود دارد، عموم همانگونه که در بند (۱) ماده (۶) این سند الحاقی (پروتکل) توافق شده است نسبت به موارد زیر مطلع گردند: (الف) فعالیت پیشنهادی؛ (ب) در دسترس بودن پیش نویس اسناد ارزیابی اثرات زیست محیطی؛ (پ) فرصت و فرآیند مشورتهای عمومی از طریق اعلامیه های عمومی یا روش های مناسب دیگر.
۲- طرف های ذی ربط اطمینان حاصل خواهند نمود که پیش نویس اسناد ارزیابی اثرات زیست محیطی، از جمله در صورت اقتضاء به صورت مکتوب، طبق مقررات ملی در دسترس عموم بوده و به آسانی قابل تهیه باشد، از جمله در مکانهایی که برای عموم آزاد است. 
۳ـ طرف های ذی ربط اطمینان حاصل خواهند نمود که در مناطقی که احتمال بروز آسیب وجود دارد عموم از این فرصت برخوردار باشند که نظر خود در مورد فعالیت پیشنهادی را به مقامهای صلاحیت دار طرف های ذی ربط اعلام نمایند. این نظرات به مقام صلاحیت دار طرف مبدأ یا مطابق توافق به عمل آمده در جزء (ب) بند (۱) ماده (۶) این سند الحاقی (پروتکل) ارسال خواهد شد. 
۴ـ مقام صلاحیت دار طرف تأثیرپذیر پیش نویس اسناد ارزیابی اثرات زیست محیطی را طی مدت زمان تعیین شده توسط طرف مبدأ به موجب جزء (پ) بند (۱) ماده (۶) این سند الحاقی (پروتکل) بررسی کرده و نسبت به آن اظهار نظر خواهد نمود و نظرات خود را برای مقام صلاحیت دار طرف مبدأ ارسال خواهد کرد. 
۵ ـ طرف مبدأ اطمینان حاصل خواهد کرد که پشتیبان طرح (پروژه): (الف) نظرات دریافت شده را خلاصه نموده و، در صورت لزوم، ترجمه نماید؛ (ب) در صورت نیاز، تحقیقات بیشتر به عمل آورد؛ (پ) نظرات دریافت شده از عموم و مقامهای صلاحیت دار طرف های تأثیرپذیر را در اسناد نهایی ارزیابی اثرات زیست محیطی خواهد گنجاند و توضیح خواهد داد که این نظرات به چه نحو مد نظر قرار گرفته اند. 
ماده۹ـ مشورت های طرف های ذی ربط 
۱ـ بنا به درخواست طرف تأثیرپذیر و پیش از اتخاذ تصمیم نهایی در خصوص فعالیت پیشنهادی، طرف مبدأ با طرف تأثیرپذیر از جمله در خصوص تدابیری جهت کاهش اثرات بالقوه فرامرزی مشورت خواهد کرد. 
۲ـ در ابتدای این مشورت ها طرف های ذی ربط در مورد چهارچوب زمانی معقول برای مدت زمان این مشورتها توافق خواهند نمود، در حالیکه دوره زمانی مشورتها نباید بیش از ۱۸۰ روز باشد، مگر آنکه در طی دوره زمانی مشورت به گونه دیگری تصمیم گیری شود.
ماده۱۰ـ تصمیم نهایی در خصوص اجرای فعالیت پیشنهادی
 ۱ـ مقام صلاحیت دار طرف مبدأ هنگام بررسی اسناد نهایی ارزیابی اثرات زیست محیطی و اتخاذ تصمیم نهایی در خصوص فعالیت پیشنهادی، نظرات دریافت شده به موجب ماده (۸) این سند الحاقی (پروتکل) را مدنظر قرار خواهد داد.
۲- مقام صلاحیت دار طرف مبدأ تصمیم نهایی در خصوص فعالیت پیشنهادی را به همراه علل و ملاحظاتی که این تصمیم بر آنها استوار است، از جمله اطلاعات مربوط به اینکه نظرات دریافت شده چگونه مدنظر قرار گرفته اند، در اختیار مقام صلاحیت دار طرف تأثیرپذیر و دبیرخانه قرار خواهد داد. 
۳ـ طرف های ذی ربط اطمینان حاصل خواهند نمود که اطلاعات مربوط به تصمیم نهایی در خصوص فعالیت پیشنهادی و اطلاعات مربوط به نحوه در نظر گرفتن نظرات دریافت شده، در اختیار اشخاصی که به موجب بند (۳) ماده (۸) این سند الحاقی (پروتکل) اظهارنظر نموده اند قرار خواهد گرفت. 
ماده۱۱ـ تجزیه و تحلیل پس از طرح (پروژه) 
۱ـ با در نظر گرفتن تأثیرات مخرب مهم فرامرزی احتمالی فعالیت که ارزیابی اثرات زیست محیطی آن بر اساس این سند الحاقی (پروتکل) به انجام رسیده است، طرف های ذی ربط بنا به درخواست هر یک از طرف ها تعیین خواهند کرد که آیا تجزیه و تحلیل پس از طرح(پروژه) سودمند خواهد بود یا خیر، و در صورت سودمندی تا چه اندازه به اجرا در خواهد آمد.
۲ـ هرگونه تجزیه و تحلیل پس از طرح (پروژه) با در نظر گرفتن اهداف زیر اجرا خواهد شد: (الف) نظارت بر رعایت شرایط مقرر در مجوز یا تأییدیه فعالیت و مؤثر بودن اقدامات کاهشی؛ (ب) بررسی یک اثر از لحاظ مدیریت صحیح و به منظور فائق آمدن بر ابهامات؛ (پ) تعیین صحت پیش بینی های قبلی به منظور انتقال تجربه به فعالیت های مشابه آتی.
۳ـ چنانچه در نتیجه تجزیه و تحلیل پس از طرح (پروژه)، هر یک از طرف های متعاهد دلایل معقول دال بر وجود اثرات مخرب مهم فرامرزی ارائه نماید، یا عواملی کشف گردد که ممکن است منجر به چنین اثراتی شود، طرف مذکور بلافاصله مراتب را به اطلاع طرف مبدأ و دبیرخانه خواهد رساند. در این صورت، طرف‌های ذی ربط بلافاصله به مشورت خواهند پرداخت و در صورت لزوم اقدامات مقتضی را برای از میان برداشتن یا کاهش این اثرات به عمل خواهند آورد. 
ماده۱۲ـ گزارش دهی هر یک از طرف های متعاهد گزارشی از اجرای مفاد این سند الحاقی (پروتکل) را به شکل و در فواصل زمانی تعیین شده در فراهمایی طرف ها به دبیرخانه ارائه خواهد نمود.
ماده۱۳ـ مقررات سازمانی
 ۱ـ از نظر این سند الحاقی (پروتکل) و طبق بند (۱۰) مادة (۲۲) معاهده (کنوانسیون)، فراهمایی طرف ها از جمله موارد زیر را انجام خواهد داد: (الف) نظارت بر اجرای این سند الحاقی (پروتکل)؛ (ب) نظارت بر محتوای این سند الحاقی (پروتکل)؛ ( پ)  بررسی و تصویب پیوستهای این سند الحاقی (پروتکل)؛ (ت)  بررسی و تصویب هرگونه اصلاحیه این سند الحاقی (پروتکل) یا پیوستهای آن؛ (ث) بررسی گزارشهایی که توسط دبیرخانه راجع به موضوعات مربوط به اجرای این سند الحاقی (پروتکل) ارائه می شود؛ (ج) در صورت لزوم، ایجاد نهادهای فرعی برای اجرای این سند الحاقی (پروتکل)؛ (چ) در صورت اقتضاء مطالبه خدمات مالی و فنی نهادهای بین المللی و مؤسسات علمی مربوط برای دستیابی به اهداف این سند الحاقی (پروتکل)؛ (ح) انجام سایر وظایفی که برای اجرای این سند الحاقی (پروتکل) لازم است.
۲ـ طبق بند (۴) ماده (۲۳) معاهده (کنوانسیون)، دبیرخانه از جمله باید: (الف) اطلاعات مربوط به نقاط تماس اطلاع رسانی تمامی طرف های متعاهد را به شیوه الکترونیکی یا روشهای مناسب دیگر، در دسترس طرف های متعاهد قرار دهد؛ (ب) اطلاعات دریافتی به گونه مقرر از طرف مبدأ در اجرای این سند الحاقی (پروتکل)، شامل موارد زیر، را دریافت و به شیوه الکترونیکی یا روشهای مناسب دیگر در دسترس قرار دهد: (۱) اطلاعیه های مربوط به فعالیت های پیشنهادی طبق بند (۳) ماده (۵) این سند الحاقی (پروتکل)؛ (2)  اسناد ارزیابی اثرات زیست محیطی ارائه شده توسط طرف مبدأ طبق بند (۳) ماده (۷) این سند الحاقی (پروتکل)؛ (3)  تصمیم نهایی در خصوص فعالیت پیشنهادی به همراه دلائل و ملاحظاتی که مبتنی بر آن است، از جمله اطلاعات مربوط به نحوه مدنظر قرار دادن نظرات دریافت شده طبق بند (۲) ماده (۱۰) این سند الحاقی (پروتکل)
 (پ) تهیه و ارسال گزارش موضوعات مربوط به اجرای این سند الحاقی (پروتکل)؛ 
(ت) بررسی درخواستها و اطلاعات دریافتی از طرف های متعاهد و مشورت با آنها در خصوص موضوعات مربوط به اجرای این سند الحاقی (پروتکل)؛ 
(ث) تا حد امکان، ترغیب تبادل اطلاعات و همکاری بین طرف‌های متعاهد و مساعدت به طرف های متعاهد جهت اجرای مفاد این سند الحاقی (پروتکل)؛ 
(ج) ایجاد ترتیبات لازم برای تأمین کمکها و توصیه های فنی برای اجرای مؤثر این سند الحاقی (پروتکل)، در صورت درخواست هر طرف متعاهد؛ 
(چ) در صورت اقتضا، همکاری با سازمانها و برنامه های منطقه ای ذیربط
(ح) انجام سایر وظایفی که ممکن است توسط اجلاس طرفها تعیین گردد.
ماده ١۴- تأمین بودجه
۱- به منظور تحقق اهداف این سند الحاقی (پروتکل )، طرف‌های متعاهد تا حد امکان از وجود منابع مالی برای تدوین و اجرای برنامه‌ها، طرح (پروژه‌)ها و اقدامات مربوط اطمینان حاصل خواهند کرد به این منظور طرف‌های متعاهد:
(الف) منابع مالی داخلی برای این اهداف را تعهد خواهند نمود؛
(ب) تدارک منابع مالی از منابع و سازوکارهای دوجانبه یا چند جانبه از جمله کمک‌ها و وامها را تشویق خواهند کرد؛
(پ) به جستجوی روشها و مشوقهای مبتکرانه برای تدارک و هدایت منابع از جمله منابع بنیادها نهادهای دولتی کشورهای دیگر سازمان‌های بین المللی سازمان‌های غیر دولتی و نهادهای بخش خصوصی خواهند پرداخت.
۲- مقررات مالی معاهده کنوانسیون با اعمال اصلاحات لازم در مورد این سند الحاقی (پروتکل) اعمال خواهد شد مگر آنکه اجلاس طرف‌ها به گونه دیگری تصمیم گیری کند.
۳- تأمین مالی تمامی فعالیت‌های موضوع این سند الحاقی (پروتکل) و اجرای آنها از طریق اختصاص بودجه توسط طرف‌های متعاهد و سایر منابع مطابق با قوانین داخلی صورت خواهد گرفت.


ماده ۱۵- حل و فصل اختلاف‌ها
هرگونه اختلاف بین طرف‌های متعاهد در ارتباط با اجرا یا تفسیر مفاد این سند الحاقی (پروتکل)، به موجب ماده (۳۰) معاهده (کنوانسیون) حل و فصل خواهد شد.
ماده ١۶ - تصویب و لازم الاجرا شدن سند الحاقی (پروتکل)
۱- این سند الحاقی (پروتکل) با تصمیم به اتفاق آرای طرف‌های متعاهد طی اجلاس طرف ها تصویب خواهد شد.
۲- این سند الحاقی (پروتکل از تاریخ ۲۹ تیر ۱۳۹۷ (۲۰ ژوئیه ۲۰۱۸) تا تاریخ ۲۹ تیر ۱۳۹۸ (۲۰ ژوئیه ۲۰۱۹) در شهر تهران فقط برای امضای دولت‌های ساحلی دریای خزر مفتوح می‌باشد.
۳- این سند الحاقی (پروتکل) منوط به تنفیذ پذیرش یا تصویب دولت‌های ساحلی دریای خزر خواهد بود، و از تاریخی که سند الحاقی (پروتکل) برای امضا بسته می‌شود، برای الحاق هر یک از دولت‌های ساحلی دریای خزر مفتوح خواهد بود.
۴- اسناد تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق به امین معاهده کنوانسیون تسلیم خواهد شد.
۵- این سند الحاقی (پروتکل) در نودمین روز پس از تاریخ تسلیم سند تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق توسط تمامی دولت‌های ساحلی دریای خزر لازم الاجرا خواهد شد.
ماده ۱۷- تصویب اصلاحات و پیوست‌های سند الحاقی (پروتکل) و اصلاحات پیوست‌ها
هر یک از طرف‌های متعاهد می‌تواند اصلاح این سند الحاقی (پروتکل) یا افزودن پیوست‌هایی به آن و نیز اصلاح پیوست‌های آن را پیشنهاد نماید. این اصلاحات و پیوست‌ها توسط طرف‌های متعاهد تصویب و طبق مواد (۲۴)، (۲۵) و (۳۴) معاهده (کنوانسیون) لازم الاجرا خواهند شد.
ماده ۱۸ - تأثیر سند الحاقی پروتکل بر قوانین ملی
مفاد این سند الحاقی (پروتکل) بر حق طرف‌های متعاهد برای اتخاذ تدابیر شدیدتر ملی جهت اجرای این سند الحاقی (پروتکل) تأثیر نخواهد گذاشت.


ماده ۱۹- ارتباط با سایر معاهدات بین المللی
هیچ یک از مفاد این سند الحاقی (پروتکل) به حقوق و تعهدات طرف‌های متعاهد به موجب سایر معاهدات بین المللی که عضو آن هستند لطمه‌ای وارد نمی سازد.
ماده ۲۰- قيد تحديد تعهد
هیچگونه قید تحدید تعهدی را نمی‌توان برای این سند الحاقی (پروتکل) در نظر گرفت.
ماده ۲۱- امین
امین این سند الحاقی پروتکل همان امین معاهده (کنوانسیون) خواهد بود.
ماده ۲۲- متون معتبر
متون آذری، انگلیسی ،فارسی ،قزاقی، روسی و ترکمنی این سند الحاقی (پروتکل) دارای اعتبار یکسان می‌باشد. در صورت بروز اختلاف در تفسیر یا اجرای این سند الحاقی (پروتکل)، متن انگلیسی ملاک خواهد بود.
ماده ۲۳- ارتباط با مذاکرات راجع به وضعیت حقوقی دریای خزر
هیچ یک از مفاد این سند الحاقی (پروتکل) به گونه‌ای تفسیر نخواهد شد که پیش قضاوت در مورد نتایج مذاکرات مربوط به وضعیت نهایی حقوقی دریای خزر باشد.
در گواهی مراتب بالا، امضا کنندگان زیر که به طور مقتضی بدین منظور مجاز شده اند، این سند الحاقی (پروتکل) را امضا نمودند.
این سند الحاقی (پروتکل) در شهر مسکو در روز بیست و نهم تیر سال یکهزار و سیصد و نود و هفت شمسی برابر با بیستم ژوئیه دو هزار و هجده میلادی تنظیم گردید.
پیوست ۱- فهرست فعالیت‌ها
۱- پالایشگاه‌های نفت خام (به استثنای مؤسساتی که صرفاً به تولید روان کننده‌ها از نفت خام می پردازند) و تأسیسات مربوط به تولید روزانه ۵۰۰ تن یا بیشتر زغال سنگ یا شن‌های قیردار به صورت گازی و مایع؛
۲- نیروگاه‌های حرارتی یا سایر تأسیسات سوختی که میزان خروجی آنها ۳۰۰ مگاوات یا بیش از آن باشد؛
۳- نیروگاه‌های هسته‌ای یا سایر واکنشگاه (راکتور)های هسته‌ای، از جمله اوراق کردن یا برچیدن این قبیل نیروگاه‌ها یا واکنشگاه (راکتور)ها[footnoteRef:65] به استثنای تأسیسات تحقیقاتی برای تولید و تبدیل مواد شکافت پذیر و غنی که حداکثر قدرت آن از یک کیلو وات بار حرارتی مستمر تجاوز ننماید. [65: ۱ از لحاظ این سند الحاقی (پروتکل هرگاه تمام سوخت هسته ای و سایر عناصر آلوده به پرتوزا (رادیواکتیو) از محل تأسیسات به طور دائم خارج شده باشند، این قبیل تأسیسات نیروگاه هسته ای و سایر واکنشگاه راکتورهای هسته ای محسوب نمی شوند.] 

۴- تأسیساتی که صرفاً برای تولید یا غنی سازی سوخت‌های اتمی، بازفرآوری یا انبار کردن سوخت‌های هسته‌ای تحت تشعشع، و دفع و فرآوری زباله‌های پرتوزا (رادیواکتیو) طراحی شده اند.
۵- تأسیسات عمده گداخت اولیه آهن و فولاد ریخته گری و تولید فلزات غیر آهنی.
۶- تأسیسات استخراج آزبست و فرآوری و تبدیل آزبست و محصولات حاوی آزبست: محصولات سیمان حاوی آزبست، که تولید سالانه آن بیش از ۲۰.۰۰۰ تن محصول نهایی باشد؛ مواد سایشی که تولید سالانه آن بیش از ۵۰ تن محصول نهایی باشد؛ و سایر موادی که سالانه بیش از ۲۰۰ تن آزبست مصرف می‌کنند.
۷- تأسیسات یکپارچه شیمیایی و پتروشیمی.
۸- احداث، بازسازی و / یا تعریض بزرگراه آزادراه[footnoteRef:66] و خطوط آهن راه دور، از جمله احداث پل‌های مهم مرتبط با این راه‌ها و فرودگاه‌ها[footnoteRef:67] که طول باند اصلی آنها ۲.۱۰۰ متر یا بیشتر باشد. [66:  از نظر این سند الحاقی (پروتکل):
«آزادراه» به معنی جاده ای است که به طور خاص برای رفت و آمد موتوری طراحی و ساخته شده، و املاک واقع در مجاورت بزرگراه به آن دسترسی ندارند، و:
(الف) مسیرهای رفت و برگشت آن از یکدیگر مجزا بوده و با خط جدا کننده، یا در موارد استثنائی به روشهای دیگر، از هم جدا شده باشند مگر در نقاط خاص یا به صورت موقت
( ب) هیچ جاده راه آهن، مسیر قطار خیابانی تراموا) یا معبر عابر پیاده ای به طور هم سطح آن را قطع ننماید؛ ( ب) به طور خاص به عنوان آزادراه علامتگذاری شده باشد.
بزرگراه» به معنی جاده مورد استفاده رفت و آمد موتوری است که دسترسی به آن صرفاً در تقاطع های نظارت (کنترل) شده صورت می‌گیرد و به ویژه ایستادن و توقف در مسیرهای رفت و برگشت آن ممنوع باشد.]  [67:  از نظر این سند الحاقی (پروتکل) «فرودگاه» به معنی فرودگاهی است که با تعریف مندرج در پیوست ۱۴ معاهده (کنوانسیون) بین المللی هواپیمایی کشوری شیکاگو ایالات متحده آمریکا ۱۹۴۴ (۱۳۲۳) موجد سازمان بین المللی هواپیمایی کشوری مطابقت داشته باشد.] 

۹- خطوط لوله انتقال نفت گاز و فرآورده‌های نفتی یا شیمیایی با قطر بزرگ.
۱۰ - بنادر دریایی / تجاری و آبراه های درون سرزمینی و بنادر مورد استفاده برای تردد در آبراههای درون سرزمینی که عبور شناورهای با ظرفیت بیش از ۱.۳۵۰ تن را امکان پذیر می سازد.
۱۱- تأسیسات دفع پسماند از طریق سوزاندن، فرآوری شیمیایی و دفن زباله ها.
۱۲- سدها، مخازن آبی و آبراه (کانال)های بزرگ متصل به دریای خزر.
۱۳ – فعالیت‌های استخراج آب‌های زیرزمینی یا طرح‌های تغذیه مصنوعی آب‌های زیرزمینی که حجم سالانه برداشت یا تغذیه آبی آن به میزان ۱۰ میلیون متر مکعب یا بیشتر باشد.
۱۴- تولید روزانه خمیر چوب، کاغذ و تخته با ظرفیت ۲۰۰ تن مواد خشک شده در معرض هوا، یا بیشتر.
۱۵ - معادن مهم معدن کاوی استخراج و فرآوری سنگ‌های معدن فلزی و زغال سنگ در محل.
۱۶- تولید فراساحلی مواد هیدروکربن استخراج نفت و گاز طبیعی که میزان استخراج آن از ۵۰۰ تن در روز در مورد نفت و ۵۰۰.۰۰۰ متر مکعب در مورد گاز فراتر رود.
۱۷- تأسیسات عمده ذخیره سازی نفت و فرآورده‌های پتروشیمی و شیمیایی.
۱۸- جنگل زدایی در مناطق وسیع.
۱۹ - تأسیسات انتقال منابع آب بین و درون حوزه های آبریز رودخانه ای که هدف از این انتقال پیشگیری از کمبودهای احتمالی آب باشد و میزان آب انتقال یافته از ۱۰۰ میلیون متر مکعب در سال فراتر رود؛ در سایر موارد تأسیسات انتقال منابع آب بین و درون حوزه های آبریز رودخانه ای که میانگین چند ساله جریان آب در حوزه ای که از آن آب برداشت میشود از ۲.۰۰۰ میلیون متر مکعب در سال فراتر رفته و میزان آب انتقال یافته از ۵ درصد این مقدار جریان آب بیشتر باشد.
در هر دو مورد انتقال آب آشامیدنی لوله کشی شده مستثنی می‌باشد.
۲۰- کارخانجات تصفیه آبهای زاید با ظرفیت معادل جمعیتی بیش از ۱۵۰.۰۰۰ نفر.
۲۱- تأسیسات تولیدات میکروب شناسی و زیست فناوری و نیز رهاسازی موجودات زنده ای که از لحاظ ژن شناختی (ژنتیک) تغییر یافته اند.
۲۲- احیای اراضی از جمله ساخت جزایر زبانه های خشکی متصل به ساحل و آبسنگ‌های مصنوعی.

پیوست ۲- فهرست معیارها برای کمک به تعیین اثرات مهم فرامرزی
طرف‌های ذی ربط می‌توانند در احراز اینکه فعالیتی احتمالاً اثرات مخرب فرامرزی مهمی دارد یک یا چند مورد از معیارهای زیر را مدنظر قرار دهند
(الف) اندازه فعالیت‌های پیشنهادی که برای این نوع فعالیت بزرگ محسوب می‌شوند؛
(ب) مکان فعالیت‌های پیشنهادی که در منطقه‌ای که از لحاظ زیست‌محیطی حساس بوده یا اهمیت داشته باشند (نظیر تالاب‌های تعریف شده به موجب سند الحاقی (پروتکل) تالاب‌های مهم بین المللی به ویژه تالاب‌های زیستگاه پرندگان آبزی منعقده در ۱۳ بهمن ۱۳۴۹ (۲فوریه ۱۹۷۱) پارک‌های ملی ذخایر طبیعی مکان‌های دارای اهمیت علمی ویژه یا مکان‌های واجد اهمیت باستان شناسی فرهنگی یا تاریخی) قرار داشته یا به چنین منطقه ای نزدیک باشد؛ همچنین فعالیت‌های پیشنهادی واقع در مکان‌هایی که ویژگی های عملیات عمرانی پیشنهادی احتمالاً موجب اثرات مهمی بر جمعیت شود؛
(پ) اثرات: فعالیت‌های پیشنهادی که به طور خاص اثرات پیچیده و بالقوه مخربی، از جمله فعالیت‌هایی که موجب اثرات مهم بر انسان‌ها، یا گونه ها یا موجودات زنده ارزشمند می‌شوند، فعالیت‌هایی که کاربرد بالفعل یا بالقوه از یک منطقه تحت تأثیر را تهدید می‌نمایند و فعالیت‌هایی که موجب افزایش بارگیری می‌شوند به نحوی که ظرفیت دفع محیط زیست جوابگوی آن نباشد.
پیوست ۳- حداقل محتوای اسناد ارزیابی اثرات زیست محیطی
طبق ماده (۶) سند الحاقی (پروتکل) اطلاعات مندرج در پیش نویس ارزیابی اثرات زیست محیطی حداقل شامل موارد زیر خواهد بود:
(الف) توصیف فعالیت پیشنهادی و اهداف آن؛
(ب) در صورت اقتضاء توصیف جایگزینهای منطقی (به عنوان مثال جایگزینهای مکانی یا فناورانه) برای فعالیت پیشنهادی و همچنین گزینه کنار گذاشتن فعالیت؛
(پ) توصیف محیطی که احتمال می‌رود در نتیجه فعالیت پیشنهادی به طور جدی آسیب ببیند و جایگزین‌های آن؛
(ت) توصیف اثرات زیست محیطی احتمالی فعالیت پیشنهادی جایگزینها و برآورد اهمیت آن؛
(ث) توصیف اقدامات جبرانی به منظور به حداقل رساندن اثرات منفی زیست محیطی؛
(ج) شرح روشن روشهای پیشگیرانه و فرضهای اولیه و نیز اطلاعات زیست محیطی مربوط مورد استفاده؛
(ج) شناسایی شکافهای موجود در دانسته ها و ابهاماتی که در جمع آوری اطلاعات مورد نیاز مشاهده شده است؛
(ح) در صورت اقتضا طرح کلی برنامه های نظارت و مدیریت و هرگونه طرح مربوط به تجزیه و تحلیل پس از طرح (پروژه)
(خ) خلاصه غیرفنی از جمله در صورت اقتضا گزارش تصویری نقشه، نمودار، و غیره.
قانون فوق مشتمل بر ماده واحده و یک تبصره منضم به متن سند الحاقی (پروتکل) شامل مقدمه و بیست و سه ماده و سه پیوست که گزارش آن توسط کمیسیون کشاورزی، آب منابع طبیعی و محیط زیست به صحن مجلس تقدیم شده بود پس از تصویب در جلسه علنی روز یکشنبه مورخ بیست و چهارم فروردین ماه یکهزار و چهارصد و چهار مجلس شورای اسلامی در تاریخ ۳/۲/۱۴۰۴ به تأیید شورای نگهبان رسید.
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لایحه قانونی راجع به«کنوانسیون منطقه‌ای کویت برای همکاری درباره حمایت و توسعه محیط‌زیست دریایی و نواحی ساحلی» و «پروتکل مربوط به مبارزه با آلودگی ناشی از نفت و سایر مواد مضره در موارد اضطراری» که در جلسه مورخ 21/9/۵8 به تصویب شورای انقلاب جمهوری اسلامی ایران رسیده است به پیوست ابلاغ می‌گردد.
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دولت ایران
با درک این حقیقت که آلودکی محیط‌زیست دریایی منطقه مشترک بین بحرین، ایران، عراق، کویت، عمان، قطر، عربستان سعودی و امارات عربی متحده به نفت و سایر مواد مضره یا سمی ناشی از فعالیت‌های انسان در خشکی یا در دریا به‌خصوص از طریق تخلیه بی رویه و بدون نظارت این مواد و ایجاد خظر روزافزون برای حیات دریایی و شیلات و سلامت انسان واستفاده‌های تفریحی از سواحل و سایر تسهیلات رفاهی می‌نماید. 
با توجه به خصوصیاتت ویژه ھیدروگرافیک و اکولوژیک محیط‌زیست دریایی منطقه و آسیب‌پذیری خاص آن نسبت به آلودگی. 
با آگاهی از ضرورت حصول اطمینان از این‌که فعالیت‌های مربوط به توسعه شهر و روستاها و در نتیجه استفاده از زمین باید به‌نحوی صورت پذیرد که حتی الامکان منابع دریایی و تاسیسات و وسایل رفاهی سواحل حفظ شود و این توسعه به محیط‌زیست دریایی لطمه وارد نسازد. 
با اعتقاد به حصول اطمینان از این‌که جریانات توسعه صنعتی به ھیچ وجه به محیط‌زیست دریایی در منطقه آسیب نرساند ومنابع زنده در آن وھمچنین سلامت انسان را به خطر نیاندازد. 
با وقوف بر لزوم اتخاذ یک روش مدیریت جامع در مورد استفاده از محیط‌زیست دریایی و نواحی ساحلی که نیل به هدف‌های مربوط به محیط‌زیست و عمران وتوسع را به‌نحوی هماهنگ امکان پذیر سازد. 
با آگاهی از نیاز به تنظیم دقیق یک برنامه پژوھشی ومراقبت و ارزیابی با توجه به کمبود اطلاعات علمی در خصوص آلودگی دریا در منطقه. 
با توجه به این‌که دولت‌های منطقه مسئولیت خاصی برای حفظ محیط‌زیست دریایی آن به عهده دارند. 
با آگاهی از اھمیتی که ھمکاری و هماهنگی اقدامات براساس منطقه‌ای با ھدف حمایت از محیط‌زیست دریایی منطقه به سود کلیه طرف‌های ذی‌نفع من‌جمله نسل‌های آینده دارد. 
با در نظر گرفتن کنوانسیون هایبین‌المللی موجودی که با کمیسیون حاضر ارتباط دارند. 
به شرح زیر موافقت می‌نمایند:
ماده 1- تعریفات
از لحاظ کنوانسیون حاضر:
الف- مقصود از «آلودگی دریایی» داخل کردن مواد یا انرژی در محیط‌زیست دریایی بوسیله انسان به طور مستقیم یا غیر مستقیم می‌باشد که اثرات زیان بخش مانند آسیب منابع زنده و خطر برای سلامت انسان وایجاد کمانع در فعالیت‌های دریای از جمله ماهیگیری و لطمه به کیفیت از لحاظ استفاه از آب دریا کاهش وسایل رفاهی به بار آورد یا احتمال ایجاد اینگونه خطرات را دربر داشته‌باشد. 
ب- مقصوداز «مراجع ملی» مرجعی است که هردولت متعاهد به‌عنوان مسئول هماهنگ ساختن مساعی ملی برای اجرای این کنوانسیون و پروتکل‌های آن تعیین نموده است. 
ج- مقصود از «سازمان» سازمانی است که دول متعاهد طبق بندالف ماده 1 تاسیس نموده‌اند. 
د- مقصود از «دبیرخانه» دبیرخانه سازمان است که طبق ماده 16 تشکیل می‌گردد. 
هـ- مقصود از «طرح عملیاتی» طرح عملیاتی برای حمایت و توسعه محیط‌زیست دریایی و نواحی ساحلی بین بحرین، ایران، عراق، کویت، عمان، قطر، عربستان سعودی و امارات عربی متحده می‌باشد که در کنفرانس منطقه‌ای نمایندگان تام‌الاختیار کویت درباره حمایت وتوسعه محیط‌زیست دریایی و نواحی ساحلی که از تاریخ 1۵ تا 23 آوریل 1978 منعقد گردید به تصویب رسیده است. 
ماده 2- شمول جغرافیایی
الف- کنوانسیون حاضر شامل محدوده دریایی منطقه است که از جنوب محدود است به خطوطی که نقاط جغرافیای زیر را بهم وصل می‌کند:
از راس ضربت علی به مختصات 16 درجه و 39 دقیقه شمالی و ۵3 درجه و 3 دقیقه 30 ثانیه شرقی
به نقطه‌ای با مختصات 16 درجه شمالی و ۵3 درجه و 2۵ دقیقه شرقی
به نقطه‌ای با مختصات 17 درجه و شمالی 56 درجه و 30 دقیقه شرقی
به نقطه‌ای با مختصات 20 درجه و 30 دقیقه شمالی و 60 درجه شرقی
سپس به راس الفاسته با مختصات 25 درجه و 4 دقیقه شمالی و 61 درجه و 25 دقیقه شرقی
(که از این پس منطقه دریایی نامیده خواهد شد)
ب- محدوده دریایی شامل آب‌های داخلی دولت‌های متعاهد نخواهد بود مگر در مواردی‌که به‌نحوی دیگر در کنوانسیون حاضر و یا در هریک از پروتکل‌های مربوطه تعیین شده باشد. 
ماده3- تعهدات عمومی
الف- دولت‌های متعاهد، منفردا و یا مشترکا کلیه اقدامات لازم را طبق این کنوانسیون و پروتکل‌های لازم‌الاجرایی که در آن عضویت دارند برای جلوگیری یا کاستن از آلودگی محیط‌زیست در منطقه دریایی ومبارزه با آلودگی اتخاذ خواهند نمود. 
ب- علاوه بر پروتکل ھمکاری منطقه‌ای برای مبارزه با آلودگی ناشی از نفت و سایر مواد مضره در موارد اضطراری که ھمزمان با این کنوانسیون برای امضاء مفتوح گردیده است، دولت‌های متعاهد در تنظیم و تصویب پروتکل‌های دیگری که متضمن اقدامات و خط‌مشی‌ها و ضوابط مورد توافق برای اجرای این کنوانسیون باشد ھمکاری خواهند کرد. 
ج - دولت‌های متعاهد ضوابط و قوانین ومقررات ملی مورد لزوم برای انجام موثر تعھد مقرر در بند الف این ماده را وضع و کوشش خواهند کرد که سیاست‌های ملی خود را از این حیث هماهنگ سازند و برای این منظور یک مرجع ملی تعیین نمایند. 
د- دولت‌های متعاهد به منظور وضع واتخاذ ضوابط منطقه‌ای و رویه‌ها و خط‌مشی‌های توصیه شده برای جلوگیری و یا کاستن از آلودگی از کلیه منابع آلودگی و مبارزه با آن موافق با ھدفهای این کنوانسیون، با سازمان‌های صلاحیت‌دار بین‌المللی و منطقه‌ای و ناحیه‌ای ھمکاری نموده و یکدیگر را در انجام تعھدات خود مساعدت خواهند کرد. 
هـ- دولت‌های متعاهد منتهای کوشش خود را به‌عمل خواهند آورد تا اطمینان حاصل کنند که اجرای این کنوانسیون موجب تبدیل یک نوع آلودگی به نوعی دیگر که ممکن است برای محیط‌زیست زیان بخش باشد نخواهد شد. 
ماده 4- آلودگی از کشتی ها
دولت‌های متعاهد کلیه اقدامات مناسب را که طبق کنوانسیون و با رعایت مقررات قابل اجرای قوانین بین‌المللی برای جلوگیری از آلودگی کاهش آن ومبارزه با آلودگی در منطقه دریایی که از تخلیه عمدی یا تصادفی موادی از کشتی‌ها ناشی می‌شود معمول خواهند داشت ومراقبت خواهند کرد که مقررات قابل اجرای بین‌المللی مربوط به کنترل این نوع آلودگی من‌جمله سربار کردن و آب توازن مجزا و مخازن و روش‌های شستشوی مخازن با نفت خام رعایت گردد. 
ماده ۵ - آلودگی ناشی از تخلیه مواد زاید از کشتی و وسایط نقلیه هوایی
دولت‌های متعاهد کلیه اقدامات مناسب را جهت جلوگیری از آلودگی و کاهش آن و مبارزه با آلودگی در منطقه دریایی که از تخلیه مواد زاید و سایر مواد از کشتی‌ها و وسایط نقلیه هوایی ناشی می‌شود معمول خواهند داشت و مراقبت به‌عملخواهند آورد که مقررات قابل اجرای بین‌المللی مربوط به کنترل این نوع آلودگی طبق آنچه در کنوانسیون هایبین‌المللی مربوطه پیش‌بینی شده است به‌نحو موثری در منطقه دریایی رعایت گردد. 
ماده6- آلودگی ناشی از منابع وقاع در خشکی
دولت‌های متعاهد کلیه اقدامات لازم را برای جلوگیری و کاستن از آلودگی ناشی از موادی که از خشکی، از راه هوا یا مستقمیا از ساحل به منطقه دریایی داخل می‌شود من‌جمله مواد زاید و فاضلاب‌ها معمول خواهند داشت. 
ماده7- آلودگی ناشی از اکتشاف و بهره‌برداری در بستر دریای سرزمینی و زیر بستر آن و فلات قاره
دولت‌های متعاهد کلیه اقدامات لازم را برای جلوگیری و کاستن از آلودگی و مبارزه با آن در منطقه دریایی که از عملیات اکتشافی وبهره‌برداری در بستر دریای سرزمینی و زیر بستر آن و فلات قاره ناشی می‌شود من‌جمله جلوگیری از حوادث ومقابله با موارد اضطراری آلودگی که موجب صدمه به محیط‌زیست دریایی می‌گردد به‌عمل خواهند آورد. 
ماده 8- آلودگی ناشی از سایر فعالیت‌های انسان
دولت‌های متعاهد- کلیه اقدامات لازم را جهت جلوگیری و کاستن از آلودگی ناشی از احیای اراضی ولایروبی‌های مربوط و لایروبی ساحلی به‌عملخواهند آورد و با اینگونه آلودگی مبارزه خواهند نمود. 
ماده 9- ھمکاری برای مقابله با موارد اضطراری آلودگی
الف- دولت‌های متعاهد منفردا و یا مشترکا کلیه اقدامات لازم من‌جمله اقداماتی را که برای حصول اطمینان از آمادگی تجهیزات و وسایل کافی و پرسنل واجد شرایط به منظور مقابله با موارد اضطراری آلودگی در منطقه دریایی بدون توجه به علت آن و برای کاهش یا رفع خسارت ناشی از آن ضروری است، معمول خواهند داشت. 
ب - هریک از دولت‌های متعاهد که از مورد اضطراری آلودگی در منطقه دریایی مطلع شود باید بدون تاخیر مراتب را بسازمان مذکور در ماده 16 و توسط دبیرخانه یا مستقیما به هردولت متعاهدی که ممکن است از چنین مورد اضطراری آسیب‌پذیر اطلاع دهد. 
ماده 10- ھمکای‌های علمی و فنی
الف- دولت‌های متعاهد مستقمیا یا در صورت لزوم از طریق سازمان‌های ذی‌صلاح بین‌المللی در زمینه تحقیقات علمی، کنترل و ارزیابی مربوط به آلودگی در منطقه دریایی ھمکاری خواهند نمود، و اطلاعات حاصله و دانستنی‌های علمی را جهت اجرای این کنوانسیون و هریک از پروتکل‌های آن مبادله خواهند کرد. 
ب - دولت‌های متعاهد که با ھمکاری سازمان‌های صلاحیت‌دار منطقه‌ای یا بین‌المللی به منظور تدوین وایجاد هماهنگی برنامه‌های ملی تحقیقاتی ومراقبت وارزیابی مربوط به هر‌گونه آلودگی در منطقه دریایی و ھمچنین ایجاد شبکه منطقه‌ای به منظور حصول اطمینان از هماهنگی این برنامه‌ها یا یکدیگر ھمکاری‌های بیشتری خواهند کرد. بدین منظور هردولت متعاهد مرجع ملی مسئول تحقیقات وکنترل آلودگی در قلمرو ملی خود تعیین خواھد نمود و در برنامه‌های بین‌المللی برای تحقیقات وکنترل آلودگی در خارج از قلمرو خود شرکت خواهند نمود. 
ماده 11- ارزیابی محیط‌زیست
الف - هریک از دولت‌های متعاهد کوشش خواھد کرد در کلیه فعالیت‌های برنامه‌ریزی که متضمن اجرای پروژه‌هایی در داخل سرزمین خود وب خصوص در مناطق ساحلی که ممکن است خطر ایجاد آلودگی در منطقه دریایی نماید، ارزیابی اثرات بالقوه این فعالیت‌ها را بر محیط‌زیست منظور نماید. 
ب- دولت‌های متعاهد می‌توانند با مشورت دبیرخانه روش‌هایی برای انتشار اطلاعات مربوط به فعالیت‌های مذکور در بند الف فوق اتخاذ نمایند. 
ج - دولت‌های متعاهد تقبل می‌کنند که منفردا یا مشترکا رھنمودهای فنی و غیره طبق روش‌های فنی معمول به منظور کمک به برنامه‌ریزی پروژه‌های عمرانی خود را به نحوی تهیه نمایند که اثرات زیان بخش آن‌ها بر محیط‌زیست دریایی به حداقل کاهش داده شود. در این مورد در صورت اقتضا استاندارهای بین‌المللی می‌تواند ملاک عمل قرارگیرد. 
ماده 12- کمک‌های فنی وغیره دولت‌های متعاهد مستقمیا یا از طریق سازمان‌های صلاحیت‌دار منطقه‌ای یا بین‌المللی در تهیه و تنظیم برنامه‌های کمک‌های فنی وغیر در زمینه‌های مربوط به آلودگی دریا و با ھمکاری سازمان مذکور در ماده 16 با یکدیگر ھمکاری خواهند کرد. 
ماده 13- مسئولیت و جبران خسارت دولت‌های متعاهد، متقبل می‌شوند که در تدوین و قبول مقررات و روش‌های مربوط به تعیین موارد زیر با یکدیگر ھمکاری کنند:
الف - مسئولیت مدنی و جبران خسارت ناشی از آلودگی محیط‌زیست دریا، با درنظر گرفتن مقرارت بین‌المللی مربوطه، و
ب- مسئولیت و جبران سخارت از نقض تعھدات این کنوانسیون و پروتکل‌های آن
ماده 14- مصونیت ناشی از حاکمیت دولت
کشتی‌های جنگی یا سایر کشتی‌هایی که در خدمت یا مالکیت دولت بوده و برای خدمات غیر بازرگانی مورد استفاه قرا می‌گیرند مشمول مقررات این کنوانسیون نخواهند بود. هریک از دولت‌های متعاهد حتی الامکان کوشش خواھد کرد که کشتی‌های جنگی خود وکشتی‌های دیگر که متلعق به آن دولت بوده یا بوسیله آن اداره و فقط برای خدمات بازرگانی دولتی به‌کار برده می‌شوند مقررات این کنوانسیون را در جلوگیری از آلودگی محیط‌زیست دریایی رعایت کنند. 
ماده 1۵- عدم شمول
ھیچ چیز در این کنوانسیون به حقوق یا دعاوی ھیچیک از دولت‌های متعاهد نسبت به ماھیت یا حدود قلمرو حاکمیت دریایی آن دولت که ممکن است طبق حقوق بین‌الملل ایجاد گردد، لطمه‌ای وارد نخواهد ساخت. 
ماده 16- سازمان منطقه‌ای برای حمایت از محیط‌زیست دریایی
الف- دولت‌های متعاهد بدین‌وسیله یک سازمان منطقه‌ای برای حمایت از محیط‌زیست دریایی تاسیس می‌کنند که مقر دائمی آن در کویت قرار خواھد داشت. 
ب- سازمان از ارگان‌های زیر تشکیل خواھد گردید: 
1) یک شورا متشکل از نمایندگان دولت‌های متعاهد که وظایف مندرج در بند(د) ماده 17 را انجام خواھد داد. 
2) یک دبیرخانه که وظایف مندرج در بند الف ماده 18 را انجام خواھد داد. 
3) یک کمیسیون قضایی برای حل اختلافات که ترکیب و حدود اختیارات و آیین‌نامه در اولین اجلاس شورا تعیین خواھد شد. 
ماده 17- شورا
الف- جلسات شورا طبق بند الف ماده 18 و بند ب ماده 30 تشکیل خواھد شد. 
شورا سالی یکبار جلسات عادی تشکیل خواھد داد. جلسات فوق‌العاده شورا بنا به تقاضای حداقل یک دولت متعاهد با تایید یک دولت متعاهد دیگر یا بنا به تقاضای دبیر اجرایی با تایید حداقل دو دولت متعاهد تشکیل خواھد گردید. جلسات شورا در مقر سازمان یا در هرجایی که با مشورت بین دولت متعاهد مورد توافق قرار گیرد تشکیل خواھد شد. سه چهارم دولت متعاهد حدنصاب لازم را تشکیل خواهند داد. 
ب- ریاست شورا به ترتیب الفبایی نام کشورها بزبان انگلیس به نوبت به هریک از آن‌ها محول خواھد گردید. رییس شورا مدت یک سال در سمت خود انجام وظیفه خواھد کرد و طی مدت ریاست نمی‌تواند به‌عنوان نماینده دولت خود خدمت کند. چنانچه پست ریاست خالی شود دولت متعاهد یکه عھده دار ریاست شورا می‌باشد جانشین برای احراز این مقام تعیین خواھد کرد تا پایان نوبت ریاست آن دولت در سمت مذکور باقی بماند. 
ج- روش اخذ رای در شورا به‌شرح زیر خواھد بود:
1) هردولت متعاهد دارای یک رای خواھد بود. 
2) تصمیمات مربوط به موضوعات ماھوی با اتفاق آراء دولت متعاهد حاضر و شرکت کننده در رای اتخاذ خواھد گردید. 
3) تصمیمات مربوط به امور آیین‌نامه‌ای با اکثریت سه چهارم آراء دولت متعاهد حاضر و شرکت کننده در رای اتخاذ شرکت خواھد شد. 
د-وظایف شورا به‌شرح زیر است:
1) بررسی مرتب اجرا‌ی کنوانسیون و پروتکل‌های آن و برنامه‌های عملیاتی مذکور در بند(ه)ماده1
2) بررسی وارزیابی وضع آلودگی دریا و اثرات آن بر منطقه دریایی براساس گزارش‌هایی که از طرف دولت‌های متعاهد و سازمان‌های صلاحتیدار بین‌المللی یا منطقه‌ای دریافت می‌دارد. 
3) تصویب یا بررسی یا اصلاح الحاقیه‌های کنوانسیون و پروتکل‌های آن بر حسب مورد طبق مقررات ماده 21. 
4) دریافت و بررسی گزارش‌هایی که طبق ماده 9 و23 توسط دولت‌های متعاهد ارسال می‌گردد. 
۵) بررسی گزارش‌هایی که توسط دبیرخانه راجع به مسایل مربوط به کنوانسیون و موضوعات مربوط به اداره سازمان تهیه می‌گردد. 
6) توصیه راجع به تصویب پروتکل الحاقی یا هراصلاحیه به کنوانسیون یا پروتکل‌های آن طبق مواد 19و20. 
7) ایجاد ارگان‌های فرعی و گروھهای کار موقت که ممکن است برای بررسی مسایل مربوط به کنوانسیون و پروتکل‌های آن در الحاقیه‌های کنوانسیون و پروتکل‌های آن لازم باشد. 
8) انتصاب یک دبیر اجرایی و تنظیم مقرراتی برای انتصاب کارمندان دیگر دبیرخانه بوسیله دبیر اجرایی. 
9) بررسی مرتب وظایف دبیرخانه
10) بررسی مبادرت به هراقدام اضافی که ممکن است برای نیل به ھدفهای کنوانسیون و پروتکل‌های آن لازم باشد. 
ماده 18- دبیرخانه
الف- دبیرخانه شامل دبیراجرایی و پرسنل لازم برای انجام وظایف زیر خواھد بود:
1) تشکیل و تهیه تدارکات جلسات شورا و ارگان‌های فرعی آن و گروه‌های کار موقت مندرج در ماده 17 و کنفرانس‌های مندرج در مواد 19 و20. 
2) ارسال اطلاعیه‌ها و گزارش‌ها و سایر اطلاعاتی که طبق مواد 9 و 23 دریافت می‌دارد. 
3) بررسی سوالاتی که از طرف دولت متعاهد به‌عمل‌آمده یا اطلاعاتیکه از طرف آن‌ها ارسال گردیده و مشورت با آن‌ها درباره مسایل مربوط به کنوانسیون و پروتکل‌ها و الحاقیه‌های آن. 
4) تهیه گزارش راجع به مسایل مربوط به کنوانسیون و اداره امور سازمان. 
۵) ایجاد، نگھداری وانتشار مجموعه قوانین ملی کلیه دولت‌های متعاهد درباره محیط‌زیست دریایی. 
6) ایجاد ترتیبات لازم در صورت تقاضا برای تأمین کمک فنی و راھنمایی برای تهیه طرح قوانین مربوطه ملی به منظور اجرای موثر کنوانسیون و پروتکل‌های آن. 
7) ایجاد ترتیبات لازم برای برنامه‌های کارآموزی در زمینه‌های مربوط به اجرای کنوانسیون و پروتکل‌های آن. 
8) اجرای وظایفی که طبق پروتکل‌های کنوانسیون برای آن تعیین شده است. 
9) انجام وظایف دیگری که ممکن است توسط شورا برای اجرای کنوانسیون و پروتکل‌های مربوطه برای آن تعیین گردد. 
ب- دبیر اجرایی بالاترین مقام اداری سازمان خواھد بود و وظایفی را که برای اداره امور کنوانسیون حاضر لازم است و وظایف دبیرخانه وسایر وظایفی که از طرف شورا طبق آیین‌نامه ومقررات مالی آن به دبیر اجرایی محول می‌گردد انجام خواھد داد. 
ماده 19- تصویب پروتکل‌های الحاقی
هر دولت متعاهد می‌تواند طبق بند ب ماده 3 در کنفرانس دیپلماتیک دولتی متعاهد که بنا به درخواست حداقل سه دولت متعاهد توسط دبیرخانه تشکیل می‌گردد پروتکل‌های الحاقی برای کنوانسیون حاضر پیشنهاد نماید. پروتکل‌های الحاقی با اتفاق آراء دولت‌های متعاهد حاضر و شرکت کننده در رای به تصویب خواھد رسید. 
ماده 20- اصلاحیه‌های کنوانسیون و پروتکل‌های آن
الف- هریک از دولت‌های متعاهد عضو کنوانسیون حاضر یا هریک از پروتکل‌های آن می‌تواند در کنفرانس دیلماتیک که بنا به تقاضای حداقل سه دولت متعاهد توسط دبیرخانه تشکیل می‌گردد اصلاحیه‌هایی بر کنوانسیون و پروتکل‌های مربوطه پیشنهاد نماید. اصلاحیه‌های کنوانسیون و پروتکل‌های مربوطه به اتفاق آراء دولت‌های متعاهد حاضر و شرکت کننده در رای تصویب خواھد شد. 
ب- اصلاحیه‌های مربوط به کنوانسیون و به پروتکل‌های مصوب کنفرانس دیپلماتیک توسط دولت نگهدارنده برای پذیرش به کلیه دولت‌های متعاهد ارسال خواھد شد. پذیرش اصلاحیه‌های مربوط به کنوانسیون یا به پروتکل‌های آن کتبا به دولت نگهدارنده اطلاع داده خواھد شد. اصلاحیه‌هایی که طبق این ماده تصویب می‌شود از روز سی ام پس از این‌که دولت نگهدارنده اطلاعیه پذیرش از سه چهارم دولت‌های متعاهد کنوانسیون یا پروتکل مربوطه دریافت داشت برای کلیه دولت‌های متعاهد لازم‌الاجرا خواھد شد مگر برای آن دولت‌هایی که به دولت نگهدارنده عدم پذیرش خود را اطلاع داده باشند. 
ج- پس از لازم‌الاجرا شدن هریک از اصلاحیه‌های مربوط به کنوانسیون یا پروتکل هردولت متعاهد جدیدی که به کنوانسیون یا به پروتکل‌های فوق‌الذکر محلق شود دولت متعاهد نسبت به متن اصلاح شده کنوانسیون یا پروتکل مورد نظر محسوب می‌گردد. 
ماده 21- الحاقیه‌ها و اصلاحیه‌های آن‌ها
الف- الحاقیه‌های کنوانسیون یا هرپروتکل جزء لاینفک کنوانسیون یا پروتکل مربوطه خواھد بود. 
ب- روش تصویب و لازم‌الاجرا شدن اصلاح هریک از الحاقیه‌های کنوانسیون یا الحاقیه‌های هریک از پروتکل‌ها به‌شرح زیر خواھد بود مگر آنکه به‌نحو دیگر در پروتکل مربوطه پیش‌بینی شده باشد:
1) هریک از دولت‌های عضو کنوانسیون یا عضو یک پروتکل می‌تواند نسبت به الحاقیه‌های مربوطه در جلسات شورای مندرج در ماده 17 پیشنهاد اصلاحی ارائه نماید. 
2) تصویب این اصلاحیه‌ها درجلسات فوق‌الذکر باتفاق آراء خواھد بود. 
3) دولت نگهدارنده مذکور در ماده 30 اصلاحیه‌هایی را که به این نحو تصویب می‌شوند بدون تاخیر به کلیه دولت‌های متعاهد اعلام خواھد نمود:
4) هریک از دولت متعاهد که نسبت به اصلاحیه مربوط به الحاقیه‌های کنوانسیون یا الحاقیه‌های هریک از پروتکل‌ها نظر دیگری داشته باشد باید نظر خود را کتبا ظرف مدتی که ھنگام تصویب اصلاحیه توسط دولت‌های متعاهد مربوطه تعیین می‌شود به دولت نگهدارنده اعلام کند. 
۵) دولت نگهدارنده باید اطلاعیه‌هایی را که تحت بند فرعی قبل دریافت می‌دارد بدون تاخیر به اطلاع کلیه دولت‌های متعاهد برساند. 
6) پس از انقضای مدت مذکور در بند فرعی (۴) فوق اصلاحیه مربوط به الحاقیه برای کلیه دول عضو کنوانسیون یا عضو هرپرتکل که طبق مفاد بند فرعی مذکور اطلاعیه‌ای تسلیم نکرده باشد، لازم‌الاجرا شدن خواھد گردید. 
ج- روش تصویب و لازم‌الاجرا شدن هرالحاقیه جدید مروبط به کنواھنسیون یا مربوط به هریک از پروتکل‌ها با روش مورد به تصویب و لازم‌الاجرا شدن اصلاحیه‌های مربوط به الحاقیه‌ها طبق مقررات این ماه یکسان خواھد بود مشروط بر این‌که اگر کنوانسیون یا پروتکل مربوطه دارای اصلاحیه است الحاقیه جدید تا زمانیکه اصلاحیه مربوط به کنوانسیون یا به پروتکل مورد نظر لازم‌الاجرا نشده است الحاقیه جدید لازم‌الاجرا نخواهد شد. 
ماده 22- آیین‌نامه داخلی ومقررات مالی
الف- شورا در نخستین جلسه آیین‌نامه داخلی خود را تصویب خواھد کرد. 
ب- شورا مقررات مالی را به‌خصوص برای تعیین مبلغ سھمیه هریک از دولت متعاهد تصویب خواھد کرد. 
ماده 23- گزارش‌ها
هر یک از دولت‌های متعاهد گزارش‌هایی راجع به اقداماتی که در اجرای مقررات کنوانسیون و پروتکل‌های آن به شورا تسلیم خواھد کرد. نحوه ارسال و نوع گزارش از طرف شورا تعیین خواھد شد. 
ماده 2۴- نظارت بر اجرای کنوانسیون
دولت‌های متعاهد در تهیه و تنظیم روش‌ها برای اجرای موثر کنوانسیون و پروتکل‌های آن از جمله کشف تخلفات، تشریک مساعی نموده و برای این مقصود از کلیه تدابیر عملی ومقتضی برای کشف آلودگی ومراقبت از محیط‌زیست من‌جمله از روش‌های مناسب برای ارسال گزارش و گردآوری اسناد ومدارک استفاده خواهند کرد. 
ماده 2۵- رفع اختلافات
الف- در صورت بروز اختلاف در تفسیر و تعبیر یا اجرای این کنوانسیون یا پروتکل‌های آن، دولت متعاهد از طریق مذاکره یا هرطریق مسالمت‌آمیز دیگر به انتخاب خود برای رفع اختلافات اقدام خواهند کرد. 
ب- هرگاه دولت‌های متعاهد طرف اختلاف نتوانند اختلاف خود را از طریق مذکور در بند الف فوق حل و فصل نمایند، اختلاف خود را به کمیسیون قضایی حل اختلافات مذکور در بندب (3ماده 16 ارجاع خواهند کرد).
ماده 26- امضاء
کنوانسیون حاضر و پروتکل ھمکاری منطقه‌ای برای مبارزه با آلودگی ناشی از نفت و سایر مواد مضره در موارد اضطراری از تاریخ 24 آوریل تا 23 ژوئیه 1978 در کویت برای امضاء هریک از دولت‌های شرکت کننده در کنفرانس نمایندگان تام‌الاختیار منطقه‌ای کویت درباره حمایت از محیط‌زیست دریایی و نواحی ساحلی که از 1۵ تا 23 آوریل 1978 به منظور تصویب کنوانسیون و پروتکل تشکیل گردی مفتوح خواھد بود. 
ماده 27- تصویب، پذیرش، موافقت یا الحاق
الف - کنوانسیون حاضر و پروتکل مربوط به ھمکاری منطقه‌ای برای مبارزه با آلودگی ناشی از نفت و سایر مواد مضره در موارد اضطراری و هرپروتکل دیگر کنوانسیون منوط به تصویب، پذیرش یا موافقت دول مذکور در ماده 2۶ خواھد بود. 
ب-کنوانسیون حاضر و پروتکل ھمکاری منطقه‌ای برای مبارزه با آلودگی ناشی از نفت و سایر مواد مضره در موارد اضطراری از تاریخ 24 ژوئیه 1978 برای الحاق دول مذکور در ماده 26 مفتوح خواھد بود. 
ج- هردولتی که این کنوانسیون را تصویب کند یا آن‌را بپذیرد یا با آن موافقت نماید یا به آن ملحق شود به منزله آن خواھد بود که پروتکل ھمکاری منطقه‌ای برای مبارزه با آلودگی ناشی از نفت و سایر مواد مضره در موارد اضطراری را تصویب کرده یا پذیرفته یا با آن موافقت نموده یا به آن ملحق شده است. 
د- اسناد تصویب، پذیرش، موافقت یا الحاق به دولت کویت که عھده دار وظایف دولت نگھدارنده می‌باشد سپرده خواھد شد.
ماده 28- اجرای کنوانسیون
الف -کنوانسیون حاضر و پروتکل ھمکاری منطقه‌ای برای مبارزه با آلودگی ناشی از نفت و سایر مواد مضره در موارد اضطراری در نودومین روز پس از تاریخ سپردن حداقل پنج سند تصویب یا پذیرش یا موافقت یا الحاق لازم‌الاجرا خواھد شد. 
ماده 29- خروج
الف- هریک از دولت‌های متعاهد می‌تواند در هرزمان پس از پنج سال از تاریخ لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون با اعلام کتبی به دولت نگهدارنده مبنی بر کناره گیری از عضویت در این کنوانسیون خارج می‌شود. 
ب- هریک از دولت‌های متعاهد می‌تواند در هرزمان پس از پنج سال از تاریخ لازم‌الاجرا شدن هرپروتکل مربوط به این کنوانسیون با اعلام کتبی به دولت نگهدارنده مبنی بر خروج از عضویت در پروتکل مورد نظر خارج شود مگر آنکه در خود پروتکل به نحو دیگری پیش‌بینی شده باشد. 
ج- خروج از عضویت نود روز پس از تاریخ اعلام کتبی به دولت نگهدارنده انجام خواھد پذیرفت. 
د- خروج هردولت متعاهد از نوانسیون به منزله خروج آن دولت از هریک از پروتکل‌هایی است که در آن، عضویت دارد. 
هـ - خروج هردولت متعاهد از پروتکل ھمکاری منطقه‌ای در موارد اضطراری آلودگی به منزله خروج آن دولت از کنوانسیون خواھد بود. 
ماده 30- مسئولیت‌های دولت نگهدارنده کنوانسیون
الف- دولت نگهدارنده مراتب زیر را به دولت‌های متاھد و دبیرخانه اطلاع خواھد داد:
1)امضای کنوانسیون حاضر و هریک از پروتکل‌های آن و سپردن اسناد تصویب، پذیرش، موافقت یا الحاق طبق ماده 27. 
2) تاریخی که کنوانسیون و هریک از پروتکل‌های آن طبق مفاد ماده 28 لازم‌الاجرامیگردد. 
3) اطلاعیه مربوط به تصمیم دیگر که طبق مواد 20 و 21 تسلیم می‌شود. 
4) اعلام مربوط به خروج که طبق ماده 29 تسلیم می‌گردد. 
۵) اصلاحیه‌های مصوبه در مورد کنوانسیون و هریک از پروتکل‌ها و پذیرش آن‌ها از طرف دولت‌های متعاهد و تاریخ لازم‌الاجرا شدن اصلاحیه‌های مزبور طبق مقررات ماده 20. 
6) تصویب الحاقیه‌های جدید واصلاحیه هریک از الحاقیه‌های طبق ماده 21. 
ب- دولت نگهدارنده ظرف شش ماه از تاریخ لازم‌الاجرا شدن کنوانسیون اولین شورا را تشکیل خواھد داد. نسخه اصلی کنوانسیون حاضر و هریک از پروتکل‌های آن و هریک از الحاقیه‌های مربوط به کنوانسیون یا مربوط به پروتکل‌های آن یا نسخه اصلی هریک از اصلاحیه‌های مربوط به کنوانسیون یا پروتکل‌ها یا به هریک از الحاقیه‌های کنونسیون یا الحاقیه‌های پروتکل‌ها به دولت نگهدارنده یعنی دولت کویت سپرده خواھد شد. 
دولت نگهدارنده نسخه‌هایی از آن‌ها را برای کلیه دولت مربوطه خواھد فرستاد وکلیه اسنا وھمه اقدامات بعدی مربوط به آن‌ها را طبق ماه 102 منشور ملل متخد در دبیرخانه ملل متحد به ثبت خواھد رساند. 
در تایید مراتب فوق نمایندگان تام‌الاختیار امضاء کننده زیر که از طرف دولت‌های خود به آن‌ها اجازه لازم داده شده است کنوانسیون حاضر را امضاء نموده‌اند. 
این کنوانسیون در تاریخ 24 آوریل 1978 در کویت بزبان‌های عربی، انگلیسی و فارسی که هرسه متن آن به‌طور متساوی معتبر می‌باشد تنظیم وامضاء گردید. 
در صورت بروز اختلاف راجع به تفسیر و تعبیر یا اجرای این کنوانسیون یا پروتکل‌های آن متن انگلیسی معتبر خواھد بود. 
اطلاعات و مقررات عمومی کنوانسیون:
تاریخ انعقاد-24 آوریل 1978- تاریخ لازم‌الاجرا شدن - یکم ژوئیه 1979
تاریخ عضویت ایران- یکم ژوئن 1980- محل انعقاد- کویت
محل دبیرخانه - به‌صورت سازمان منطقه‌ای حمایت محیط‌زیست دریایی(راپمی)- کویت
مرجع نگهدارنده اسناد- دولت کویت - زبان‌های رسمی پروتکل - فارسی، عربی، انگلیسی
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دولت‌های متعاهد:
عضو کنوانسیون منطقه‌ای کویت برای همکاری در زمینه حمایت از محیط‌زیست دریایی در برابر آلودگی(که از این پس کنوانسیون نامیده خواھد شد.)
با آگاهی از ضرورت و توجه خاص به امکان دائمی وقوع حوادث غیر مترقبه که ممکن است منجر به آلودگی مهم بوسیله نفت یا سایر مواد مضره گردد و لزوم ھکاری و اتخاذ اقدامات موثر برای مقابله با آن‌ها. 
با وقوف بر این‌که تدابیر موجود برای مقابله با موارد اضطراری آلودگی بایستی در سطوح ملی ومنطقه‌ای افزایش یابد تا بتوان با این مشکل به‌نحو کامل و جامع و بنفع منطقه مقابله نمود. 
به‌شرح زیر موافقت نمودند:
ماده 1- از لحاظ پروتکل حاضر:
1-مقصود از«مرجع مربوطه» مرجع ملی تعریف شده در ماه یک کنوانسیون یا مرجع یا مراجعی است که در یک کشور متعاهد بوسیله«مرجع ملی» برای مقاصد زیر تعیین شده باشد:
الف- مبارزه یا انجام عملیات دیگر در موارد اضطراری در دریا. 
ب- دریافت و ھم آهنگ کردن اطلاعات مربوط به موارد خاص اضطراری در دریا. 
ج- ھم آھنگ کردن امکانات موجود ملی برای مبارزیه با موارد اضطراری در دریا به‌طور اعم در داخل کشور با سایر دولت‌های متعاهد. 
2-مقصود از«مورد اضطراری در دریا» هرآسیب، رویداد، واقعه یا وضعیتی است که منجر به آلودگی مهم یا تهدید قریب الوقوع به آلودگی مهم در محیط‌زیست دریایی بوسیله مواد نفتی گردد و نیز شامل سایر حوادثی که برای کشتی‌ها من‌جمله نفت‌کش‌ها رخ دهد و فوران‌های ناشی از فعالیت‌های حفاری و تولید نفت و وجود نفت و سایر مواد مضره در آب ناشی از نقص تاسیسات صنعتی خواھد بود. 
3-مقصود از «طرح مقابله با موارد اضطراری در دریا طرح یا طرح‌هایی است که براساس ملی ، دو جانبه، یا چند جانبه به منظرو ھم آھنگ کردن استقرار وتخصیص و استفاده از افراد و مواد وتجهیزات برای مقابله با موارد اضطراری در دریا تهیه شده باشد. 
4-مقصود از «مقابله با موارد اضطراری در دریا» هرفعالیتی است که ھدف آن جلوگیری، تخفیف یا از میان بردن آلودگی یا تهدید به آلودگی به نفت یا سایر مواد مضره ناشی از موارد اضطراری در دریا باشد. 
۵-مقصود از«منافع مربوطه» هر‌گونه منافع دولت متعاهدی است که به‌طور مسقتیم یا غیر مستقیم در اثر یک مورد اضطراری در دریا بخطر افتاده باشد، از جمله:
الف- فعالیت‌هایی دریایی، ساحلی، بندری یا فعالیت‌های واقع در مصب رودخانه من‌جمله عملیات ماهیگیری که تأمین کننده ضروریات زندیگ افراد ذی‌نفع باشد. 
ب- جاذبه‌های تاریخی و جهانگردی در ناحیه مربوطه
ج- سلامت و بھداشت ساکنان و رفاه ناحیه من‌جمله حفظ منابع زنده دریایی و حیوانات وحشی. 
د- فعالیت‌های صنعتی که متکی به برداشت آب دریا می‌باشد مانند کارخانجات تقطیر و کارخانجات صنعتی که از گردش آب استفاه می‌کنند. 
6-مقصود از«کنوانسیون» کنوانسیون منطقه‌ای کویت برای همکاری درباره حمایت محیط‌زیست دریایی در مقابل آلودگی می‌باشد. 
7-مقصود از منطقه دریایی منطقه‌ای است که در بند الف ماده 2 کنوانسیون تعریف شده است. 
8-مقصود از «شورا» شورای سازمان منطقه‌ای حمایت از محیط‌زیست دریایی است که طبق ماده 1۶ کنوانسیون تشکیل گردیده است. 
9 -مقصود از«مرکز» مرکز کمک‌های متقابل در موارد اضطراری در درای می‌باشد که طبق بند1 ماده 3 پروتکل حاضر تشکیل گردیده است. 
ماده 2-
1-دولت‌های متعاهد در انجام کلیه اقدمات لازم وموثر برای حفاظت نوار ساحلی و منافع مربوطه یک یا چند دولت متعاهد در برابر خطر یا اثرات آلودگی ناشی از وجود نفت یا سایر مواد مضره در محیط‌زیست دریایی که بر اثر مورد اضطراری در دریا بوجود آمده، ھمکاری خواهند نمود. 
2-دولت‌های متعاهد سعی خواهند کرد راساء یا از طریق ھمکاری‌های دو جانیه یا چند چانبه طرح‌های مقابله با مواد اضطراری در دریا و وسایل و تجهیزات خود را برای مبارزه با آلودگی ناشی از نفت و سایر مواد مضره در منطقه دریایی حفظ و تقویت نمایند. وسایل مذکور به‌خصوص شامل تجهیزات موجود وکشتی و هواپیما و نیروی انسانی آماده برای انجام عملایت در موارد اضطراری خواھد بود. 
ماده 3-
1-دولت‌های متعاهد بدین‌وسیله به تاسیس مرکز کمک‌های متقابل موارد اضطراری در دریا اقدام می‌کنند. 
2 -ھدف‌های مرکز به‌شرح زیر خواھد بود:
الف- توقیف امکانات دول متعاهد و تسهیل ھمکای بین آن‌ها به‌منظور مبارزه با آلودگی هوا به نفت و سایر مواد مضره در موارد اضطراری در دریا. 
ب-کمک به دولت‌های متعاهد در صورت تقاضا برای توسعه امالنات ملی به منظور مبارزیه با آلودگی ناشی از نفت و سایر مواد مضره و تسهیل و هم آھنگ کردن مبادله اطلاعات ھمکاری فنی و کارآموزی. 
ج- یکی از ھدفهای بعدی امکان اقدام به عملیات برای مبارزه با آلودگی ناشی از نفت و سایر مواد مضره در سطح منطقه خواهد بودکه ممکن است در مراحل بعدی مورد بررسی قرار یگرد. این امکان بایستی پس از ارزیابی نتایج حاصل از اجرای ھدفهای فوق‌الذکر و با توجه به منابع مالی که ممکن است برای این منظور موجود باشد برای تصویب به شورا پیشنهاد گردد. 
3-وظایف مرکز به‌شرح زیر خواھد بود:
الف- گردآوری و توزیع اطلاعات مربوط به موضوعات مندرج در پروتکل حاضر ببین دولت‌های متعاهد که شامل موارد زیر خواھد گردید:
1) قوانین، مقررات و اطلاعات مربوط به مراجع مربوطه دولت متعاهد و طرح‌های مقابله با موارد اضطراری در دریا، مذکور در ماده ۵ پروتکل حاضر. 
2) اطلاعات مربوط به روش‌ها و تکنیک‌ها و تحقیقات برای مقابله با موارد اضطراری در دریا، مذکور در ماده 6 پروتکل حاضر. 
3) فهرست کارشناسان ومواد و تجهیزات موجود برای استفاه در موارد اضطراری در دریا توسط دول متعاهد. 
ب-کمک به دولت‌های متعاهد، برحسب تقاضا، در موارد زیر:
1) تهیه قوانین ومقررات مربوط به مسایل مندرج در پروتکل حاضر و تشکیل مراجع مربوطه. 
2) تهیه طرح‌های مقابله با موارد اضطراری در دیا. 
3) برقراری روش‌هایی که طبق آن بتوان به سرعت، افراد و مواد وتجهیزات لازم را برای مقابله با موارد اضطراری در دریا به یک کشور متعاهد اعزام یا از آن انتقال یا عبور داد. 
4) ارسال گزارش‌های مربوط به موارد اضطراری در دریا. 
۵) تقویت و توسعه برنامه‌های کارآموزی برای مبارزه با آلودگی. 
ج- هماهنگ ساختن برنامه‌های کارآموزی برای مبارزه با آلودگی و تهیه راھنماهای جامع راجع به مبارزه با آلودگی. 
د- ایجاد و حفظ یک سیستم مخابرات واطلاعات مناسب با نیازهای دولت متعاهد و مرکز، برای مبادله سریع اطلاعات مربوط به موارد اضطراری در دریا طبق این پروتکل. 
هـ- صورت بردای از پرسنل مواد، وسائط نقلیه دریایی و هوایی و سایر تجهیزات مخصوص موجود برای مقابله با موارد اضطراری دردریا. 
و- ایجاد و حفظ ارتباط با سازمان‌های مربوطه منطقه‌ای و بین‌المللی به‌خصوص سازمان مشورتی دریایی بین دول، به منظور کسب و مبادله اطلاعات و آمار علمی و فنی بویژه هرابتکار تازه‌ای که ممکن است مرکز را در انجام وظایفش کمک نماید:
ز- تهیه گزارش‌های دوره‌ای راجع به موارد اضطراری در دریا برای تسلیم به شورا، و
ح- انجام هر‌گونه وظایف دیگر که طبق این پروتکل یا توسط شورا به آن محول گردد. 
4-مرکز در صورتکیه شورا طبق بند ج (۲) فوق به آن اختیار دهد ممکن است وظایف دیگر لازم را برای شروع عملیات به منظور مبارزه با آلودگی به نفت و سار مواد مضره در سطح منطقه‌ای انجام دهد. 
ماده 4-
1-پروتکل حاضر شامل منطقه دریایی مشخص شده در بند الف ماده 2 کنوانسیون خواھد بود. 
2-چنانچه دولت متعاهدی بخواھد می‌تواند از لحاظ مقابله با موارد اضطراری در دریا- بنادر- خورها و خلیج‌های کوچک و مرداب‌های خود را جزء منطقه دریایی محسوب نماید. 
ماده ۵- هریک از دولت متعاهد اطلاعات زیر را در اختیار مرکز و سایر دول متعاهد قرار خواھد داد:
الف - مرجع مربوطه خود. 
ب- قوانین و مقررات و سایر اسناد حقوقی خود راجع به مسایل مندرج در پروتکل حاضر من‌جمله قوانین و مقررات و سایر اسناد حقوقی مربوط به سازمان و نحوه عمل مرجع مذکور در بند الف فوق:
ج- طرح‌های ملی خود راجع به مقابله با موارد اضطراری در دریا. 
ماده 6- هریک از دولت متعاهد اطلاعات زیر را در اختیار سایر دول متعاهد ومرکز قرار خواھد داد:
الف - روش‌ها، تکنیک‌ها، مواد و رویه‌های موجود و جدید مربوط به مقابله با مورد اضطراری در دریا. 
ب- تحقیقات موجود و پیش‌بینی شده و تحولات در زمینه‌های مذکور در بند الف فوق. 
ج- نتایج تحقیقات و تحولات مذکور در بند ب فوق:
ماده 7 -
1-هریک از دول متعاهد به ماموران مربوطه خود دستور خواھد داد که از فرماندهان کشتی‌ها، خلبانان، مسئولان سکوهای دریایی و سایر تاسیسات مشابه که در محیط‌زیست دریایی تحت صلاحیت آن دولت به انجام عملیات اشتغال دارند بخواهند که وجود هرنوع مورد اضطراری در منطقه دریایی را به مرجع ملی مربوطه و مرکز گزارش دھند. 
2-هر دولت متعاهد که تحت بند1 فوق گزارش دریافت می‌دارد- مراتب را فورا به مراجع زیر اطلاع خواھدداد:
الف - مرکز
ب- کلیه دولت‌های متعاهد. 
ج- دولت پرچم هرکشتی خارجی که در مورد اضطراری درگیر باشد. 
3-محتوای گزارش‌های مذکور در بند1 فوق از جمله گزارش‌های تکمیلی در صورت لزوم بایستی با ضمیمه الف، این پروتکل تطبیق نماید. 
4- دولت متعاهدی که طبق بند 2 الف و بند فوق به ارسال گزارش مبادرت نماید از تعھدات مندرج در بند ب ماده 9 کنوانسیون معاف خواھد بود. 
ماده 8-  مرکز اطلاعات گزارش‌هایی را که تحت مواد۵ و۶و بند 2 ماده 7 این پروتکل از طرف یک دولت متعاهد دریافت می‌دارد فورا برای کلیه دولت‌های متعاهد دیگر ارسال خواھد نمود. 
ماده 9- هردولت متعاهد که طبق این پروتکل به ارسال اطلاعات مبادرت می‌کند می‌تواند انتشار اطلاعات ارسالی را به‌نحوی که بخواھد محدود نماید. 
در اینگونه موارد هردولت متعاهد یا مرکز که اطلاعات را دریافت می‌دارد آن‌را برای ھیچ شخص یا دولت یا سازمان عمومی و خصوصی بدون اجازه صریح دولت متعاهد ارسال کننده فاش نخواهد ساخت. 
ماده 10- هردولت متعاهد که با یک مورد اضطراری در دریا به مفھوم مندرج در بند2 ماده 1 پروتکل حاضر روبرو گردد:
الف- هرگونه اقدام مناسب برای مبارزه با آلودگی و یا از بین بردن وضع اضطراری به‌عمل خواھد آورد. 
ب- بلافاصله کلیه دولت‌های متعاهد دیگر را مستقیما یا توسط مرکز از هرگونه اقدامی‌که برای مبارزه با آلودگی انجام داده یا قصد انجام آن‌را دارد مطلع خواھد نمود. 
مرکز هرنوع اطلاعی از این قبیل را فورا جهت کلیه دولت‌های متعاهد دیگر ارسال خواھد کرد. 
ج- ماھیت ودامنه مورد اضطراری در دریا را مستقمیا یا با کمک مرکز ارزشیابی خواهند نمود. 
د- اقدام مقتضی و لازمی را که بایستی در مقابله با مورد اضطراری در دریا به‌ عمل‌آورد در صورت اقتضا با مشورت سایر دولت‌های متعاهد و دولت‌هایی که تحت تاثیر آلودگی قرار گرفته‌اند و مرکز تعیین خواھد نمود. 
ماده 11-
1-هر دولت متعاهد که نسبت به یک مورد اضطراری در دریا نیازمند به کمک باشد می‌تواند از طریق مرکز یا مستقمیا از هریک از دولت‌های متعاهد تقاضای مساعدت نماید. 
در مواردی‌که از خدمات مرکز استفاه می‌شود مرکز سریعا تقاضاهایی را که برای کمک دریافت داشته است جهت کلیه دولت‌های متعاهد دیگر ارسال خواھد نمود که دولت‌های متعاهدی که طبق این بند از آن‌ها تقاضای کمک می‌شود در حدود امکانات و توانایی نهایت سعی خود را برا‌ی کمک مورد درخواست مبذول خواهند داشت. 
2-کمک مذکور در بند1 فوق می‌تواند شامل موارد زیر باشد:
الف-پرسنل، مواد وتجهیزات من‌جمله تسهیلت یا روش‌ها برای دفع مواد آلوده کنده که جمع آوری شده است. 
ب- ظرفیت کنترل ومراقبت
ج- تسهیل انتقال پرسنل ومواد وتجهیزات بداخل یا خارج سرزمین هرکشور متعاهد و یا عبور از آن. 
3-دولت‌های متعاهد می‌توانند برای ھماهنگ ساختن هر‌گونه عملیات مقابله با موارد اضطراری در دریا که نسبت به آن طبق بند1 فوق تقاضای مساعدت شده است از خدمات مرکز استفاده نمایند. 
4-هر دولت متعاهد که طبق بند1 فوق تقاضای مساعدت می‌کند فعالیت‌هاییی را که با استفاده از مساعدت مذکور به‌عمل‌آورده ونتایج حاصل از آن‌را به مرکز گزارش خواھد نمود. مرکز بلافاصله اینگونه گزارش‌ها را جهت کلیه دول متعاهد دیگر ارسال خواھد داشت. 
۵-در موارد اضطراری خاص مرکز ممکن است تقاضای بسیج منابعی را بنماید که دولت‌های متعاهد برای مبارزه با آلودگی ناشی از نفت و سایر مواد مضره فراھم نموده‌اند. 
ماده 12-
1-هریک از دولت‌های متعاهد با توجه به وظایفی که طبق پروتکل حاضر برای مرکز تعیین شده است یک مرجع مربوطه برای اجرای الزامات خود طبق این پروتکل تاسیس و حفظ خواھد کرد. مرجع مربوطه هریک از دولت‌های متعاهد در صورت اقتضا با کمک یا مراجع ھمتای خود در سایر کشورهای متعاهد ھمکاری نموده و فعالیت‌های خود را با آن‌ها هماهنگ خواھد نمود. 
2-موضوعات زیر از جمله مواردی خواھد بود که طبق بند1 فوق درباره آن‌ها ھمکاری و هماهنگی به عمل خواھد آمد:
الف- توزیع و تخصیص مواد و تجهیزات موجود. 
ب- آموزش پرسنل برای مقابله با موارد اضطراری در دریا. 
ج- انجام فعالیت‌های مربوط به نظارت ومراقبت در مورد آلودگی دریا. 
د- روش‌های ارتباطی درباره موارد اضطراری در دریا. 
هـ- تسهیل انتقال پرسنل و تجهیزات و مواد مربوط به مقابله با موارد اضطراری بداخل یا خارج سرزمین کشورهای متعاهد یا عبور از آن‌ها. 
و- سایر موضوعات مشمول این پروتکل. 
ماده 13- شورا:
الف- فعالیت‌های مرکز را که طبق این پروتکل انجام می‌دهد مرتبا مورد بررسی قرار خواھد داد. 
ب- درباره حدود ومیزان وظایف که بایستی طبق ماده 3 اجرا گردد تصمیم خواھد گرفت. 
ج- میزان کمک‌های مالی و اداری و غیره را که دولت‌های متعاهد بایستی برای انجام وظایف مرکز تخصیص دھند تغییر خواھد کرد. 
در تایید مراتب فوق، نمایندگان تام‌الاختیار زیر که از طرف دولت‌های خود به آن‌ها اجازه لازم داده شده است پروتکل حاضر را امضاء نموده‌اند. 
این پروتکل در تاریخ 24 آوریل 1978 در کویت به زبان‌های عربی، انگلیسی و فارسی که هرسه متن آن به طور متساوی معتبر می‌باشد، تنظیم وامضاء گردید. 
در صورت بروز اختلاف راجع به تفسیر و تعبیر یا اجرای این پروتکل متن انگلیسی برای رفع اختلاف متن معتبر خواهدبود. [footnoteRef:71] [71:  - برای ملاحظه ضمائم به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید. ] 

اطلاعات ومقررات عمومی پروتکل:
تاریخ انعقاد- 24 آوریل 1978- تاریخ لازم‌الاجرا شدن- 1 ژوئیه 1979
تاریخ عضویت ایران- ژوئن 1980- محل انعقاد- کویت
محل دبیرخانه- به صورت مرکز کمک‌های متقابل موارد اضطراری در دریا (میمک) منامه، بحرین
مرجع نگهدارنده اسناد - دولت کویت
زبان‌های رسمی پروتکل- فارسی، عربی، انگلیسی
مرجع ملی پروتکل در ایران- سازمان حفاظت محیط‌زیست
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‌ماده واحده - پروتکل راجع به آلودگی دریایی ناشی از اکتشاف و استخراج از فلات قاره که در تاریخ 9 فروردین 1368 (29 مارس 1989) به امضاء‌نماینده دولت جمهوری اسلامی ایران رسیده است به شرح پیوست تصویب و اجازه تسلیم اسناد الحاق به آن داده می‌شود. 
[bookmark: _Toc160876953][bookmark: _Toc161494016][bookmark: _Toc161519850][bookmark: _Toc164958942][bookmark: _Toc165049740][bookmark: _Toc165109760][bookmark: _Toc165122537]‌پروتکل راجع به آلودگی دریایی ناشی از اکتشاف و استخراج از فلات قاره
‌دولت‌های متعاهد
‌اعضای کنوانسیون منطقه‌ای کویت برای همکاری درباره حمایت از محیط‌زیست دریایی در برابر آلودگی و امضاء‌کنندگان پروتکل همکاری منطقه‌ای‌برای مبارزه با آلودگی ناشی از نفت و سایر مواد مضره در موارد اضطراری ‌با آگاهی از مواد 76، 197، 208 کنوانسیون 1982 ملل متحد در مورد حقوق دریاها ‌با وقوف بر خطراتی که آلودگی ناشی از اکتشاف و استخراج از فلات قاره بر محیط‌زیست دریایی و بهداشت انسان دارد و نیز مشکلات ناشی از آن در منطقه دریایی تحت صلاحیت ملی خود ‌با آگاهی از لزوم انجام اقداماتی بیشتر و مشخص‌تر در جهت پیشگیری و جلوگیری از آلودگی دریایی ناشی از اکتشاف و استخراج بستر و زیر بستر دریا ‌با توجه به تعهدات موجود خود به موجب حقوق بین‌الملل ‌و به منظور اجرای بند ب از ماده 3، ماده 7 و ماده 19 کنوانسیون به شرح زیرتوافق نموده‌اند:
‌ماده 1 - از لحاظ پروتکل حاضر
1 - مقصود از «‌مرکز» مرکز کمک‌های متقابل در موارد اضطراری در دریا می‌باشد که طبق بند 1 ماده 3 «‌پروتکل همکاری منطقه‌ای برای مبارزه با آلودگی‌ناشی از نفت و سایر مواد مضره در موارد اضطراری» تشکیل گردیده است
2 - مقصود از «‌مرجع گواهی‌کننده» هرشخص یا مؤسسه‌ای است که دولت متعاهد اختیار صدور گواهی ایمنی و آمادگی جهت تحقق هدف مورد نظر‌را به آن داده باشد
3 - مقصود از «‌برنامه استفاده از مواد شیمیایی» برنامه تهیه شده توسط متصدی تأسیسات دریایی است که شامل موارد زیر می‌باشد:
‌الف - مواد شیمیایی که متصدی در نظر دارد از آن‌ها در عملیات خود استفاده نماید.
ب - هدف یا هدف‌هایی که به منظور تحقق آن‌ها متصدی قصد دارد از آن مواد شیمیایی استفاده کند.
ج - حداکثر غلظت مواد شیمیایی مورد نظر متصدی در هرماده دیگر و همچنین حداکثر مقداری که متصدی قصد دارد در یک مدت مشخص به‌کار برد.
‌د - ناحیه‌ای که ممکن است مواد شیمیایی از آن ناحیه به محیط دریایی سرایت نماید، چنانچه خطر شناخته شده‌ای بر اثر سرایت یک ماده شیمیایی به محیط دریایی وجود نداشته باشد نیازی به ذکر ماده مزبور در برنامه متصدی نخواهدبود. 
4 - مقصود از «‌مرجع ذی‌صلاح دولتی» هربخش دولتی، نمایندگی و یا هرمرجع قانونی دیگر در دولت متعاهد است که به منظور اعمال اختیارات یا‌انجام وظایفی که در پروتکل به آن‌ها اشاره شده است تعیین گردیده و رسماً به سازمان اعلام شده باشد. 
۵ - مقصود از «‌دولت متعاهد» هریک از دولت‌های عضو این پروتکل می‌باشد. 
6 - مقصود از «‌کنوانسیون»، کنوانسیون منطقه‌ای کویت برای همکاری درباره حمایت از محیط‌زیست دریایی در برابر آلودگی است.
7 - مقصود از «‌شورا» ارکان سازمان و متشکل از دولت‌های متعاهد می‌باشد که طبق بند ب (1) ماده 16 کنوانسیون تشکیل گردیده است
8 -مقصود از «‌زباله» مواد زائد آشپزخانه و دیگر مصارف خانگی، فضولات و زوائد جامد می‌باشد که در مواد دیگر این پروتکل، به استثناء ماده12، ‌پیش‌بینی شده باشد. 
9 - مقصود از «‌راهنمای کلی» منحصراً راهنمای کلی صادر شده توسط سازمان و اصلاحیه‌های مربوط به آن می‌باشد که در هرمورد توسط شورا‌تصویب شده است. 
10 - مقصود از «‌پروانه» یک پروانه، مجوز شامل جواز کار یا اجازه برای عهده‌دار شدن عملیات دریایی می‌باشد که رسماً از طرف مرجع ذی‌صلاح هر‌دولت متعاهد به این منظور صادر شده باشد
11 - «‌آلودگی دریایی» همان معنایی را خواهد داشت که در بند «‌الف» ماده 1 کنوانسیون ذکر شده است
12 - مقصود از «‌تأسیسات دریایی» هرسازه، دستگاه یا کشتی شناور یا ثابت در کف دریا یا زیر آن است که به منظور عملیات دریایی در نقطه‌ای از منطقه پروتکل (‌تعریف شده در بند 16 این ماده) قرار گرفته و شامل هرنفت‌کشی است که در زمان معینی مهار شده و برای انبار کردن موقت نفت از آن‌استفاده می‌گردد و همچنین شامل هرتأسیساتی است که برای فرآورش، ذخیره‌سازی و بازیافت کنترل جریان نفت خام به‌کار گرفته می‌شود. ‌به منظور گواهی موضوع ماده 6، تأسیسات عبارت است از هرجزء لاینفک سازه، دستگاه، تجهیزات یا کشتی، هروسیله بالابر یا سیستم ایمنی متصل و هرقطعه وسایل دیگر که توسط دولت متعاهد به عنوان جزیی از آن تأسیسات مشخص شده باشد.
13 - مقصود از «‌عملیات دریایی» هر‌گونه عملیاتی است که در منطقه پروتکل جهت اکتشاف نفت یا گاز طبیعی یا به منظور بهره‌برداری از آن منابع، ‌شامل هرگونه فرآورش قبل از انتقال به خشکی و انتقال آن به وسیله خط لوله به خشکی، صورت گیرد. 
این عملیات همچنین شامل هر‌گونه فعالیت‌های‌ساخت، تعمیر، نگاهداری، بازرسی و دیگر عملیات مشابه خواهد بود که در ارتباط با هدف اصلی اکتشاف و استخراج انجام می‌شود. 
14 - مقصود از «‌متصدی» هرشخص حقیقی یا حقوقی است که عهده‌دار عملیات دریایی طبق تعریف بند 13 ماده یک پروتکل می‌شود
1۵ - «‌سازمان» همان معنایی را خواهد داشت که در بند «ج» از ماده یک کنوانسیون قید شده است
16-مقصود از «‌منطقه پروتکل» کلیه قسمت‌های فلات قاره هردولت متعاهد است که در داخل و یا مجاورت منطقه دریایی، طبق تعریف ارائه شده در بند «‌الف» ماده 2 کنوانسیون قرار گرفته است. 
17 - «‌فاضلاب» به معنای:
‌الف - فضولات و سایر مواد مانده از هرنوع مستراح، آبریزگاه و یا دستشویی. 
ب - فاضلاب تأسیسات درمانی، نظیر داروخانه یا بخش درمانی کشتی‌ها که از طریق دستشویی‌ها، وان‌ها و یا مخارج موجود در تأسیسات مزبور جریان‌داشته باشد. 
ج - سایر پس آب‌هایی که با مقادیر قابل ملاحظه‌ای از فاضلاب ذکر شده در بالا مخلوط شده باشد
18 - مقصود از «‌منطقه ویژه» آن بخش از منطقه دریایی است که در شمال غرب خط ممتد بین نقطه رأس‌الحد با مختصات 22 درجه و 30 دقیقه شمالی‌و ۵9 درجه و 48 دقیقه شرقی و نقطه رأس‌الفاسته با مختصات 2۵ درجه و 4 دقیقه شمالی و 61 درجه و 2۵ دقیقه شرقی واقع است
‌ماده 2 - دولت‌های متعاهد مقرر خواهند داشت که در بخش‌هایی از منطقه پروتکل که تحت صلاحیت آن‌ها قرار دارد، کلیه اقدامات لازم برای پیشگیری، ‌کاهش و جلوگیری از آلودگی دریا ناشی از عملیات دریایی با در نظر گرفتن بهترین تکنولوژی موجود و قابل توجیه به لحاظ اقتصادی معمول گردد. ‌همچنین دولت‌های متعاهد منفرداً یا مشترکاً در بخش‌هایی از منطقه دریایی که در قلمرو صلاحیت آن‌ها واقع است کلیه اقدامات لازم را به منظور مبارزه با آلودگی دریا ناشی از عملیات دریایی به عمل خواهند آورد ‌تعهدات مزبور، خللی به تعهدات مشخص‌تر پذیرفته شده به موجب این پروتکل وارد نخواهند ساخت.
‌ماده 3 - هردولت متعاهد، مراقبت خواهد نمود که در منطقه پروتکل تحت صلاحیت آن دولت، هر‌گونه فعالیت نفتی براساس پروانه‌ای انجام گیرد که در آن بنا به تشخیص مرجع ذی‌صلاح دولتی، شروط لازم برای حمایت محیط‌زیست دریایی و نواحی ساحلی قید شده باشد. 
‌مرجع ذی‌صلاح دولتی، رعایت قوانین و مقررات مربوطه وضع شده توسط مراجع دولتی را از متصدی خواهد خواست و اختیار خواهد داشت که اقدامات لازم را برای ضمانت اجرای آن‌ها به عمل آورد.
‌ماده 4 -
1 - هردولت متعاهد، اقدامات لازم را برای تحقق موارد زیر انجام خواهد داد:
‌الف - قبل از صدور پروانه برای هر‌گونه عملیات دریایی که ممکن است موجب بروز خطرات قابل ملاحظه آلودگی در منطقه پروتکل یا هرناحیه‌ساحلی مجاور آن شود، مرجع ذی‌صلاح دولتی در خواست خواهد کرد که یک ارزیابی از اثرات بالقوه ناشی از عملیات دریایی بر محیط‌زیست ارائه‌گردد. هیچ نوع از عملیات مورد ذکر قبل از ارائه ارزیابی یاد شده آغاز نخواهد شد، و هیچ پروانه‌ای صادر نخواهد گردید مگر این‌که مرجع ذی‌صلاح‌دولتی متقاعد شود که عملیات مورد نظر خطر غیر قابل‌قبول بروز خسارت در منطقه پروتکل و نواحی ساحلی مجاور آن‌را در بر نخواهد داشت.
ب - مرجع ذی‌صلاح دولتی برای تصمیم‌گیری در مورد درخواست اظهارنامه اثرات زیست‌محیطی و مشخص نمودن چهارچوب آن راهنماهای کلی را که توسط سازمان تهیه شده است، مدنظر قرار خواهد داد.
ج - هرگاه یک مرجع ذی‌صلاح دولتی در خواست ارائه اظهارنامه اثرات زیست محیطی نماید و آن‌را دریافت کند، خلاصه‌ای از اثرات بالقوه زیست‌محیطی مندرج در اظهارنامه را به سازمان ارسال خواهد داشت. سازمان ظرف چهار روز پس از دریافت آن، رونوشت خلاصه یاد شده را برای کلیه‌دولت‌های متعاهد ارسال خواهد نمود ‌مرجع ذی‌صلاح دولتی قبل از صدور پروانه برای عملیات پیشنهاد شده به سایر دولت‌های متعاهد فرصت خواهد داد که ظرف مدت معینی که با توجه به نوع عملیات و فوریت نیاز برای اتخاذ تصمیم به صورت معقول در نظ‌ر گرفته خواهد شد، در مورد عملیات مزبور، از طریق سازمان، اظهار نظر نمایند. مرجع مذکور قبل از صدور پروانه برای عملیات نظرات ارائه شده را مورد توجه قرار خواهد داد ‌با وجود تعهد به ارسال خلاصه یاد شده در این بند به سازمان، دولت متعاهد اختیار خواهد داشت از فرستادن اطلاعاتی که افشای آن ممکن است به امنیت ملی کشورش لطمه وارد نماید خودداری کند.
2 - هرگاه یک دولت متعاهد ارائه ارزیابی اثرات زیست محیطی عملیات دریایی پیشنهاد شده را لازم نداند، می‌بایست یک بررسی از محیط‌زیست‌دریایی و زندگی آبزیان را قبل از شروع عملیات پیشنهاد شده مدنظر داشته باشد. بررسی مزبور باید توسط هیئتی مستقل از متصدی و مورد تأیید مرجع‌ذی‌صلاح دولتی یا تحت سرپرستی مستقیم هیئت انجام گیرد. 
3 - راهنمای کلی مربوط به ارزیابی اثرات زیست محیطی که توسط سازمان تدوین می‌شود باید در برگیرنده راهنمایی در زمینه نوع عملیات و شرایطی‌باشد که تحت آن شرایط عملیات ممکن است موجب خطر قابل توجه آلودگی در منطقه پروتکل یا هرمنطقه ساحلی مجاور آن گردد.
‌ماده ۵ -
1 - هردولت متعاهد باید مراقبت نماید تا عملیات دریایی تحت صلاحیت آن دولت هیچ‌گونه مانع غیرموجهی برای کشتیرانی قانونی، ماهیگیری یا‌هر فعالیت دیگر که براساس معاهدات دو جانبه یا چند جانبه و یا بر مبنای قوانین بین‌المللی انجام می‌گیرد ایجاد نکند و در انتخاب محل استقرار‌تأسیسات، توجه لازم به خطوط لوله و کابل‌های موجود معمول گردد. همچنین باید به ضرورت حمایت از مناطق دارای اهمیت اکولوژیکی و فرهنگی‌ویژه توجه کافی مبذول گردد. 
2 - هردولت متعاهد تدابیر لازم را به کار خواهد برد تا در منطقه تحت صلاحیت آن دولت متصدیان تأسیسات دریایی، بستر دریا را در مجاورت‌تأسیسات خود بازرسی نموده و هر‌گونه آثار به جای مانده از عملیات آن‌ها که ممکن است مانعی در ماهیگیری قانونی باشد در موارد زیر جمع‌آوری‌نمایند:
‌الف - در مورد خط لوله یا سایر وسایل زیر دریایی بلافاصله پس از اتمام کار نصب،
ب - در مورد سکوی بهره‌برداری بلافاصله پس از برداشتن آن،
ج - در هرموردی که مرجع ذی‌صلاح دولتی بازرسی و تمیز کردن را منطقاً لازم بداند. 
‌ماده 6 - هردولت متعاهد کلیه تدابیر عملی را به‌کار خواهد برد تا اطمینان حاصل کند که هریک از تأسیسات دریایی که در منطقه پروتکل تحت‌صلاحیت آن دولت مورد استفاده قرار می‌گیرد از لحاظ ایمنی مورد تأیید مرجع گواهی‌کننده یا نماینده مرجع است و برای مقاصدی که به منظور تحقق آن‌ها به‌کار گرفته می‌شود مناسب بوده، به طوری که اطمینان حاصل شود که به محیط‌زیست دریایی خسارت غیرمترقبه وارد نخواهد آورد. 
ماده 7 - هردولت متعاهد کلیه تدابیر عملی را جهت اطمینان از تحقق موارد زیر معمول خواهد داشت:
1 - متصدیان در همه اوقات وسایل و ابزاری را که در شرایط مطلوب کاری باشند در تأسیسات دریایی خود در دسترس خواهند داشت تا خطرات ناشی‌از آلودگی اتفاقی را طبق روش صحیح میادین نفتی یا هرشیوه صنعتی مربوطه دیگر، به حداقل برسانند و موجبات تسهیل اقدام سریع در صورت بروز ‌آلودگی اضطراری را فراهم آورند.
2-به‌کارگیری هردستگاه یا وسیله‌ای که به عنوان بخشی از تأسیسات موضوع ماده 6 منظور نشده باشد، مشروط به انجام آزمایش قبلی و تأیید مرجع‌ذی‌صلاح دولتی یا نماینده وی و همچنین بازرسی دوره‌ای طبق روش صحیح میادین نفتی یا هرشیوه صنعتی مربوطه دیگر خواهد بود.
3 - فوران‌گیرها و سایر وسایل ایمنی طبق روش صحیح میادین نفتی یا هرشیوه صنعتی مربوطه دیگر به صورت دوره‌ای توسط متصدی یا از طرف وی‌آزمایش خواهد شد و تمرینات لازم در مورد کار کرد آن‌ها متناوباً انجام خواهد گردید.
4 - تأسیسات دریایی بالای سطح آب باید طبق رویه کشتیرانی بین‌المللی به چراغ و سایر ابزار اعلام خطر، که در شرایط مطلوب کاری نگهداری شده‌اند، مجهز باشند و این چراغ‌ها و تجهیزات نیز باید طبق عرف کشتیرانی بین‌المللی مورد استفاده قرار گیرد.
۵ - همه افراد شاغل در عملیات دریایی باید طبق روش صحیح میادین نفتی قبلاً آموزش دیده باشند و یا به آن‌ها آموزش لازم داده شود. هرفردی که اولین بار برای اشتغال در تأسیسات دریایی استخدام می‌شود، باید یک دوره آشناسازی را طی کند و یک دستورالعمل حاوی تعلیمات مربوط به روش‌های اضطراری نیز باید در اختیار او گذاشته شود. 
‌ماده 8 - هردولت متعاهد کلیه تدابیر عملی را به منظور حصول اطمینان از تحقق موارد زیر به عمل خواهد آورد:
1 - در قلمرو صلاحیت آن دولت هیچ متصدی، هیچ‌یک از مراحل عملیات دریایی خود را آغاز نخواهد کرد مگر آنکه:
‌الف - یک طرح اضطراری جهت مقابله با هر‌گونه حادثه‌ای که ممکن است در اثر عملیات صورت پذیرد و منجر به آلودگی قابل ملاحظه‌ای در محیط‌زیست دریایی گردد آماده نموده باشد. 
ب - طرح را به تصویب مرجع ذی‌صلاح دولتی رسانیده باشد.
ج - رضایت مرجع ذی‌صلاح دولتی را از نظر در اختیار داشتن متخصصین و منابع کافی جهت اجرای کامل طرح تحصیل نموده باشد.
2 - هیچ طرح اضطراری تصویب نخواهد شد مگر این‌که با یکایک طرح‌های اضطراری ملی یا طرح‌های محلی موجود و همه طرح‌های تهیه شده‌توسط مرکز هماهنگ شده باشد و بتوان از متصدی خواست که در هریک از تمرینات انجام شده در زمینه اجرای طرح‌های اضطراری مزبور شرکت‌جوید.
3 - هرشخص مجری عملیات دریایی، ترتیباتی اتخاذ خواهد نمود تا اطمینان حاصل کند که در صورت بروز حادثه در اثر عملیات او که ممکن است‌موجب آلودگی قابل ملاحظه‌ای در محیط‌زیست دریایی گردد. گزارش کاملی از حادثه مزبور سریعاً برای مرجع ذی‌صلاح دولتی که برای دریافت آن گونه‌گزارش‌ها تعیین شده است ارسال گردد.
4 - قبل از بروز هرمورد اضطراری نشت نفت، نقش و اختیارات خاص صنعت و مراجع ذی‌صلاح باید مورد شناسایی کامل قرار گرفته و به وضوح در طرح اضطراری متصدی یا هرطرح ملی و محلی تعریف و مشخص شود.
‌ماده 9-
 1 - هردولت متعاهد به شرط رعایت بند 2 مشروحه زیر، کلیه تدابیر عملی را جهت حصول اطمینان از تحقق موارد زیر به عمل خواهد آورد:
‌الف - در آن قسمت از منطقه پروتکل که «‌منطقه ویژه» می‌باشد، هیچ نوع پس آب حاصل از قسمت ماشین آلات تأسیسات دریایی به دریا تخلیه‌نخواهد شد مگر این‌که میزان نفت موجود در آن بدون این‌که رقیق شده باشد از 1۵ میلیگرم در لیتر تجاوز ننماید. هردولت متعاهد می‌تواند در هرمنطقه‌ای از قلمرو صلاحیت خود میزان محدودکننده‌تری را تعیین نماید.
ب - هیچ‌گونه تخلیه دیگری از تأسیسات دریایی به‌جز تخلیه ناشی از عملیات حفاری که در حالت رقیق نشده میزان آلودگی نفتی آن بیشتر از مقداری که فعلاً توسط سازمان قید شده نباشد، در منطقه پروتکل به درون دریا صورت نخواهدگرفت. آلودگی نفتی یاد شده نباید بیش از میزان 40 میلیگرم در لیتر‌به صورت متوسط در هرماه تقویمی و در هیچ زمانی بیشتر از 100 میلیگرم در لیتر باشد.
ج - خروجی تخلیه فاضلاب‌های آغشته به نفت تا حد ممکن زیر سطح آب دریا خواهدبود. 
‌د - هر‌گونه تدابیر احتیاطی لازم به منظور به حداقل رساندن سرایت نفت و گاز جمع‌آوری یا سوخته شده ناشی از آزمایش چاه به دریا، اتخاذ خواهد‌شد. 
2 - ضوابط مصوب موضوع بند یک این ماده ممکن است پیش‌بینی نماید که هنگامی که میزان نفت موجود در تخلیه بیشتر از مقدار معین توافق شده‌است ولی این افزایش ناشی از یک حادثه یا علت خارج از اختیار متصدی یا کارکنان بوده است و آن‌ها کلیه پیش‌بینی‌ها و مساعی لازم را برای جلوگیری از آن افزایش به‌کار برده‌اند، این موضوع نقض آن ضوابط نمی‌باشد. امکان دیگر، پیش‌بینی اقدامات دفاعی با آثار مشابه خواهدبود. 
3 - هردولت متعاهد مراقبت خواهد نمود تا از متصدی خواسته شود که شرایط زیست‌محیطی در مجاورت تأسیسات خود را متناوباً یا در هرزمانی که مرجع ذی‌صلاح دولتی مقتضی بداند بازرسی نماید. دولت متعاهد نیز ممکن است رأساً بازرسی را انجام دهد یا از دیگران بخواهد که آن‌را انجام دهند. در صورتی که نتایج حاصل از بازرسی دولتی بدون دلایل مشهود به صورت قابل ملاحظه‌ای با نتایج آخرین بازرسی انجام شده توسط متصدی مغایرت‌داشته باشد، دولت می‌تواند با حفظ حقوق خود جهت مبادرت به هر‌گونه اقدام قانونی دیگر، هزینه‌های بازرسی خود را از متصدی بازیافت نماید. 
4 - هردولت متعاهد جهت حصول اطمینان از تحقق موارد زیر، اقدامات لازم را انجام خواهد داد:
‌الف - در عملیات حفاری در بخش‌هایی از منطقه پروتکل که تحت صلاحیت آن دولت قرار دارند استفاده از سیالات حفاری با پایه نفتی منوط به اخذ‌مجوز مشخص از مرجع ذی‌صلاح دولتی خواهدبود. چنین مجوزی صادر نخواهد شد مگر این‌که مرجع مزبور اطمینان حاصل نموده باشد که استفاده از چنین سیالی به لحاظ شرایط استثنایی قابل توجیه می‌باشد. ‌در صورتی که مایعات مزبور مورد استفاده قرار گیرند، خرده‌های حفاری قبل از دفع به نحو مؤثر شستشو خواهند شد تا میزان نفت آن‌ها به حداقل برسد. آب‌های شستشو دهنده نباید در محلی تخلیه گردند که امکان اختلاط مجدد آن‌ها با خرده‌های حفاری وجود داشته باشد. محل دفع خرده‌های حفاری باید‌بر حسب مورد، تا حد ممکن زیر سطح آب دریا باشد. 
ب - هیچ‌گونه مایع حفاری با پایه نفتی در هیچ یک از بخش‌های منطقه پروتکل که در قلمرو صلاحیت آن دولت قرار دارند تخلیه نخواهد شد.
ج - گل‌های حفاری با پایه آبی تخلیه شده از عملیات دریایی نباید محتوی مواد سمی مقاومی باشد که ممکن است پس از تخلیه اولیه سیالات حفاری ‌کماکان خطر زیست محیطی دربرداشته باشد.
‌ماده 10 -
1-‌هر دولت متعاهد کلیه تدابیر عملی را به منظور حصول اطمینان از تحقق موارد زیر معمول خواهد داشت.
‌الف - ممانعت از دفع مواد زیر به دریا
کلیه مواد پلاستیکی شامل، ولی نه منحصر به طناب‌های مصنوعی، تورهای ماهیگیری مصنوعی، کیسه‌های پلاستیکی زباله،
کلیه زباله‌های دیگر شامل مواد کاغذی، تکه‌های پارچه، شیشه، فلزات، بطری، ظروف یک بار مصرف آشپزخانه، پوشال و دیگر مواد بسته‌بندی،
ب - دفع مواد زائد غذایی حتی‌الامکان با فاصله هرچه بیشتر از خشکی صورت خواهدگرفت. این فاصله در هرحال کمتر از 12 مایل دریایی از نزدیکترین خشکی نخواهدبود. 
ج - هنگامی که زباله با موادی دیگر مخلوط است که تخلیه آن‌ها مستلزم شرایط خاصی است، سخت‌ترین شرایط اعمال خواهد شد،
‌د - فاضلاب تأسیساتی که ده نفر یا بیشتر در آن فعالیت دارند به منطقه پروتکل تخلیه نخواهد شد، مگر این‌که با به‌کارگیری سیستمی که مورد موافقت مرجع ذی‌صلاح دولتی قرار گرفته باشد، ‌فضولات مبدل به پودر شود و ضد عفونی گردد و در نقطه‌ای به فاصله بیشتر از چهار مایل دریایی از نزدیکترین خشکی تخلیه شود، ‌یا
(2) در فاصله بیشتر از 12 مایلی از نزدیکترین خشکی تخلیه گردد، یا
(3) از یک دستگاه تصفیه مورد تأیید مرجع ذی‌صلاح دولتی عبور نموده باشد. در هرحال مواد تخلیه شده نباید، مواد جامد شناور و قابل رؤیت ایجاد‌کند و موجب تغییر رنگ آب اطراف محل تخلیه گردد.
4 - هردولت متعاهد در نقاط مناسب از نوار ساحلی خود تسهیلات دریافت فضولات عمومی مربوط به تأسیسات دریایی را که در قلمرو حاکمیت وی‌عمل می‌نمایند و دارای نیروی انسانی می‌باشند فراهم خواهد نمود.
‌ماده 11 -
1 - هردولت متعاهد کلیه تدابیر مقتضی را جهت حصول اطمینان از انجام موارد زیر به عمل خواهد آورد:
‌الف - هرمتصدی تأسیسات دریایی یک «‌برنامه استفاده از مواد شیمیایی» تهیه و برای تصویب به مرجع ذی‌صلاح دولتی ارائه خواهد نمود. در خواست‌اصلاحیه‌های برنامه ممکن است متعاقباً ارائه شود و مورد تصویب قرار گیرد. 
 هنگامی که متصدی در نظر داشته باشد خارج از چهارچوب برنامه مصوب‌خود، از یک ماده شیمیایی که احتمال سرایت آن به محیط‌زیست دریایی وجود داشته باشد استفاده نماید، مرجع ذی‌صلاح دولتی را مطلع خواهد نمود. در موارد اضطراری به منظور جلوگیری از بروز صدمه به اشخاص یا خسارت به اموال استثنائاً اعلام استفاده از مواد شیمیایی قبل از انجام کار ضرورت‌نخواهد داشت. 
ب - به منظور حمایت از محیط‌زیست دریایی، مرجع ذی‌صلاح دولتی اختیار ممنوع کردن، محدود نمودن یا تنظیم نحوه انبار کردن یا استفاده از مواد یا‌محصولات شیمیایی را دارا می‌باشد ‌در مورد اعمال اختیار یاد شده، مرجع مذکور هر‌گونه راهنمای تهیه شده توسط سازمان و تصویب شده از جانب شورا را مطمح نظر خواهد داشت.
2-هر دولت متعاهد تدابیر مقتضی به عمل خواهد آورد تا اطمینان حاصل شود که در اجرای عملیات لرزه‌نگاری در منطقه پروتکل راهنمای کلی تهیه شده توسط سازمان مورد توجه قرار خواهد گرفت
‌ماده 12 - هردولت متعاهد، در عملیات دریایی در هربخش از منطقه پروتکل تحت صلاحیت آن دولت متصدیان را ملزم به اجرای موارد زیر خواهد‌نمود
1-تأمین سیستم کافی برای جمع‌آوری و دفع مناسب کلیه اشیاء و مواد نامطلوب
2-ارائه دستورالعمل مناسب برای نحوه به‌کارگیری آن
3-کوشش در پیش‌بینی پرداخت جریمه در صورت دفع نامناسب
‌ماده 13 -
1-هر دولت متعاهد مراقبت خواهد نمود که مرجع ذی‌صلاح دولتی دارای اختیاراتی باشد که به موجب آن از متصدی تأسیسات دریایی انجام اقدامات‌زیر را خواستار گردد:
‌الف - در مورد خط لوله
(1) شستشو و بر طرف نمودن هریک از آلوده‌کننده‌های باقیمانده از خط لوله. 
(2) دفن کردن خط لوله یا بر طرف کردن قسمتی و دفن کردن باقیمانده آن به نحوی که با ملحوظ داشتن کلیه شرایط، هر‌گونه خطر قابل پیش‌بینی برای دریانوردی یا ماهیگیری در آینده بر طرف گردد
ب - در مورد سکوها، وسایل دیگر و سازه‌های مستقر در بستر دریا برداشتن کلیه یا قسمتی از تأسیسات برای حصول اطمینان از ایمنی دریانوردی و منافع ماهیگیری. همچنین دولت متعاهد کلیه اقدامات عملی را جهت حصول اطمینان از این‌که متصدی دارای منابع کافی برای تضمین اجرای موارد‌مزبور می‌باشد انجام خواهد داد.
2 - دولت‌های متعاهد در قسمت‌هایی از منطقه پروتکل که دارای منافع مشترکی در امر ماهیگیری می‌باشند، کوشش خواهند نمود روش مشترکی را در زمینه جمع‌آوری تأسیسات مورد تصویب قرار دهند.
‌در هرمورد تصمیم‌گیری در زمینه لزوم یا عدم لزوم جمع‌آوری تأسیسات، دولت‌های متعاهد هر‌گونه راهنمای کلی تهیه شده توسط سازمان را مورد توجه‌قرار خواهند داد. 
‌در هرصورت خطوط لوله برای بر طرف نمودن آلوده‌کننده‌های باقیمانده، چه جمع‌آوری شوند یا نشوند، شستشو خواهند شد.
3-دولت‌های متعاهد کلیه تدابیر عملی لازم را اتخاذ خواهند نمود تا اطمینان حاصل شود که هیچ‌گونه تأسیسات دریایی در حال استفاده در سطح آب‌دریا یا در نزدیکی آن به صورت شناور قرار نگرفته است و هیچ‌گونه وسیله‌ای که نیاز به آن منتفی شده است در بستر دریا در فلات قاره به جای نمانده است.
‌ماده 14- 
1-پروتکل حاضر مشمول مقررات مندرج در کنوانسیون ناظر بر پروتکل‌ها خواهد بود
2-کنوانسیون در مورد پروتکل حاضر مجری خواهد بود
3-آیین‌نامه تداخلی و مقررات مالی و اصلاحیه‌های آنکه بر مبنای ماده 22 کنوانسیون مورد تصویب قرار گرفته‌اند در مورد پروتکل حاضر مجری‌خواهند بود
‌ماده 1۵ -
1-پروتکل حاضر از تاریخ 29 مارس لغایت 26 ژوئن در کویت برای امضاء هریک از دولت‌های عضو کنوانسیون منطقه‌ای کویت برای همکاری درباره‌حمایت از محیط‌زیست دریایی در برابر آلودگی مفتوح خواهدبود.
2-پروتکل حاضر منوط به تصویب، پذیرش، موافقت یا الحاق دول عضو کنوانسیون خواهدبود. اسناد تصویب، پذیرش، موافقت یا الحاق به دولت‌کویت که عهده‌دار وظایف دولت امانت‌دار می‌باشد، سپرده خواهد شد.
3-پروتکل حاضر در پایان نودمین روز پس از تاریخ سپردن حداقل پنج سند تصویب یا پذیرش پروتکل، موافقت با آن یا الحاق به آن توسط دولت‌های‌مشروح در بند 2 این ماده لازم‌الاجرا خواهدبود.
‌در تأیید مراتب فوق نمایندگان تام‌الاختیار امضاء‌کننده زیر که دارای اختیارات لازم از سوی دولت‌های خود می‌باشند پروتکل حاضر را امضاء نموده‌اند.
‌این پروتکل در تاریخ 29 مارس 1989 در کویت به زبان‌های فارسی، عربی و انگلیسی تنظیم و امضاء گردیده است و هرسه متن از اعتبار واحد ‌برخوردارند.
‌قانون فوق مشتمل بر ماده واحده منضم به پروتکل شامل یک مقدمه و پانزده ماده در جلسه علنی روز سه شنبه مورخ دوم مهر ماه یک هزار و سیصد و هفتاد مجلس شورای اسلامی تصویب و در تاریخ 14/7/1370 به تأیید شورای نگهبان رسیده است. 
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PROTOCOL FOR THE PROTECTION OF THE MARINE ENVIRONMENT AGAINST POLLUTION FROM LAND - BASED SOURCES
KUWAIT  - 1990
‌ماده واحده - پروتکل راجع به حمایت محیط‌زیست دریایی در برابر منابع آلودگی مستقر در خشکی که در (۱۶) ماده و سه ضمیمه در سال 1368در کویت تنظیم شده است، با قید شرط «‌حق جمهوری اسلامی ایران برای انعقاد قراردادهای دوجانبه منطقه‌ای محفوظ است» تصویب می‌گردد و اجازه‌تودیع اسناد آن به سازمان محیط‌زیست داده می‌شود. 
[bookmark: _Toc160876955][bookmark: _Toc161494018][bookmark: _Toc161519852][bookmark: _Toc164958944][bookmark: _Toc165049742][bookmark: _Toc165109762][bookmark: _Toc165122539]‌پروتکل راجع به حمایت محیط‌زیست دریایی در برابر منابع آلودگی مستقر در خشکی
‌دولت‌های متعاهد:
اعضای کنوانسیون منطقه‌ای کویت برای همکاری درباره حمایت از محیط‌زیست دریایی در برابر آلودگی، با وقوف بر خطرات آلودگی منابع مستقر در خشکی بر محیط‌زیست دریایی و بهداشت انسان و نیز مشکلات جدی ناشی از آن در آب‌های ساحلی بسیاری از دولت‌های متعاهد، که عمدتاً به علت‌تخلیه فاضلاب‌های تصفیه‌نشده، تصفیه ناقص و یا دفع نامناسب شهری و صنعتی می‌باشد، با توجه به لزوم تحکیم تدابیر موجود برای جلوگیری، ‌کاهش و‌مبارزه با آلودگی ناشی از منابع مستقر در خشکی در سطح ملی و منطقه‌ای، با آگاهی از مواد 194، 207، 212 و 213، بخش 12 کنوانسیون 1982 ملل‌متحد در مورد حقوق دریاها و رهنمودهای مونترال 198۵ برای حمایت از محیط‌زیست دریایی در برابر منابع آلودگی مستقر در خشکی و به منظور‌تحکیم اجرای بند «ب» ماده 3 و ماده 6 کنوانسیون، به شرح زیر توافق نموده‌اند:
‌
ماده 1 - تعاریف ‌از لحاظ پروتکل حاضر:
1-مقصود از «‌تصفیه مرکب»، تخلیه توام پساب‌های صنعتی با فاضلاب شهری است. 
2 - مقصود از «‌مرجع ذی‌صلاح دولتی»، مرجع قانونی است که توسط دولت متعاهد به منظور این پروتکل تعیین گردیده است. 
3 - مقصود از «‌دولت متعاهد» هریک از دولت‌های عضو این پروتکل می‌باشند. 
4 - مقصود از «‌کنوانسیون» کنوانسیون منطقه‌ای کویت برای همکاری درباره حمایت از محیط‌زیست دریایی در برابر آلودگی است. 
۵ - مقصود از «‌شورا» ارگان سازمان است که در بند ب (1) ماده 16 کنوانسیون به آن اشاره شده است. 
6 - مقصود از «‌حد آب شیرین»، مکانی در آبراه‌ها است که در موقع جذر و در زمان جریان کم آب شیرین، به علت وجود آب دریا افزایش قابل‌ملاحظه‌ای در میزان شوری آب پدید می‌آید. 
7 - مقصود از «‌پیش‌تصفیه/تصفیه مشترک»، پیش‌تصفیه/تصفیه کلی پساب‌های بیش از یک منبع صنعتی است. 
8 - مقصود از «‌منابع مستقر در خشکی» منابع شهری، صنعتی یا کشاورزی، اعم از ثابت و متحرک بر روی زمین است که مواد تخلیه شده از آن‌ها به شرح‌مذکور در ماده 3 پروتکل به محیط‌زیست دریایی می‌رسد. 
9 - مقصود از «‌محیط‌زیست دریایی»، منطقه پروتکل به شرح تعریف شده در ماده 2 این پروتکل می‌باشد. 
10 - مقصود از «‌سازمان»، سازمان منطقه‌ای برای حمایت از محیط‌زیست دریایی است که طبق ماده ۱۶ کنوانسیون تشکیل گردیده است. 
11 - مقصود از «‌آلودگی»، «‌آلودگی دریایی» به شرح تعریف شده در بند الف ماده 1 کنوانسیون می‌باشد. 
‌ماده 2 - منطقه اجرا
‌منطقه اجرای این پروتکل (‌که از این پس منطقه پروتکل نامیده خواهد شد) شامل منطقه دریایی طبق تعریف ارائه شده در بند الف ماده 2 کنوانسیون و نیز آب‌های طرف خشکی خطوط مبداء است که از آن جا عرض دریای سرزمینی دولت‌های متعاهد اندازه‌گیری شده و در صورت وجود آبراه‌ها تا حد آب‌شیرین و از جمله مناطق بین جذر و مد و باتلاق‌های آب شور که با دریا ارتباط دارند، گسترش می‌یابد. 
‌
ماده 3 - منابع آلودگی
‌این پروتکل به مواد تخلیه شده از منابع مستقر در خشکی سرزمین‌های دولت‌های متعاهد اختصاص دارد که به منطقه پروتکل برسد. علی‌الخصوص:
‌الف - از مجاری و لوله‌های فاضلاب که به دریا تخلیه می‌گردد. 
ب - از رودخانه‌ها کانال‌ها یا سایر آبراه‌ها، از جمله جریان‌های آب‌های زیرزمینی. 
ج - از تأسیسات ثابت یا متحرک دریایی که به منظوری غیر از اکتشاف و بهره‌برداری از بستر دریا، زیر بستر و فلات قاره به کار می‌رود. 
‌د - از سایر منابع مستقر در خشکی واقع در سرزمین‌های دولت‌های متعاهد، اعم از طریق آب، هوا یا مستقیماً از ساحل. 
‌ماده 4 - کنترل منبع
1 - دولت‌های متعاهد، اجرای برنامه‌های عملیاتی را براساس کنترل منبع که در ضمیمه یک این پروتکل تعیین شده است به عهده می‌گیرند. بدین منظور‌برنامه‌ها و تدابیر لازم را مشترکاً یا جداگانه تهیه و اجرا خواهند کرد. 
2 - برنامه‌ها و تدابیر و فهرست زمان‌بندی اجرای آن‌ها به منظور کاهش آلودگی ناشی از منابع مستقر در خشکی توسط دولت‌های متعاهد تعیین می‌شود و به طور ادواری، در صورت لزوم هردو سال یک بار، طبق مفاد ماده 1۴ این پروتکل مورد بررسی و تجدید نظر قرار می‌گیرد. 
‌ماده ۵ - تصفیه مشترک و یا مرکب پساب‌ها
1 - دولت‌های متعاهد در تلاش به منظور عدم جلوگیری از گسترش صنایع جدید، و به خصوص عملیات صنعتی کوچک و ضمن تشخیص مشکلات‌اقتصادی و فنی که غالباً چنین عملیاتی در تصفیه صحیح پساب‌های خود به طور جداگانه با آن مواجه‌اند، اجرای برنامه‌های مربوط به طرح تعیین محل‌صنعتی را مطابق با ضمیمه 2 این پروتکل، تا حد امکان به عهده می‌گیرند. بدین منظور مشترکاً و یا جداگانه تدابیر و برنامه‌های لازم را تهیه و اجرا‌خواهند کرد. 
2 - رهنمودها و ضوابط منطقه‌ای همراه با برنامه‌ها و تدابیر و فهرست زمان‌بندی اجرای آن‌ها به منظور کاهش آلودگی ناشی از منابع مستقر در خشکی از طریق تصفیه مشترک و یا مرکب پساب‌ها، توسط دولت‌های متعاهد تعیین می‌شود و به طور ادواری در صورت لزوم هردو سال یک بار، طبق مفاد ماده14 این پروتکل مورد بررسی و تجدید نظر قرار می‌گیرد. 
‌ماده 6 - مقررات منطقه‌ای و محلی. مجوز برای تخلیه فضولات
1 - دولت‌های متعاهد برطبق ضمیمه 3 این پروتکل به تدریج نسبت به تهیه و تصویب موارد زیر، در صورت اقتضا با همکاری سازمان‌های ذی‌صلاح‌منطقه‌ای و بین‌المللی اقدام خواهند کرد. 
‌الف - رهنمودها، استانداردها و ضوابط منطقه‌ای برای کیفیت آب دریا در زمینه مصارف خاص، به منظور حمایت از بهداشت انسان، منابع زنده و اکوسیستم‌ها. 
ب - مقررات منطقه‌ای برای تخلیه فضولات و یا میزان تصفیه کلیه انواع مهم منابع آلودگی مستقر در خشکی. 
ج - مقررات محلی شدیدتر برای تخلیه فضولات و یا میزان تصفیه منابع آلودگی خاص براساس مشکلات آلودگی محلی و ملاحظات مربوط به استفاده مطلوب از آب. 
‌وضع مقررات شدیدتر برای منابع آلودگی خاص به منظور حفظ کیفیت آب دریا برای مصارف مورد نظر انجام می‌گیرد. در تهیه چنین مقرراتی‌خصوصیات فیزیکی، جغرافیایی و اکولوژیکی محل و همچنین سطح آلودگی موجود در محیط‌زیست دریایی باید در نظر گرفته شود. 
2 - برای اجرای تدابیر فوق برنامه‌های مربوطه باید تنظیم شود و برای اجرای تدریجی آن‌ها، هزینه تدابیر متخذه، ظرفیت تطبیق و تبدیل تأسیسات‌موجود، توانایی اقتصادی دولت‌های متعاهد و نیاز آن‌ها به توسعه مستمر در نظر گرفته می‌شود. 
3 - مسئولین آلودگی باید از مراجع ذی‌صلاح دولتی برای تخلیه فضولات مجوز دریافت کنند. در چنین مجوزهایی باید امکان بررسی و اصلاح شرایط‌تخلیه با توجه به مقررات جدید ادواری در نظر گرفته می‌شود. 
4 - رهنمودها، استانداردها و ضوابط، همراه با مقررات، برنامه‌ها و تدابیر باید طبق مفاد ماده 14 این پروتکل تهیه و اتخاذ شود و به طور ادواری، در صورت لزوم هردو سال یک بار، برای انعکاس اطلاعات جدید حاصل از برنامه نظارت مندرج در ماده 7 این پروتکل، تغییرات پیش‌آمده در فعالیت‌های‌صنعتی و سایر فعالیت‌های انسانی و پیشرفت‌های احتمالی در علم و در تکنولوژی‌های کنترل آلودگی، تجدید شود. 
‌
ماده 7 - مراقبت و مدیریت داده‌ها
1 - دولت‌های متعاهد در چهارچوب مفاد ماده 10 کنوانسیون و در صورت لزوم با همکاری سازمان‌های ذی‌صلاح منطقه‌ای و بین‌المللی، فعالیت‌های لازم را جهت مراقبت به منظور تأمین اهداف زیر اعمال خواهند کرد:
‌الف - جمع‌آوری اطلاعات درباره شرایط طبیعی منطقه پروتکل در ارتباط با خصوصیات فیزیکی، بیولوژیکی و شیمیایی. 
ب - جمع‌آوری اطلاعات درباره ورود مواد یا انرژی که بالفعل و یا بالقوه از طریق منابع مستقر در خشکی باعث آلودگی شوند، من‌جمله اطلاعات مربوط‌به توزیع منابع و میزان ورود مواد آلوده‌کننده به منطقه پروتکل. 
ج - ارزیابی منظم میزان آلودگی آب‌های داخلی و سرزمینی، بالاخص با توجه به موادی که ممکن است اثرات بالقوه قابل توجهی بر محیط‌زیست دریایی‌داشته باشند، برای انتخاب محل‌های نمونه‌برداری و موادی که باید اندازه‌گیری شود، اطلاعات موجود، من‌جمله فهرست موجودی منابع، مجاری تخلیه و خصوصیات محیط‌زیست دریایی باید در نظر گرفته شود. 
‌د - ارزیابی تدابیر اتخاذ شده در این پروتکل برای دستیابی به اهداف زیست محیطی. 
2 - دولت‌های متعاهد به طور مشترک یا جمعی برای تنظیم برنامه‌های مراقبت مشابه، همراه با برنامه‌های کنترل کیفی آزمایش‌ها و نیز ترویج‌ذخیره‌سازی، بازیافت و تبادل داده‌ها همکاری خواهند کرد. 
‌ماده 8 - ارزیابی اثرات زیست محیطی
1 - دولت‌های متعاهد بر مبنای اولویت از اثرات بالقوه زیست محیطی در مراحل برنامه‌ریزی و اجرای پروژه‌های عمرانی منتخب در داخل سرزمین‌های‌خود، به خصوص در مناطق ساحلی، که ممکن است خطرات قابل توجه آلودگی از منابع مستقر در خشکی برای منطقه پروتکل در بر داشته باشد، ‌ارزیابی به عمل خواهند آورد تا اطمینان حاصل شود که تدابیر مناسب برای جلوگیری و کاهش چنین خطراتی معمول می‌گردد. 
2 - دولت‌های متعاهد، با کمک سازمان، رهنمودهای فنی و سایر رهنمودها را برای ارزیابی اثرات بالقوه زیست محیطی پروژه‌های عمرانی اشاره شده در بند 1، من‌جمله اثرات احتمالی برون‌مرزی آن‌ها، تعیین خواهند کرد. این ارزیابی بر حسب مورد شامل موارد زیر نیز خواهد بود:
‌الف - تشریح محل جغرافیایی فعالیت‌هایی که قرار است اجرا گردد. 
ب - تشریح وضعیت اکولوژیکی اولیه محیط‌زیست دریایی و منطقه ساحلی که ممکن است تحت تأثیر این فعالیت‌ها قرار گیرد. 
ج - تعیین ماهیت، اهداف و حوزه عمل فعالیت‌های پیشنهاد شده. 
‌د - تشریح روش‌ها، تأسیسات و سایر وسایلی که مورد استفاده قرار خواهند گرفت. 
هـ - تشریح اثرات مستقیم و غیر مستقیم کوتاه‌مدت و بلندمدت قابل پیش‌بینی فعالیت‌ها بر محیط‌زیست دریایی، شامل اثر بر جانوران، گیاهان و توازن‌اکولوژیکی. 
‌و - ارائه بیانیه‌ای در توضیح تدابیر پیشنهادی به منظور به حداقل رساندن خطر آلودگی ناشی از اجرای فعالیت‌ها، به علاوه بیان فرآیندهای ممکن و راه‌حل‌های جانشین چنین تدابیری برای کاهش آلودگی. 
‌ز - تعیین تدابیری به منظور حمایت از محیط‌زیست دریایی در برابر آلودگی در خلال و در صورت لزوم در پایان فعالیت‌های پیشنهادی. 
ح - تعیین تعهدات مربوط به فعالیت‌های جاری نظارت و مدیریت زیست محیطی. 
ط - تجزیه و تحلیل سود و زیان در صورت لزوم. 
ی - شرح خلاصه‌ای از ارزیابی. 
3 - اجرای پروژه‌های منتخب اشاره شده در بند 1 باید منوط به اجازه کتبی قبلی از مراجع ذی‌صلاح دولتی باشد که در آن یافته‌های ارزیابی اثرات زیست‌محیطی کاملاً ملحوظ می‌گردد. 
4 - دولت‌های متعاهد برای تهیه روش‌های ارسال گزارش مربوط به نتایج ارزیابی به سایر دولت‌های متعاهد با سازمان همکاری خواهند کرد تا بدین وسیله‌دولت‌های متعاهدی که ممکن است تحت تأثیر اثرات زیست محیطی پروژه‌های عمرانی قرار گیرند بتوانند با دولت متعاهد مربوطه مشورت نمایند. 
ماده 9 - همکاری علمی و فنی
‌دولت‌های متعاهد، برطبق ماده 10 کنوانسیون در زمینه‌های علمی و فنی مربوط به آلودگی ناشی از منابع مستقر در خشکی، به خصوص تحقیقات مربوط‌به ورود، مسیر عبور و اثرات مواد آلوده‌کننده و نیز توسعه روش‌های جدید برای تصفیه، کاهش و حذف این مواد با یکدیگر همکاری خواهند کرد. بدین‌منظور، دولت‌های متعاهد به طور اخص در زمینه‌های زیر تلاش خواهند نمود:
‌الف - مبادله اطلاعات علمی و فنی. 
ب - هماهنگی برنامه‌های تحقیقاتی با ماهیت مشترک. 
‌ماده 10 - کمک‌های علمی، فنی و غیره. 
1 - دولت‌های متعاهد مستقیماً و یا با کمک سازمان یا سازمان‌های ذی‌صلاح منطقه‌ای و بین‌المللی به منظور تنظیم و اجرای برنامه‌های کمک، به خصوص‌در زمینه‌های علمی، آموزشی و فنی برای پیشگیری کاهش و کنترل آلودگی ناشی از منابع مستقر در خشکی، همکاری خواهند کرد. 
2 - این کمک فنی به طور اخص شامل تربیت پرسنل علمی و فنی، همچنین کسب، کاربری، نگهداری و تولید وسایل مناسب می‌شود. 
‌ماده 11 - آبراه‌های مشترک میان دولت‌ها. 
1 - هرگاه احتمال داشته باشد که تخلیه یک آبراه جاری در سرزمین‌های دولت‌های متعاهد، موجب آلودگی منطقه پروتکل گردد، از دولت‌های متعاهد‌مربوطه تا آن جا که به موجب مفاد این پروتکل به هرکدام از آن‌ها مربوط می‌گردد، برای همکاری به منظور تضمین اجرای کامل پروتکل دعوت به عمل‌می‌آید. 
2 - هیچ دولت متعاهد مسئول آلودگی ناشی از سرزمین یک دولت غیر متعاهد نخواهدبود. اما، دولت‌های متعاهد کوشش خود را برای همکاری با چنین‌دولتی به منظور اجرای کامل پروتکل به عمل خواهد آورد. 
‌ماده 12 - مبادله اطلاعات
1 - دولت‌های متعاهد یکدیگر را مستقیماً یا از طریق سازمان در جریان اقدامات انجام شده، نتایج به دست آمده و در صورت لزوم مشکلات پیش‌آمده در اجرای این پروتکل قرار می‌دهند. روش‌های جمع‌آوری و ارائه چنین اطلاعاتی توسط شورا تعیین می‌گردد. 
2 - این اطلاعات از جمله شامل موضوعات زیر است:
‌الف - اطلاعات آماری مربوط به موجب مواد ۶ و 7 این پروتکل. 
ب - اطلاعات منتج از برنامه مراقبت که در ماده 7 این پروتکل پیش‌بینی شده است. 
ج - میزان مواد آلوده‌کننده تخلیه شده یا منتشر شده از سرزمین‌های آن‌ها. 
‌د - اقدامات انجام شده به موجب مواد ۴ و ۵ و ۶ این پروتکل. 
‌


ماده 13 - مسئولیت و جبران خسارت
1 - دولت‌های متعاهد اطمینان خواهند داد که در نظام‌های حقوقی آن‌ها امکان مراجعه برای جبران سریع و کافی خسارت یا چاره دیگری در برابر زیان‌ناشی از آلودگی محیط‌زیست دریایی توسط اشخاص حقیقی یا حقوقی تحت صلاحیت آن‌ها پیش‌بینی شده است. 
2 - دولت‌های متعاهد برای تعیین مسئولیت خسارت ناشی از آلودگی منابع مستقر در خشکی روش‌های مناسب را تنظیم و تصویب خواهند نمود. 
‌ماده 14 - ترتیبات سازمانی
‌شورا به موجب ماده 17 کنوانسیون مسئولیت ناشی از نظارت بر اجرای این پروتکل را به عهده دارد. بدین منظور شورا اقداماتی را انجام خواهد داد از آن جمله:
‌الف - بررسی کارآیی اقدامات انجام شده و مناسب بودن اتخاذ تدابیر دیگر، بالاخص به صورت ضمائم. 
ب - تجدید نظر و اصلاح هریک از ضمیمه‌های این پروتکل در صورت لزوم. 
ج - تنظیم، اتخاذ و بررسی برنامه‌ها و تدابیر مربوط به مواد 4، ۵، 6، 7، 9 و 10 این پروتکل. 
‌د - اتخاذ رهنمودها، استانداردها یا ضوابط منطقه‌ای به موجب مواد 4، ۵ و 6 این پروتکل. 
ه - تنظیم روش‌ها برای مبادله اطلاعات به موجب مواد 8 و 12 این پروتکل. 
‌و - بررسی اطلاعات ارائه شده توسط دولت‌های متعاهد طبق مواد 8 و 12 این پروتکل. 
‌ز - انجام وظایف دیگری که به منظور اجرای این پروتکل لازم باشد. و
ح - ایجاد هر‌گونه مکانیسم سازمانی که برای حصول اهداف این پروتکل ضرورت داشته باشد. 
‌ماده 1۵ - مقررات عمومی. 
1 - پروتکل حاضر مشمول مقررات مندرج در کنوانسیون ناظر بر هرپروتکل خواهدبود. 
2 - روش‌های تدوین اصلاحیه‌ها و الحاقیه‌های پروتکل‌ها، موضوع مواد 20 و 21 کنوانسیون در مورد پروتکل حاضر مجری خواهند بود. 
3 - آیین‌نامه داخلی و مقررات مالی و اصلاحیه‌های آنکه بر مبنای ماده 22 کنوانسیون مورد تصویب قرار گرفته‌اند در مورد پروتکل حاضر مجری‌خواهند بود. 
4 - ضمائم این پروتکل جزء لایتجزای آن هستند مگر در مواردی که به نحو دیگر تصریح شده باشد. 
‌ماده 16 - مقررات نهایی. 
1 - پروتکل حاضر از تاریخ 21 فوریه لغایت 21 مه 1990 مطابق با دوم اسفند ماه سال 1368 لغایت سی و یکم اردیبهشت ماه سال 1369 هجری‌شمسی در کویت برای امضاء هریک از دولت‌های عضو کنوانسیون منطقه‌ای کویت برای همکاری درباره حمایت از محیط‌زیست دریایی در برابر آلودگی‌مفتوح خواهدبود. 
2 - پروتکل حاضر منوط به تصویب، پذیرش، موافقت یا الحاق دول عضو کنوانسیون خواهدبود. اسناد تصویب، پذیرش، موافقت یا الحاق به دولت‌کویت که عهده‌دار وظایف دولت امانتدار می‌باشد، سپرده خواهد شد. 
3 - پروتکل حاضر در پایان نودمین روز پس از تاریخ سپردن حداقل پنج سند تصویب، پذیرش یا موافقت پروتکل یا الحاق به آن توسط دولت‌های‌مشروح در بند 1 این ماده لازم‌الاجرا خواهدبود. 
‌در تأیید مراتب فوق نمایندگان تام‌الاختیار امضاء‌کننده زیر که دارای اختیارات لازم از سوی دولت‌های خود می‌باشند، پروتکل حاضر را امضاء نموده‌اند. 
‌این پروتکل در تاریخ 21 فوریه 1990 مطابق با دوم اسفند ماه سال 1368 هجری شمسی در کویت به زبان‌های فارسی، عربی و انگلیسی تنظیم و امضاء‌گردیده است و هرسه متن از اعتبار واحد برخوردارند. [footnoteRef:74] [74:  - برای ملاحظه ضمائم به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید. ] 
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‌مقدمه:
‌کشورهای متعاهد:
 که عضو کنوانسیون منطقه‌ای کویت برای همکاری در مورد حفاظت از محیط‌زیست دریایی در برابر آلودگی - مصوب 1978 میلادی (13۵7هجری شمسی) - می‌باشند؛ ‌با تصدیق به خطری که انتقالات برون‌مرزی و دفع مواد زاید خطرناک و دیگر ضایعات متوجه سلامت انسان و محیط‌زیست منطقه پروتکل می‌نماید و این‌که انتقالات و دفع مزبور، اثرات زیان‌بار این گونه مواد زاید را از منشأ آن‌ها به کشورهای عبور و کشورهایی که مواد زاید در آن‌ها دفع یا نگهداری خواهد‌شد، انتقال می‌دهد؛ ‌با اعتقاد به این‌که کاهش یا کنار گذاشتن تولید مواد زاید خطرناک و دیگر ضایعات، و در صورتی که این امر میسر نباشد، دفع صحیح آن‌ها از نظر زیست‌محیطی در محل تولید یا در نزدیکی آن مؤثرترین راه برای کاهش خطراتی است که به واسطه مواد زاید خطرناک یا دیگر ضایعات از جمله انتقالات‌برون‌مرزی آن‌ها متوجه سلامت انسان و محیط‌زیست دریایی می‌شود؛ ‌با تشخیص کامل این‌که هرکشور متعاهد دارای حق حاکمیت برای تحریم ورود یا دفع مواد زاید خطرناک و دیگر ضایعات خارجی در سرزمین خود‌می‌باشد؛ ‌با تأکید بر اهمیت همکاری و هماهنگی اقدامات منطقه‌ای به منظور نظارت بر انتقالات برون‌مرزی مواد زاید خطرناک و دیگر ضایعات بین کشورهای‌متعاهد و محدودیت واردات مواد زاید از کشورهای غیر متعاهد برای دفع؛ ‌با توجه به  ماده (۱۱) کنوانسیون بازل در مورد کنترل انتقالات برون‌مرزی مواد زاید خطرناک و دفع آن‌ها - مصوب مارس 1989 میلادی (‌اسفند 1367هجری شمسی) - و با اعتقاد به روح کنوانسیون یادشده؛ ‌با آگاهی از مفاد کنوانسیون سازمان ملل متحد در خصوص حقوق دریا - مصوب 1982 میلادی (1361هجری شمسی)، کنوانسیون بین‌المللی‌جلوگیری از آلودگی کشتی‌ها و پروتکل آن (‌مارپول 73/ 78) و کنوانسیون بین‌المللی جلوگیری از آلودگی دریا به وسیله تخلیه مواد زاید و دیگر ضایعات- مصوب 1972 میلادی (13۵1 هجری شمسی) و پروتکل آن مصوب 1996 میلادی (137۵ هجری شمسی)؛ ‌همچنین با در نظر گرفتن اقدامات و موافقتنامه‌های بین‌المللی مربوط به ویژه اعلامیه ریو در باره محیط‌زیست و توسعه (1992 میلادی) (1371 هجری‌شمسی) و دستور کار21؛ ‌با علاقمندی به تحکیم اجرای مواد (4) و (۵) و با رعایت ماده (۱۹) کنوانسیون منطقه‌ای کویت؛ ‌به شرح زیر توافق نمودند:
‌ماده 1 - حیطه شمول پروتکل
1 - این پروتکل در مورد مواد زاید زیر که مشمول انتقالات برون‌مرزی از منطقه پروتکل یا به آن یا از طریق آن و همچنین دفع آن‌ها هستند، اعمال‌خواهد شد؛
‌الف - مواد زیادی که در هریک از طبقه‌بندی‌های ضمیمه (1) درج شده‌اند مواد زاید خطرناک خواهند بود مگر این‌که این مواد هیچ یک از ویژگی‌های‌مندرج در ضمیمه (3) را دارا نباشند؛ و
ب - مواد زایدی که در هریک از طبقه‌بندی‌های ضمیمه (2) درج شده‌اند، دیگر ضایعات خواهند بود. 
2 - مواد زایدی که به سبب رادیواکتیو بودن مشمول سایر نظام‌های نظارتی بین‌المللی هستند، از حیطه شمول این پروتکل مستثنی هستند. 
3 - مواد زایدی که از تأسیسات ساحلی ناشی شده و تحت شمول پروتکل راجع به آلودگی دریایی ناشی از اکتشاف و استخراج از فلات قاره - مصوب1989 میلادی (1368 هجری شمسی) - قرار دارند، از حیطه شمول این پروتکل مستثنی می‌باشند. 
4 - هیچ یک از مفاد این پروتکل به گونه‌ای تفسیر نخواهد شد به معنای ممنوعیت یا تنظیم انتقالات برون‌مرزی و دفع مواد زاید خطرناک و دیگر‌ضایعات از طریق زمین یا هوا (‌که به محیط‌زیست دریایی منطقه پروتکل وارد نمی‌شود) باشد. 
‌ماده 2 - تعاریف ‌از نظر این پروتکل:
1 - «مواد زاید» عبارت از مواد یا اجسامی است که دفع شده‌اند یا قرار است دفع شوند یا براساس مقررات قوانین ملی لازم است دفع گردند. 
2 - «مدیریت» به معنای جمع آوری، حمل و دفع مواد زاید خطرناک یا دیگر ضایعات از جمله مراقبت بعدی از محل‌های دفع می‌باشد. 
3 -‌«انتقالات برون‌مرزی» عبارت است از هرگونه انتقال مواد زاید خطرناک یا دیگر ضایعات از منطقه‌ای که تحت صلاحیت ملی یک کشور می‌باشد یا‌از طریق منطقه‌ای که تحت صلاحیت ملی کشور دیگر است یا از طریق منطقه‌ای که تحت صلاحیت ملی هیچ کشوری نمی‌باشد، به شرطی که حداقل‌دو کشور در انتقال دخالت داشته باشند. 
4 -«مدیریت صحیح مواد زاید خطرناک یا دیگر ضایعات از نظر زیست محیطی» به معنای انجام تمام اقدامات عملی برای تضمین این است که مواد‌زاید خطرناک یا دیگر ضایعات به نحوی مهار شده که موجب حفظ سلامت انسان و محیط‌زیست در برابر اثرات زیان‌آور ناشی از این گونه ضایعات خواهد شد. 
۵ - «کشور واردکننده» عبارت است از هرکشوری که انتقال برون‌مرزی مواد زاید خطرناک یا دیگر ضایعات به آن طراحی شده یا به منظور دفع در آن یا‌برای بارگیری قبل از دفع در منطقه‌ای که تحت صلاحیت ملی هیچ کشوری نمی‌باشد، درنظر گرفته شده است. 
6 - «کشور صادرکننده» عبارت است از هرکشوری که از آن انتقال برون‌مرزی مواد زاید خطرناک یا دیگر ضایعات قرار است انجام شود یا انجام شده‌است. 
7 - «کشور عبور» عبارت است از هرکشوری به‌جز کشور صادرکننده یا واردکننده که از طریق آن انتقال مواد زاید خطرناک یا دیگر ضایعات قرار است‌انجام گردد یا انجام می‌شود. 
8 - «کشورهای مربوط» عبارتند از کشورهایی که کشور واردکننده، صادرکننده یا عبور باشند اعم از آنکه از کشورهای متعاهد باشند یا نباشند. 
9 - «واردکننده» عبارت از هرشخصی است که تحت صلاحیت کشور واردکننده می‌باشد و ترتیب ورود مواد زاید خطرناک یا دیگر ضایعات را می‌دهد. 
10 - «صادرکننده» عبارت از هرشخصی است که تحت صلاحیت کشور صادرکننده می‌باشد و ترتیب صدور مواد زاید خطرناک یا دیگر ضایعات را می‌دهد. 
11 - «تولیدکننده» عبارت از هرشخصی است که فعالیت‌های وی باعث تولید مواد زاید خطرناک یا دیگر ضایعات می‌شود یا در صورتی که شخص‌مزبور ناشناخته باشد شخصی که این ضایعات را تحت تملک و یا کنترل دارد. 
12 - «دفع کننده» عبارت است از هرشخصی که مواد زاید خطرناک یا دیگر ضایعات برای وی حمل می‌شود و دفع آن ضایعات را انجام می‌دهد. 
13 - «دفع» عبارت است از هرگونه عملیاتی که در ضمیمه (۴) این پروتکل مشخص گردیده است. 
14 - «حمل کننده» عبارت است از هرشخصی که حمل و نقل مواد زاید خطرناک یا دیگر ضایعات را انجام می‌دهد. 
1۵ - «شخص» عبارت از هرشخص حقیقی یا حقوقی است. 
16 - «کشتی» عبارت است از هرنوع شناوری که در محیط‌زیست دریایی عمل می‌کند و شامل قایق‌های هیدروفویل، هاورکرافت‌ها، زیردریایی‌ها، قایق‌های‌شناور و سکوهای شناور یا ثابت می‌باشد. 
17 - «منطقه پروتکل» عبارت است از منطقه‌ای که در ماده (3) این پروتکل تعریف شده است. 
18 - «کشور متعاهد» عبارت است از هرکشوری که عضو این پروتکل شده است. 
19 - «کنوانسیون» عبارت از کنوانسیون منطقه‌ای کویت برای همکاری در مورد حفاظت از محیط‌زیست دریایی در برابر آلودگی - مصوب 1978میلادی (13۵7 هجری شمسی) - می‌باشد. 
20 - «شورا» عبارت است از رکن سازمان متشکل از کشورهای متعاهد که طبق ماده (۱۶) کنوانسیون تشکیل شده است. 
21 - «سازمان» عبارت است از سازمان منطقه‌ای برای حفاظت از محیط‌زیست دریایی که طبق ماده (۱۶) کنوانسیون تشکیل شده است. 
22 - «مرجع صالح» عبارت است از مرجع ملی که در ماده (1) کنوانسیون تعریف شده است یا مرجع یا مراجعی که در دولت کشور متعاهد از سوی‌مرجع ملی منصوب شده و مسئول اجرای تعهدات و وظایفی است که در این پروتکل تصریح شده است. 
23 - «رهنمودهای فنی منطقه‌ای» عبارت است از رهنمودهایی برای مدیریت صحیح مواد زاید خطرناک و دیگر ضایعات از نظر زیست محیطی که به موجب بند (پ) ماده (۱۴) این پروتکل وضع شده است. 
24 - «تأسیسات دریافت منطقه‌ای» عبارت از هرگونه تأسیسات به وجود آمده بر مبنای ابتکار منطقه‌ای برای دریافت ضایعات و تدارک خدمات برای بیش از یک کشور متعاهد است
2۵ - «حمل و نقل غیر قانونی» عبارت از هرگونه انتقال برون‌مرزی مواد زاید خطرناک یا دیگر ضایعات به گونه‌ای که در ماده (10) این پروتکل مشخص‌شده است. 
ماده 3 - منطقه شمول
‌منطقه‌ای که این پروتکل در مورد آن اعمال می‌شود (‌از این پس «منطقه پروتکل» نامیده می‌شود) عبارت است از منطقه دریایی به گونه‌ای که در بند(‌الف) ماده (2) کنوانسیون تعریف شده به اضافه آب‌هایی که در سمت خشکی خطوط مبدایی قرار دارد که از آن پهنای دریای سرزمینی کشورهای متعاهد‌اندازه‌گیری می‌شود و در مورد بستر رودخانه تا حد آب‌های شیرین و از جمله مناطق جزر و مدی، باتلاق‌های شور، خورها و مصب خورها امتداد می‌یابد. 
‌ماده 4 - تعهدات کلی
1 - کشورهای متعاهد با در نظر گرفتن جنبه‌های اجتماعی، فنی و اقتصادی از به حداقل رسیدن تولید مواد زاید خطرناک یا دیگر ضایعات اطمینان‌حاصل خواهند کرد. 
2 - هرکشور متعاهد کلیه اشخاصی را که تحت صلاحیت ملی آن قرار دارند، از حمل و نقل یا دفع مواد زاید خطرناک یا دیگر ضایعات منع خواهد کرد‌مگر این قبیل اشخاص مجاز به انجام چنین عملیاتی باشند. 
3 - هرکشور متعاهد اقدامات مقتضی را اتخاذ خواهد نمود تا اطمینان حاصل نماید که اشخاصی که به مدیریت مواد زاید خطرناک و دیگر ضایعات‌تحت صلاحیت ملی آن اشتغال دارند اقدامات ضروری را برای جلوگیری از ایجاد آلودگی ناشی از مواد زاید خطرناک یا دیگر ضایعاتی که حاصل چنین‌مدیریتی می‌باشد و در صورت ایجاد آلودگی، برای کاهش عواقب آن برای سلامت انسان و محیط‌زیست اتخاذ می‌کنند. 
4 - هرکشور متعاهد مقرر خواهد نمود که مواد زاید خطرناک و دیگر ضایعاتی که قرار است مشمول انتقال برون‌مرزی قرار گیرد مطابق قواعد و استانداردهای بین‌المللی که به طور عمومی پذیرفته و به رسمیت شناخته شده‌اند بسته‌بندی گردد، برچسب زده شود و حمل گردد. 
5 - هرکشور متعاهد مقرر خواهد نمود که انتقال مواد زاید خطرناک و دیگر ضایعات همراه با سند انتقال از جایی که انتقال برون‌مرزی آغاز می‌گردد تا محل دفع آن‌ها انجام پذیرد. 
6 - کشورهای متعاهد از کنترل مؤثر تأسیسات حمل و نقل و دفع مواد زاید خطرناک یا دیگر ضایعات از جمله بازرسی و نظارت مرتب و روزمره بر‌اثرات زیست محیطی این عملیات اطمینان حاصل خواهند نمود. 
7 - هرکشور متعاهد مقرر خواهد نمود که مواد زاید خطرناک یا دیگر ضایعاتی که قرار است صادر شود، در کشور واردکننده یا هرجای دیگر، به نحو صحیح زیست محیطی کنترل می‌شود. 
8 - کشورهای متعاهد در نظارت بر اثرات مدیریت مواد زاید خطرناک و دیگر ضایعات بر سلامت انسان و محیط‌زیست همکاری خواهند کرد. 
9 - کشورهای متعاهد در توسعه برنامه‌های فنی و سایر کمک‌های مربوط به مدیریت صحیح مواد زاید خطرناک و دیگر ضایعات از نظر زیست محیطی‌همکاری خواهند نمود. 
10 - کشورهای متعاهد حمل و نقل غیرقانونی مواد زاید خطرناک یا دیگر ضایعات را جرم به شمار خواهند آورد. 
11 - هرکشور متعاهد به منظور اجرای مفاد این پروتکل، اقدامات قانونی و اداری مناسب و اقدامات دیگری از جمله اقداماتی برای جلوگیری و مجازات اعمال مغایر با این پروتکل را اتخاذ خواهد نمود. 
12 - هرکشور متعاهد مرجع صالح خود را که مسئول انجام تعهدات و وظایف مقرر در پروتکل است، تعیین خواهد نمود. 
13 - کشورهای متعاهدی که حق خود را به منظور اعمال ممنوعیت واردات مواد زاید خطرناک یا دیگر ضایعات برای دفع اعمال می‌کنند، کشورهای‌متعاهد دیگر را به طور مستقیم یا از طریق سازمان به طور کتبی مطلع خواهند نمود. کشورهای متعاهد از صدور مواد زاید خطرناک و دیگر ضایعات به کشورهای متعاهدی که ورود مواد زاید مزبور را ممنوع کرده‌اند، جلوگیری خواهند کرد یا مجوز صدور آن‌ها را صادر نخواهند نمود. 
14 - هیچ یک از مفاد این پروتکل به هیچ وجه تأثیری بر حق حاکمیت کشورهای متعاهد بر دریای سرزمینی آن‌ها که طبق حقوق بین‌الملل مشخص شده‌است و حقوق حاکمیت و صلاحیتی که کشورهای متعاهد در مناطق انحصاری اقتصادی و فلات قاره خود مطابق حقوق بین‌الملل دارد و اعمال آزادی‌ها‌و حقوق دریانوردی توسط کشتی‌ها و هواپیماهای کلیه کشورها به گونه‌ای که در حقوق بین‌الملل پیش‌بینی شده و در اسناد بین‌المللی مربوط انعکاس‌یافته، نخواهد داشت. 
‌ماده 5 - ممنوعیت ورود
1 - واردات مواد زاید خطرناک یا دیگر ضایعات از کشورهای غیر متعاهد به داخل منطقه پروتکل یا عبور این مواد از این منطقه به منظور دفع نهایی‌توسط هرکشور متعاهد ممنوع است. 
2 - کشورهای متعاهد می‌توانند مواد زاید خطرناک یا دیگر ضایعات را به منظور احیای منابع، بازیافت مواد، بازسازی، استفاده مجدد مستقیم یا‌استفاده‌های ثانوی از کشورهای غیرمتعاهد از طریق منطقه پروتکل وارد نمایند مشروط بر این‌که:
‌الف - کشور واردکننده دارای تأسیسات و توانایی فنی برای مدیریت صحیح مواد زاید خطرناک و دیگر ضایعات از نظر زیست محیطی طبق‌رهنمودهای فنی منطقه‌ای باشد و تأسیسات مزبور با مشورت مرجع صالح کشور واردکننده نزد سازمان به ثبت رسیده باشد؛
ب - کشور صادر کننده فاقد توانایی فنی، تأسیسات لازم یا محل‌های مناسب دفع برای دفع صحیح مواد زاید و خطرناک و دیگر ضایعات از نظر زیست‌محیطی باشد؛ و
پ - انتقال برون‌مرزی مواد زاید طبق کلیه موافقتنامه‌های بین‌المللی مربوط و قوانین ملی صورت پذیرد. 
‌ماده 6 - ممنوعیت دفع
1 - دفع مواد زاید خطرناک در منطقه پروتکل ممنوع است، مگر این‌که دفع این مواد به منظور عملیاتی که در بخش (ب) ضمیمه (۴) مشخص شده‌است، صورت بگیرد. 
2 - در راستای نظام‌های حقوقی بین‌المللی مربوط، کلیه کشتی‌ها موظف به فراهم نمودن تأسیسات مناسب دریافت مواد زاید در روی عرشه برای دفع‌بعدی مواد زاید در تأسیسات دریافت منطقه. ملی می‌باشند. به منظور دریافت این گونه مواد زاید و مواد زاید بنادر، تأسیسات مناسب منطقه‌ای و یا ملی‌فراهم خواهد گردید. کشورهای متعاهد می‌تواند برای خدمات ارایه شده در تأسیسات دریافت به خاطر مدیریت مواد زاید، با در نظر گرفتن مقررات ملی‌و رهنمودهای فنی منطقه‌ای هزینه‌هایی را وضع نمایند. 
3 - دفع دیگر ضایعات مستلزم اخذ مجوز اولیه‌ای است که توسط مرجع صالح هرکشور متعاهد طبق رهنمودهای فنی منطقه‌ای ارایه می‌گردد. 
‌ماده 7 - صدور مواد زاید خطرناک و دیگر ضایعات به کشورهای غیر متعاهد ‌صدور مواد زاید خطرناک و دیگر ضایعات به وسیله کشور متعاهد به کشور غیر متعاهد امکان‌پذیر است، مشروط بر این‌که:
‌الف - کشور صادرکننده از طریق سازمان، سایر کشورهای مربوط را از قصد خود برای صدور مواد زاید خطرناک یا دیگر ضایعات آگاه‌سازد؛
ب - کشور واردکننده دارای تأسیسات و توانایی فنی برای مدیریت صحیح مواد زاید خطرناک و دیگر ضایعات از نظر زیست محیطی باشد؛ و
پ - انتقال برون‌مرزی طبق مقررات کنوانسیون بازل در خصوص کنترل انتقالات برون‌مرزی مواد زاید خطرناک و دفع آن‌ها و سایر موافقتنامه‌های‌بین‌المللی مربوط و قوانین ملی انجام گردد. 
‌ماده 8 - انتقال برون‌مرزی مواد زاید خطرناک ‌و دیگر ضایعات بین کشورهای متعاهد
1 - به استثنای موادی که در بند (2) زیر پیش‌بینی گردیده، هیچ کشور متعاهدی مواد زاید خطرناک و دیگر ضایعات را به هیچ کشور متعاهد دیگری‌صادر نخواهد کرد مگر در موارد زیر:
‌الف - رهنمودهای فنی منطقه‌ای از سوی شورا به تصویب رسیده باشد؛
ب - کشور واردکننده دارای تأسیسات و توانایی فنی برای مدیریت صحیح مواد زاید خطرناک و دیگر ضایعات از نظر زیست محیطی طبق رهنمودهای‌فنی منطقه‌ای باشد و تأسیسات مزبور با مشورت مرجع صالح کشور واردکننده نزد سازمان به ثبت رسیده باشد؛
پ - کشور صادرکننده فاقد توانایی فنی و تأسیسات لازم یا محل‌های مناسب دفع برای دفع مواد زاید خطرناک و دیگر ضایعات طبق رهنمودهای فنی‌منطقه‌ای باشد. 
2 -مواد زاید خطرناک یا دیگر ضایعات می‌تواند توسط یک کشور متعاهد به کشور متعاهد دیگر برای عملیاتی که در بخش (ب) ضمیمه (۴) مشخص‌گردیده است، صادر گردد. 
3 - کشور صادرکننده به طور مستقیم یا از طریق سازمان هرگونه انتقال برون‌مرزی پیشنهادی مواد زاید خطرناک و دیگر ضایعات را به طور کتبی به کشورهای متعاهد مربوط اطلاع خواهد داد. این اطلاعیه شامل اعلامیه و اطلاعات مندرج در بخش (‌الف) ضمیمه (5) خواهدبود. تنها ارسال یک‌اطلاعیه به هرکشور متعاهد مربوط و ارسال رونوشت آن به سازمان کافی خواهدبود. 
4 - کشور واردکننده پاسخ خود را مبنی بر قبول انتقال مواد با یا بدون شرایط، عدم صدور مجوز برای انتقال یا درخواست اطلاعات بیشتر به طور کتبی‌به اطلاع دهنده ارایه خواهد داد. رونوشت پاسخ نهایی کشور واردکننده به مراجع صالح کشورهای مربوط و سازمان ارسال خواهد شد. 
5 - هرکشور عبور که کشور متعاهد نیز می‌باشد، وصول اطلاعیه را بلادرنگ به اطلاع دهنده اعلام خواهد کرد. پس از آن کشور عبور می‌تواند ظرف‌سی روز پاسخ خود را مبنی بر قبول انتقال با یا بدون شرایط، عدم صدور مجوز برای انتقال یا درخواست اطلاعات بیشتر به طور کتبی به اطلاع دهنده‌ارایه دهد. کشور صادرکننده تا زمانی که رضایت کتبی کشور عبور را دریافت نداشته است شروع انتقال برون‌مرزی را اجازه نخواهد داد. 
به هرحال‌چنانچه در هرزمانی کشور متعاهد تصمیم بگیرد که در مورد انتقال برون مرزی مواد زاید خطرناک یا دیگر ضایعات به طور کلی یا تحت شرایط ویژه‌تقاضای رضایت کتبی قبلی ننماید یا شرایط خود را در این خصوص اصلاح نماید، سایر کشورهای متعاهد را بلادرنگ از تصمیم خود آگاه خواهد‌ساخت. در مورد اخیر چنانچه کشور صادرکننده ظرف مدت سی روز از تاریخ دریافت اطلاعیه از سوی کشور عبور، پاسخی دریافت ندارد، کشور‌صادرکننده می‌تواند اجازه صدور را از طریق کشور عبور بدهد. 
6 - نسخه‌ای از اسناد انتقال مندرج در بخش (ب) ضمیمه (۵) به همراه اطلاعیه به سازمان ارسال خواهد شد. 
7 - هرگونه انتقال برون‌مرزی مواد زاید خطرناک و یا دیگر ضایعات تحت پوشش بیمه، وجه‌الضمان یا ضمانت‌نامه‌های دیگری که ممکن است به وسیله کشور وارد کننده یا کشور عبور مقرر شده باشد، قرار خواهدگرفت. 
8 - کشورهای متعاهد به منظور نیل به اهداف این ماده یا یکدیگر همکاری خواهند کرد و در ارتقای مدیریت صحیح مواد زاید و دیگر ضایعات از نظر‌زیست محیطی طبق رهنمودهای فنی منطقه‌ای تلاش خواهند کرد. 
‌ماده 9 - استفاده طرف ثالث از تأسیسات بندری ‌چنانچه تأسیسات بندری در داخل منطقه پروتکل برای صدور مواد زاید خطرناک یا دیگر ضایعات استفاده شود، هرکشور متعاهدی که دارای صلاحیت‌ملی بر این تأسیسات باشد و آگاهانه استفاده از چنین تأسیساتی را مجاز یا ممنوع کرده باشد، از نظر این پروتکل به عنوان کشور صادرکننده تلقی خواهد‌شد. 
‌ماده 10 - حمل و نقل غیرقانونی
1 - از نظر این پروتکل، هرگونه انتقال برون‌مرزی مواد زاید خطرناک و دیگر ضایعات که مغایر با این پروتکل و مقررات کلی حقوق بین‌الملل باشد، به عنوان حمل و نقل غیر قانونی تلقی خواهد شد. 
2 - در موردی که انتقال برون‌مرزی مواد زاید خطرناک یا دیگر ضایعات در نتیجه نحوه عمل صادر کننده یا تولید کننده، به عنوان حمل و نقل غیر‌قانونی تلقی گردد، کشور صادرکننده اطمینان حاصل خواهد نمود که ظرف مدت سی روز از تاریخی که کشور صادرکننده در مورد حمل و نقل غیرقانونی‌مطلع شده یا ظرف هرمدتی که کشورهای مربوط ممکن است پذیرفته باشند، مواد زاید مورد نظر:
‌الف - توسط صادرکننده یا تولیدکننده یا در صورت لزوم به وسیله خود آن کشور به کشور صادرکننده بازگردانده می‌شود، یا، اگر این کار عملی نباشد؛
ب - طبق مفاد این پروتکل به گونه دیگری دفع می‌گردد. ‌بدین منظور کشورهای مربوط با بازگرداندن این قبیل مواد زاید به کشور صادرکننده مخالفت نکرده و یا مانع آن نخواهند شد یا از آن جلوگیری نخواهند‌کرد. 
3 - در مواردی که انتقال برون‌مرزی مواد زاید خطرناک یا دیگر ضایعات در نتیجه عمل واردکننده یا دفع کننده به عنوان حمل و نقل غیرقانونی تلقی‌گردد، کشور واردکننده اطمینان حاصل خواهد نمود که مواد زاید مورد نظر توسط وارد کننده یا دفع کننده یا در صورت لزوم توسط خود آن کشور طی‌مدت سی روز از تاریخی که کشور وارد کننده متوجه حمل و نقل غیرقانونی شده است یا ظرف هرمدت دیگری که کشورهای مربوط ممکن است‌پذیرفته باشند، به گونه صحیح از نظر زیست محیطی دفع گردیده است. ‌بدین منظور کشورهای مربوط در صورت لزوم در دفع مواد زاید به گونه صحیح از نظر زیست محیطی با یکدیگر همکاری خواهند کرد. 
4 - در مواردی که مسئولیت حمل و نقل غیرقانونی را نتوان به صادرکننده یا تولیدکننده یا وارد کننده یا دفع کننده نسبت داد، کشورهای مربوط از طریق‌همکاری اطمینان حاصل خواهند کرد که مواد زاید مورد نظر در اسرع وقت به گونه صحیحی از نظر زیست محیطی در کشور صادرکننده یا در کشور وارد‌کننده یا هرجای دیگری که مقتضی شناخته شود، دفع گردیده است. 
5 - هرکشور متعاهدی قانون ملی. ‌داخلی مناسبی را برای جلوگیری از حمل و نقل غیرقانونی و مجازات آن وضع خواهد نمود. کشورهای متعاهد به منظور نیل به اهداف این ماده با یکدیگر همکاری خواهند نمود. 
‌ماده 11 - وظیفه در قبال ورود مجدد
‌هرگاه انتقال برون‌مرزی مواد زاید خطرناک یا دیگر ضایعاتی که مورد قبول کشورهای مربوط می‌باشد، با رعایت مفاد این پروتکل نتواند مطابق با شرایط‌قرارداد به اتمام رسد، چنانچه ظرف مدت سی روز از تاریخی که کشور واردکننده مراتب را به اطلاع کشور صادرکننده و سازمان رسانده، نتوان ترتیبات‌دیگری برای دفع آن‌ها به گونه صحیح از نظر زیست محیطی ایجاد کرد، کشور صادرکننده اطمینان حاصل خواهد نمود که مواد زاید مورد نظر به وسیله‌صادرکننده به کشور صادرکننده بازگردانده می‌شود. بدین منظور کشور صادرکننده و کشور عبور مانع برگشت این قبیل مواد زاید به کشور صادرکننده‌نخواهد شد. 
‌ماده 12 - اتخاذ سایر محدودیت‌ها
‌به منظور حفاظت بهتر از سلامت انسان و محیط‌زیست، هیچ یک از مفاد این پروتکل، هرکشور متعاهد را از وضع شرایط دیگری که در راستای مفاد‌این پروتکل بوده و طبق کنوانسیون بازل در خصوص کنترل انتقالات برون‌مرزی مواد زاید خطرناک و دفع آن‌ها و قواعد حقوق بین‌الملل می‌باشند، منع‌نخواهد کرد. 
‌ماده 13 - ترتیبات سازمانی
‌سازمان علاوه بر موارد دیگر، موارد زیر را انجام خواهد داد:
1 - برقراری تماس با مراجع صالح در کشورهای متعاهد در مورد اجرای این پروتکل؛
2 - تدارک آموزش متخصصان ملی به ویژه برای نظارت و اجرای مفاد این پروتکل؛
3 - ترتیب تدارک کمک و راهنمایی حقوقی و فنی به کشورهای متعاهد برای اجرای مؤثر این پروتکل در صورت درخواست؛
4 - ارتقای شبکه و توانایی‌های منطقه‌ای به منظور تبادل داده‌ها و اطلاعات مرتبط با این پروتکل؛
5 - نگهداری دفتر ثبت ویژه تأسیسات دفع در کشورهای متعاهدی که دارای توانایی فنی کافی برای مدیریت صحیح مواد زاید خطرناک و دیگر‌ضایعات از نظر زیست محیطی به‌گونه‌ای هستند که در رهنمودهای فنی منطقه‌ای مقرر شده، با مشورت مراجع صالح؛
6 - برقراری نظام نظارتی واحد برای انتقال برون‌مرزی مواد زاید خطرناک و دیگر ضایعات در منطقه پروتکل؛
7 - تسهیل ایجاد تأسیسات دریافت منطقه‌ای با همکاری نزدیک کشورهای متعاهد و سازمان‌های منطقه‌ای. بین‌المللی مربوط؛
8 - تهیه گزارش‌هایی بر مبنای اطلاعات دریافتی از کشورهای متعاهد در مورد اجرای این پروتکل و ارایه آن‌ها به شورا؛
9 - ایجاد و برقراری ارتباط با سازمان‌های بین‌المللی و منطقه‌ای مربوط و سازمان‌های خصوصی مربوط در خارج از کشورهای متعاهد، از جمله‌تولیدکنندگان و حمل‌کنندگان مواد زاید خطرناک و دیگر ضایعات؛
10 - ایجاد و برقراری ارتباط با دبیرخانه کنوانسیون بازل در خصوص کنترل انتقالات برون‌مرزی مواد زاید خطرناک و دفع آن‌ها؛ و
11 - انجام وظایف دیگری که ممکن است برای اجرای این پروتکل به وسیله شورا به آن محول شود. 
‌ماده 14 - وظایف شورا
‌شورا وظایف زیر را انجام خواهد داد:
‌الف - بازنگری اجرای پروتکل و بررسی کارایی اقدامات اتخاذ شده و نیاز به اتخاذ اقدامات دیگری از جمله الحاق ضمایم؛
ب - تصویب، بازنگری و اصلاح هرضمیمه این پروتکل در صورت لزوم؛ پ - تصویب، تجدیدنظر و اصلاح رهنمودهای فنی منطقه‌ای؛ و
ت - انجام سایر وظایفی که برای اجرای این پروتکل ممکن است مقتضی باشند. 
‌ماده 15 - مقررات کلی
1 - مفاد کنوانسیون مربوط به هرپروتکلی در مورد این پروتکل اعمال خواهد شد. 
2 - روش انجام اصلاحات پروتکل‌ها و ضمایم آن‌ها که طبق مواد (20) و (21) کنوانسیون اتخاذ گردیده است، در مورد این پروتکل اعمال خواهد شد. 
3 - آیین کار و مقررات مالی که به موجب ماده (22) کنوانسیون اتخاذ گردیده است، و اصلاحات آن‌ها در مورد این پروتکل اعمال خواهد شد. 
4 - ضمایم، بخش لاینفک این پروتکل را تشکیل می‌دهند، مگر این‌که در آن‌ها به طور صریح به گونه دیگری قید شده باشد. 
ماده 16 - مقررات نهایی
1 - این پروتکل در تهران، جمهوری اسلامی ایران، از تاریخ 17 مارس تا 14 ژوئن 1998 میلادی برابر با 18 ذیقعده 1418 تا 19 صفر 1419 هجری‌قمری (26 اسفند 1376 تا 25 خرداد 1377 هجری شمسی) برای امضای هرکشور عضو کنوانسیون مفتوح خواهدبود. 
2 - این پروتکل منوط به تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق کشورهای عضو کنوانسیون خواهدبود. اسناد تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق نزد دولت‌کویت سپرده خواهد شد و دولت کویت وظایف امین اسناد را طبق ماده (30) کنوانسیون عهده‌دار خواهدبود. 
3 - این پروتکل در نودمین روز پس از تاریخ سپردن حداقل پنج سند تنفیذ، پذیرش یا تصویب پروتکل یا الحاق به آن از سوی کشورهای موضوع بند 1 این ماده لازم‌الاجرا خواهد گردید. 
4 - این پروتکل پس از تاریخ سپردن پنج سند تنفیذ پذیرش یا تصویب یا الحاق به این پروتکل، در مورد هرکشور موضوع بند 1 این ماده، در نودمین‌روز پس از تاریخ سپردن سند تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق توسط آن کشور لازم‌الاجرا خواهد شد. ‌در تأیید مراتب فوق، امضاکنندگان تام‌الاختیار امضاکننده زیر که از سوی دولت‌های متبوع خود به طور مقتضی مجاز می‌باشند این پروتکل را امضا‌نموده‌اند. 
این پروتکل در تهران در تاریخ هفدهم مارس یکهزار و نهصد و نود و هشت میلادی برابر با هجدهم ذیقعده یکهزار و چهارصد و هجده قمری (26اسفند 1376 هجری شمسی) به سه زبان عربی، انگلیسی و فارسی که هرسه متن از اعتبار یکسانی برخوردارند، تنظیم گردیده است. [footnoteRef:76] [76:  - برای ملاحظه ضمایم به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید. ] 
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ماده واحده - کنوانسیون چهارچوب حفاظت از محیط‌زیست دریایی دریای خزر مشتمل بر یک مقدمه و سی و هفت ماده به شرح پیوست تصویب و اجازه مبادله اسناد آن داده می‌شود. 
تبصره - رعایت اصل یکصد و سی و نهم (۱۳۹) قانون اساسی جمهوری اسلامی ایران در اجرای این کنوانسیون الزامی می‌باشد. 
[bookmark: _Toc160876965][bookmark: _Toc161494024][bookmark: _Toc161519858][bookmark: _Toc164958950][bookmark: _Toc165049748][bookmark: _Toc165109768][bookmark: _Toc165122545]کنوانسیون چهارچوب حفاظت از محیط‌زیست دریایی دریای خزر
دولت‌های ساحلی دریای خزر؛ جمهوری آذربایجان - جمهوری اسلامی ایران - جمهوری قزاقستان - فدراسیون روسیه - ترکمنستان 
که از این پس طرف‌های متعاهد این کنوانسیون خوانده می‌شوند؛ 
با توجه به تخریب محیط‌زیست دریایی دریای خزر در اثر آلودگی ناشی از منابع مختلف فعالیت‌های انسانی از جمله تخلیه، انتشار و دفع مواد مضر و خطرناک، مواد زائد و سایر آلودگی‌های ناشی از منابع دریایی و منایع مستقر در خشکی؛ 
با عزم راسخ در حفظ منابع زنده دریای خزر برای نسل‌های حاضر و آینده؛ 
با آگاهی به ضرورت تضمین عدم مضر بودن فعالیت‌های مستقر در خشکی برای محیط‌زیست دریایی دریای خزر؛ 
با توجه به خطرات ناشی از نوسانات سطح آب که محیط‌زیست دریایی دریای خزر و خصوصیات اکولوژیکی و آب‌نگاری منحصر به فرد آن‌را تهدید می‌کند؛ 
با تأکید بر اهمیت حفاظت از محیط‌زیست دریایی دریای خزر؛ 
با تصدیق اهمیت همکاری میان طرف‌های متعاهد و با سازمان‌های بین‌المللی مربوط با هدف حفاظت و نگهداری محیط‌زیست دریایی دریای خزر؛ 
به شرح زیر موافقت می‌نمایند: 
بخش اول - مقررات کلی
ماده ۱ - کاربرد تعاریف 
از نظر این کنوانسیون معانی اصطلاحات به شرح زیر است: 
«برنامه اقدام»: برنامه اقدام برای حفاظت و توسعه پایدار محیط‌زیست دریایی دریای خزر. 
«تخلیه مواد زائد»: هرگونه آلودگی دریا ناشی از دفع عمدی مواد زائد یا سایر مواد از شناورها، وسائط نقلیه هوایی، سکوها یا دیگر سازه‌های ساخت بشر به دریای خزر یا هرگونه رهاسازی عمدی لاشه شناورها، وسائط نقلیه هوایی، سکوها یا دیگر سازه‌های ساخت بشر در دریای خزر. 
«مواد خطرناک»: هرگونه موادی که ایجاد مسمومیت، سرطان، تغییرات ژنتیکی یا معلولیت ارثی و تجمع مواد مضر در بافتهای زنده می‌نماید بویژه در صورتی که مقاوم باشد. 
«مرجع ملی»: مرجعی که هرطرف متعاهد به عنوان مسئول هماهنگ ساختن اقدامات آن طرف متعاهد برای اجرای این کنوانسیون و پروتکل‌های آن تعیین نموده است. 
«آلودگی»: ورود مستقیم یا غیر مستقیم مواد یا انرژی به محیط‌زیست توسط انسان که اثرات زیانبخش دارد یا ممکن است داشته باشد به گونه‌ای که به منابع زنده و حیات آبزیان آسیب برساند، برای سلامت انسان خطر داشته باشد یا مانع استفاده‌های مشروع از دریای خزر شود. 
«آلودگی ناشی از منابع واقع در خشکی»: آلودگی دریا ناشی از هرنوع منبع مشخص یا نامشخص که از خشکی، از طریق آب یا هوا یا مستقیما از ساحل به محیط‌زیست دریایی وارد می‌شود یا دفع از خشکی به دریا از طریق تونل، خطوط لوله یا دیگر وسایل. 
«وضعیت اضطراری زیست محیطی»: وضعیتی که موجب زیان یا وانمود کردن تهدید قریب‌الوقوع آلودگی یا زیان‌های دیگری به محیط‌زیست دریایی دریای خزر گردد و آنچه از علل طبیعی یا سایر فعالیت‌های انسانی ناشی شود. 
«حادثه صنعتی»: حادثه‌ای که از تغییر کنترل نشده در روند هرفعالیتی که با مواد مضر و خطرناک در تأسیسات صنعتی سروکار دارد، ناشی شود به عنوان مثال در طول ساخت، استفاده، ذخیره، جابجایی یا دفع یا در طول حمل و نقل. 
«شناور»: هرگونه شناوری که در محیط‌زیست دریایی فعالیت می‌کند از جمله هاورکرافت، قایق‌های تندرو، زیردریایی‌ها، قایق‌هایی که یدک کشیده می‌شوند، قایق‌های خودرو و همچنین سکوها و سایر سازه‌های دریایی ساخت بشر. 
«گونه‌های غیر بومی مهاجم»: گونه‌های غیر بومی که استقرار و انتشار آن‌ها می‌تواند خسارت اقتصادی یا زیست محیطی به اکوسیستم‌ها یا منابع بیولوژیکی دریای خزر وارد آورد. 
ماده ۲ - هدف 
هدف این کنوانسیون، حفاظت از محیط‌زیست دریای خزر از کلیه منابع آلوده کننده از جمله حفاظت، نگهداری، احیاء و استفاده منطقی و پایدار از منابع بیولوژیکی دریای خزر می‌باشد. 
ماده ۳ - دامنه شمول 
این کنوانسیون در مورد محیط‌زیست دریایی دریای خزر با درنظر گرفتن نوسان سطح آب آن و آلودگی ناشی از منابع مستقر در خشکی اعمال می‌شود. 
بخش دوم - تعهدات کلی
ماده ۴ - تعهدات کلی 
طرف‌های متعاهد موارد زیر را انجام خواهند داد: 
الف - اتخاذ کلیه اقدامات مناسب برای جلوگیری، کاهش و کنترل آلودگی دریای خزر به صورت فردی یا مشترک؛ 
ب - اتخاذ کلیه اقدامات مناسب برای حفاظت، نگهداری و احیای محیط‌زیست دریای خزر به صورت فردی یا مشترک؛ 
ج - استفاده از منابع دریای خزر به شکلی که موجب آسیب به محیط‌زیست دریایی دریای خزر نشود؛ 
د - همکاری با یکدیگر و با سازمان‌های ذی‌صلاح بین‌المللی به منظور نیل به اهداف این کنوانسیون. 
ماده ۵ - اصول 
طرف‌های متعاهد در اقدامات خود به منظور نیل به اهداف این کنوانسیون و اجرای مفاد آن، از جمله از طریق اصول زیر راهنمایی خواهند شد: 
الف - اصل احتیاطی که به موجب آن در صورتی که تهدید جدی یا خسارت جبران ناپذیر به محیط‌زیست دریای خزر وجود داشته باشد، فقدان اطمینان علمی جامع نمی‌تواند به عنوان دلیلی برای به تعویق انداختن اقدامات مقرون به صرفه برای جلوگیری از خسارت مزبور، مورد استفاده قرار گیرد. 
ب - اصل پرداخت توسط آلوده کننده، که به موجب آن آلوده کننده هزینه‌های آلودگی از جمله جلوگیری، کنترل و کاهش را به عهده می‌گیرد. 
ج - اصل دسترسی به اطلاعات مربوط به آلودگی محیط‌زیست دریایی دریای خزر، که طبق آن طرف‌های متعاهد حد اکثر اطلاعات ممکن مربوط را در اختیار یکدیگر قرار می‌دهند. 
ماده ۶ - تعهد به همکاری 
طرف‌های متعاهد به‌صورت دو یا چند جانبه برای توسعه پروتکل‌های این کنوانسیون که اقدامات، آیین‌نامه‌ها و استانداردهای اضافی برای اجرای این کنوانسیون را تعیین می‌کند، با یکدیگر همکاری خواهند نمود. 
بخش سوم - جلوگیری، کاهش و کنترل آلودگی
ماده ۷ - آلودگی ناشی از منابع واقع در خشکی 
۱ - طرف‌های متعاهد کلیه اقدامات مناسب را برای جلوگیری، کاهش و کنترل آلودگی دریای خزر ناشی از منابع واقع در خشکی به عمل خواهند آورد. 
۲ - طرف‌های متعاهد در توسعه پروتکل‌های این کنوانسیون که اقدامات بیشتری را برای جلوگیری، کاهش و کنترل آلودگی دریای خزر ناشی از منابع واقع در خشکی تعیین می‌کند، همکاری خواهند نمود، چنین پروتکل‌هایی از جمله می‌تواند شامل اقدامات زیر باشد: 
الف - جلوگیری، کنترل و کاهش خروج آلاینده‌ها از منابع آلوده کننده از جمله از طریق به کارگیری فناوری که تولید مواد زائد در آن صفر یا کم می‌باشد؛ 
ب - جلوگیری، کنترل و کاهش آلودگی ناشی از منابع واقع در خشکی از طریق صدور مجوز تخلیه فاضلاب‌ها توسط مراجع ملی ذی‌صلاح طرف‌های متعاهد؛ 
ج - اجازه تخلیه فاضلاب‌ها براساس تشویق به استفاده از فناوری که از لحاظ زیست محیطی معقول است؛ 
د - وضع الزامات شدیدتر از آنچه که در جزءهای (ب) و (ج) این ماده آمده، مطابق پروتکل‌های اضافی این کنوانسیون، در صورتی که کیفیت آب‌های دریافتی یا اکوسیستم متأثر از آن در دریای خزر چنین ایجاب کند؛ 
ﻫ - به کارگیری انواع تصفیه برای فاضلاب‌های شهری و در صورت لزوم به صورت مرحله‌ای؛ 
و - به کارگیری بهترین فناوری موجود که از لحاظ زیست محیطی معقول است برای کاهش ورود مواد آلی از منابع شهری و صنعتی؛ 
ز - توسعه و اجرای اقدامات مناسب براساس بهترین رویه‌های محیط‌زیستی برای کاهش ورود مواد آلی و خطرناک از منابع نامعلوم از جمله کشاورزی؛ 
ح - انجام اقدامات لازم برای حفاظت و تصفیه کامل برخی از منابع آلوده کننده ساحلی که کماکان تأثیرات منفی بر دریای خزر دارد. 
۳ - چنانچه تخلیه از آبراهی که در سرزمین‌های دو یا چند طرف متعاهد جریان دارد یا مرز بین آن‌ها را تشکیل می‌دهد احتمالا باعث آلودگی دریای خزر شود، طرف‌های متعاهد در اتخاذ کلیه اقدامات مناسب برای جلوگیری، کاهش و کنترل چنین آلودگی از جمله در صورت اقتضا در تأسیس نهادهای مشترک مسئول برای تعیین و حل مسایل بالقوه آلودگی، همکاری خواهند نمود. 
ماده ۸ - آلودگی ناشی از فعالیت در بستر دریا 
طرف‌های متعاهد کلیه اقدامات مناسب را برای جلوگیری، کنترل و کاهش آلودگی دریای خزر ناشی از فعالیت‌هایی که در بستر دریا صورت می‌گیرد، انجام خواهند داد و همکاری آن‌ها در گسترش پروتکل‌های این کنوانسیون در این زمینه تشویق می‌گردد. 
ماده ۹ - آلودگی ناشی از شناورها 
طرف‌های متعاهد کلیه اقدامات مناسب را برای جلوگیری، کاهش و کنترل آلودگی دریای خزر ناشی از شناورها انجام خواهند داد و در گسترش پروتکل‌ها و موافقتنامه‌های این کنوانسیون که اقدامات، آیین‌نامه‌ها و استانداردهای مورد توافق در این زمینه را تعیین می‌کند با در نظر گرفتن استانداردهای بین‌المللی مربوط همکاری خواهند نمود. 
ماده ۱۰ - آلودگی ناشی از تخلیه 
۱ - طرف‌های متعاهد کلیه اقدامات لازم را برای جلوگیری، ممانعت، کاهش و کنترل آلودگی دریای خزر ناشی از تخلیه مواد زائد شناورها و وسائط نقلیه هوایی که در سرزمین آن‌ها ثبت شده یا تحت پرچم آن‌ها هستند به عمل خواهند آورد. 
۲ - طرف‌های متعاهد در توسعه پروتکل‌های این کنوانسیون که اقدامات، آیین‌نامه‌ها و استانداردهای مورد توافق در این زمینه را معین می‌کند، همکاری خواهند نمود. 
۳ - در صورتی که امنیت شناور یا وسیله نقلیه هوایی در دریا در اثر تخریب یا از دست دادن کامل شناور یا وسیله نقلیه هوایی تهدید شود یا در مواردی که خطری انسان یا حیات دریایی را تهدید کند، چنانچه تخلیه مواد زائد تنها راه دفع تهدید به نظر برسد و هراحتمالی وجود داشته باشد که عواقب خسارت این تخلیه، کمتر از موارد دیگر باشد مفاد بندهای (۱) و (۲) این ماده اعمال نخواهد شد. چنین تخلیه‌ای باید به گونه‌ای اجرا شود که احتمال آسیب رساندن به انسان یا حیات دریایی را به حداقل رساند یا موجب کاهش محدودیت‌های استفاده مشروع از دریا طبق اسناد قابل اجرای منطقه‌ای یا بین‌المللی شود؛ این تخلیه باید به طرف‌های متعاهد گزارش شود. 
ماده ۱۱ - آلودگی ناشی از سایر فعالیت‌های انسانی 
۱ - طرف‌های متعاهد کلیه اقدامات مناسب را برای جلوگیری، کاهش و کنترل آلودگی دریای خزر ناشی از سایر فعالیت‌های انسانی که در مواد (۷) تا (۱۰) فوق مورد حکم قرار نگرفته‌اند، از جمله احیای اراضی و لایروبی سواحل و سدسازی به عمل خواهند آورد. 
۲ - طرف‌های متعاهد کلیه اقدامات مناسب را برای کاهش تأثیرات منفی احتمالی اقداماتی که منشأ انسانی دارند به منظور کم کردن عواقب نوسان سطح دریا بر اکوسیستم دریای خزر انجام خواهند داد. 
ماده ۱۲ - جلوگیری از ورود، کنترل و مبارزه با گونه‌های غیر بومی مهاجم 
طرف‌های متعاهد کلیه اقدامات مناسب را برای جلوگیری از ورود گونه‌های غیر بومی مهاجم به دریای خزر و کنترل و مبارزه با آن‌ها که تهدیدی برای اکوسیستم‌ها، زیستگاه‌ها یا گونه‌ها می‌باشند، به عمل خواهند آورد. 
ماده ۱۳ - موارد اضطراری زیست محیطی 
۱ - طرف‌های متعاهد ضمن اتخاذ کلیه اقدامات مناسب، برای حفاظت از انسان و محیط‌زیست دریایی در مقابل عواقب موارد اضطراری طبیعی یا انسانی همکاری خواهند نمود. به همبن منظور، اقدامات پیشگیرانه، آماده سازی متقابل از جمله اقدامات احیاء کننده به‌کار‌گرفته خواهد شد. 
۲ - طرف‌های متعاهد مبدأ به منظور اقدامات جلوگیری کننده و ایجاد اقدامات آماده سازی، در حدود صلاحیت خود فعالیت‌های خطرناکی را که قادر به ایجاد شرایط اضطراری زیست محیطی هستند مشخص خواهند کرد و همچنین تضمین خواهند نمود که سایر طرف‌های متعاهد از فعالیت‌های پیشنهادی یا موجود آگاهی پیدا کنند. طرف‌های متعاهد موافقت می‌نمایند که ارزیابی تأثیرات محیط‌زیستی فعالیت‌های خطرناک و اقدامات مربوط به کاهش خطر پذیری را انجام دهند. 
۳ - طرف‌های متعاهد برای ایجاد سیستم‌های هشدار دهنده سریع حوادث صنعتی و وضعیت‌های اضطراری محیط‌زیستی همکاری خواهند نمود. در صورت بروز حادثه اضطراری زیست محیطی یا تهدید قریب‌الوقوع آن، طرف متعاهد مبدأ تضمین می‌کند که طرف‌های متعاهدی را که احتمالا تحت تأثیر قرار می‌گیرند بدون درنگ در سطوح مناسب مطلع گرداند. 
۴ - طرف‌های متعاهد کلیه اقدامات لازم را برای برقراری و تداوم اقدامات لازم آماده سازی برای مواقع اضطراری از جمله اقداماتی برای تضمین این‌که تجهیزات کافی و کارکنان کارآمد برای واکنش در مقابل حادثه اضطراری زیست محیطی بلافاصله در دسترس قرار خواهند داشت، به عمل خواهند آورد. 
بخش چهارم - حفاظت، نگهداری و احیای محیط‌زیست دریایی
ماده ۱۴ - حفاظت، نگهداری، احیاء و استفاده منطقی از منابع زنده دریایی 
۱ - طرف‌های متعاهد توجه ویژه‌ای نسبت به حفاظت، نگهداری، احیاء و استفاده منطقی از منابع زنده دریایی خواهند داشت و تمامی اقدامات لازم را براساس علمی‌ترین مدارک قابل دسترس در موارد زیر به عمل خواهند آورد: 
الف - توسعه و افزایش توانایی منابع زنده جهت نگهداری، احیاء و استفاده منطقی از موازنه زیست محیطی به هنگام رفع نیازهای انسانی در مورد تغذیه و برآوردن اهداف اقتصادی و اجتماعی؛ 
ب - حفظ یا احیای جمعیت گونه‌های دریایی در سطوحی که بتواند حد اکثر محصول پایدار و با کیفیت مطلوب را توسط عوامل زیست محیطی و اقتصادی مربوط و با در نظر گرفتن روابط بین گونه‌ها، تولید کند؛ 
ج - تضمین این‌که گونه‌های دریایی بوسیله بهره‌برداری بیشتر در معرض خطر نیستند؛ 
د - ترویج توسعه و استفاده از تورهای ماهیگیری انتخابی و شیوه‌هایی که ضایعات را در صید گونه‌های هدف و صید فرعی گونه‌های غیر هدف به حداقل می‌رساند؛ 
ﻫ - حفاظت، نگهداری و احیاء گونه‌های دریایی بومی کمیاب و در معرض خطر؛ 
و - حفاظت از تنوع گونه‌ای و زیستگاه‌های گونه‌های کمیاب و گونه‌های در معرض خطر و نیز اکوسیستم‌های آسیب پذیر. 
۲ - طرف‌های متعاهد در توسعه پروتکل‌ها به منظور به عهده گرفتن اقدامات لازم برای حفاظت، نگهداری و احیای منابع زنده دریایی همکاری خواهند نمود. 
ماده ۱۵ - مدیریت مناطق ساحلی 
طرف‌های متعاهد سعی خواهند نمود اقدامات لازم را جهت توسعه و اجرای برنامه‌ها و راهبردهای ملی برای مدیریت و برنامه‌ریزی اراضی متأثر از مجاورت دریا، به عمل آورند. 
ماده ۱۶ - نوسان سطح آب دریای خزر 
طرف‌های متعاهد در زمینه توسعه پروتکل‌های این کنوانسیون که انجام تحقیقات علمی مورد نیاز (تا آنجا که علمی است) و اقدامات و رویه‌های توافق شده جهت ارزیابی تأثیرات نوسان سطح آب دریای خزر را تجویز میکند، همکاری خواهند نمود. 
بخش پنجم - آیین‌نامه‌ها
ماده ۱۷ - ارزیابی اثرات زیست محیطی 
۱ - هرطرف متعاهد کلیه اقدامات لازم را برای شروع و به‌کارگیری خط‌مشی‌های ارزیابی اثرات زیست محیطی هرنوع فعالیت برنامه‌ریزی شده که احتمالا تأثیر زیان‌آور مهمی بر محیط‌زیست دریایی دریای خزر دارد، به عمل خواهد آورد. 
۲ - هریک از طرف‌های متعاهد کلیه اقدامات لازم را جهت انتشار نتایج ارزیابی‌های اثرات زیست محیطی که طبق بند (۱) این ماده انجام شده، برای سایر طرف‌های متعاهد انجام خواهد داد. 
۳ - طرف‌های متعاهد در گسترش پروتکل‌هایی که خط‌مشی ارزیابی اثرات محیط‌زیستی دریای خزر را در چهارچوب فرامرزی تعیین می‌کند، همکاری خواهند نمود. 
ماده ۱۸ - همکاری بین طرف‌های متعاهد 
۱ - طرف‌های متعاهد با توجه به الزامات و رویه‌های بین‌المللی رایج جهت جلوگیری، کاهش و کنترل آلودگی و حفاظت، ‌نگهداری و احیای محیط‌زیست دریای خزر در تدوین، تشریح و هماهنگ نمودن قواعد، استانداردها، رویه‌های توصیه شده و خط‌مشی‌های سازگار با این کنوانسیون همکاری خواهند نمود. 
۲ - طرف‌های متعاهد در تنظیم برنامه اقدام جهت حفاظت از محیط‌زیست دریایی دریای خزر، به منظور جلوگیری، کاهش و کنترل آلودگی و حفاظت، نگهداری و احیای محیط‌زیست دریایی دریای خزر همکاری خواهند نمود. 
۳ - طرف‌های متعاهد به صورت انفرادی یا مشترک در اجرای تعهدات خود که در بندهای (۱) و (۲) این ماده شرح داده شده از جمله نسبت به موارد زیر اقدام خواهند کرد: 
الف - جمع آوری، پالایش و ارزیابی اطلاعات به منظور تشخیص منابعی که باعث آلودگی یا احتمال آلودگی دریای خزر می‌شوند و تبادل اطلاعات میان طرف‌های متعاهد در صورت اقتضا. 
ب - توسعه برنامه‌هایی جهت پایش کیفیت و کمیت آب. 
ج - توسعه برنامه‌های رویدادهای پیش‌بینی نشده برای موارد اضطراری آلودگی. 
د - تشریح محدودیت‌های خروج و تخلیه مواد زاید و ارزیابی تأثیر برنامه‌های کنترل. 
ﻫ - تشریح معیارها و اهداف مربوط به کیفیت آب و پیشنهاد اقدامات مرتبط برای حفظ و در صورت لزوم بهبود کیفیت آب‌های موجود. 
و - توسعه برنامه‌های اقدام هماهنگ شده برای کاهش بار آلودگی ناشی از مناطق شهری و صنعتی و منابع انتشار آلودگی از جمله پساب‌های کشاورزی، شهری و سایر پساب‌ها. 
ماده ۱۹ - پایش 
۱ - طرف‌های متعاهد برای ایجاد و اجرای برنامه‌های انفرادی و یا مشترک به منظور پایش شرایط زیست محیطی دریای خزر تلاش خواهند نمود. 
۲ - طرف‌های متعاهد نسبت به تهیه فهرست و عوامل آلاینده که در درون دریای خزر تخلیه و متمرکز می‌شوند و به طور منظم قابل پایش می‌باشند، توافق خواهند کرد. 
۳ - طرف‌های متعاهد در فواصل منظم، ارزیابی‌های انفرادی یا مشترکی را از شرایط محیط‌زیستی دریای خزر و تأثیر اقدامات اتخاذ شده مربوط به جلوگیری، کنترل و کاهش آلودگی محیط‌زیست دریایی دریای خزر انجام خواهند داد. 
۴ - به همین منظور، طرف‌های متعاهد در هماهنگ کردن قواعدی جهت ایجاد و اجرای برنامه‌های پایش، سیستم‌های اندازه‌گیری، روش‌های تجزیه و تحلیل، داده پردازی و ارزش گذاری خط‌مشی‌ها برای کیفیت اطلاعات، تلاش خواهند نمود. 
۵ - طرف‌های متعاهد پایگاه داده‌های متمرکز و نظام مدیریت اطلاعاتی را به منظور به کارگیری به عنوان مخزن کلیه داده‌های مربوط، انجام وظیفه به عنوان پایه‌ای برای تصمیم‌گیری و منبع کلی اطلاعات و آموزش برای متخصصان، مدیران و عموم مردم، توسعه خواهند داد. 
ماده ۲۰ - تحقیق و توسعه 
طرف‌های متعاهد در هدایت تحقیق و توسعه روش‌های مؤثر برای جلوگیری، کاهش و کنترل آلودگی دریای خزر همکاری خواهند کرد؛ بدین منظور طرف‌های متعاهد در تلاش برای راه‌اندازی یا تقویت برنامه‌های تحقیقاتی (در صورت لزوم) از جمله در موارد زیر همکاری خواهند نمود: 
الف - توسعه روش‌های ارزیابی سمی بودن مواد مضر و تحقیق درباره نحوه تأثیر آن‌ها بر محیط‌زیست دریای خزر؛ 
ب - توسعه و به کارگیری فناوری‌هایی که از لحاظ زیست محیطی معقول یا ایمن هستند؛ 
ج - عدم کاربرد تدریجی و یا جانشین کردن موادی که احتمالا باعث آلودگی می‌شوند؛ 
د - توسعه روش‌هایی که از لحاظ زیست محیطی در انتقال مواد خطرناک معقول یا ایمن هستند؛ 
هـ - توسعه روش‌هایی که از لحاظ زیست محیطی برای سازه‌های آبی و مهار آب معقول یا ایمن هستند؛ 
و - ارزیابی خسارات مالی و فیزیکی ناشی از آلودگی‌ها؛ 
ز - بهبود دانش مربوط به نظام هیدرولیکی و پویایی اکوسیستم دریای خزر از جمله نوسان سطح دریا و تأثیرات چنین نواساناتی بر اکوسیستم‌های ساحلی و دریایی؛ 
مطالعه میزان تشعشع و سطوح رادیو اکتیو در دریای خزر. 


ماده ۲۱ - تبادل و دسترسی به اطلاعات 
۱ - طرف‌های متعاهد طبق مفاد این کنوانسیون اطلاعات را به طور مستقیم یا از طریق دبیرخانه، به طور منظم مبادله خواهند کرد. 
۲ - طرف‌های متعاهد طبق قوانین ملی خود و با توجه به مفاد موافقتنامه‌های بین‌المللی موجود در ارتباط با دسترسی عموم به اطلاعات زیست محیطی، جهت تأمین دسترسی عموم به اطلاعات مربوط به شرایط زیست محیطی دریای خزر و اقدامات انجام شده یا برنامه‌ریزی شده برای جلوگیری، کنترل و کاهش آلودگی دریای خزر تلاش خواهند نمود. 
بخش ششم - ترتیبات سازمانی
ماده ۲۲ - فراهمایی (کنفرانس) طرف‌های متعاهد 
۱ - بدین‌وسیله فراهمایی طرف‌های متعاهد ایجاد می‌شود. 
۲ - فراهمایی طرف‌های متعاهد شامل یک نماینده از سوی هرطرف متعاهد می‌باشد که حق یک رأی را دارد. هرنماینده می‌تواند توسط یک یا چند مشاور همراهی شود. 
۳ - اولین جلسه فراهمایی طرف‌های متعاهد حد اکثر دوازده ماه پس از تاریخ لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون تشکیل خواهد شد. پس از آن جلسه عادی فراهمایی طرف‌های متعاهد در فواصل منظمی که در اولین جلسه فراهمایی طرف‌های متعاهد تعیین می‌شود، برگزار خواهد شد. 
۴ - جلسات فوق‌العاده فراهمایی طرف‌های متعاهد در مواقع دیگری که از نظر فراهمایی طرف‌های متعاهد ضروری باشد یا براساس درخواست کتبی هرطرف مشروط بر آنکه توسط حداقل دو طرف متعاهد دیگر حمایت شود، برگزار خواهد شد. 
۵ - جلسات فراهمایی طرف‌های متعاهد به صورت دوره‌ای و براساس نام طرف‌های متعاهد به ترتیب حروف الفبای انگلیسی، در کشور طرف‌های متعاهد یا در مکان دبیرخانه برگزار خواهد شد. 
۶ - ریاست فراهمایی طرف‌های متعاهد به نوبت و براساس نام طرف‌های متعاهد به ترتیب حروف الفبای انگلیسی به هرطرف متعاهد واگذار خواهد شد. در صورت خالی ماندن مسند ریاست، طرف متعاهدی که ریاست فراهمایی را بر عهده دارد، جانشینی را تا پایان دوره ریاست آن طرف متعاهد مشخص خواهد نمود. 
۷ - زبان‌های کاری فراهمایی طرف‌های متعاهد، انگلیسی و زبان رسمی تمام طرف‌های متعاهد خواهدبود. دبیرخانه، زبان‌های رسمی سازمان ملل متحد را پیش‌بینی خواهد کرد. 
۸ - تمامی تصمیم‌های فراهمایی طرف‌های متعاهد براساس اتفاق آرای طرف‌های متعاهد اتخاذ خواهد شد. 
۹ - فراهمایی طرف‌های متعاهد در اولین جلسه خود درباره موارد زیر تصمیم می‌گیرد: 
الف - تأسیس سایر نهادهای کنوانسیون که ممکن است ضروری به نظر برسند. 
ب - ترتیباتی برای دبیرخانه دایمی کنوانسیون، از جمله محل و کارکنان آن. 
ج - آیین کار و مقررات مالی خود و نهادهای فرعی. 
۱۰ - وظایف فراهمایی طرف‌های متعاهد به شرح زیر می‌باشد: 
الف - نظارت بر اجرای این کنوانسیون، پروتکل‌های آن و برنامه اقدام. 
جزء ب - نظارت بر محتوای این کنوانسیون و پروتکل‌های آن. 
جزء ج - بررسی و تصویب پروتکل‌های الحاقی یا هرگونه اصلاحیه کنوانسیون یا پروتکل‌های آن و تصویب و اصلاح پیوست‌های این کنوانسیون و پروتکل‌های آن. 
جزء د - دریافت و بررسی گزارش‌هایی که توسط طرف‌های متعاهد ارائه شده و بررسی و ارزیابی وضعیت محیط‌زیست دریایی بویژه وضعیت آلودگی و اثرات آن براساس گزارش‌هایی که توسط طرف‌های متعاهد و سازمان‌های صلاحیت‌دار منطقه‌ای یا بین‌المللی تهیه شده است. 
جزء ﻫ - بررسی گزارش‌هایی که توسط دبیرخانه راجع به موضوعات مربوط به این کنوانسیون تهیه شده است. 
جزء و - در صورت اقتضا مطالبه خدمات مالی و فنی نهادهای بین‌المللی مربوط و مؤسسات علمی برای اهداف این کنوانسیون. 
جزء ز - ایجاد نهادهای فرعی برای اجرای کنوانسیون و پروتکل‌های آن، در صورتی که لازم باشد. 
جزء ح - انتخاب دبیر اجرایی کنوانسیون و سایر کارکنانی که ممکن است مورد نیاز باشند با در نظر گرفتن نمایندگی عادلانه طرف‌های متعاهد. 
جزء ط - انجام سایر وظایفی که برای نیل به اهداف کنوانسیون لازم است. 
ماده ۲۳ - دبیرخانه کنوانسیون 
۱ - بدین وسیله دبیرخانه کنوانسیون ایجاد می‌شود. 
۲ - دبیرخانه شامل دبیر اجرایی کنوانسیون و سایر کارکنان لازم برای انجام وظایفی که از این پس مشخص می‌گردد، خواهدبود. 
۳ - دبیر اجرایی، رییس امور اداری دبیرخانه کنوانسیون خواهد بود و انجام وظایفی را که برای اداره امور دبیرخانه کنوانسیون لازم است و توسط فراهمایی طرف‌های متعاهد طبق آیین کار و قواعد مالی مصوب آن تعیین شده، بر عهده خواهد داشت. 
۴ - وظایف دبیرخانه به شرح زیر خواهد بود: 
الف - ترتیب دادن و فراهم نمودن تدارکات جلسات فراهمایی طرف‌های متعاهد و نهادهای فرعی آن. 
ب - تهیه و ارسال اطلاعیه‌ها، گزارش‌ها و سایر اطلاعات دریافت شده به طرف‌های متعاهد. 
ج - بررسی درخواست‌ها و اطلاعات دریافتی از طرف‌های متعاهد و مشورت با آن‌ها در خصوص موضوعات مربوط به اجرای کنوانسیون و پروتکل‌های آن. 
د - تهیه و ارسال گزارش‌های راجع به موضوعات مربوط به اجرای کنوانسیون و پروتکل‌های آن. 
ﻫ - تأسیس و نگهداری پایگاه داده‌ها و اتنشار قوانین ملی طرف‌های متعاهد و حقوق بین‌الملل مربوط به حفاظت از دریای خزر. 
و - ایجاد ترتیبات لازم برای تأمین کمک‌ها و توصیه‌های فنی برای اجرای مؤثر این کنوانسیون و پروتکل‌های آن، در صورت درخواست هرطرف متعاهد. 
ز - اجرای وظایفی که ممکن است به موجب پروتکل‌های این کنوانسیون تعیین شود. 
ح - در صورت اقتضا، همکاری با سازمان‌ها و برنامه‌های منطقه‌ای و بین‌المللی. 
ط - انجام سایر وظایفی که ممکن است توسط فراهمایی طرف‌های متعاهد تعیین گردد. 
بخش هفتم - پروتکل‌ها و پیوست‌ها
ماده ۲۴ - تصویب پروتکل‌ها 
۱ - هرطرف متعاهد می‌تواند پروتکل‌هایی را برای این کنوانسیون پیشنهاد نماید. این پروتکل‌ها به اتفاق آراء در جلسه فراهمایی طرف‌های متعاهد به تصویب خواهد رسید. چنانچه در متن پروتکل‌ها برای تصویب، روش دیگری پیش‌بینی نشده باشد، پروتکل‌ها پس از آنکه تمامی طرف‌های متعاهد طبق تشریفات قانون اساسی خود، آن‌ها را تنفیذ یا تصویب نمایند، لازم‌الاجرا خواهند شد. پروتکل‌ها جزء لاینفک این کنوانسیون خواهند بود. 
۲ - متن هرپروتکل پیشنهادی حداقل شش ماه قبل از تشکیل جلسه فراهمایی طرف‌های متعاهد که در آن پروتکل برای تصویب پیشنهاد شده توسط دبیرخانه به اطلاع طرف‌های متعاهد خواهد رسید. 
ماده ۲۵ - تصویب پیوست‌ها و اصلاحات 
۱ - پیوست‌های این کنوانسیون یا هریک از پروتکل‌های آن، حسب مورد جزء لاینفک کنوانسیون یا پروتکل مزبور می‌باشد و جز در صورتی که صریحا به گونه دیگری پیش‌بینی شده باشد، اشاره به این کنوانسیون یا پروتکل‌های آن در عین حال، اشاره به هرپیوست مربوط به آن نیز می‌باشد. پیوست‌های مزبور محدود به موضوعات آیین‌نامه‌ای، علمی، فنی و اداری خواهدبود. 
۲ - پیوست‌های این کنوانسیون یا هریک از پروتکل‌های آن طبق تشریفات وضع شده در ماده (۲۴) این کنوانسیون پیشنهاد و تصویب خواهد شد. 
۳ - پیشنهاد، تصویب و لازم‌الاجرا شدن اصلاحیه‌های پیوست‌های این کنوانسیون یا هریک از پروتکل‌ها، تابع تشریفاتی خواهد بود که برای پیشنهاد، تصویب و لازم‌الاجرا شدن پیوست‌های این کنوانسیون یا پیوست‌های پروتکل‌ها در نظر گرفته شده است. 
۴ - چنانچه هرپیوست یا اصلاحیه آن مربوط به اصلاح این کنوانسیون یا هریک از پروتکل‌ها باشد، پیوست یا اصلاحیه تا زمانیکه اصلاحیه این کنوانسیون یا پروتکل مربوط لازم‌الاجرا نشود، لازم‌الاجرا نخواهد شد. 
بخش هشتم - اجرا و رعایت
ماده ۲۶ - اجرای کنوانسیون 
۱ - هرطرف متعاهد برای هماهنگی در اجرای مفاد این کنوانسیون در سرزمین خود، و تحت صلاحیت خویش یک مرجع ملی تعیین خواهد کرد. 
۲ - مفاد این کنوانسیون تأثیری بر حقوق طرف‌های متعاهد به صورت انفرادی یا مشترک برای تصویب و اجرای اقداماتی شدیدتر از آنچه در این کنوانسیون پیش‌بینی شده است، نخواهد داشت. 
ماده ۲۷ - گزارش‌ها: هرمرجع ملی، گزارش‌های مربوط به اقدامات انجام گرفته در خصوص اجرای مفاد این کنوانسیون و پروتکل‌های آن ‌را در چهارچوب و فواصل منظمی که توسط فراهمایی طرف‌های متعاهد تعیین می‌شود به دبیرخانه ارائه خواهد نمود. دبیرخانه گزارش‌های دریافتی را بین تمامی طرف‌های متعاهد توزیع خواهد کرد. 
ماده ۲۸ - اجرا و رعایت 
طرف‌های متعاهد جهت حصول اطمینان از رعایت مفاد این کنوانسیون یا پروتکل‌های آن در گسترش آیین‌نامه‌ها، همکاری خواهند کرد. 
ماده ۲۹ - مسئولیت و جبران خسارت 
طرف‌های متعاهد با در نظر گرفتن اصول و ضوابط مربوط حقوق بین‌الملل، متعهد به گسترش قواعد و آیین‌نامه‌های مناسب در ارتباط با مسئولیت و جبران خسارت وارده به محیط‌زیست دریای خزر ناشی از نقض مفاد این کنوانسیون و پروتکل‌های آن خواهند بود. 
ماده ۳۰ - حل اختلافات 
در صورت بروز اختلاف بین طرف‌های متعاهد در ارتباط با اجرا یا تفسیر مفاد این کنوانسیون، طرف‌های متعاهد از طریق مشاوره، مذاکره یا سایر روش‌های مسالمت‌آمیز به انتخاب خود برای رفع اختلاف اقدام خواهند کرد. 
بخش نهم - مواد نهایی
ماده ۳۱ - امضاء، تنفیذ، پذیرش، تصویب و الحاق 
۱ - این کنوانسیون برای امضای دولت‌های ساحلی دریای خزر از تاریخ 13/08/1382 هجری شمسی (چهارم نوامبر ۲۰۰۳ میلادی) تا تاریخ 13/08/1383 هجری شمسی (سوم نوامبر ۲۰۰۴ میلادی) در تهران مفتوح خواهدبود. 
۲ - این کنوانسیون منوط به تنفیذ، پذیرش یا تصویب دولت‌های ساحلی دریای خزر خواهدبود. این کنوانسیون برای الحاق هریک از دولت‌های ساحلی دریای خزر طبق قوانین ملی آن‌ها از تاریخی که کنوانسیون برای امضاء بسته میشود، مفتوح خواهدبود. 
۳ - اسناد تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق نزد امین اسناد تودیع خواهد شد. 
ماده ۳۲ - حق شرط 
هیچ حق شرطی برای این کنوانسیون در نظر گرفته نخواهد شد. 
ماده ۳۳ - لازم‌الاجرا شدن 
این کنوانسیون در نودمین روز پس از تاریخ تودیع سند تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق توسط تمامی دولت‌های ساحلی دریای خزر لازم‌الاجرا خواهد شد. 
ماده ۳۴ - اصلاح کنوانسیون یا پروتکل‌ها 
۱ - هریک از طرف‌های متعاهد می‌تواند پیشنهاد اصلاح این کنوانسیون یا هریک از پروتکل‌ها را بدهد. این اصلاحات در جلسه فراهمایی طرف‌های متعاهد، به اتفاق آراء به تصویب خواهد رسید. 
۲ - لازم‌الاجرا شدن اصلاحیه‌های این کنوانسیون یا هرپروتکلی، تابع همان تشریفاتی است که برای کنوانسیون در نظر گرفته شده است. 
ماده ۳۵ - امین اسناد 
جمهوری اسلامی ایران وظایف امین اسناد را تقبل خواهد کرد. 
ماده ۳۶ - متون معتبر 
این کنوانسیون که متون فارسی، آذری، روسی، قزاقی، ترکمنی و انگلیسی آن دارای اعتبار یکسان می‌باشد، نزد امین اسناد تودیع خواهد شد. در صورت بروز اختلاف در تفسیر یا اجرای این کنوانسیون یا پروتکل‌های آن، متن انگلیسی ملاک خواهدبود. 
ماده ۳۷ - ارتباط با مذاکرات راجع به وضعیت حقوقی دریای خزر 
هیچ یک از مفاد این کنوانسیون به نحوی تعبیر نخواهد شد که پیش داوری نسبت به نتایج مذاکرات مربوط به وضعیت حقوقی نهایی دریای خزر تلقی شود. 
در تأیید مراتب فوق، امضاء کنندگان زیر که به طور مقتضی بدین منظور مجاز شده‌اند، این کنوانسیون را امضاء نمودند. 
این کنوانسیون در تهران در تاریخ 13/08/1382 هجری شمسی برابر با چهارم نوامبر ۲۰۰۳ میلادی تنظیم گردید. 
قانون فوق مشتمل بر ماده واحده منضم به متن کنوانسیون شامل مقدمه و سی و هفت ماده در جلسه علنی روز سه‌شنبه مورخ دهم خرداد ماه یکهزار و سیصد و هشتاد و چهار مجلس شورای اسلامی تصویب و در تاریخ 2۵/03/138۴ به تأیید شورای نگهبان رسید. 

[bookmark: _Toc160282065][bookmark: _Toc160876938][bookmark: _Toc161493971][bookmark: _Toc161519805][bookmark: _Toc164958898][bookmark: _Toc165049696][bookmark: _Toc165109717][bookmark: _Toc165122546]کنوانسیون حفاظت از گونه‌های مهاجر وحشی (13۵8 هـ.ش)
ONVENTION ON
THE CONSERVATION OF MIGRATORY SPECIES (CMS)
(BON - 1979)
(CMS)
[bookmark: _Toc160876939][bookmark: _Toc161493972][bookmark: _Toc161519806][bookmark: _Toc164958899][bookmark: _Toc165049697][bookmark: _Toc165109718][bookmark: _Toc165122547]قانون الحاق به کنوانسیون حفاظت از گونه‌های مهاجر وحشی[footnoteRef:78]  [78:  - شماره ابلاغ : 57583 شماره انتشار : 18170 تاریخ ابلاغ: 20/4/1386 تاریخ روزنامه رسمی : 26/4/1386] 

ماده واحده - به دولت جمهوری اسلامی ایران اجازه داده می‌شود به کنوانسیون حفاظت از گونه‌های مهاجر وحشی ملحق شود و اسناد تصویب را به امین اسناد به سپارد. 
تبصره - در اجرای بند (۲) ماده (۱۳) کنوانسیون مذکور، اصل ‌یکصد و سی‌ و نهم (۱۳۹) قانون اساسی جمهوری اسلامی ایران رعایت خواهد شد. 
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طرف‌های متعاهد؛با اعتقاد به این‌که جانوران وحشی در اشکال بی ‌شمار شان‌، بخش غیر قابل جایگزین سیستم طبیعی کره زمین را تشکیل می‌‌دهند که باید برای سعادت بشریت حفظ شوند؛با آگاهی از این‌که تمامی نسل‌های بشری باید منابع کره زمین را برای نسل‌های آینده حفظ کنند و ملزم هستند که از حفظ و بهره‌برداری خردمندانه این میراث در جایی که به‌کار‌گرفته می‌شود اطمینان حاصل نمایند؛با آگاهی از ارزش در حال رشد جانوران وحشی از نقطه نظر زیست محیطی‌، بوم‌ شناسی‌، نسل ‌شناسی‌، علمی‌، زیبایی‌ شناسی‌، تفریحی‌، فرهنگی‌، آموزشی‌، اجتماعی و اقتصادی‌؛با ابراز نگرانی به ‌ویژه در مورد گونه‌های جانوران وحشی که از فراز محدوده قلمرو ملی آن‌ها و یا به خارج از آن مهاجرت می‌کنند؛با تصدیق این‌که دولت‌ها، حامی گونه‌های مهاجر جانوران وحشی که درون محدوده قلمرو ملی آن‌ها زندگی می‌کنند و یا از فراز آن‌ها عبور می‌کنند، هستند و باید باشند؛ با اعتقاد به این‌که حفاظت و مدیریت کار آمد گونه‌های مهاجر جانوران وحشی که بخشی از دورۀ زندگی خود را در محدوده قلمرو ملی آن‌ها می‌گذرانند، مستلزم اقدام هماهنگ تمامی دولت‌ها است‌؛با یاد آوری توصیه سی و دو برنامه عمل مصوب کنفرانس محیط انسانی سازمان ملل متحد (استکهلم - ۱۳۵۱ هجری شمسی برابر با ۱۹۷۲ میلادی‌) و ذکر آن در بیست و هفتمین نشست مجمع عمومی سازمان ملل متحد، به شرح زیر توافق نمودند: 
ماده ۱ - تفسیر 
۱) از نظر این کنوانسیون‌: 
الف - «گونه‌های مهاجر» به تمام یا هربخش جغرافیایی جداگانه از جمعیت هر‌گونه یا زیر گونه جانوران وحشی‌، بخش قابل توجهی از جمعیت گونه‌هایی که به ‌صورت دوره‌ای و قابل پیش‌بینی از فراز محدوده قلمرو ملی یک یا چند کشور عبور می‌کنند، اطلاق می‌شود. 
ب - «وضعیت حفاظتی یک گونه مهاجر» به مجموعه عوامل مؤثر بر گونه‌های مهاجر اطلاق می‌شود که ممکن است بر توزیع و فراوانی درازمدت آن‌ها اثر گذار باشد. 
ج - «وضعیت حفاظتی‌» زمانی مطلوب به حساب خواهد آمد که‌:
۱ - اطلاعات مربوط به پویایی جمعیت گونه‌های مهاجر نشان دهد که آن‌ها خودشان را در درازمدت به عنوان جزیی قابل دوام از زیست‌بوم (اکوسیستم) حفظ می‌کنند. 
۲ - در درازمدت مسیر مهاجرت گونه‌های مهاجر نه در حال کاهش یافتن باشد و نه احتمال کاهش پیدا کردن داشته باشد. 
۳ - زیستگاه کافی برای نگهداری جمعیت گونه‌های مهاجر در حال حاضر وجود داشته باشد و در آینده قابل پیش‌بینی و در درازمدت وجود خواهد داشت‌. 
۴ - تا اندازه‌ای که به صورت بالقوه زیست‌بوم‌های(اکوسیستم‌های) مناسب وجود دارد و تا اندازه‌ای که مطابق با مدیریت خردمندانه حیات وحش باشد، توزیع و فراوانی گونه‌های مهاجر به ‌پوشش و سطح تاریخی خود نزدیک شود. 
د - «وضعیت حفاظتی» زمانی نامطلوب است که هرکدام از شرایط ذکر شده در جزء(ج‌) این بند تأمین نشود. 
 هـ - «در خطر» در رابطه با یک گونه مهاجر خاص بدین معنی است که آن‌ گونه مهاجر در سراسر یا بخش قابل توجهی از مسیر خود در خطر انقراض قرار دارد. 
و - «مسیر مهاجرت» به تمامی مناطق خشکی و آبی اطلاق می‌شود که یک ‌گونه مهاجر در آن سکنی گزیده‌، موقتاً توقف کرده یا از فراز آن‌ها در هرزمانی از مسیر عادی مهاجرتش عبور می‌کند. 
ز - «زیستگاه» به هرمنطقه‌ای در مسیر مهاجرت یک‌ گونه مهاجر اطلاق می‌شود که دارای شرایط مناسب زیستی برای آن گونه باشد. 
ح - «کشور مسیر مهاجرت‌» برای یک گونه مهاجر خاص به هرکشوری (و در صورت اقتضا هرطرف متعاهد دیگر موضوع جزء (ک‌) این بند) که بر قسمتی از مسیر مهاجرت یک گونه مهاجر اعمال صلاحیت می‌کند یا کشور صاحب پرچم کشتی‌هایی که خارج از محدوده قلمرو ملی مشغول صید آن گونه مهاجر می‌باشد، اطلاق می‌شود. 
ط - «صید» به گرفتن‌، شکار، صید، اسارت‌، آزار، کشتن عمدی یا تلاش برای انجام هرعملی از این قبیل اطلاق می‌شود. 
ی - واژه «موافقتنامه‌» به موافقتنامه بین‌المللی که در ارتباط با حفظ یک یا چند گونه مهاجر می‌باشد، همان ‌گونه که در مواد (۴) و (۵) این کنوانسیون پیش‌بینی شده‌، اطلاق می‌شود، و 
ک - «طرف متعاهد» به یک کشور یا هرسازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای تأسیس شده توسط کشورهای مستقل اطلاق می‌شود که در زمینه مذاکره‌، انعقاد و اعمال موافقتنامه‌های بین‌المللی در خصوص موضوعات مشمول این کنوانسیون دارای صلاحیت است و این کنوانسیون در مورد آن لازم‌الاجرا است. 
۲) - سازمان‌های وحدت اقتصادی منطقه‌ای که طرف متعاهد این کنوانسیون هستند در مورد موضوعات مشمول صلاحیت خود باید حقوق مربوط را به ‌نام خود استفاده کنند و وظایفی را که این کنوانسیون به کشورهای عضو آن سازمان محول کرده‌، انجام دهند. در چنین مواردی کشورهای عضو این سازمان‌ها حق ندارند که از این حقوق به صورت انفرادی استفاده کنند. 
۳)- هرجا در این کنوانسیون اتخاذ تصمیم‌گیری با اکثریت دو سوم یا اتفاق آراء «طرف‌های متعاهد حاضر و رأی دهنده» پیش‌بینی شده باشد به معنی «طرف‌های متعاهد حاضری است که رأی مثبت یا منفی می‌دهند». طرف‌های متعاهدی که از رأی ‌گیری امتناع می‌‌ورزند در شمار «طرف‌های متعاهد حاضر و رأی ‌دهنده‌» برای تعیین اکثریت به حساب نمی‌آیند. 
ماده ۲ - اصول بنیادی
۱ - طرف‌های متعاهد ضمن تصدیق اهمیت حفاظت از گونه‌های مهاجر و توافق کشورهای مسیر مهاجرت برای اقدام در این خصوص‌، هرزمان که امکانپذیر و مناسب باشد، به گونه‌های مهاجری که وضعیت حفاظتی آن‌ها نامطلوب است‌، توجه ویژه خواهند نمود و اقدامات لازم و مقتضی را برای حفاظت این قبیل گونه‌ها و زیستگاه‌های آنان به صورت انفرادی و یا با همکاری دیگران اتخاذ خواهند کرد. 
۲ - طرف‌های متعاهد ضرورت به کار گیری اقداماتی به منظور اجتناب از در معرض خطر افتادن گونه‌های مهاجر را تصدیق می‌نمایند. 
۳ - طرف‌ها به ‌ویژه:
الف - باید تحقیقات مربوط به گونه‌های مهاجر را ارتقاء داده‌، در آن همکاری نموده و از آن حمایت نمایند. 
ب - در تأمین حفاظت فوری از گونه‌های مهاجر مشمول پیوست (۱) تلاش خواهند کرد. 
ج - در انعقاد موافقتنامه‌های پوشش ‌دهنده حفاظت و مدیریت گونه‌های مهاجر مشمول پیوست (۲) تلاش خواهند کرد. 
ماده ۳ - گونه‌های مهاجر در معرض خطر انقراض‌: پیوست (۱) 
۱ - پیوست (۱) گونه‌های مهاجری را شامل می‌شود که در معرض خطر انقراض هستند. 
۲ - یک گونه مهاجر به شرط این‌که شواهد معتبر، شامل بهترین شواهد علمی در دسترس نشان دهد که گونه مورد نظر در معرض خطر انقراض قرار دارد، می‌تواند در فهرست (۱) قرار گیرد. 
۳ - یک گونه مهاجر زمانی از پیوست (۱) حذف می‌شود که کنفرانس طرف‌های متعاهد تعیین کند که:
الف - شواهد معتبر، شامل بهترین شواهد علمی در دسترس‌، نشان می‌دهد که گونه مورد نظر بیش از این در معرض خطر انقراض قرار ندارد، و
ب - گونه مورد نظر احتمال ندارد به دلیل حذف از پیوست (۱) و در نتیجه توقف حفاظت آن‌، مجدداً در معرض خطر انقراض قرار گیرد. 
۴ - طرف‌های متعاهدی که در میان کشورهای مسیر مهاجرت یک گونه فهرست شده در پیوست (۱) قرار دارند در جهت نیل به موارد زیر تلاش خواهند نمود:
الف - حفاظت و جایی که عملی و مناسب است‌، احیای زیستگاه گونه‌ای که در حذف خطر انقراض گونه‌، از اهمیت برخوردارند. 
ب - در صورت اقتضا، جلو گیری‌، حذف یا کاهش تأثیرات منفی فعالیت‌ها یا موانعی که به ‌طور جدی از مهاجرت گونه جلو گیری یا ممانعت به عمل می‌آورند‌؛ و
ج - تا اندازه‌ای که عملی و مناسب است‌، جلو گیری‌، کاهش یا کنترل عواملی که گونه‌ها را در معرض خطر و یا احتمالاً در معرض خطر بیشتر قرار می‌دهند، ازجمله نظارت شدید بر معرفی و کنترل یا حذف‌ گونه‌های بیگانه که اخیراً معرفی شده‌اند. 
۵ - طرف‌های متعاهدی که در میان کشورهای مسیر مهاجرت یک گونه فهرست شده در پیوست (۱) قرار دارند صید جانوران متعلق به چنین گونه‌ای را ممنوع خواهند ساخت‌. استثنائات این ممنوعیت تنها موارد زیر است‌:
الف - صید برای مقاصد علمی باشد. 
ب - صید برای تقویت تکثیر یا بقای گونة متأثر باشد. 
ج - صید برای امرار معاش سنتی استفاده‌ کنندگان از این گونه باشد، یا
د - رویدادهای غیر عادی پیش بیاید، به شرط این‌که این استثنائات در مقدار معین و در زمان و مکان محدود باشند. این قبیل صید کردن نباید به زیان گونه مورد نظر باشد. 
۶ - کنفرانس طرف‌های متعاهد ممکن است به طرف‌های متعاهدی که در میان کشورهای مسیر مهاجرت یک گونه فهرست شده در پیوست (۱) قرار دارند توصیه کند که اقدامات بیشتری را در صورت اقتضا به ‌نفع گونه مورد نظر اتخاذ کنند. 
۷ - طرف‌ها، دبیر خانه را در اسرع وقت از هر‌گونه استثناء به‌کار‌گرفته شده براساس بند (۵) این ماده آگاه خواهند کرد. 
ماده ۴ - گونه‌های مهاجر موضوع موافقتنامه‌ها: پیوست (۲)
۱ - پیوست (۲) گونه‌های مهاجری را فهرست خواهد کرد که وضعیت حفاظتی نامطلوبی داشته و حفاظت و مدیریت آن‌ها موافقتنامه‌های بین‌المللی را می‌طلبد و همچنین گونه‌هایی که وضعیت حفاظتی آن‌ها به گونه‌ای است که همکاری‌های بین‌المللی حاصل از همکاری بین‌المللی‌، منفعت قابل توجهی به آن‌ها می‌رساند. 
۲ - در صورت اقتضا، یک گونه مهاجر ممکن است در پیوست (۱) و پیوست‌ (۲) فهرست شود. 
۳- طرف‌های متعاهدی که در میان کشورهای مسیر مهاجرت گونه‌های فهرست شده در پیوست ‌(۲) قرار دارند باید در انعقاد موافقتنامه‌هایی که به نفع گونه‌ها بوده تلاش نموده و به گونه‌هایی که در وضعیت حفاظتی نامطلوبی قرار دارند، اولویت بدهند. 
۴ - طرف‌های متعاهد تشویق می‌شوند تا اقداماتی را در زمینه انعقاد موافقتنامه‌های مربوط به هرجمعیت یا هربخش جدای جغرافیایی جمعیت هرگونه یا زیر گونه جانوران وحشی که به صورت دوره‌ای از فراز یک یا چند محدوده قلمرو ملی عبور می‌کنند، به ثمر برسانند. 
۵ - یک نسخه از هرموافقتنامه منعقده به موجب مفاد این ماده در اختیار دبیر خانه قرار خواهدگرفت‌. 
ماده ۵ - راهبردهای موافقتنامه‌ها 
۱ - هدف هرموافقتنامه احیای گونه مهاجر مورد نظر در یک وضعیت حفاظتی مطلوب یا حفظ آن در وضعیت موجود خواهدبود. هرموافقتنامه باید با جوانبی از حفاظت و مدیریت گونه مهاجر سروکار داشته باشد که به منظور نیل به هدف فوق به‌کار‌گرفته شده است‌. 
۲ - هرموافقتنامه باید تمامی مسیر مهاجرت گونه را پوشش داده و برای الحاق تمامی کشورهای مسیر مهاجرت آن گونه‌، گرچه عضو این کنوانسیون نباشد، مفتوح باشد. 
۳ - موافقتنامه باید در صورت امکان با بیش از یک گونه مهاجر سروکار داشته باشد. 
۴ - هرموافقتنامه باید:
الف - گونه مهاجر تحت پوشش را شنا ساسی کند. 
ب - مسیر مهاجرت گونه مورد نظر را تشریح نماید. 
ج - پیش‌بینی نماید که هرطرف متعاهد، مرجع ملی مربوط جهت اجرای موافقتنامه را تعیین نماید. 
د - در صورت نیاز و برای کمک به اجرای اهداف موافقتنامه‌، پایش آن و تهیه گزارش‌هایی برای کنفرانس متعاهدین تشکیلات مناسبی ایجاد کند. 
هـ - رویه‌هایی برای حل و فصل دعاوی میان طرف‌های موافقتنامه ایجاد نماید. 
و - حداقل هرنوع صید گونه‌های پستانداران دریایی را که در دیگر موافقتنامه‌های چند جانبه اجازه داده نشده ممنوع سازد و امکان الحاق کشورهایی را که در مسیر مهاجرت گونه مورد نظر مهاجر قرار ندارند به موافقتنامه‌، فراهم نماید. 
۵ - در صورت اقتضا و امکان‌، هرموافقتنامه باید موارد زیر را تأمین نماید:
الف - بررسی دوره‌ای وضعیت حفاظتی گونه مهاجر مورد نظر و شناسایی عواملی که ممکن است برای این وضعیت مضر باشند. 
ب‌ - طرح‌های حفاظتی و مدیریتی هماهنگ‌. 
ج - تحقیق در زمینه بوم‌ شناسی و پویایی جمعیت گونه مهاجر مورد نظر با توجه ویژه به مهاجرت‌. 
د - تبادل اطلاعات مربوط به گونه مهاجر مورد نظر، با توجه ویژه به تبادل نتایج تحقیقات و آمارهای مرتبط‌. 
هـ - حفاظت و در صورت نیاز و امکان احیای زیستگاه‌های با اهمیت در ابقاء وضعیت حفاظتی مطلوب و حراست از زیستگاه‌ها در مقابل اختلالاتی که برای گونه مهاجر مورد نظر مضر است‌، ازجمله کنترل شدید معرفی گونه‌های بیگانه جدید و یا کنترل گونه‌های بیگانه معرفی شده سابق‌. 
و- نگهداری شبکه‌ای از زیستگاه‌های مناسب که به نحو مقتضی در مسیرهای مهاجرت قرار گرفته باشند. 
ز - جایی که به ‌نظر مناسب می‌آید، ایجاد زیستگاه‌های مطلوب جدید برای گونه مهاجر مورد نظر یا معرفی مجدد گونه مورد نظر در زیستگاه‌های مطلوب‌. 
ح - تا سر حد امکان‌، حذف یا جبران فعالیت‌ها یا موانعی که از مهاجرت ممانعت به عمل می‌آورند. 
ط - جلوگیری‌، کاهش یا کنترل رهاسازی مواد مضر برای گونه مهاجر در زیستگاه‌های آن‌ها. 
ی - اتخاذ اقداماتی مبتنی بر اصول بوم‌ شناسی به منظور کنترل و مدیریت صید گونه مهاجر مورد نظر:
ک - تدوین روش‌هایی برای اقدامات هماهنگ جهت ممانعت از صید غیر قانونی‌. 
ل - تبادل اطلاعات در خصوص تهدیدات جدی علیه گونه مهاجر مورد نظر. 
م - اتخاذ رویه‌های اضطراری به منظور تقویت سریع و قابل توجه اقدامات حفاظتی در زمانی که وضعیت حفاظتی گونه مهاجر به شدت متأثر می‌شود، و
ن - ارائه آگاهی‌های کلی در خصوص مفاد و اهداف موافقتنامه به عموم‌. 
ماده ۶ - کشورهای مسیر مهاجرت
۱ - دبیرخانه با استفاده از اطلاعات واصله از طرف‌های متعاهد، فهرستی از کشورهای مسیر مهاجرت گونه‌های فهرست شده در پیوست‌های (۱) و (۲) را به ‌صورت روزآمد نگهداری خواهد نمود. 
۲ - طرف‌های متعاهدی که در مسیر مهاجرت گونه‌های فهرست شده در پیوست‌های (۱) و (۲) قرار دارند دبیرخانه را از این موضوع مطلع ساخته و اطلاعات مربوط به کشتی‌های صاحب پرچمی که خارج از محدوده قلمرو ملی آن‌ها مشغول صید گونه مهاجر مورد نظر بوده و در صورت امکان اطلاعات مربوط به طرح‌های آینده در مورد چنین صیدی را تأمین خواهند نمود. 
۳ - طرف‌های متعاهدی که در زمره کشورهای مسیر مهاجرت گونه‌های فهرست شده در پیوست‌های (۱) و (۲) می‌باشند باید کنفرانس طرف‌های متعاهد را از طریق دبیر خانه و حداقل شش ماه قبل از برگزاری نشست‌های عادی کنفرانس‌، از اقداماتی که برای اجرای مواد این کنوانسیون در خصوص این گونه‌ها اتخاذ کرده‌اند، مطلع سازند. 
ماده ۷ - کنفرانس طرف‌های متعاهد 
۱ - کنفرانس طرف‌های متعاهد، رکن تصمیم‌گیرنده این کنوانسیون می‌باشد. 
۲ - دبیرخانه باید نشست کنفرانس طرف‌های متعاهد را در مدت زمان دو سال پس از لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون تشکیل دهد. 
۳ - پس از آن دبیرخانه باید نشست‌های عادی کنفرانس طرف‌های متعاهد را در فواصل حداقل سه ساله تشکیل دهد مگر این‌که کنفرانس طرف‌های متعاهد تصمیم دیگری اتخاذ نماید و نشست‌های فوق‌العاده در هرزمانی که حداقل یک سوم طرف‌های متعاهد به صورت کتبی درخواست نمایند، تشکیل خواهد شد. 
۴ - کنفرانس طرف‌های متعاهد باید مقررات مالی این کنوانسیون را ایجاد و آن‌را تحت بررسی داشته باشد. کنفرانس طرف‌های متعاهد در هرنشست عادی خود، بودجه دوره مالی آتی را تصویب خواهد نمود. هرطرف باید مطابق میزانی که به ‌وسیله کنفرانس توافق می‌شود به این بودجه کمک کند. مقررات مالی‌، از جمله مقررات مربوط به بودجه و میزان کمک‌ها و نیز تغییر و تعدیل آن با اتفاق آراء طرف‌های متعاهد حاضر و رأی دهنده تصویب خواهد شد. 
۵ - در هرنشست‌، کنفرانس طرف‌های متعاهد اجرای کنوانسیون و به ویژه موارد زیر را بررسی خواهد نمود:
الف - بررسی و ارزیابی وضعیت حفاظتی گونه‌های مهاجر. 
ب - بررسی پیشرفت حاصله در زمینه حفاظتی گونه‌های مهاجر به ویژه گونه‌های فهرست شده در پیوست‌های (۱) و (۲). 
ج - تهیه مقررات و راهبردهایی که در صورت لزوم به شورای علمی و دبیرخانه در انجام وظایفشان کمک می‌کند. 
د - دریافت و مورد ملاحظه قرار دادن گزارش‌های ارائه شده توسط شورای علمی‌، دبیرخانه‌، یکی از طرف‌های متعاهد یا رکن دائمی که به ‌موجب یک موافقتنامه ایجاد می‌شود. 
هـ - ارائه توصیه به طرف‌های متعاهد به منظور ارتقاء وضعیت حفاظتی گونه‌های مهاجر و بررسی پیشرفت‌های حاصله طبق موافقتنامه‌ها. 
و - در مواردی که هنوز موافقتنامه‌ای منعقد نشده است‌، ارائه توصیه‌هایی به منظور تشکیل جلسه از سوی طرف‌های متعاهدی که در مسیر مهاجرت یک گونه و یا گروهی از آن‌ها قرار گرفته‌اند به منظور بحث در زمینه اقدامات ضروری برای ارتقاء وضعیت حفاظتی گونه‌ها. 
ز - ارائه توصیه به طرف‌های متعاهد به منظور ارتقاء کارآیی این کنوانسیون‌. 
ح - تصمیم‌گیری در خصوص دیگر اقداماتی که برای اجرای اهداف این کنوانسیون باید اتخاذ شود. 
۶ - هرنشست کنفرانس طرف‌های متعاهد باید زمان و مکان نشست آینده را تعیین نماید. 
۷ - هرنشست کنفرانس طرف‌های متعاهد آیین‌نامه آن نشست را تعیین و تصویب خواهد نمود. اتخاذ تصمیم در هرنشست کنفرانس طرف‌های متعاهد مستلزم اکثریت دوسوم آراء طرف‌های متعاهد حاضر و رأی دهنده است‌، مگر این‌که به گونه دیگری در این کنوانسیون پیش‌بینی شده باشد.
 8 - سازمان ملل متحد، آژانس‌های تخصصی آن‌، آژانس بین‌المللی انرژی اتمی و نیز هرکشوری که عضو این کنوانسیون نیست و در مورد هرموافقتنامه‌، نهاد برگزیده‌‌ شدۀ از سوی اعضای آن موافقتنامه می‌توانند به صورت ناظر در نشست‌های کنفرانس طرف‌های متعاهد شرکت نمایند. 
۹ - هرآژانس یا نهادهای فنی صالح در امر حمایت‌، حفاظت و مدیریت گونه‌های مهاجر، که دبیرخانه را از تمایل خود مبنی بر شرکت در نشست‌های کنفرانس طرف‌های متعاهد به صورت ناظر آگاه‌سازد، در دسته‌ بندی‌های زیر پذیرفته خواهد شد مگر این‌که حداقل یک سوم طرف‌های متعاهد حاضر به آن اعتراض نمایند: 
الف - آژانس‌ها یا نهادهای بین‌المللی‌، دولتی یا غیردولتی و آژانس‌ها و نهادهای ملی دولتی‌. 
ب - آژانس‌ها و نهادهای ملی غیردولتی که توسط دولت محل استقرار خود بدین‌ منظور پذیرفته شده‌اند. زمانی که این ناظران پذیرفته شدند، حق شرکت در نشست‌ها را دارند اما حق رأی نخواهند داشت‌. 
ماده ۸ - شورای علمی 
۱ - کنفرانس طرف‌های متعاهد در اولین نشست خود، شورای علمی را به منظور ارائه مشاوره‌های علمی ایجاد خواهد نمود. 
۲ - هرطرف متعاهد می‌تواند یک متخصص واجد شرایط را به عنوان عضو شورای علمی منصوب نماید. علاوه بر آن‌، شورای علمی شامل متخصصان صلاحیت‌داری خواهد بود که توسط کنفرانس طرف‌های متعاهد انتخاب و منصوب می‌شوند، تعداد این متخصصان‌، معیار انتخاب و دوره مأموریت آنان توسط کنفرانس طرف‌های متعاهد تعیین خواهد شد. 
۳ - شورای علمی با تقاضای دبیرخانه و در صورت لزوم توسط کنفرانس طرف‌های متعاهد تشکیل جلسه خواهد داد. 
۴ - با تصویب کنفرانس طرف‌های متعاهد، شورای علمی‌، آیین‌نامه خود را تدوین خواهد کرد. 
۵ - وظایف شورای علمی که می‌تواند شامل موارد زیر باشد توسط کنفرانس طرف‌های متعاهد تعیین خواهد شد:
الف - تأمین مشاوره علمی به کنفرانس طرف‌های متعاهد، دبیرخانه و در صورت تصویب کنفرانس طرف‌های متعاهد به هرنهاد ایجاد شده طبق این کنوانسیون‌، یک موافقتنامه و یا هرطرف این کنوانسیون‌. 
ب - توصیه انجام تحقیقات در زمینه گونه‌های مهاجر و هماهنگی آن‌، ارزیابی نتایج این تحقیقات به منظور تعیین وضعیت حفاظتی گونه‌های مهاجر و گزارش‌ دهی به کنفرانس طرف‌های متعاهد در مورد وضعیت‌های حفاظتی و اقدامات مربوط به ارتقاء آن‌ها. 
ج - ارائه توصیه به کنفرانس طرف‌های متعاهد در خصوص درج یک گونه مهاجر در پیوست‌های (۱) و (۲) به همراه اعلام مسیر مهاجرت آن‌. 
د - ارائه توصیه در زمینه اقدامات مدیریتی و حفاظتی خاص گونه‌های مهاجر به کنفرانس طرف‌های متعاهد به منظور درج در موافقتنامه‌ها، و
هـ - توصیه به کنفرانس طرف‌های متعاهد در زمینه راه حل مسایل مرتبط با جنبه‌های علمی اجرای این کنوانسیون به ویژه در ارتباط با زیستگاه گونه‌های مهاجر. 
ماده ۹ - دبیرخانه 
۱ - برای نیل به اهداف این کنوانسیون‌، دبیرخانه‌ای ایجاد خواهد شد. 
۲ - به محض لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون‌، دبیرخانه توسط مدیر اجرایی برنامه محیط‌زیست سازمان ملل متحد تشکیل خواهد شد. وی با صلاحدید خود ممکن است از آژانس‌های بین‌الدولی یا غیردولتی‌، آژانس‌های بین‌المللی یا ملی مناسب و نهادهای فنی صالح در امر حمایت‌، حفاظت و مدیریت جانوران وحشی کمک بگیرد. 
۳ - اگر برنامه محیط‌زیست سازمان ملل متحد، دیگر قادر به تأمین دبیرخانه نباشد کنفرانس طرف‌های متعاهد ترتیبات جایگزین را برای دبیرخانه خواهد اندیشید. 
۴ - وظایف دبیرخانه به شرح زیر خواهد بود:
الف - برگزاری و ارائه خدمات به نشست‌های‌:
۱ - کنفرانس طرف‌های متعاهد و
۲ - شورای علمی‌. 
ب - حفظ ارتباط میان طرف‌ها، نهادهای دائمی تشکیل شده طبق موافقتنامه‌ها و دیگر سازمان‌های بین‌المللی مرتبط با گونه‌های مهاجر و ارتقاء آن‌. 
ج - کسب و انتشار گزارشات و دیگر اطلاعات از هرمنبع مناسب که برای پیشبرد اهداف و اجرای این کنوانسیون مؤثر می‌باشد. 
د - جلب توجه کنفرانس طرف‌های متعاهد به هرموضوعی که مربوط به اهداف این کنوانسیون می‌شود. 
هـ - ارائه گزارش‌هایی به کنفرانس طرف‌های متعاهد در خصوص کار دبیرخانه و اجرای این کنوانسیون‌. 
و - نگهداری و انتشار فهرست کشورهای مسیر مهاجرت تمامی گونه‌های فهرست شده در پیوست‌های (۱) و (۲). 
ز - ترغیب انعقاد موافقتنامه‌ها تحت هدایت کنفرانس طرف‌های متعاهد. 
ح - نگهداری و قرار دادن فهرست موافقتنامه‌ها در دسترس طرف‌ها و در صورت درخواست کنفرانس طرف‌های متعاهد، تأمین هر‌گونه اطلاعاتی در خصوص این موافقتنامه‌ها. 
ط - نگهداری و انتشار فهرستی از توصیه‌های ارائه شده توسط کنفرانس طرف‌های متعاهد براساس جزءهای (هـ)، (و) و (ز) بند (۵) ماده (۷) یا تصمیمات متخذه براساس جزء (ح‌) همان بند. 
ی - تأمین اطلاعات کلی مربوط به این کنوانسیون و اهداف آن برای عموم‌. 
ک - ایفای دیگر وظایفی که طبق این کنوانسیون یا توسط کنفرانس طرف‌های متعاهد به آن سپرده می‌شود. 
ماده ۱۰ - اصلاح کنوانسیون
۱ - این کنوانسیون در نشست‌های عادی یا فوق‌العاده کنفرانس طرف‌های متعاهد قابل اصلاح می‌باشد. 
2 - هریک از طرف‌های متعاهد می‌تواند پیشنهاد اصلاح کنوانسیون را بدهد. 
۳ - متن هراصلاحیه پیشنهادی و دلایل آن حداقل یکصد و پنجاه روز قبل از نشستی که قرار است در آن بررسی شود به دبیرکل ارسال خواهد شد و دبیرکل تمامی طرف‌های متعاهد را فوری از این موضوع مطلع خواهد ساخت‌. نظرات طرف‌های متعاهد در خصوص متن اصلاحی تا شصت روز قبل از شروع جلسه مورد نظر به دبیرخانه ارسال خواهد شد. دبیرخانه بلافاصله پس از پایان ضرب‌الاجل‌، تمامی نظرات دریافتی تا آن روز را به اطلاع تمامی طرف‌های متعاهد خواهد رساند. 
۴ - اصلاحات با اکثریت دو سوم آراء طرف‌های متعاهد حاضر و رأی ‌دهنده به تصویب خواهد رسید. 
۵ - هراصلاحیه تصویب شده در مورد طرف‌های متعاهدی که آن‌را پذیرفته‌اند از نخستین روز سومین ماه پس از تاریخی که دو سوم طرف‌های متعاهد اسناد پذیرش خود را به امین اسناد تودیع نموده‌اند، لازم‌الاجرا خواهد شد. در مورد هرطرف متعاهدی که سند پذیرش خود را پس از تاریخ تودیع اسناد پذیرش از سوی دو سوم طرف‌های متعاهد، تودیع نماید، اصلاحیه از نخستین روز سومین ماه پس از تاریخ تسلیم سند پذیرش آن طرف لازم‌الاجرا خواهد گردید. 
ماده ۱۱ - اصلاح پیوست‌ها
۱ - پیوست‌های (۱) و (۲) در هرنشست عادی یا فوق‌العاده کنفرانس طرف‌های متعاهد قابل اصلاح می‌باشد. 
۲ - هریک از طرف‌های متعاهد می‌تواند پیشنهاد اصلاح پیوست‌ها را بدهد. 
۳ - متن هراصلاحیه پیشنهادی و دلایل آن براساس بهترین شواهد علمی در دسترس حداقل یکصد و پنجاه روز قبل از نشستی که در آن قرار است بررسی شود به دبیرخانه ارسال خواهد شد و دبیرخانه تمامی طرف‌های متعاهد را فوری از این موضوع مطلع خواهد ساخت‌. نظرات طرف‌های متعاهد در خصوص متن اصلاحی تا شصت روز به شروع جلسه مورد نظر به دبیرخانه ارسال خواهد شد. دبیرخانه بلافاصله پس از پایان ضرب‌الاجل‌، تمامی نظرات دریافتی تا آن روز را به اطلاع تمامی طرف‌های متعاهد خواهد رساند. 
۴ - اصلاحات توسط اکثریت دو سوم طرف‌های متعاهد حاضر و رأی ‌دهنده به تصویب خواهد رسید. 
۵ - اصلاحیه پیوست‌ها نود روز پس از نشست کنفرانس طرف‌های متعاهد که در آن به ‌تصویب رسیده است برای کلیه طرف‌های متعاهد، به جز برای طرف‌های متعاهدی که براساس بند (۶) این ماده حق شرط در نظر گرفته‌اند، لازم‌الاجرا خواهد شد. 
۶ - در خلال نود روز پیش‌بینی شده در بند (۵) این ماده‌، هرطرف متعاهد می‌تواند با دادن اطلاعیه کتبی به امین اسناد، حق شرط خود را نسبت به اصلاحیه مورد نظر اعلام نماید. حق شرط نسبت به اصلاحیه می‌تواند با ارائه اطلاعیه کتبی به امین اسناد پس گرفته شود و در نتیجه اصلاحیه مورد نظر نود روز بعد از پس گرفتن حق شرط‌، برای آن طرف متعاهد لازم‌الاجرا خواهد شد. 
ماده ۱۲ - تأثیر بر کنوانسیون‌های بین‌المللی و دیگر قوانین
۱ - هیچ یک از مفاد این کنوانسیون بر تدوین و توسعه حقوق دریاها به ‌وسیله کنفرانس سازمان ملل متحد در خصوص حقوق دریاها که براساس قطعنامه (۲۵) پ۲۷۵۰ مجمع عمومی سازمان ملل متحد تشکیل شده و نیز دعاوی و نظرات حقوقی حال و آینده هرکشوری در خصوص حقوق دریاها و ماهیت و حوزه صلاحیت کشور ساحلی و صاحب پرچم تأثیر نخواهد گذاشت‌. 
۲ - مفاد این کنوانسیون تحت هیچ شرایطی بر حقوق یا تعهدات هرطرف متعاهد که ناشی از هرمعاهده‌، کنوانسیون یا موافقتنامه موجود باشد تأثیر نخواهد گذاشت‌. 
۳ - مفاد این کنوانسیون تحت هیچ شرایطی بر حق طرف‌های متعاهد جهت اتخاذ اقدامات شدیدتر داخلی به منظور حفظ گونه‌های مهاجر فهرست شده در پیوست‌های (۱) و (۲) یا اتخاذ اقدامات داخلی جهت حفظ گونه‌ای که در پیوست‌های (۱) و (۲) فهرست نشده‌، تأثیر نخواهد گذاشت‌. 
ماده ۱۳ - حل و فصل اختلافات
۱ - هراختلافی که میان دو یا چند طرف متعاهد در مورد تفسیر یا اجرای مفاد این کنوانسیون بروز کند مشمول مذاکره میان طرف‌های متعاهد درگیر در اختلاف خواهدبود. 
۲ - اگر اختلاف مورد نظر مطابق بند (۱) این ماده قابل حل نباشد، طرف‌های متعاهد می‌توانند با توافق متقابل‌، اختلاف را به داوری‌، به ویژه دیوان دائمی داوری در لاهه‌، ارجاع دهند و تصمیم داوری برای طرف‌های متعاهد ارجاع دهنده اختلاف‌، لازم‌الاتباع خواهدبود. 
ماده ۱۴ - حق شرط
۱ - مفاد این کنوانسیون مشمول حق شرط کلی نخواهدبود. حق شرط‌های خاص را طبق مفاد این ماده و ماده (۱۱) می‌توان در نظر گرفت‌. 
۲ - هرکشور یا سازمان وحدت اقتصادی منطقه‌ای‌، در زمان تودیع سند تنفیذ، پذیرش‌، تصویب یا الحاق می‌تواند در خصوص هر‌گونه مهاجر در پیوست‌های (۱) یا (۲) یا هردو، حق شرط خاص در نظر بگیرد و تا نود روز پس از ارسال اطلاعیه پس گرفتن این حق شرط به طرف‌های متعاهد توسط امین اسناد، به عنوان طرف متعاهد نسبت به موضوع آن حق شرط تلقی نخواهد شد. 
ماده ۱۵ - امضاء
این کنوانسیون تا تاریخ بیست و دوم ژوئن۱۹۸۰ میلادی (برابر با ‌اول ‌تیر ماه ۱۳۵۹هجری شمسی) برای امضاء تمامی کشورها و سازمان‌های وحدت اقتصادی منطقه‌ای در بن مفتوح خواهدبود. 


ماده ۱۶ - تنفیذ، پذیرش و تصویب
این کنوانسیون منوط به تنفیذ، پذیرش یا تصویب خواهدبود. اسناد تنفیذ، پذیرش یا تصویب نزد دولت جمهوری فدرال آلمان که امین اسناد خواهد بود تودیع خواهد شد. 
ماده ۱۷ - الحاق
این کنوانسیون پس از روز بیست و دوم ژوئن ۱۹۸۰ میلادی (برابر با اول تیر ماه ۱۳۵۹هجری شمسی) برای الحاق کشورها و سازمان‌های وحدت اقتصادی منطقه‌ای که آن‌را امضاء نکرده‌اند، مفتوح خواهدبود. اسناد الحاق نزد امین اسناد تودیع خواهد شد. 
ماده ۱۸ - لازم‌الاجرا شدن
۱ - این کنوانسیون از نخستین روز ماه سوم پس از تاریخ تودیع پنجاهمین سند تنفیذ، پذیرش‌، تصویب یا الحاق نزد امین اسناد لازم‌الاجرا خواهد شد. 
۲ - این کنوانسیون برای کشورها یا سازمان‌های وحدت اقتصادی منطقه‌ای که آن‌را پس از تودیع پنجاهمین سند تنفیذ، پذیرش‌، تصویب یا الحاق مورد تنفیذ، پذیرش یا تصویب قرار می‌دهند یا به آن ملحق می‌شوند در نخستین روز سومین ماه پس از تودیع سند تنفیذ، پذیرش‌، تصویب یا الحاق توسط آن کشور یا سازمان لازم‌الاجرا خواهد شد. 
ماده ۱۹ - انصراف از عضویت
هر طرف متعاهد در هرزمانی می‌تواند به ‌وسیله اطلاعیه کتبی به امین اسناد، انصراف از عضویت در این کنوانسیون را اعلام نماید. این انصراف دوازده ماه پس از دریافت اطلاعیه انصراف از عضویت توسط امین اسناد نافذ خواهد شد. 
ماده ۲۰ - امین اسناد
۱ - نسخه اصلی این کنوانسیون به زبان‌های انگلیسی‌، فرانسوی‌، آلمانی‌، روسی و اسپانیولی که همگی دارای اعتبار یکسان هستند نزد امین اسناد تودیع خواهد شد. امین‌ اسناد نسخ گواهی شده هریک از این متون را به کلیه کشورها و سازمان‌های وحدت اقتصادی منطقه‌ای که این کنوانسیون را امضاء کرده یا سند الحاق به آن‌را تودیع نموده‌اند، ارسال خواهد کرد. 
۲ - امین اسناد پس از مشورت با دولت‌های مربوط‌، نسخ رسمی متن این کنوانسیون را به زبان‌های عربی و چینی تهیه خواهد نمود. 
۳ - امین اسناد تمامی کشورها و سازمان‌های وحدت اقتصادی منطقه‌ای امضاء کننده و ملحق شده و دبیرخانه کنوانسیون را از امضاء‌ها، تودیع اسناد تنفیذ، پذیرش‌، تصویب یا الحاق‌، لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون‌، اصلاحات‌، حق شرط‌های خاص و اطلاعیه‌های انصراف از عضویت مطلع خواهد ساخت‌. 
۴ - به محض لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون‌، نسخه‌ای گواهی شده از آن توسط امین اسناد به دبیرخانه سازمان ملل متحد به منظور ثبت و انتشار مطابق ماده (۱۰۲) منشور ملل متحد، ارسال خواهد شد. 
با تأیید و تصدیق مراتب فوق‌، امضاء کنندگان زیر که بدین منظور به ‌طور مقتضی مجاز می‌باشند، این کنوانسیون را امضاء نمودند. 
تنظیم شده در بن به تاریخ بیست و سوم ژوئن ۱۹۷۹ میلادی (برابر با دوم تیر ماه ۱۳۵۸ هجری شمسی)[footnoteRef:79] [79:  - برای ملاحظه پیوست(۱) و (۲) کنوانسیون حفاظت از گونه‌های مهاجر وحشی (به همراه اصلاحاتی که توسط کنفرانس اعضا در سال‌های ۱۹۹۹،۱۹۹۷،۱۹۹۴،۱۹۹۱،۱۹۸۸،۱۹۸۵، ۲۰۰۵،۲۰۰۲ انجام شده است) تاریخ اجراء از بیست و سوم فوریه ۲۰۰۶ میلادی برابر با چهارم اسفند ۱۳۸۴ هجری شمسی به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید. ] 

قانون فوق مشتمل بر ماده واحده منضم به متن موافقتنامه، شامل مقدمه و بیست ماده و دو پیوست در جلسه علنی روز یکشنبه مورخ بیستم خرداد‌ ماه یکهزار و سیصد و هشتاد و ‌شش‌ مجلس شورای اسلامی تصویب و در تاریخ 30/03/138۶به تأیید شورای نگهبان رسید.
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] 

ماده واحده - به دولت جمهوری اسلامی ایران اجازه داده می شود به کنوانسیون بین‌المللی کنترل و مدیریت آب توازن و رسوبات کشتی‌ها به شرح پیوست ملحق گردد و اسناد الحاق را نزد امین اسناد تودیع نماید. 
تبصره 1 (اصلاحی 31/03/1390)- وزارت راه و شهرسازی (سازمان بنادر و دریانوردی) مسئول اجراء کنوانسیون می باشد و تغییر آن بر عهده دولت است. 
تبصره 2 - جمهوری اسلامی ایران خود را ملتزم به ترتیبات موضوع ماده (15) کنوانسیون درخصوص ارجاع هرگونه اختلاف ناشی از تفسیر یا اعمال کنوانسیون به مصالحه و داوری نمیداند. ارجاع اختلاف به مصالحه و داوری صرفاً درصورت رضایت کلیه طرف‌های اختلاف و با رعایت قوانین و مقررات مربوط ممکن می باشد. 
مراتب فوق باید به هنگام تودیع اسناد تصویب به امین اسناد اعلام گردد. 
تبصره 3 - دولت موظف است کلیه اصلاحیه‌های موضوع ماده (19) کنوانسیون را در مهلت مناسب و قبل از انقضاء مهلت‌های موردنظر در ماده یادشده طبق اصل (77) قانون اساسی جمهوری اسلامی ایران به مجلس شورای اسلامی اعلام نماید. چنانچه مجلس شورای اسلامی اصلاحیه‌ها را تصویب ننماید، دولت موظف است مراتب عدم پذیرش اصلاحیه را ظرف مهلت مقرر در کنوانسیون به امین اسناد اعلام نماید. این اصلاحیه‌ها در موارد مذکور برای دولت جمهوری اسلامی ایران لازم‌الاجرا نخواهدبود. 
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مقدمه 
اعضاء این کنوانسیون، 
با یادآوری بند (1) ماده (196) کنوانسیون سازمان ملل متحد درباره حقوق دریاها، 1982 میلادی (1361 هجری شمسی)، که تصریح می نماید «کشورها باید کلیه اقدامات لازم را جهت جلوگیری، کاهش و کنترل آلودگی محیط‌زیست دریایی ناشی از استفاده از فناوری‌های تحت حاکمیت یا تحت کنترل خود، یا ورود عمدی یا اتفّاقی گونه‌های خارجی یا جدید به بخش خاصی از محیط‌زیست دریایی که ممکن است تغییرات عمده و مضری را در آن ایجاد نماید، به عمل آورند، 
با توجه به اهداف کنوانسیون تنوع زیستی مورخ 1992 میلادی (1371 شمسی) و این که انتقال و ورود موجودات زنده مضر آبی و بیماریزا از طریق آب توازن کشتی‌ها، حفظ و استفاده پایدار تنوع زیستی را تهدید می نماید، همچنین تصمیم شماره 5/پنج فراهمایی اعضاء کنوانسیون تنوع زیستی (فراهمایی چهارم) در سال 1988 میلادی (1367 شمسی) در خصوص حفظ و استفاده پایدار از زیست‌بوم‌های دریایی و ساحلی، همچنین تصمیم شماره 23/شش فراهمایی اعضای کنوانسیون تنوع زیستی (فراهمایی ششم) در سال 2002 میلادی (1381 شمسی) درخصوص گونه‌های خارجی که زیست‌بوم‌ها، زیستگاه‌ها یا گونه‌ها را تهدید می نمایند، از جمله اصول راهنما درخصوص گونه‌های مهاجم، به علاوه با توجه به این که فراهمایی سال 1992 میلادی (1371 شمسی) سازمان ملل متحد درباره توسعه و محیط‌زیست از سازمان بین‌المللی دریانوردی (سازمان) درخواست نمود تا تصویب قواعد مناسبی را درباره تخلیه آب توازن مدنظر قرار دهد، 
با آگاهی از رویکرد احتیاطی مندرج در اصل (15) بیانیه ریو درخصوص محیط‌زیست و توسعه که در قطعنامه شماره ام. ای. پی. سی67 (37)، مصوب کارگروه حفاظت محیط‌زیست دریایی سازمان به تاریخ 15 سپتامبر 1995 میلادی (25/6/1374 شمسی) نیز به آن اشاره شده است، 
همچنین با آگاهی از این که اجلاس جهانی سران در سال 2002 میلادی (1381شمسی) درباره توسعه پایدار، در جزء (ب) بند (34) طرح اجرایی خود درخواست نمود اقداماتی در کلیه سطوح، جهت سرعت بخشیدن به توسعه اقداماتی جهت پرداختن به گونه‌های خارجی مهاجم در آب توازن انجام گیرد، 
با علم به این که تخلیه کنترل نشده آب توازن و رسوبات کشتی‌ها منجر به انتقال موجودات زنده مضر آبی و بیماریزا شده است و به محیط‌زیست، سلامت نوع بشر، اموال و منابع خسارت و صدمه وارد آورده است، 
با تصدیق اهمیتی که سازمان برای این موضوع از طریق تصویب قطعنامه‌های مجمع به شماره (18) 774. الف، درسال1993میلادی (1372شمسی) و (20) 868. الف در سال 1997 میلادی (1376 شمسی) که به موضوع انتقال عوامل بیماریزا و موجودات زنده مضر آبی می پردازد قائل شده است، 
به علاوه با تصدیق به این که کشورهای متعددی اقدامات انفرادی را با هدف جلوگیری، کاهش و نهایتاً حذف خطرات ورود عوامل بیماریزا و موجودات زنده مضر آبی از طریق کشتی‌هایی که به بنادر آن‌ها وارد می‌شوند به عمل آورده اند، و این که این موضوع، یک نگرانی جهانی است و انجام اقداماتی را براساس مقررات قابل اعمال درسطح جهانی همراه با دستورالعمل‌هایی جهت اجراء مؤثر و تفسیر یکسان آن نیاز دارد، 
با تمایل به ادامه بسط راههای مدیریت آب توازن به صورت ایمن‌تر و مؤثرتر که منجر به تداوم جلوگیری، کاهش و نهایتاً حذف انتقال عوامل بیماریزا و موجودات زنده مضر آبی می شود، 
با عزم به جلوگیری، کاهش و نهایتاً حذف خطرات تهدید کننده محیط‌زیست، سلامت نوع بشر، اموال و منابع که ناشی از انتقال عوامل بیماریزا و موجودات زنده مضر آبی می باشد، از طریق کنترل و مدیریت آب توازن و رسوبات کشتی‌ها و همچنین اجتناب از تأثیرات جانبی ناخواسته ناشی از آن کنترل و حمایت از توسعه و بسط دانش و فنآوری مربوط، 
با مدنظر قراردادن این که این اهداف با انعقاد کنوانسیون بین‌المللی کنترل و مدیریت آبتوازن و رسوبات کشتی‌ها به بهترین وجهی حاصل می شود، 
به شرح زیر توافق نموده اند:
ماده 1 - تعاریف 
از نظر این کنوانسیون، مگر اینکه به طور صریح به گونه دیگری مقرر شده باشد:
1 - دستگاه اجرایی یعنی دولت کشوری که کشتی تحت صلاحیت آن فعالیت می کند. در رابطه با کشتی که محق به برافراشتن پرچم هرکشوری می باشد، دستگاه اجرایی، دولت آن کشور است. در رابطه با سکوهای شناوری که به اکتشاف و استخراج بستر دریا و زیر بستر آن می پردازد که در مجاورت ساحلی واقع شده که کشور ساحلی حقوق حاکمیتی خود را جهت اهداف استخراج و اکتشاف منابع طبیعی خویش از جمله واحدهای ذخیره ساز شناور و واحدهای شناور تولید، ذخیره سازی و تخلیه اعمال میکند دستگاه اجرایی، دولت کشور ساحلی ذی‌ربط می باشد. 
2 - آب توازن یعنی آب و مواد معلق همراه آن که به منظور کنترل تراز طولی، انحراف جانبی، آبخور، پایداری یا تنش‌های کشتی به درون آن آورده می‌شود. 
3 - مدیریت آب توازن یعنی فرآیندهای مکانیکی، فیزیکی، شیمیایی و بیولوژیکی انجام شده به ­طور منفرد یا مرکب، جهت حذف، خنثی سازی، یا اجتناب از برداشت یا تخلیه عوامل بیماریزا و موجودات زنده مضر آبی موجود در آب توازن و رسوبات آن. 
4 - گواهینامه یعنی گواهینامه بین‌المللی مدیریت آب توازن. 
5 - کار گروه یعنی کار گروه حفاظت محیط‌زیست دریایی سازمان. 
6 - کنوانسیون یعنی کنوانسیون بین‌المللی کنترل و مدیریت آب توازن و رسوبات کشتی ها. 
7 - ظرفیت ناخالص یعنی ظرفیت ناخالص اندازه‌گیری شده طبق مقررات اندازه‌گیری ظرفیت مندرج در ضمیمه یک کنوانسیون بین‌المللی اندازه‌گیری ظرفیت کشتی‌ها، مورخ 1969 میلادی (1348 شمسی) یا هرکنوانسیون بعدی. 
8 - عوامل بیماری‌زا و موجودات زنده مضر آبی یعنی عوامل بیماریزا و موجودات زندهای که اگر وارد آب دریا، از جمله خورها یا آب‌های شیرین شوند، ممکن است خطراتی را برای محیط‌زیست، سلامت نوع بشر، اموال یا منابع ایجاد کنند یا به تنوع زیستی آسیب برسانند یا دیگر استفاده‌های مشروع از چنین مناطقی را مختل نمایند. 
9 - سازمان یعنی سازمان بین‌المللی دریانوردی. 
10 - دبیرکل یعنی دبیرکل سازمان. 
11 - رسوبات یعنی مواد فرونشسته از آب توازن در کشتی. 
12 - کشتی یعنی شناوری از هرنوع که در محیط‌زیست آبی فعالیت می‌کند و زیر دریایی‌ها، قایق‌های شناور، سکوهای شناور، واحدهای ذخیره ساز شناور، واحدهای شناور تولید، ذخیره سازی و تخلیه را شامل می‌شود. 


ماده 2 - تعهدات کلی
1 - اعضاء تعهد می نمایند که مفاد این کنوانسیون و ضمیمه آن‌را به منظور جلوگیری، کاهش و نهایتاً حذف انتقال عوامل بیماریزا و موجودات زنده مضر آبی، با استفاده از کنترل و مدیریت آب توازن و رسوبات کشتی‌ها، به طور کامل و دقیق به اجراء درآورند. 
2 - ضمیمه، جزء لاینفک این کنوانسیون را تشکیل می دهد. ارجاع به این کنوانسیون به منزله ارجاع به ضمیمه آن نیز می باشد، مگر در مواردی که به طور صریح به گونه دیگری پیش‌بینی شده باشد. 
3 - هیچ یک از مفاد این کنوانسیون نباید به گونه‌ای تفسیر گردد که مانع از این شود که عضوی به صورت فردی یا به صورت مشترک با دیگر اعضاء، اقدامات سختگیرانه تری را در رابطه با جلوگیری، کاهش یا حذف انتقال موجودات زنده و عوامل بیماری‌زای مضر آبی از طریق کنترل و مدیریت آب توازن و رسوبات کشتی‌ها، طبق حقوق بین‌الملل، به عمل آورد. 
4 - اعضاء باید تلاش نمایند در جهت اجراء اثربخش، انطباق و اعمال این کنوانسیون همکاری نمایند. 
5 - اعضاء تعهد مینمایند تا از توسعه مداوم مدیریت آب توازن و استانداردها حمایت به عمل آورده تا از انتقال عوامل بیماریزا و موجودات زنده مضر آبی از طریق کنترل و مدیریت آب توازن و رسوبات کشتی‌ها جلوگیری به عمل آورده، آن‌را به حداقل رسانیده و نهایتاً از آن ممانعت به عمل آورند. 
6 - اعضایی که به موجب این کنوانسیون اقداماتی را به عمل می آورند، باید تلاش کنند تا به محیط‌زیست، سلامت نوع بشر، اموال یا منابع خودشان یا کشورهای دیگر لطمه یا آسیب وارد نسازند. 
7 - اعضاء باید اطمینان حاصل نمایند که رویه‌های مدیریت آب توازن استفاده شده جهت انطباق با این کنوانسیون به جای جلوگیری از صدمه به محیط‌زیست، سلامت نوع بشر، اموال یا منابع خودشان یا کشورهای متعاهد دیگر، باعث ایجاد صدمه بیشتری نشود. 
8 - اعضاء باید کشتی‌هایی را که محق به برافراشتن پرچم آنان می باشند و این کنوانسیون در مورد آن‌ها اعمال می گردد، ترغیب نمایند تا سرحد امکان از برداشت آب توازن بالقوه حاوی عوامل بیماریزا و موجودات زنده مضر آبی، و نیز رسوباتی که ممکن است حاوی چنین موجودات زنده‌ای باشند، اجتناب نموده و اجراء مناسب توصیه‌های تهیه شده توسط سازمان را ارتقاء دهند. 
9 - اعضاء باید تلاش نمایند با کمک سازمان در رابطه با مدیریت آب توازن و به منظور بررسی تهدیدات و خطرات زیست‌بوم‌های دریایی حساس، آسیب‌پذیر یا در معرض خطر و تنوع زیستی در مناطقی که فراتر از محدوده تحت صلاحیت ملی آن‌ها می باشد، همکاری نمایند. 
ماده 3 - دامنه شمول
1 - به جز در مواردی که به طور صریح به گونه دیگری در این کنوانسیون پیش‌بینی شده، این کنوانسیون در موارد زیر اعمال می گردد: 
الف - کشتی‌هایی که محق به برافراشتن پرچم عضو هستند، و 
ب - کشتی‌هایی که محق به برافراشتن پرچم عضو نیستند، اما با اجازه آن عضو فعالیت می کنند. 
2 - این کنوانسیون در موارد زیر اعمال نمی گردد:
الف - کشتی‌هایی که جهت حمل آب توازن طراحی یا ساخته نشده‌اند؛
ب - کشتی‌های عضوی که تنها در آب‌های تحت صلاحیت آن عضو فعالیت می کنند، مگر این که آن عضو تشخیص دهد که تخلیه آب توازن از چنین کشتی‌هایی به محیط‌زیست، سلامت نوع بشر، اموال یا منابع آن عضو با کشورهای همجوار یا دیگر کشورها، آسیب یا لطمه وارد مینماید؛ 
پ - کشتی‌های عضوی که تنها در آب‌های تحت صلاحیت عضو دیگری فعالیت می کنند، به شرط اجازه عضو اخیر مبنی بر قائل شدن چنین استثنایی. اگر اجازه مزبور به محیط‌زیست، سلامت نوع بشر، اموال یا منابع آن عضو یا کشورهای همجوار یا دیگر کشورها آسیب یا لطمه وارد نماید هیچ عضوی نباید این کار را انجام دهد. هرعضوی که چنین اجازهای را نمی دهد، باید دستگاه اجرایی کشتی مربوط که این کنوانسیون در مورد آن اعمال می گردد را مطلع سازد؛
ت - کشتی‌هایی که تنها در آب‌های تحت صلاحیت یک عضو و در دریاهای آزاد فعالیت می کنند، به استثناء کشتی‌هایی که به موجب جزء (پ) فوق به آن‌ها اجازه داده نشده، مگر این که آن عضو تشخیص دهد که تخلیه آب توازن از چنین کشتی‌هایی به محیط‌زیست، سلامت نوع بشر، اموال یا منابع آن عضو یا کشورهای همجوار یا دیگر کشورها آسیب یا لطمه وارد می سازد؛
ث - هرکشتی جنگی، کشتی تدارکاتی نیروی دریایی یا کشتی دیگری که تحت مالکیت یا بهره‌برداری دولت است و در حال حاضر تنها جهت خدمات غیرتجاری دولتی فعالیت می کنند. با این وجود، هرعضو باید با اتخاذ اقدامات مناسبی که به فعالیت‌ها یا تواناییهای عملیاتی کشتی‌های مزبور که تحت مالکیت یا تحت بهربرداری آن هستند لطمه‌ای وارد نسازد اطمینان حاصل نماید که اینگونه کشتی‌ها تا حد معقول و عملی طبق این کنوانسیون فعالیت نمایند؛ و
ج - آب توازن دائمی موجود در مخازن غیرقابل نفوذ که تخلیه نمی‌شود. 
3 - اعضاء باید در رابطه با کشتی‌های کشورهای غیرعضو این کنوانسیون، الزامات این کنوانسیون را درصورت لزوم اعمال نمایند به گونه‌ای که اطمینان حاصل نمایند که هیچ‌گونه رفتار مطلوبتری با این گونه کشتی‌ها صورت نمی گیرد. 
ماده 4 - کنترل انتقال عوامل بیماریزا و موجودات زنده مضر آبی از طریق آب توازن و رسوبات کشتی‌ها 
1 - هرعضو باید کشتی‌هایی را که این کنوانسیون در مورد آن‌ها اعمال می شود و محق به برافراشتن پرچم آن عضو هستند یا با مجوز آن فعالیت می کنند ملزم نماید الزامات مندرج در این کنوانسیون، از جمله استانداردها و الزامات قابل اعمال در ضمیمه را رعایت نمایند و باید اقدامات مؤثری به عمل آورد تا اطمینان حاصل نماید که آن کشتی‌ها آن الزامات را رعایت می کنند. 
2 - هرعضو باید، با توجه به شرایط خاص و تواناییهای خود، خط مشی‌ها، استراتژی‌ها یا برنامه‌هایی در سطح ملی برای مدیریت آب توازن در بنادر و آب‌های تحت صلاحیت خود تدوین نماید و دستیابی به اهداف این کنوانسیون را ارتقاء دهد. 
ماده 5 - تسهیلات دریافت رسوبات 
1 - هرعضو تعهد می نماید که اطمینان حاصل نماید، در بنادر و پایانه‌های تعیین شده توسط آن عضو که در آن‌ها شست وشو یا تعمیر مخازن آب توازن صورت می گیرد، تسهیلات مناسب دریافت رسوبات، با در نظر گرفتن دستورالعمل‌های تهیه شده توسط سازمان، تدارک دیده شده است. چنین تسهیلات دریافتی باید بدون ایجاد تأخیر بی دلیل برای کشتی‌ها فعالیت کند و باید تخلیه ایمن رسوبات را به گونه‌ای تأمین کند که به محیط‌زیست، سلامت نوع بشر، اموال یا منابع آن عضو یا دیگر کشورها آسیب یا لطمه‌ای نزند. 
2 - هرعضو باید سازمان را از کلیه مواردی که ادعا می شود، تسهیلات فراهم شده به موجب بند (1) فوق ناکافی است جهت ابلاغ به دیگر اعضاء ذی‌ربط مطلع سازد. 
ماده 6 - تحقیقات علمی و فنی و پایش 
1 - اعضاء باید به صورت انفرادی یا مشترک تلاش نمایند تا: 
الف - تحقیقات علمی و فنی درخصوص مدیریت آب توازن را ترغیب و تسهیل نمایند؛ و 
ب - تأثیرات مدیریت آب توازن را در آب‌های تحت صلاحیت خود پایش نمایند. 
چنین تحقیق و پایشی باید شامل مشاهده، اندازه‌گیری، نمونه برداری، ارزیابی و تحلیل اثربخشی و تأثیرات نامطلوب هرفناوری یا روش و نیز تأثیرات نامطلوب ایجاد شده توسط چنین موجودات زنده و عوامل بیماریزایی که به عنوان انتقال یافته از آب توازن کشتی‌ها شناسایی شده‌اند، بشود. 
2 - هرعضو باید به منظور پیشبرد اهداف این کنوانسیون، اطلاعات مربوط به موارد زیر را در دسترس دیگر اعضایی که آن‌ها را تقاضا می کنند قرار دهد: 
الف - برنامه‌های علمی و فناورانه و اقدامات فنی اتخاذ شده در رابطه با مدیریت آب توازن؛ و 
ب - اثربخشی مدیریت آب توازن منتج از برنامه‌های ارزیابی و پایش. 
ماده 7 - بازرسی و صدور گواهینامه 
1 - هرعضو باید اطمینان حاصل کند که کشتی‌هایی که محق به برافراشتن پرچم آن هستند یا تحت اجازه آن فعالیت می کنند و مشمول بازرسی و صدور گواهینامه هستند، طبق مفاد مقررات مندرج در ضمیمه، بازرسی و برای آن‌ها گواهینامه صادر می‌شود. 
2 - عضوی که اقداماتی را به موجب بند (3) ماده (2) و بخش (پ) ضمیمه به عمل می آورد، نباید بازرسی اضافه و صدور گواهینامه برای کشتی عضو دیگری را الزام نماید و دستگاه اجرایی کشتی نباید مجبور به بازرسی و اقدامات اضافه‌ای گردد که توسط عضو دیگری تحمیل شده است. تصدیق چنین اقدامات اضافه‌ای برعهده عضوی است که این اقدامات را اجراء می نماید و نباید موجب تأخیر ناموجه کشتی شود. 
ماده 8 - موارد نقض
1 - هرگونه نقض الزامات این کنوانسیون ممنوع می باشد و طبق قوانین دستگاه اجرایی کشتی موردنظر، هرزمان نقضی صورت می پذیرد، ضمانت‌های اجرایی باید در نظر گرفته شود. اگر دستگاه اجرایی از چنین نقضی مطلع شود، باید موضوع را بررسی نماید و می‌تواند از عضو گزارش کننده درخواست نماید تا شواهد اضافه تری دال بر نقض ادعا شده را ارائه نماید. اگر دستگاه اجرایی قانع شود که ادله کافی برای شروع رسیدگی علیه نقض مورد ادعا در دسترس می باشد، باید موجب شود تا این اقدام قانونی هرچه سریع‌تر طبق قوانین آن کشور انجام پذیرد. دستگاه اجرایی باید بلادرنگ به عضوی که نقض را گزارش نموده و همچنین به سازمان، هرگونه اقدام صورت گرفته را اطلاع دهد. اگر دستگاه اجرایی هیچ اقدامی درخلال یک سال پس از دریافت اطلاعات ننماید، باید مراتب را به عضوی که نقض ادعا شده را گزارش کرده اطلاع دهد. 
2 - هرگونه نقض الزامات این کنوانسیون در حوزه صلاحیت هرعضو ممنوع می باشد و ضمانت‌های اجرایی باید به موجب قوانین آن عضو پیش‌بینی شود. هرگاه چنین نقضی رخ دهد، آن عضو باید یا: 
الف - طبق قوانین خود موجب شود رسیدگی به عمل آید؛ یا 
ب - اطلاعات و شواهدی را که ممکن است درخصوص وقوع نقض دراختیار داشته باشد، به دستگاه اجرایی کشتی ارائه نماید. 
3 - ضمانت‌های اجرایی پیش‌بینی شده در قوانین عضو به موجب این ماده باید به گونه‌ای سختگیرانه باشد که از هرگونه نقض این کنوانسیون، صرف نظر از مکان وقوع آن، جلوگیری نماید. 
ماده 9 - بازرسی کشتی ها
1 - کشتی که این کنوانسیون در مورد آن اعمال می گردد، ممکن است در بندر یا پایانه فراساحلی عضو دیگری، توسط مأمورین آن عضو که به منظور تعیین تطابق کشتی مزبور با این کنوانسیون، به نحو متقتضی واجد اختیار هستند مورد بازرسی قرار گیرد. به جز موارد پیش‌بینی شده در بند (2) این ماده، چنین بازرسی‌هایی، محدود به موارد زیر می­شود: 
الف - تصدیق این که کشتی دارای گواهینامه معتبر می باشد، که اگر چنین باشد، باید پذیرفته شود؛ و 
ب - بازرسی دفتر ثبت آب توازن، و یا 
پ - نمونه برداری از آب توازن کشتی، طبق دستورالعمل‌هایی که توسط سازمان تهیه خواهدشد. با این حال زمان موردنیاز جهت تجزیه و تحلیل نمونه‌ها نباید موجب تأخیر ناموجه در عملیات، جابه جایی یا عزیمت کشتی شود. 
2 - هنگامی که کشتی گواهینامه معتبر ندارد یا شواهد روشنی برای باور این مطلب وجود دارد که: 
الف - شرایط کشتی یا تجهیزات آن اساساً با مشخصات مندرج در گواهینامه همخوانی ندارد؛ یا 
ب - فرمانده یا خدمه کشتی با روش‌های اجرایی ضروری روی کشتی مرتبط با مدیریت آب توازن آشنایی ندارند یا چنین روش‌های اجرایی را اجراء ننموده اند؛ 
یک بازرسی دقیق ممکن است انجام شود. 
3 - در شرایط مذکور در بند (2) این ماده، عضوی که بازرسی را انجام می دهد باید اقداماتی را به عمل آورد تا اطمینان حاصل نماید که کشتی مزبور، آب توازن خود را تخلیه نمی نماید مگر تا زمانی که بتواند این کار را بدون ایجاد خطر یا ضرر برای محیط‌زیست، سلامت نوع بشر، اموال یا منابع انجام دهد. 
ماده 10 - شناسایی موارد نقض و کنترل کشتی ها
1 - اعضاء باید در شناسایی موارد نقض و اعمال مفاد این کنوانسیون همکاری نمایند. 
2 - اگرمشخص شود که کشتی از این کنوانسیون تخطی نموده است، عضوی که کشتی محق به برافراشتن پرچم آن است، ویا عضوی که کشتی در بندر یا پایانه فراساحلی آن فعالیت می کند، می‌تواند علاوه بر ضمانت‌های اجرایی مشروح در ماده (8) این کنوانسیون یا هرگونه اقدام مشروح در ماده (9) این کنوانسیون، اقداماتی را مبنی بر دادن اخطار، متوقف کردن یا جلوگیری از ورود کشتی به عمل آورد. در هرحال عضوی که کشتی در بنادر یا پایانه‌های فراساحلی آن فعالیت می کند، میتواند به چنین کشتی اجازه دهد تا بندر یا پایانه فراساحلی را به منظور تخلیه آب توازن یا پیشروی به سوی نزدیکترین تعمیرگاه کشتی مناسب یا تسهیلات دریافت موجود ترک نماید، مشروط بر این که انجام این کار، تهدید یا صدمه‌ای به محیط‌زیست، سلامت نوع بشر، اموال یا منابع وارد نیاورد. 
3 - اگر نمونه برداری مشروح در جزء (پ) بند (1) ماده (9) این کنوانسیون منجر به نتیجه‌ای شود یا شواهد یا اطلاعات دریافتی از بندر یا پایانه فراساحلی دیگر را تأیید نماید و نشان دهد که کشتی برای محیط‌زیست، سلامت نوع بشر، اموال یا منابع ایجاد خطر می­ کند، عضوی که کشتی در آب‌های آن فعالیت دارد، باید از تخلیه آب توازن توسط چنین کشتی تا زمانی که خطر رفع شود ممانعت به عمل آورد. 
4 - یک عضو می‌تواند اگر از عضو دیگری درخواست تحقیق دریافت کرده باشد و شواهد کافی داشته باشد که کشتی یکی از مقررات این کنوانسیون را نقض کرده یا می کند کشتی که به بنادر یا پایانه‌های فراساحلی تحت صلاحیت آن وارد می شود را نیز بازرسی نماید. گزارش چنین تحقیقی باید به عضو درخواست کننده و نیز به مقامات ذی صلاح دستگاه اجرایی کشتی ذی‌ربط ارسال شود تا اقدام مناسب اتخاذ گردد. 
ماده 11 - اعلام اقدامات کنترلی
1 - اگر بازرسی انجام گرفته طبق ماده (9) یا (10) این کنوانسیون، تخطی از این کنوانسیون را نشان دهد، مراتب باید به کشتی اطلاع داده شود. گزارشی حاوی هرگونه مدارک و شواهد تخطی باید به دستگاه اجرایی ارسال شود. 
2 - در مواردی که هرگونه اقدامی به موجب بند (3) ماده (9) این کنوانسیون یا بندهای (2) یا (3) ماده (10) این کنوانسیون اتخاذ می گردد، مأموری که چنین اقدامی را انجام می دهد باید بلادرنگ به صورت کتبی دستگاه اجرایی کشتی ذی‌ربط یا اگر این امر میسر نباشد، کنسول یا نماینده دیپلماتیک کشتی ذی‌ربط را از کلیه شرایطی که انجام آن اقدام را ضروری نمود، مطلع سازد. به علاوه، سازمان شناخته شده مسئول صدور گواهینامه‌ها نیز باید مطلع گردد. 
3 - اگرمرجع مربوط کشورصاحب بندرقادر نباشد اقدامی را آنطور که در بند (3) ماده (9) این کنوانسیون یا بندهای (2) یا (3) ماده (10) این کنوانسیون توصیف شده انجام دهد یا در مواردی که به کشتی اجازه داده می شود به طرف بندر بعدی پیشروی نماید، باید علاوه بر اعضاء موضوع بند (2) این ماده، بندر بعدی که کشتی به آن مراجعه خواهد کرد را از کلیه اطلاعات مربوط به تخطی مطلع نماید. 
ماده 12 - تأخیر ناموجه برای کشتی‌ها 
1 - کلیه تلاش‌های ممکن باید صورت گیرد تا از این که یک کشتی به موجب بند (2) ماده (7) یا مواد (8)، (9) یا (10) این کنوانسیون، به طور ناموجه متوقف یا دچار تأخیر شود، جلوگیری به عمل آید. 
2 - هنگامی که به موجب بند (2) ماده (7) یا مواد (8)، (9) یا (10) این کنوانسیون کشتی به طور ناموجه متوقف یا دچار تأخیر می­شود، آن کشتی برای هرصدمه یا آسیبی که متحمل شده استحقاق جبران خسارت را خواهد داشت. 
ماده 13 - کمک فنی، مشارکت و همکاری منطقه‌ای
1 - اعضاء تعهد می نمایند به طور مستقیم یا از طریق سازمان و دیگر نهادهای بین‌المللی، درصورت اقتضاء در رابطه با کنترل و مدیریت آب توازن و رسوبات کشتی‌ها، از اعضاء متقاضی کمک فنی به منظورهای زیر حمایت نمایند: 
(الف) آموزش کارکنان؛ 
(ب) حصول اطمینان از وجود تسهیلات، تجهیزات و فناوری مرتبط؛ 
(پ) اقدام به انجام برنامه‌های توسعه و تحقیقات مشترک؛ و 
(ت) انجام اقدامات دیگر با هدف اجراء مؤثر این کنوانسیون و راهنمای تهیه شده توسط سازمان در این ارتباط. 
2 - اعضاء تعهد مینمایند که با رعایت قوانین، مقررات و سیاست‌های ملی خود، به صورت فعال در انتقال تکنولوژی مربوط به کنترل و مدیریت آب توازن و رسوبات کشتی‌ها همکاری نمایند. 
3 - به منظور پیشبرد اهداف این کنوانسیون، اعضایی که دارای منافع مشترک جهت حفاظت محیط‌زیست، سلامت نوع بشر، اموال و منابع در منطقه جغرافیایی معینی می باشند، به ویژه اعضایی که در حاشیه دریاهای بسته یا نیمه بسته واقع شده‌اند باید تلاش نمایند تا با در نظر گرفتن ویژگیهای منطقه، همکاری‌های منطقه‌ای را از جمله از طریق انعقاد موافقتنامه‌های منطقه‌ای طبق این کنوانسیون، افزایش دهند. اعضاء باید با اعضاء موافقتنامه‌های منطقه‌ای درجهت تدوین روش‌های اجرایی هماهنگ همکاری نمایند. 
ماده 14 - تبادل اطلاعات
1 - هرعضو باید اطلاعات زیر را به سازمان گزارش دهد و درصورت اقتضاء آن‌ها را در اختیار دیگر اعضاء قرار دهد: 
(الف) هرگونه الزامات و روش­های اجرایی مربوط به مدیریت آب توازن، از جمله قوانین، مقررات و دستورالعمل­های اجراء این کنوانسیون؛ 
(ب) وجود هرگونه تسهیلات دریافت تخلیه آب توازن و رسوبات به صورت ایمن برای محیط‌زیست و محل آن؛ و 
(پ) هرگونه الزاماتی برای اخذ اطلاعات از کشتی که قادر نیست به دلایل مشروحه در مقرره‌های 3- الف و 4 - ب ضمیمه، مفاد این کنوانسیون را رعایت نماید. 
2 - سازمان باید وصول هرگونه مکاتبه‌ای به موجب این ماده را به اعضاء اطلاع دهد و هرگونه اطلاعات ارسال شده به سازمان طبق جزءهای (ب) و (پ) بند (1) این ماده را بین تمام اعضاء دیگر توزیع نماید. 
ماده 15 - حل اختلاف 
اعضاء باید هرگونه اختلاف بین خود که در رابطه با تفسیر یا اعمال این کنوانسیون به وجود می آید را از طریق مذاکره، بررسی، میانجی گری، مصالحه، داوری، حل و فصل قضایی، متوسل شدن به ترتیبات یا سازمان‌های منطقه‌ای، یا دیگر روش‌های صلح آمیز به انتخاب خود، حل و فصل نمایند. 
ماده 16 - ارتباط با حقوق بین‌الملل و دیگر موافقتنامه‌ها 
هیچ یک از مفاد این کنوانسیون نباید به حقوق و تعهدات یک کشور، به موجب حقوق بین‌الملل عرفی که در کنوانسیون سازمان ملل متحد درباره حقوق دریاها منعکس شده است، خدشه‌ای وارد نماید. 
ماده 17 - امضاء، تنفیذ، پذیرش، تصویب و الحاق
1 - این کنوانسیون از تاریخ اول ژوئن 2004 میلادی (مطابق با 12 خرداد سال 1383 شمسی) تا 31 می 2005 میلادی (مطابق با 10 خرداد سال 1384 شمسی) در مقر سازمان جهت امضاء هرکشور و پس از آن تاریخ، جهت الحاق هرکشور مفتوح خواهدبود. 
2 - کشورها میتوانند از طریق راه‌های زیر به عضویت این کنوانسیون درآیند: 
(الف) امضاء بدون شرط تنفیذ، پذیرش یا تصویب؛ یا 
(ب) امضاء مشروط به تنفیذ، پذیرش یا تصویب و پس از آن تنفیذ، پذیرش یا تصویب؛ یا 
(پ) الحاق. 
3 - تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق با تسلیم سندی به این منظور نزد دبیرکل نافذ خواهد شد. 
4 - اگر کشوری شامل دو یا چند واحد سرزمینی باشد که در آن‌ها نظام‌های حقوقی متفاوتی در رابطه با موضوعات موردحکم در این کنوانسیون حاکم است، آن کشور می‌تواند در زمان امضاء، تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق اعلام نماید که این کنوانسیون به کلیه واحدهای سرزمینی یا تنها یک یا چند واحد سرزمینی آن تعمیم مییابد و این اطلاعیه را میتواند با ارائه اطلاعیه دیگری در هرزمان اصلاح نماید. 
5 - هرگونه اطلاعیه‌ای از این قبیل باید به صورت کتبی به امین اسناد اطلاع داده شود و باید صراحتاً واحد یا واحدهای سرزمینی که این کنوانسیون در مورد آن‌ها اعمال می گردد را قید نماید. 
ماده 18 - لازم‌الاجرا شدن
1 - این کنوانسیون دوازده ماه پس از تاریخی لازم‌الاجرا می گردد که حداقل سی کشور که مجموع ناوگان تجاری آن‌ها از سی و پنج درصد (35%) ظرفیت ناخالص کشتیرانی جهانی کمتر نباشد، آن‌را بدون شرط تنفیذ، پذیرش یا تصویب، امضاء نموده باشند یا سند مورد نیاز جهت تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق را طبق ماده (17) این کنوانسیون تودیع نموده باشند. 
2 - برای کشورهایی که سند تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق در رابطه با این کنوانسیون را بعد از زمانی که شرایط لازم‌الاجرا شدن آن تحقق یافته باشد، اما قبل از تاریخ لازم‌الاجرا شدن تودیع نمودهاند، تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق در زمان لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون یا سه ماه پس از تاریخ تودیع سند، هرکدام دیرتر باشد، به مورد اجراء درخواهد آمد. 
3 - هرسند تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق تودیع شده پس از تاریخی که این کنوانسیون لازم‌الاجرا می‌گردد، سه ماه پس از تاریخ تودیع، به مرحله اجراء درمی آید. 
4 - پس از تاریخی که اصلاحات این کنوانسیون به موجب ماده (19) این کنوانسیون پذیرفته شده تلقی می شود، هرسند تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق تودیع شده باید در مورد این کنوانسیون، آنطور که اصلاح شده اعمال گردد. 
ماده 19 - اصلاحیه ها
1 - این کنوانسیون می‌تواند به وسیله یکی از روش‌های اجرایی مشخص شده در بندهای زیر اصلاح شود. 
2 - اصلاحات پس از بررسی توسط سازمان:
الف) هرعضو می‌تواند اصلاحیه این کنوانسیون را پیشنهاد نماید. هرگونه اصلاحیه پیشنهادی باید به دبیرکل سازمان ارائه شود، سپس دبیرکل آن‌را حداقل شش ماه قبل از بررسی بین اعضاء و اعضاء سازمان توزیع خواهد نمود. 
(ب) هرگونه اصلاحیه پیشنهادی و توزیع شده به شرح فوق، باید جهت بررسی به کار گروه ارجاع داده شود. اعضاء اعم از این که عضو سازمان باشند یا نباشند، محق هستند که درجلسات کار گروه جهت بررسی و تصویب اصلاحیه شرکت نمایند. 
(پ) اصلاحیه‌ها باید توسط دو سوم اکثریت اعضاء حاضر و رأی دهنده در کار گروه و به شرطی تصویب شود که حداقل یک سوم اعضاء به هنگام رأی گیری حضور داشته باشند. 
(ت) اصلاحیه‌های مصوب طبق جزء (پ) فوق باید توسط دبیرکل به اعضاء جهت پذیرش ارسال گردد. 
(ث) اصلاحیه تحت شرایط زیر پذیرفته شده تلقی خواهد شد: 
1 - اصلاحیه ماده‌ای از کنوانسیون باید در تاریخی پذیرفته شده تلقی شود که در آن، دو سوم اعضاء پذیرش آن اصلاحیه را به دبیرکل اطلاع داده باشند. 
2 - اصلاحیه ضمیمه باید در پایان دوازده‌ماه پس از تاریخ تصویب یا هرتاریخ دیگری که کار گروه مشخص نموده است، پذیرفته شده تلقی شود. با این وجود، اگر تا آن تاریخ، بیش از یک سوم اعضاء به دبیرکل اطلاع دهند که به آن اصلاحیه معترض هستند، آن اصلاحیه پذیرفته شده تلقی نمی‌شود. 
(ج) هراصلاحیه تحت شرایط زیر لازم‌الاجرا خواهد شد: 
1 - اصلاحیه ماده‌ای از این کنوانسیون برای آن دسته از اعضایی که اعلام کرده‌اند که آن‌را پذیرفته اند، شش ماه پس از تاریخی که طبق ردیف (1) جزء (ث) فوق پذیرفته شده تلقی می گردد، لازم‌الاجرا خواهد شد. 
2 - اصلاحیه ضمیمه در رابطه با کلیه اعضاء شش ماه پس از تاریخی که پذیرفته شده تلقی می شود لازم‌الاجرا خواهد شد، مگر در مورد عضوی که: 
(1) اعتراض خود را به آن اصلاحیه طبق ردیف (2) جزء (ث) فوق اعلام کرده باشد و اعتراض خود را بازپس نگرفته باشد؛ یا 
(2) قبل از لازم‌الاجرا شدن آن اصلاحیه به دبیرکل اطلاع داده باشد که آن اصلاحیه برای آن کشور تنها پس از ارسال اطلاعیه پذیرش بعدی لازم‌الاجرا خواهد شد. 
(چ) 
(1) عضوی که به موجب قسمت (1) ردیف (2) جزء (ج) فوق اعتراض خود را اعلام کرده باشد می‌تواند متعاقباً پذیرش آن اصلاحیه را به دبیرکل اطلاع دهد. چنین اصلاحیه‌ای برای عضو مزبور، شش ماه پس از تاریخ اعلام پذیرش یا تاریخی که اصلاحیه لازم‌الاجرا میگردد، هرکدام دیرتر باشد، لازم‌الاجرا خواهد شد. 
(2) اگر عضوی که اطلاعیه موضوع قسمت (2) ردیف (2) جزء (ج) فوق را ارائه نموده است پذیرش اصلاحیه‌ای را به دبیرکل اطلاع داده باشد، آن اصلاحیه برای عضو مزبور، شش ماه پس از تاریخ اعلام پذیرش یا تاریخی که اصلاحیه لازم‌الاجرا می شود، هرکدام دیرتر باشد، لازم‌الاجرا خواهد شد. 
3 - اصلاحیه توسط فراهمایی اعضاء: 
(الف) بنا به درخواست یک عضو و تصدیق حداقل یک سوم اعضاء، سازمان باید اجلاس فراهمایی اعضاء را برای بررسی اصلاحیه‌های این کنوانسیون برگزار نماید. 
(ب) اصلاحیه مصوب فراهمایی مزبور که توسط دو سوم اکثریت اعضاء حاضر و رأی دهنده تصویب شود، باید توسط دبیرکل برای کلیه اعضاء جهت پذیرش ارسال شود. 
(پ) جزدرصورتی که فراهمایی به گونه دیگری تصمیم گیری نماید، اصلاحیه باید پذیرفته شده تلقی شودوبه ترتیب طبق تشریفات مشخص شده در جزءهای (ث) و (ج) بند (2) فوق لازم‌الاجرا گردد. 
4 - با هرعضوی که از پذیرش اصلاحیه ضمیمه خودداری نماید، تنها از نظر اعمال آن اصلاحیه به عنوان غیرعضو رفتار خواهد شد. 
5 - هرگونه اطلاعیه به موجب این ماده باید به صورت کتبی به دبیرکل اعلام شود. 
6 - دبیرکل باید کلیه اعضاء و اعضاء سازمان را از موارد زیر مطلع سازد: 
(الف) هرگونه اصلاحیه‌ای که لازم‌الاجرا می شود و تاریخ لازم‌الاجرا شدن آن به صورت عمومی و برای هرعضو؛ و 
(ب) هرگونه اطلاعیه صادره به موجب این ماده. 
ماده 20 - انصراف از عضویت 
1 - هرعضوی می‌تواند در هرزمان پس از سپری شدن دوسال از تاریخی که این کنوانسیون برای آن عضو لازم‌الاجرا می گردد، از عضویت در این کنوانسیون انصراف دهد. 
2 - انصراف با تسلیم اطلاعیه کتبی به امین اسناد و یک سال پس از دریافت یا پس از سپری شدن دوره طولانی تری که ممکن است در اطلاعیه مشخص شده باشد، نافذ خواهد شد. 
ماده 21 - امین اسناد
1 - این کنوانسیون باید نزد دبیرکل تودیع شود. دبیرکل نسخ مصدق این کنوانسیون را به کلیه کشورهایی که این کنوانسیون را امضاء نمودند یا به آن ملحق شده‌اند، ارسال می نماید. 
2 - علاوه بر وظایف مشخص شده در دیگر بخش‌های این کنوانسیون، دبیرکل باید:
الف) کلیه کشورهایی که این کنوانسیون را امضاء نموده‌اند یا به آن ملحق شده‌اند را از موارد زیر مطلع نماید: 
1 - هرامضاء جدید یا تودیع سند تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق، به همراه تاریخ آن؛ 
2 - تاریخ لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون؛ و 
3 - تودیع هرسند انصراف از عضویت در کنوانسیون به همراه تاریخ دریافت سند و تاریخی که انصراف از عضویت نافذ خواهد شد. 
(ب) به محض این که این کنوانسیون لازم‌الاجرا شد، متن آن‌را به دبیرخانه سازمان ملل متحد جهت ثبت و انتشار طبق ماده (102) منشور ملل متحد ارسال نماید. 
ماده 22 - زبان‌ها 
این کنوانسیون در یک نسخه اصلی به زبان‌های عربی، چینی، انگلیسی، فرانسوی، روسی و اسپانیایی تهیه گردید که هریک از متون آن به طور مساوی معتبر می باشند. 
این کنوانسیون در روز 13 فوریه سال 2004 میلادی (مطابق با 24 بهمن 1382هجری شمسی) در لندن به تصویب رسید. [footnoteRef:81] [81:  - برای ملاحظه ضمائم به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید.] 

سوابق مشتمل بر: 
1 - قانون الحاق دولت جمهوری اسلامی ایران به کنوانسیون تنوع زیستی مصوب6/3/1375 
2 - قانون الحاق دولت ایران به کنوانسیون بین‌المللی اندازه‌گیری ظرفیت کشتی‌های مصوب 5/9/1352در پرونده مربوطه در ادراه کل قوانین موجود می باشد  
* به دستور العمل‌هایی مصوب سازمان به وجب قطعنامه (8) 739. الف آنطور که ممکن است توسط سازمان اصلاح شود، و مشخصات مصوب سازمان به موجب قطعنامه (19) 789. الف آن طور که ممکن است توسط سازمان اصلاح شود، مراجعه کنید. 
قانون فوق مشتمل بر ماده واحده منضم به متن کنوانسیون، شامل مقدمه و بیست و دوماده و یک ضمیمه و دو پیوست درجلسه علنی روز سه شنبه مورخ بیست و هشتم اردیبهشت ماه یکهزار و سیصد و هشتاد و نه مجلس شورای اسلامی تصویب و در تاریخ 5/3/1389 به تأیید شورای نگهبان رسید. 
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ماده واحده - به دولت جمهوری اسلامی ایران اجازه داده می شود به کنوانسیون بین‌المللی نایروبی درباره انتقال لاشه کشتی‌ها، مصوب 2007 میلادی (برابر با 1386 هجری شمسی) به شرح پیوست ملحق گردد و با توجه به بند (4) ماده (15) با انتخاب روش داوری موضوع جزء (پ) بند (1) ماده (287) کنوانسیون سازمان ملل متحد در باره حقوق دریاها، مصوب 1982 میلادی (برابر با 1361 هجری شمسی) اسناد الحاق را نزد امین اسناد تودیع نماید. 
تبصره 1 -(اصلاحی 31/03/1390) وزارت راه و شهرسازی (سازمان بنادر و دریانوردی) مسئول اجراء کنوانسیون می باشد و تغییر مجری برعهده دولت است. 
تبصره 2- ارجاع به داوری موضوع ماده واحده توسط دولت جمهوری اسلامی ایران منوط به رعایت قوانین و مقررات مربوط است. 
تبصره 3- رعایت اصل هفتاد و هفتم (77) قانون اساسی جمهوری اسلامی ایران برای هرگونه بازنگری یا اصلاح کنوانسیون در اجراء ماده (14) آن، الزامی است. 
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مقدمه 
دولت‌های عضو این کنوانسیون؛ 
با آگاهی از این واقعیت که لاشه کشتی‌ها، در صورت عدم انتقال ممکن است سبب ایجاد خطری برای دریانوردی یا محیط‌زیست دریایی شوند؛ 
با اعتقاد به نیاز به تصویب رویه‌ها و قواعد بین‌المللی یکسان جهت حصول اطمینان از انتقال فوری و مؤثر لاشه کشتی‌ها و پرداخت غرامت برای هزینه‌های مترتب بر آن؛ 
با توجه به این که بسیاری از لاشه کشتی‌ها ممکن است در قلمرو دولت‌ها از جمله دریای سرزمینی واقع شده باشند؛ 
با تصدیق منافعی که از یکنواختی نظام‌های حقوقی حاکم بر مسئولیت و پاسخگویی (مالی) برای انتقال لاشه کشتی‌های موجد خطر حاصل می شود؛ 
با در نظر داشتن اهمیت کنوانسیون سازمان ملل متحد درباره حقوق دریاها، مصوب 10 دسامبر 1982 میلادی (برابر با 19/9/1361هجری شمسی) در خلیج منتگو و حقوق بین‌المللی عرفی دریاها و نیاز بعدی جهت اجراء این کنوانسیون طبق مفاد مزبور؛ به شرح زیر توافق نموده اند:
ماده 1- تعاریف 
از نظر این کنوانسیون:
1- «منطقه کنوانسیون» یعنی منطقه انحصاری اقتصادی یک دولت عضو، که طبق حقوق بین‌الملل تعیین شده است یا اگر دولت عضوی چنین منطقه‌ای را تعیین نکرده است یک منطقه فراتر یا مجاور دریای سرزمینی آن دولت که توسط دولت مزبور طبق حقوق بین‌الملل تعیین شده و بیش از 200 مایل دریایی از خطوط مبدائی که از آن‌ها عرض دریای سرزمینی آن اندازه‌گیری می شود، امتداد نمی یابد. 
2- «کشتی» یعنی شناور دریاپیما از هرنوع که باشد و شامل قایق‌های پرنده، هوا ناوها، زیر دریایی‌ها، ناوهای شناور و سکوهای شناور، به استثناء زمانی که سکوهای مزبور در موقعیتی قرار دارند که به امر اکتشاف، استخراج یا استحصال منابع معدنی بستر دریا مشغول هستند، می‌شود. 
3- «سانحه دریایی» یعنی تصادم کشتی‌ها، به گل نشستن یا حادثه دیگر دریانوردی، یا اتفاق دیگری در کشتی، یا خارج از آن، که منجر به خسارت عمده یا تهدید قریب الوقوع بروز خسارت عمده به کشتی یا محموله آن می‌شود. 
4- «لاشه کشتی» در پی یک سانحه دریایی، یعنی: 
الف) کشتی مغروق یا به گل نشسته؛ یا 
ب) هربخشی از کشتی مغروق یا به گل نشسته از جمله هرشیئی که در کشتی مزبور وجود دارد یا وجود داشته است؛ یا 
پ) هرشیئی که در دریا از کشتی جدا شده است و به گل نشسته، غرق شده یا در دریا در حرکت است؛ یا 
ت) کشتی که در آستانه غرق شدن یا به گل نشستن است یا عرفاً انتظار به گل نشستن یا غرق شدن آن می رود چنانچه اقدامات مؤثر برای کمک به کشتی یا هرگونه اموال در معرض خطر، قبلاً اتخاذ نشده باشد. 
5 - «خطر» یعنی هروضعیت یا تهدیدی که: 
الف) خطر یا مانعی برای دریانوردی ایجاد می کند؛ یا 
ب) عرفاً انتظار می رود که سبب بروز پیامدهای وسیع زیانبار برای محیط‌زیست دریایی، یا خسارت به خط ساحلی یا منافع مربوط یک یا چند دولت شود. 
6 - «منافع مربوط» یعنی منافع دولت ساحلی که به طور مستقیم به وسیله لاشه کشتی تحت تأثیر یا مورد تهدید قرار می گیرد، مانند: 
الف) فعالیت‌های دریایی در ساحل، بندر و دهانه رود، از جمله فعالیت‌های ماهیگیری که شیوه اصلی امرار معاش اشخاص مربوط را تشکیل می دهد؛ 
ب) جاذبه‌های گردشگری و سایر منافع اقتصادی منطقه مربوط؛ 
پ) سلامت جمعیت ساحلی و رفاه منطقه مربوط از جمله محافظت از منابع زنده دریایی و حیات وحش، و 
ت) زیر ساخت فرا ساحلی و زیر آبی. 
7- «انتقال» یعنی هرشکل پیشگیری، کاهش یا حذف خطر ناشی از لاشه کشتی. «انتقال»، «انتقال یافته» و «در حال انتقال» بر این اساس تفسیر می‌شوند. 
8 - «مالک ثبت شده» یعنی شخص یا اشخاص ثبت شده به عنوان مالک کشتی، یا در صورت فقدان ثبت، شخص یا اشخاصی که در زمان سانحه دریایی مالک کشتی می باشند. با این حال در مورد کشتی تحت مالکیت دولت و مورد بهره‌برداری توسط شرکتی که در آن دولت به عنوان بهره‌بردار کشتی مزبور ثبت شده، «مالک ثبت شده» به چنین شرکتی اطلاق خواهد شد. 
9- «بهره‌بردار کشتی» یعنی مالک کشتی یا هرسازمان یاشخص دیگری مانند مدیر، یا مستأجر کشتی لخت، که مسئولیت بهره‌برداری از کشتی را از طرف مالک کشتی بر عهده گرفته است و با فرض چنین مسئولیتی، موافقت نموده تا همه وظایف و مسئولیت‌های مقرر به موجب مجموعه مقررات بین‌المللی مدیریت ایمنی آن طور که اصلاح شده را برعهده گیرد. 
10- «دولت تحت تأثیر» یعنی دولتی که لاشه کشتی درمنطقه کنوانسیون آن دولت واقع شده است. 
11- «دولت ثبت کشتی» در ارتباط با کشتی ثبت شده، یعنی دولت ثبت کشتی و در رابطه با کشتی ثبت نشده، یعنی دولتی که کشتی محق به برافراشتن پرچم آن است. 
12- «سازمان» یعنی سازمان بین‌المللی دریانوردی. 
13- «دبیر کل» یعنی دبیرکل سازمان. 
ماده 2- اهداف و اصول کلی
1- یک دولت عضو می‌تواند اقداماتی را طبق این کنوانسیون در رابطه با انتقال لاشه کشتی که در منطقه کنوانسیون موجب خطر می شود، اتخاذ نماید. 
2- اقدامات اتخاذ شده توسط دولت تحت تأثیر طبق بند (1) باید متناسب با خطر باشد. 
3- چنین اقداماتی نباید فراتر از مواردی باشد که به طور متعارف برای انتقال لاشه کشتی که خطری را ایجاد می کند، ضروری است، و باید به محض انتقال لاشه کشتی متوقف شود. اقدامات مزبور نباید به نحو غیر ضروری به حقوق و منافع سایر دولت‌ها از جمله دولت ثبت کشتی و هرشخص مرتبط اعم از حقیقی یا حقوقی خدشه وارد کند. 
4- اعمال این کنوانسیون در منطقه کنوانسیون، یک دولت عضو را محق به ادعا یا اعمال حاکمیت یا حقوق حاکمیتی بر هربخش از دریای آزاد نمی نماید. 
5 - چنانچه تأثیرات سانحه دریایی که منجر به ایجاد لاشه کشتی می شود، دولتی غیر از دولت تحت تأثیر را شامل شود، دولت‌های عضو باید برای همکاری تلاش نمایند. 
ماده 3- دامنه شمول
1- این کنوانسیون، جز در صورتی که به نحو دیگری در این کنوانسیون مقرر شده باشد، در مورد لاشه کشتی‌ها در منطقه کنوانسیون اعمال خواهد شد. 
2- یک دولت عضو می‌تواند اعمال این کنوانسیون را به لاشه کشتی‌های واقع در قلمرو خود، از جمله دریای سرزمینی، با رعایت بند (4) ماده (4) این کنوانسیون تعمیم دهد. از این رو، در این صورت، دولت عضو باید دبیرکل را در زمان اعلام رضایت خود به التزام به این کنوانسیون، یا هرزمان بعد از آن، آگاه کند. چنانچه دولت عضوی اطلاعیه‌ای را در مورد اعمال این کنوانسیون به لاشه کشتی‌های واقع در قلمرو خود از جمله دریای سرزمینی صادر کرده باشد، این امر هیچ لطمه‌ای به حقوق و تعهدات آن دولت برای اتخاذ اقداماتی در رابطه با لاشه کشتی‌های واقع در قلمرو آن از جمله دریای سرزمینی به غیر از جانمایی، علامت‌گذاری و انتقال آن‌ها طبق این کنوانسیون، وارد نمی سازد. مفاد مواد (10)، (11) و (12) این کنوانسیون در مورد هراقدامی که به این نحو اتخاذ شده باشد، به جز موارد مذکور در مواد (7)، (8) و (9) این کنوانسیون اعمال نخواهد شد. 
3- چنانچه دولت عضوی، اطلاعیه‌ای را به موجب بند (2) ماده (3) این کنوانسیون صادر کرده باشد، منطقه کنوانسیون دولت تحت تأثیر شامل قلمرو از جمله دریای سرزمینی آن دولت عضو خواهدبود. 
4- اطلاعیه صادره به موجب بند (2) ماده (3) این کنوانسیون، اگر قبل از لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون برای آن دولت عضو صادر شده باشد به محض لازم‌الاجرا شدن، برای آن دولت عضو نافذ خواهد شد. اگر اطلاعیه بعد از لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون برای آن دولت عضو صادر شده باشد، شش ماه پس از دریافت آن توسط دبیرکل نافذ خواهد شد. 
5 - دولت عضوی که اطلاعیه را به موجب بند (2) ماده (3) این کنوانسیون صادر کرده است می‌تواند از طریق ارسال اطلاعیه انصراف، خطاب به دبیر کل، در هرزمانی از آن صرف نظر نماید. اطلاعیه انصراف مزبور شش ماه پس از دریافت آن توسط دبیرکل نافذ خواهد شد، مگر این که اطلاعیه تاریخ مؤخری را تعیین کرده باشد. 
ماده 4- موارد عدم شمول
1- این کنوانسیون در مورد اقدامات اتخاذ شده به موجب کنوانسیون بین‌المللی مربوط به مداخله در دریای آزاد در مواقع سوانح آلودگی نفتی، مصوب 1969میلادی (برابر با 1348 هجری شمسی) آن طور که اصلاح شده یا پروتکل مربوط به مداخله در دریای آزاد در مواقع آلودگی توسط مواد غیرنفتی، مصوب 1973 میلادی (برابر با 1352 هجری شمسی) آن طور که اصلاح شده، اعمال نخواهد شد. 
2- این کنوانسیون در مورد هیچ کشتی جنگی یا کشتی دیگر تحت مالکیت یا بهره‌برداری یک دولت که در زمان استفاده تنها برای مقاصد غیر بازرگانی دولت مورد استفاده قرار می گیرد، اعمال نخواهد شد مگر این که آن دولت به نحو دیگری تصمیم بگیرد. 
3- چنانچه دولت عضوی تصمیم به اعمال این کنوانسیون در مورد کشتی‌های جنگی خود یا سایر کشتی‌های مذکور در بند (2) ماده (3) این کنوانسیون بگیرد، باید دبیرکل را از این امر با تصریح شرایط چنین اعمالی آگاه نماید. 
4- الف) چنانچه دولت عضوی به موجب بند (2) ماده (3) این کنوانسیون، اطلاعیه‌ای را صادر کرده، باشد، مفاد زیرین این کنوانسیون در قلمرو آن از جمله دریای سرزمینی اعمال نخواهد شد: 
(1) بند (4) ماده (2) این کنوانسیون 
(2) بند‌های (1)، (5)، (7)، (8)، (9) و (10) ماده (9) این کنوانسیون 
(3) ماده (15) این کنوانسیون 
ب) بند (4) ماده (9) این کنوانسیون، تا حدی که در مورد قلمرو از جمله دریای سرزمینی یک دولت عضو اعمال می شود باید به شرح زیر قرائت شود: 
با رعایت قانون ملی دولت تحت تأثیر، مالک ثبت شده می‌تواند از طرف مالک با هرنجات دهنده یا شخص دیگری برای انتقال لاشه کشتی که مشخص شده خطری را ایجاد می کند، قرارداد منعقد نماید. قبل از شروع چنین انتقالی، دولت تحت تأثیر می‌تواند فقط تا حد ضروری برای حصول اطمینان از این که انتقال به روشی انجام می شود که طبق ملاحظات ایمنی و حفاظت از محیط‌زیست دریایی است، شرایطی را برای چنین انتقالی وضع نماید. 
ماده 5 - گزارش دهی در مورد لاشه کشتی‌ها
1- یک دولت عضو باید فرمانده و بهره‌بردار کشتی را که پرچم آن‌را برافراشته است ملزم نماید که وقتی آن کشتی دچار سانحه دریایی منجر به ایجاد لاشه کشتی می شود، بدون تأخیر مراتب را به دولت تحت تأثیر گزارش دهد. تا حدی که تعهد گزارش دهی به موجب این ماده، اعم از این که توسط فرمانده یا بهره‌بردار کشتی ایفاء شده باشد، سایرین ملزم به گزارش دهی نیستند. 
2- چنین گزارش‌هایی باید حاوی نام و محل اصلی کسب و کار مالک ثبت شده و کلیه اطلاعات ضروری مرتبط برای دولت تحت تأثیر، برای تعیین این باشد که آیا لاشه کشتی خطری را طبق ماده (6) به همراه دارد، از جمله: 
الف) محل استقرار دقیق لاشه کشتی؛ 
ب) نوع، اندازه و ساختار لاشه کشتی؛ 
پ) ماهیت خسارت وارده به لاشه کشتی و شرایط لاشه کشتی؛ 
ت) چیستی و مقدار محموله، به ویژه هرگونه مواد خطرناک و سمی؛ و 
ث) مقدار و نوع نفت، از جمله نفت سوخت و روغن روان کننده در کشتی. 
ماده 6 - تعیین خطر 
به هنگام تعیین این که آیا لاشه کشتی خطری ایجاد می کند، معیارهای زیر باید توسط دولت تحت تأثیر در نظر گرفته شود: 
الف) نوع، اندازه و ساختار لاشه کشتی؛ 
ب) عمق آب در منطقه؛ 
پ) میزان جزر و مد و جریانات آب در منطقه؛ 
ت) مناطق دریایی فوق‌العاده حساس شناسایی شده و در صورت اقتضاء تعیین شده طبق دستورالعمل‌های مصوب سازمان، یا در مواردی که اقدامات اجباری خاص به موجب بند (6) ماده (211) کنوانسیون سازمان ملل متحد درباره حقوق دریاها، مصوب 1982 میلادی (برابر با1361) هجری شمسی تصویب شده است، منطقه‌ای که به وضوح منطقه انحصاری اقتصادی تعریف شده است؛ 
ث) نزدیک بودن مسیرهای کشتیرانی یا خطوط رفت و آمد ایجاد شده؛ 
ج) تراکم و تواتر رفت و آمد کشتی‌ها؛ 
چ) نوع رفت و آمد؛ 
ح) چیستی و مقدار محموله لاشه کشتی، مقدار و انواع نفت (مانند نفت سوخت و روغن روان کننده) موجود در لاشه کشتی و به ویژه خسارت احتمالی در صورت رها شدن محموله یا سوخت در محیط‌زیست دریایی؛ 
خ) در معرض آسیب بودن تسهیلات بندری؛ 
د) شرایط هواشناختی و آب نگاشتی غالب؛ 
ذ) پستی و بلندی‌های زیر آب ی در منطقه؛ 
ر) ارتفاع لاشه کشتی در زیر یا بالای سطح آب در پایین‌ترین حد جزر و مد نجومی؛ 
ز) نیم رخ‌های صوتی و مغناطیسی لاشه کشتی؛ 
ژ) نزدیک بودن تأسیسات فراساحلی، خطوط لوله، کابلهای مخابراتی و سازه‌های مشابه؛ و 
س) هرگونه شرایط دیگری که ممکن است انتقال لاشه کشتی را ایجاب کند. 
ماده 7 - تعیین محل لاشه کشتی‌ها 
1- دولت تحت تأثیر باید به محض آگاهی از وجود یک لاشه کشتی، تمام روش‌های عملی از جمله مساعی جمیله دولت‌ها و سازمان‌ها را به کار گیرد تا به عنوان یک امر اضطراری دریانوردان و دولت‌های مرتبط را از ماهیت و محل لاشه کشتی آگاه نماید. 
2- اگر دولت تحت تأثیر دلیلی برای اعتقاد به این داشته باشد که لاشه کشتی دارای خطر است، باید اطمینان حاصل نماید که کلیه تمهیدات عملی برای تعیین محل دقیق لاشه کشتی اتخاذ شده است. 
ماده 8 - علامت‌گذاری لاشه کشتی‌ها 
1- اگر دولت تحت تأثیر تشخیص دهد که لاشه کشتی خطری را ایجاد می کند، آن دولت باید اطمینان حاصل نماید که کلیه تمهیدات متعارف برای علامت‌گذاری لاشه کشتی مزبور صورت پذیرفته است. 
2- در علامت‌گذاری لاشه کشتی، باید کلیه تمهیدات عملی اتخاذ شود تا اطمینان حاصل گردد که علامت‌گذاریها طبق نظام پذیرفته شده بین‌المللی برای بویه گذاری مورد استفاده در منطقه‌ای که لاشه کشتی در آن واقع شده، صورت می پذیرد. 
3- دولت تحت تأثیر باید مختصات علامت‌گذاری لاشه کشتی را با استفاده از کلیه روش‌های مقتضی، از جمله انتشارات دریایی مناسب، منتشر نماید. 
ماده 9 - اقداماتی جهت تسهیل انتقال لاشه کشتی‌ها
1- اگر دولت تحت تأثیر تشخیص دهد که لاشه کشتی خطری را ایجاد می کند، آن دولت باید بدون درنگ: 
الف) به دولت ثبت کشتی و مالک ثبت شده اطلاع دهد؛ و 
ب) با دولت ثبت کشتی و سایر دولت‌های تحت تأثیر از لاشه کشتی درمورد اقداماتی که باید در رابطه با لاشه کشتی اتخاذ شود، مشورت نماید. 
2- مالک ثبت شده باید لاشه کشتی را که مشخص شده ایجاد خطر می نماید، انتقال دهد. 
3- وقتی تشخیص داده شده باشد که لاشه کشتی ایجاد خطر می کند، مالک ثبت شده یا طرف ذی نفع دیگر باید دلیل و مدرک بیمه یا تضمین مالی دیگر را به نحو مقرر در ماده (12) این کنوانسیون به مقام صالح دولت تحت تأثیر ارایه نماید. 
4- مالک ثبت شده می‌تواند جهت انتقال لاشه کشتی که مشخص شده خطری ایجاد می نماید از طرف مالک با هرنجات دهنده یا شخص دیگر، قرارداد منعقد نماید. قبل از شروع چنین انتقالی، دولت تحت تأثیر می‌تواند فقط تا حد ضروری برای حصول اطمینان از این که انتقال به روشی انجام می گیرد که طبق ملاحظات ایمنی و حفاظت از محیط‌زیست دریایی است، شرایطی را برای چنین انتقالی وضع نماید. 
5 - چنانچه انتقال موضوع بندهای (2) و (4) ماده (9) این کنوانسیون آغاز شده باشد، دولت تحت تأثیر می‌تواند فقط تا حد ضروری برای حصول اطمینان از این که انتقال به طور مؤثر به روشی انجام می گیرد که طبق ملاحظات ایمنی و حفاظت از محیط‌زیست دریایی است، در عملیات انتقال مداخله کند. 
6 - دولت تحت تأثیر باید: 
الف) مهلت متعارفی که طی آن مالک ثبت شده باید لاشه کشتی را با در نظر داشتن ماهیت خطر مشخص شده طبق ماده (6) این کنوانسیون انتقال دهد، وضع نماید؛ 
ب) مالک ثبت شده را به طور کتبی از مهلتی که آن دولت در نظر گرفته است، آگاه کند و مشخص نماید که اگر مالک ثبت شده لاشه کشتی را در مهلت مزبور، انتقال ندهد، دولت مزبور می‌تواند مبادرت به انتقال لاشه کشتی به هزینه مالک ثبت شده بنماید؛ و 
پ) به مالک ثبت شده به طور کتبی اطلاع دهد که قصد دارد در شرایطی که خطر به طور مشخص تشدید می شود، بی درنگ مداخله نماید. 
7- اگر مالک ثبت شده لاشه کشتی را ظرف مهلت مقرر طبق جزء (الف) بند (6) ماده (9) این کنوانسیون انتقال ندهد، یا نتوان با مالک ثبت شده تماس داشت، دولت تحت تأثیر می‌تواند لاشه کشتی را از طریق عملی‌ترین و سریع‌ترین روش‌های ممکن سازگار با ملاحظات ایمنی و حفاظت از محیط‌زیست دریایی انتقال دهد. 
8 - در شرایطی که اقدام فوری لازم باشد و بر این اساس دولت تحت تأثیر، دولت ثبت کشتی و مالک ثبت شده را از این موضوع آگاه کرده باشد، دولت تحت تأثیر می‌تواند لاشه کشتی را از طریق عملی‌ترین و سریع‌ترین روش‌های ممکن سازگار با ملاحظات ایمنی و حفاظت از محیط‌زیست دریایی انتقال دهد. 
9- دولت‌های عضو باید اقدامات مناسبی را به موجب قانون ملی خود برای حصول اطمینان از رعایت بندهای (2) و (3) ماده (9) این کنوانسیون توسط مالکان ثبت شده خود اتخاذ کنند. 
10- دولت‌های عضو، در صورت درخواست، موافقت خود را به دولت تحت تأثیر جهت اقدام به موجب بند‌های (4) تا (8) ماده (9) این کنوانسیون اعلام خواهند نمود. 
11- اطلاعات موضوع این ماده باید توسط دولت تحت تأثیر به مالک ثبت شده‌ای که در گزارش‌های موضوع بند (2) ماده (5) این کنوانسیون مشخص شده است، ارائه شود. 
ماده 10 - مسئولیت مالک
1- با رعایت ماده (11) این کنوانسیون، مالک ثبت شده مسئول هزینه‌های جانمایی، علامت‌گذاری و انتقال لاشه کشتی به ترتیب به موجب مواد (7)، (8) و (9) این کنوانسیون می باشد، مگر این که مالک ثبت شده ثابت کند که سانحه دریایی که موجب ایجاد لاشه کشتی شده است: 
الف) ناشی از جنگ، عملیات خصمانه، جنگ داخلی، شورش یا پدیده‌ای طبیعی با ویژگی استثنایی، اجتناب ناپذیر و غیرقابل دفع بوده است؛ 
ب) تماماً ناشی از فعل یا ترک فعل شخص ثالث با قصد ایجاد خسارت بوده است؛ یا 
پ) تماماً ناشی از غفلت یا فعل زیانبار دیگر هردولت یا مرجع دیگر مسئول نگهداری چراغ‌ها یا سایر وسایل کمک ناوبری در اجراء آن وظیفه بوده است. 
2- هیچ چیز در این کنوانسیون بر حق مالک ثبت شده برای تحدید مسئولیت به موجب هرنظام ملی یا بین‌المللی قابل اعمال، مانند کنوانسیون تحدید مسئولیت دعاوی دریایی، مصوب 1976میلادی (برابر با 1355 هجری شمسی) آن طورکه اصلاح شده، تأثیر نمی گذارد. 
3- هیچ دعوایی برای هزینه‌های موضوع بند (1) ماده (11) این کنوانسیون نمی‌تواند علیه مالک ثبت شده مگر طبق مفاد این کنوانسیون اقامه شود. این امر هیچ خدشه‌ای به حقوق و تعهدات دولت عضوی که اطلاعیه‌ای را به موجب بند (2) ماده (3) این کنوانسیون در رابطه با لاشه کشتی‌های واقع در قلمرو خود از جمله دریای سرزمینی، صادر کرده است به جز در مورد جانمایی، علامت‌گذاری و انتقال طبق این کنوانسیون، وارد نمی سازد. 
4- هیچ چیز در این ماده، خدشه‌ای به هرحقی جهت رجوع به اشخاص ثالث وارد نمی کند. 
ماده 11- استثنائات مسئولیت 
1- مالک ثبت شده برای هزینه‌های موضوع بند (1) ماده (10) این کنوانسیون، اگر و تا میزانی که مسئولیت چنین هزینه‌هایی معارض با موارد زیر باشد به موجب این کنوانسیون مسئول نخواهد بود: 
الف) کنوانسیون بین‌المللی مسئولیت مدنی برای خسارت آلودگی نفتی، مصوب 1969 میلادی (برابر با 1348 هجری شمسی) آن طور که اصلاح شده. 
ب) کنوانسیون بین‌المللی مسئولیت و پرداخت غرامت در مورد خسارت ناشی از حمل مواد سمّی و خطرناک از طریق دریا، مصوب 1996 میلادی (برابر با 1375 هجری شمسی) آن طور که اصلاح شده. 
پ) کنوانسیون مسئولیت شخص ثالث در زمینه انرژی هسته‌ای، مصوب 1960 میلادی (برابر با 1339 هجری شمسی) آن طور که اصلاح شده یا کنوانسیون وین درباره مسئولیت مدنی برای خسارت هسته‌ای، مصوب1963 میلادی (برابر با 1342 هجری شمسی) آن طور که اصلاح شده یا قانون ملی حاکم یا ممنوع کننده تحدید مسئولیت برای خسارت هسته‌ای، یا 
ت) کنوانسیون بین‌المللی درباره مسئولیت مدنی ناشی از خسارت آلودگی نفت سوخت کشتی، مصوب 2001 میلادی (برابر با 1380 هجری شمسی) آن طور که اصلاح شده، مشروط بر این که کنوانسیون مربوط قابل اعمال و لازم‌الاجرا باشد. 
2- تا حدی که اقدامات اتخاذ شده به موجب این کنوانسیون به موجب قانون ملی یا یک کنوانسیون بین‌المللی قابل اعمال، عملیات نجات تلقی شود، قانون یا کنوانسیون مزبور در مورد درخواست‌های پاداش یا غرامت قابل پرداخت به نجات دهندگان در موارد خارج از قواعد این کنوانسیون، اعمال می‌شود. 
ماده 12- بیمه اجباری یا تضمین مالی دیگر
1- مالک ثبت شده کشتی با ظرفیت ناخالص سیصد تن و بالاتر که پرچم یک دولت عضو را برمی افرازد ملزم است که بیمه یا تضمین مالی دیگری مانند ضمانتنامه یک بانک یا مؤسسه مشابه را برای پوشش مسئولیت به موجب این کنوانسیون به میزانی معادل حدود مسئولیت به موجب نظام ملی یا بین‌المللی حاکم اما در همه موارد نه بیش از میزان محاسبه شده طبق جزء (ب) بند (1) ماده (6) کنوانسیون تحدید مسئولیت دعاوی دریایی، مصوب 1976 میلادی (برابر با 1355 هجری شمسی) آن طور که اصلاح شده به همراه داشته باشد. 
2- پس از این که مقام صالح دولت ثبت کشتی احراز نماید که الزامات بند (1) ماده (12) این کنوانسیون رعایت شده است گواهینامه‌ای حاکی از آن که بیمه یا تضمین مالی دیگر طبق مفاد این کنوانسیون دارای اعتبار است برای هرکشتی با ظرفیت ناخالص سیصدتن و بالاتر صادر خواهد شد. در مورد یک کشتی ثبت شده در دولت عضو گواهینامه مزبور باید توسط مقام صالح دولت ثبت کشتی صادر یا تصدیق شود، در مورد کشتی که در دولت عضو ثبت نشده، گواهینامه مزبور می‌تواند توسط مقام صالح هردولت عضوی، صادر یا تصدیق شود. این گواهینامه بیمه اجباری باید به شکل نمونه مندرج در پیوست این کنوانسیون و حاوی موارد زیر باشد: 
الف) نام کشتی، شماره یا حروف مشخص و بندر ثبت؛ 
ب) ظرفیت ناخالص کشتی؛ 
پ) نام و محل اصلی کسب و کار مالک ثبت شده؛ 
ت) شماره شناسایی سازمان بین‌المللی دریانوردی برای کشتی؛ 
ث) نوع و مدت تضمین؛ 
ج) نام و محل اصلی کسب و کار بیمه گر یا شخص دیگر ارائه کننده تضمین و در صورت اقتضاء محل کسب و کاری که بیمه یا تضمین در آنجا ایجاد شده است؛ و 
چ) مدت اعتبار گواهینامه، که نباید طولانی‌تر از مدت اعتبار بیمه یا تضمین دیگر باشد. 
3- الف) دولت عضو می‌تواند به یک مؤسسه یا سازمان به رسمیت شناخته شده توسط خود اجازه دهد تا گواهینامه موضوع بند (2) ماده (12) این کنوانسیون را صادر نماید. مؤسسه یا سازمان مزبور، آن دولت را از صدور هرگواهینامه آگاه خواهد نمود. در تمام موارد، دولت عضو باید کامل بودن و صحت گواهینامه‌ای را که بدین شکل صادر شده است کاملاً تضمین نماید و متعهد گردد که از اتخاذ ترتیبات لازم برای تحقق این تعهد، اطمینان حاصل نماید. 
ب) دولت عضو باید موارد زیر را به دبیرکل اعلام نماید: 
(1) مسئولیت‌ها و شرایط خاص اختیار تفویض شده به مؤسسه یا سازمان به رسمیت شناخته شده توسط آن؛ 
(2) رفع اثر از چنین تفویض اختیاری، و 
(3) تاریخی که از آن اختیار مزبور یا رفع اثر از چنین تفویض اختیاری نافذ می گردد. 
اختیار تفویض شده تا سه ماه قبل از تاریخی که در آن، اطلاعیه‌ای به این منظور به دبیرکل داده شده است، نافذ نخواهد شد. 
پ) مؤسسه یا سازمانی که طبق این بند مجاز به صدور گواهینامه است باید حداقل مجاز شده باشد که اگر شرایطی که به موجب آن‌ها گواهینامه‌ها صادر شده است، حفظ نشود، از این گواهینامه‌ها رفع اثر کند. در تمام موارد، مؤسسه یا سازمان باید چنین رفع اثرهایی را به دولتی که از طرف آن، گواهینامه را صادر کرده است، گزارش نماید. 
4- گواهینامه باید به زبان یا زبان‌های رسمی دولت صادر کننده باشد. اگر زبان به کار رفته، انگلیسی، فرانسوی یا اسپانیایی نباشد، متن باید شامل ترجمه به یکی از این زبان‌ها باشد و در مواردی که دولت، چنین تصمیمی بگیرد، زبان (زبان‌های) رسمی دولت مزبور می‌تواند حذف شود. 
5 - گواهینامه باید در کشتی وجود داشته باشد و یک نسخه به مقام‌هایی که سوابق ثبت کشتی را نگهداری می کنند، یا اگر کشتی در یک دولت عضو ثبت نشده باشد، به مقام‌های صادر کننده یا تأیید کننده گواهینامه، تسلیم شود. 
6 - اگر امکان از بین رفتن بیمه یا تضمین مالی دیگر به عللی غیر از انقضاء مهلت اعتبار بیمه یا تضمین مشخص شده در گواهینامه به موجب بند (2) ماده (12) این کنوانسیون، قبل از سپری شدن سه ماه از تاریخی که در آن، اعلامیه انقضاء آن به مقام‌های مذکور در بند (5) ماده (12) این کنوانسیون داده شده وجود داشته باشد، بیمه یا تضمین مالی دیگر، الزامات این ماده را تأمین نخواهد کرد، مگر این که گواهینامه به این مقام‌ها تسلیم یا گواهینامه جدیدی ظرف مدت مذکور صادر شده باشد. مفاد اخیرالذکر باید به طور مشابه، در مورد هراصلاحیه‌ای در بیمه یا تضمینی که الزامات این ماده را پوشش نمی دهد، اعمال شود. 
7- دولت ثبت کشتی با رعایت مفاد این ماده و در نظر گرفتن دستورالعمل‌های مصوب سازمان در مورد مسئولیت مالی مالکان ثبت شده، شرایط صدور و اعتبار گواهینامه را تعیین خواهد کرد. 
8 - هیچ چیز در این کنوانسیون نباید به عنوان عامل بازدارنده یک دولت عضو از اعتماد به اطلاعات به دست آمده از سایر دولت‌ها یا سازمان‌ها یا سایر سازمان‌های بین‌المللی در رابطه با اعتبار مالی موجود ارائه کنندگان بیمه یا تضمین مالی دیگر از نظر این کنوانسیون تفسیر شود. در چنین مواردی، دولت عضوی که به چنین اطلاعاتی اعتماد کرده از مسئولیت خود به عنوان دولت صادرکننده گواهینامه‌ای که در ماده (2) این کنوانسیون مقرر شده، مبرا نخواهد شد. 
9- گواهینامه‌هایی که به موجب تفویض اختیار دولت عضو صادر و تأیید شده است باید توسط سایر دولت‌های عضو برای مقاصد این کنوانسیون پذیرفته شود و باید توسط سایر دولت‌های عضو دارای همان اعتباری تلقی شود که گواهینامه‌هایی که خود آن‌ها صادر یا تأیید کرده‌اند از آن برخوردار است، حتی اگر گواهینامه صادره یا تأیید شده مربوط به کشتی باشد که توسط یک دولت عضو ثبت نشده باشد. یک دولت عضو اگر اعتقاد داشته باشد که بیمه گر یا تضمین کننده مذکور در گواهینامه از نظر مالی قادر به تأمین تعهدات مقرر در این کنوانسیون نیست می‌تواند در هرزمانی درخواست مشاوره با دولت صادر کننده یا تأیید کننده گواهینامه را بنماید. 
10- هردعوایی برای هزینه‌های به وجود آمده به موجب این کنوانسیون می‌تواند به طور مستقیم علیه بیمه گر یا شخص دیگر ارائه کننده تضمین مالی برای مسئولیت مالک ثبت شده اقامه شود. در چنین موردی خوانده می‌تواند به دفاعیه‌هایی که مالک ثبت شده محق بوده است که به آن‌ها استناد کند (غیر از ورشکستگی یا انحلال مالک ثبت شده) از جمله تحدید مسئولیت به موجب هررژیم ملی یا بین‌المللی قابل اعمال، استناد کند. به علاوه، حتی اگر مالک ثبت شده محق به تحدید مسئولیت نباشد، خوانده می‌تواند مسئولیت را به میزانی برابر با میزان بیمه یا تضمین مالی دیگری محدود کند که طبق بند (1) ماده (12) این کنوانسیون لازم است نگهداری شود. افزون بر آن خوانده می‌تواند به این دفاع استناد کند که سانحه دریایی ناشی از سوء رفتار عمدی مالک ثبت شده بوده است، اما خوانده نباید به دفاع دیگری استناد کند که خوانده احیاناً محق بوده در جریان دادرسی که توسط مالک ثبت شده علیه خوانده اقامه شده، به آن استناد کند. درهرصورت خوانده حق خواهد داشت که مالک ثبت شده را به جریان دادرسی فراخواند. 
11- یک دولت عضو نباید به کشتی تحت پرچم خود که این ماده در مورد آن اعمال می شود، اجازه دهد که در هیچ زمانی مورد بهره‌برداری قرار گیرد مگر این که گواهینامه‌ای به موجب بند (2) یا (14) ماده (12) این کنوانسیون صادر شده باشد. 
12- هردولت عضو با رعایت مفاد این ماده، باید به موجب قانون ملی خود، اطمینان حاصل نماید که بیمه یا تضمین دیگر به میزانی که در بند (1) فوق مقرر شده است، در مورد هرکشتی با ظرفیت ناخالص سیصد تن یا بیشتر - هرکجا که ثبت شده باشد - در زمان ورود یا ترک بندر واقع در قلمرو آن یا در زمان ورود یا ترک تسهیلات فراساحلی واقع در دریای سرزمینی آن، وجود دارد. 
13- صرف نظر از مقررات بند (5) ماده (12) این کنوانسیون، دولت عضو می‌تواند به دبیرکل اعلام نماید که برای مقاصد بند (12) ماده (12) این کنوانسیون، کشتی‌ها ملزم به همراه داشتن یا ارائه گواهینامه مقرر در بند (2) ماده (12) این کنوانسیون در زمان ورود یا ترک بندری در قلمرو آن یا رسیدن یا ترک تسهیلات فراساحلی واقع در آب‌های سرزمینی آن نیستند، مشروط بر این که دولت عضوی که گواهینامه مقرر به موجب بند (2) ماده (12) این کنوانسیون را صادر می کند به دبیرکل اعلام کرده باشد که سوابق را به شکل الکترونیکی، قابل دسترس برای کلیه دولت‌های عضو، مؤید وجود گواهینامه و قادرکننده دولت‌های عضو به ایفاء وظایفشان به موجب بند (12) ماده (12) این کنوانسیون، نگهداری می کند. 
14- اگر بیمه یا تضمین مالی دیگر در مورد کشتی که متعلق به یک دولت عضو است، نگهداری نشود مفاد این ماده درخصوص کشتی مزبور قابل اعمال نخواهد بود، اما کشتی مزبور باید گواهینامه صادره توسط مقام صلاحیت‌دار دولت ثبت کشتی را که حاکی از تعلق کشتی به آن دولت است و این که مسئولیت کشتی به میزان مذکور در بند (1) ماده (12) این کنوانسیون تحت پوشش قرار گرفته است، به همراه داشته باشد. گواهینامه مزبور تا سر حد امکان باید با نمونه مذکور در بند (2) ماده (12) این کنوانسیون هماهنگ باشد. 
ماده 13 - مرور زمان 
حقوق مربوط به وصول هزینه‌ها به موجب این کنوانسیون، جز در صورتی که دعوایی تحت شرایط مقرر، ظرف سه سال از تاریخ تعیین خطر طبق این کنوانسیون اقامه شود، از بین خواهد رفت. با این حال، در هیچ موردی یک دعوا پس از شش سال از تاریخ سانحه دریایی منجر به ایجاد لاشه کشتی، نمی‌تواند اقامه شود. چنانچه سانحه دریایی مرکب از تعدادی از وقایع است، دوره شش ساله از تاریخ نخستین واقعه شروع می‌شود. 
ماده 14 - مقررات اصلاح 
1- سازمان بنا به درخواست حداقل یک سوم دولت‌های عضو، فراهمایی (کنفرانسی) را با هدف بازنگری یا اصلاح این کنوانسیون برگزار خواهد نمود. 
2- هراعلام رضایتی در مورد التزام به این کنوانسیون که پس از تاریخ لازم‌الاجرا شدن اصلاحیه این کنوانسیون ابراز شود، اعلام رضایت نسبت به این کنوانسیون به شکل اصلاح شده، تلقی خواهد شد. 
ماده 15 - حل و فصل اختلافات
1- چنانچه اختلافی بین دو یا چند دولت عضو در مورد تفسیر یا اعمال این کنوانسیون بروز کند، آن‌ها در وهله اول باید تلاش کنند که اختلاف خود را از طریق مذاکره، تحقیق، میانجی گری، مصالحه، داوری، حل و فصل قضایی، توسل به ترتیبات یا مؤسسات منطقه‌ای یا سایر روش‌های مسالمت آمیز به انتخاب خود حل و فصل کنند. 
2- اگر ظرف مدت زمان متعارفی که بیش از دوازده ماه پس از تاریخی نخواهد بود که دولت عضوی به دولت عضو دیگر اعلام نموده که اختلافی بین آن‌ها وجود دارد، حل و فصل ممکن نباشد، مقررات مربوط به حل و فصل اختلافات مقرر در بخش (15) کنوانسیون سازمان ملل متحد درباره حقوق دریاها، مصوب1982میلادی (برابر با 1361 هجری شمسی)، با اعمال تغییرات لازم، اعمال می شود، خواه دولت‌های طرف اختلاف، عضو کنوانسیون سازمان ملل متحد درباره حقوق دریاها، مصوب1982 میلادی (برابر با 1361هجری شمسی) نیز باشند یا نباشند. 
3- هرروشی که توسط یک دولت عضو این کنوانسیون و کنوانسیون سازمان ملل متحد درباره حقوق دریاها، مصوب 1982 میلادی (برابر با 1361 هجری شمسی) به موجب ماده (287) کنوانسیون اخیر انتخاب شود، در مورد حل و فصل اختلافات به موجب این ماده اعمال خواهد شد، مگر این که دولت عضو مزبور به هنگام تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق به این کنوانسیون یا هرزمانی پس از آن، روش دیگری را طبق ماده (287) به منظور حل و فصل اختلافات ناشی از این کنوانسیون، انتخاب کند. 
4- دولت عضو این کنوانسیون که عضو کنوانسیون سازمان ملل متحد درباره حقوق دریاها، مصوب 1982 میلادی (برابر با 1361هجری شمسی) نیست، به هنگام تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق به این کنوانسیون یا هرزمانی پس از آن، مختار خواهد بود که از طریق اعلامیه کتبی، یک یا چند روش مذکور در بند 1ماده (287) کنوانسیون سازمان ملل متحد درباره حقوق دریاها، مصوب1982 میلادی (برابر با 1361 هجری شمسی) را به منظور حل و فصل اختلافات به موجب این ماده انتخاب کند. ماده (287) در مورد اعلامیه مزبور و نیز هراختلافی که چنین دولتی، طرف آن است و تحت پوشش یک اعلامیه لازم‌الاجرا قرار نمی گیرد، اعمال خواهد شد. به منظور مصالحه و داوری طبق پیوست‌های (5) و (7) کنوانسیون سازمان ملل متحد درباره حقوق دریاها، مصوب 1982 میلادی (برابر با 1361 هجری شمسی)، دولت مزبور محق خواهد بود که سازش دهندگان و داوران خود راجهت ذکر در فهرستهای موضوع ماده (2) پیوست (5) و ماده (2) پیوست (7) جهت حل و فصل اختلافات ناشی از این کنوانسیون معرفی نماید. 
5 - اعلامیه تدوین شده طبق بندهای (3) و (4) ماده (15) این کنوانسیون باید به دبیرکل تسلیم شود که او نیز نسخه‌هایی از آن‌را به دولت‌های عضو ارسال خواهد نمود. 
ماده 16- ارتباط با سایر کنوانسیون‌ها و موافقتنامه‌های بین‌المللی 
هیچ چیز در این کنوانسیون خدشه‌ای به حقوق و تعهدات هیچ دولتی به موجب کنوانسیون سازمان ملل متحد درباره حقوق دریاها، مصوب 1982 میلادی (برابر با 1361 هجری شمسی) و حقوق بین‌المللی عرفی دریاها وارد نمی کند. 
ماده 17 - امضاء، تنفیذ، پذیرش، تصویب و الحاق 
این کنوانسیون در مقر سازمان از تاریخ 19 نوامبر 2007 میلادی تا 18 نوامبر 2008 میلادی (برابر با 28/8/1386 هجری شمسی تا 27/8/1388 هجری شمسی) جهت امضاء مفتوح خواهد بود و پس از آن برای الحاق مفتوح باقی خواهد ماند. 
الف) دولت‌ها می توانند رضایت خود را برای التزام به این کنوانسیون به روش‌های زیر ابراز دارند: 
1 - امضاء بدون شرط تنفیذ، پذیرش یا تصویب؛ یا 
2 - امضاء به شرط تنفیذ، پذیرش یا تصویب که متعاقب آن تنفیذ، پذیرش یا تصویب صورت گیرد، یا 
3 - الحاق. 
ب) تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق به وسیله سپردن سندی به همین منظور نزد دبیر کل، صورت خواهدگرفت. 
ماده 18- لازم‌الاجرا شدن 
1- این کنوانسیون دوازده ماه پس از تاریخی لازم‌الاجرا خواهد شد که در آن ده دولت، آن‌را بدون شرط تنفیذ، پذیرش یا تصویب، امضاء کرده باشند یا سند تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق را نزد دبیرکل سپرده باشند. 
2- برای هردولتی که پس از تحقق شرایط مندرج بند (1) ماده (17) این کنوانسیون برای لازم‌الاجرا شدن، این کنوانسیون را مورد تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق قرار دهد، این کنوانسیون سه ماه پس از تاریخ سپردن سند مربوط توسط دولت مزبور اما نه قبل از این که این کنوانسیون طبق بند (1) ماده (17) این کنوانسیون لازم‌الاجرا شده باشد، لازم‌الاجرا خواهد شد. 
ماده 19 - فسخ 
1- هردولت عضوی می‌تواند عضویت خود را در این کنوانسیون در هرزمان پس از انقضاء یک سال از تاریخی که در آن، این کنوانسیون برای آن دولت لازم‌الاجرا می شود، فسخ نماید. 
2- فسخ عضویت با سپردن سندی به آن منظور نزد دبیرکل صورت خواهدگرفت. 
3- فسخ عضویت پس از گذشت یک سال، یا مدت طولانی تری که ممکن است در سند فسخ عضویت مشخص شده باشد، از تاریخ دریافت آن توسط دبیرکل نافذ خواهد شد. 
ماده 20- امین اسناد 
1- این کنوانسیون نزد دبیرکل سپرده خواهد شد. 
2- دبیرکل باید: 
الف) موارد زیر را به اطلاع تمام دولت‌هایی که این کنوانسیون را امضاء نموده‌اند یا به آن ملحق شده‌اند برساند: 
(1) هرامضاء جدید یا سپردن سند تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق با ذکر تاریخ آن؛ 
(2) تاریخ لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون؛ 
(3) سپردن هرسند فسخ عضویت در این کنوانسیون به همراه تاریخ سپردن آن سند و تاریخی که در آن، فسخ عضویت نافذ می شود؛ و 
(4) سایر اعلامیه‌ها و اطلاعیه‌هایی که براساس این کنوانسیون دریافت می گردد؛ و 
ب) نسخه‌های برابر با اصل این کنوانسیون را به کلیه دولت‌هایی که این کنوانسیون را امضاء نموده‌اند یا به آن ملحق شده‌اند ارسال نماید. 
3- به محض لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون یک نسخه برابر با اصل آن توسط دبیرکل به دبیرکل سازمان ملل متحد به منظور ثبت و انتشار آن طبق ماده (102) منشور ملل متحد ارسال خواهد شد. 
ماده 21 - زبان‌ها 
این کنوانسیون در یک نسخه اصلی واحد به زبان‌های عربی، چینی، انگلیسی، فرانسوی، روسی و اسپانیایی تنظیم شده است که هریک از متون دارای اعتبار یکسان هستند. 
در تأیید مراتب فوق امضاء کنندگان زیر که از طرف دولت‌های متبوع خود بدین منظور دارای اختیار کامل می باشند، این کنوانسیون را امضاء کردند. 
این کنوانسیون در شهر نایروبی در روز هجدهم ماه می سال دو هزار و هفت میلادی (برابر با بیست و هشتم اردیبهشت یکهزار و سیصد و هشتاد و شش هجری شمسی) تصویب شد. 
پیوست [footnoteRef:83] [83:  - برای ملاحظه پیوست‌ها به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید. ] 

قانون فوق مشتمل بر ماده واحده منضم به متن کنوانسیون، شامل مقدمه و بیست و یک ماده و یک پیوست درجلسه علنی روز سه شنبه مورخ بیست و هشتم اردیبهشت ماه یکهزار و سیصد و هشتاد و نه مجلس شورای اسلامی تصویب و در تاریخ 12/3/1389 به تأیید شورای نگهبان رسید. 
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ماده واحده - تشریفات (پروتکل) آمادگی، واکنش و همکاری منطقه‌ای در مبارزه با سوانح آلودگی نفتی الحاقی به کنوانسیون چهارچوب حفاظت از محیط‌زیست دریایی دریای خزر به شرح پیوست تصویب و به دولت جمهوری اسلامی ایران اجازه داده می‌شود اسناد تصویب را نزد امین اسناد تودیع نماید. 
تبصره - رعایت اصل یکصد و سی و نهم (۱۳۹) قانون اساسی در اجرای ماده (۱۶) و اصل هفتاد و هفتم (۷۷) قانون اساسی جمهوری اسلامی ایران در اجرای ماده (۱۸) این تشریفات (پروتکل) الزامی است. 
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مقدمه 
دولت‌های ساحلی دریای خزر: جمهوری آذربایجان - جمهوری اسلامی ایران - جمهوری قزاقستان - فدراسیون روسیه - ترکمنستان 
که از این پس «‌طرف‌های متعاهد‌» خوانده می‌شوند، 
و عضو کنوانسیون چهارچوب حفاظت از محیط‌زیست دریایی دریای‌خزر، منعقده در تهران، جمهوری اسلامی ایران، به تاریخ13/08/1382 هجری‌شمسی (۴ نوامبر ۲۰۰۳ میلادی) می‌باشند، که از این پس«‌کنوانسیون‌» خوانده می‌شود؛ 
با اعلام تعهد به اجرای مقررات مربوط کنوانسیون؛ 
با تصدیق این‌که آلودگی دریای خزر با نفت و سوانح آلودگی نفتی در دریا، محیط‌زیست دریایی را تهدید می‌کند؛ 
با تصدیق این‌که در صورت بروز سوانح آلودگی نفتی ناشی از کشتی‌ها، خطوط لوله، سکوهای ثابت و شناور، و چاه‌های متروک و منابع آلودگی مستقر در خشکی، اقدامات ویژه‌ای ضرورت پیدا خواهد کرد؛ 
با عزم به این‌که در صورت بروز سوانح آلودگی نفتی در دریا به منظور کاهش صدمات ناشی از چنین حادثه‌ای، فوری و بهطور مؤثر وارد عمل شوند؛ 
با تأکید بر اهمیت آماده‌سازی واقعی در سطح ملی برای مقابله با سوانح آلودگی نفتی در دریا؛ 
همچنین با تصدیق اهمیت نهادینه شدن همیاری متقابل و همکاری بین‌المللی بین طرف‌های متعاهد؛ 
همچنین با تأکید بر اهمیت اقداماتی که به صورت انفرادی و مشترک به منظور به حداقل رساندن خطرات سوانح آلودگی نفتی در دریای خزر صورت گرفته است؛ 
با توجه به موافقتنامه‌های منطقه‌ای در سایر مناطق جهان که هدف آن‌ها مساعدت در مواقع سوانح آلودگی نفتی دریایی است؛ 
با در نظر گرفتن قصد طرف‌های متعاهد مبنی بر حفاظت از محیط‌زیست دریایی و مناطق ساحلی در برابر آلودگی نفتی؛ 
همچنین با در نظر گرفتن کنوانسیون‌های بین‌المللی مربوط و به ویژه کنوانسیون‌های راجع به آماده‌سازی، و واکنش نسبت به سوانح آلودگی نفتی و مسئولیت و جبران خسارت صدمات ناشی از آلودگی؛ 
با ابراز تمایل به توسعه هرچه بیشتر همکاری و کمک متقابل بین طرف‌های متعاهد در مقابله با آلودگی نفتی دریای خزر؛ 
به ترتیب زیر موافقت نمودند: 


بخش اول - مقررات عمومی
ماده ۱ - کاربرد اصطلاحات 
از نظر این تشریفات (پروتکل) 
الف - «‌سانحه آلودگی نفتی‌» از جمله «‌حوادث آلودگی نفتی‌» به معنی واقعه یا سلسله وقایعی با منشأ یکسان است که به تخلیه نفت منجر شده یا بتواند منجر شود و محیط‌زیست دریایی یا خطوط ساحلی را تهدید نموده یا بتواند تهدید نماید و اقدام اضطراری یا واکنش فوری دیگری را ایجاب نماید. 
ب - «‌نفت‌» به معنی نفت به هرشکل از قبیل نفت خام، نفت سوخت، لجن نفت، ضایعات نفت، و فرآورده‌های تصفیه شده می‌باشد. 
پ - «‌کشتی‌» به معنی شناور از هرنوع، از جمله هواناو (هاورکرافت)، قایق‌های پرنده (هیدروفویل)، زیردریایی‌ها، و قایق‌هایی می‌باشد که یدک کشیده شده یا خود متحرک باشند و در محیط‌زیست دریایی عمل می‌کنند. 
ت - «‌واحد فراساحلی‌» به معنی هرگونه سکو یا سازه‌های ساخت دست بشر در مناطق فراساحل، اعم از تأسیسات یا سازه‌های ثابت یا شناور فراساحلی که به عملیات کاوش، بهره‌برداری یا تولید منابع هیدروکربنی یا تخلیه یا بارگیری این منابع اختصاص دارند. 
ث - «‌بنادر دریایی و تأسیسات مرتبط با نفت‌» به معنی هر‌گونه تأسیساتی از جمله بنادر دریایی، پایانه‌‌‌های نفتی، خطوط لوله و هرنوع تأسیسات مرتبط با نفت است که در معرض خطر سانحه آلودگی نفتی باشد. 
ج - «‌مقام صالح ملی‌» به معنی مقام ملی منصوب از سوی هرطرف متعاهد است که مسئولیت آماده‌سازی و واکنش نسبت به سوانح آلودگی نفتی را عهده‌دار است و همچنین مسئول اجرا و تحقق تعهدات مندرج در این پروتکل می‌باشد. 
ماده ۲ - دامنه شمول 
منطقه‌ای که این تشریفات (پروتکل) در مورد آن اعمال می‌شود، عبارت است از محیط‌زیست دریایی دریای خزر با در نظر گرفتن تغییرات سطح آب آن، اراضی‌ای که به علت نزدیکی به دریا تأثیر پذیرفته‌اند و آلودگی نفتی دریایی ناشی از منابع مستقر در خشکی است. 
ماده ۳ - هدف 
هدف این تشریفات (پروتکل) تحقق اقدامات منطقهای به منظور آمادگی، واکنش و همکاری برای حفاظت از دریای خزر در قبال آلودگی نفتی ناشی از فعالیت‌های مذکور در مواد(۸) و (۹) کنوانسیون و آلودگی نفتی ناشی از منابع مستقر در خشکی می‌باشد. 
ماده ۴ - مقررات عمومی 
۱ - طرف‌های متعاهد به صورت انفرادی یا مشترک تمام اقدامات برای آمادگی و واکنش نسبت به سوانح آلودگی نفتی را که برای اجرای این پروتکل ضرورت دارد، انجام خواهند داد. 
۲ - طرف‌های متعاهد به صورت مشترک دستورالعمل‌هایی را برای جنبه‌های عملی، عملیاتی و فنی اقدام مشترک، تدوین و وضع خواهند کرد. 
۳ - طرف‌های متعاهد سازوکاری منطقه‌ای را ایجاد خواهند کرد. آیین‌نامه‌های مربوط به این سازوکار در اجلاس طرف‌های متعاهد بررسی و متعاقباً تصویب خواهد شد. 
۴ - از نظر اجرای عملیاتی این تشریفات (پروتکل)، طرح دریای خزر در زمینه همکاری منطقه‌ای جهت مقابله با آلودگی نفتی در مواقع اضطراری توسط طرف‌های متعاهد وضع خواهد شد. 
ماده ۵ - نظام‌های ملی و طرح‌های اضطراری مقابله با سوانح آلودگی نفتی 
۱ - هرطرف متعاهد نظام ملی واکنش عملیاتی نسبت به آلودگی نفتی را برقرار خواهد کرد. این نظام حداقل شامل تعیین موارد زیر خواهد بود: 
الف - مقام صالح ملی با مسئولیت آمادگی و واکنش نسبت به سوانح آلودگی نفتی 
ب - نقطه تماس عملیاتی ملی با مسئولیت دریافت و انتقال اطلاعات مربوط به سوانح آلودگی نفتی به گونه مذکور در بند (۴) ماده (۷) این تشریفات (پروتکل) 
پ - مقام صالح ملی که از جانب طرف متعاهد اختیار درخواست کمک یا تصمیم به ارائه کمک درخواست‌شده را داشته باشد. 
۲ - هرطرف متعاهد یک طرح اضطراری ملی را برای آمادگی و واکنش نسبت به سوانح آلودگی نفتی تهیه و اجرا خواهد کرد. طرح اضطراری ملی، از جمله، شامل موارد زیر خواهد بود: 
الف - شرح سازمان اداری مربوط به آماده‌سازی و مقابله با سوانح آلودگی نفتی، و مسئولیت‌های هرکدام از مقام‌های تشکیل دهنده آن 
ب - شناسایی منابع احتمالی تخلیه نفت 
پ - فهرست اقلام تجهیزات و منابع انسانی که برای مقابله با سوانح آلودگی نفتی در دسترس خواهند بود. 
ت - تعیین امکانات نگهداری موقت و دفع نهایی نفت گردآوری شده 
۳ - هرطرف متعاهد در صورت لزوم با همکاری نهادهای صنایع نفت و کشتیرانی، مقامات بندری و سایر نهادهای ذی‌ربط، حداقل تجهیزات از قبل نصب شده لازم برای مقابله مؤثر با تخلیه نفت را تهیه کرده و در شرایط عملیاتی نگاه خواهد داشت. تعداد این تجهیزات باید متناسب با خطر آلودگی باشد. 
۴ - هرطرف متعاهد، به صورت انفرادی یا در چهارچوب همکاری دوجانبه یا چندجانبه، برنامه‌هایی را برای تمرین و آموزش کارکنان به ‌منظور بهبود وضعیت آمادگی نهادهای مسئول مقابله با سوانح آلودگی نفتی تدوین خواهد کرد. 
ماده ۶ - اشاعه و تبادل اطلاعات 
هر طرف متعاهد گزارش اجرای این تشریفات (پروتکل) را به دبیرخانه تسلیم خواهد کرد و متعهد خواهد شد اطلاعات زیر را به طور مستقیم یا از طریق ساز و کار منطقه‌ای در اختیار سایر طرف‌های متعاهد قرار دهد: 
الف - اطلاعات مذکور در بند(۱) و جزء (الف) بند(۲) ماده (۵) این تشریفات (پروتکل) 
ب - اطلاعات مربوط به راه‌های جدید جلوگیری از آلودگی دریا با نفت و اقدامات جدید مؤثر برای مقابله با آلودگی، از جمله نتایج برنامه‌های پژوهشی 
پ - اطلاعات مربوط به سوانح عمده آلودگی نفتی 
ماده ۷ - نظام‌نامه‌های گزارش آلودگی 
۱ - هرطرف متعاهد اطمینان حاصل خواهد نمود که اشخاصی که مسئولیت کشتی‌های حامل پرچم آن‌را برعهده دارند اطلاعات مربوط به هرواقعه اضطراری در کشتی خود که با تخلیه، رهاسازی یا نشت نفت همراه است یا هر‌گونه تخلیه، رهاسازی یا نشت احتمالی نفت را بدون تأخیر به اطلاع مقامات ملی ذی‌ربط برساند. 
۲ - هرطرف متعاهد دستورالعمل‌هایی را برای اشخاص مسئول واحدهای فراساحلی، بنادر دریایی و تأسیسات مرتبط با نفت خود صادر خواهد کرد تا بهموجب آن مقام‌های ملی را بدون تأخیر از هرگونه واقعه‌ای که ناشی از فعالیت‌های آن‌ها در ارتباط با تخلیه، رهاسازی، یا نشت نفت یا هر‌گونه احتمال تخلیه، رهاسازی یا نشت نفت است، مطلع سازند. 
۳ - هرطرف متعاهد دستورالعمل‌هایی برای: 
الف - فرماندهان یا سایر اشخاص مسئول کشتی‌های حامل پرچم خود 
ب - کشتی‌ها و هواپیماهای تجسس دریایی خود 
پ - خلبانان هواپیماهای کشوری خود؛ و 
ت - اشخاص مسئول واحدهای فراساحلی، بنادر دریایی و تسهیلات مرتبط با نفت خود 
صادر خواهد کرد تا بدون تأخیر هر‌گونه حادثه‌ مشاهده شده در دریا، بنادر دریایی یا تسهیلات مرتبط با نفت را که به نشت نفت می‌انجامد، به مقام‌های صالح ملی گزارش نمایند و همچنین وجود هرگونه لکه نفتی شناور را گزارش کنند. 
۴ - هرطرف متعاهد در صورت اطلاع از هرسانحه آلودگی نفتی، از جمله هرگونه اطلاعات دریافتی طبق بندهای (۱) تا (۳) این ماده را فوری از جمله از طریق ساز و کار منطقه‌ای، مراتب بروز حادثه و اقدامات انجام شده و در دست اقدام را به طرف‌های متعاهدی که احتمال می‌رود از این حادثه آسیب ببینند اعلام خواهد نمود. 
ماده ۸ - اقدام‌های عملیاتی 
۱ - هرطرف متعاهد ذی‌ربط در راستای نظام‌های ملی آمادگی و واکنش نسبت به نشت نفت، متعهد می‌شود که در صورت بروز نشت نفت اقدام‌های زیر را بهعمل آورد: 
الف - ارزیابی‌های ضروری در خصوص ماهیت، گستره و پیامدهای احتمالی سانحه آلودگی نفتی یا، حسب مورد، نوع و مقدار تقریبی نفت و جهت و سرعت گسترش نشت نفت 
ب - هراقدام عملی ممکن به منظور پیشگیری، کاهش و تا حد امکان، محو آثار سانحه آلودگی نفتی 
پ - نظارت بر آلودگی نفتی و مطلع ساختن سایر طرف‌های متعاهد از تحولات مربوط به سانحه آلودگی نفتی و اقداماتی که به عمل آمده یا برنامه‌ریزی شده است. 
ت - تشویق و حمایت از اجرای برنامه دریای خزر در زمینه همکاری منطقه‌ای جهت مقابله با آلودگی نفتی در موارد اضطراری 
۲ - هنگامی که اقدام‌هایی برای مقابله با آلودگی ناشی از موارد اضطراری به عمل می‌آید، کلیه تدابیر ممکن جهت حفظ موارد زیر به عمل خواهد آمد: 
الف - جان انسان‌ها 
ب - کشتی یا واحد فراساحلی، چنانچه کشتی یا واحد فراساحلی در یک حادثه آلودگی نفتی درگیر باشد، ضمن رعایت ضرورت پیشگیری یا به حداقل رساندن آسیب به محیط‌زیست 
هر طرف متعاهد که اقدام مزبور را اتخاذ می‌کند، سازمان بین‌المللی دریانوردی را بهطور مستقیم یا از طریق سازوکار منطقه‌ای مطلع خواهد نمود. 
ماده ۹ - طرح‌های اضطراری آلودگی نفتی در کشتی‌ها، واحدهای فراساحلی، بنادر دریایی و تأسیسات مرتبط با نفت 
۱ - هرطرف متعاهد اقدام‌های لازم را به عمل خواهد آورد تا اطمینان حاصل نماید که کشتی‌های حامل پرچم آن طرح اضطراری آلودگی نفتی را به گونه‌ای که مطابق مقررات مربوط‌ بین‌المللی از جمله جزء (الف) بند (۱) ماده (۳) کنوانسیون بین‌المللی آمادگی، مقابله و همکاری در برابر آلودگی نفتی مورخ ۱۳۶۹هجری‌شمسی برابر ۱۹۹۰ میلادی مصوب 29/0۴/137۶ هجری‌شمسی و مقرره شماره (۳۷) ضمیمه اول کنوانسیون بین‌المللی جلوگیری از آلودگی دریا ناشی از کشتی‌ها مورخ ۱۹۷۳ (مارپل ۷۸ و۱۹۷۳ میلادی)(۱۳۵۲ هجری‌شمسی)، اصلاح شده به موجب پروتکل‌الحاقی مورخ۱۹۷۸میلادی (۱۳۵۷ هجری‌شمسی) مصوب 2۶/10/1380 موردنیاز است، همراه داشته باشد. 
۲ - هرطرف متعاهد فرماندهان کشتی‌های حامل پرچم خود را موظف خواهد کرد که در صورت بروز سانحه آلودگی نفتی از نظام‌نامه‌های مندرج در طرح اضطراری تبعیت کرده و به ویژه اطلاعات دقیق راجع به کشتی و محموله آنکه مرتبط با اقداماتی است که قرار است به موجب ماده (۸) این تشریفات (پروتکل) اتخاذ شود را به اطلاع مقام‌های صالح ملی برسانند و با این مقامات همکاری نمایند. 
۳ - هرطرف متعاهد از: 
الف - مسئولان واحدهای فراساحلی 
ب - مقام‌ها یا مسئولان بنادر دریایی 
پ - مسئولان تأسیسات مرتبط با نفت 
خود خواهد خواست که طرح‌های اضطراری آلودگی نفتی را تهیه نمایند که با نظام ملی وضع شده به موجب ماده (۵) این تشریفات (پروتکل) هماهنگ شده و طبق نظام‌نامه‌های وضع شده توسط مقام صالح ملی به تأیید رسیده باشد. 
ماده ۱۰ - کمک 
۱ - طرف متعاهدی که برای مقابله با یک سانحه آلودگی نفتی یا تهدید ناشی از چنین آلودگی نیاز به کمک داشته باشد، می‌تواند از سایر طرف‌های متعاهد درخواست کمک نماید. طرف متعاهد درخواست‌کننده‌ کمک، نوع مساعدت مورد درخواست، که ممکن است شامل مشاوره کارشناسی، کارکنان متخصص و گروه‌های ضربت، تجهیزات، محصولات، کشتی و هواپیما باشد را مشخص خواهد نمود. طرف‌های متعاهدی که به موجب این ماده از آن‌ها درخواست کمک شده است، حداکثر مساعی خود را به عمل خواهند آورد تا جایی که امکانات آن‌ها اجازه می‌دهد این کمک‌ها را ارائه دهند. 
۲ - هرطرف متعاهد تدابیر حقوقی و اداری لازم را برای تسهیل موارد زیر به‌کار خواهد بست: 
الف - کشتی‌ها، هواپیماها و سایر انواع وسایل حمل و نقلی که در امر واکنش نسبت به سانحه آلودگی نفتی مشارکت داشته یا به حمل کالاها، مواد و تجهیزات مورد نیاز برای مقابله با این سوانح می‌پردازند، بتوانند به قلمرو آن‌ها وارد شده، از آن قلمرو استفاده کرده و از آن خارج شوند. 
ب - ورود، تردد و خروج سریع کارکنان، کالاها، مواد و تجهیزات موضوع جزء (الف) در قلمرو خود 
ماده ۱۱ - بازپرداخت هزینه‌های کمک 
۱ - طرف‌های متعاهد هزینه‌های اقدام‌های مربوط خود در مقابله آلودگی طبق بندهای (۲)، (۳) و (۴) این ماده را متقبل خواهند شد مگر چنانچه قبل از بروز سانحه آلودگی نفتی موافقتنامه‌ای دوجانبه یا چندجانبه در خصوص ترتیبات مالی حاکم بر اقدامات طرف‌های متعاهد برای مقابله با سوانح آلودگی نفتی منعقد شده باشد. 
۲ - اقدام‌های یک طرف متعاهد برای کمک به طرف متعاهد دیگر جهت مقابله با یک سانحه آلودگی نفتی به موجب درخواست کتبی از سوی طرف متعاهد دریافت‌کننده‌ کمک صورت خواهدگرفت. 
۳ - طرف درخواست‌کننده‌ کمک هزینه فعالیت‌های ارائه کمک برای مقابله با سوانح نشت نفت را که هرطرف متعاهد بنا به درخواست طرف متعاهد دیگر تقبل می‌کند، جبران خواهد نمود. چنانچه درخواست کمک لغو گردد، طرف متعاهد درخواست‌کننده، هزینه‌هایی را که از قبل توسط طرف متعاهد کمک‌کننده صورت گرفته یا تعهد شده است، تقبل خواهد کرد. 
۴ - چنانچه یک طرف متعاهد به ابتکار خود برای ارائه کمک اقدام کرده باشد و چنانچه طرف متعاهد دیگر نسبت به آن اعتراض ننماید، طرف متعاهد کمک‌کننده، هزینه اقدام‌های خود را تقبل خواهد نمود. 
۵ - اصول مذکور در بندهای (۲)، (۳) و (۴) این ماده در صورتی اعمال می‌شود که طرف‌های متعاهد ذی‌ربط در هرمورد خاص به گونه دیگری توافق ننموده باشند. 
۶ - هزینه‌های اقدام‌های صورت گرفته از سوی یک طرف متعاهد بنا به درخواست طرف متعاهد دیگر طبق قوانین ملی طرف متعاهد کمک‌کننده در مورد بازپرداخت این قبیل هزینه‌ها، به گونهای منصفانه محاسبه خواهد شد، مگر آن‌که به گونه دیگری توافق شده باشد. 
۷ - در صورت اقتضا، طرف متعاهد درخواست‌کننده و طرف متعاهد کمک‌کننده برای طرح دعوای جبران خسارت همکاری خواهند نمود. به این منظور، آن‌ها نظام‌های حقوقی موجود در زمینه مسئولیت و جبران خسارت صدمات ناشی از آلودگی را به گونه مقتضی مدنظر قرار خواهند داد. هرگاه دعوای مطرح شده، جبران کامل هزینه‌های وارده در عملیات کمک را تجویر ننماید، طرف متعاهد درخواست‌کننده‌ کمک می‌تواند از طرف متعاهد کمک‌کننده درخواست نماید که از درخواست بازپرداخت مازاد هزینه‌ها منصرف شود یا میزان هزینه‌های محاسبه شده طبق بند (۶) این ماده را کاهش دهد. طرف مذکور همچنین می‌تواند خواستار تعویق بازپرداخت این قبیل هزینه‌ها شود. 
۸ - مفاد این ماده به گونه‌ای تفسیر نخواهد شد که به حقوق طرف‌های متعاهد برای استرداد هزینه‌های اقدام‌های انجام شده در مقابله با سوانح آلودگی نفتی یا تهدید ناشی از چنین سوانحی از طرف‌های ثالث، به موجب قوانین ملی خود و معاهدات بین‌المللی که طرف‌های متعاهد در آن عضویت دارند، خدشه‌ای وارد نماید. طرف‌های متعاهد می‌توانند برای استرداد هزینه‌های صورت گرفته در اقدامات خود، همکاری نمایند و کمک متقابل ارائه نمایند. 
بخش دوم - ترتیبات سازمانی
ماده ۱۲ - مقررات سازمانی 
۱ - از نظر این تشریفات(پروتکل) و طبق بند (۱۰) ماده (۲۲) کنوانسیون، اجلاس طرف‌های متعاهد، از جمله، مبادرت به اقدام‌های زیر خواهد نمود: 
الف - نظارت بر اجرای این تشریفات(پروتکل) 
ب - نظارت بر محتوای این تشریفات(پروتکل) 
پ - بررسی و تصویب هرگونه اصلاحیه این تشریفات(پروتکل) یا پیوست‌های آن 
ت - بررسی گزارش‌هایی که توسط دبیرخانه راجع به موضوعات مربوط به اجرای این تشریفات (پروتکل) تهیه شده است. 
ث - در صورت اقتضا، مطالبه خدمات مالی و فنی مؤسسات علمی و نهادهای بین‌المللی مربوط برای اهداف این تشریفات (پروتکل) 
ج - در صورت لزوم، ایجاد نهادهای فرعی که برای اجرای این تشریفات (پروتکل) لازم به نظر می‌رسند. 
چ - اجرای وظایف موضوع بند(۳) ماده (۴) این تشریفات (پروتکل) 
ح - بررسی‌راهبردها، طرح‌های اقدام و برنامه‌های مربوط به اجرای این تشریفات (پروتکل) 
خ - انجام سایر وظایفی که برای اجرای این تشریفات (پروتکل) ممکن است لازم باشد. 
۲ - از نظر این تشریفات (پروتکل) و طبق بند (۴) ماده (۲۳) کنوانسیون، دبیرخانه، از جمله: 
الف - اطلاعیه‌ها و سایر اطلاعات دریافت شده طبق مفاد این تشریفات (پروتکل) را تهیه و در اختیار طرف‌های متعاهد قرار خواهد داد. 
ب - گزارش‌های مربوط به موضوعات مرتبط با اجرای این تشریفات (پروتکل) را تهیه و ارسال خواهد نمود. 
پ - درخواست‌های طرف‌های متعاهد و اطلاعات دریافت شده از آن‌ها را بررسی نموده و با طرف‌های مذکور در خصوص موضوعات مرتبط با اجرای این تشریفات (پروتکل) مشورت خواهد کرد. 
ت - ترتیبات لازم برای تأمین کمک‌ها و توصیه‌های فنی برای اجرای مؤثر این تشریفات (پروتکل) را، در صورت درخواست هرطرف متعاهد، به انجام خواهد رساند. 
ث - در صورت اقتضا، با سازمان‌ها و برنامه‌های منطقه‌ای و بین‌المللی ذی‌ربط همکاری خواهد نمود. 
ج - سایر وظایفی که ممکن است توسط اجلاس طرف‌های متعاهد تعیین گردد، را به انجام خواهد رساند. 
ماده ۱۳ - وظایف سازوکار منطقه‌ای 
۱ - ساز و کار منطقه‌ای به طرف‌های متعاهد در واکنش فوری و مؤثر در برابر سوانح آلودگی نفتی کمک خواهد کرد. 
۲ - وظایف سازوکار منطقه‌ای شامل موارد زیر خواهد بود: 
الف - برقراری روابط کاری نزدیک با مقام صالح ملی طرف‌های متعاهد و، در صورت لزوم، با سازمان‌ها و نهادهای ذی‌ربط بین‌المللی و منطقه‌ای دولتی و غیردولتی مرتبط با سوانح آلودگی نفتی 
ب - هماهنگی فعالیت‌های منطقه‌ای مرتبط با همکاری فنی، آموزش، تمرین‌ها و ارائه خدمات کارشناسی در موارد اضطراری و کمک به فعالیت‌های ملی در این زمینه‌ها 
پ - جمع‌آوری و اشاعه اطلاعات مربوط به سوانح آلودگی نفتی (فهرست‌ها، نظرات کارشناسی، گزارش‌های سوانح، پیشرفت‌های فنی برای بهبود طرح‌های اضطراری، و غیره) 
ت - تهیه رویه‌های نظام‌مند برای تبادل اطلاعات و داده‌های مربوط به سوانح آلودگی نفتی 
ث - اقدام به عنوان کانونی برای تبادل اطلاعات در خصوص فنون جستجوی سوانح آلودگی نفتی در دریای خزر 
ج - ارائه پیشنهاد در خصوص روزآمد کردن طرح دریای خزر در زمینه همکاری منطقه‌ای جهت مقابله با آلودگی نفتی در موارد اضطراری 
چ - اجرای سایر وظایفی که ممکن است از سوی اجلاس طرف‌های متعاهد مقرر ‌گردد. 
بخش سوم - اجرا و رعایت
ماده ۱۴ - تأمین بودجه تشریفات (پروتکل) 
۱ - به منظور تحقق اهداف این تشریفات (پروتکل)، طرف‌های متعاهد اطمینان حاصل خواهند نمود که منابع مالی برای تدوین و اجرای برنامه‌ها، پروژه‌ها و اقدامات مربوط در دسترس می‌باشند. به این منظور، طرف‌های متعاهد: 
الف - منابع مالی داخلی قابل دسترسی را تعهد خواهند نمود. 
ب - تدارک منابع مالی از منابع و سازوکارهای تأمین بودجه دوجانبه یا چندجانبه، از جمله کمک‌ها و وام‌ها، را تشویق خواهند کرد. 
پ - به جستجوی روش‌ها و مشوق‌های مبتکرانه برای تدارک و هدایت منابع، از جمله منابع بنیادها، نهادهای دولتی کشورهای دیگر، سازمان‌های بین‌المللی، سازمان‌های غیردولتی، و نهادهای بخش خصوصی، خواهند پرداخت. 
۲ - مقررات مالی کنوانسیون، با اعمال تغییرات لازم، در مورد این تشریفات (پروتکل) اعمال خواهد شد، مگر آنکه طرف‌های متعاهد به گونه دیگری تصمیم بگیرند. 
ماده ۱۵ - ارتباط با کنوانسیون 
آیین کاری که به موجب جزء (پ) بند(۹) ماده(۲۲) کنوانسیون به تصویب رسیده است، به این تشریفات (پروتکل) نیز تسری خواهد یافت مگر آن‌که طرف‌های متعاهد تصمیم دیگری اتخاذ کرده باشند. 
ماده ۱۶ - حل و فصل اختلافات 
هر‌گونه اختلاف بین طرف‌های متعاهد در ارتباط با اجرا یا تفسیر مفاد این تشریفات (پروتکل)، به موجب ماده (۳۰) کنوانسیون حل و فصل خواهد شد. 
ماده ۱۷ - تصویب و لازم‌الاجرا شدن تشریفات (پروتکل) 
۱ - این تشریفات (پروتکل) با تصمیم به اتفاق آراء طرف‌های متعاهد طی اجلاس طرف‌های متعاهد تصویب خواهد شد. 
۲ - این تشریفات (پروتکل) از تاریخ 21/0۵/1390 هجری شمسی (۱۲ آگوست ۲۰۱۱ میلادی) تا 22/12/1390 هجری‌شمسی (۱۲ فوریه ۲۰۱۲ میلادی) در شهر تهران فقط برای امضاء دولت‌های ساحلی دریای خزر مفتوح می‌باشد. 
۳ - این تشریفات (پروتکل) منوط به تنفیذ، پذیرش یا تصویب دولت‌های ساحلی دریای خزر خواهد بود، و از تاریخی که تشریفات (پروتکل) برای امضاء بسته میشود، برای الحاق هریک از دولت‌های ساحلی دریای خزر مفتوح خواهدبود. 
۴ - اسناد تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق نزد امین اسناد کنوانسیون تودیع خواهد شد. 
۵ - این تشریفات (پروتکل) در نودمین روز پس از تاریخ تودیع سند تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق توسط تمامی دولت‌های ساحلی دریای خزر لازم‌الاجرا خواهد شد. 
ماده ۱۸ - تصویب اصلاحات و پیوست‌های تشریفات (پروتکل) و اصلاحات پیوست‌ها 
هر یک از طرف‌های متعاهد می‌تواند اصلاح این تشریفات (پروتکل) یا افزودن پیوست‌هایی به آن یا اصلاح پیوست‌های آن‌را پیشنهاد نماید. این اصلاحات و پیوست‌ها توسط طرف‌های متعاهد تصویب و طبق مواد (۲۴) و (۲۵) کنوانسیون لازم‌الاجرا خواهند شد. 
بخش چهارم - مقررات نهایی
ماده ۱۹ - تأثیر تشریفات (پروتکل) بر قوانین ملی 
مفاد این تشریفات (پروتکل) بر حق طرف‌های متعاهد برای اتخاذ تدبیر شدیدتر ملی برای اجرای این تشریفات (پروتکل) خدشه‌ای وارد نمی‌سازد. 
ماده ۲۰ - ارتباط با سایر موافقتنامه‌های بین‌المللی 
هیچ‌یک از مفاد این تشریفات (پروتکل) به حقوق و تعهدات طرف‌های متعاهد به موجب سایر موافقتنامه‌های بین‌المللی که طرف‌ها عضو آن‌ها هستند لطمه‌ای وارد نمی‌سازد. 
ماده ۲۱ - قید تحدید تعهد 
هیچ گونه قید تحدید تعهدی را نمی‌توان برای این تشریفات (پروتکل) در نظر گرفت. 
ماده ۲۲ - متون معتبر 
متون آذری، انگلیسی، فارسی، قزاقی، روسی و ترکمنی این تشریفات (پروتکل) دارای اعتبار یکسان می‌باشد. در صورت بروز اختلاف در تفسیر یا اجرای این تشریفات (پروتکل)، متن انگلیسی ملاک خواهدبود. 
ماده ۲۳ - امین اسناد 
امین اسناد این تشریفات (پروتکل)، همان امین اسناد کنوانسیون خواهدبود. 
ماده ۲۴ - ارتباط با مذاکرات راجع به وضعیت حقوقی دریای خزر 
هیچ‌گونه تفسیری از این تشریفات (پروتکل) برای پیش قضاوت در مورد نتایج مذاکرات مربوط به وضعیت نهایی رژیم حقوقی دریای خزر جایز نیست. 
در تأیید مراتب فوق، امضاءکنندگان زیر که بهطور مقتضی بدین منظور مجاز شده‌اند، این تشریفات (پروتکل) را امضاء نمودند. 
این تشریفات (پروتکل) در شهر آکتائو در روز بیست و یکم مرداد ماه یک هزار و سیصد و نود هجری‌شمسی برابر با دوازدهم آگوست دو هزار و یازده میلادی تنظیم گردید. 
قانون فوق مشتمل بر ماده واحده منضم به متن تشریفات (پروتکل) شامل مقدمه و بیست و چهار ماده درجلسه علنی روز یکشنبه مورخ پانزدهم مردادماه یکهزار و سیصد و نود و یک مجلس ‌شورای ‌اسلامی تصویب شد و در تاریخ 2۵/0۵/1391 به تأیید شورای‌نگهبان رسید. 
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ماده واحده - تشریفات (پروتکل) حفاظت از دریای خزر در برابر آلودگی ناشی از منابع و فعالیت‌های مستقر در خشکی الحاقی به کنوانسیون چهارچوب حفاظت از محیط‌زیست دریایی دریای خزر مورخ ۲۲/۹/۱۳۹۱ هجری شمسی (برابر با ۱۲/۱۲/۲۰۱۲ میلادی) مشتمل بر بیست و نه ماده و پنج پیوست، به شرح ضمیمه تصویب می‌شود. 
تبصره - رعایت اصل یکصد و سی و نهم (۱۳۹) قانون اساسی در اجرای ماده (۲۱) و اصل هفتاد و هفتم (۷۷) قانون اساسی در اجرای ماده (۲۳) تشریفات (پروتکل) الزامی است. 
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مقدمه 
دولت‌های ساحلی دریای خزر - جمهوری آذربایجان - جمهوری اسلامی ایران - جمهوری قزاقستان - فدراسیون روسیه - ترکمنستان 
که از این پس «طرف‌های متعاهد» خوانده می‌شوند و عضو کنوانسیون چهارچوب حفاظت از محیط‌زیست دریایی دریای خزر، منعقده در تهران، جمهوری اسلامی ایران، به تاریخ ۱۳/۸/۱۳۸۲ هجری شمسی (۴ نوامبر ۲۰۰۳میلادی)، می‌باشند. 
با عزم به اجرای کنوانسیون، به ویژه مواد(۷) و بند(۱) ماده (۱۱) آن 
با در نظر گرفتن برنامه اقدام راهبردی کنوانسیون برای دریای خزر، منعقده در تهران، جمهوری اسلامی ایران، به تاریخ ۲۲/۸/۱۳۸۷ هجری شمسی (۱۲ نوامبر ۲۰۰۸ میلادی) 
با تصدیق ویژگی منحصر به فرد زیست‌بوم‌شناسی و آب‌شناسی دریای خزر به عنوان بزرگترین پیکره‌ آبی درون سرزمینی در کره‌ زمین، 
با ابراز تمایل به پیگیری حمایت و حفاظت از محیط‌زیست دریایی و مناطق ساحلی و بهره‌برداری پایدار از منابع طبیعی دریای خزر به عنوان جزیی یکپارچه از فرآیند توسعه، که پاسخگوی نیازهای نسل‌های فعلی و آینده به شیوه‌ای منصفانه باشد، 
با آگاهی از خطرات جدی‌ای که از جانب آلودگی ناشی از منابع و فعالیت‌های مستقر در خشکی متوجه محیط‌زیست دریایی و مناطق ساحلی، منابع زنده و سلامت انسانی می‌شود، 
با مدنظر قرار دادن ویژه مشکلات زیست‌محیطی ناشی از تغییرات سطح آب دریا 
با توجه به اهمیتی که کشورهای ساحلی دریای خزر برای برنامه جهانی اقدام برای حمایت از محیط‌زیست دریایی ناشی از فعالیت‌های مستقر در خشکی، منعقده در واشنگتن دی. سی، به تاریخ ۳ نوامبر ۱۹۹۵ میلادی، (۱۲/۸/۱۳۷۴ هجری شمسی) قائل هستند، 
به ترتیب زیر موافقت نمودند: 
ماده ۱ - هدف تشریفات (پروتکل) 
هدف از این تشریفات (پروتکل)، پیشگیری، مهار و کاهش و تا حد امکان از میان بردن آلودگی محیط‌زیست دریایی ناشی از منابع و فعالیت‌های مستقر در خشکی است تا این‌که محیط‌زیست دریایی دریای خزر از لحاظ زیست‌محیطی سالم شده و حفظ گردد. 
ماده ۲ - کاربرد اصطلاحات 
از لحاظ این تشریفات (پروتکل): 
الف - «اجلاس طرف‌های متعاهد» به معنی نهاد موضوع ماده(۲۲) کنوانسیون است. 
ب - «دبیرخانه» به معنی نهاد موضوع ماده(۲۳) کنوانسیون است. 
پ - «بهترین فنون موجود (بی. اِی. تی)» به معنی جدیدترین مرحله پیشرفت فرآیندها، تسهیلات یا روش‌های عملیاتی است که بیانگر مناسب بودن عملی یک اقدام خاص برای محدود کردن خروجی‌ها و ضایعات می‌باشد. «فنون» شامل فناوری‌های مورد استفاده و روش طراحی‌، ساخت، نگهداری، بهره‌برداری و از کار انداختن تأسیسات می‌شود. 
ت - «بهترین رویه‌های زیست‌محیطی «بی. ای. پی» به معنی اعمال مناسب‌ترین ترکیب تدابیر و راهبردهای کنترل زیست‌محیطی می‌باشد. 
ث - «منطقه ساحلی» به معنی مناطق خشکی مجاور خط ساحلی است که به علت نزدیکی به دریا و بر اثر تغییرات سطح آب دریا آسیب‌پذیر می‌باشد. 
ج - «نقطه‌ بحرانی» به معنی بخش محدود و معینی از خشکی، پیشرفتگی آب سطحی، یا لایه‌ آبزی معینی است که در معرض آلودگی بیش از حد بوده و نیازمند توجه همراه با اولویت است تا از آثار مخرب بالفعل یا بالقوه بر سلامت انسانی، زیست‌بوم‌ها، یا منابع و عرصه‌های طبیعی دارای اهمیت اقتصادی پیشگیری شده یا این قبیل آثار کاهش یابند. 
چ - «آلودگی ناشی از منابع مستقر در خشکی» به معنی آلودگی دریا از همه نوع منابع نقطه‌ای و پراکنده واقع در خشکی است که از طریق آب، از طریق هوا یا به طور مستقیم از ساحل به محیط‌زیست دریایی برسد. 
ح - «منابع نقطه‌ای» به معنی منابع آلودگی مستقر در خشکی است که مواد خروجی از هرنوع مجرای قابل تشخیص، محدود، و مجزا وارد محیط‌زیست می‌گردد که مواردی از قبیل لوله‌ها، خروجی‌های فاضلاب، کانال‌ها، گودال‌ها، تونل‌ها، مجراها یا چاه‌هایی که آلوده‌کننده‌ها از آن‌ها تخلیه می‌شوند یا ممکن است از آن‌ها تخلیه شوند، را شامل می‌شود اما محدود به آن‌ها نمی‌شود. 
خ - «منابع پراکنده» به معنی منابع آلودگی مستقر در خشکی، غیر از منابع نقطه‌ای، است که مواد از طریق آن‌ها در نتیجه هرزآب‌های زمین، بارندگی، رسوبات جوی، زهکشی، تراوش، یا تغییرات آب‌شناسی یا تخریب زیستگاه‌ها وارد محیط‌زیست می‌شود. 
د - «خروج» به معنی هرنوع تخلیه، برون‌ریز‌ی یا رهاسازی مواد آلوده‌کننده به آب، هوا یا خاک است. 
ذ - «کنترل خروجی‌ها» به معنی کنترل‌هایی است که مستلزم محدودیت خاص خروجی‌ها است، از قبیل مقادیر محدود خروجی، یا هرنوع محدودیت یا شرایط دیگر ناظر بر آثار، ماهیت یا سایر ویژگی‌های یک خروجی یا شرایط عملیاتی است که بر خروجی تأثیر می‌گذارد. 
ر - «مقادیر محدود خروجی» به معنی جرم، که با برخی عوامل خاص تعیین می‌گردد، تراکم یا سطح یک خروجی است که نمی‌تواند طی یک یا چند دوره زمانی افزایش یابد. مقادیر محدود خروجی برای مواد معمولاً در نقطه‌ای اعمال می‌شود که این خروجی‌ها از تأسیسات خارج می‌شود و رقیق شدن در تعیین آن‌ها درنظر گرفته نمی‌شود. 
ز - «استاندارد کیفیت زیست‌محیطی (ای. کیو. اس)» به معنی تراکم یک ماده خاص یا گروهی از مواد در آب، رسوبات یا جانداران است که به منظور حفاظت از سلامت‌ انسانی و محیط‌زیست، نباید از حدخاصی فراتر رود. 
ژ - «هدف کیفیت زیست‌محیطی «ای. کیو. اُ» به معنی هدفی است که وضعیت مطلوب کیفیت زیست‌محیطی را تبیین نموده و باید در یک منطقه‌ زیست‌محیطی خاص، نظیر رودخانه، ساحل یا منطقه صنعتی، رعایت گردد. 
ماده ۳ - دامنه شمول 
این تشریفات (پروتکل) طبق ماده(۳) کنوانسیون و به موجب ماده(۱) این تشریفات (پروتکل) در موارد زیر اعمال می‌شود: 
الف - خروجی مواد آلوده‌کننده ناشی از منابع نقطه‌ای و پراکنده مستقر در خشکی که آثار مخربی بر محیط‌زیست دریایی و یا مناطق ساحلی دریای خزر به جا گذارده یا بتواند به جای گذارد. این خروجی‌ها، شامل موادی می‌باشند که از جمله از طریق رودخانه‌ها، کانال‌ها یا سایر مجراهای آبی، جریان‌های آبی زیرزمینی، زباله‌ها و فاضلاب‌های ساحلی، زباله‌های دفن شده در زیربستر دریا که از خشکی به آن دسترسی وجود داشته باشد یا از طریق هرزآب‌ها، به محیط‌زیست دریایی شامل آب‌های لب شور، باتلاق‌های شوره‌زار و تالاب‌های ساحلی برسد. 
ب - ورود مواد آلوده‌کننده از منابع مستقر در خشکی که تحت شرایط مذکور در پیوست شماره(۳)، که از طریق جو وارد محیط‌زیست دریایی دریای خزر شود. 
پ - آلودگی ناشی از فعالیت‌هایی از قبیل تغییر فیزیکی وضعیت طبیعی خط ساحلی و تغییر یا انهدام مناظر یا زیستگاه‌ها، به محیط‌زیست دریایی و یا مناطق ساحلی دریای خزر صدمه وارد نماید. 
ماده ۴ - تعهدات کلی 
۱ - طرف‌های متعاهد به طور انفرادی یا مشترک کلیه تدابیر لازم را به موجب مقررات کنوانسیون به منظور پیشگیری، مهار، کاهش و تا حد امکان از بین بردن آلودگی و هراثر مخرب دیگر بر محیط‌زیست دریایی و مناطق ساحلی دریای خزر ناشی از فعالیت‌های مستقر در خشکی به عمل خواهند آورد. 
۲ - طرف‌های متعاهد، به ویژه اقدامات زیر را به عمل خواهند آورد: 
الف - اعمال اصل پیشگیری که به موجب آن هرگاه تهدید آسیب جدی یا غیرقابل جبران به محیط‌زیست دریایی یا سلامت عمومی وجود داشته باشد، فقدان قطعیت کامل علمی نمی‌تواند دلیلی بر به تعویق انداختن اقدامات مقرون به صرفه برای جلوگیری از چنین آسیبی محسوب شود. 
ب - اعمال اصل پرداخت هزینه‌ها از سوی آلوده کننده، که به موجب آن هزینه‌های اقدامات پیشگیری، مهار و کاهش آلودگی باید از سوی آلوده‌کننده پرداخت شود. 
پ - ترویج همکاری بین طرف‌های متعاهد در ارزیابی آثار زیست‌محیطی در خصوص فعالیت‌هایی که احتمال می‌رود آثار نامطلوب چشمگیری بر محیط‌زیست دریایی دریای خزر به جا بگذارد. 
ت - اطمینان از این‌که در جریان تدوین طرح‌ها و برنامه‌ها، عوامل زیست‌محیطی، از جمله جنبه‌های مرتبط با سلامت، به طور کامل مدنظر قرار گیرند. 
ث - اجرای اقدامات پیشگیرانه برای به حداقل رساندن خطر آلودگی ناشی از حوادث صنعتی و بلایای طبیعی از طریق برنامه آمادگی و واکنش نسبت به بلایا 
ج - اتخاد تدابیر حفاظتی خاص در برابر آلودگی از منابع مستقر در خشکی و فعالیت‌هایی که بالقوه به مناطق تخم‌ریزی طبیعی ماهی خاویار، ماهی آزاد دریای خزر و سایر گونه‌های ارزشمند لطمه می‌زند. 
چ - ترویج توسعه پایدار مناطق ساحلی از طریق رهیافتی یکپارچه نسبت به توسعه مناطق ساحلی 
ح - تلاش برای همکاری بر مبنای رضایت متقابل در دستیابی به اهداف این تشریفات (پروتکل) با دولت‌های غیرساحلی که بخش‌هایی از حوزه آبریز دریای خزر در قلمرو آن‌ها واقع شده است. 
ماده ۵ - اقدامات اجرایی 
۱ - هرطرف متعاهد یک مقام ملی صالح را برای هماهنگی اجرای این تشریفات (پروتکل) تعیین خواهد کرد و مراتب را از طریق دبیرخانه به اطلاع سایر طرف‌های متعاهد خواهد رساند. 
۲ - در اجرای این تشریفات (پروتکل)، طرف‌های متعاهد موارد زیر را انجام خواهند داد: 
الف - تصویب برنامه‌ها یا طرح‌های اقدام منطقه‌ای و یا ملی مبتنی بر کنترل منبع آلودگی و اقدامات مهارکننده، و در صورت اقتضا، تدوین جدول‌های زمانی برای تکمیل این طرح‌ها و برنامه‌ها. در جریان تدوین این قبیل برنامه‌ها یا طرح‌ها، طرف‌های متعاهد می‌توانند توصیه‌های برنامه اقدام جهانی برای حفاظت از محیط‌زیست دریایی ناشی از فعالیت‌های مستقر در خشکی و مقررات مربوط برنامه اقدام راهبردی دریای خزر را مدنظر قرار دهند. 
ب - مدنظر قرار دادن فعالیت‌ها و مواد مندرج در پیوست شماره (۱) از طریق تدوین، تصویب و اجرای تدریجی موارد زیر: 
اول - کنترل خروجی‌ها، از جمله محدودیت مقادیر خروجی مواد مربوط، استانداردهای کیفیت زیست‌محیطی و اهداف کیفی زیست‌محیطی، و همچنین رویه‌های مدیریتی مبتنی بر عوامل مندرج در پیوست شماره (۱) و 
دوم - جداول زمانی دستیابی به این محدودیت‌ها، رویه‌های مدیریتی و اقدام‌های مورد توافق طرف‌های متعاهد 
پ - به‌کارگیری یا ترغیب بهترین فنون موجود و بهترین رویه‌های زیست‌محیطی و اجرا، دسترسی و انتقال فناوری‌هایی که از لحاظ زیست‌محیطی سالم باشند، از جمله فناوری‌های مربوط به تولید سالم‌تر، با در نظر داشتن شرایط و معیارهای اجتماعی، اقتصادی و فناورانه مذکور در پیوست شماره (۵) 
ماده ۶ - دستورالعمل‌ها و استانداردهای مشترک 
۱ - به موجب ماده(۱۸) کنوانسیون، طرف‌های متعاهد به تدریج، و در صورت لزوم با همکاری سازمان‌های صلاحیت‌دار بین‌المللی، دستورالعمل‌های مشترک، و در صورت اقتضا، استانداردها یا معیارهای مشترک را به ویژه در موارد زیر تنظیم و تصویب خواهند کرد: 
الف - طول، عمق و موقعیت خطوط لوله برای پسماندهای ساحلی، به ویژه با توجه به روش‌های مورد استفاده برای تصفیه خروجی‌ها 
ب - الزامات خاص برای خروجی‌هایی که نیاز به تصفیه جداگانه دارند. 
پ - کیفیت آب دریا که برای حفاظت از سلامت انسانی، منابع زنده و زیست‌بوم‌های مورد استفاده برای مقاصد خاص ضرورت دارد. 
ت - کنترل، و در صورت لزوم، جایگزینی تدریجی محصولات، تأسیسات و فرآیندهای صنعتی و سایر فرآیندهایی که موجب آلودگی مهم محیط‌زیست دریایی و مناطق ساحلی می‌گردد. 
ث - الزامات خاص مربوط به کمیت مواد تخلیه شده (مذکور در پیوست شماره ۱)، میزان تراکم آن‌ها در مواد خروجی و روش‌های تخلیه آن‌ها 
۲ - برنامه‌ها و طرح‌های اقدام منطقه‌ای موضوع جزء (الف) بند(۲) ماده(۵) این تشریفات (پروتکل) با رعایت موارد زیر تدوین و اجرا خواهند شد: 
الف - طرف‌های متعاهد مقادیر مشترک محدودیت خروجی‌ها، استانداردهای کیفیت زیست‌محیطی یا اهداف کیفی زیست‌محیطی، و همچنین جداول زمانی اجرای تدابیر اتخاذ شده را با هدف پیشگیری، کاهش یا، در صورت اقتضا، محو آلودگی ناشی از منابع و فعالیت‌های مستقر در خشکی را برای مواد مذکور در پیوست شماره (۱) این تشریفات (پروتکل) تعیین کرده و به صورت دوره‌ای مورد بازبینی قرار خواهند داد؛ و 
ب - اجلاس طرف‌های متعاهد معیارهای پیشگیری از آلودگی را تعیین کرده و تدابیر مقتضی توصیه شده برای کاهش، مهار و محو آلودگی محیط‌زیست دریایی دریای خزر از منابع و فعالیت‌های مستقر در خشکی را تعیین خواهد نمود و آن‌ها را با استفاده از اطلاعات روزافزونی که از طریق برنامه‌های پایشی مذکور در ماده(۱۳) این تشریفات (پروتکل) فراهم می‌آید، تغییرات صورت گرفته در فعالیت‌های صنعتی و سایر فعالیت‌های انسانی و پیشرفت‌های احتمالی علمی و فناوری‌های مهار آلودگی، به صورت دوره‌ای روزآمد خواهد نمود. 
ماده ۷ - آلودگی از منابع نقطه‌ای 
۱ - طرف‌های متعاهد اطمینان حاصل خواهند نمود که کنترل خروجی منابع نقطه‌ای آلودگی با مواد مذکور در پیوست شماره (۱)، که واجد آثار مخربی بر محیط‌زیست دریایی یا مناطق ساحلی بوده یا بتواند داشته باشد، مبتنی بر بهترین فنون موجود و بهترین رویه‌های زیست‌محیطی یا مقادیر مربوط به محدودیت خروجی‌ها می‌باشد. 
۲ - طرف‌های متعاهد طرح‌های اقدام ملی همراه با جدول‌های زمانی برای تحقق کاهش اساسی ورودی آلوده‌کننده‌ها از منابع نقطه‌ای را بر مبنای فهرست نقاط بحرانی که توسط اجلاس طرف‌های متعاهد تصویب و هردو سال یکبار مورد بازبینی و تجدید نظر قرار خواهدگرفت، تصویب و اجرا خواهند کرد. 
۳ - خروجی مواد از منابع نقطه‌ای منوط به مجوز یا مقررات تنظیم‌کننده از سوی مقامات صلاحیت‌دار ملی طرف‌های متعاهد با در نظر گرفتن مفاد این تشریفات (پروتکل)، پیوست شماره (۴) آن، و تصمیم‌ها و توصیه‌های مربوط اجلاس طرف‌های متعاهد خواهدبود. 
۴ - به این منظور، طرف‌های متعاهد، سامانه(سیستم) بازرسی منظمی توسط مقامات صلاحیت‌دار ملی خود را برای ارزیابی میزان رعایت مجوزها و مقررات تنظیم کننده میزان خروجی مواد به محیط‌زیست وضع خواهند کرد. طرف‌های متعاهد برای حصول اطمینان از اجرای این مجوزها و مقررات، ضمانت‌اجراهای مناسبی را وضع خواهند کرد. 
ماده ۸ - آلودگی از منابع پراکنده 
۱ - طرف‌های متعاهد اطمینان حاصل خواهند نمود که روش‌های کنترل منابع پراکنده آلودگی با مواد مندرج در پیوست شماره (۱) که به محیط‌زیست دریایی یا مناطق ساحلی دریای خزر لطمه وارد کرده یا می‌توانند لطمه وارد کنند مبتنی بر بهترین فنون موجود و بهترین رویه‌های زیست‌محیطی باشند. 
۲ - طرف‌های متعاهد به منظور رعایت استاندارد کیفیت زیست‌محیطی و هدف کیفیت زیست‌محیطی مورد توافق برای مواد مندرج در پیوست شماره (۱)این تشریفات (پروتکل) طبق معیارهای مذکور در پیوست شماره (۲)، کلیه تدابیر مقتضی را به عمل خواهند آورد تا حجم آلودگی ناشی از فعالیت‌های کشاورزی که به محیط‌زیست دریایی یا مناطق ساحلی دریای خزر لطمه وارد می‌کنند به طور اساسی کاهش پیدا کند. 
ماده ۹ - آلودگی ناشی از سایر فعالیت‌ها 
۱ - طرف‌های متعاهد اطمینان حاصل خواهند نمود که فعالیت‌هایی که آثار مخربی بر محیط‌زیست دریایی یا مناطق ساحلی دریای خزر وارد نموده یا بتوانند وارد نمایند و مشمول مواد (۷) و (۸) این تشریفات (پروتکل) قرار نمی‌گیرند، بر مبنای بهترین فنون موجود و بهترین رویه‌های زیست‌محیطی صورت گیرند. 
۲ - طرف‌های متعاهد کلیه تدابیر مقتضی را به عمل خواهند آورد تا از آلودگی محیط‌زیست دریایی و مناطق ساحلی در نتیجه تغییرات سطح آب دریا پیشگیری کنند و آن‌را کنترل و کاهش داده و تا حد امکان محو نمایند. به این منظور، آن‌ها از تأسیسات نفتی و شیمیایی و اراضی آلوده به نفت که در معرض تهدید بالقوه آبگرفتگی باشند حفاظت به عمل خواهند آورد، و تأسیسات و انبارهای ذخیره متروک ساحلی را برخواهند چید. 
ماده ۱۰ - رهیافت یکپارچه در قبال توسعه مناطق ساحلی 
۱ - طرف‌های متعاهد به طور انفرادی و در صورت اقتضا، مشترک رهیافتی یکپارچه را در قبال توسعه مناطق ساحلی، از جمله بر مبنای برنامه‌ریزی مناطق ساحلی اتخاذ خواهند نمود. آن‌ها تدابیر تعدیل‌کننده‌ای را تصویب و اجرا خواهند کرد تا اثرات منفی بلایای طبیعی، از قبیل تغییرات بلندمدت سطح آب دریا، طوفان‌ها، هجوم امواج، زمین‌لرزه، و فرسایش ساحل، بر ساکنان و زیرساخت‌های مناطق ساحلی، کاهش یابد. 
۲ - طرف‌های متعاهد کلیه تدابیر لازم را برای کاهش و معکوس کردن روند جنگل‌زدایی و تخریب اراضی مناطق ساحلی به عمل خواهند آورد و طرح‌ها و برنامه‌های ملی را با هدف احیای جنگل‌ها و مقابله با بیابان‌زایی تدوین و اجرا خواهند کرد. 
ماده ۱۱ - آثار فرامرزی 
۱ - هرگاه احتمال برود که آلودگی ناشی از فعالیت‌ها و منابع مستقر در خشکی که منشأ آن هرطرف متعاهد باشد، بتواند به مناطق ساحلی یک یا چند طرف متعاهد دیگر یا محیط‌زیست دریایی دریای خزر صدمه بزند، طرف متعاهد ذی‌ربط به منظور حل این مسأله، طرف‌های متعاهدی را که احتمالاً در معرض این صدمات قرار گیرند، آگاه و با آن‌ها مشورت خواهد نمود. 
۲ - چنانچه جریان یک آبراه که از قلمرو دو یا چند طرف متعاهد عبور کرده یا مرز بین آن‌ها را تشکیل می‌دهد، موجب آلودگی محیط‌زیست دریایی دریای خزر شده یا بتواند موجب چنین آلودگی‌ای شود، طرف‌های متعاهد ذی‌ربط با یکدیگر به منظور حصول اطمینان از اجرای کامل این تشریفات (پروتکل) همکاری خواهند نمود و از جمله در صورت اقتضا، مبادرت به تأسیس نهادهای مشترک مسئول شناسایی و رفع مشکلات آلودگی خواهند کرد. 
۳ - یک طرف متعاهد در قبال آلودگی‌ای که منشأ آن در قلمرو دولت یا دولت‌های غیرمتعاهد باشد، مسئول نخواهدبود. 
ماده ۱۲ - ارزیابی آثار زیست‌ محیطی 
۱ - طرف‌های متعاهد به موجب ماده (۱۷) کنوانسیون، دستورالعمل‌های منطقه‌ای و دستورالعمل‌های مرتبط ملی راجع به ارزیابی آثار بالقوه زیست‌محیطی پروژه‌ها و فعالیت‌های مستقر در خشکی از جمله آثار فرامرزی را تنظیم و تصویب خواهند کرد و این دستورالعمل‌ها را بازبینی و در صورت اقتضا، روزآمد خواهند کرد. 
۲ - هرطرف متعاهد رویه‌‌های ارزیابی آثار زیست‌محیطی فعالیت‌ها یا پروژه‌های طرح‌ریزی شده مستقر در خشکی واقع در قلمرو خود را که احتمال می‌رود موجب آثار مخرب چشمگیر بر محیط‌زیست دریایی و مناطق ساحلی دریای خزر شود را تنظیم و اعمال نماید. 
۳ - اجرای فعالیت‌ها و پروژه‌های مذکور در بند(۲) فوق منوط به مجوز کتبی قبلی از مقام‌های صلاحیت‌دار طرف متعاهد خواهد بود که یافته‌ها و توصیه‌های ارزیابی آثار زیست‌محیطی را به طور کامل مدنظر قرار خواهند داد. 
ماده ۱۳ - جمع‌آوری اطلاعات و داده‌ها، پایش و ارزیابی 
۱ - طرف‌های متعاهد در چهارچوب مقررات و برنامه‌های پایشی مذکور در ماده(۱۹) کنوانسیون، و در صورت لزوم با همکاری سازمان‌های بین‌المللی صلاحیت‌دار، تا حدامکان نسبت به موارد زیر اقدام به عمل خواهند آورد: 
الف - جمع‌آوری داده‌ها و اطلاعات و تهیه و نگهداری بانک اطلاعاتی ملی در خصوص شرایط ویژگی‌های فیزیکی، زیست شناسی و شیمیایی محیط‌زیست دریایی و مناطق ساحلی دریای خزر 
ب - جمع‌آوری داده‌ها و اطلاعات و تهیه و نگهداری بانک اطلاعاتی ملی از ورود مواد مذکور در پیوست شماره (۱) ناشی از منابع مستقر در خشکی، از جمله اطلاعات مربوط به توزیع منابع و کمیت مواد وارد شده به محیط‌زیست دریایی و مناطق ساحلی دریای خزر 
پ - اجرای ارزیابی منظم منطقه‌ای (حداقل هرپنج سال یکبار) در خصوص وضعیت محیط‌زیست دریایی و مناطق ساحلی دریای خزر 
ت - ارزیابی نظام ‌یافته سطح آلودگی در سواحل خود، به ویژه در خصوص فعالیت‌ها و مواد مذکور در پیوست شماره (۱) و ارائه دوره‌ای این اطلاعات به دبیرخانه 
۲ - طرف‌های متعاهد در زمینه تعیین عناصر برنامه‌های پایش منطقه‌ای و نیز برنامه‌های مشابه پایشی ملی، که شامل کنترل تحلیلی کیفیت، و ترغیب ذخیره، استخراج و مبادله اطلاعات باشد، همکاری خواهند نمود. 
۳ - اطلاعات موضوع بند (۱) این ماده از طریق دبیرخانه در اختیار سایر طرف‌های متعاهد قرار خواهدگرفت. 
ماده ۱۴ - مبادله اطلاعات 
طرف‌های متعاهد به موجب ماده (۲۱) کنوانسیون، به طور مستقیم، یا از طریق دبیرخانه، اقدام به مبادله منظم داده‌ها و اطلاعات مربوط به وضعیت محیط‌زیست دریایی و مناطق ساحلی و اطلاعات مربوط به اجرای این تشریفات (پروتکل) خواهند نمود. طرف‌های متعاهد سامانه‌ها و شبکه‌هایی را برای تبادل اطلاعات ایجاد خواهند نمود. 
ماده ۱۵ - مشارکت عمومی 
۱ - هرطرف متعاهد، طبق ماده(۲۱) کنوانسیون و قوانین ملی خود، مشارکت مقام‌های محلی و عموم مردم را در اقداماتی که برای حفاظت از محیط‌زیست دریایی و مناطق ساحلی دریای خزر در مقابل آلودگی ناشی از منابع و فعالیت‌های مستقر در خشکی، ضرورت داشته باشد از جمله ارزیابی‌های آثار زیست‌محیطی و فرآیندهای تصمیم‌گیری مربوط به اجرای این تشریفات (پروتکل) ترغیب خواهد نمود. 
۲ - هرطرف متعاهد، طبق ماده(۲۱) کنوانسیون و قوانین ملی خود، دسترسی عموم به اطلاعات مربوط به شرایط محیط‌زیست دریایی و مناطق ساحلی دریای خزر، اقدامات صورت گرفته یا برنامه‌ریزی شده برای پیشگیری، مهار و کاهش آلودگی، را با در نظر گرفتن مفاد موافقتنامه‌های بین‌المللی موجود در خصوص دسترسی عمومی به اطلاعات زیست‌محیطی که در آن عضویت دارد، تسهیل خواهد کرد. 
ماده ۱۶ - همکاری و کمک 
۱ - طرف‌های متعاهد به صورت منطقه‌ای از طریق دبیرخانه، یا در صورت اقتضا، به صورت دوجانبه در امر پیشگیری، مهار و کاهش، و تا حدامکان برای محو، آلودگی محیط‌زیست دریایی و مناطق ساحلی ناشی از منابع و فعالیت‌های مستقر در خشکی، همکاری خواهند نمود. 
۲ - طرف‌های متعاهد با رعایت ماده(۲۰) کنوانسیون، همکاری‌های علمی و فناورانه در خصوص آلودگی ناشی از منابع و فعالیت‌های مستقر در خشکی، به ویژه در زمینه تحقیق در خصوص کمیت و کیفیت ورودی‌ها، راه‌ها، وضعیت نهایی و آثار آلوده‌کننده‌ها بر محیط‌زیست و تدوین روش‌ها و فنون جدید پیشگیری، کاهش و محو آلودگی از جمله تدوین و اجرای رهیافت‌های تولید پاک‌تر بدین منظور را تشویق خواهند کرد. 
۳ - طرف‌های متعاهد کوشش خواهند نمود تا به طور مستقیم یا از طریق دبیرخانه، با طرف‌های متعاهدی که تقاضای مساعدت می‌نمایند، به ویژه در زمینه‌های زیر همکاری کنند: 
الف - تدوین برنامه‌های علمی، فنی، آموزشی و آگاه‌سازی عمومی، و آموزش کارکنان علمی، فنی و اداری 
ب - ارائه مشورت‌های فنی، اطلاعات و سایر کمک‌ها 
۴ - طرف‌های متعاهد با سازمان‌های بین‌المللی، برنامه‌ها و موافقتنامه‌های بین‌المللی مربوط به پیشگیری، کاهش و مهار آلودگی محیط‌زیست دریایی و مناطق ساحلی ناشی از منابع و فعالیت‌های مستقر در خشکی همکاری خواهند نمود. 
ماده ۱۷ - گزارش دهی 
۱ - هرطرف متعاهد گزارش‌هایی از اقداماتی را که برای اجرای این تشریفات (پروتکل) انجام داده است، به شکل تعیین شده توسط اجلاس طرف‌های متعاهد، به دبیرخانه ارائه خواهد نمود. دبیرخانه گزارش‌های دریافتی را برای کلیه طرف‌های متعاهد ارسال خواهد نمود. 
۲ - این قبیل گزارش‌ها، از جمله، شامل موارد زیر خواهد بود: 
الف - اطلاعات مربوط به تدابیر قانونی و تنظیم‌‌کننده، برنامه‌های اقدام، برنامه‌ها و سایر گام‌های برداشته شده برای اجرای این تشریفات (پروتکل)، پیوست‌های آن و توصیه‌های تصویب شده به موجب آن‌ها 
ب - داده‌های مربوط به کمیت مواد نگرانی آور موضوع پیوست شماره (۱) که به دریای خزر تخلیه شده باشد. 
پ - داده‌های آماری راجع به مجوزهای صادره به موجب ماده(۷) این تشریفات (پروتکل) 
ت - داده‌ها و اطلاعات ناشی از اقدامات پایشی موضوع ماده(۱۳) این تشریفات (پروتکل) 
ث - اطلاعات مربوط به آلودگی ناشی از فعالیت‌هایی که خطوط ساحلی را تغییر داده یا بتواند تغییر دهد و زیستگاه‌های واقع در مناطق ساحلی را به طور نامطلوب تحت تأثیر قرار دهد. 
ج - اطلاعات مربوط به نتایج حاصل از محو و مهار آلودگی در نقاط بحرانی 
چ - اطلاعات مربوط به اجرای طرح‌های اقدام، برنامه‌ها و اقدامات مصوب به موجب این تشریفات (پروتکل) جهت پیشگیری، مهار و کاهش آلودگی و تا حد امکان، محو آلودگی محیط‌زیست دریایی و مناطق ساحلی ناشی از منابع و فعالیت‌های مستقر در خشکی، از جمله اطلاعات مربوط به نتایج حاصله، و حسب مورد مشکلات موجود در جریان اجرای این تشریفات (پروتکل) 
۳ - گزارش‌های منطقه‌ای در خصوص اجرای این تشریفات (پروتکل) و وضعیت محیط‌زیست دریایی و مناطق ساحلی دریای خزر از طریق دبیرخانه با استفاده از داده‌ها و اطلاعات مندرج در گزارش‌های ملی تهیه خواهند شد. 
۴ - هیچکدام از مفاد این تشریفات (پروتکل)، موجب نمی‌شود که یک طرف متعاهد ملزم به ارائه اطلاعاتی شود که انتشار آن‌ها مغایر منافع امنیت ملی آن طرف است. 
ماده ۱۸ - رعایت 
۱ - طرف‌های متعاهد به منظور تسهیل اجرای این تشریفات (پروتکل)، رویه‌های تضمین‌کننده را تنظیم خواهند نمود که در اجلاس طرف‌های متعاهد به تصویب خواهد رسید. 
۲ - اجلاس طرف‌های متعاهد: 
الف - بر مبنای گزارش‌های موضوع ماده(۱۷) و سایر اطلاعات ارائه شده توسط طرف‌های متعاهد، رعایت تشریفات (پروتکل) و تصمیم‌ها و توصیه‌های مصوب به موجب آن‌را مورد بازبینی و ارزیابی قرار خواهد داد. 
ب - در صورت اقتضا، تصمیماتی را برای تضمین رعایت تشریفات (پروتکل) و تصمیمات متخذه به موجب آن اخذ و اجرای توصیه‌ها از جمله اقداماتی برای کمک به یک طرف متعاهد به منظور اجرای تعهدات خود را ترغیب خواهد کرد. 
ماده ۱۹ - مقررات سازمانی 
۱ - از لحاظ این تشریفات (پروتکل) و به موجب بند(۱۰) ماده(۲۲) کنوانسیون، اجلاس طرف‌ها، از جمله موارد زیر را انجام خواهد داد: 
الف - بازبینی مستمر اجرای تشریفات (پروتکل) 
ب - نظارت بر کار دبیرخانه و ارائه دستورالعمل در خصوص فعالیت‌های آن 
پ - بازبینی مستمر محتوای تشریفات (پروتکل) 
ت - بررسی و تصویب اصلاحات این تشریفات (پروتکل) یا پیوست‌های آن و نیز تصویب پیوست‌های جدید 
ث - بررسی گزارش‌های ارائه شده از سوی دبیرخانه در خصوص موضوعات مربوط به این تشریفات (پروتکل) 
ج - بررسی کارایی تدابیر تصویب شده و ضرورت تصویب تدابیر دیگر، از جمله تدابیر مندرج در پیوست‌ها 
چ - تصویب و در صورت اقتضا، مرور اقدامات، طرح‌های اقدام و برنامه‌های منطقه‌ای مربوط طبق ماده(۵) این تشریفات (پروتکل)
ح - تصویب و در صورت اقتضا، مرور دستورالعمل‌ها، استانداردها یا معیارهای منطقه‌ای طبق ماده (۶) این تشریفات (پروتکل) 
خ - تصویب و در صورت اقتضا، مرور رویه‌های تبادل اطلاعات و کمک به تدوین سامانه‌های اطلاعاتی و شبکه‌های تبادل اطلاعات طبق ماده(۱۴) این تشریفات (پروتکل) 
د - بازبینی و ارزیابی اطلاعات ارائه شده از سوی طرف‌های متعاهد طبق مواد(۱۳)، (۱۴) و(۱۷) این تشریفات (پروتکل) 
ذ - بازبینی و ارزیابی رعایت مفاد این تشریفات (پروتکل)، تصمیم‌ها و وصیه‌های متخذه به موجب آن توسط طرف‌های متعاهد به گونه پیش‌بینی شده در ماده(۱۸) این تشریفات (پروتکل) 
ر - تصویب، بازبینی و در صورت لزوم اصلاح فهرست نقاط بحرانی به گونه پیش‌بینی شده در ماده(۷) این تشریفات (پروتکل) 
ز - در صورت اقتضا، درخواست خدمات فنی و مالی نهادهای بین‌المللی و مؤسسات علمی ذی‌ربط برای تحقق اهداف این تشریفات (پروتکل) 
ژ - تأسیس نهادهای فرعی طبق بندهای (الف) و (ج) ماده(۲۲) کنوانسیون که برای اجرای این تشریفات (پروتکل) ضرورت داشته باشد. 
۲ - از لحاظ این تشریفات (پروتکل) و طبق بند(۴) ماده(۲۳) کنوانسیون، دبیرخانه از جمله موارد زیر را انجام خواهد داد: 
الف - تهیه گزارش‌ها و نتایج تحقیقاتی که برای اجرای این تشریفات (پروتکل) مورد نیاز باشد یا توسط طرف‌های متعاهد درخواست شده باشد، جهت ارائه به طرف‌های مذکور 
ب - ارسال اطلاعات ارائه شده به دبیرخانه طبق ماده (۱۳) این تشریفات (پروتکل)، برای طرف‌های متعاهد 
پ - تهیه پیش‌نویس برنامه‌ها، طرح‌های اقدام یا تدابیر منطقه‌ای مصوب اجلاس طرف‌های متعاهد طبق ماده(۵) این تشریفات (پروتکل) 
ت - تهیه پیش‌نویس دستورالعمل‌ها، استانداردها یا معیارهای منطقه‌ای موضوع ماده(۶) این تشریفات (پروتکل)، جهت تصویب اجلاس طرف‌های متعاهد 
ماده ۲۰ - تأمین بودجه 
۱ - طرف‌های متعاهد به منظور تحقق اهداف این تشریفات (پروتکل)، تا حد امکان تأمین منابع مالی برای تدوین و اجرای برنامه‌ها، پروژه‌ها و اقدامات مربوط را تضمین خواهند کرد. به این منظور، طرف‌های متعاهد: 
الف - منابع مالی داخلی موجود را تعهد خواهند نمود. 
ب - تدارک منابع مالی از منابع و سازوکارهای تأمین بودجه دوجانبه یا چندجانبه، از جمله کمک‌ها و وام‌ها، را تشویق خواهند کرد. 
پ - به جستجوی روش‌ها و مشوق‌های مبتکرانه برای تدارک و هدایت منابع، از جمله موارد مربوط به بنیادها، نهادهای دولتی کشورهای دیگر، سازمان‌های بین‌المللی، سازمان‌های غیردولتی، و نهادهای بخش خصوصی، خواهند پرداخت 
۲ - مقررات مالی کنوانسیون، با اعمال اصلاحات لازم، در مورد این کنوانسیون اعمال خواهد شد، مگر آنکه اجلاس طرف‌های متعاهد به گونه دیگری مقرر نماید. 
ماده ۲۱ - حل و فصل اختلافات 
هر‌گونه اختلاف بین طرف‌های متعاهد در ارتباط با اجرا یا تفسیر مفاد این تشریفات (پروتکل)، به موجب ماده (۳۰) کنوانسیون حل و فصل خواهد شد. 
ماده ۲۲ - تصویب و لازم‌الاجرا شدن تشریفات (پروتکل) 
۱ - این تشریفات (پروتکل) با تصمیم به اتفاق آرای طرف‌های متعاهد طی اجلاس طرف‌های متعاهد تصویب خواهد شد. 
۲ - این تشریفات (پروتکل) از تاریخ ۲۲/۹/۱۳۹۱ هجری شمسی (۱۲ دسامبر ۲۰۱۲میلادی) تا ۲۲/۳/۱۳۹۲ هجری شمسی (۱۲ ژوئن ۲۰۱۳ میلادی) در شهر تهران فقط برای امضای دولت‌های ساحلی دریای خزر مفتوح می‌باشد. 
۳ - این تشریفات (پروتکل) منوط به تنفیذ، پذیرش یا تصویب دولت‌های ساحلی دریای خزر خواهد بود، و از تاریخی که تشریفات (پروتکل) برای امضاء بسته می‌شود، برای الحاق هریک از دولت‌های ساحلی دریای خزر مفتوح خواهدبود. 
۴ - اسناد تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق نزد امین اسناد کنوانسیون تودیع خواهد شد. 
۵ - این تشریفات (پروتکل) در نودمین روز پس از تاریخ تودیع سند تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق توسط تمامی دولت‌های ساحلی دریای خزر لازم‌الاجرا خواهد شد. 
ماده ۲۳ - تصویب اصلاحات و پیوست‌های تشریفات (پروتکل) و اصلاحات پیوست‌ها 
هر یک از طرف‌های متعاهد می‌تواند اصلاح این تشریفات (پروتکل) یا افزودن پیوست‌هایی به آن یا اصلاح پیوست‌های آن‌را پیشنهاد نماید. این اصلاحات و پیوست‌ها توسط طرف‌های متعاهد تصویب و طبق مواد (۲۴) و (۲۵) کنوانسیون لازم‌الاجرا خواهند شد. 
ماده ۲۴ - تأثیر تشریفات (پروتکل) بر قوانین ملی 
مفاد این تشریفات (پروتکل) بر حق طرف‌های متعاهد برای اتخاذ تدبیر شدیدتر ملی برای اجرای این تشریفات (پروتکل) خدشه‌ای وارد نمی‌سازد. 
ماده ۲۵ - ارتباط با سایر موافقتنامه‌های بین‌المللی 
هیچ یک از مفاد این تشریفات (پروتکل) به حقوق و تکالیف طرف‌های متعاهد به موجب سایر موافقتنامه‌ها لطمه‌ای وارد نمی‌سازد. 
ماده ۲۶ - قید تحدید تعهد 
هیچ گونه قید تحدید تعهدی را نمی‌توان برای این تشریفات (پروتکل) در نظر گرفت. 
ماده ۲۷ - امین اسناد 
امین اسناد این تشریفات (پروتکل)، همان امین اسناد کنوانسیون خواهدبود. 
ماده ۲۸ - متون معتبر 
متون آذری، انگلیسی، فارسی، قزاقی، روسی و ترکمنی این تشریفات (پروتکل) دارای اعتبار یکسان می‌باشد. در صورت بروز اختلاف در تفسیر یا اجرای این تشریفات (پروتکل)، متن انگلیسی ملاک خواهدبود. 
ماده ۲۹ - ارتباط با مذاکرات راجع به وضعیت حقوقی دریای خزر 
هیچ یک از مفاد این تشریفات (پروتکل) به گونه‌ای تفسیر نخواهد شد که پیش قضاوت در مورد نتایج مذاکرات مربوط به وضعیت نهایی رژیم حقوقی دریای خزر باشد. 
در تأیید مراتب فوق، امضاءکنندگان زیر که به طور مقتضی بدین منظور مجاز شده‌اند، این تشریفات (پروتکل) را امضاء نمودند. 
این تشریفات (پروتکل) در شهر مسکو در روز بیست و دوم آذرماه یک هزار و سیصد و نود و یک هجری شمسی برابر با دوازدهم دسامبر دو هزار و دوازده میلادی تنظیم گردید. [footnoteRef:86] [86:  - برای ملاحظه پیوست‌ها به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید. ] 

قانون فوق مشتمل بر ماده واحده و یک تبصره منضم به متن تشریفات (پروتکل) شامل مقدمه و بیست و نه ماده و پنج پیوست در جلسه علنی روز یکشنبه مورخ هجدهم مردادماه یکهزار و سیصد و نود و چهار مجلس شورای اسلامی تصویب شد و در تاریخ ۴/۶/۱۳۹۴ به تأیید شورای نگهبان رسید. 
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مقدمه
دولت‌های ساحلی دریای خزر:- جمهوری آذربایجان- جمهوری اسلامی ایران- جمهوری قزاقستان- فدراسیون روسیه - ترکمنستان
که از این پس«طرف‌های متعاهد» خوانده میشوند، 
و طرف‌های متعاهد کنوانسیون چهارچوب حفاظت از محیط‌زیست دریایی دریای خزر، منعقده در تهران به تاریخ 13/8/1382 برابر با 4 نوامبر 2003 میلادی می‌باشند (که از این پس «کنوانسیون» نامیده می‌شود)؛
با عزم به اجرای کنوانسیون و طبق بند (2) ماده (۱۴) آنکه به منظور انجام اقدامات لازم برای حمایت، حفاظت و احیاء منابع زیستی دریایی، همکاری در جهت تدوین سندهای الحاقی را تصریح می‌نماید؛
به عنوان طرف‌های متعاهد کنوانسیون سازمان ملل متحد در خصوص تنوع زیستی، مورخ 15 خرداد 1371 هجری شمسی برابر با 5 ژوئن 1992 میلادی؛
با آگاهی از این‌که دریای خزر یک زیست‌بوم بی نظیر است و شمار زیادی از زیستگاه‌ها و گونههایی با اهمیت فراوان ملی، منطقهای و جهانی که نیازمند حمایت، حفاظت و احیاء هستند را در بر می‌گیرد و لزوم تضمین استفاده پایدار و منطقی از منابع زیستی؛
با در نظر گرفتن فشارهای وارده بر محیط‌زیست دریای خزر، بخاطر انواع مختلف فعالیت‌های انسانی که تنوع زیستی را تهدید می‌کنند؛
با تأکید بر اهمیت حفاظت از تنوع زیستی و در صورت اقتضا بهبود وضعیت میراث طبیعی و فرهنگی نواحی ساحلی و دریایی دریای خزر به ویژه از طریق ایجاد مناطق حفاظت شده و حمایت و حفاظت از گونههای تهدید شده در سطوح ملی و منطقهای؛
با ابراز نگرانی از گونههای بیگانه و لزوم توسعه اقدامات نظارتی (کنترلی) جهت ممانعت از انتقال تصادفی این گونهها به داخل و خارج از دریای خزر در نتیجه فعالیت‌های انسانی؛
با تأیید لزوم انجام اقدامات ضروری برای حمایت، حفاظت و احیاء سلامت و یکپارچگی زیست‌بوم‌های دریایی و ساحلی دریای خزر؛
به ترتیب زیر موافقت کردهاند:
بخش اول- مقررات و تعهدات کلی
ماده 1 - کاربرد اصطلاحات
از نظر این سند الحاقی:
(الف) «تنوع زیستی» یعنی گوناگونی موجودات زنده از تمامی منابع از جمله، زیست‌بوم‌های خشکی، دریایی و دیگر زیست‌بوم‌های آبی و ترکیبات بوم شناختی که بخشی از آن‌ها هستند. این مفهوم تنوع درون گونهها، بین گونهها و زیست‌بوم‌ها را در برمی گیرد؛
(ب) «منابع زیستی» شامل ذخایر وراثتی، موجودات یا بخش‌هایی از آن‌ها، جمعیت‌ها یا هرجزء زیستی دیگر از زیست‌بوم‌ها با کارکرد یا ارزش بالقوه یا بالفعل برای بشریت می‌باشد؛
(پ) «فناوری زیستی» یعنی هرکاربرد فناورانه سامانههای زیستی، موجودات زنده یا مشتقات آن‌ها به منظور تولید یا اصلاح محصولات یا فرآیندهایی برای کاربرد ویژه؛
(ت) «مرجع صلاحیت‌دار» یعنی «مرجع ملی» تعریف شده در ماده (1) کنوانسیون یا مرجع (مراجع) داخلی دولت طرف متعاهد که از سوی مرجع ملی به عنوان مسئول اجرای تعهدات مصرح این سند الحاقی، تعیین شده است؛
(ث) «کشور خاستگاه ذخایر وراثتی» یعنی کشوری که به استثنای انواع توافق شده فرامرزی منابع زیستی متعلق به همه دولت‌های ساحلی خزر، ذخایر مزبور را در شرایط طبیعی در اختیار دارد؛
(ج) «کشور تأمین کننده ذخایر وراثتی» یعنی کشوری که ذخایر وراثتی جمع آوری شده را از منابع داخلی، از جمله جمعیت‌های گونههای وحشی و اهلی، یا از منابع بیرونی، اعم از آنکه خاستگاه آن‌ها ممکن است در آن کشور یا خارج از آن باشد، تأمین مینماید؛
(چ) «گونه اهلی یا اصلاح شده» یعنی گونهای که به منظور رفع نیازهای بشری روند تکاملی را طی کرده است؛
(ح) «زیست‌بوم» یعنی مجموعه‌ای پویا از موجودات زنده و محیط پیرامون آن‌ها که به عنوان یک واحد فعال دارای تأثیر متقابل هستند؛
(خ) «گونه بومی» یعنی هرگونهای که گمان می‌رود فقط در یک منطقه ویژه جغرافیایی مشخص یافت می‌شود؛
(د) «حفاظت بیرونی» یعنی حفاظت از اجزا تنوع زیستی خارج از زیستگاه طبیعی آن‌ها؛
(ذ) «ماده وراثتی» یعنی هرماده‌ای با منشأ گیاهی، جانوری، میکروبی یا غیره حاوی واحدهای کارکردی وراثتی؛
(ر) «گونه اصلاح شده وراثتی» یعنی هرگونهای که ماده وراثتی آن با استفاده از فناوری ژن تغییر کرده باشد؛
(ز) «ذخایر وراثتی» به معنای ماده وراثتی است که از ارزش واقعی یا بالقوه برخوردار باشد؛
(ژ) «زیستگاه» یعنی محل خاص زندگی که موجود زنده یا یک جمعیت به طور طبیعی در آن یافت می‌شوند؛
(س) «حفاظت درونی» یعنی حفاظت از زیست‌بوم‌ها و زیستگاه‌های طبیعی و نگهداری و احیاء جمعیت‌های مانای گونهها در محیط‌های طبیعی آن‌ها و در مورد گونههای اهلی یا اصلاح شده در محیط‌هایی که ویژگی‌های بارز خود را در آن توسعه بخشیدهاند؛
(ش) «گونه بیگانه» (که به عنوان گونه غیر بومی یا معرفی شده هم شناخته می‌شود) یعنی هرگونهای که در نتیجه پراکنش تعمدی یا تصادفی ناشی از فعالیت‌های انسانی، خارج از محدوده طبیعی خود که از نظر تاریخی شناخته شده است، یافت می‌شود؛
(ص) «گونه مهاجم» یعنی گونه بیگانه که استقرار و پراکنش آن ممکن است موجب بروز خسارت‌های اقتصادی یا زیست محیطی در زیست‌بوم‌ها یا منابع زیستی شود یا برای سلامتی انسان مضر باشد؛
(ض) «فراهمایی طرف‌ها» یعنی رکن موضوع ماده (22) کنوانسیون؛
(ط) «سیاهه مناطق حفاظت شده دریای خزر» یعنی سیاهه مناطق حفاظت شده‌ای که برای محیط‌زیست دریایی دریای خزر حائز اهمیت است؛
(ظ) «منطقه حفاظت شده» یعنی ناحیه جغرافیایی مشخص که جهت دستیابی به اهداف ویژه حفاظتی تعیین، ساماندهی و مدیریت میشود؛
(ع) «دبیرخانه» یعنی رکن موضوع ماده (23) کنوانسیون؛
(غ) «استفاده پایدار» یعنی استفاده از اجزای تشکیل دهنده تنوع زیستی به شیوه و به میزانی که به کاهش درازمدت تنوع زیستی منجر نشود و بدین ترتیب توانایی آن برای رفع نیازها و آمال نسل حاضر و آتی حفظ گردد؛
(ف) «فناوری» یعنی شیوه عمل، توصیف و کاربرد اصطلاحات برای هرکدام از علوم کاربردی یا همه آن‌ها که استفاده تجربی و یا صنعتی دارند از جمله فناوری زیستی؛ 
(ق) «گونه مورد تهدید» یعنی هرگونه‌ای از موجودات که بقای آن با فعالیت‌های انسانی یا سایر عوامل بهطور چشمگیری به مخاطره افتاده باشد؛
(ک) «معرفی» یعنی هرگونهای از خارج به داخل زیست‌بوم دریای خزر به طور تعمدی یا تصادفی انتقال یابد؛
(گ) «پیمانهای بینالمللی حاکم» یعنی سندهای حقوقی بینالمللی که برای تمامی طرف‌های متعاهد عضو آن‌ها لازم‌الاجرا باشد. 
ماده 2 - اهداف 
اهداف این سند الحاقی عبارتند از حمایت، حفاظت و احیاء سلامت و یکپارچگی تنوع زیستی و زیست‌بوم دریای خزر و همچنین تضمین استفاده پایدار از منابع زیستی و در این خصوص:
(الف) حفاظت گونههای تهدید شده و زیست‌بوم‌های آسیب‌پذیر برای تضمین ماندگاری و تنوع زیستی آن‌ها در درازمدت؛
(ب) ممانعت از کاهش، تنزل و تخریب گونهها، زیستگاه‌ها و سامانههای بوم شناختی در راستای اصل احتیاط؛
(پ) حمایت و حفاظت از مناطقی که به بهترین وجه، طیف وسیعی از گونهها، زیستگاه‌های ویژه، سامانههای بوم شناختی و میراثهای طبیعی و فرهنگی مربوطه را ارائه میدهند. 
ماده 3 - محدوده کاربرد 
بر طبق مواد (3) و (۱۵) کنوانسیون، این سند الحاقی شامل محیط‌زیست دریایی دریای خزر، ضمن لحاظ نوسانات سطح آب و منابع آلودگی با منشأ خشکی آن، و همچنین زمینی میشود که تحت تاثیر مجاورت دریا قرار دارد، از جمله تالاب‌های دارای اهمیت بینالمللی، همآن‌گونه که به موجب قوانین ملی یا، در غیر این صورت توسط طرف‌های متعاهد تعیین شده است. 
ماده 4 - اجرای سند الحاقی
هر طرف متعاهد باید مرجع صلاحیت‌داری را به منظور هماهنگی اجرای مفاد این سند الحاقی در قلمرو و تحت صلاحیت خود تعیین کند. 
ماده 5 - مقررات کلی
اجرای این سند الحاقی باید توسط طرف‌های متعاهد براساس قوانین ملی آن‌ها و با لحاظ بند (1) ماده (9)، بند (2) ماده (۱۱) و ماده (30) این سند الحاقی انجام گیرد. در این خصوص طرف‌های متعاهد باید:
(الف) بهطور جداگانه یا مشترک تمامی اقدامات مناسب برای حمایت، حفاظت و احیاء محیط‌زیست دریایی دریای خزر را انجام دهند؛
(ب) از ذخایر طبیعی دریای خزر به نحوی استفاده نمایند که هیچ‌گونه آسیبی به محیط‌زیست دریایی و منابع زیستی دریای خزر نرساند؛
(پ) با تاکید ویژه بر گونههای مورد تهدید، تنوع زیستی را حمایت، حفاظت و احیاء کنند؛
(ت) با ایجاد مناطق حفاظت شده، مناطقی را که بی نظیر و بسیار حساس بوده یا در سطح منطقه به طور برجستهای نمایانگر وضعیت زیست محیطی سالم و پایدار هستند؛ حمایت، حفاظت و احیاء نمایند؛
(ث) جهت حفاظت از تنوع زیستی و استفاده پایدار و مدیریت منابع زیستی از جمله زیستگاه‌های آن‌ها، راهبردها، طرح‌ها و برنامههای اقدام ملی و در صورت اقتضا منطقهای را اتخاذ و قوانین مناسب را تدوین و اجرا کنند؛
(ج) برای تنوع زیستی دریای خزر، تدابیر پایشی را اعمال نمایند؛
(چ) سیاهه تنوع زیستی و زیستگاه‌ها را به منظور حفاظت از تنوع زیستی و استفاده پایدار و منطقی از منابع زیستی، شناسایی و تدوین کنند؛
(ح) از سازگاری راهبردهای بخشی و طرح‌های عملیاتی با اصول حفاظت از تنوع زیستی و استفاده پایدار و منطقی از منابع زیستی اطمینان حاصل نمایند؛
(خ) مدیریت یکپارچه ملی مناطق ساحلی را با توجه به نیاز استفاده پایدار و منطقی از منابع زیستی و حفاظت از تنوع زیستی اجرا کنند، 
(د) منابع آلودگی و هر‌گونه فعالیتی را که تأثیر منفی چشمگیری بر زیستگاه‌ها و گونهها دارند یا ممکن است داشته باشند پایش نمایند؛
(ذ) با یکدیگر و با سازمان‌های بین‌المللی صلاحیت‌دار در زمینه حفاظت تنوع زیستی و مدیریت زیست‌بوم‌ها و گونههای مورد تهدید همکاری نمایند. 
بخش دوم- حمایت و حفاظت از گونهها
ماده 6 - اقدامات حمایتی و حفاظتی گونهها
طرف‌های متعاهد به منظور حمایت و حفاظت از گونهها باید:
(الف) گزارش جامعی از وضعیت گونههای گیاهی و جانوری مورد تهدید را تهیه و وضعیت حفاظتی این گونهها را با رده‌های پیوست یک این سند الحاقی که برطبق کتاب قرمز خزر با همکاری سازمان‌های بینالمللی مربوط تدوین خواهد شد، تطبیق نمایند تا با توجه به بحث و تجزیه تحلیل قبلی توسط طرف‌های متعاهد در فراهمایی طرف‌ها مورد پذیرش قرار گیرد؛ 
(ب) فعالیت‌هایی را که اثرات نامطلوبی بر گونههای حمایت شده و زیستگاه‌های آن‌ها دارند و سایر اقداماتی را که وضعیت مطلوب حفاظت از چنین گونههایی را تضمین می‌نمایند، ساماندهی کنند؛
(پ) زنده گیری عمدی و تا حد امکان تصادفی، تملک یا کشتار، انتقال و بهره‌برداری از گونههای گیاهی و جانوری حمایت شده، اجزا و مشتقات آن‌ها را برای مقاصد تجاری پایش و، در صورت اقتضا، از این اعمال جلوگیری نمایند؛
(ت) مزاحمت برای گونههای جانوری، به ویژه در طی دوره زادآوری، جوجه کشی، زمستان خوابی یا مهاجرت و نیز در دیگر دورههای تنش زیستی را پایش و، در صورت اقتضا، از آن جلوگیری کنند؛
(ث) همه اشکال تخریب و مزاحمت برای گونههای گیاهی حمایت شده، اجزا و فراوردههای آن‌ها از جمله جمع آوری، برداشت، برش، ریشه‌کنی، تملک، مبادله تجاری یا انتقال و عرضه آن‌ها را برای مقاصد تجاری ساماندهی نمایند؛
(ج) به منظور حفاظت و احیاء گونههای مهاجر با یکدیگر همکاری کنند؛ 
(چ) برطبق معیارهای مشترک مورد توافق در زمینه پویایی جمعیت، پایش درازمدت بر وضعیت گونههای مورد تهدید موضوع پیوست یک این سند الحاقی، و همچنین بر ماهیت و شدت اثرات تهدیدکننده بقای آن‌ها را بر عهده بگیرند. 
(ح) اطلاعات مربوط به اقدامات در دست اجرا جهت حفاظت از جمعیت گونههای مورد تهدید موضوع پیوست یک این سند الحاقی را مبادله و براساس معیارهای مشترک مورد توافق، کارایی چنین اقداماتی را ارزیابی نمایند؛
(خ) برنامه‌های اقدام ملی و در صورت اقتضا، منطقه‌ای را، به منظور حفاظت درونی و بیرونی و احیاء گونههایی که در پیوست یک این سند الحاقی احصاء شده‌اند، شرح داده، اجرا کنند؛
(د) به منظور تضمین حمایت، حفاظت و در صورت نیاز احیاء گونههای مورد تهدید احصاء شده در پیوست یک این سند الحاقی با یکدیگر همکاری نمایند؛
(ذ) در صورت اقتضا و طبق قوانین ملی، معافیتهایی را برای ممنوعیتهای مقرر در زمینه حفاظت از گونه‌های احصاء شده در پیوست یک این سند الحاقی، با اهداف علمی و تکثیر و، در صورت تهدید سلامتی انسان منظور نمایند، مشروط بر این‌که معافیتهای مزبور به بقای جمعیت گونههای هدف یا هر‌گونه دیگر آسیب نرساند. 
ماده 7 - گونههای بیگانه  
طرف‌های متعاهد باید:
الف) معرفی گونههای بیگانه را ساماندهی و از ورود مواردی که ممکن است اثرات زیان‌باری بر زیست‌بوم‌ها، زیستگاه‌ها یا سایر گونهها داشته باشند، جلوگیری نمایند و گونه‌هایی را که از قبل معرفی گردیده و موجب بروز خسارت شده یا محتملا موجب بروز خسارت می‌شوند، ساماندهی کنند؛
ب) وضعیت تمام گونههای بیگانه معرفی شده به دریای خزر و مخاطرات ناشی از ناحیه آن‌ها را بررسی و طرح اقدام منطقهای را در مورد گونههایی که مهاجم شناخته شده‌اند، تدوین و اجرا نمایند. 
ماده 8 -گونههای مورد اصلاح وراثتی 
طرف‌های متعاهد باید معرفی گونههای مورد اصلاح وراثتی را ساماندهی و از ورود مواردی که ممکن است اثرات زیان‌باری بر سلامت انسان، زیست‌بوم‌ها، زیستگاه‌ها و سایر گونهها داشته باشند، جلوگیری کنند و گونه‌هایی را که از قبل معرفی گردیده و موجب بروز خسارت شده یا محتملا موجب بروز خسارت می‌شوند، ساماندهی نمایند. در مورد معرفی مزبور، با توجه به بحث و تجزیه و تحلیل قبلی، باید در فراهمایی طرف‌ها تصمیم‌گیری شود. 
بخش سوم - حمایت و حفاظت از مناطق حفاظت شده
ماده 9 - تعیین مناطق حفاظت شده
1 - به منظور حفاظت درونی و پس از حصول اطمینان از عدم مخالفت طرف‌های متعاهد، از نظر این سند الحاقی هرطرف متعاهد میتواند برطبق ضوابط موضوع پیوست دو این سند الحاقی، مناطق حفاظت شدهای را در محیط‌زیست دریایی و زمینی تعیین نماید که تحت تاثیر مجاورت دریا قرار دارند. مناطق حفاظت شده مزبور ممکن است با هدف حفاظت از موارد زیر تعیین شوند:
الف) انواع زیست‌بوم‌های دریایی و ساحلی مشخص با اندازه مناسب به منظور تضمین ماندگاری و حفظ تنوع زیستی آن‌ها در درازمدت؛ 
ب) زیستگاه‌هایی که ناحیه طبیعی پراکنش آن‌ها در محدوده اجرای این سند الحاقی، در معرض نابودی است، از جمله مواردی که در نتیجه پسرفت یا محدودشدگی خود به خودی ناحیه طبیعی، پراکنش کاهش یافتهای دارند؛
پ) زیستگاه‌های بحرانی برای بقاء، تولید مثل و احیاء گونههای گیاهی و جانوری بومی یا مورد تهدید، 
ت) مکان‌هایی با اهمیت ویژه، به دلیل بهره علمی، زیبایی شناختی، فرهنگی یا آموزشی آن‌ها. 
2 - چنانچه دو یا چند طرف متعاهد قصد تعیین منطقه حفاظت شده مشترکی را داشته باشند، مراجع صلاحیت‌دار طرف‌های مزبور باید در جهت همکاری برای حصول توافق در خصوص اقداماتی آتی، تلاش نمایند. 
3 - هرگاه مناطق حفاظت شده شامل نواحی ساحلی و دریایی مشخص شوند، طرف متعاهد مزبور باید برای حصول اطمینان از هماهنگی در اداره و مدیریت کامل منطقه حفاظت شده تلاش نماید. طرف متعاهد مزبور باید برنامههای مدیریتی را برطبق دستور‌العمل‌ها و معیارهای مشترک موضوع پیوست دو این سند الحاقی، تدوین و اجرا نماید. 
ماده 10 - مدیریت مناطق حفاظت شده 
1 - طرف‌های متعاهد باید برطبق پیمانهای بین‌المللی حاکم و قوانین ملی، اقدامات حفاظتی مورد نیاز را به ویژه در موارد زیر انجام دهند:
الف) جلوگیری از دفع یا تخلیه پسماند و دیگر مواد که ممکن است بهطور مستقیم یا غیر مستقیم به یکپارچگی زیست‌بوم منطقه حفاظت شده زیان برسانند؛
ب) ساماندهی رفت و آمد شناورها و هرنوع توقف یا لنگر انداختن آن‌ها؛
پ) ساماندهی معرفی هرگونه‌ای به منطقه، از جمله گونههای غیربومی منطقه حفاظت شده مورد نظر، همچنین معرفی مجدد گونههای موجود یا حاضر در مناطق حفاظت شده؛
ت) ساماندهی هر‌گونه فعالیت متضمن احداث فیزیکی یا اکتشاف در مناطق حفاظت شده؛
ث) ساماندهی هر‌گونه فعالیت علمی پژوهشی؛
ج) ساماندهی ماهیگیری، شکار، زنده گیری جانوران و برداشت گیاهان یا تخریب آن‌ها، همچنین تجارت جانوران و گیاهان و اجزای جانوری و گیاهی؛
چ) ساماندهی هرفعالیت یا اقدام دیگری که احتمال آسیب رسانی یا مزاحمت برای گونهها را در پی داشته باشد، یا این امکان را پدید آورد که وضعیت حفاظت زیست‌بوم‌ها به مخاطره افتاده یا احتمالأ به ویژگیهای فرهنگی یا طبیعی منطقه حفاظت شده آسیب برساند؛
ح) هر‌گونه اقدامی با هدف حفاظت از سامانههای زیستی و بوم شناختی مهم. 
2 - برطبق پیمانهای بینالمللی حاکم و قوانین ملی، طرف‌های متعاهد باید برای مناطق حفاظت شده تدابیر برنامه‌ریزی، مدیریتی، نظارتی و پایشی را اتخاذ نمایند. تدابیر مزبور باید موارد زیر را در بر گیرند:
الف) تدوین و تصویب برنامه مدیریت مشخص کننده چهارچوب تشکیلاتی و حقوقی و اقدامات حفاظتی و مدیریتی قابل اجرا؛
ب) پایش سامانههای بوم شناختی، زیستگاه‌ها، پویایی جمعیت و نیز تأثیر فعالیت‌های انسانی؛
پ) مشارکت دادن فعال جوامع محلی و تشکلهای بزرگتر، در صورت اقتضا، جهت تدوین برنامه مدیریتی، متعاقباً مدیریت منطقه حفاظت شده و کمک رسانی به ساکنان محلی که ممکن است از ایجاد منطقه حفاظت شده متاثر شده باشند؛
ت) آموزش و پرورش جوامع محلی و تشکلهای بزگتر و سازمان‌ها؛ 
ث) آموزش مدیران و کارکنان فنی واجد شرایط. 
3 - طرف‌های متعاهد باید تضمین کنند که برنامههای اقتضایی ملی واکنش در شرایط اضطراری، شامل اقداماتی برای مقابله با رخدادهایی می‌باشند که قادرند سبب تخریب یا بروز تهدید در مناطق حفاظت شده گردند. 
ماده 11 - روند ایجاد و احصاء مناطق حفاظت شده 
1 - طرف‌های متعاهد باید سیاهه مناطق حفاظت شده دریای خزر را تدوین نمایند. 
2 - مناطق حفاظت شده دریای خزر در نواحی ساحلی و یا دریایی ممکن است توسط یک یا چند طرف متعاهد، تعیین شود. مختصات جغرافیایی مناطق حفاظت شده دریای خزر در مناطق دریایی پس از لازم‌الاجرا شدن مفاد کنوانسیون رژیم حقوقی دریای خزر توسط همه طرف‌های متعاهد، تعیین خواهد شد. 
3 - طرف‌های متعاهدی که درج مناطقی در سیاهه مناطق حفاظت شده دریای خزر پیشنهاد می‌کنند، باید گزارش مقدماتی حاوی اطلاعاتی راجع به موقعیت جغرافیایی منطقه، خصوصیات فیزیکی و بومشناختی، وضعیت عملیاتی، برنامه مدیریتی و ابزارهای اجرایی و نیز گزارش توجیهی اهمیت آن‌را به دبیرخانه کنوانسیون ارائه نمایند. چنانچه پیشنهادی مربوط به مناطقی در نواحی دریایی و یا ساحلی دریای دو یا چند طرف متعاهد باشد، طرف‌های مربوطه باید، به منظور حصول اطمینان از ثبات اقدامات حمایتی و حفاظتی پیشنهادی و اجرای آن‌ها، با یکدیگر رایزنی کنند. 
4 - دبیرخانه باید تطابق پیشنهاد را با دستور‌العمل‌ها و معیارهای مشترک موضوع پیوست دو این سند الحاقی بررسی نماید و چنانچه پس از ارزیابی، مطابقتی وجود داشته باشد، پس از حصول اطمینان از موافقت تمامی طرف‌های متعاهد، باید مراتب را به فراهمایی طرف‌ها اطلاع دهد تا در خصوص درج منطقه مزبور در سیاهه مناطق حفاظت شده دریای خزر تصمیم‌گیری کند. 
5 - به محض این‌که منطقه‌ای در سیاهه مناطق حفاظت شده دریای خزر درج گردید، طرف یا طرف‌های متعاهد باید اقدامات حمایتی و حفاظتی مشخص شده در برنامههای مدیریت خود را که برطبق جزء (الف) بند (2) ماده (10) این سند الحاقی تدوین شده است، اجرا و دبیرخانه را از هر‌گونه تغییری در وضعیت توصیفی یا اجرایی منطقه حفاظت شده، مطلع نمایند. 
6 - دبیرخانه باید سازمان‌های بینالمللی و ملی صلاحیت‌دار را از سیاهه و اقدامات انجام شده در خصوص مناطق حفاظت شده دریای خزر آگاه نماید. 
بخش چهارم - ابزارها و الزامات حمایت و حفاظت از گونهها و مناطق حفاظت شده
ماده 12 - حفاظت از تنوع زیستی در چهارچوب مدیریت مناطق ساحلی 
به منظور تدوین سازوکاری جهت حفاظت از تنوع زیستی، برطبق ماده 15 کنوانسیون، طرف‌های متعاهد باید تدابیری را جهت تدوین و تصویب راهبردها و برنامههای ملی مدیریت مناطق ساحلی اتخاذ نمایند. اجرای این راهبردها و برنامه‌های ملی در موارد زیر الزامی است:
الف) یکپارچه سازی حفاظت از تنوع زیستی و مقررات حمایت زیست محیطی در برنامه‌ریزی توسعه ملی و یا منطقهای؛
ب) اجرای رهیافت مدیریت یکپارچه که استفاده چند جانبه از منابع زیستی را برطبق ماده (3) این سند الحاقی مجاز میشمارد؛
پ) تجزیه و تحلیل پویایی طبیعی زیست‌بوم‌های ساحلی در خصوص تغییرات سطح دریا. 
ماده 13 - ارزیابی اثرات زیست محیطی در چهارچوب حفاظت از تنوع زیستی
بر طبق ماده ۱۷ کنوانسیون، طرف‌های متعاهد باید شیوههای ارزیابی اثرات زیست محیطی را به عنوان ابزاری جهت جلوگیری و به حداقل رساندن اثرات نامطلوب بر تنوع زیستی در محیط‌زیست دریایی دریای خزر به کار گیرند. 
ماده 14 - دسترسی به ذخایر وراثتی 
1 - ضمن به رسمیت شناختن حقوق حاکمیت طرف‌های متعاهد بر ذخایر طبیعی خود، اجازه تعببن دسترسی به ذخایر وراثتی بر عهده دولت‌های ملی و تابع قوانین ملی است. 
2 - با در نظر داشتن قوانین ملی، هرطرف متعاهد باید تلاش کند تا شرایطی را ایجاد نماید که دسترسی به ذخایر وراثتی برای استفاده سایر طرف‌های متعاهد، به گونهای که از لحاظ محیط‌زیست مناسب باشد، تسهیل گردد و محدودیت‌های متضاد با اهداف این سند الحاقی را وضع ننماید. 
3 - از نظر این سند الحاقی، ذخایر وراثتی ارائه شده توسط یک طرف متعاهد تنها ذخایری هستند که توسط طرف‌های متعاهدی که کشورهای مبداء آن ذخایر هستند یا برطبق این سند الحاقی به ذخایر وراثتی دسترسی دارند، تأمین شده باشند. 
4 - دسترسی به ذخایر وراثتی، در صورت اعطاء، باید بر مبنای شرایط مورد توافق دوجانبه و با رعایت مفاد این ماده باشد. چنین شرایطی میتوانند شامل:
(الف) نحوه حل و فصل اختلاف؛
(ب) شرایط سود مشترک؛
(پ) در صورت وجود طرف ثالث، شرایط استفاده بعدی توسط آن طرف؛ و
(ت) در صورت نیاز، شرایط تغییر قصد. 
5 - دسترسی به ذخایر وراثتی باید منوط به رضایت پیشین اعلام شده طرف متعاهد تأمین کننده آن ذخایر باشد، مگر آنکه آن طرف متعاهد طریق دیگری را تعیین کرده باشد. 
6 - هرطرف متعاهد باید برای توسعه و انجام پژوهش‌های علمی بر پایه ذخایر وراثتی فراهم شده توسط سایر طرف‌های متعاهد با مشارکت کامل آن‌ها و در صورت امکان در آن طرف‌های متعاهد تلاش کند. 
ماده 15 - دسترسی به فناوری و انتقال آن
1 - هرطرف متعاهد تعهد میکند که با رعایت مفاد این ماده، دسترسی و انتقال فناوریهایی را که با حفاظت و استفاده پایدار از تنوع زیستی یا استفاده از ذخایر وراثتی مرتبط هستند و سبب بروز خسارت قابل ملاحظهای بر محیط‌زیست نمیگردند، برای دیگر طرف‌های متعاهد فراهم و یا تسهیل نماید. 
2 - دسترسی به فناوریهای موضوع بند (1) این ماده و انتقال آن به سایر طرف‌های متعاهد باید تحت شرایط عادلانه و مطلوب، از جمله شرایط ترجیحی و اعطایی که مورد توافق دو جانبه باشند، فراهم شده یا تسهیل گردد. 
3 - هرطرف متعاهد باید در صورت اقتضا تدابیر قانونی، اجرایی یا سیاستگذاری را با این هدف اتخاذ نماید که امکان دسترسی به فناوری استفاده از ذخایر مزبور و انتقال آن، بر مبنای شرایط مورد توافق دو جانبه، از جمله فناوری حفاظت شده بهوسیله حق انحصاری اختراع و سایر حقوق مالکیت معنوی برطبق پیمانهای بینالمللی حاکم و سازگار با بندهای (۴) و (۵) این ماده برای طرف‌های تأمین کننده ذخایر وراثتی فراهم گردد. 
4 - هرطرف متعاهد باید تدابیر قانونی، اجرایی یا سیاستگذاری را با این هدف اتخاذ نماید که بخش خصوصی، دسترسی به توسعه مشترک وانتقال فناوری موضوع بند (1) این ماده را به نفع موسسات دولتی و بخش خصوصی طرف‌های متعاهد تسهیل نماید. 
5 - طرف‌های متعاهد با به رسمیت شناختن این‌که حق انحصاری اختراع و سایر حقوق مالکیت معنوی ممکن است بر اجرای این سند الحاقی تأثیرگذار باشد؛ باید با رعایت قوانین ملی و پیمانهای بینالمللی حاکم در این خصوص، با یکدیگر همکاری نمایند تا اطمینان حاصل گردد که حقوق مذکور حامی اهداف این سند الحاقی هستند و با آن‌ها مغایرتی ندارند. 
ماده 16 - کمک و همکاری علمی و فنی
1 - طرف‌های متعاهد باید همکاری فنی و علمی در زمینه حفاظت از تنوع زیستی و استفاده پایدار و منطقی از منابع زیستی را از طریق مؤسسات ملی و بینالمللی مناسب ارتقاء دهند. 
2 - هرطرف متعاهد باید در اجرای این سند الحاقی، همکاری علمی و فنی با سایر طرف‌های متعاهد را ارتقاء دهد. در ارتقاء همکاری مزبور باید عنایت ویژهای به توسعه منابع انسانی و ظرفیت‌سازی سازمانی، برنامههای پژوهشی و پایش، و استانداردسازی رویهها و دستورالعمل‌ها مبذول گردد. 
3 - در پیگیری اهداف این سند الحاقی، طرف‌های متعاهد باید در توسعه و استفاده از فناوریها از جمله فناوری‌های سنتی همکاری کنند. بدین منظور، طرف‌های متعاهد همچنین باید همکاری‌های مزبور را از طریق آموزش کارکنان و تبادل کارشناسان ارتقاء دهند. 
4 - طرف‌های متعاهد باید ایجاد طرح (پروژه)های مشترک و برنامههای تحقیقاتی و سرمایه‌گذاری مشترک را برای توسعه فناوریهای مرتبط با اهداف این سند الحاقی به شرط توافق متقابل، ارتقاء دهند. 
ماده 17 - تبادل اطلاعات:
طرف‌های متعاهد باید:
(الف) تدابیر مناسبی را برای سهولت تبادل اطلاعات مربوط به حفاظت از تنوع زیستی و استفاده پایدار و منطقی از منابع زیستی از تمام منابع در دسترس عموم اتخاذ کنند. تبادل اطلاعات مزبور باید شامل نتایج پژوهش‌های فنی، علمی و اقتصادی - اجتماعی و نیز اطلاعات آموزشی و دانش بومی باشد؛
(ب) اطلاعات مربوط به خصوصیات مناطق حفاظت شده و گونههای مورد تهدید، از جمله تجربیات به دست آمده و مشکلات پیش رو را مبادله نمایند؛
(پ) در اولین فرصت، هرگونه شرایطی را که بیم آن میرود تا زیست‌بوم‌های مناطق حفاظت شده یا بقای گونههای مورد تهدید را به مخاطره بیندازد، به طرف‌های متعاهد دیگر که ممکن است تحت تأثیر واقع شوند، و به دبیرخانه اطلاع دهند. 
ماده 18 - آموزش زیست محیطی و آگاهی عمومی
طرف‌های متعاهد باید:
(الف) اطلاعات لازم مربوط به وضعیت گونههای مورد تهدید و تعیین مناطق حفاظت شده، ویژگیها، اهمیت و مقررات حاکم بر آن‌ها را منتشر نمایند؛
(ب) تلاش کنند تا عموم جامعه از ارزش و آسیب پذیری مناطق حفاظت شده و گونههای مورد تهدید و دانش علمی کسب شده از طریق برنامههای حفاظت از طبیعت، آگاه شوند. این اطلاعات باید در برنامههای آموزشی و آگاه‌سازی عمومی گنجانده شوند؛
(پ) جهت تشویق مشارکت عمومی و سازمان‌های حفاظتی در اقدامات لازم برای حمایت از مناطق حفاظت شده و گونههای مورد تهدید، تلاش نمایند؛
(ت) در صورت اقتضا با دیگر طرف‌های متعاهد و سازمان‌های ملی و بینالمللی صلاحیت‌دار در زمینه توسعه برنامههای آموزشی و تنویر افکار عمومی راجع به حفاظت از تنوع زیستی و استفاده پایدار و منطقی از منابع زیستی، همکاری نمایند. 
ماده 19 - گزارش‌های طرف‌های متعاهد
1 - هرطرف متعاهد باید در خصوص اجرای مفاد این سند الحاقی به ویژه در خصوص وضعیت موارد زیر، گزارشی را به دبیرخانه ارائه دهد:
الف) تنوع زیستی از جمله گونههای مورد تهدید و بیگانه؛
ب) زیستگاه‌ها؛
پ) مناطق حفاظت شده موضوع سیاهه مناطق حفاظت شده دریای خزر و تغییرات وضعیت آن‌ها؛ 
ت) اجرای برنامههای آموزش زیست محیطی و تنویر افکار عمومی. 
2 - چهارچوب گزارش و رویه ارائه اطلاعات باید در فراهمایی طرف‌ها مورد توافق قرار گیرد. 
بخش پنجم:مقررات سازمانی و مالی
ماده 20 - مقررات سازمانی
از نظر این سند الحاقی و طبق بند (10) ماده (22) کنوانسیون، فراهمایی طرف‌ها از جمله باید:
الف) اجرای این سند الحاقی را تحت بررسی مستمر قرار دهد؛ 
ب) بر کار دبیرخانه نظارت و راهنماییهایی را برای فعالیت‌های آن ارائه نماید؛
پ) مفاد این سند الحاقی را تحت بررسی مستمر قرار دهد؛
ت) طبق ماده (24) این سند الحاقی، اصلاحات این سند الحاقی یا پیوست‌های آن و نیز پیوست‌های الحاقی آن‌را بررسی و تصویب نماید؛ 
ث) گزارش‌هایی را که در خصوص موضوعات مرتبط با این سند الحاقی توسط دبیرخانه ارائه میشود، بررسی کند؛
ج) کارایی تدابیر متخذه برای حمایت مناطق حفاظت شده و گونههای مورد تهدید را ارزیابی کند و لزوم اتخاذ تدابیر دیگری را بویژه به شکل اصلاحیههای این سند الحاقی یا پیوست‌های آن بررسی نماید؛
چ) در صورت اقتضا برنامههای منطقهای مرتبط، برنامهها، طرح‌های عملیاتی و تدابیری را وفق ماده (6) این سند الحاقی تصویب و بازنگری نماید؛ 
ح) رویههایی ارائه گزارش طرف‌ها به موجب ماده (19) این سند الحاقی و مبادله اطلاعات را طبق ماده (17) این سند الحاقی ساماندهی کند؛ 
خ) در خصوص درج منطقهای در سیاهه مناطق حفاظت شده دریای خزر، طبق ماده (9) این سند الحاقی تصمیم‌گیری نماید؛
د) مسایل مالی و بودجهای مرتبط با اجرای این سند الحاقی را بررسی کند و راجع به آن‌ها تصمیم‌گیری کند؛ 
ذ) نهادهای فرعی یا سازوکارهای سازمانی را که ممکن است برای اجرای این سند الحاقی ضروری محسوب شوند، ایجاد نماید؛ 
ر) اقدامات اضافی که ممکن است برای دست یابی به اهداف این سند الحاقی مورد نیاز باشد، بررسی و به انجام رساند؛
ز) در راستای اهداف این سند الحاقی، در صورت اقتضا، خدمات فنی و مالی از نهادهای بینالمللی و موسسات علمی مربوطه درخواست نماید. 				
2 - از نظر این سند الحاقی و برطبق بند (4) ماده (23) کنوانسیون، دبیرخانه از جمله باید:
الف) بنا به در خواست هرطرف متعاهدی، کمک و مشاوره فنی، علمی و حقوقی را برای اجرای موثر این سند الحاقی ارایه نماید؛
ب) با مراجع صلاحیت‌دار در طرف‌های متعاهد درخصوص اجرای این سند الحاقی (پروتکل) ارتباط برقرار کند؛
پ) همکاری حقوقی، علمی و فنی را تشویق و تسهیل نماید؛
ت) ارتباط و هماهنگی با سازمان‌های بینالمللی مربوطه، به ویژه با دبیرخانههای مرتبط با پیمانهای تنوع زیستی را برقرار و حفظ کند؛ 
ث) به همکاری سازمان‌های بینالمللی، بین دولتی و غیردولتی مربوط به طرف‌های متعاهد در اجرای این سند الحاقی کمک نماید؛
ج) سامانههای پایش یکسانی را برای مناطق حفاظت شده دریای خزر و گونههای مورد تهدید ایجاد کند؛
چ) با هماهنگی طرف‌های متعاهد و با هدف حفاظت موثر ازتنوع زیستی دریای خزر، تاسیس شبکه مناطق حفاظت شده دریای خزر را پیشنهاد نماید؛ 
ح) پایگاه دادههای مناطق حفاظت شده دریای خزر و گونههای مورد تهدید را ایجاد و بهروز رسانی کند؛
خ) گزارش‌ها و مطالعات فنی را که ممکن است برای اجرای این سند الحاقی مورد نیاز باشد، تهیه و به طرف‌های متعاهد ارائه نماید؛ 
د) برنامههای آموزشی مربوط را به طور مبسوط شرح داده و اجرا کند؛ 
ذ) وظایف محوله در برنامههای اقدام مصوب فراهمایی طرف‌ها را در چهارچوب این سند الحاقی انجام دهد؛
ر) وظایف دیگری را که ممکن است توسط فراهمایی طرف‌ها تعین شود، اجرا نماید. 
ماده 21 - تأمین منابع مالی سند الحاقی
1 - برای دستیابی به اهداف این سند الحاقی، طرف‌های متعاهد باید تا آنجا که ممکن است:
الف) قابل دسترس بودن منابع مالی برای تنظیم و اجرای برنامهها، طرح (پروژه)ها و اقدامات مربوط داخلی، دوجانبه و چندجانبه را بررسی و از آن اطمینان حاصل کنند؛
ب) از طریق سازوکارها و منابع مالی دو جانبه و چند جانبه، بسیج منابع مالی، از جمله کمک‌های مالی و وام، را تشویق نمایند. 
پ) روش‌ها و مشوق‌های نوآورانه‌ای را برای بسیج و هدایت منابع از جمله منابع موسسات، بنگاههای دولتی سایر کشورها، سازمان‌های بینالمللی، سازمان‌های غیردولتی و موسسات بخش خصوصی جستجو کنند. 
2 - قواعد مالی کنوانسیون باید با اعمال تغییرات لازم در مورد این سند الحاقی اجرا شود، مگر این‌که فراهمایی طرف‌ها به گونه دیگری تصمیم بگیرد. 
بخش ششم- بندهای نهایی
ماده 22 - حل وفصل اختلافات
هر‌گونه اختلافی میان طرف‌های متعاهد در خصوص اجرا یا تفسیر مفاد این سند الحاقی باید برطبق ماده (30) کنوانسیون حل و فصل شود. 
ماده 23 - تصویب و لازم‌الاجرا شدن سند الحاقی 
1 - این سند الحاقی باید با تصمیم اجماعی طرف‌های متعاهد در فراهمایی طرف‌ها تصویب شود. 
2 - این سند الحاقی صرفا جهت امضاء کشورهای ساحلی خزر در شهر تهران از تاریخ 9/3/1393 (30 می 2014) تا تاریخ 9/3/1394 (30 می 2015) مفتوح خواهدبود. 
3 - این سند الحاقی باید مورد تنفیذ، پذیرش یا تصویب کشورهای ساحلی خزر قرار گیرد و برای الحاق هریک از کشورهای ساحلی خزر از تاریخی که این سند الحاقی برای امضا بسته میشود، مفتوح خواهدبود. 
4 - اسناد تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق نزد امین کنوانسیون تودیع گردد. 
5 - این سند الحاقی در نودمین روز پس از تاریخ تودیع اسناد تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق همه کشورهای ساحلی خزر، لازم‌الاجرا خواهد شد. 
ماده 24 - تصویب اصلاحیههای سند الحاقی، پیوست‌های آن واصلاحیههای پیوست‌ها
 هرطرف متعاهد میتواند اصلاحیهها و پیوست‌هایی را برای این سند الحاقی و نیز اصلاحیههایی را برای پیوست‌های آن پیشنهاد نماید. اصلاحیهها و پیوست‌های مزبور توسط طرف‌های متعاهد تصویب و برطبق مواد (2۴) و (۲۵) کنوانسیون لازمالاجرا خواهند شد. 
ماده 25 - ارتباط با سایر موافقتنامههای بینالمللی
هیچ یک از مفاد این سند الحاقی نباید به حقوق و تعهدات طرف‌های متعاهد به موجب سایر پیمانهای بینالمللی که عضو آن هستند لطمهای وارد سازد. 
ماده 26 - تاثیر سند الحاقی بر قوانین ملی 
مفاد این سند الحاقی نباید حق طرف‌ها را برای مبنی بر اتخاذ تدابیر ملی سختگیرانهتر در خصوص اجرای این سند الحاقی، خدشه دار کند. 
ماده 27 - قید تحدید تعهد 
هیچ گونه قید تحدید تعهدی را نمی توان در مورد این سند الحاقی در نظر گرفت. 
ماده 28 - امین 
امین این سند الحاقی، امین کنوانسیون است. 
ماده 29 - متون معتبر
متون آذری، انگلیسی، فارسی، قزاقی، روسی و ترکمنی این سند الحاقی از اعتبار یکسان برخوردار هستند و در صورت بروز اختلاف ناشی از تفسیر یا اجرای این سند الحاقی، متن انگلیسی ملاک خواهدبود. 
ماده 30 - ارتباط با مذاکرات رژیم حقوقی دریای خزر 
هیچ یک از مفاد این سند الحاقی نباید به نحوی تفسیر گردد که پیش داوری نسبت به نتیجه مذاکرات مربوط به رژیم نهایی حقوقی دریای خزر تلقی شود. 
در گواهی مراتب فوق، امضاء کنندگان زیر که به طور مقتضی مجاز می‌باشند، این سند الحاقی را امضاء نموده‌اند. 
این سند الحاقی در شهر عشق آباد و در تاریخ نهم خرداد یک هزار و سیصد و نود و سه شمسی برابر با سی ام می 2014 میلادی تنظیم شد. [footnoteRef:88] [88:  - برای ملاحظه پیوست‌ها به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید. ] 
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ماده واحده - موافقتنامه حفاظت و بهره‌برداری بهینه از منابع زنده آبی دریای خزر مشتمل بر یک مقدمه و هجده ماده به شرح پیوست تصویب و اجازه تسلیم اسناد آن داده می‌شود. 
تبصره - در اجرای مواد(۱۵) و (۱۶) این موافقتنامه رعایت اصول یکصد و سی و نهم(۱۳۹) و هفتاد و هفتم(۷۷) قانون اساسی جمهوری اسلامی ایران الزامی است. 
موافقتنامه حفاظت و بهره‌برداری بهینه از منابع زنده آبی دریای خزر دولت‌های جمهوری آذربایجان، جمهوری اسلامی ایران، جمهوری قزاقستان، فدراسیون روسیه و ترکمنستان که از این پس «طرف‌ها» نامیده می‌شوند؛ با پیروی از تمایل به توسعه مناسبات حسن همجواری بین کشورهای طرف‌ها؛ با تصدیق این‌که منابع زنده آبی مشترک دریای خزر، میراث مشترک کشورهای طرف‌ها است؛ با یادآوری لزوم اقدامات هماهنگ شده طرف‌ها برای حفاظت از منابع زنده آبی دریای خزر؛ با درنظرگرفتن مفاد کنوانسیون چهارچوب حفاظت از محیط‌زیست دریایی دریای خزر که در تهران در تاریخ ۱۳ آبان ۱۳۸۲ برابر با ۴ نوامبر ۲۰۰۳ امضاء شد؛ با یادآوری اهمیت تحقیقات علمی توافق شده برای حفاظت، بازسازی و بهره‌برداری بهینه از منابع زنده آبی دریای خزر؛ با در نظرگرفتن اهمیت اقتصادی صیادی منابع زنده آبی دریای خزر برای کشورهای طرف‌ها و اشتغال مردمان آن‌ها؛ 
به شرح زیر توافق نمودند: 
ماده ۱ - این موافقتنامه در مورد منابع زنده آبی دریای خزر اعمال می‌شود. 
ماده ۲ - از نظر این موافقتنامه معانی اصطلاحات به‌کار برده شده به شرح زیر خواهد بود:
«منابع زنده آبی»: ماهی، نرم تنان، سخت پوستان، پستانداران و سایر گونه‌های جانوران و گیاهان آبی؛ 
«کمیسیون»: کمیسیون حفاظت و بهره‌برداری بهینه از منابع زنده آبی و مدیریت ذخایر مشترک منابع مزبور؛ 
«منابع زنده آبی مشترک»: تاس ماهیان، کیلکاها، فک‌ها و همچنین گونه‌های ماهیانی که توسط کمیسیون در این فهرست درج گردیده اند؛
«بازسازی»: احیای ذخایر منابع زنده آبی از جمله اقداماتی با اهداف:
- حفاظت و احیای محل‌های طبیعی تکثیر و مسیرهای مهاجرت مولدین به محل‌های تخم ریزی؛
- تکثیر و رهاسازی لاروها یا بچه ماهیان از طریق بازسازی مصنوعی؛ 
- حفاظت از مناطق چرا، تخم ریزی و محل‌های زمستان گذرانی ماهیان 
«صید»: کلیه منابع زنده آبی که از محیط زندگی خود به هرشکلی در طی دوره مشخصی برداشت شده‌اند؛ 
«صیادی»: هرنوع فعالیتی که هدف از آن برداشت منابع زنده آبی از زیستگاه طبیعی آن‌ها باشد؛
«صید هدف»: برداشت آن گونه‌هایی از ماهیان که هدف اصلی فعالیت ماهیگیری هستند؛
«صید تجاری»: صید هدف، به استثنای صیادی به منظور تکثیر مصنوعی و صیادی برای اهداف علمی؛
«صید ضمنی»: صید، برداشت یا شکار گونه‌ای از منابع زنده در هنگام صید هدف گونه‌ای دیگر از منابع زنده. 
ماده ۳ - هدف از این موافقتنامه، حفاظت و بهره‌برداری بهینه از منابع زنده آبی دریای خزر از جمله مدیریت منابع زنده آبی مشترک می‌باشد. 
ماده ۴ - به منظور اجرای این موافقتنامه، طرف‌ها براساس اصول زیر همکاری خواهند نمود:
۱ - اولویت حفاظت از منابع زنده آبی دریای خزر بر استفاده تجاری آن‌ها؛
۲ - بهره‌برداری پایدار از منابع زنده آبی مشترک؛
۳ - به کارگرفتن قواعد بین‌المللی پذیرفته شده عمومی مورد قبول طرف‌ها در رابطه با مدیریت صیادی و حفاظت از منابع زنده آبی دریای خزر؛
۴ - حفاظت از نظام بوم شناختی و تنوع زیستی منابع زنده آبی در دریای خزر؛ 
۵ - به کارگرفتن تحقیقات علمی به عنوان اساس حفاظت از منابع زنده آبی و مدیریت منابع زنده آبی مشترک؛ 
۶ - تطابق اقدامات مربوط به حفاظت، بهره‌برداری بهینه از منابع زنده آبی دریای خزر و مدیریت منابع زنده آبی مشترک در سراسر منطقه زیستگاه گونه ها
 ماده ۵ - طرف‌ها به موجب این موافقتنامه در زمینه‌های زیر همکاری خواهند نمود: 
۱ - انجام تحقیقات علمی مورد توافق؛ 
۲ - اتخاذ تدابیری برای مدیریت صیادی منابع زنده آبی مشترک؛ 
۳ - اتخاذ تدابیری برای مبارزه با صید غیرقانونی، گزارش نشده و نامنظم و تجارت غیرقانونی منابع زنده آبی؛ 
۴ - گردآوری، ارائه و تبادل اطلاعات آمار صیادی در چهارچوب توافق شده توسط طرف‌ها؛
۵ - تدوین و اجرای برنامه‌های کوتاه‌مدت، میان‌مدت و بلندمدت برای بازسازی و حفاظت از منابع زنده آبی مشترک و زیستگاه آن‌ها از جمله رهاسازی بچه تاس ماهیان؛ 
۶ - تدوین توصیه‌هایی در زمینه استفاده از آلات و روش‌های صیادی منابع زنده آبی مشترک؛
۷ - تبادل اطلاعات علمی و کارشناسان، برگزاری کارگاه‌ها، فراهمایی‌ها و دوره‌های آموزشی. 
ماده ۶ - 
۱ - طرف‌ها، صیادی منابع زنده آبی مشترک را براساس کل صید مجاز، سهمیه‌های ملی تعیین شده طبق ضوابط یکسان تعیین شده به وسیله کمیسیون، اقدامات مشترک تنظیمی، تعهدات متقابل در مقابله با صید غیرقانونی و اقدامات بازسازی، انجام خواهند داد. 
 ۲ - در صورت عدم توافق طرف‌ها در زمینه تعیین سهمیه‌ها، آخرین تصمیم اتخاذشده توسط کمیسیون در مورد سهمیه‌ها اعمال خواهد شد. 
 ۳ - اگر یکی از طرف‌ها امکان استفاده از سهمیه خود را از کل صید مجاز نداشته باشد، آن طرف می‌تواند از طریق انعقاد موافقتنامه‌های دوجانبه و سایر ترتیبات، طبق قوانین ملی خود امکان استفاده از باقیمانده سهمیه خود از کل صید مجاز را برای طرف‌های دیگر فراهم آورد. 
ماده ۷ - صید تجاری تاس ماهیان در رودخانه‌ها و مصب آن‌ها و نیز در مناطق دریایی تعیین شده با تصمیم کمیسیون، با در نظر گرفتن روش‌های سنتی صیادی هریک از کشورهای طرف‌ها انجام خواهدگرفت. 
ماده۸ - 
۱ - صید ضمنی تاس ماهیان باید به حداقل رسانده شود و موارد آن حتماً باید ثبت گردد. 
۲ - نگهداری تاس ماهیان که به عنوان صید ضمنی، صید می‌شوند، مجاز نخواهد بود و تاس ماهیان مزبور باید بلافاصله به زیستگاه طبیعی بازگردانده شوند. 
۳ - مفاد بندهای (۱) و (۲) این ماده در مورد صیادی جهت تحقیقات علمی و همچنین اهداف بازسازی مصنوعی اعمال نخواهد شد. 
ماده۹ - طرف‌ها کلیه اقدامات ممکن را برای مبارزه با صید غیرقانونی، گزارش نشده، نامنظم و تجارت غیرقانونی منابع زنده آبی و همچنین فرآورده‌های حاصل از منابع مزبور به عمل خواهند آورد. 
ماده۱۰ - 
۱ - طرف‌ها برای دستیابی به اهداف این موافقتنامه، کمیسیونی را تأسیس خواهند نمود. 
۲ - هرطرف، یک نماینده و معاون وی در کمیسیون را تعیین خواهد کرد. نماینده هرطرف، دارای یک رأی خواهدبود. کارشناسان می‌توانند در نشست‌های کمیسیون، نماینده را همراهی نمایند. برای تشکیل نشست کمیسیون، حضور نمایندگان همه طرف‌ها ضروری است. 
۳ - کمیسیون در اولین نشست، آیین کار خود را تصویب خواهد نمود و گروه‌های کاری ضروری را تشکیل خواهد داد. 
 ۴ - ریاست کمیسیون هردوسال بین نمایندگان هرطرف به ترتیب الفبای زبان انگلیسی خواهد چرخید. 
 ۵ - نشست‌های عادی کمیسیون حداقل سالی یک بار در قلمرو کشور طرفی که ریاست آن‌را به عهده دارد، برگزار خواهد شد. در صورت ضرورت نشست‌های فوق‌العاده تشکیل می‌گردد. چنین نشست‌هایی بنا به درخواست کتبی یکی از طرف‌ها از رییس کمیسیون تشکیل خواهد شد. نشست فوق‌العاده در صورتی برگزار می‌شود که برگزاری آن توسط حداقل سه طرف حمایت شود. 
 ۶ - زبان‌های انگلیسی و روسی، زبان‌های کاری کمیسیون خواهدبود. زبان‌های روسی و فارسی، زبان‌های نشست‌های کمیسیون خواهدبود. 
 ۷ - تصمیم‌های کمیسیون به اتفاق آراء توسط نمایندگان طرف‌ها اتخاذ و به شکل کتبی تنظیم خواهد شد. 
 ۸ - طرف‌ها اجرای تصمیم‌های کمیسیون را در سطح ملی تضمین خواهند نمود. 
ماده۱۱ - کمیسیون دارای اختیارات زیر خواهد بود:
 ۱ - هماهنگی فعالیت‌های مربوط به حفاظت، بازسازی، بهره‌برداری بهینه از منابع زنده آبی مشترک؛ 
۲ - اعمال تغییرات در فهرست گونه‌های منابع زنده آبی مشترک؛ 
۳ - تعیین سالانه کل صید مجاز منابع زنده آبی مشترک و تقسیم آن‌ها بر سهمیه‌های ملی؛
۴ - تعیین معیارهای تخصیص کل صید مجاز منابع زنده آبی مشترک به سهمیه‌های ملی؛ 
۵ - توافق در مورد میزان صید سهمیه ملی تاس ماهیان در صورت واگذاری آن به طرف دیگری که صید آن‌ها را در رودخانه‌های خود انجام می‌دهد؛ 
۶ - تنظیم صیادی و حفاظت از منابع زنده آبی مشترک براساس محدودیت‌های صید که می‌تواند شامل اقدامات زیر شود: 
- ممنوعیت صیادی در برخی مناطق و در رابطه با برخی از گونه‌های منابع زنده آبی برای برخی دوره‌ها؛ 
- تعطیلی فصلی صیادی در برخی مناطق و در رابطه با برخی از گونه‌های منابع زنده آبی؛ 
- تعیین حداقل اندازه و وزن منابع زنده آبی قابل برداشت (قابل صید)؛ 
- تعیین اندازه چشمه و ابزار صید طراحی شده برای برداشت (صید) منابع زنده آبی؛ 
- سایر محدودیت‌های توافق شده صیادی 
۷ - بررسی گزارش‌های ارائه شده در زمینه استفاده از سهمیه‌های صید منابع زنده آبی مشترک و گزارش‌های مربوط به اجرای سایر تصمیم‌های کمیسیون توسط طرف‌ها؛ 
۸ - بررسی آمار صیادی از جمله تعداد شناورهای دخیل در صیادی و میزان صید انجام شده توسط شناورهای مزبور؛ 
۹ - تصویب مقررات صیادی منابع زنده آبی مشترک؛ 
۱۰ - تدوین و تصویب برنامه‌ها و پروژه‌های ضروری حفاظت از گونه‌های کمیاب و در معرض خطر منابع زنده آبی مشترک که فهرست آن‌ها توسط کمیسیون تصویب خواهد شد و زیستگاه آن‌ها؛
۱۱ - تصویب و هماهنگی برنامه‌های مورد توافق تحقیقات علمی در زمینه منابع زنده آبی مشترک و تعیین فواصل زمانی این مطالعات؛ 
۱۲ - همکاری با سازمان‌های تخصصی بین‌المللی ذی‌ربط برای دستیابی به اهداف این موافقتنامه؛ 
۱۳ - تسهیل حل و فصل اختلاف‌ها در زمینه حفاظت و بازسازی و بهره‌برداری بهینه از منابع زنده آبی مشترک؛ 
۱۴ - پیش‌بینی ارزیابی مشترک ویژگی‌های کمی و کیفی بچه ماهیانی که رهاسازی شده‌اند؛
۱۵ - تشکیل گروه‌های کاری تعیین زمینه‌ها و برنامه‌های فعالیت آن‌ها؛ 
۱۶ - پایش اجرای تصمیم‌های متخذه؛ 
۱۷ - تعیین سهمیه‌های صادراتی در رابطه با تاس ماهیان و فرآورده‌های حاصل از این گونه ها؛ 
۱۸ - انجام سایر وظایف و اتخاذ تصمیم‌های دیگری که می‌توانند برای اجرای این موافقتنامه ضروری باشند. 
ماده۱۲ - این موافقتنامه خدشه‌ای به حقوق و تعهدات طرف‌ها به موجب سایر معاهدات بین‌المللی که کشورهای طرف‌ها عضو آن‌ها هستند، وارد نخواهد ساخت. 
ماده۱۳ - هیچ یک از مفاد این موافقتنامه به گونه‌ای تفسیر نخواهد شد که پیش داوری نسبت به نتایج مذاکرات مربوط به وضعیت حقوقی دریای خزر تلقی شود. 
ماده۱۴ - هیچ گونه قید تحدید تعهدی برای این موافقتنامه در نظر گرفته نخواهد شد
ماده۱۵ - هرنوع اختلاف در رابطه با تفسیر یا اجرای مفاد این موافقتنامه از طریق مشورت و مذاکره بین طرف‌ها حل و فصل خواهد شد. 
ماده۱۶ - 
۱ - مفاد این موافقتنامه را می‌توان براساس توافق طرف‌ها اصلاح یا تکمیل نمود. 
۲ - اصلاحات و الحاقیه‌های این موافقتنامه جزء لاینفک آن خواهند بود و به عنوان تشریفات (پروتکل‌های) جداگانه‌ای مورد تصویب قرار خواهند گرفت که طبق تشریفات مشخص شده در ماده (۱۸) این موافقتنامه لازم‌الاجرا خواهند شد. 
ماده۱۷ - دولت فدراسیون روسیه امین اسناد این موافقتنامه خواهدبود. 
ماده۱۸ - 
۱ - این موافقتنامه در سی اُمین روز پس از دریافت آخرین اطلاعیه کتبی طرف‌ها در مورد اجرای تشریفات داخلی ضروری برای لازم‌الاجرا شدن آن توسط امین اسناد، لازم‌الاجرا خواهد شد. 
۲ - این موافقتنامه برای مدت نامحدود منعقد گردیده است. هرطرف می‌تواند از طریق ارسال اطلاعیه کتبی به امین اسناد مبنی بر قصد خود برای کناره گیری از عضویت در این موافقتنامه، از عضویت در این موافقتنامه کناره گیری نماید. این موافقتنامه برای آن طرف به مدت دوازده ماه پس از تاریخ دریافت اطلاعیه مزبور توسط امین اسناد، لازم‌الاجرا باقی خواهد ماند. این موافقتنامه در تاریخ ۷ مهر ماه ۱۳۹۳ شمسی برابر با ۲۹ سپتامبر ۲۰۱۴ میلادی در شهر آستراخان در یک نسخه اصلی به زبان‌های آذربایجانی، فارسی، قزاقستانی، روسی، ترکمنی و انگلیسی تنظیم گردید که تمامی متون از اعتبار یکسان برخوردار می‌باشد. در صورت بروز اختلاف، طرف‌ها به متن انگلیسی رجوع خواهند نمود. نسخه اصلی این موافقتنامه نزد امین اسناد سپرده خواهد شد که رونوشت‌های تصدیق شده آن‌را به طرف‌ها ارسال خواهند نمود. از طرف دولت جمهوری آذربایجان از طرف دولت جمهوری اسلامی ایران از طرف دولت جمهوری قزاقستان از طرف دولت فدراسیون روسیه از طرف دولت ترکمنستان قانون فوق مشتمل بر ماده واحده و یک تبصره منضم به متن موافقتنامه، شامل مقدمه و هجده ماده در جلسه علنی روز دوشنبه مورخ پنجم بهمن ماه یکهزار و سیصد و نود و چهار مجلس شورای اسلامی تصویب شد و در تاریخ ۲۴/۱۲/۱۳۹۴ به تأیید شورای نگهبان رسید. 
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ماده واحده - کنوانسیون میناماتا درمورد جیوه، مورخ ۱۰/۱۰/۲۰۱۳ میلادی (۱۸/۷/۱۳۹۲ هجری‌شمسی) مشتمل بر سی و پنج ماده و پنج پیوست (به شرح پیوست) تصویب و به دولت جمهوری اسلامی ایران اجازه داده می‌شود اسناد تصویب را نزد امین اسناد تودیع نماید. 
تبصره ۱ - سازمان حفاظت محیط‌زیست مسئول اجرای کنوانسیون می‌باشد و تغییر آن بر عهده دولت است. 
تبصره ۲ - رعایت اصل یکصد و سی‌ و نهم(۱۳۹) قانون اساسی جمهوری ‌اسلامی ‌ایران برای ارجاع هرگونه اختلاف به داوری در اجرای ماده (۲۵) کنوانسیون و رعایت اصل هفتاد و هفتم (۷۷) قانون یادشده برای هرگونه اصلاح کنوانسیون یا پیوست‌های ‌آن در اجرای مواد (۲۶) و (۲۷) کنوانسیون، الزامی ‌است. 
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اعضای این کنوانسیون: با تصدیق این مطلب که جیوه یک ماده شیمیایی است که نگرانی جهانی را به خاطر دامنه وسیع انتقال، پایداری در محیط‌زیست در ارتباط با انسان، توان آن در انباشت زیستی در بوم سازگان و اثرات منفی مهم آن بر سلامت بشر و محیط‌زیست معطوف خود ساخته است. 
با یادآوری تصمیم شماره ۵/۲۵ مورخ ۲۰ فوریه ۲۰۰۹ (۲/۱۲/۱۳۸۷) شورای حکام برنامه محیط‌زیست سازمان ملل متحد برای شروع اقدام بین‌المللی جهت مدیریت جیوه به شیوه‌ای کارآمد، مؤثر و منسجم با یادآوری بند (۲۲۱) سند برون‌ده فراهمایی (کنفرانس) توسعه پایدار سازمان ملل متحد با نام «آینده‌ای که ما می‌خواهیم»، که نتیجه‌ای موفق از مذاکرات درخصوص سند الزام‌آور جهانی در مورد جیوه است که مربوط به خطرات آن برای سلامت انسان و محیط‌زیست است. با یادآوری تأیید مجدد اصول اعلامیه ریو در مورد محیط‌زیست و توسعه توسط فراهمایی توسعه پایدار سازمان ملل متحد از جمله و به ویژه مسئولیت‌های مشترک اما متمایز و تصدیق شرایط و توانایی‌های مربوط به دولت‌ها و نیاز به اقدام جهانی؛ با آگاهی از نگرانی‌های بهداشتی به ویژه در کشورهای در حال توسعه، ناشی از قرارگیری در معرض جیوه جمعیت آسیب‌پذیر، به ویژه زنان، کودکان و از طریق آن‌ها، نسل‌های آتی؛ با توجه به آسیب‌پذیری‌های خاص بوم‌سازگان‌های قطب شمال و جوامع بومی به دلیل بزرگ‌نمایی زیستی جیوه و آلودگی غذاهای سنتی و با نگرانی در مورد جوامع بومی و به طور کلی‌تر در ارتباط با اثرات جیوه؛ با تصدیق درسهای اساسی از بیماری میناماتا، به ویژه اثرات جدی بهداشتی و زیست‌محیطی ناشی از آلودگی جیوه، و نیاز به حصول اطمینان از مدیریت مناسب جیوه و جلوگیری از چنین رویدادهایی در آینده؛ با تأکید بر اهمیت حمایت‌های مالی، فنی، فن‌آوری، و ظرفیت‌سازی، به ویژه برای کشورهای در حال توسعه و کشورهای با اقتصاد در حال گذار به منظور تقویت توانایی‌های ملی مدیریت جیوه و ارتقای اجرای مؤثر کنوانسیون؛
همچنین با تصدیق فعالیت‌های سازمان بهداشت جهانی در حفاظت از سلامت انسان در ارتباط با جیوه و نقش موافقتنامه‌های زیست‌محیطی چندجانبه مربوط به ویژه کنوانسیون بازل درباره کنترل انتقالات برون‌مرزی مواد زاید زیان‌بخش و دفع آن‌ها و کنوانسیون روتردام درمورد آیین اعلام رضایت قبلی برای برخی مواد شیمیایی و سموم دفع آفات خطرناک در تجارت بین‌المللی؛ 
با تصدیق این‌که این کنوانسیون و دیگر موافقتنامه‌های بین‌المللی در زمینه محیط‌زیست و تجارت مورد حمایت متقابل هستند. با تأکید بر این‌که هیچ چیز در این کنوانسیون برای تأثیر بر حقوق و تعهدات برگرفته هرعضو از هرموافقتنامه بین‌المللی موجود در نظر گرفته نشده است. 
با درک این‌که محتویات اسناد فوق برای ایجاد یک سلسله مراتب میان این کنوانسیون و سایر اسناد بین‌المللی در نظر گرفته نشده‌اند. 
با توجه به این‌که هیچ چیز در این کنوانسیون مانع از اتخاذ اقدامات اضافی داخلی یک عضو طبق مفاد این کنوانسیون در تلاش برای حفاظت از سلامت انسان و محیط‌زیست در قبال قرار گرفتن در معرض جیوه طبق دیگر تعهدات آن عضو به موجب حقوق بین‌الملل حاکم نمی‌گردد. 
به شرح زیر توافق نمودند: 
ماده ۱ - هدف
هدف این کنوانسیون حفاظت از سلامت انسان و محیط‌زیست از انتشار و رهاسازی جیوه و ترکیبات جیوه از منابع انسان‌ساز آن است. 
ماده ۲ - تعاریف 
از نظر این کنوانسیون: 
الف - «معدن‌کاری طلای مقیاس کوچک و استحصال مقدماتی (آرتیزانال)» به معنی معدن‌کاری طلا است که توسط یک فرد یا مؤسسات کوچک با سرمایه‌گذاری و تولید محدود انجام می‌شود. 
ب - «بهترین فنون در دسترس» به معنی فنونی است که بیشترین اثر را بر جلوگیری و در صورت عدم امکان، در کاهش انتشار و رهاسازی جیوه به هوا، آب و خاک و همچنین بر تأثیرات چنین انتشار و رهاسازی بر محیط‌زیست به طور کلی، با توجه به ملاحظات اقتصادی و فنی برای یک عضو مشخص یا تأسیسات مشخص در سرزمین آن عضو دارد. در این زمینه: 
۱ - «بهترین» به معنی مؤثرترین در دستیابی به سطح کلی بالایی از حفاظت از محیط‌زیست به طور کلی است. 
۲ - فنون «در دسترس» در مورد یک عضو مشخص یا تأسیسات مشخص در سرزمین آن عضو به معنی فنونی هستند که در سطحی توسعه یافته‌اند که به آن عضو اجازه اجرا در یک بخش صنعت مربوط به موجب شرایط فنی و اقتصادی پایدار و مناسب با توجه به هزینه‌ها و منافع را بدهد، خواه این فنون در سرزمین آن عضو مورد استفاده قرار گیرند یا نگیرند، یا توسعه داده شوند یا نشوند، آن فنون طبق آنچه که آن عضو تعیین نموده در دسترس‌کاربر تأسیسات قرارگیرد؛ و 
۳ - «فنون» به معنی فن‌آوری‌های مورد استفاده، شیوه‌های عملیاتی و روش‌های طراحی، ساخت، نگهداری، بهره‌برداری و خارج سازی از خط تأسیسات است. 
پ - «بهترین شیوه‌های زیست محیطی» به معنی کاربرد ترکیبی از مناسب‌ترین راهبردها و اقدامات کنترلی زیست محیطی است. 
ت - «جیوه» به معنی عنصر جیوه (هاش‌جی‌اُ با شماره ثبت شناسایی ۶ - ۹۷ - ۷۴۳۹) است. 
ث - «ترکیب جیوه» به معنی هرماده شامل اتمهای جیوه و یک یا چند اتم از عناصر شیمیایی دیگر است که تنها با واکنش‌های شیمیایی می‌تواند به ترکیبات مختلف تفکیک گردد. 
ج - «محصولات حاوی جیوه» به معنی یک محصول یا جزیی از محصول است که حاوی جیوه یا ترکیبات جیوه هستند که عمداً به آن اضافه شده‌اند. 
چ - «عضو» عبارت از یک دولت یا سازمان همگرایی اقتصادی منطقه‌ای است که رضایت خود را برای التزام به این کنوانسیون اعلام کرده‌است وکنوانسیون در مورد آن لازم‌الاجرا است. 
ح - «اعضای حاضر و رأی دهنده» به معنی اعضای حاضر و رأی‌دهنده مثبت یا منفی در نشست اعضا است. 
خ - «معدن‌کاری مقدماتی جیوه» به معنی معدن‌کاری است که در آن ماده اصلی مورد کاوش، جیوه است. 
د - «سازمان همگرایی اقتصادی منطقه‌ای» به معنی سازمانی است که توسط دولت‌های حاکم در یک منطقه مشخصی ایجاد شده است و کشورهای عضو آن در رابطه با موضوعاتی که این کنوانسیون ناظر بر آن‌ها است، به آن سازمان صلاحیت داده‌اند و به آن اختیار داده شده است تا طبق مقررات داخلی خود برای امضا، تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق به کنوانسیون اقدام نماید. 
ذ - «استفاده مجاز» به معنی هرگونه استفاده عضو از جیوه یا ترکیبات جیوه طبق این کنوانسیون، شامل اما نه محدود به استفاده‌های طبق مواد (۳)، (۴)، (۵)، (۶) و (۷) است. 
ماده ۳ - منابع تأمین جیوه و تجارت آن 
۱ - از نظر این ماده: 
الف - اشاره به «جیوه» شامل ترکیبات جیوه با سایر مواد از جمله آلیاژهای جیوه، با غلظت جیوه حداقل نود و پنج درصد (۹۵٪) وزنی است، و 
ب - «ترکیب جیوه» به معنی کلرید جیوه (۱) (به عنوان جیوه سفید نیز شناخته می‌شود)، اکسید جیوه (۲)، سولفات جیوه (۲)، نیترات جیوه (۲)، سیماب و سولفید جیوه است. 
۲ - مفاد این ماده نباید در موارد زیر اعمال شود: 
الف - مقادیر جیوه یا ترکیبات آنکه برای استفاده در تحقیقات در مقیاس آزمایشگاهی یا به عنوان یک استاندارد مرجع هستند؛ یا 
ب - مقادیر بسیار ناچیز طبیعی جیوه یا ترکیبات جیوه موجود در محصولاتی مانند فلزات غیر جیوه‌ای، سنگ معدن، یا محصولات معدنی از جمله ذغال‌سنگ، یا محصولات مشتق از این مواد، و مقادیر بسیار ناچیز ناخواسته در محصولات شیمیایی؛ یا 
پ - محصولات حاوی جیوه 
۳ - هرعضو نباید اجازه انجام معدن‌کاری مقدماتی جیوه را از تاریخ لازم‌الاجرا شدن کنوانسیون برای آن، در حال اجرا نمی‌باشد، در سرزمین خود صادر کند. 
۴ - هرعضو باید اجازه انجام معدن‌کاری مقدماتی جیوه در سرزمین خود را که در تاریخ لازم‌الاجراشدن کنوانسیون برای آن، در حال اجرا بوده است، تنها برای یک دوره حداکثر پانزده ساله پس از آن تاریخ صادر کند. در طی این مدت، جیوه حاصل از آن معدن کاری باید تنها در تولید محصولات حاوی جیوه طبق ماده (۴)، در فرآیندهای تولید طبق ماده (۵) استفاده شود، یا طبق ماده (۱۱) با استفاده از عملیاتی که به فرآوری، بازیافت، تعمیر، استفاده مستقیم یا استفاده‌های جایگزین منجر نمی‌شود، امحاء شود. 
۵ - هرعضو باید: 
الف - برای شناسایی انبارهای فردی با بیش از پنجاه تن جیوه یا ترکیبات جیوه، همچنین منابع تولید انبارهای جیوه با تولید سالانه بیش از ده تن که در داخل سرزمین آن عضو قرار دارد تلاش کند، 
ب - چنانچه عضوی مشخص نماید که جیوه اضافی ناشی از انهدام تأسیسات کلر قلیایی در دسترس است، اقدام لازم را اتخاذ نماید تا اطمینان حاصل شود امحای این جیوه طبق دستورالعمل‌های مدیریت صحیح زیست محیطی موضوع جزء (الف) بند (۳) ماده (۱۱)، با استفاده از عملیاتی که به فرآوری، بازیافت، تعمیر، استفاده مستقیم یا استفاده‌های جایگزین منجر نمی‌شود. 
۶ - هرعضو نباید اجازه انجام صادرات جیوه را صادر کند به جز: 
الف - به عضوی که به یک عضو صادرکننده اعلام رضایت کتبی نموده است و تنها برای اهداف زیر: 
۱ - استفاده مجاز برای کشور واردکننده به موجب این کنوانسیون؛ یا 
۲ - ذخیره نمودن موقت صحیح زیست محیطی طبق ماده (۱۰)؛ یا 
ب - به یک کشور غیرعضوی که به یک عضو صادرکننده اعلام رضایت کتبی نموده است از جمله گواهینامه‌ای که بیانگر آن است که: 
۱ - کشور غیرعضو در حال انجام اقداماتی برای حصول اطمینان از حفاظت از سلامت انسان و محیط‌زیست و اطمینان از رعایت مفاد مواد (۱۰) و (۱۱) توسط آن عضو است؛ و 
۲ - این جیوه تنها برای استفاده مجاز توسط یک عضو به موجب این کنوانسیون یا برای ذخیره نمودن موقت صحیح زیست محیطی طبق ماده (۱۰) استفاده خواهد شد. 
۷ - عضو صادرکننده می‌تواند بر یک اطلاعیه کلی به دبیرخانه توسط عضو یا کشور غیرعضو واردکننده به عنوان اعلام رضایت کتبی مقرر در بند (۶) تکیه کند. این اطلاعیه کلی باید هرگونه شرایطی را تنظیم کند که به موجب آن، کشور عضو یا غیرعضو واردکننده اعلام رضایت می‌کند. اطلاعیه می‌تواند در هرزمان توسط آن عضو یا کشور غیرعضو ابطال شود. دبیرخانه باید ثبت عمومی همه این اظهارنامه‌ها را نگهداری کند. 
۸ - هرعضو نباید واردات جیوه از یک کشور غیرعضو را که به آن اعلام رضایت کتبی خواهدکرد، مجازکند، مگراین‌که کشور غیرعضو گواهینامه‌ای را ارائه نموده باشد که آن جیوه از منابعی نمی‌باشد که به موجب بند(۳) و جزء (ب) بند (۵) غیرمجاز شناخته شده‌اند. 
۹ - عضوی که اطلاعیه کلی اعلام رضایت به موجب بند (۷) را ارائه می‌دهد، می‌تواند تصمیم بگیرد که بند (۸) را اعمال نکند، مگر این‌که محدودیت‌های جامعی را در مورد صادرات جیوه حفظ نماید و اقدامات داخلی را برای حصول اطمینان از مدیریت شدن جیوه وارداتی به روش صحیح زیست‌محیطی اجرا کند. عضو باید اطلاعیه‌ای را در مورد این تصمیم از جمله اطلاعات مشروح از محدودیت‌های صادراتی و اقدامات نظارتی داخلی خود و نیز اطلاعاتی در مورد مقادیر و کشورهای مبداء جیوه وارد شده از کشور غیرعضو به دبیرخانه ارائه کند. دبیرخانه باید ثبت عمومی همه این اطلاعیه‌ها را نگه‌دارد. کارگروه اجرا و رعایت باید هریک از اطلاعیه‌های مزبور و اطلاعات پشتیبانی‌کننده را طبق ماده (۱۵) بررسی و ارزیابی کند و می‌تواند در صورت اقتضا به فراهمایی اعضا پیشنهاد بدهد. 
۱۰ - رویه مندرج در بند (۹) باید تا پایان اجلاس دوم فراهمایی اعضا قابل دسترس باشد. پس از آن زمان، رویه مزبور دیگر نباید در دسترس باشد، به جز در رابطه با عضوی که اطلاعیه‌ای را به موجب بند(۹) پیش از پایان اجلاس دوم کنفرانس اعضا ارائه کرده باشد، مگر این‌که فراهمایی اعضا بنا بر رأی اکثریت نسبی اعضای حاضر و رأی‌دهنده تصمیم دیگری بگیرد. 
۱۱ - هرعضو باید در گزارش ارائه شده خود به موجب ماده(۲۱)، اطلاعاتی را درج کند که نشان می‌دهد الزامات این ماده رعایت شده است. 
۱۲ - فراهمایی اعضا باید در اولین اجلاس خود، راهنمایی بیشتری را در ارتباط با این ماده به ویژه در رابطه با جزء(الف) بند(۵)، بندهای(۶) و(۸) فراهم آورد و محتوای مقرر در گواهینامه موضوع جزء(ب) بند (۶) و بند(۸) را تدوین و تصویب کند. 
۱۳ - فراهمایی اعضا باید ارزیابی کند آیا تجارت ترکیبات خاص جیوه، در راستای هدف این کنوانسیون است و بررسی نماید آیا ترکیبات خاص جیوه باید با فهرست شدن در یک پیوست اضافی تصویب شده طبق ماده(۲۷) مشمول بندهای(۶) و(۸) قرار گیرد یا نگیرد. 
ماده ۴ - محصولات حاوی جیوه 
۱ - هرعضو با اتخاذ اقدامات مناسب نباید اجازه ساخت، واردات یا صادرات محصولات حاوی جیوه مندرج در بخش اول پیوست (الف) را پس از تاریخ مشخص شده برای خروج آن محصولات بدهد، مگر چنانچه در پیوست (الف) برای آن استثناء درنظرگرفته شده باشد یا به موجب ماده (۶) مشمول معافیت شده باشد. 
۲ - یک عضو می‌تواند به عنوان جایگزینی برای بند(۱)، در زمان تصویب یا لازم‌الاجرا شدن اصلاحیه پیوست(الف) در مورد آن، مشخص نماید که راهبردها یا اقدامات مختلفی را در خصوص محصولات مندرج در بخش اول پیوست(الف) اجرا خواهد کرد. یک عضو تنها در صورتی می‌تواند این گزینه را انتخاب کند که بتواند نشان دهد که قبلاً توانسته است میزان تولید، واردات و صادرات بخش زیادی از محصولات مندرج در بخش اول پیوست(الف) را تا حد زیادی کاهش داده است یا راهبردها و اقداماتی را جهت کاهش استفاده جیوه در سایر محصولاتی که در بخش اول فهرست(الف) درج نشده‌اند، در زمان اعلام تصمیم خود به دبیرخانه برای استفاده از این گزینه، انجام داده است. به علاوه عضوی که این گزینه را انتخاب می‌کند: 
الف - باید شرحی از راهبردها یا اقدامات انجام شده از جمله میزان جیوه کاهش داده شده را در اولین فرصت به فراهمایی اعضا گزارش نماید. 
ب - باید راهبردها یا اقداماتی را برای کاهش مصرف جیوه در هریک از محصولات مندرج در بخش اول پیوست(الف) که در مورد آن‌ها نتیجه‌ قابل توجهی حاصل نشده است، اجرا کند. 
پ - باید اقدامات بیشتری را برای نیل به کاهش بیشتر بررسی نماید. 
ت - نباید واجد شرایط برای ادعای معافیت به موجب ماده(۶) برای آن گروه از محصولاتی باشد که برای آن‌ها این گزینه انتخاب شده است. 
حداکثر پنج سال پس از لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون، فراهمایی اعضا باید به عنوان بخشی از فرآیند بازنگری به موجب بند(۸)، پیشرفت کار و اثربخشی اقدامات انجام شده به موجب این بند را بازنگری نماید. 
۳ - هرعضو باید درخصوص محصولات حاوی جیوه مندرج در بخش دوم پیوست (الف) طبق مفاد مندرج در آن اقداماتی را اتخاذ نماید. 
۴ - دبیرخانه باید براساس اطلاعات ارائه شده توسط اعضا، اطلاعاتی را در خصوص محصولات حاوی جیوه و گزینه‌های جایگزین آن، جمع‌آوری و نگهداری نماید و اطلاعات مزبور را برای همگان قابل دستیابی کند. دبیرخانه باید سایر اطلاعات مربوط ارائه شده توسط اعضا را نیز برای عموم قابل‌دسترس نماید. 
۵ - هرعضو باید اقداماتی را اتخاذ کند تا از گنجاندن محصولات حاوی جیوه‌ای که تولید، واردات و صادرات آن‌ها برای آن عضو به موجب این ماده ممنوع شده است، در محصولات مونتاژشده جلوگیری نماید. 
۶ - هرعضو باید تا پیش از لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون برای آن، از تولید و توزیع تجاری محصولات حاوی جیوه که در زمره هیچ یک از مصارف شناخته شده محصولات حاوی جیوه‌ نیستند، جلوگیری نماید، مگر این‌که نتایج ارزیابی خطرات و منافع آن محصول بیانگر داشتن فواید بهداشت انسانی و زیست محیطی باشد. هرعضو باید در صورت اقتضا اطلاعات مربوط به این قبیل محصولات، از جمله اطلاعات راجع به خطرات و منافع آن محصول برای بهداشت انسانی و زیست محیطی را به دبیرخانه ارائه نماید. دبیرخانه این اطلاعات را در دسترس عموم قرار خواهد داد. 
۷ - هرعضو می‌تواند پیشنهاد اضافه شدن یک محصول حاوی جیوه به پیوست(الف) را که باید شامل اطلاعات راجع به امکان دسترسی، امکان‌سنجی فنی و اقتصادی، خطرات و منافع بهداشتی و زیست محیطی جایگزین‌های بدون جیوه آن محصول با در نظر گرفتن اطلاعات مربوط به بند(۴) به دبیرخانه ارائه نماید. 
۸ - فراهمایی اعضا باید حداکثر پنج‌سال پس از لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون، پیوست(الف) را بازنگری نماید و می‌تواند اصلاحات آن پیوست را طبق ماده(۲۷) بررسی کند. 
۹ - فراهمایی اعضا در بازنگری پیوست(الف) به موجب بند(۸)، باید حداقل موارد زیر را در نظر بگیرد: 
الف - هرپیشنهاد ارائه شده به موجب بند(۷)؛ 
ب - اطلاعات قابل دسترس به موجب بند(۴)؛و 
پ - دسترسی اعضا به گزینه‌های جایگزین بدون جیوه که با در نظر گرفتن خطرات و منافع بهداشت انسانی و زیست محیطی از لحاظ فنی و اقتصادی امکان پذیر هستند. 
ماده ۵ - فرآیندهای تولیدی که در آن جیوه یا ترکیبات آن استفاده می‌شوند. 
۱ - از نظر این ماده و پیوست(ب)، فرآیندهای تولیدی که در آن‌ها از جیوه یا ترکیبات آن استفاده می‌گردد نباید شامل فرآیندهایی که محصولات حاوی جیوه در آن‌ها استفاده می‌شود، فرآیندهای ساخت محصولات حاوی جیوه یا فرآیندهای پردازش پسماندهای جیوه باشند. 
۲ - هرعضو با انجام اقدامات مناسب نباید اجازه استفاده از جیوه یا ترکیبات آن‌را در فرآیندهای تولیدی مندرج در بخش اول پیوست(ب) برای فرآیندهای منفرد، پس از تاریخ تعیین‌شده برای متوقف نمودن استفاده از آن‌ها بدهد به جز در مواردی که آن عضو معافیتی را به موجب ماده(۶) این کنوانسیون به ثبت رسانده باشد. 
۳ - هرعضو باید اقداماتی را اتخاذ کند تا استفاده از جیوه یا ترکیبات آن‌را در فرآیندهای مندرج در بخش دوم پیوست(ب) طبق مفاد مندرج در آن محدود نماید. 
۴ - دبیرخانه باید براساس اطلاعات ارائه شده توسط اعضا، اطلاعات مربوط به فرآیندهای مصرف‌کننده جیوه یا ترکیبات آن و جایگزین‌های آن‌ها را گردآوری و نگهداری نماید و اطلاعات مزبور را برای همگان قابل دسترس کند. سایر اطلاعات مربوط نیز می‌تواند توسط اعضا ارائه شود و توسط دبیرخانه برای همگان قابل دسترس گردد. 
۵ - هرعضو دارنده یک یا چند تأسیسات که از جیوه یا ترکیبات آن در فرآیندهای تولیدی مندرج در پیوست(ب) استفاده می‌کند باید: 
الف - در خصوص انتشار و رهاسازی جیوه یا ترکیبات آنکه ناشی از تأسیسات مزبور می‌باشند، اقداماتی را اتخاذ نماید؛ 
ب - در گزارش‌های خود که به موجب ماده(۲۱) ارائه شده است، اطلاعات راجع به اقدامات اتخاذشده به موجب این بند را درج نماید؛ و 
پ - تلاش کند تا حداکثر سه سال پس از لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون برای آن، تأسیسات موجود در سرزمین خود را که از جیوه یا ترکیبات آن در فرآیندهای مندرج در پیوست(ب)‌ استفاده می‌کنند، شناسایی نماید و اطلاعات مربوط به تعداد و نوع تأسیسات مزبور و مقدار حدودی جیوه یا ترکیبات جیوه مصرفی سالانه در آن تأسیسات را به دبیرخانه ارائه کند. این اطلاعات باید توسط دبیرخانه برای همگان قابل دسترس گردد. 
۶ - هرعضو نباید اجازه استفاده از جیوه یا ترکیبات آن‌را در تأسیسات استفاده‌کننده از فرآیندهای تولیدی مندرج در پیوست(ب) که تا پیش از لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون برای آن، وجود نداشته است، بدهد. هیچ‌گونه معافیتی نباید در مورد این قبیل تأسیسات اعمال شود. 
۷ - هرعضو باید از توسعه هرتأسیسات استفاده‌کننده از فرآیندهای تولیدی که در آن‌ها از جیوه یا ترکیبات آن به طور عمدی استفاده می‌شود و تا پیش از لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون وجود نداشته‌اند جلوگیری کند، جز در مواردی که آن عضو بتواند برای قانع‌کردن فراهمایی اعضا نشان دهد فرآیندهای تولیدی دارای منافع زیست محیطی و بهداشتی مشخص هستند و هیچ گزینه بدون جیوه‌ای که از نظر اقتصادی و فنی قابل دسترس باشد و چنین منافعی را با خود همراه داشته باشد وجود ندارد. 
۸ - اعضا تشویق می‌شوند تا اطلاعات راجع به توسعه فن‌آوری‌های نوین مربوط، گزینه‌های جایگزین بدون جیوه که از نظر فنی و اقتصادی قابل دسترسی هستند، اقدامات و فنون احتمالی برای کاهش و در صورت امکان حذف کاربرد جیوه و ترکیبات آن و انتشار و رهاسازی جیوه و ترکیبات آن ناشی از فرآیندهای تولیدی مندرج در پیوست(ب) را تبادل نمایند. 
۹ - هرعضو می‌تواند پیشنهاد اصلاح پیوست(ب)‌ را به منظور درج یک فرآیند تولیدی که در آن جیوه یا ترکیبات آن استفاده می‌شود، ارائه دهد. پیشنهاد مزبور باید شامل اطلاعات راجع به امکان دسترسی، امکان‌سنجی فنی و اقتصادی، خطرات و منافع بهداشتی و زیست محیطی جایگزین‌های بدون جیوه آن محصول باشد. 
۱۰ - فراهمایی اعضا باید حداکثر پنج سال پس از تاریخ لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون، پیوست(ب)‌ را بازنگری نماید و می‌تواند اصلاحات آن پیوست را طبق ماده(۲۷) بررسی کند. 
۱۱ - فراهمایی اعضا باید در هرگونه بازنگری پیوست(ب)‌ به موجب بند (۱۰) باید حداقل موارد زیر را در نظر بگیرد: 
الف - هرپیشنهاد ارائه شده به موجب بند (۹)؛ 
ب - اطلاعات قابل دسترس به موجب بند (۴)؛ و 
پ - دسترسی اعضا به گزینه‌های جایگزین بدون جیوه که با درنظرگرفتن خطرات و منافع بهداشت انسانی و زیست محیطی از لحاظ فنی و اقتصادی امکان‌پذیر هستند. 
ماده ۶ - معافیت‌های قابل استفاده بنا به درخواست عضو 
۱ - هرکشور یا سازمان همگرایی اقتصادی منطقه‌ای می‌تواند یک یا چند معافیت از تاریخ‌های توقف مندرج در پیوست‌های (الف) و (ب)، که از این پس به عنوان «معافیت» نامیده می‌شود را در موارد زیر با ارسال اطلاعیه کتبی به دبیرخانه اعلام نماید: 
الف - در هنگام عضو شدن در این کنوانسیون؛ یا 
ب - در صورت اضافه شدن هرمحصول حاوی جیوه به عنوان اصلاح پیوست(الف) یا اضافه شدن هرفرآیند تولیدی که در آن جیوه استفاده شده به عنوان اصلاح پیوست(ب) حداکثر تا تاریخی که در آن اصلاحیه حاکم، برای آن عضو لازم‌الاجرا می‌شود. هریک از موارد ثبت، باید به همراه بیانیه توضیحی در خصوص نیاز آن عضو برای معافیت باشد. 
۲ - یک معافیت می‌تواند یا برای یک دسته‌بندی مندرج در فهرست پیوست (الف) یا (ب)، یا برای دسته‌بندی فرعی تعیین‌شده توسط هرکشور یا سازمان همگرایی اقتصادی منطقه‌ای ثبت شود. 
۳ - نام هرعضوی که یک یا چند معافیت دارد، باید در دفتر ثبت مشخص گردد. دبیرخانه باید دفتر ثبت را ایجاد و نگهداری و برای همگان نیز قابل دسترس نماید. 
۴ - دفتر ثبت باید شامل:
الف - فهرستی از اعضایی باشد که دارای یک یا چند معافیت است. 
ب - معافیت یا معافیت‌های ثبت شده برای هرعضو؛ و 
پ - زمان پایان هرمعافیت 
۵ - همه معافیت‌ها به موجب بند(۱)، پنج سال پس از تاریخ توقف مربوط به موارد مندرج در پیوست(الف) یا(ب) منقضی خواهند شد، مگر این‌که دوره کوتاه‌تری توسط عضو در دفتر ثبت مشخص شده باشد. 
۶ - فراهمایی اعضا می‌تواند براساس درخواست یک عضو برای تمدید زمان معافیت برای پنج سال، تصمیم‌گیری کند، مگر این‌که آن عضو، زمان کوتاه‌تری را درخواست نماید. فراهمایی اعضا برای تصمیم‌گیری خود باید موارد زیر را در نظر بگیرد: 
الف - گزارش توجیهی آن عضو در خصوص نیاز به تمدید معافیت و رئوس اقدامات برعهده گرفته‌شده و طراحی‌شده برای رفع نیاز به معافیت به محض آنکه امکانپذیر شود. 
ب - اطلاعات قابل دسترس از جمله در خصوص دسترس بودن محصولات و فرآیندهای جایگزین که عاری از جیوه هستند یا متضمن مصرف جیوه کمتری نسبت به میزان مورد نظر برای معافیت است؛ و 
پ - اقدامات برنامه‌ریزی شده یا در حال اجرا برای نگهداری جیوه به روش‌های صحیح زیست محیطی و دفع پسماندهای جیوه. یک معافیت می‌تواند تنها یک بار برای هرزمان توقف هرمحصول تمدید گردد. 
۷ - یک عضو می‌تواند در هرزمانی با اعلام کتبی به دبیرخانه از معافیت انصراف دهد. انصراف از معافیت درتاریخ مشخص‌شده دراطلاعیه نافذ خواهد شد. 
۸ - علی‌رغم بند(۱)، هیچ کشور یا سازمان همگرایی اقتصادی منطقه‌ای نمی‌تواند معافیتی را پس از پنج سال از تاریخ توقف محصول یا فرآیند مربوط مندرج در پیوست‌های(الف) و(ب) ثبت نماید، مگر این‌که یک یا چند عضو که برای آن محصول یا فرآیند کماکان ثبت معافیت کرده‌اند، به موجب بند(۶) مجوز تمدید دریافت کرده باشند. در چنین مواردی یک کشور یا سازمان همگرایی اقتصادی منطقه‌ای می‌تواند در زمان‌های درنظر گرفته‌شده در جزءهای (الف) و (ب) بند (۱) برای آن محصول یا فرآیند معافیتی را ثبت کند که باید ده سال پس از تاریخ مربوط به توقف آن محصول یا فرآیند منقضی گردد. 
۹ - هیچ عضوی نمی‌تواند در هرزمان پس از ده سال پس از تاریخ توقف تولید محصول یا فرآیند مندرج در پیوست‌های (الف) و(ب) معافیت معتبری را داشته باشد. 
ماده ۷ - معدن‌کاری طلای مقیاس کوچک و استحصال مقدماتی (آرتیزانال) 
۱ - اقدامات مندرج در این ماده و پیوست (پ) در مورد معدن‌کاری طلای مقیاس کوچک و استحصال مقدماتی(آرتیزانال) و فرآیند استحصال طلا از سنگ معدن با استفاده از مخلوط جیوه اعمال می‌گردد. 
۲ - هرعضوی که دارای معدن‌کاری طلای مقیاس کوچک و استحصال مقدماتی (آرتیزانال) و فرآیند مشمول این ماده در سرزمین خود است باید برای کاهش و اگر امکان‌پذیر باشد حذف استفاده از جیوه و ترکیبات آن و همچنین کاهش و حذف انتشار و رهاسازی جیوه ناشی از معدن‌کاری و فرآیند مزبور در محیط‌زیست اقدام نماید. 
۳ - هرعضو اگر در هرزمانی تشخیص دهد که معدن‌کاری طلای مقیاس کوچک و استحصال مقدماتی (آرتیزانال) در سرزمین آن، بیشتر از مقدار ناچیز است باید مراتب را به دبیرخانه اطلاع بدهد. در صورت تشخیص مزبور، آن عضو باید: 
الف - برنامه اقدام ملی را طبق پیوست (پ) تهیه و اجرا نماید. 
ب - برنامه اقدام ملی خود را حداکثر سه سال پس از لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون برای آن، یا سه سال پس از اعلام به دبیرخانه - هرکدام مؤخرتر باشد - به دبیرخانه؛ و 
پ - پس از آن، هرسه سال، پیشرفت حاصل شده در ایفای تعهدات خود به موجب این ماده را بازنگری نماید و در گزارش ارائه شده خود به موجب ماده (۲۱) بازنگری‌های مزبور را درج نماید. 
۴ - اعضا می‌توانند برای نیل به اهداف این ماده با یکدیگر و در صورت اقتضا با سازمان‌های بین دولتی و سایر نهادها همکاری نمایند. این همکاری‌ها ممکن است شامل موارد زیر باشد: 
الف - تدوین راهبردهایی برای جلوگیری از استفاده از جیوه یا ترکیبات آن در معدن‌کاری طلای مقیاس کوچک و استحصال مقدماتی (آرتیزانال) 
ب - آموزش، توسعه و ابتکارات ظرفیت‌سازی
پ - ترغیب تحقیق در روش‌های جایگزین پایدار بدون جیوه 
ت - مهیا نمودن کمک فنی و مالی
ث - مشارکت برای کمک به اجرای تعهدات خود به موجب این ماده؛ و 
ج - استفاده از سازوکارهای موجود تبادل اطلاعات برای افزایش سطح دانش، بهترین شیوه‌های زیست محیطی و فن‌آوری‌های جایگزین که به لحاظ زیست محیطی، فنی، اجتماعی و اقتصادی ماندگار هستند. 
ماده ۸ - انتشار 
۱ - این ماده در ارتباط با کنترل و چنانچه امکان‌پذیر باشد، کاهش انتشار «جیوه و ترکیبات آن» به اتمسفر که به طور کلی «جیوه کل» نامیده می‌شود، از طریق انجام اقداماتی برای کنترل انتشار از منابع نقطه‌ای مشمول دسته بندی‌های منبع مندرج در پیوست (ت) است. 
۲ - از نظر این ماده: 
الف - «انتشار» به معنی انتشار جیوه یا ترکیبات آن در اتمسفر است. 
ب - «منبع مربوط» به معنی منبعی است که نام آن مشمول یکی از دسته‌بندی‌های منبع مندرج در پیوست(ت) باشد. یک عضو می‌تواند چنانچه بخواهد، معیارهایی را برای تعیین منابع مشمول دسته‌بندی‌های مندرج در فهرست(ت) تدوین نماید به شرطی که معیارهای درنظرگرفته‌شده برای هردسته‌بندی به گونه‌ای باشد که شامل حداقل هفتاد و پنج‌درصد (۷۵٪) انتشار ناشی آن دسته‌بندی باشد. 
پ - «منبع جدید» به معنی هرمنبع مربوط مندرج در یک دسته‌بندی مندرج در پیوست(ت) است که ساخت یا تغییر اساسی آن حداقل یک سال پس از تاریخ‌های زیر شروع شده باشد: 
۱ - لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون برای عضو ذی‌ربط؛ یا 
۲ - لازم‌الاجرا شدن اصلاحیه پیوست(ت) برای عضو ذی‌ربط چنانچه منبع تنها به دلیل آن اصلاحیه، مشمول مفاد این کنوانسیون شود. 
ت - «تغییر اساسی» به معنی تغییر منبع مربوط است که منجر به افزایش قابل توجهی در میزان انتشار گردد، به استثنای هرتغییر در میزان انتشار ناشی از بازیابی محصولات جانبی. تصمیم‌گیری در مورد اساسی بودن یا نبودن تغییر، با عضو ذی‌ربط است. 
ث - «منبع موجود» به معنی هرمنبع مربوطی به غیر از منبع جدید است. 
ج - «حدمجازانتشار» به معنی حداکثر غلظت، جرم یا انتشار جیوه یا ترکیبات جیوه انتشاریافته از یک منبع نقطه‌ای است که اغلب به آن «جیوه کل» گفته می‌شود. 
۳ - هرعضو دارای منابع مربوط، باید برای کنترل انتشار اقدام نماید و می‌تواند برنامه ملی را تدوین کند که در آن اقداماتی را که قرار است برای کنترل انتشار اتخاذ شود، انتظارات خود، اهداف و نتایج، درج شده است. هربرنامه باید ظرف مدت چهارسال پس از تاریخ لازم‌الاجراشدن کنوانسیون برای آن عضو، به فراهمایی اعضا ارائه گردد. اگر یک عضو، برنامه اجرایی را طبق ماده(۲۰) تدوین نماید، می‌تواند برنامه تهیه‌شده به موجب این بند را در آن درج کند. 
۴ - هرعضو درخصوص منابع جدید خود، باید استفاده از بهترین فنون در دسترس و بهترین شیوه‌های زیست محیطی برای کنترل و چنانچه امکان‌پذیر باشد کاهش انتشار را به محض آنکه قابل اقدام باشد اما حداکثر پنج‌سال پس از تاریخ لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون برای آن عضو مقرر کند. یک عضو می‌تواند حدود مجاز انتشار را که سازگار با کاربرد بهترین روش‌های موجود هستند، استفاده کند. 
۵ - هرعضو برای منابع موجود خود، باید یک یا چند اقدام زیر را در هربرنامه ملی با درنظرگرفتن وضعیت ملی، قابلیت تخصیص و امکان‌سنجی فنی و اقتصادی اقدامات درج نماید و به محض این‌که امکان‌پذیر باشد اما حداکثر ده سال پس از لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون برای آن، آن‌ها را اجرا نماید: 
الف - هدف کمّی برای کنترل و در صورت امکان کاهش انتشارمنابع مربوط 
ب - حدمجاز انتشار برای کنترل و درصورت امکان کاهش‌انتشار از منابع مربوط 
پ - استفاده از بهترین فنون در دسترس و بهترین شیوه‌های زیست محیطی برای کنترل انتشار از منابع مربوط 
ت - راهبرد کنترل همزمان چند آلوده‌کننده که منافع مشترکی برای کنترل انتشار جیوه در بر دارد. 
ث - اقدامات جایگزین برای کاهش انتشار از منابع مربوط 
۶ - اعضا می‌توانند برای همه منابع موجود اقدامات یکسانی را اعمال کنند یا می‌توانند در خصوص دسته‌بندی‌های منابع مختلف، اقدامات متفاوتی را اتخاذ کنند. هدف، پیشرفت متعارف در کاهش انتشار در طول زمان برای آن دسته از اقداماتی است که توسط عضو اتخاذ شده است. 
۷ - هرعضوی باید به محض این‌که امکان‌پذیر باشد اما حداکثر پنج سال پس از تاریخ لازم‌الاجرا شدن کنوانسیون برای آن، فهرست انتشار از منابع مربوط را تهیه نماید و پس از آن، فهرست مزبور را حفظ کند. 
۸ - فراهمایی اعضا، در اولین اجلاس‌خود، باید راهنماهای زیر را تصویب نماید: 
الف - بهترین فنون در دسترس و بهترین شیوه‌های زیست محیطی با درنظرگرفتن هرگونه تفاوت بین منابع جدید و موجود و ضرورت کاهش اثرات متقابل آن‌ها 
ب - حمایت از اعضا جهت اجرای اقدامات مندرج در بند(۵) به ویژه در تعیین اهداف و «حد مجاز انتشار» 
۹ - فراهمایی اعضا باید در اولین فرصت راهنماهای زیر را تصویب نماید: 
الف - معیارهایی که اعضا به موجب جزء (ب) بند (۲) می‌توانند تهیه کنند. 
ب - روش شناسی تهیه فهرست انتشار 
۱۰ - فراهمایی اعضا باید راهنمای تهیه شده به موجب بندهای(۸) و(۹) را به طور مستمر بازنگری و در صورت اقتضا به روزرسانی نماید. اعضا باید راهنما را در اجرای مفاد مربوط این ماده مدنظر قرار دهند. 
۱۱ - هرعضو باید اطلاعات مربوط به اجرای این ماده، به ویژه اطلاعات مربوط به اقداماتی را که طبق بندهای(۴) تا(۷) اتخاذ کرده است و اثربخشی اقدامات را در گزارش‌های ارائه شده خود به موجب ماده (۲۱) درج نماید. 
ماده ۹ - رهاسازی 
۱ - این ماده در ارتباط با کنترل و در صورت امکان، کاهش رهاسازی جیوه و ترکیبات آنکه اغلب به آن «جیوه کل» گفته می‌شود، از منابع نقطه‌ای مربوط، در خاک و آب است که در سایر مفاد این کنوانسیون مورد حکم قرار نگرفته‌اند. 
۲ - از نظر این ماده: 
الف - «رهاسازی» به معنی رهاسازی جیوه یا ترکیبات آن در خاک یا آب است. 
ب - «منابع مربوط» به معنی هرمنبع نقطه‌ای انسان‌ساز مشخص رهاسازی است که توسط یک عضو مشخص‌شده و در سایر مفاد این کنوانسیون مورد حکم قرار نگرفته‌ است. 
پ - «منبع جدید» به معنی هرمنبع مربوطی است که ساخت یا تغییر اساسی آن، حداقل یک سال پس از تاریخ لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون برای عضو ذی‌ربط شروع شده باشد. 
ت - «تغییراساسی» به معنی تغییرات منبع‌مربوط است که منجر به افزایش قابل توجهی در میزان رهاسازی گردد، به استثنای هرتغییر در میزان رهاسازی ناشی از بازیابی محصولات جانبی. تصمیم‌گیری در مورد اساسی بودن یا نبودن تغییر، با عضو ذی‌ربط است. 
ث - «منبع موجود» به معنی هرمنبع مربوطی به غیر از منبع جدید است. 
ج - «حد مجاز رهاسازی» به معنی حد غلظت یا جرم جیوه یا ترکیب شده آن از یک منبع نقطه‌ای است که به آن اغلب «جیوه کل»گفته می‌شود. 
۳ - هرعضو باید حداکثر سه سال پس از تاریخ لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون برای آن و پس از آن به طور منظم دسته‌بندی‌های منبع نقطه‌ای مربوط را مشخص نماید. 
۴ - هرعضو دارای منابع مربوط، باید برای کنترل رهاسازی اقدام نماید و می‌تواند برنامه ملی را تدوین کند که در آن اقداماتی را که قرار است برای کنترل رهاسازی اتخاذ شود، انتظارات خود، اهداف و نتایج، درج شده است. هربرنامه باید ظرف مدت چهارسال پس از تاریخ لازم‌الاجرا شدن کنوانسیون برای آن عضو، به فراهمایی اعضا ارائه گردد. اگر یک عضو، برنامه اجرایی را طبق ماده (۲۰) تدوین نماید، می‌تواند برنامه تهیه‌شده به موجب این بند را در آن درج کند. 
۵ - اقدامات باید درصورت اقتضا شامل یک یا چند مورد زیر باشد: 
الف - حد مجاز رهاسازی برای کنترل و در صورت امکان کاهش رهاسازی از منابع مربوط 
ب - استفاده از بهترین فنون در دسترس و بهترین شیوه‌های زیست محیطی برای کنترل رهاسازی از منابع مربوط 
پ - راهبرد کنترل همزمان چند آلوده‌کننده که منافع مشترکی برای کنترل رهاسازی جیوه در بر دارد. 
ت - اقدامات جایگزین برای کاهش رهاسازی از منابع مربوط 
۶ - هرعضوی باید به محض این‌که امکان‌پذیر باشد اما حداکثر پنج‌سال پس از تاریخ لازم‌الاجرا شدن کنوانسیون برای آن، فهرست رهاسازی از منابع مربوط را تهیه نماید و پس از آن فهرست مزبور را حفظ کند. 
۷ - فراهمایی اعضا، باید در اولین فرصت، راهنماهای زیر را تصویب نماید: 
الف - بهترین فنون در دسترس و بهترین شیوه‌های زیست محیطی با در نظر گرفتن هرگونه تفاوت بین منابع جدید و موجود و ضرورت کاهش اثرات متقابل آن‌ها 
ب - روش شناسی تهیه فهرست رهاسازی 
۸ - هرعضو باید اطلاعات مربوط به اجرای این ماده، به ویژه اطلاعات مربوط به اقداماتی را که طبق بندهای(۳) تا (۶) اتخاذ کرده است و اثربخشی اقدامات را در گزارش‌های ارائه شده خود به موجب ماده (۲۱) درج نماید. 
ماده ۱۰ - ذخیره‌کردن موقت صحیح زیست محیطی جیوه به غیر از پسماندهای جیوه 
۱ - این ماده باید در مورد ذخیره‌کردن موقت جیوه و ترکیبات جیوه به گونه تعریف شده در ماده (۳) اعمال شود و در معنی تعریف شده از پسماند جیوه مندرج در ماده (۱۱) قرار نمی‌گیرد. 
۲ - هرعضو باید اقداماتی را اتخاذ کند تا از ذخیره شدن موقت و با روش صحیح زیست محیطی جیوه و ترکیبات آنکه برای استفاده مجاز توسط یک عضو به موجب این کنوانسیون درنظرگرفته شده است، با درنظرگرفتن هردستورالعملی و طبق هرالزامات مصوب به موجب بند (۳) اطمینان حاصل کند. 
۳ - فراهمایی اعضا باید راهنماهای ذخیره موقت صحیح زیست محیطی جیوه و ترکیبات جیوه را با درنظرگرفتن هرراهنمای مربوط تهیه‌شده به موجب کنوانسیون بازل درباره کنترل انتقالات برون‌مرزی مواد زائد زیان‌بخش و دفع آن‌ها و سایر راهنماهای مربوط تصویب نماید. فراهمایی اعضا می‌تواند الزامات ذخیره موقت را در یک پیوست اضافی این کنوانسیون طبق ماده(۲۷) تصویب کند. 
۴ - اعضا باید در صورت اقتضا با یکدیگر و سازمان‌های بین‌دولتی و سایر نهادهای مربوط به منظور افزایش ظرفیت‌سازی برای ذخیره موقت صحیح زیست محیطی جیوه و ترکیبات جیوه همکاری کنند. 
ماده ۱۱ - پسماندهای جیوه 
۱ - کنوانسیون بازل درباره کنترل انتقالات برون‌مرزی مواد زائد زیان‌بخش و دفع آن‌ها باید در مورد پسماندهای مشمول این کنوانسیون برای اعضای کنوانسیون بازل اعمال گردد. اعضای این کنوانسیون که عضو کنوانسیون بازل نیستند باید آن تعاریفی را که در مورد پسماندهای مشمول این کنوانسیون اعمال می‌شود، به عنوان راهنما استفاده کنند. 
۲ - از نظر این کنوانسیون، پسماند جیوه یعنی مواد یا اشیایی که: 
الف - از جیوه یا ترکیبات جیوه تشکیل می‌شوند. 
ب - حاوی جیوه یا ترکیبات جیوه می‌باشند؛ یا 
پ - آلوده به جیوه یا ترکیبات جیوه هستند. 
به مقداری بیش از آستانه مربوط که توسط فراهمایی اعضا با همکاری نهادهای مربوط کنوانسیون بازل به روش هماهنگ تعریف شده است و به موجب مفاد قانون ملی یا این کنوانسیون دفع می‌شوند یا قرار است دفع شوند یا لازم است دفع شوند. این تعریف، شامل سرباره، سنگ ضایعاتی و باطله معدن، به جز ناشی از معدن‌کاری مقدماتی جیوه نمی‌گردد، مگر این‌که حاوی جیوه یا ترکیبات آن بالاتر از آستانه تعریف شده توسط فراهمایی اعضا باشد. 
۳ - هرعضو باید اقدامات مناسب را انجام دهد به گونه‌ای که پسماند جیوه: 
الف - به شیوه صحیح زیست محیطی با در نظرگرفتن راهنماهای تدوین‌شده به موجب کنوانسیون بازل و طبق الزاماتی که فراهمایی اعضا باید در یک پیوست اضافی طبق ماده(۲۷) تصویب کند، مدیریت شود. فراهمایی اعضا در تدوین الزامات باید مقررات و برنامه‌های مدیریت پسماند را در نظر گیرد. 
ب - برای استفاده مجاز یک عضو به موجب این کنوانسیون یا دفع صحیح زیست‌ محیطی به موجب جزء(الف) بند(۳) تنها، فرآوری، بازیافت، احیاء یا استفاده مجدد مستقیم شود. 
پ - برای اعضای کنوانسیون بازل، از طریق مرزهای بین‌المللی، به جز به منظور دفع صحیح زیست محیطی طبق این ماده و آن کنوانسیون حمل و نقل نشود. در شرایطی که کنوانسیون بازل در مورد حمل و نقل از طریق مرزهای بین‌المللی اعمال نشود، یک عضو باید تنها با در نظر گرفتن قواعد، استانداردها و راهنماهای بین‌المللی مربوط، حمل و نقل مزبور را تجویز نماید. 
۴ - فراهمایی اعضا باید برای همکاری نزدیک با ارکان مربوط کنوانسیون بازل در بازنگری و در صورت اقتضا به روزرسانی راهنماهای موضوع جزء (الف) بند (۳) تلاش کند. 
۵ - اعضا به همکاری با یکدیگر و با سازمان‌های بین دولتی مربوط و در صورت اقتضا سایر نهادها، برای توسعه و حفظ ظرفیت جهانی، منطقه‌ای و ملی برای مدیریت پسماندهای جیوه به روش صحیح زیست محیطی تشویق می‌شوند. 
ماده ۱۲ - مکان‌های آلوده 
۱ - هرعضو باید برای تدوین راهبردهای مناسب برای شناسایی و ارزیابی مکان‌های آلوده به جیوه یا ترکیبات آن تلاش کند. 
۲ - هراقدامی برای کاهش خطرات ناشی از چنین مکان‌هایی باید به روش صحیح زیست‌محیطی و در صورت اقتضا همراه با ارزیابی خطرات جیوه یا ترکیبات جیوه موجود در آن مکان‌ها برای سلامت انسان و محیط‌زیست صورت پذیرد. 
۳ - فراهمایی اعضا باید راهنمای مدیریت مکان‌های آلوده را تصویب کند که می‌تواند شامل روش‌ها و رهیافت‌هایی برای موارد زیر باشد: 
الف - شناسایی و تعیین خصوصیات مکان
ب - تعامل با عموم مردم 
پ - ارزیابی خطرات متوجه سلامت انسان و محیط‌زیست 
ت - انتخاب‌هایی برای مدیریت خطرات ناشی از مکان‌های آلوده 
ث - برآورد منافع و هزینه ها؛ و 
ج - اعتبارسنجی نتایج 
۴ - اعضا به همکاری در تدوین راهبردها و اجرای فعالیت‌های شناسایی، ارزیابی، اولویت بندی، مدیریت و در صورت اقتضا، پاکسازی مکان‌های آلوده تشویق می‌شوند. 
ماده ۱۳ - منابع مالی و سازوکار آن 
۱ - هرعضو تعهد می‌کند که در حد توانایی‌های خود منابعی را در رابطه با آن دسته از فعالیت‌های ملی درنظرگرفته‌شده برای اجرای این کنوانسیون طبق سیاست‌ها، اولویت‌ها، طرح‌ها و برنامه‌های ملی خود تأمین کند. این منابع می‌توانند شامل کمک‌های مالی داخلی از طریق سیاست‌ها، راهبردهای توسعه و بودجه‌های ملی مربوط و کمک‌های مالی دو جانبه و چند جانبه و نیز درگیرنمودن بخش خصوصی باشند. 
۲ - اثربخشی کلی اجرای این کنوانسیون توسط کشورهای عضو در حال توسعه به تأثیر اجرای این ماده مربوط می‌شود. 
۳ - منابع تأمین‌کننده کمک‌های مالی و فنی چندجانبه، منطقه‌ای و دوجانبه، همچنین ظرفیت‌سازی و انتقال فنآوری، تشویق می‌گردند تا به صورت فوری سطح فعالیت‌های مربوط به جیوه با حمایت از کشورهای در حال توسعه عضو در اجرای این کنوانسیون در رابطه با منابع مالی، کمک فنی و انتقال فنآوری ارتقاء و افزایش یابد. 
۴ - اعضا در اقدامات خود در رابطه با تأمین مالی باید نیازها و شرایط ویژه اعضایی را که کشورهای جزیره‌ای کوچک در حال توسعه یا کشورهای کمتر توسعه یافته هستند، به طور کامل در نظر بگیرند. 
۵ - بدین‌وسیله سازوکاری برای تأمین منابع مالی کافی، قابل پیش‌بینی و به موقع تعیین می‌شود. این سازوکار به منظور حمایت از کشورهای عضو در حال توسعه، و اعضای با اقتصاد در حال گذار در اجرای الزامات آن‌ها به موجب این کنوانسیون است. 
۶ - ساز وکار باید شامل موارد زیر باشد: 
الف - صندوق امانی تسهیلات محیط‌زیست جهانی؛ و 
ب - برنامه بین‌المللی ویژه برای حمایت از ظرفیت‌سازی و کمک فنی 
۷ - صندوق امانی تسهیلات محیط‌زیست جهانی باید منابع مالی جدید، قابل پیش‌بینی، کافی و به موقع برای تأمین هزینه‌های حمایت از اجرای این کنوانسیون را به گونه توافق‌شده در فراهمایی اعضا فراهم آورد. از نظر این کنوانسیون، صندوق امانی تسهیلات محیط‌زیست جهانی باید به موجب راهنمایی فراهمایی اعضا عمل کند و به آن پاسخگو باشد. فراهمایی اعضا باید در مورد راهبردها، سیاست‌ها، اولویت‌های برنامه‌ای کلی و واجد شرایط بودن برای دسترسی و استفاده از منابع مالی راهنمایی‌هایی را تهیه کند. به علاوه، فراهمایی اعضا باید در مورد فهرست شاخص دسته‌بندی فعالیت‌هایی که می‌توانند حمایت صندوق امانی تسهیلات محیط‌زیست جهانی را جذب کنند، راهنمایی‌هایی را تهیه کند. صندوق امانی تسهیلات محیط‌زیست جهانی باید منابع تأمین‌کننده هزینه‌های افزایشی مورد توافق منافع زیست محیطی جهانی و هزینه‌های کامل مورد توافق بعضی از فعالیت‌های توانمندسازی را فراهم آورد. 
۸ - صندوق امانی تسهیلات محیط‌زیست جهانی باید در فراهم آوردن منابع یک فعالیت، توانایی بالقوه کاهش جیوه یک فعالیت پیشنهادی را نسبت به هزینه‌های آن در نظر بگیرد. 
۹ - از نظر این کنوانسیون، برنامه موضوع جزء(ب) بند(۶) به موجب راهنمایی فراهمایی اعضا عمل خواهد کرد و در قبال آن پاسخگو خواهدبود. فراهمایی اعضا باید در اولین اجلاس خود، در مورد مؤسسه میزبان برای آن برنامه که باید یک نهاد موجود باشد، تصمیم‌گیری کند و باید برای آن، راهنمایی از جمله در مورد مدت زمان آن ارائه نماید. تمام اعضا و سایر ذی‌نفعان مربوط به ارائه داوطلبانه منابع مالی برای برنامه دعوت می‌شوند. 
۱۰ - فراهمایی اعضا و نهادهای دربرگیرنده سازوکار مربوط، در اولین اجلاس فراهمایی اعضا باید در مورد ترتیباتی که باعث نافذ شدن بندهای فوق می‌شود، توافق کنند. 
۱۱ - فراهمایی اعضا باید حداکثر در سومین اجلاس خود و از آن پس به طور منظم سطح تأمین مالی، راهنمای تهیه شده توسط فراهمایی اعضا برای نهادهایی که عملیاتی‌کردن سازوکار ایجاد شده به موجب این ماده و اثر بخشی آن به آن‌ها واگذار شده و توانایی آن‌ها برای رسیدگی به نیازهای در حال تغییر کشورهای عضو در حال توسعه و کشورهای عضو با اقتصاد در حال گذار را بازنگری نماید. فراهمایی اعضا باید براساس بازنگری مزبور اقدام مقتضی را برای بهبود اثربخشی سازوکار اتخاذ کند. 
۱۲ - تمام اعضا با توجه به توانایی‌های خود برای مشارکت در سازوکار دعوت می‌شوند. سازوکار باید تأمین منابع از سایر منابع از جمله بخش خصوصی را تشویق کند و باید به دنبال اعمال نفوذ بر چنین منابعی برای فعالیت‌هایی باشد که از آن‌ها پشتیبانی می‌کند. 
ماده ۱۴ - ظرفیت‌سازی، کمک فنی و انتقال فناوری 
۱ - اعضا باید با توجه به توانایی‌های مربوط خود در فراهم آوری ظرفیت‌سازی و کمک فنی به موقع و مناسب برای کشورهای در حال توسعه، به ویژه کشورهای عضو کمترتوسعه‌یافته یا کشورهای جزیره‌ای کوچک و اعضای با اقتصاد در حال گذار برای کمک به آن‌ها در اجرای تعهدات آن‌ها به موجب این کنوانسیون همکاری کنند. 
۲ - ظرفیت‌سازی و کمک فنی به موجب بند (۱) و ماده (۱۳) می‌تواند از طریق موافقتنامه‌های منطقه‌ای، زیرمنطقه‌ای و ملی، از جمله مراکز موجود منطقه‌ای و زیرمنطقه‌ای، از طریق دیگر روش‌های چند جانبه و دو جانبه و همچنین از طریق مشارکت، از جمله مشارکت‌های مربوط به بخش خصوصی انجام شود. همکاری و هماهنگی با سایر موافقتنامه‌های زیست محیطی چندجانبه در زمینه مواد شیمیایی و پسماندها باید در پی افزایش اثربخشی کمک‌های فنی و اجرای آن باشد. 
۳ - کشورهای توسعه‌یافته و سایر اعضا با توجه به قابلیت‌های خود باید با حمایت بخش خصوصی و در صورت اقتضا سایر ذی‌نفعان مربوط، توسعه، انتقال، انتشار و دسترسی به فناوری‌های جایگزین صحیح زیست محیطی به روز در کشورهای در حال توسعه، به ویژه اعضای کمتر توسعه یافته و دیگر کشورهای جزیره‌ای کوچک و اعضای با اقتصاد در حال گذار را به منظور تقویت ظرفیت آن‌ها برای اجرای مؤثر این کنوانسیون ترغیب و تسهیل کنند. 
۴ - فراهمایی اعضا باید تا دومین اجلاس خود و از آن پس به طور منظم و با در نظرگرفتن مطالب ارائه شده و گزارش‌های از اعضا از جمله موارد پیش‌بینی در ماده(۲۱) و اطلاعات تهیه شده توسط سایر ذی‌نفعان با در نظر گرفتن موارد زیر انجام دهد: 
الف - بررسی اطلاعات در مورد ابتکارهای موجود و پیشرفت صورت‌گرفته در رابطه با فناوری‌های جایگزین
ب - نیازهای اعضا به ویژه کشورهای در حال توسعه به فناوری‌های جایگزین؛ و 
پ - شناسایی چالش‌های تجربه‌شده توسط اعضا به ویژه کشورهای عضو در حال توسعه در انتقال فناوری‌ها 
۵ - فراهمایی اعضا باید پیشنهادهایی را در مورد چگونگی ارتقای بیشتر ظرفیت‌سازی، کمک فنی و انتقال فناوری به موجب این ماده ارائه دهد. 
ماده ۱۵ - کارگروه اجرا و رعایت 
۱ - بدین‌وسیله سازوکاری شامل کارگروهی به عنوان رکن فرعی فراهمایی اعضا برای ترغیب اجرای تمام مفاد این کنوانسیون و بررسی رعایت آن تشکیل می‌شود. این سازوکار از جمله کارگروه باید ماهیت تسهیل‌کننده داشته باشد و به توانایی‌های ملی مربوط و شرایط اعضا توجه ویژه نماید. 
۲ - کارگروه باید اجرای تمام مفاد این کنوانسیون را ترغیب و رعایت آن‌را بررسی نماید. کارگروه باید موضوعات منفرد و نظام‌مند اجرا و رعایت را بسنجد و در صورت اقتضا پیشنهادهایی را به فراهمایی اعضا ارائه دهد. 
۳ - کارگروه باید از پانزده عضو نامزد شده توسط اعضا و منتخب توسط فراهمایی اعضا با توجه مقتضی به نمایندگی عادلانه جغرافیایی مبتنی بر پنج منطقه سازمان ملل متحد تشکیل شود؛ اولین اعضا باید در اولین اجلاس فراهمایی اعضا و از آن پس طبق آیین‌کار مصوب فراهمایی اعضا به موجب بند (۵) انتخاب شوند؛ اعضای کارگروه باید در زمینه مربوط به این کنوانسیون دارای صلاحیت باشند و تعادلی مناسب از تخصص را منعکس کنند. 
۴ - این کارگروه می‌تواند موضوعات را براساس موارد زیر بررسی نماید: 
الف - مطالب ارائه شده کتبی از سوی هرعضو در خصوص رعایت کنوانسیون از سوی خود آن عضو 
ب - گزارش‌های ملی طبق ماده (۲۱)؛ و 
پ - درخواست‌های فراهمایی اعضا 
۵ - کارگروه باید آیین کار خود را به دقت طراحی کند که باید توسط اجلاس دوم فراهمایی اعضا تصویب شود؛ فراهمایی اعضا می‌تواند وظایف بیشتری را برای کارگروه تصویب نماید. 
۶ - کارگروه باید تمام تلاش لازم را به عمل آورد تا توصیه‌های آن براساس اجماع اتخاذ شود. چنانچه تمام تلاش‌ها برای رسیدن به اجماع بی‌نتیجه بماند و هیچ اجماعی حاصل نشود، توصیه‌های مزبور باید به عنوان آخرین راه حل با رأی سه چهارم اکثریت اعضای حاضر و رأی‌دهنده براساس حدنصاب دو سوم اعضا تصویب شود. 
ماده ۱۶ - جنبه‌های سلامتی 
۱ - اعضا به انجام موارد زیر تشویق می‌شوند:
الف - ترغیب تدوین و اجرای راهبردها و برنامه‌های شناسایی خطر و حفاظت جمعیت از آن، به ویژه جمعیت آسیب‌پذیر که می‌تواند شامل تصویب دستورالعمل‌های سلامتی دانش بنیان در ارتباط با قرارگیری در معرض جیوه و ترکیبات آن، هدف گذاری برای کاهش قرارگیری در معرض جیوه و در صورت اقتضا آموزش عمومی با مشارکت بخش بهداشت عمومی و دیگر بخش‌های دخیل باشد. 
ب - ترغیب تدوین و اجرای برنامه‌های آموزشی و پیش‌گیرانه دانش‌بنیان در خصوص قرارگیری شغلی در معرض جیوه و ترکیبات جیوه
پ - ارتقای خدمات بهداشتی مناسب برای پیشگیری، درمان و مراقبت از جمعیت متأثر از قرارگیری در معرض جیوه یا ترکیبات جیوه
ت - پایه‌ریزی و در صورت اقتضا تقویت ظرفیت‌های تخصصی نهادی و بهداشتی برای پیشگیری، تشخیص، درمان و پایش خطرات سلامتی مربوط به قرارگیری در معرض جیوه و ترکیبات جیوه 
۲ - فراهمایی اعضا با توجه به مطالب یا فعالیت‌های مربوط به سلامت باید: 
الف - با سازمان بهداشت جهانی، سازمان بین‌المللی کار و در صورت اقتضا دیگر سازمان‌های بین دولتی مربوط مشورت و همکاری کند. 
ب - همکاری و تبادل اطلاعات با سازمان بهداشت جهانی، سازمان بین‌المللی کار و در صورت اقتضا دیگر سازمان‌های بین‌دولتی مربوط را ترغیب کند. 
ماده ۱۷ - تبادل اطلاعات 
۱ - هرعضو باید تبادل موارد زیر را تسهیل کند: 
الف - اطلاعات علمی، فنی، اقتصادی و حقوقی در مورد جیوه و ترکیبات جیوه ازجمله سم‌شناسی، سم‌شناسی بومی و ایمنی 
ب - اطلاعات در مورد کاهش یا حذف تولید، استفاده، تجارت، انتشار و رهاسازی جیوه و ترکیبات جیوه 
پ - اطلاعات در مورد جایگزین‌های‌مناسب فنی و اقتصادی موارد زیر: 
۱ - محصولات حاوی جیوه 
۲ - فرآیندهای تولید که در آن‌ها جیوه یا ترکیبات جیوه استفاده می‌شوند؛ و 
۳ - فعالیت‌ها و فرآیندهایی که جیوه یا ترکیبات جیوه را منتشر یا رها می‌کنند. 
از جمله اطلاعاتی در مورد خطرات سلامت و محیط‌زیست و هزینه‌ها و منافع اقتصادی و اجتماعی چنین جایگزین‌هایی؛ و 
ت - اطلاعات شناسایی امراض مسری در زمینه اثرات بهداشتی مربوط به قرارگیری در معرض جیوه و ترکیبات جیوه، با همکاری نزدیک با سازمان بهداشت جهانی و در صورت اقتضا دیگر سازمان‌های مربوط 
۲ - اعضا می‌توانند به طور مستقیم اطلاعات موضوع بند(۱) را از طریق دبیرخانه یا با همکاری سایر سازمان‌های مربوط از جمله و در صورت اقتضا دبیرخانه‌های کنوانسیون‌های مواد شیمیایی و پسماندها تبادل کنند. 
۳ - دبیرخانه باید همکاری در تبادل اطلاعات موضوع این ماده و نیز همکاری با سازمان‌های مربوط از جمله دبیرخانه‌های موافقتنامه‌های چندجانبه زیست محیطی و سایر ابتکارهای بین‌المللی را تسهیل کند. علاوه بر اطلاعاتی از اعضا، این اطلاعات باید شامل اطلاعاتی از سازمان‌های بین‌دولتی و غیردولتی با تخصص در زمینه جیوه و از نهادهای ملی و بین‌المللی با این تخصص باشد. 
۴ - هرعضو باید یک کانون ملی را برای تبادل اطلاعات به موجب این کنوانسیون از جمله در خصوص رضایت اعضای واردکننده به موجب ماده(۳) تعیین کند. 
۵ - از نظر این کنوانسیون، اطلاعات در مورد سلامت و ایمنی انسان و محیط‌زیست نباید محرمانه تلقی شوند. اعضایی که سایر اطلاعات را به موجب این کنوانسیون تبادل می‌کنند، باید از هرگونه اطلاعات محرمانه با توافق متقابل حفاظت کنند. 
ماده ۱۸ - آموزش، آگاهی‌رسانی و اطلاعات همگانی 
۱ - هرعضو باید در حد توان خود موارد زیر را ترغیب و تسهیل نماید: 
الف - ارائه اطلاعات موجود در موارد زیر به همگان: 
۱ - اثرات زیست‌محیطی و بهداشتی جیوه و ترکیبات جیوه
۲ - جایگزین‌های جیوه و ترکیبات جیوه 
۳ - موارد تعیین شده در بند(۱) ماده(۱۷) 
۴ - نتایج فعالیت‌های تحقیقاتی، توسعه‌ای و پایشی خود به موجب ماده (۱۹)؛ و 
۵ - فعالیت‌هایی به منظور ایفای تعهدات خود به موجب این کنوانسیون؛ 
ب - آموزش، تعلیم و آگاهی‌رسانی عمومی مربوط به اثرات قرارگیری در معرض جیوه و ترکیبات جیوه بر سلامت انسان و محیط‌زیست با همکاری سازمان‌های بین دولتی و غیردولتی مربوط و در صورت اقتضا جمعیت آسیب‌پذیر 
۲ - هرعضو باید در صورت امکان برای گردآوری و انتشار اطلاعات در مورد برآورد مقادیر سالانه جیوه و ترکیبات جیوه که از طریق فعالیت‌های انسانی منتشر، رها یا دفع می‌شوند، از سازوکارهای موجود استفاده کند یا تدوین سازوکارهایی از قبیل دفاتر ثبت رهاسازی و انتقال آلودگی را در مدنظر داشته باشد. 
ماده ۱۹ - تحقیق، توسعه و پایش 
۱ - اعضا باید با درنظرگرفتن شرایط و توانایی‌های مربوط خود برای توسعه و بهبود موارد زیر تلاش کنند: 
الف - فهرست‌های موارد استفاده، مصرف و انتشار انسان‌ساز جیوه و ترکیبات جیوه به هوا و رهاسازی جیوه و ترکیبات جیوه به آب و خاک 
ب - مدل‌سازی و پایش جغرافیایی میزان جیوه و ترکیبات جیوه در جمعیت‌های آسیب‌پذیر و واسطه‌های زیستی و واسطه‌های زنده‌ای همچون ماهی، پستانداران دریایی، لاک‌پشت و پرندگان دریایی و نیز همکاری در گردآوری و تبادل نمونه‌های مربوط و مناسب 
پ - برآورد اثرات جیوه و ترکیبات جیوه بر سلامت انسان و محیط‌زیست علاوه بر اثرات اجتماعی، اقتصادی و فرهنگی به ویژه از نظر جمعیت‌های آسیب‌پذیر 
ت - روش‌شناسی هماهنگ برای فعالیت‌های برعهده گرفته شده به موجب جزءهای (الف)، (ب) و (پ)
ث - اطلاعات در مورد چرخه زیست‌محیطی، حمل و نقل (از جمله حمل و نقل و ته‌نشست درازمدت)، تغییر شکل و سرنوشت جیوه و ترکیبات جیوه در دامنه‌ای از زیست‌بوم‌ها با در نظرگرفتن تمایز میان انتشار و رهاسازی انسانی و طبیعی جیوه و انتقال مجدد جیوه از محلی که به طور طولانی‌مدت در آنجا ته‌نشست کرده بود. 
ج - اطلاعات در مورد تجارت و بازرگانی جیوه و ترکیبات جیوه و محصولات حاوی جیوه؛ و 
چ - اطلاعات و تحقیق بر روی قابلیت دسترسی فنی و اقتصادی به محصولات و فرآیندهای فاقد جیوه و بهترین شیوه‌های زیست محیطی به منظور کاهش و پایش انتشار و رهاسازی جیوه و ترکیبات جیوه 
۲ - اعضا باید در صورت اقتضا شبکه‌های پایش و برنامه‌های تحقیقاتی موجود را برای انجام فعالیت‌های مشخص‌شده در بند (۱) ایجاد نمایند. 
ماده ۲۰ - برنامه‌های اجرایی 
۱ - هرعضو می‌تواند در پی یک برآورد اولیه، یک برنامه اجرایی را با توجه به شرایط داخلی خود، برای ایفای تعهدات به موجب این کنوانسیون تهیه کند و انجام دهد. به محض این‌که طرح مذکور تهیه شود باید به دبیرخانه ارائه گردد. 
۲ - هرعضو باید برنامه اجرایی را با توجه به شرایط داخلی خود و با مراجعه به راهنمای تهیه شده توسط فراهمایی اعضا و سایر راهنماهای مربوط بازنگری و به روز نماید. 
۳ - اعضا باید در به عهده‌گرفتن کار موضوع بندهای(۱) و(۲)، با ذی‌نفعان ملی برای تسهیل تهیه، اجرا، مرور و به روزرسانی برنامه‌های اجرایی خود مشورت کنند. 
۴ - اعضا می‌توانند برای تسهیل اجرای این کنوانسیون براساس برنامه‌های منطقه‌ای نیز همکاری و هماهنگی نمایند. 
ماده ۲۱ - گزارش‌دهی 
۱ - هرعضو باید گزارش خود را در خصوص اقدامات انجام‌گرفته برای اجرای‌ مفاد این کنوانسیون‌ و میزان‌ اثربخشی این‌ اقدامات‌ و چالش‌های احتمالی در دستیابی به اهداف‌ این‌ کنوانسیون تهیه و از طریق دبیرخانه به فراهمایی اعضا ارائه‌ نماید. 
۲ - هرعضو باید در گزارش خود اطلاعات خواسته شده در مواد (۳)، (۵)، (۷)، (۸) و (۹) این کنوانسیون را درج نماید. 
۳ - فراهمایی اعضا باید در اولین اجلاس خود در خصوص زمان و چهارچوب گزارش‌دهی که قرار است توسط اعضا رعایت شود با توجه به مطلوبیت هماهنگ کردن گزارش‌دهی با سایر کنوانسیون‌های مواد شیمیایی و پسماند مربوط، تصمیم‌گیری نماید. 


ماده ۲۲ - ارزیابی اثربخشی 
۱ - فراهمایی اعضا باید با شروع‌ حداکثر شش سال پس‌ از تاریخ‌ لازم‌الاجرا شدن این‌ کنوانسیون‌ و پس از آن به صورت ادواری در فواصل‌ زمانی‌ که‌ توسط‌ فراهمایی‌ اعضا تصمیم‌گیری‌ خواهد شد، اثربخشی این‌ کنوانسیون‌ را ارزیابی نماید. 
۲ - فراهمایی اعضا باید به منظور تسهیل ارزیابی در اولین اجلاس خود، ایجاد ترتیباتی را درنظر بگیرد تا داده‌های پایشی قابل مقایسه در مورد حضور و حرکت جیوه و ترکیبات جیوه در محیط‌زیست و همچنین میزان جیوه و ترکیبات جیوه مشاهده شده در بدن موجودات زنده و جمعیت‌های آسیب‌پذیر را در اختیار فراهمایی قرار گیرد. 
۳ - ارزیابی باید بر مبنای اطلاعات علمی، زیست محیطی، فنی، اقتصادی و مالی موجود از جمله موارد زیر انجام شود:
الف - گزارش‌ها و سایر اطلاعات پایشی که به موجب بند(۲) در اختیار فراهمایی اعضا قرار گرفته است. 
ب - گزارش ارائه‌شده به موجب ماده (۲۱) 
پ - اطلاعات و توصیه‌های ارائه شده به موجب ماده (۱۵)؛ و 
ت - گزارش و سایر اطلاعات مربوط به کارکرد کمک‌های مالی، انتقال فناوری و ترتیبات ظرفیت‌سازی صورت گرفته به موجب این کنوانسیون 
ماده ۲۳ - فراهمایی اعضا 
۱ - بدین‌وسیله‌ فراهمایی اعضا ایجاد می‌شود. 
۲ - اولین‌ اجلاس فراهمایی اعضا باید حداکثر یک‌ سال‌ پس از تاریخ‌ لازم‌‌الاجرا شدن‌ این‌ کنوانسیون‌ توسط‌ مدیر اجرایی‌ برنامه محیط‌زیست سازمان ملل‌متحد تشکیل‌ شود. پس از آن‌، نشست‌های‌ عادی‌ فراهمایی اعضا باید در فواصل‌ منظم‌ که‌ توسط‌ فراهمایی مشخص‌ می‌شود، برگزار گردد. 
۳ - نشست‌های‌ فوق‌العاده‌ فراهمایی اعضا در زمان‌های دیگری که‌ ممکن است فراهمایی ضروری تشخیص دهد یا با درخواست‌ کتبی هرعضو، مشروط بر این‌که ظرف مدت شش‌ماه از تاریخ ارسال درخواست توسط دبیرخانه به اعضا، مورد حمایت‌ حداقل‌ یک‌سوم‌ اعضا قرار گیرد، برگزار می‌گردد. 
۴ - فراهمایی اعضا باید در اولین‌ اجلاس خود به اتفاق آراء در مورد آیین کار‌ و قواعد‌ مالی‌ خود و هرتشکیلات فرعی‌ خود و همچنین مقررات مالی حاکم بر کارکرد دبیرخانه‌ توافق و آن‌ها را تصویب‌ نماید. 
۵ - فراهمایی اعضا باید اجرای‌ این‌ کنوانسیون‌ را به طور مداوم بازنگری و ارزیابی نماید‌. فراهمایی باید وظایف واگذارشده‌ به آن از سوی‌ این کنوانسیون‌ را انجام‌ دهد و به این‌ منظور باید: 
الف - نهادهای‌ فرعی‌ را که برای اجرای‌ این‌ کنوانسیون‌ ضروری تشخیص می‌دهد، تشکیل دهد. 
ب - در صورت اقتضا با سازمان‌های‌ بین‌المللی‌ صلاحیت‌دار‌ و نهادهای بین‌دولتی‌ و غیردولتی‌ همکاری‌ نماید. 
پ - به ‌صورت‌ منظم‌ همه‌ اطلاعاتی را که‌ به موجب ماده(۲۱) در دسترس فراهمایی و دبیرخانه قرار گرفته است، بررسی‌ نماید. 
ت - هرتوصیه ارائه‌شده به آن به وسیله کارگروه اجرا و رعایت را بررسی‌نماید. 
ج - هراقدام دیگری را که ممکن است برای رسیدن به اهداف این کنوانسیون مقرر شده باشد، بررسی نماید و برعهده گیرد. 
چ - پیوست‌ها‌ی (الف) و (ب) را به موجب مواد (۴) و (۵) بازنگری نماید. 
۶ - سازمان ملل متحد‌ و سازمان‌های‌ تخصصی‌ آن‌ و آژانس بین‌المللی‌ انرژی‌ اتمی‌ و همچنین هرکشور غیرعضو این‌ کنوانسیون‌ می‌توانند در اجلاس فراهمایی اعضا به عنوان‌ ناظر شرکت‌ نمایند. هرنهاد یا آژانس‌، خواه ملی‌ یا بین‌المللی‌، دولتی‌ یا غیردولتی‌ که واجد صلاحیت‌ در امور مشمول‌ این‌ کنوانسیون‌ است و دبیرخانه را از تمایل‌ خود برای شرکت‌ در یک اجلاس‌ فراهمایی اعضا به عنوان‌ ناظر آگاه نموده است، می‌تواند پذیرفته‌ شود، مگر این‌که‌ حداقل‌ یک‌سوم‌ اعضای‌ حاضر ابراز مخالفت‌ نمایند. پذیرش‌ و شرکت‌ ناظران‌ با رعایت‌ آیین کار‌ مصوب‌ فراهمایی اعضا خواهدبود. 
ماده ۲۴ - دبیرخانه 
۱ - بدین‌وسیله دبیرخانه‌ تأسیس‌ می‌گردد. 
۲ - وظایف‌ دبیرخانه‌ عبارتند از:
الف - تمهید ترتیباتی برای اجلاس فراهمایی اعضا و نهادهای فرعی آن و خدمات‌رسانی برای آن‌ها در صورت‌ لزوم‌
ب - تسهیل‌ کمک‌رسانی به اعضا به ویژه کشورهای در حال‌ توسعه‌ و اعضا با اقتصاد در حال‌ گذار بنا به درخواست‌ آن‌ها، برای اجرای‌ این کنوانسیون
پ - در صورت اقتضا هماهنگی با دبیرخانه نهادهای بین‌المللی مربوط به ویژه سایر کنوانسیون‌های مواد شیمیایی و پسماند 
ت - کمک به اعضا برای تبادل اطلاعات مربوط برای اجرای این کنوانسیون 
ث - تهیه گزارش‌های دوره‌ای براساس اطلاعات دریافتی به موجب مواد (۱۵) و (۲۱) و سایر اطلاعات موجود و در دسترس اعضا قرار دادن آن‌ها 
ج - برقراری ترتیبات اداری‌ و قراردادی‌ به موجب رهنمود‌ کلی‌ فراهمایی‌ اعضا، به گونه‌ای که ممکن است برای انجام‌ مؤثر وظایف‌ آن‌ ضروری باشد؛ و 
چ - انجام‌ سایر وظایف دبیرخانه‌ای تعیین شده در این کنوانسیون‌ و وظایف دیگری که ممکن است به وسیله‌ فراهمایی‌ اعضا تعیین ‌شده باشد. 
۳ - وظایف دبیرخانه‌ای برای این‌ کنوانسیون‌ توسط‌ مدیر اجرایی‌ برنامه‌ محیط‌زیست‌ سازمان ملل متحد‌ انجام خواهد شد، مگر این‌که‌ فراهمایی اعضا با سه‌چهارم‌ اکثریت‌ اعضا حاضر و رأی‌دهنده‌ تصمیم‌ بگیرد که‌ وظایف‌ دبیرخانه‌ای‌ را به یک‌ یا چند سازمان‌ بین‌المللی‌ دیگر محول‌ کند. 
۴ - فراهمایی اعضا با مشورت نهادهای بین‌المللی مناسب می‌تواند همکاری‌ و هماهنگی‌ پیشرفت‌های را بین دبیرخانه و دبیرخانه‌های سایر کنوانسیون‌های مواد شیمیایی و پسماند پیش‌بینی نماید. فراهمایی اعضا با مشورت نهادهای بین‌المللی مناسب می‌تواند راهنمایی بیشتری را در خصوص این موضوع فراهم نماید. 
ماده ۲۵ - حل‌وفصل اختلاف‌ها 
۱ - اعضا باید تلاش نمایند هرگونه‌ اختلاف‌ بین‌ خود در ارتباط با تفسیر یا اجرای‌ این‌ کنوانسیون‌ را از طریق‌ مذاکره‌ یا سایر روش‌های مسالمت‌آمیز به انتخاب‌ خود، حل‌ و فصل‌ نمایند. 
۲ - عضوی که‌ سازمان‌ همگرایی‌ اقتصادی‌ منطقه‌ای‌ نباشد، می‌تواند به هنگام‌ تنفیذ، پذیرش‌، تصویب‌ یا الحاق به این‌ کنوانسیون یا در هرزمان‌ پس از آن‌، در یک‌ سند کتبی‌ به امین‌ اسناد اعلام نماید که در خصوص‌ هرنوع‌ اختلاف‌ مربوط‌ به تفسیر یا اجرای این‌ کنوانسیون‌، یک یا هردو شیوه حل اختلاف زیر را در رابطه‌ با هرعضوی که‌ همین‌ تعهد را می‌پذیرد، به طور اجباری‌ به رسمیت می‌شناسد: 
الف - داوری‌ طبق تشریفات مندرج در بخش اول پیوست (ث)؛ ب - ارجاع‌ اختلاف‌ به دیوان بین‌المللی دادگستری 
۳ - عضوی‌ که‌ سازمان‌ همگرایی‌ اقتصادی‌ منطقه‌ای‌ است‌، می‌تواند اعلامیه‌ای را با اثر مشابه‌ در ارتباط‌ با داوری‌ طبق بند(۲) صادر نماید. 
۴ - اعلامیه ارائه‌ شده‌ طبق بند(۲) یا(۳) تا زمان‌ انقضای‌ آن‌ طبق‌ شرایط‌ مندرج‌ در آن‌ یا تا سه‌ ماه‌ پس‌ از تاریخ سپردن یادداشت‌ کتبی‌ فسخ‌ آن‌ به امین‌ اسناد، لازم‌الاجرا باقی‌ خواهد ماند. 
۵ - انقضای‌ اعلامیه‌، یادداشت‌ فسخ‌ یا اعلامیه‌ جدید به هیچ‌ نحو نباید بر جریان‌ دعوی‌ مطروح‌ نزد دیوان‌ داوری‌ یا دیوان بین‌المللی‌دادگستری تأثیر گذارد مگر آنکه‌ طرف‌های‌ اختلاف‌ به گونه‌ دیگری‌ توافق‌ نمایند. 
۶ - چنانچه‌ طرف‌های‌ اختلاف‌، روش‌ یکسانی را برای حل و فصل اختلاف به موجب‌ بند(۲) یا(۳) نپذیرفته‌ باشند، و چنانچه‌ نتوانند اختلاف‌ خود را طی‌ دوازده ماه‌ پس‌ از صدور اطلاعیه‌ یک‌ عضو‌ به دیگری مبنی‌ بر وجود اختلاف‌ بین آن‌ها براساس روش اشاره شده در بند(۱) حل‌ و فصل‌ نمایند، اختلاف‌ باید بنا به درخواست‌ یکی‌ از طرف‌های‌ اختلاف‌ به کمیسیون مصالحه‌ ارجاع‌ شود. تشریفات مندرج در بخش دوم پیوست(ث) در مورد مصالحه به موجب این ماده باید اعمال شود. 
ماده ۲۶ - اصلاحات کنوانسیون 
۱ - اصلاح‌ این‌ کنوانسیون‌ ممکن‌ است‌ از سوی‌ هرعضو پیشنهاد گردد. 
۲ - اصلاح‌ این‌ کنوانسیون‌ باید در اجلاس فراهمایی اعضا به تصویب‌ برسد. متن‌ هراصلاحیه‌ پیشنهادی‌ باید حداقل‌ شش ماه‌ پیش‌ از اجلاسی که‌ اصلاحیه‌ جهت‌ تصویب‌ پیشنهاد می‌شود، توسط‌ دبیرخانه‌ به اعضا ارسال‌ گردد. دبیرخانه‌ باید اصلاحیه‌ پیشنهادی‌ را به امضاءکنندگان‌ این‌ کنوانسیون‌ و جهت‌ اطلاع‌ به امین‌ اسناد نیز ارسال‌ نماید. 
۳ - اعضا باید هرگونه‌ تلاشی‌ را برای حصول‌ به توافق‌ از طریق‌ اجماع‌ در خصوص‌ هراصلاحیه‌ پیشنهادی‌ این‌ کنوانسیون‌ به عمل‌ آورند. چنانچه‌ تمام تلاش‌ها برای حصول به اجماع‌ به نتیجه‌ نرسد و هیچ‌ گونه‌ توافقی‌ حاصل‌ نشود، به عنوان‌ آخرین‌ راه‌ حل‌، اصلاحیه‌ باید با رأی‌ اکثریت‌ سه‌ چهارم‌ اعضای‌ حاضر و رأی‌دهنده‌ در جلسه‌ تصویب‌ گردد. 
۴ - اصلاحیه‌ مصوب باید به وسیله‌ امین‌ اسناد جهت‌ تنفیذ، پذیرش‌ یا تصویب‌ به تمام اعضا ارسال‌ شود. 
۵ - تنفیذ، پذیرش‌ یا تصویب‌ اصلاحیه‌ باید به طور کتبی‌ به آگاهی امین‌ اسناد‌ برسد. اصلاحیه‌ مصوب‌ طبق بند(۳) در نودمین‌ روز پس‌ از تاریخ‌ سپردن‌ اسناد تنفیذ، پذیرش‌ یا تصویب‌ توسط حداقل‌ سه‌چهارم‌ اعضا که در زمان تصویب اصلاحیه عضو بوده‌اند، برای اعضایی که به ملتزم شدن به آن رضایت داده‌اند، لازم‌الاجرا خواهد شد. پس از آن، اصلاحیه‌ برای هرعضو دیگر در نودمین‌ روز پس‌ از تاریخی‌ لازم‌الاجرا خواهد شد که‌ آن‌ عضو سند‌ خود مبنی بر تصویب‌، پذیرش‌ یا تأیید اصلاحیه‌ را بسپارد. 
ماده ۲۷ - تصویب‌ و اصلاح‌ پیوست‌ها 
۱ - پیوست‌ها‌ی این‌ کنوانسیون‌ بخش جدا نشدنی آن‌ محسوب‌ می‌گردد مگر این‌که‌ به گونه‌ دیگری‌ صریحاً قید شده‌ باشد. هرارجاعی به این‌ کنوانسیون‌ همزمان‌ ارجاع به هریک‌ از پیوست‌ها‌ی آن‌ تلقی‌ می‌شود. 
۲ - هرگونه‌ پیوست‌ها‌ی اضافی مصوب پس از لازم‌الاجرا شدن این کنوانسیون، باید محدود به موضوعات علمی‌، فنی‌ یا اداری‌ باشد. 
۳ - تشریفات زیر باید در مورد پیشنهاد، تصویب‌ و لازم‌الاجرا شدن‌ پیوست‌های اضافی‌ این‌ کنوانسیون‌ اعمال گردد: 
الف - پیوست‌های اضافی‌ باید طبق تشریفات مندرج‌ در بندهای‌(۱) تا(۳) ماده‌ (۲۶) پیشنهاد شود. 
ب - هرعضوی‌ که‌ قادر به پذیرش پیوست‌ اضافی‌ نباشد باید مراتب را به طور کتبی ظرف‌ مدت یک‌ سال‌ از تاریخ‌ مکاتبه امین اسناد در مورد تصویب پیوست مزبور، به آگاهی امین اسناد برساند. امین اسناد باید اطلاعیه‌ دریافتی‌ مزبور را بدون‌ تأخیر به آگاهی‌ همه‌ اعضا برساند. یک‌ عضو می‌تواند در هرزمان به آگاهی امین اسناد برساند که اطلاعیه پیشین خود مبنی بر عدم پذیرش پیوست‌ اضافی‌ را پس می‌گیرد و پیوست بر این اساس‌ برای آن‌ عضو با رعایت جزء‌(پ‌) لازم‌الاجرا خواهد شد؛ و 
پ - پس‌ از انقضای یک‌ سال‌ از تاریخ‌ مکاتبه‌ امین‌ اسناد‌ در مورد تصویب‌ پیوست‌ اضافی‌، پیوست مزبور‌ برای تمام اعضایی‌ که‌ اطلاعیه‌ عدم پذیرش را طبق مفاد جزء‌(ب‌) ارائه نکرده‌ باشند لازم‌الاجرا خواهد شد. 
۴ - پیشنهاد، تصویب‌ و لازم‌الاجرا شدن‌ اصلاحیه‌های پیوست‌های این کنوانسیون باید طبق همان تشریفاتی باشد که‌ برای پیشنهاد، تصویب‌ و لازم‌الاجرا شدن‌ پیوست‌های اضافی‌ به این‌ کنوانسیون‌ وجود دارد، مگر این‌که‌ اصلاحیه پیوست در مورد هرعضوی که اعلامیه‌ای را طبق بند(۵) ماده(۳۰) در خصوص اصلاح‌ پیوست‌ها لازم‌الاجرا نشود، در این صورت‌، هرگونه‌ اصلاحیه‌ مزبور برای عضو مزبور در نودمین روز پس از تاریخ سپردن سند خود نزد امین اسناد در مورد تنفیذ، پذیرش، تصویب‌، یا الحاق به آن‌ اصلاحیه‌ لازم‌الاجرا خواهد شد‌. 
۵ - چنانچه‌ پیوست‌های اضافی یا اصلاحیه پیوست در رابطه با اصلاحیه این‌ کنوانسیون‌ باشد، پیوست اضافی یا اصلاحیه تا زمانی‌ که‌ اصلاحیه‌ کنوانسیون‌ لازم‌الاجرا نشود، لازم‌الاجرا نخواهد شد. 
ماده ۲۸ - حق رأی 
۱ - هرعضو این‌ کنوانسیون‌ تنها یک‌ رأی‌ خواهد داشت‌ مگر در مواردی‌ که‌ در بند‌(۲) پیش‌بینی‌ شده‌ است‌. 
۲ - سازمان‌ همگرایی‌ اقتصادی‌ منطقه‌ای‌ در مورد موضوعاتی که در صلاحیت آن است‌ باید حق‌ رأی‌ خود را با تعداد آرایی اعمال کند که معادل‌ تعداد کشورهای عضو آنکه عضو این‌ کنوانسیون‌ هستند، می‌باشد. سازمان مزبور‌ نباید حق رأی خود را چنانچه‌ هرکشور‌ عضو آن، حق‌ رأی‌ خود را اعمال‌ نماید، اعمال کند و برعکس 
ماده ۲۹ - امضاء این‌ کنوانسیون‌ جهت‌ امضاء برای تمام‌ کشورها و سازمان‌های همگرایی‌ اقتصادی‌ منطقه‌ای‌ در تاریخ‌ ۱۰ و ۱۱ اکتبر ۲۰۱۳ (۱۸ و ۱۹/۷/۱۳۹۲) در کوماموتو ژاپن و پس از آن در مقر سازمان‌ ملل‌ متحد در نیویورک ‌تا ۹ اکتبر سال ۲۰۱۴ (۱۷/۷/۱۳۹۳) مفتوح‌ خواهدبود. 
ماده ۳۰ - تنفیذ، پذیرش‌، تصویب‌ یا الحاق 
۱ - این‌ کنوانسیون‌ منوط به تنفیذ، پذیرش‌ یا تصویب کشورها و سازمان‌های‌ همگرایی‌ اقتصادی‌ منطقه‌ای‌ است. این‌ کنوانسیون‌ برای الحاق کشورها و سازمان‌های‌ همگرایی‌ اقتصادی‌ منطقه‌ای‌ از روز پس از تاریخی‌ مفتوح‌ خواهد بود که‌ در آن، این‌ کنوانسیون‌ جهت‌ امضاء بسته‌ می‌شود. اسناد باید تنفیذ، پذیرش‌، تصویب‌ یا الحاق نزد امین‌ اسناد سپرده‌ شود. 
۲ - هرسازمان‌ همگرایی‌ اقتصادی‌ منطقه‌ای‌ که‌ عضو این‌ کنوانسیون‌ می‌شود بدون‌ این‌که‌ هیچ‌یک‌ از کشورهای‌ عضو آن‌ به عضویت‌ کنوانسیون‌ درآمده‌ باشند، ملتزم‌ به تمام‌ تعهدات‌ به موجب‌ این‌ کنوانسیون‌ خواهدبود. در مورد چنین‌ سازمانی‌ که‌ یک‌ یا چند کشور عضو آن‌، عضو این‌ کنوانسیون‌ باشند، سازمان‌ و کشورهای‌ عضو آن‌ باید در مورد‌ مسئولیت‌های‌ مربوط‌ خود برای اجرای‌ تعهدات‌ خود به موجب‌ این‌ کنوانسیون‌ تصمیم‌ بگیرند. در چنین‌ مواردی‌، سازمان‌ و کشورهای‌ عضو آن‌ محق نخواهند بود تا حقوق ناشی‌ از این‌ کنوانسیون‌ را به طور همزمان‌ اعمال‌ نمایند. 
۳ - سازمان‌ همگرایی‌ اقتصادی‌ منطقه‌ای‌ باید در سند تنفیذ، پذیرش‌، تصویب‌ یا الحاق خود، حدود صلاحیت‌ خود را در خصوص‌ موضوعات‌ مورد حکم در این‌ کنوانسیون‌ اعلام‌ کند. هرسازمان مزبور‌ باید امین‌ اسناد را از هرگونه‌ تغییر در حدود صلاحیت‌ خود نیز آگاه‌ نماید و امین‌ اسناد به نوبه‌ خود باید اعضا را آگاه کند. 
۴ - هرکشور یا سازمان‌ همگرایی‌ اقتصادی‌ منطقه‌ای تشویق می‌گردد تا در زمان تنفیذ، پذیرش‌، تصویب‌ یا الحاق خود به کنوانسیون، اطلاعاتی را در مورد اقدامات خود برای اجرای کنوانسیون به دبیرخانه اعلام نماید. 
۵ - هرعضو می‌تواند در سند تنفیذ، پذیرش‌، تصویب‌ یا الحاق خود اعلام نماید که در مورد آن عضو، هرگونه اصلاحیه پیوست، تنها در صورت سپردن سند آن عضو در ارتباط با تنفیذ، پذیرش‌، تصویب‌ یا الحاق، لازم‌الاجرا خواهد شد. 
ماده ۳۱ - لازم‌الاجرا شدن‌ 
۱ - این‌ کنوانسیون‌ در نودمین‌ روز پس‌ از تاریخ‌ سپردن پنجاهمین‌ سند تنفیذ، پذیرش‌، تصویب‌ یا الحاق لازم‌الاجرا خواهد شد. 
۲ - برای هرکشور یا سازمان‌ همگرایی‌ اقتصادی‌ منطقه‌ای‌ که این‌ کنوانسیون‌ را پس از سپردن پنجاهمین سند تصویب، پذیرش، تصویب یا الحاق، مورد تنفیذ، پذیرش‌ یا تصویب قرار می‌دهد یا به آن‌ ملحق‌ می‌شود، کنوانسیون‌ در نودمین‌ روز پس‌ از تاریخ‌ سپردن سند تنفیذ، پذیرش‌، تصویب‌ یا الحاق توسط‌ چنین‌ کشور یا سازمانی‌ لازم‌الاجرا می‌گردد. 
۳ - از نظر بندهای‌(۱) و(۲)، هرسند سپرده‌شده‌ توسط‌ سازمان‌ همگرایی‌ اقتصادی‌ منطقه‌ای‌ نباید به عنوان‌ سند اضافی‌ علاوه‌ بر اسناد سپرده‌شده‌ به وسیله‌ کشورهای‌ عضو آن‌ سازمان‌، محسوب‌ گردد. 
ماده ۳۲ - قیود تحدید تعهدهیچ‌ گونه‌ قید تحدید تعهدی را نمی‌توان در مورد این‌ کنوانسیون‌ در نظر گرفت. 
ماده ۳۳ - انصراف از عضویت‌ 
۱ - در هرزمان پس‌ از گذشت‌ سه‌ سال‌ از تاریخی که در آن این کنوانسیون‌ برای عضوی لازم‌الاجرا می‌شود، آن‌ عضو می‌تواند با تسلیم‌ اطلاعیه‌ کتبی‌ به امین اسناد از عضویت در این کنوانسیون انصراف دهد. 
۲ - انصراف از عضویت پس‌ از پایان‌ یک‌ سال‌ از تاریخ‌ دریافت‌ اطلاعیه‌ انصراف از عضویت توسط‌ امین‌ اسناد یا در تاریخ‌ دیرتری که ممکن‌ است‌ در اطلاعیه‌ مشخص‌ شده باشد، نافذ خواهد شد. 
ماده ۳۴ - امین اسناد دبیرکل‌ سازمان‌ ملل‌ متحد، امین‌ اسناد این‌ کنوانسیون‌ خواهدبود. 
ماده ۳۵ - متون معتبر نسخه اصلی‌ این‌ کنوانسیون‌ که‌ متون عربی‌، چینی‌، انگلیسی‌، فرانسوی‌، روسی‌ و اسپانیولی‌ آن از اعتبار یکسان‌ برخوردار است، نزد امین اسناد سپرده‌ خواهد شد. 
برای گواهی مراتب بالا، امضاءکنندگان زیر که به طور مقتضی برای این منظور مجاز می‌باشند، این کنوانسیون را امضاء کرده‌اند. این کنوانسیون در کوماموتو ژاپن در روز دهم اکتبر دوهزار و سیزده (۱۸/۷/۱۳۹۲) تنظیم گردید. [footnoteRef:91] [91:  - برای ملاحظه ضمایم به درگاه سازمان حفاظت محیط‌زیست مراجعه فرمایید. ] 

قانون فوق مشتمل بر ماده واحده و دو تبصره منضم به متن کنوانسیون شامل سی ‌و پنج ماده و پنج پیوست در جلسه علنی روز یکشنبه مورخ هجدهم مردادماه یکهزار و سیصد و نود و چهار مجلس شورای اسلامی تصویب شد و در تاریخ ۴/۶/۱۳۹۴ به تأیید شورای نگهبان رسید. 
[bookmark: _Toc160877087][bookmark: _Toc161493979][bookmark: _Toc161519813][bookmark: _Toc164958906][bookmark: _Toc165049704][bookmark: _Toc165109725][bookmark: _Toc165122566]نامه اصلاحی قانون تصویب کنوانسیون میناماتا در مورد جیوه[footnoteRef:92]   [92:  - شماره ابلاغ : 127708 شماره انتشار : 20624 تاریخ ابلاغ: 30/9/1394 تاریخ روزنامه رسمی : 3/10/1394] 

پیرو نامه شماره ۴۵۴۷۷/۴۷۲ مورخ ۳۰/۶/۱۳۹۴ در مورد ابلاغ قانون تصویب کنوانسیون میناماتا در مورد جیوه اصلاحات زیر در اجرای اصل یکصد و بیست و سوم (۱۲۳) قانون اساسی جمهوری اسلامی ابلاغ می‌شود. 
۱ - کلمه «قانون» جایگزین کلمه «لایحه» در عنوان می‌گردد. 
۲ - عبارت «بین‌المللی جهت مدیریت جیوه به شیوه‌ای کارآمد، مؤثر و منسجم» پس از عبارت «برنامه محیط‌زیست سازمان ملل متحد برای شروع اقدام» در فراز دوم بخش ابتدایی کنوانسیون (اعضای این کنوانسیون) اضافه می‌شود. 

قانون سند الحاقی (پروتکل) ارزیابی اثرات زیست محیطی فرامرزی الحاقی به معاهده (کنوانسیون) چهارچوب حفاظت از محیط زیست دریایی دریای خزر مصوب مصوب ۲۴/۱/۱۴۰۴ [footnoteRef:93] [93:  - شماره ویژه نامه : ۱۹۹۰ سال هشتاد و یک شماره ۲۳۳۵۲] 

ماده واحده ـ سند الحاقی (پروتکل) ارزیابی اثرات زیست محیطی فرامرزی الحاقی به معاهده کنوانسیون) چهارچوب حفاظت از محیط زیست دریایی دریای خزر مشتمل بر یک مقدمه و بیست و سه ماده و سه پیوست به شرح پیوست تصویب و اجازه مبادله اسناد آن داده می شود.
تبصره ـ رعایت اصل هفتاد و هفتم (۷۷) قانون اساسی جمهوری اسلامی ایران در مورد هرگونه اصلاح سند الحاقی (پروتکل) الزامی است.
سند الحاقی (پروتکل) ارزیابی اثرات زیست محیطی فرامرزی الحاقی به معاهده (کنوانسیون) چهارچوب حفاظت از محیط زیست دریایی دریای خزر
مقدمه
دولتهای ساحلی دریای خزر: جمهوری آذربایجان، جمهوری اسلامی ایران، جمهوری قزاقستان، فدراسیون روسیه، ترکمنستان
که از این پس طرف های متعاهد خوانده می شوند،
و عضو معاهده (کنوانسیون) چهارچوب حفاظت از محیط زیست دریایی دریای خزر، منعقده در تهران، جمهوری اسلامی ایران، به تاریخ ۱۳۸۲/۸/۱۳ (۴ نوامبر ۲۰۰۳) می باشند که از این پس «معاهده  (کنوانسیون)» خوانده می شود؛
با تأکید مجدد بر عزم خود به اجرای مواد (۷)، (۱۷) و (۱۸) معاهده (کنوانسیون)؛ با عزم به افزایش تفاهم و همکاری منطقه ای بین طرف های متعاهد در حفاظت از محیط زیست دریایی دریای خزر؛
با تصدیق اینکه اعمال ارزیابی اثرات زیست محیطی در مراحل اولیه تصمیم گیری در مورد فعالیت های پیشنهادی موجب ارتقای اجرای اصول توسعه پایدار می گردد؛
با عنایت به اهمیت دسترسی به اطلاعات و مشارکت عمومی در تصمیم گیری در مسائل زیست محیطی؛به ترتیب زیر موافقت نمودند:
ماده۱ـ کاربرد اصطلاحات
از نظر این سند الحاقی (پروتکل):
(الف) «طرف مبدأ» به معنی طرف (های) متعاهد این سند الحاقی (پروتکل) است که فعالیت پیشنهادی فهرست شده در پیوست ۱ این سند الحاقی (پروتکل) در قلمرو تحت صلاحیت آن (ها) به اجرا در می‌آید؛
(ب) «طرف تاثیرپذیر» به معنی طرف (های) متعاهد این سند الحاقی (پروتکل) است که احتمال میرود از اثرات فرامرزی فعالیت پیشنهادی آسیب ببیند. منطقه دریایی که در آن طرف (های) متعاهد ممکن است به عنوان طرف تأثیرپذیر شناخته شود طبق مقررات معاهده (کنوانسیون) وضعیت حقوقی دریای خزر پس از لازم الاجرا شدن آن توسط تمام طرف های متعاهد، تعیین خواهد شد.
(پ) «طرف های ذی ربط» به معنی طرف مبدأ و طرف تأثیرپذیر در فرآیند ارزیابی اثرات زیست محیطی موضوع این سند الحاقی (پروتکل) می باشند؛
(ت) «ارزیابی اثرات زیست محیطی» به معنی فرآیند ملی ارزیابی احتمال تأثیرگذاری فعالیت پیشنهادی بر محیط زیست می باشد؛
(ث) «فعالیت پیشنهادی» به معنی هر فعالیت یا هر تغییر عمده در یک فعالیت منوط به تصمیم مقام صلاحیت دار طبق فرآیند ملی ارزیابی اثرات زیست محیطی حاکم می باشد؛
(ج) «اثرات» به معنی هرگونه اثر ناشی از اجرای فعالیت پیشنهادی بر محیط زیست دریایی دریای خزر از جمله گیاهان، جانوران، خاک، هوای جوی (اتمسفر)ی، آب، آب و هوا، منظره، بناهای تاریخی و یا تعامل بین این عوامل می باشد؛ اثرات همچنین شامل تأثیر بر سلامت و ایمنی انسانی، میراث فرهنگی، شرایط اجتماعی ـ اقتصادی و شرایط دیگری که از تغییرات در عوامل مذکور حادث شود می باشد؛
(چ) « تأثیر فرامرزی» به معنی هرگونه تأثیر ناشی از اجرای فعالیت پیشنهادی از سوی طرف مبدأ بر طرف متعاهد دیگر می باشد؛
(ح) «عموم» به معنی یک یا چند شخص حقیقی یا حقوقی می باشد؛
(خ) «مقام صلاحیت دار» به معنی مقام (های) منصوب شده از سوی یک طرف متعاهد به عنوان مسوؤل اجرای وظایف مذکور در این سند الحاقی (پروتکل) می باشد؛
(د) «نقطه تماس اطلاع رسانی» به معنی نقطه یا نقاط تماس یک طرف متعاهد است که از سوی هر یک از طرف های متعاهد مشخص شده و به اطلاع سایر طرف های متعاهد و دبیرخانه رسانده شده باشند و مسئوولیت دریافت اطلاعیه و حصول اطمینان از اطلاع یافتن مقام صلاحیت دار را عهده دار می باشند؛
(ذ) «پشتیبان طرح (پروژه)» به معنی آغازگر، از جمله مقام دولتی است که مجوز فعالیت پیشنهادی را طبق فرآیند ملی به اجرا در می آورد؛
(ر) «اجلاس طرف های متعاهد» به معنی نهاد موضوع ماده (۲۲) معاهده (کنوانسیون) می باشد؛
(ز) « دبیرخانه» به معنی نهاد موضوع ماده (۲۳) معاهده (کنوانسیون) می باشد.
ماده۲ـ هدف
هدف از این سند الحاقی (پروتکل) پیشگیری، کاهش و مهار آلودگی محیط زیست دریایی و اراضی آسیب پذیر به علت نزدیکی به دریا و ارتقای حفاظت از تنوع زیستی و استفاده معقول از منابع طبیعی آن و حمایت از سلامت انسانی از طریق اجرای مؤثر و شفاف فرآیندهای ارزیابی اثرات زیست محیطی هر نوع فعالیت پیشنهادی در چهارچوب فرامرزی است که ممکن است موجب اثرات مهم فرامرزی بر محیط زیست دریایی و همچنین اراضی ای شود که به علت نزدیکی با دریا دچار آسیب می شوند.


ماده۳ـ دامنه شمول
طبق ماده (۳) معاهده (کنوانسیون)، این سند الحاقی (پروتکل) نسبت به محیط زیست دریایی دریای خزر با در نظر گرفتن تغییرات سطح آب آن و آلودگی ناشی از منابع مستقر در خشکی اعمال می‌گردد.
ماده۴ـ مقررات عمومی
۱ـ هر یک از طرف های متعاهد تدابیر حقوقی، اداری یا سایر اقدامات لازم را به منظور اجرای مفاد این سند الحاقی (پروتکل)، با توجه به فعالیت های پیشنهادی مندرج در پیوست (۱) که احتمال می رود موجب اثرات مهم فرامرزی تعیین شده طبق معیارهای مذکور در پیوست (۲) این سند الحاقی (پروتکل) گردد، برای ایجاد فرآیند ارزیابی اثرات زیست محیطی به عمل خواهند آورد تا امکان مشارکت عمومی و تهیه اسناد ارزیابی اثرات زیست محیطی مذکور در پیوست (۳) این سند الحاقی (پروتکل) فراهم گردد.
۲ـ هر یک از طرف های متعاهد اطمینان حاصل خواهد نمود که قبل از هرگونه تصمیم در خصوص صدور اجازه یا اجرای فعالیت های پیشنهادی مذکور در پیوست (۱) این سند الحاقی (پروتکل) که احتمال می رود موجب اثرات مهم فرامرزی گردد، فعالیت پیشنهادی مشمول فرآیند ارزیابی اثرات زیست محیطی به موجب این سند الحاقی (پروتکل) می باشد.
۳ـ هر یک از طرف های متعاهد نقطه تماس اطلاع رسانی خود را به طرف های متعاهد و دبیرخانه اعلام خواهد نمود. دبیرخانه اطلاعات مربوط به نقاط تماس اطلاع رسانی را به روش الکترونیکی یا سایر روشهای مناسب در دسترس طرف های متعاهد قرار خواهد داد.
۴ـ طرف های ذی ربط مشارکت مؤثر عمومی در فرآیند ارزیابی اثرات زیست محیطی فعالیت پیشنهادی به موجب این سند الحاقی (پروتکل) را از مراحل اولیه فرآیند ارزیابی اثرات زیست محیطی تضمین خواهند نمود.
۵ ـ به موجب این سند الحاقی (پروتکل)، طرف های ذی ربط فرصتهای برابر برای مشارکت عمومی طرف های مبدأ و تأثیرپذیر در فرآیندهای ارزیابی اثرات زیست محیطی نسبت به فعالیت پیشنهادی را تضمین خواهند نمود و کمک ها و توصیه های لازم را در اختیار عموم قرار خواهند داد.
۶ ـ مفاد این سند الحاقی (پروتکل) بر حق طرف های متعاهد برای اجرای قوانین و مقررات ملی یا موازین اداری در راستای منافع امنیت ملی تأثیر نخواهد گذاشت.
۷ـ مفاد این سند الحاقی (پروتکل) بر حق طرف های متعاهد برای حفظ یا ارائه تدابیر اضافی در ارتباط با موضوعات مندرج در این سند الحاقی (پروتکل) تأثیر نخواهد گذاشت.
۸ ـ مفاد این سند الحاقی (پروتکل) به هیچ یک از تعهدات طرف های متعاهد به موجب حقوق بین الملل در خصوص ارزیابی اثرات زیست محیطی در چهارچوب فرامرزی لطمه ای وارد نمی‌کند.
ماده۵ ـ اطلاعیه
۱ـ در مورد فعالیت پیشنهادی مندرج در پیوست (۱) این سند الحاقی (پروتکل)، مقام صلاحیت دار طرف مبدأ به محض اطلاع از فعالیت پیشنهادی که احتمال می رود موجب اثرات مهم فرامرزی گردد، از طریق نقطه تماس اطلاع رسانی، مراتب را به هر طرف متعاهدی که بالقوه طرف تأثیرپذیر قلمداد می شود و دبیرخانه جهت مطلع کردن سایر طرف های متعاهد، اعلام خواهد نمود.
۲ـ این اطلاعیه از جمله شامل موارد زیر خواهد بود:
(الف) اطلاعات مربوط به فعالیت پیشنهادی، از جمله هرگونه اطلاعات موجود در زمان صدور اطلاعیه در مورد اثرات احتمالی فرامرزی آن و ویژگی تصمیمهای احتمالی در مورد فعالیت پیشنهادی؛
(ب) چهارچوب زمانی معقول برای تسلیم پاسخ طرف تأثیرپذیر به اطلاعیه، که این چهارچوب زمانی از ۳۰ روز از زمان دریافت اطلاعیه به زبانهای انگلیسی و روسی به گونه پیش بینی شده در بند (۳) ماده (۵) این سند الحاقی (پروتکل) کمتر نخواهد بود؛
(پ) اطلاعات مربوط به فرآیند ارزیابی اثرات زیست محیطی مورد نظر، از جمله جدول زمانی مراحل بعدی فرآیند ارزیابی اثرات زیست محیطی، به ویژه مراحل موضوع مواد (۶)، (۷) و (۸) این سند الحاقی (پروتکل).
۳ـ طرف مبدأ، اسناد اطلاعیه را به زبان رسمی خود به همراه ترجمه انگلیسی یا روسی ارائه خواهد نمود. دبیرخانه ترجمه اسناد اطلاعیه را در صورت اقتضاء به انگلیسی یا روسی بر عهده خواهد داشت.
۴ـ مقام صلاحیت دار طرف مبدأ اطمینان حاصل خواهد نمود که نقطه تماس اطلاع رسانی طرف تأثیرپذیر و دبیرخانه، اطلاعیه را دریافت نموده باشند.
۵ ـ مقام صلاحیت دار طرف تأثیرپذیر ظرف مهلت زمانی تعیین شده در اطلاعیه به مقام صلاحیت دار طرف مبدأ پاسخ خواهد داد و دبیرخانه را از قصد خود برای مشارکت یا عدم مشارکت در فرآیند ارزیابی اثرات زیست محیطی فعالیت پیشنهادی آگاه خواهد کرد.
۶ ـ چنانچه طرف تأثیرپذیر اعلام نماید که قصد مشارکت در فرآیند ارزیابی اثرات زیست محیطی فعالیت پیشنهادی را ندارد، یا طی مهلت زمانی مذکور در اطلاعیه پاسخ ندهد، مفاد بندهای (۷) و (۸) این ماده و مواد (۶) تا (۱۱) این سند الحاقی (پروتکل) به استثنای تعهد طرف مبدأ مبنی بر ارسال پیش نویس اسناد ارزیابی اثرات زیست محیطی به دبیرخانه، به موجب جزء (ب) بند (۳) ماده (۷) این سند الحاقی (پروتکل) اعمال نخواهد شد.
۷ـ چنانچه طرف تأثیرپذیر قصد مشارکت خود در فرآیند ارزیابی اثرات زیست محیطی فعالیت پیشنهادی را اعلام نماید، طرف تأثیرپذیر در پاسخ خود به اطلاعیه یا بلافاصله پس از آن موارد زیر را در اختیار طرف مبدأ قرار خواهد داد:
(الف) اطلاعات مربوط به فرآیند مشورتی عمومی در طرف تأثیرپذیر؛
(ب) در صورت لزوم، درخواست درج موضوعات خاص در تحقیقات ارزیابی اثرات زیست محیطی؛
(پ) خلاصه ای از اطلاعات موجود در خصوص مسائل مطرح شده در جزء (ب).
۸ ـ بنا به درخواست طرف مبدأ، طرف تأثیرپذیر هرگونه اطلاعات مربوط به محیط زیست بالقوه در معرض آسیب که به طور معقول قابل تهیه است را چنانچه این اطلاعات برای تهیه اسناد ارزیابی اثرات زیست محیطی ضروری باشد، ارائه خواهد نمود.
۹ ـ هرگاه یک طرف متعاهد نگرانی های معقولی داشته باشد دال بر اینکه از اثرات مهم زیست محیطی فرامرزی یک فعالیت پیشنهادی آسیب خواهد دید و در صورتی که اطلاعیه ای طبق بند (۱) این ماده صادر نشده باشد، طرف مبدأ بنا به درخواست طرف متعاهد مذکور، اطلاعات کافی در مورد اینکه آیا فعالیت پیشنهادی تأثیر فرامرزی مهمی را به جا خواهد گذاشت یا خیر، در اختیار آن طرف قرار خواهد داد. در صورت لزوم، این طرف ها در خصوص مشارکت احتمالی در فرآیند ارزیابی اثرات زیست محیطی، با یکدیگر مشورت خواهند نمود.
ماده۶ ـ ارتباطات بین طرف های ذی ربط
۱ـ مقام های صلاحیت دار طرف های ذی ربط در خصوص موارد زیر مشورت و توافق خواهند نمود:
(الف) شکل و زبان (های) مورد نیاز اسناد ارزیابی اثرات زیست محیطی، از جمله هرگونه اطلاعاتی که قرار است برای مشورتها و بررسی عمومی توسط مقام صلاحیت دار طرف تأثیرپذیر ارائه گردد؛
(ب) جزئیات ترتیبات مربوط به ارتباطات بین طرف های ذی ربط از جمله نقش مقامهای صلاحیت دار طرف های ذی ربط و پشتیبان طرح (پروژه)؛
(پ) چهارچوب زمانی بررسی اسناد ارزیابی اثرات زیست محیطی توسط طرف تأثیرپذیر که این مدت از ۹۰ روز بیشتر نخواهد بود.
۲ـ طرف های ذی ربط می توانند، در صورت اقتضاء در خصوص روش های تعامل برای انجام وظایف به موجب این سند الحاقی (پروتکل) توافق نمایند.
ماده۷ـ تهیه و ارسال پیش نویس اسناد ارزیابی اثرات زیست محیطی
۱ـ تحقیقات ارزیابی اثرات زیست محیطی طبق قوانین و رویه های ملی طرف مبدأ انجام شده و تا حد امکان به هر موضوعی که از سوی طرف تأثیرپذیر به موجب بند (۷) ماده (۵) این سند الحاقی (پروتکل) مطرح می شود خواهد پرداخت.
۲ـ طرف مبدأ اطمینان حاصل خواهد نمود که پشتیبان طرح (پروژه) پیش نویسی از اسناد ارزیابی اثرات زیست محیطی را به منظور مشورتها و بررسی عمومی توسط مقام صلاحیت دار طرف تأثیرپذیر تهیه خواهد نمود. پیش نویس اسناد ارزیابی اثرات زیست محیطی به شکل و زبانی (زبان هایی) تنظیم خواهد شد که طرف های ذی ربط به موجب بند (۱) ماده (۶) این سند الحاقی (پروتکل) در مورد آن به توافق رسیده باشند و حداقل شامل محتوای موارد مذکور در پیوست ۳ این سند الحاقی (پروتکل)به علاوه اطلاعات درخواست شده از سوی طرف تأثیرپذیر به موجب بند (۱) ماده (۶) این سند الحاقی (پروتکل) خواهد بود.
۳ـ طرف مبدأ پیش نویس اسناد ارزیابی اثرات زیست محیطی را برای مقام های زیر ارسال خواهد نمود:
(الف) مقام صلاحیت دار طرف تأثیرپذیر؛
(ب)  دبیرخانه به منظور آنکه این اطلاعات را حسب درخواست در اختیار هر یک از طرف های متعاهد قرار دهد.
ماده۸ ـ بررسی اسناد ارزیابی اثرات زیست محیطی و مشورت های عمومی
۱ـ طرف های ذی ربط اطمینان حاصل خواهند نمود که در مناطقی که احتمال بروز آسیب وجود دارد، عموم همانگونه که در بند (۱) ماده (۶) این سند الحاقی (پروتکل) توافق شده است نسبت به موارد زیر مطلع گردند:
(الف) فعالیت پیشنهادی؛
(ب) در دسترس بودن پیش نویس اسناد ارزیابی اثرات زیست محیطی؛
(پ) فرصت و فرآیند مشورتهای عمومی از طریق اعلامیه های عمومی یا روش های مناسب دیگر.
۲ـ طرف های ذی ربط اطمینان حاصل خواهند نمود که پیش نویس اسناد ارزیابی اثرات زیست محیطی، از جمله در صورت اقتضاء به صورت مکتوب، طبق مقررات ملی در دسترس عموم بوده و به آسانی قابل تهیه باشد، از جمله در مکانهایی که برای عموم آزاد است.
۳ـ طرف های ذی ربط اطمینان حاصل خواهند نمود که در مناطقی که احتمال بروز آسیب وجود دارد عموم از این فرصت برخوردار باشند که نظر خود در مورد فعالیت پیشنهادی را به مقامهای صلاحیت دار طرف های ذی ربط اعلام نمایند. این نظرات به مقام صلاحیت دار طرف مبدأ یا مطابق توافق به عمل آمده در جزء (ب) بند (۱) ماده (۶) این سند الحاقی (پروتکل) ارسال خواهد شد.
۴ـ مقام صلاحیت دار طرف تأثیرپذیر پیش نویس اسناد ارزیابی اثرات زیست محیطی را طی مدت زمان تعیین شده توسط طرف مبدأ به موجب جزء (پ) بند (۱) ماده (۶) این سند الحاقی (پروتکل) بررسی کرده و نسبت به آن اظهار نظر خواهد نمود و نظرات خود را برای مقام صلاحیت دار طرف مبدأ ارسال خواهد کرد.
۵ ـ طرف مبدأ اطمینان حاصل خواهد کرد که پشتیبان طرح (پروژه):
(الف) نظرات دریافت شده را خلاصه نموده و، در صورت لزوم، ترجمه نماید؛
ب) در صورت نیاز، تحقیقات بیشتر به عمل آورد؛
(پ) نظرات دریافت شده از عموم و مقامهای صلاحیت دار طرف های تأثیرپذیر را در اسناد نهایی ارزیابی اثرات زیست محیطی خواهد گنجاند و توضیح خواهد داد که این نظرات به چه نحو مد نظر قرار گرفته اند.
ماده۹ـ مشورت های طرف های ذی ربط
۱ـ بنا به درخواست طرف تأثیرپذیر و پیش از اتخاذ تصمیم نهایی در خصوص فعالیت پیشنهادی، طرف مبدأ با طرف تأثیرپذیر از جمله در خصوص تدابیری جهت کاهش اثرات بالقوه فرامرزی مشورت خواهد کرد.
۲ـ در ابتدای این مشورت ها طرف های ذی ربط در مورد چهارچوب زمانی معقول برای مدت زمان این مشورتها توافق خواهند نمود، در حالیکه دوره زمانی مشورتها نباید بیش از ۱۸۰ روز باشد، مگر آنکه در طی دوره زمانی مشورت به گونه دیگری تصمیم گیری شود.
ماده۱۰ـ تصمیم نهایی در خصوص اجرای فعالیت پیشنهادی
۱ـ مقام صلاحیت دار طرف مبدأ هنگام بررسی اسناد نهایی ارزیابی اثرات زیست محیطی و اتخاذ تصمیم نهایی در خصوص فعالیت پیشنهادی، نظرات دریافت شده به موجب ماده (۸) این سند الحاقی (پروتکل) را مدنظر قرار خواهد داد.
۲ـ مقام صلاحیت دار طرف مبدأ تصمیم نهایی در خصوص فعالیت پیشنهادی را به همراه علل و ملاحظاتی که این تصمیم بر آنها استوار است، از جمله اطلاعات مربوط به اینکه نظرات دریافت شده چگونه مدنظر قرار گرفته اند، در اختیار مقام صلاحیت دار طرف تأثیرپذیر و دبیرخانه قرار خواهد داد.
۳ـ طرف های ذی ربط اطمینان حاصل خواهند نمود که اطلاعات مربوط به تصمیم نهایی در خصوص فعالیت پیشنهادی و اطلاعات مربوط به نحوه در نظر گرفتن نظرات دریافت شده، در اختیار اشخاصی که به موجب بند (۳) ماده (۸) این سند الحاقی (پروتکل) اظهارنظر نموده اند قرار خواهد گرفت.
ماده۱۱ـ تجزیه و تحلیل پس از طرح (پروژه)
۱ـ با در نظر گرفتن تأثیرات مخرب مهم فرامرزی احتمالی فعالیت که ارزیابی اثرات زیست محیطی آن بر اساس این سند الحاقی (پروتکل) به انجام رسیده است، طرف های ذی ربط بنا به درخواست هر یک از طرف ها تعیین خواهند کرد که آیا تجزیه و تحلیل پس از طرح(پروژه) سودمند خواهد بود یا خیر، و در صورت سودمندی تا چه اندازه به اجرا در خواهد آمد.
۲ـ هرگونه تجزیه و تحلیل پس از طرح (پروژه) با در نظر گرفتن اهداف زیر اجرا خواهد شد:
(الف) نظارت بر رعایت شرایط مقرر در مجوز یا تأییدیه فعالیت و مؤثر بودن اقدامات کاهشی؛
(ب) بررسی یک اثر از لحاظ مدیریت صحیح و به منظور فائق آمدن بر ابهامات؛
(پ) تعیین صحت پیش بینی های قبلی به منظور انتقال تجربه به فعالیت های مشابه آتی.
۳ـ چنانچه در نتیجه تجزیه و تحلیل پس از طرح (پروژه)، هر یک از طرف های متعاهد دلایل معقول دال بر وجود اثرات مخرب مهم فرامرزی ارائه نماید، یا عواملی کشف گردد که ممکن است منجر به چنین اثراتی شود، طرف مذکور بلافاصله مراتب را به اطلاع طرف مبدأ و دبیرخانه خواهد رساند. در این صورت، طرف های ذی ربط بلافاصله به مشورت خواهند پرداخت و در صورت لزوم اقدامات مقتضی را برای از میان برداشتن یا کاهش این اثرات به عمل خواهند آورد.
ماده۱۲ـ گزارش دهی
هر یک از طرف های متعاهد گزارشی از اجرای مفاد این سند الحاقی (پروتکل) را به شکل و در فواصل زمانی تعیین شده در فراهمایی طرف ها به دبیرخانه ارائه خواهد نمود.
ماده۱۳ـ مقررات سازمانی
۱ـ از نظر این سند الحاقی (پروتکل) و طبق بند (۱۰) مادة (۲۲) معاهده (کنوانسیون)، فراهمایی طرف ها از جمله موارد زیر را انجام خواهد داد:
(الف) نظارت بر اجرای این سند الحاقی (پروتکل)؛
(ب)  نظارت بر محتوای این سند الحاقی (پروتکل)؛
(پ)  بررسی و تصویب پیوستهای این سند الحاقی (پروتکل)؛
(ت)  بررسی و تصویب هرگونه اصلاحیه این سند الحاقی (پروتکل) یا پیوستهای آن؛
(ث) بررسی گزارشهایی که توسط دبیرخانه راجع به موضوعات مربوط به اجرای این سند الحاقی (پروتکل) ارائه می شود؛
(ج) در صورت لزوم، ایجاد نهادهای فرعی برای اجرای این سند الحاقی (پروتکل)؛
(چ) در صورت اقتضاء مطالبه خدمات مالی و فنی نهادهای بین المللی و مؤسسات علمی مربوط برای دستیابی به اهداف این سند الحاقی (پروتکل)؛
(ح) انجام سایر وظایفی که برای اجرای این سند الحاقی (پروتکل) لازم است.
۲ـ طبق بند (۴) ماده (۲۳) معاهده (کنوانسیون)، دبیرخانه از جمله باید:
(الف) اطلاعات مربوط به نقاط تماس اطلاع رسانی تمامی طرف های متعاهد را به شیوه الکترونیکی یا روشهای مناسب دیگر، در دسترس طرف های متعاهد قرار دهد؛
(ب)  اطلاعات دریافتی به گونه مقرر از طرف مبدأ در اجرای این سند الحاقی (پروتکل)، شامل موارد زیر، را دریافت و به شیوه الکترونیکی یا روشهای مناسب دیگر در دسترس قرار دهد:
(1)   اطلاعیه های مربوط به فعالیت های پیشنهادی طبق بند (۳) ماده (۵) این سند الحاقی (پروتکل)؛
(2)  اسناد ارزیابی اثرات زیست محیطی ارائه شده توسط طرف مبدأ طبق بند (۳) ماده (۷) این سند الحاقی (پروتکل)؛
(۳)  تصمیم نهایی در خصوص فعالیت پیشنهادی به همراه دلائل و ملاحظاتی که مبتنی بر آن است، از جمله اطلاعات مربوط به نحوه مدنظر قرار دادن نظرات دریافت شده طبق بند (۲) ماده (۱۰) این سند الحاقی (پروتکل).
(پ)  تهیه و ارسال گزارش موضوعات مربوط به اجرای این سند الحاقی (پروتکل)؛
(ت)  بررسی درخواستها و اطلاعات دریافتی از طرف های متعاهد و مشورت با آنها در خصوص موضوعات مربوط به اجرای این سند الحاقی (پروتکل)؛
(ث)  تا حد امکان، ترغیب تبادل اطلاعات و همکاری بین طرف های متعاهد و مساعدت به طرف‌های متعاهد جهت اجرای مفاد این سند الحاقی (پروتکل)؛
(ج)  ایجاد ترتیبات لازم برای تأمین کمکها و توصیه های فنی برای اجرای مؤثر این سند الحاقی (پروتکل)، در صورت درخواست هر طرف متعاهد؛
(چ)  در صورت اقتضا، همکاری با سازمانها و برنامه های منطقه ای و بین المللی ذیربط
(ح) انجام سایر وظایفی که ممکن است توسط اجلاس طرفها تعیین گردد.
ماده ١۴- تأمین بودجه
۱- به منظور تحقق اهداف این سند الحاقی (پروتکل )، طرف‌های متعاهد تا حد امکان از وجود منابع مالی برای تدوین و اجرای برنامه‌ها، طرح (پروژه‌)ها و اقدامات مربوط اطمینان حاصل خواهند کرد به این منظور طرف‌های متعاهد:
(الف) منابع مالی داخلی برای این اهداف را تعهد خواهند نمود؛
(ب) تدارک منابع مالی از منابع و سازوکارهای دوجانبه یا چند جانبه از جمله کمک‌ها و وامها را تشویق خواهند کرد؛
(پ) به جستجوی روشها و مشوقهای مبتکرانه برای تدارک و هدایت منابع از جمله منابع بنیادها نهادهای دولتی کشورهای دیگر سازمان‌های بین المللی سازمان‌های غیر دولتی و نهادهای بخش خصوصی خواهند پرداخت.
۲- مقررات مالی معاهده کنوانسیون با اعمال اصلاحات لازم در مورد این سند الحاقی (پروتکل) اعمال خواهد شد مگر آنکه اجلاس طرف‌ها به گونه دیگری تصمیم گیری کند.
۳- تأمین مالی تمامی فعالیت‌های موضوع این سند الحاقی (پروتکل) و اجرای آنها از طریق اختصاص بودجه توسط طرف‌های متعاهد و سایر منابع مطابق با قوانین داخلی صورت خواهد گرفت.
ماده ۱۵ حل و فصل اختلاف‌ها
هرگونه اختلاف بین طرف‌های متعاهد در ارتباط با اجرا یا تفسیر مفاد این سند الحاقی (پروتکل)، به موجب ماده (۳۰) معاهده (کنوانسیون) حل و فصل خواهد شد.


ماده ١۶ - تصویب و لازم الاجرا شدن سند الحاقی (پروتکل)
۱- این سند الحاقی (پروتکل) با تصمیم به اتفاق آرای طرف‌های متعاهد طی اجلاس طرف ها تصویب خواهد شد.
۲- این سند الحاقی (پروتکل از تاریخ ۲۹ تیر ۱۳۹۷ (۲۰ ژوئیه ۲۰۱۸) تا تاریخ ۲۹ تیر ۱۳۹۸ (۲۰ ژوئیه ۲۰۱۹) در شهر تهران فقط برای امضای دولت‌های ساحلی دریای خزر مفتوح می‌باشد.
۳- این سند الحاقی (پروتکل) منوط به تنفیذ پذیرش یا تصویب دولت‌های ساحلی دریای خزر خواهد بود، و از تاریخی که سند الحاقی (پروتکل) برای امضا بسته می‌شود، برای الحاق هر یک از دولت‌های ساحلی دریای خزر مفتوح خواهد بود.
۴- اسناد تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق به امین معاهده کنوانسیون تسلیم خواهد شد.
۵- این سند الحاقی (پروتکل) در نودمین روز پس از تاریخ تسلیم سند تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق توسط تمامی دولت‌های ساحلی دریای خزر لازم الاجرا خواهد شد.
ماده ۱۷- تصویب اصلاحات و پیوست‌های سند الحاقی (پروتکل) و اصلاحات پیوست‌ها
هر یک از طرف‌های متعاهد می‌تواند اصلاح این سند الحاقی (پروتکل) یا افزودن پیوست‌هایی به آن و نیز اصلاح پیوست‌های آن را پیشنهاد نماید. این اصلاحات و پیوست‌ها توسط طرف‌های متعاهد تصویب و طبق مواد (۲۴)، (۲۵) و (۳۴) معاهده (کنوانسیون) لازم الاجرا خواهند شد.
ماده ۱۸ - تأثیر سند الحاقی پروتکل بر قوانین ملی
مفاد این سند الحاقی (پروتکل) بر حق طرف‌های متعاهد برای اتخاذ تدابیر شدیدتر ملی جهت اجرای این سند الحاقی (پروتکل) تأثیر نخواهد گذاشت.
ماده ۱۹- ارتباط با سایر معاهدات بین المللی
هیچ یک از مفاد این سند الحاقی (پروتکل) به حقوق و تعهدات طرف‌های متعاهد به موجب سایر معاهدات بین المللی که عضو آن هستند لطمه‌ای وارد نمی سازد.
ماده ۲۰- قيد تحديد تعهد
هیچگونه قید تحدید تعهدی را نمی‌توان برای این سند الحاقی (پروتکل) در نظر گرفت.

ماده ۲۱- امین
امین این سند الحاقی پروتکل همان امین معاهده (کنوانسیون) خواهد بود.
ماده ۲۲- متون معتبر
متون آذری، انگلیسی ،فارسی ،قزاقی، روسی و ترکمنی این سند الحاقی (پروتکل) دارای اعتبار یکسان می‌باشد. در صورت بروز اختلاف در تفسیر یا اجرای این سند الحاقی (پروتکل)، متن انگلیسی ملاک خواهد بود.
ماده ۲۳- ارتباط با مذاکرات راجع به وضعیت حقوقی دریای خزر
هیچ یک از مفاد این سند الحاقی (پروتکل) به گونه‌ای تفسیر نخواهد شد که پیش قضاوت در مورد نتایج مذاکرات مربوط به وضعیت نهایی حقوقی دریای خزر باشد.
در گواهی مراتب بالا، امضا کنندگان زیر که به طور مقتضی بدین منظور مجاز شده اند، این سند الحاقی (پروتکل) را امضا نمودند.
این سند الحاقی (پروتکل) در شهر مسکو در روز بیست و نهم تیر سال یکهزار و سیصد و نود و هفت شمسی برابر با بیستم ژوئیه دو هزار و هجده میلادی تنظیم گردید.
پیوست ۱- فهرست فعالیت‌ها
22- پالایشگاه‌های نفت خام (به استثنای مؤسساتی که صرفاً به تولید روان کننده‌ها از نفت خام می پردازند) و تأسیسات مربوط به تولید روزانه ۵۰۰ تن یا بیشتر زغال سنگ یا شن‌های قیردار به صورت گازی و مایع؛
۲- نیروگاه‌های حرارتی یا سایر تأسیسات سوختی که میزان خروجی آنها ۳۰۰ مگاوات یا بیش از آن باشد؛
۳- نیروگاه‌های هسته‌ای یا سایر واکنشگاه (راکتور)های هسته‌ای، از جمله اوراق کردن یا برچیدن این قبیل نیروگاه‌ها یا واکنشگاه (راکتور)ها[footnoteRef:94] به استثنای تأسیسات تحقیقاتی برای تولید و تبدیل مواد شکافت پذیر و غنی که حداکثر قدرت آن از یک کیلو وات بار حرارتی مستمر تجاوز ننماید. [94: ۱ از لحاظ این سند الحاقی (پروتکل هرگاه تمام سوخت هسته ای و سایر عناصر آلوده به پرتوزا (رادیواکتیو) از محل تأسیسات به طور دائم خارج شده باشند، این قبیل تأسیسات نیروگاه هسته ای و سایر واکنشگاه راکتورهای هسته ای محسوب نمی شوند.] 

۴- تأسیساتی که صرفاً برای تولید یا غنی سازی سوخت‌های اتمی، بازفرآوری یا انبار کردن سوخت‌های هسته‌ای تحت تشعشع، و دفع و فرآوری زباله‌های پرتوزا (رادیواکتیو) طراحی شده‌اند.
۵- تأسیسات عمده گداخت اولیه آهن و فولاد ریخته گری و تولید فلزات غیر آهنی.
۶- تأسیسات استخراج آزبست و فرآوری و تبدیل آزبست و محصولات حاوی آزبست: محصولات سیمان حاوی آزبست، که تولید سالانه آن بیش از ۲۰.۰۰۰ تن محصول نهایی باشد؛ مواد سایشی که تولید سالانه آن بیش از ۵۰ تن محصول نهایی باشد؛ و سایر موادی که سالانه بیش از ۲۰۰ تن آزبست مصرف می‌کنند.
۷- تأسیسات یکپارچه شیمیایی و پتروشیمی.
۸- احداث، بازسازی و / یا تعریض بزرگراه آزادراه[footnoteRef:95] و خطوط آهن راه دور، از جمله احداث پل‌های مهم مرتبط با این راه‌ها و فرودگاه‌ها[footnoteRef:96] که طول باند اصلی آنها ۲.۱۰۰ متر یا بیشتر باشد. [95:  از نظر این سند الحاقی (پروتکل):
«آزادراه» به معنی جاده ای است که به طور خاص برای رفت و آمد موتوری طراحی و ساخته شده، و املاک واقع در مجاورت بزرگراه به آن دسترسی ندارند، و:
(الف) مسیرهای رفت و برگشت آن از یکدیگر مجزا بوده و با خط جدا کننده، یا در موارد استثنائی به روشهای دیگر، از هم جدا شده باشند مگر در نقاط خاص یا به صورت موقت
( ب) هیچ جاده راه آهن، مسیر قطار خیابانی تراموا) یا معبر عابر پیاده ای به طور هم سطح آن را قطع ننماید؛ ( ب) به طور خاص به عنوان آزادراه علامتگذاری شده باشد.
بزرگراه» به معنی جاده مورد استفاده رفت و آمد موتوری است که دسترسی به آن صرفاً در تقاطع های نظارت (کنترل) شده صورت می‌گیرد و به ویژه ایستادن و توقف در مسیرهای رفت و برگشت آن ممنوع باشد.]  [96:  از نظر این سند الحاقی (پروتکل) «فرودگاه» به معنی فرودگاهی است که با تعریف مندرج در پیوست ۱۴ معاهده (کنوانسیون) بین المللی هواپیمایی کشوری شیکاگو ایالات متحده آمریکا ۱۹۴۴ (۱۳۲۳) موجد سازمان بین المللی هواپیمایی کشوری مطابقت داشته باشد.] 

۹- خطوط لوله انتقال نفت گاز و فرآورده‌های نفتی یا شیمیایی با قطر بزرگ.
۱۰ – بنادر دریایی / تجاری و آبراه های درون سرزمینی و بنادر مورد استفاده برای تردد در آبراههای درون سرزمینی که عبور شناورهای با ظرفیت بیش از ۱.۳۵۰ تن را امکان پذیر می سازد.
۱۱- تأسیسات دفع پسماند از طریق سوزاندن، فرآوری شیمیایی و دفن زباله ها.
۱۲- سدها، مخازن آبی و آبراه (کانال)های بزرگ متصل به دریای خزر.
۱۳ – فعالیت‌های استخراج آب‌های زیرزمینی یا طرح‌های تغذیه مصنوعی آب‌های زیرزمینی که حجم سالانه برداشت یا تغذیه آبی آن به میزان ۱۰ میلیون متر مکعب یا بیشتر باشد.
۱۴- تولید روزانه خمیر چوب، کاغذ و تخته با ظرفیت ۲۰۰ تن مواد خشک شده در معرض هوا، یا بیشتر.
۱۵ – معادن مهم معدن کاوی استخراج و فرآوری سنگ‌های معدن فلزی و زغال سنگ در محل.
۱۶- تولید فراساحلی مواد هیدروکربن استخراج نفت و گاز طبیعی که میزان استخراج آن از ۵۰۰ تن در روز در مورد نفت و ۵۰۰.۰۰۰ متر مکعب در مورد گاز فراتر رود.
۱۷- تأسیسات عمده ذخیره سازی نفت و فرآورده‌های پتروشیمی و شیمیایی.
۱۸- جنگل زدایی در مناطق وسیع.
۱۹ – تأسیسات انتقال منابع آب بین و درون حوزه های آبریز رودخانه ای که هدف از این انتقال پیشگیری از کمبودهای احتمالی آب باشد و میزان آب انتقال یافته از ۱۰۰ میلیون متر مکعب در سال فراتر رود؛ در سایر موارد تأسیسات انتقال منابع آب بین و درون حوزه های آبریز رودخانه ای که میانگین چند ساله جریان آب در حوزه ای که از آن آب برداشت میشود از ۲.۰۰۰ میلیون متر مکعب در سال فراتر رفته و میزان آب انتقال یافته از ۵ درصد این مقدار جریان آب بیشتر باشد.
در هر دو مورد انتقال آب آشامیدنی لوله کشی شده مستثنی می‌باشد.
۲۰- کارخانجات تصفیه آبهای زاید با ظرفیت معادل جمعیتی بیش از ۱۵۰.۰۰۰ نفر.
۲۱- تأسیسات تولیدات میکروب شناسی و زیست فناوری و نیز رهاسازی موجودات زنده ای که از لحاظ ژن شناختی (ژنتیک) تغییر یافته اند.
۲۲- احیای اراضی از جمله ساخت جزایر زبانه های خشکی متصل به ساحل و آبسنگ‌های مصنوعی.

پیوست ۲- فهرست معیارها برای کمک به تعیین اثرات مهم فرامرزی
طرف‌های ذی ربط می‌توانند در احراز اینکه فعالیتی احتمالاً اثرات مخرب فرامرزی مهمی دارد یک یا چند مورد از معیارهای زیر را مدنظر قرار دهند
(الف) اندازه فعالیت‌های پیشنهادی که برای این نوع فعالیت بزرگ محسوب می‌شوند؛
(ب) مکان فعالیت‌های پیشنهادی که در منطقه‌ای که از لحاظ زیست‌محیطی حساس بوده یا اهمیت داشته باشند (نظیر تالاب‌های تعریف شده به موجب سند الحاقی (پروتکل) تالاب‌های مهم بین المللی به ویژه تالاب‌های زیستگاه پرندگان آبزی منعقده در ۱۳ بهمن ۱۳۴۹ (۲فوریه ۱۹۷۱) پارک‌های ملی ذخایر طبیعی مکان‌های دارای اهمیت علمی ویژه یا مکان‌های واجد اهمیت باستان شناسی فرهنگی یا تاریخی) قرار داشته یا به چنین منطقه ای نزدیک باشد؛ همچنین فعالیت‌های پیشنهادی واقع در مکان‌هایی که ویژگی های عملیات عمرانی پیشنهادی احتمالاً موجب اثرات مهمی بر جمعیت شود؛
(پ) اثرات: فعالیت‌های پیشنهادی که به طور خاص اثرات پیچیده و بالقوه مخربی، از جمله فعالیت‌هایی که موجب اثرات مهم بر انسان‌ها، یا گونه ها یا موجودات زنده ارزشمند می‌شوند، فعالیت‌هایی که کاربرد بالفعل یا بالقوه از یک منطقه تحت تأثیر را تهدید می‌نمایند و فعالیت‌هایی که موجب افزایش بارگیری می‌شوند به نحوی که ظرفیت دفع محیط زیست جوابگوی آن نباشد.
پیوست ۳- حداقل محتوای اسناد ارزیابی اثرات زیست محیطی
طبق ماده (۶) سند الحاقی (پروتکل) اطلاعات مندرج در پیش نویس ارزیابی اثرات زیست محیطی حداقل شامل موارد زیر خواهد بود:
(الف) توصیف فعالیت پیشنهادی و اهداف آن؛
(ب) در صورت اقتضاء توصیف جایگزینهای منطقی (به عنوان مثال جایگزینهای مکانی یا فناورانه) برای فعالیت پیشنهادی و همچنین گزینه کنار گذاشتن فعالیت؛
(پ) توصیف محیطی که احتمال می‌رود در نتیجه فعالیت پیشنهادی به طور جدی آسیب ببیند و جایگزین‌های آن؛
(ت) توصیف اثرات زیست محیطی احتمالی فعالیت پیشنهادی جایگزینها و برآورد اهمیت آن؛
(ث) توصیف اقدامات جبرانی به منظور به حداقل رساندن اثرات منفی زیست محیطی؛
(ج) شرح روشن روشهای پیشگیرانه و فرضهای اولیه و نیز اطلاعات زیست محیطی مربوط مورد استفاده؛
(ج) شناسایی شکافهای موجود در دانسته ها و ابهاماتی که در جمع آوری اطلاعات مورد نیاز مشاهده شده است؛
(ح) در صورت اقتضا طرح کلی برنامه های نظارت و مدیریت و هرگونه طرح مربوط به تجزیه و تحلیل پس از طرح (پروژه)
(خ) خلاصه غیرفنی از جمله در صورت اقتضا گزارش تصویری نقشه، نمودار، و غیره.
قانون فوق مشتمل بر ماده واحده و یک تبصره منضم به متن سند الحاقی (پروتکل) شامل مقدمه و بیست و سه ماده و سه پیوست که گزارش آن توسط کمیسیون کشاورزی، آب منابع طبیعی و محیط زیست به صحن مجلس تقدیم شده بود پس از تصویب در جلسه علنی روز یکشنبه مورخ بیست و چهارم فروردین ماه یکهزار و چهارصد و چهار مجلس شورای اسلامی در تاریخ ۳/۲/۱۴۰۴ به تأیید شورای نگهبان رسید.
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مفهوم و پیشینه معاهدات بین‌المللی در زمینه محیط‌زیست
معاهدات، توافقنامه‌هایی هستند که در چارچوب حقوق بین‌الملل بین دولت‌ها یا بین دولت‌ها و سازمان‌های بین‌المللی منعقد می‌شوند. آن‌ها ممکن است با عناوینی مانند، پیمان، کنوانسیون، معاهده، توافقنامه، پروتکل، یادداشت تفاهم و مقاوله نامه نامیده شوند. نام آن‌ها به‌طورکلی قابل‌توجه نیست، بلکه ملاک آثار حقوقی آن‌ها است که به‌طورقطع تعیین کننده است و عامل اصلی آن اراده دولت‌ها است که تصمیم به تنظیم چنین سند الزام‌آوری می‌گیرند. معاهدات عموماً دارای یک مقدمه‌اند که در آن انگیزه عضویت هردولتی در آن معاهده آمده و نشان می‌دهد که دولت در پیوستن به معاهده رضایت کامل داشته و هیچ قاعده و الزامی در بین نبوده است. 
مسائل و مشکلات زیست‌محیطی فرامرزی در سطح جهان از پیشینه‌ای نسبتاً طولانی برخوردار است. از آغاز قرن بیستم قطعنامه‌های صادره بین‌المللی در خصوص مسائل منابع طبیعی و محیط‌زیست، بیشتر در سطح منطقه‌ای و عموماً بین دو یا سه کشور مطرح بوده است که از نمونه‌های بارز آن می‌توان به معاهده سال ۱۹۰۹ بین ایالات‌متحده امریکا و کانادا در زمینه آب‌های مرزی اشاره کرد. 
به دنبال آن در نیمه اول قرن بیستم نیز تلاش‌های زیادی برای ضابطه‌مند کردن مسائل محیط‌زیست در سطح بین‌المللی و منطقه‌ای از سوی دولت‌ها صورت گرفت که از مهم‌ترین آن‌ها می‌توان به کنوانسیون سال ۱۹۳۳ لندن در مورد حفاظت از جانوران و گیاهان در حالت طبیعی در افریقای دوران استعمار اشاره کرد که درنتیجه این معاهده پارک‌های طبیعی به‌منظور حفاظت از حیات‌وحش در این قاره شکل گرفت. معاهده دوم کنوانسیون سال ۱۹۴۰ واشنگتن راجع به حفاظت طبیعت و حیات‌وحش در نیمکره غربی بود که باعث شکل‌گیری پناهگاه‌های حیات‌وحش و گیاهان و به‌ویژه پرندگان مهاجر شد. 
همچنین بین دو جنگ جهانی، آلودگی برخی از رودخانه‌ها و دریاچه‌ها با ذکر علت آلودگی‌ها در برخی از معاهدات در زمینه قابل‌انتقال بودن آلودگی از مرزها مشاهده شد، لیکن به دلیل شرایط حاکم بر دو جنگ جهانی معاهدات خاصی در این زمینه منعقد نشد، لیکن این تلاش‌ها بعد از جنگ جهانی دوم در اروپا شتاب بیشتری یافت که به دنبال آن تلاش‌هایی برای تدوین و تصویب معاهدات بین‌المللی برای حفاظت از رودخانه‌های موزال، راین و دریاچه کنستنس و دریاچه لمن به‌منظور کنترل آلودگی آب‌های آن‌ها به وجود آمد. 
در دهه ۵۰ و به‌موازات این تلاش‌ها، بسترهای لازم برای حفاظت از دریاها در قالب کنوانسیون‌های بین‌المللی فراهم شد. کنوانسیون لندن در سال ۱۹۵۴ در خصوص حفاظت از دریاها از آلودگی‌ها نفتی، نخستین تلاش‌ها در این زمینه بود. همزمان با این تحولات و اوج دوران جنگ سرد در دهه ۵۰ و اوایل دهه ۶۰ و تلاش دو ابر قدرت غرب و شرق برای توسعه و گسترش سلاح‌های هسته‌ای، نگرانی در مورد به‌کارگیری و آزمایش این سلاح‌ها بیشتر شد که به دنبال آن معاهده مسکو در سال ۱۹۶۳ مبنی بر ممنوعیت آزمایش سلاح‌های هسته‌ای در جو، ماوراء جو و زیر آب از نمونه‌های بارز در این مقطع زمانی بوده است. 
در خلال دهه ۶۰ همزمان با بروز بحران‌های زیست‌محیطی در سطح بین‌المللی خصوصاً حادثه سال ۱۹۶۷ که طی آن در اثر تصادف نفت‌کش توری کانیون و انتشار نفت که باعث به وجود آمدن جزر و مد سیاه در سواحل فرانسه، انگلستان و بلژیک شد، موضوع حفاظت از محیط‌زیست در سطح بین‌المللی در قالب کنوانسیون‌ها بیش‌ازپیش موردتوجه قرار گرفت. 
از دیگر عواملی که زمینه اتخاذ تدابیر جهانی برای رویارویی با معضلات زیست‌محیطی جهانی را در قالب کنوانسیون‌های بین‌المللی دامن زد، انتشار کتابی توسط تیمی از پژوهشگران دانشگاه MIT در سال ۱۹۷۲ بود که براساس بررسی‌های متعدد، نتایج مدل‌سازی خودشان را منتشر کردند که نشان داد، رشد اقتصادی که تا آن تاریخ جامعه جهانی شاهد آن بوده است، نمی‌تواند در بلندمدت استمرار داشته باشد. این گزارش که در کتابی با عنوان، محدودیت‌های رشد: گزارشی برای پروژه کلوب رم در خصوص وضعیت خطرناک بشر (میدوس و همکاران ۱۹۷۲) که به‌صورت گسترده منتشر شد، بر این ادعا بود که محدودیت‌های زیست‌محیطی می‌تواند باعث فروپاشی نظام اقتصادی جهان در اواسط قرن بیست و یکم گردد. پس از انتشار کتاب مزبور اقتصاددانان بشدت به آن انتقاد کردند. با این حال این کتاب نقش بسیار مهمی در ایجاد دل‌نگرانی در خصوص بهره‌برداری بی‌رویه از منابع طبیعی در مباحث سیاسی داشته و انگیزه‌های زیادی را در بین برخی از اقتصاددانان در این زمینه پدید آورده و ضرورت اتخاذ تدابیر همه‌جانبه و با مشارکت کلیه کشورهای جهان را در قالب کنوانسیون‌های بین‌المللی مطرح کرد. 
در همان سال، اولین کنفرانس سازمان ملل متحد در خصوص محیط‌زیست انسانی در استکهلم سوئد برگزار شد که متعاقب آن موضوع محیط‌زیست به‌عنوان یک مسئله و معضل جهانی شناخته شد که همه کشورهای جهان باید نسبت به حفاظت از آن تلاش کنند. حدود ۶۰۰۰ نفر از ۱۱۴ کشور در این اجلاس جهانی حضور یافتند. بیانیه سازمان ملل متحد در خصوص محیط‌زیست انسانی در کنفرانس تصویب شد که به دنبال آن برنامه محیط‌زیست سازمان ملل متحد (UNEP) به‌منظور فراهم آوردن هماهنگی‌های لازم و اطلاع‌رسانی و کمک به فعالیت‌های آژانس‌های تخصصی سازمان ملل متحد، تشکیل شد. از آن تاریخ به بعد برنامه محیط‌زیست سازمان ملل متحد (UNEP) نقش عمده‌ای در جلب افکار عمومی به مسائل زیست‌محیطی در سطح جهان و انعقاد بسیاری از کنوانسیون‌های بین‌المللی و منطقه‌ای ایفاء نموده و بسیاری از کشورها را برای بهبود مدیریت زیست‌محیطی تشویق کرده است. 
یکی دیگر از نشست‌های بین‌المللی مهمی که شتاب بخشیدن و تلاش جمعی جامعه جهانی برای رویارویی با چالش‌های جامعه جهانی در زمینه محیط‌زیست در قرن بیست و یکم در قالب کنوانسیون‌های بین‌المللی فراهم کرد، برگزاری کنفرانس سازمان ملل متحد در مورد توسعه و محیط‌زیست (UNCED) در ژوئن سال ۱۹۹۲ در ریودوژانیرو برزیل بود. مقدمات برگزاری این کنفرانس حاصل گفتگوهای بین‌المللی بود که به مدت دو سال به طول انجامید. هدف اصلی کنفرانس توجه به مسائل توسعه و مسائل زیست‌محیطی بوده است، زیرا این دو موضوع ارتباط بسیار تنگاتنگی با یکدیگر دارند. کنفرانس استکهلم به دلیل چشم‌پوشی و عدم توجه به مسائل و مشکلات گروه بزرگی از کشورهای فقیر همواره مورد انتقاد بوده است. به‌منظور رویارویی کارآمدتر با مسائل و مشکلات زیست‌محیطی، چنین استدلال شد که جامعه جهانی باید رویکردهای نوینی را اتخاذ نماید که بتواند از عهده معضلات اجتماعی و زیست‌محیطی جهان به‌صورت مشترک برآید. 
کنفرانس سازمان ملل متحد در مورد توسعه و محیط‌زیست (UNCED)، بزرگترین کنفرانس بین‌المللی بود که با حضور نمایندگان ۱۷۸ کشور و رهبران ۱۰۷ کشور تا آن تاریخ برگزار شد. حضور و مشارکت گسترده نمایندگان سازمان‌های غیردولتی (NGOs) در این اجلاس جهانی نیز از ویژگی‌های نوظهور این کنفرانس بود. برآورد شده است که در مجموع حدود ۳۰۰۰۰ نفر در این اجلاس جهانی شرکت کرده بودند. از مهم‌ترین نتایج کنفرانس سازمان ملل در خصوص توسعه و محیط‌زیست می‌توان موارد زیر را برشمرد:
• بیانیه ریو در خصوص محیط‌زیست و توسعه اتخاذ شد. این بیانیه الزام‌آور نبوده و شامل ۲۷ اصل برای توسعه پایدار است. 
• دستور کار ۲۱ که برنامه‌های اقدام برای حدود ۱۰۰حوزه مختلف برای توسعه پایدار جهانی را مشخص نموده است. بسیاری از این برنامه‌های اقدام آن، مستلزم انتقال منابع مالی از کشورهای ثروتمند به کشورهای فقیر است. این برنامه‌ها الزام‌آور نمی‌باشند، با این حال به تصویب رسیده بود. 
• ایجاد کمیسیونی برای توسعه پایدار به‌عنوان بخشی از سازمان ملل با هدف تضمین اثربخشی پیگیری اهداف کنفرانس سازمان ملل در خصوص محیط‌زیست و توسعه (UNCED)، پیشنهاد شد که درنهایت به تصویب رسید. کمیسیون مزبور فعالیت خود را از سال ۱۹۹۳ آغاز کرد. 
• کنوانسیون الزامی چارچوبی در خصوص تغییرات اقلیمی تصویب و توسط ۱۳۵ کشور جهان امضاء شد. این کنوانسیون از کشورهای ثروتمند درخواست کرد تا اقدامات عاجلی را برای رویارویی با این معضل جهانی اتخاذ نمایند، اما تعهداتی را برای کشورهای فقیر پیش‌بینی نکرده است. این کنوانسیون تعهدات خاصی در مورد میزان کاهش گازهای گلخانه‌ای برای هرکدام از کشورهای امضاء کننده کنوانسیون پیش‌بینی نکرد. اما مذاکرات و گفتگوهای آینده کنفرانس اعضاء (COPs) تعهدات و قواعد خاصی را پیش‌بینی کرد. 
• کنوانسیون الزام‌آور در خصوص تنوع زیستی اتخاذ و توسط ۱۵۶ کشور جهان امضاء شد (ایالات‌متحده تا سال ۱۹۹۳ از امضاء آن سرباز زد). این کنوانسیون دو مسئله اساسی را در کانون توجه خود قرار داده است: بهره‌برداری اقتصادی مواد ژنتیکی و حفاظت از تنوع زیستی. درنهایت کلیه کشورهای امضاء کننده کنوانسیون موافقت خودشان را با ایجاد سیستمی از مناطق حفاظت‌شده و تدوین برنامه‌های اقدام ملی برای حفاظت از تنوع زیستی اعلام نمودند، اما با این حال، تعهدات خاصی نظیر توسعه نواحی حفاظت‌شده، پیش‌بینی نشد. 
• کنوانسیون مدیریت پایدار جنگل به تصویب نرسید. اما بیانیه‌ای کوتاه و غیر الزامی اصول جنگل در خصوص تفاهم جهانی در مورد مدیریت جنگل‌ها اتخاذ شد. 
• کشورهای ثروتمند متعهد شدند تا معادل ۷/۰ درصد از درآمد ناخالص (GNI) خود را به‌صورت کمک‌های رسمی توسعه (ODA) در اختیار کشورهای فقیر قرار دهند. این هدف هرگز محقق نشده است. به‌عنوان‌مثال، در سال ۲۰۰۳، کمک‌های رسمی توسعه (ODA)، بریتانیا معادل ۳۴/۰ درصد درآمد ناخالص ملی (GNI)، نروژ معادل ۹۲/۰ درصد GNI، ایالات‌متحده آمریکا معادل ۱۴/۰ درصد GNI و استرالیا معادل ۲۵/۰ درصد GNI بوده است. 
اجلاس جهانی در مورد توسعه پایدار (WSSD) که به ریو بعلاوه ۱۰ (Rio+۱۰) نیز موسوم است، نیز یکی دیگر از نشست‌های مهم بین‌المللی بوده است که بر اتخاذ سیاست‌های مشترک جهانی برای رویارویی با معضلات زیست‌محیطی و مسائل توسعه کشورهای درحال‌توسعه در چارچوب تفاهم‌نامه‌های بین‌المللی تأکید نموده است. این اجلاس بین‌المللی که از ۲۶ آگوست تا ۴ سپتامبر سال ۲۰۰۲ در شهر ژوهانسبورگ آفریقای جنوبی برگزار شد نقطه عطفی در مشارکت جامعه جهانی برای رویارویی با مسائل محیط‌زیست و توسعه در چارچوب تفاهم‌نامه‌های بین‌المللی قلمداد می‌شود. در این اجلاس ۹۰۰۰ نفر از نمایندگان دولتی کشورهای مختلف، ازجمله رهبران ۱۰۴ کشور، ۸۰۰۰ نفر از نمایندگان سازمان‌های غیردولتی و ۴۰۰۰ نفر نمایندگان رسانه‌های خبری و تجاری شرکت نمودند. حضور شمار زیادی از نمایندگان بخش‌های تجاری این کنفرانس جهانی را از کنفرانس قبلی در مورد توسعه پایدار متمایز می‌کرد. 
هدف اصلی این اجلاس جهانی ارزیابی پیشرفت اجرای نتایج اجلاس ریودوژانیرو و کنوانسیون‌های مرتبط با آن، خصوصاً دستور کار ۲۱ و همچنین تعیین اینکه آیا کشورها همآن‌گونه که موافقت کرده بودند، نسبت به تدوین و تصویب استراتژی توسعه پایدار ملی اقدام نموده‌اند. و درنهایت شناسایی چالش‌های جدیدی که پس از سال ۱۹۹۲ مطرح شده بود. 
در اجلاس ژوهانسبورگ کنوانسیون جدیدی مطرح نشد. اما در این اجلاس بر برخی از کنوانسیون‌ها که در اجلاس ریو مطرح شده و از سوی کشورهای عضو سازمان ملل تصویب شده و منتظر اجرا بودند، اجرای آن‌ها الزام‌آور شد. به‌عنوان‌مثال، پروتکل کیوتو، که در سال ۱۹۹۲ براساس کنوانسیون ساختاری سازمان ملل در خصوص تغییرات اقلیمی (UNFCCC) پیش‌بینی‌شده بود و تعهداتی را متوجه کشورها می‌کرد، از امضای کافی برای اجرا برخوردار نشد. جدا از آن، مبارزه با فقر یکی دیگر از موضوعات موردتوجه اجلاس جهانی در مورد توسعه پایدار (WSSD) بود، زیرا ارتباط تنگاتنگی بین ماهیت فقر و تخریب محیط‌زیست وجود داشته و این پدیده مهم‌ترین مانع فراروی دستیابی به پایداری جهان قلمداد می‌شود. اجلاس جهانی در مورد توسعه پایدار قصد داشت تا برنامه‌هایی را برای ریشه‌کنی فقر با استفاده از شناسایی عوامل اصلی مرتبط با اصول عدالت و دسترسی عادلانه به منابع تدوین نماید تا براساس آن‌ها فرصت‌ها و ساختارهای تصمیم‌گیری از یک سو متحول شده و برنامه‌های کمک‌های فوری به فقیرترین کشورهای جهان از سوی دیگر به اجرا درآید. 
اجلاس جهانی در مورد توسعه پایدار (WSSD) نسبت به اجلاس ریودوژانیرو بیشتر بر ابعاد اقتصادی توسعه پایدار تأکید نمود. به همین دلیل رشد اقتصادی در فهرست آرمان‌ها منظور شد. بسیاری از دولت‌ها، آژانس‌های بین‌المللی (به‌عنوان‌مثال بانک جهانی) و شرکت‌های تجاری فرصت یافتند تا اقدامات خودشان را برای توسعه پایدار اعلام نمایند. به‌عنوان نمونه:
• بریتانیا اعلام کرد که در حال افزایش کمک‌های رسمی توسعه (ODA) خود به میزان ۵۰ درصد است. 
• کانادا و روسیه نیز اعلام کردند که در حال پیوستن و تصویب پروتکل توکیو هستند. 
همه کشورهای جهان برنامه اجرایی ژوهانسبورگ که حاوی بیانیه‌های متعددی بود، لیکن غالباً فاقد اهداف، چارچوب زمانی یا منابع مالی مشخص بود، را به امضاء رساندند. انتظار می‌رفت که براساس نتایج اولیه مباحث طرح شده در اجلاس در خصوص انرژی‌های تجدید پذیر مورد پذیرش همه کشورها قرار گیرد، اما اهداف مشخصی برای توسعه آن موردتوافق کلیه کشورها قرار نگرفت. گروه کوچکی از کشورها، ازجمله اتحادیه اروپا به‌صورت مستقل عمل کرده و متعهد شدند تا سهم انرژی‌های تجدید پذیر را در مصارف خود افزایش دهند. این کشورها در بیانیه مشترک خود، با عنوان «راهی به سوی انرژی‌های تجدید پذیر» گروه کوچکی از کشورهای امضاء کننده را متعهد نمودند تا با یاری همدیگر سهم منابع انرژی تجدید پذیر را به‌صورت قابل‌ملاحظه‌ای افزایش دهند، به‌صورت منظم پیشرفت‌ها در این زمینه را موردبازنگری قرار دهند، اهداف زمان‌بندی‌شده مشخص و بلند پروازانه شفافی را در سطح ملی پیش‌بینی نمایند. در برنامه اجرایی ژوهانسبورگ، اهداف محدودی در مورد مسائلی نظیر کاهش تنوع زیستی، احیاء و بازسازی ذخایر ماهیان و استفاده از مواد شیمیایی موردتوافق قرار گرفت در خصوص توسعه اقتصادی، امضاء کنندگان سند برای مثال موافقت کردند:
• تا سال ۲۰۱۵ نسبت جمعیتی که دارای درآمد کمتر از ۱ دلار در روز هستند، به نصف کاهش یابد. 
• تا سال ۲۰۱۵ نسبت جمعیتی از جهان که به آب سالم و بهداشتی دسترسی ندارند، به نصف کاهش پیدا کند. 
• تا سال ۲۰۱۵، نسبت جمعیتی که در گرسنگی بسر می‌برند، به نصف کاهش یابد. 
• بهبود دسترسی فقرا (سازگار با محیط‌زیست) به خدمات انرژی. 
• تضمین اینکه تا سال ۲۰۱۵ کلیه کودکان آموزش ابتدایی را کاملاً فرا گیرند. 
در خصوص حفاظت از محیط‌زیست به‌عنوان‌مثال کشورهای امضاء کننده موافقت نمودند:
• به میزان قابل‌ملاحظه‌ای سهم منابع انرژی‌های تجدید پذیر را افزایش دهند. 
• تا سال ۲۰۱۵ برنامه‌های مدیریت جامع منابع آب را بسط و توسعه دهند. 
• حذف یارانه‌هایی که باعث صید آبزیان به‌صورت غیرقانونی و بیش از ظرفیت تحمل ذخایر آبزیان می‌شوند. 
• تا سال ۲۰۱۰ کاهش قابل‌ملاحظه‌ای در جلوگیری از کاهش تنوع زیستی محقق شود. 
لازم به توضیح است که برخی از اهداف اقتصادی، به‌صورت کمی اعلام شدند، اما هیچ‌کدام از اهداف زیست‌محیطی به‌صورت کمی اعلام نشده‌اند. 
در یک جمع‌بندی نتیجه این تلاش‌ها، باعث شکل‌گیری کنوانسیون‌های متعددی در سطح جهان شد که تعداد آن‌ها بیش از ۷۰۰ پیمان بین‌المللی و منطقه‌ای تخمین زده می‌شود که حداقل ۲۵۰ عدد از آن‌ها تماماً به موضوع محیط‌زیست پرداخته و صرفاً بر حفاظت از محیط‌زیست توسط کشورهای مختلف جهان تأکید دارد، لیکن سایر تفاهم‌نامه‌ها به‌گونه‌ای تنظیم‌شده‌اند که فقط یک یا چند ماده آن‌ها در خصوص حفاظت از محیط‌زیست است. 
هرچند موضوع حفاظت از محیط‌زیست در سطوح منطقه‌ای و بین‌المللی در چارچوب کنوانسیون‌های بین‌المللی در کشورهای درحال‌توسعه از پیشینه چندان طولانی برخوردار نیست. لیکن جمهوری اسلامی ایران در این خصوص مستثنا می‌باشد، زیرا منشأ تشکیل یکی از مهم‌ترین کنوانسیون‌های زیست‌محیطی یعنی کنوانسیون رامسر بوده است این کنوانسیون که نام کامل آن کنوانسیون تالاب‌های دارای اهمیت بین‌المللی خصوصاً به‌عنوان زیستگاه پرندگان آبزی است و در مجامع بین‌المللی به کنوانسیون رامسر مشهور است، در فوریه سال ۱۹۷۱ در شهر رامسر با حضور ۱۸ کشور جهان به تصویب رسید. در حقیقت کنوانسیون مزبور اولین معاهده بین‌الدولی پیرامون حفاظت و بهره‌برداری عقلایی از منابع طبیعی و زیست‌محیطی در جهان قلمداد شده است که به دنبال آن بسترهای لازم برای شکل‌گیری کنوانسیون‌های متعددی فراهم شده است. لازم به توضیح است که کنوانسیون رامسر در سال ۱۹۷۵ لازمالاجرا شده و تاکنون ۱۳۴ عضو رسمی از سراسر دنیا در آن عضویت دارند. 
تصویب این کنوانسیون در ایران باعث شد تا همواره تعامل با سازمان‌ها و کنوانسیون‌های بین‌المللی همواره موردتوجه مسئولین محیط‌زیست کشور قرار داشته باشد، به همین دلیل نیز در بند ((ز)) ماده ۵ قانون حفاظت و بهسازی محیط‌زیست مصوب ۲۸/۳/۱۳۵۳ و اصلاحیه ۲۴/۸/۱۳۷۱ در مورد شرح وظایف سازمان حفاظت محیط‌زیست بر همکاری با سازمان‌های مشابه خارجی و بین‌المللی به‌منظور حفظ محیط‌زیست در حدود تعهدات متقابل تأکید شده است. 
پس از تصویب کنوانسیون رامسر در سال ۱۹۷۱، خصوصاً در سال‌های پس از انقلاب اسلامی و علیرغم جنگ تحمیلی و مسائل و مشکلات ناشی از جنگ تحمیلی، جمهوری اسلامی ایران نقش نسبتاً فعالی را در زمینه کنوانسیون‌های بین‌المللی در زمینه محیط‌زیست و منابع طبیعی به امضاء رسانده است که مبین توجه جمهوری اسلامی ایران در زمینه مشارکت در حفاظت از محیط‌زیست کره زمین است. 
پس از برگزاری کنفرانس ریودوژانیرو در سال ۱۹۹۲ که نمایندگان جمهوری اسلامی ایران نیز به‌صورت فعال در آن شرکت کرده بودند، تعامل با سازمان‌ها و کنوانسیون‌های بین‌المللی مرتبط با محیط‌زیست در کشور شتاب مضاعفی یافت و در برنامه دوم توسعه محیط‌زیست (۱۳۷۸-۱۳۷۴) و در اهداف کیفی بر اجرای تعهدات جمهوری اسلامی ایران در ارتباط با بیانیه کنفرانس ریو تأکید شده است. 
[bookmark: _Toc56851060][bookmark: _Toc68989132][bookmark: _Toc70132279][bookmark: _Toc96766497][bookmark: _Toc96766829][bookmark: _Toc96769903][bookmark: _Toc160876913]به‌این‌ترتیب رویکرد جهانی به عرصه‌ها و مسائل زیست‌محیطی، لزوم تعامل و همکاری با جامعه جهانی و نیز بهره‌مندی از تجارب و ظرفیت‌های موجود، گسترش همکاری‌های منطقه‌ای در سایه گفتگوهای دوجانبه و چندجانبه را اجتناب‌ناپذیر نموده است که بازتاب آن در قالب کنوانسیون‌های متعدد زیست‌محیطی نمایان شده است. در ادامه به مهم‌ترین کنوانسیون‌های مرتبط با محیط‌زیست و منابع طبیعی که توسط جمهوری اسلامی ایران طی سال‌های گذشته به امضاء رسیده است اشاره شده است. 
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	وزارت جهاد کشاورزی
 (سازمان جنگل‌ها و مراتع کشور)
	۳۴۸۲۱ یورو

	۲
	سازمان جهانی هواشناسی
	وزارت راه و شهرسازی
(سازمان هواشناسی کشوری)
	۳۱۴۰۸۳ فرانک سوئیس

	۳
	کنوانسیون تالاب‌ها (رامسر)
	سازمان حفاظت محیط‌زیست
	۲۳۳۰۳ فرانک سوئیس

	۴
	برنامه محیط‌زیست سازمان ملل متحد (یونپ)
	سازمان حفاظت محیط‌زیست
	۷۲۰۰۰ دلار (کمک داوطلبانه)

	۵
	پروتکل مونترال تحت کنوانسیون وین برای حفاظت از لایه ازن
	سازمان حفاظت محیط‌زیست
	۲۶۰۱۳ دلار

	۶
	کنوانسیون وین برای حفاظت از لایه ازن
	سازمان حفاظت محیط‌زیست
	۳۴۳۸ دلار

	۷
	کنوانسیون تنوع زیستی
	سازمان حفاظت محیط‌زیست
	۷۴۸۱۵ دلار

	۸
	کنوانسیون چارچوب سازمان ملل متحد برای تغییرات آب‌وهوا
	سازمان حفاظت محیط‌زیست
	۱۰۸۹۷۸ یورو

	۹
	کنوانسیون تجارت بین‌الملل گونه‌های گیاهی و جانوری در خطر انقراض
	سازمان حفاظت محیط‌زیست
	۲۸۲۱۶ دلار

	۱۰
	کنوانسیون بازل برای کنترل نقل‌وانتقال برون‌مرزی پسماندهای خطرناک و دفع آن‌ها
	سازمان حفاظت محیط‌زیست
	۲۸۴۲۶ دلار

	۱۱
	پروتکل کیوتو برای تغییرات آب‌وهوا
	سازمان حفاظت محیط‌زیست
	۲۵۶۲۲ یورو

	۱۲
	کنوانسیون حفاظت از گونه‌های مهاجر وحشی
	سازمان حفاظت محیط‌زیست
	۲۵۴۱۴ یورو

	۱۳
	سازمان منطقه‌ای حمایت از محیط‌زیست دریایی-رایمی (کنوانسیون کویت)
	سازمان حفاظت محیط‌زیست
	۱۶۰۰۰۰ دینار کویت

	۱۴
	کنوانسیون چارچوب حفاظت از محیط‌زیست دریایی دریای خزر (کنوانسیون تهران)
	سازمان حفاظت محیط‌زیست
	۷۲۰۰۰ دلار

	۱۵
	کنوانسیون استکهلم در خصوص آلاینده‌های پایدار
	سازمان حفاظت محیط‌زیست
	۳۰۴۲۶ دلار
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	موضوع
	ردیف
	عنوان قانون
	تاریخ تصویب

	دریایی و کشتیرانی



	۱
	قانون اجازه الحاق دولت ایران به موافقت‌نامه مربوط به علائم دریایی
	۲۰/۰۳/۱۳۱۶

	
	۲
	قانون اجازه الحاق دولت ایران به مقررات مربوط به عملیات زیردریایی‌ها در موقع جنگ
	۱۱/۱۰/۱۳۱۷

	
	۳
	قانون راجع به تصویب قرارداد مربوط به ایجاد سازمان مشورتی دریانوردی بین دول
	۳۰/۰۳/۱۳۳۶

	
	۴
	قانون الحاق دولت ایران به هفت قرارداد بین‌المللی دریایی
	۰۵/۱۱/۱۳۴۴

	
	۵
	قانون اصلاح مواد ۱۷ و ۱۸ قرارداد بین‌المللی مربوط به ایجاد سازمان مشورتی دریانوردی بین دول مصوب سال ۱۳۳۶
	۱۵/۰۲/۱۳۴۵

	
	۶
	قانون راجع به اجازه الحاق دولت ایران به عهدنامه بین‌المللی مربوط به برقراری مقررات متحدالشکل درباره حقوق ممتاز و رهن دریایی
	۲۸/۰۴/۱۳۴۵

	
	۷
	قانون الحاق دولت ایران به مقاوله نامه شماره ۱۰۸ مربوط به شناسنامه ملوانی ملی کارکنان کشتی‌ها
	۲۴/۰۹/۱۳۴۵

	
	۸
	قانون اصلاح ماده ۲۸ از فصل هفتم کمیته امنیت دریایی مربوط به قرارداد سازمان مشورتی دریانوردان بین دول
	۰۵/۰۲/۱۳۴۷

	
	۹
	قانون الحاق دولت ایران به قرارداد بین‌المللی (کنوانسیون) سازمان بین‌المللی آب‌نگاری (هیدروگرافی)
	۱۹/۰۴/۱۳۴۷

	
	۱۰
	قانون اصلاح قسمت هفتم قانون الحاق دولت ایران به هفت قرارداد بین‌المللی دریایی (در مورد حفظ جان اشخاص در دریاها)
	۱۵/۰۲/۱۳۴۸

	
	۱۱
	قانون اجازه الحاق دولت ایران به موافقت‌نامه گمرکی مربوط به وسایل رفاه مختص دریانوردان
	۱۰/۰۹/۱۳۴۸

	
	۱۲
	قانون الحاق دولت ایران به کنوانسیون بین‌المللی خطوط بارگیری کشتی (۱۹۶۶)
	۰۸/۰۵/۱۳۵۲

	
	۱۳
	قانون الحاق دولت ایران به کنوانسیون بین‌المللی اندازهگیری ظرفیت کشتی‌ها
	۰۵/۰۹/۱۳۵۳

	
	۱۴
	قانون اصلاح مواد ۱۰- ۱۶- ۱۷-۱۸-۲۰-۲۸- ۲۱- ۳۲ کنوانسیون موجد سازمان مشورتی دریانوردی بین دول
	۳۰/۰۲/۱۳۵۴

	
	۱۵
	قانون راجع به الحاق ایران به کنوانسیون بین‌المللی اینمارست
	۱۵/۰۴/۱۳۶۲

	
	۱۶
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا به کنوانسیون مربوط به مقررات بین‌المللی جلوگیری از تصادم در دریا مصوب ۱۹۷۲
	۰۵/۰۷/۱۳۶۷

	
	۱۷
	قانون اجازه الحاق به پروتکل راجع به آلودگی دریایی ناشی از اکتشاف و استخراج از فلات قاره
	۰۲/۰۷/۱۳۷۰

	
	۱۸
	قانون اجازه الحاق دولت ج. ا. ا. به کنوانسیون بین‌المللی نجات دریایی
	۳۰/۰۱/۱۳۷۳

	
	۱۹
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به کنوانسیون بین‌المللی تسهیل ترافیک دریایی مصوب ۱۳۴۴ شمسی مطابق ۱۹۶۵ میلادی سازمان بین‌المللی دریانوردی
	۳۱/۰۱/۱۳۷۳

	
	۲۰
	قانون الحاق ج. ا. ا. به کنوانسیون تجسس و نجات دریایی
	۲۱/۰۲/۱۳۷۳

	
	۲۱
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به مقررات بین‌المللی ایمنی جان اشخاص در دریا مصوب ۱۳۵۳ هجری شمسی مطابق با ۱۹۷۴ میلادی سازمان بین‌المللی دریانوردی
	۲۷/۰۲/۱۳۷۳

	
	۲۲
	قانون تصویب اصلاحیه کنوانسیون بین‌المللی دریانوردی
	۱۶/۰۷/۱۳۷۴

	
	۲۳
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به کنوانسیون بین‌المللی در استانداردهای آموزش صدور گواهینامه و نگهبانی دریانوردان مصوب ۱۳۵۷ هجری شمسی برابر با ۱۹۷۸ میلادی سازمان بین‌المللی دریانوردی و ضمیمه آن
	۰۷/۰۵/۱۳۷۵

	
	۲۴
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به کنوانسیون جلوگیری از آلودگی دریایی ناشی از دفع مواد زائد و دیگر مواد
	۲۵/۰۶/۱۳۷۵

	
	۲۵
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به کنوانسیون بین‌المللی مداخله در دریاهای آزاد در صورت بروز سوانح آلودگی نفتی و پروتکل مداخله در دریاهای آزاد در صورت بروز آلودگی غیرنفتی
	۰۷/۱۱/۱۳۷۵

	
	۲۶
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به کنوانسیون بین‌المللی آمادگی، مقابله و همکاری در برابر آلودگی نفتی
	۲۹/۰۴/۱۳۷۶

	
	۲۷
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به پروتکل ۱۹۷۸ میلادی (۱۳۵۷ هجری شمسی) مربوط به کنوانسیون بین‌المللی ایمنی جان اشخاص در دریا مصوب ۱۹۷۴ میلادی برابر (۱۳۵۳ هجری شمسی)
	۰۴/۱۲/۱۳۷۸

	
	۲۸
	قانون تصویب پروتکل کنترل انتقالات برون‌مرزی و دفع مواد زائد خطرناک و دیگر ضایعات در دریا
	۱۹/۰۱/۱۳۸۰

	
	۲۹
	قانون پذیرش یادداشت تفاهم در زمینه کنترل و بازرسی کشور صاحب بندر برای منطقه اقیانوس هند
	۰۳/۰۴/۱۳۸۰

	
	۳۰
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به پروتکل ۱۹۷۸ مربوط به کنوانسیون بین‌المللی جلوگیری از آلودگی دریا ناشی از کشتی‌ها ۱۹۷۳ (مارپل ۱۹۷۳/۷۸)
	۲۶/۱۰/۱۳۸۰

	
	۳۱
	لایحه الحاق دولت ج. ا. ا. به پروتکل ۱۹۸۸ کنوانسیون بین‌المللی ایمنی جان اشخاص در دریا مصوب سال ۱۳۵۳ هجری شمسی مطابق با سال ۱۹۷۴ میلادی
	۰۲/۰۶/۱۳۸۳

	
	۳۲
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به پروتکل ۱۹۸۸ در ارتباط با کنوانسیون بین‌المللی خط شاهین ۱۹۶۶
	۲۷/۰۲/۱۳۸۴

	
	۳۳
	قانون تصویب اصلاحیه کنوانسیون بین‌المللی دریانوردی
	۱۶/۰۵/۱۳۸۶

	
	۳۴
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به ضمایم (۳)، (۴) و (۶) کنوانسیون بین‌المللی جلوگیری از آلودگی ناشی از کشتی‌ها
	۰۶/۰۵/۱۳۸۷

	
	۳۵
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به کنوانسیون مقابله با اعمال غیرقانونی علیه ایمنی دریانوردی و پروتکل پیوست آن در خصوص مقابله با اعمال غیرقانونی علیه ایمنی سکوهای ثابت واقع در فلات قاره
	۱۳/۰۹/۱۳۸۷

	
	۳۶
	قانون الحاق دولت ج... به پروتکل ۱۹۹۲ جهت اصلاح کنوانسیون بین‌المللی مسئولیت مدنی ناشی از خسارت آلودگی نفتی (۱۹۶۹) و پروتکل ۱۹۹۲ جهت اصلاح کنوانسیون تأسیس یک صندوق بین‌المللی برای جبران خسارت آلودگی نفتی (۱۹۷۱)
	۲۴/۱۱/۱۳۸۰

	
	۳۷
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به پروتکل (تشریفات) آمادگی، مقابله و همکاری در برابر سوانح آلودگی ناشی از مواد خطرناک و سمی مصوب ۲۰۰۰ میلادی (برابر با ۱۳۷۹ هجری شمسی)
	۲۵/۰۱/۱۳۸۹

	
	۳۸
	قانون تصویب اصلاحیه پروتکل ۱۹۹۲ میلادی برابر با ۱۳۷۱ هجری شمسی جهت اصلاح کنوانسیون بین‌المللی مسئولیت مدنی ناشی از خسارت آلودگی نفتی ۱۹۶۹ میلادی برابر با ۱۳۴۸ هجری شمسی و پروتکل ۱۹۹۲ میلادی برابر با ۱۳۷۱ هجری شمسی جهت اصلاح کنوانسیون تأسیس یک صندوق بین‌المللی برای جبران خسارت آلودگی نفتی ۱۹۷۱ میلادی برابر با ۱۳۵۰ هجری شمسی
	۰۱/۱۰/۱۳۸۹

	
	۳۹
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به کنوانسیون بین‌المللی کنترل و مدیریت آب توازن و رسوبات کشتی‌ها
	۲۸/۰۲/۱۳۸۹

	
	۴۰
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به کنوانسیون بین‌المللی درباره مسئولیت مدنی برای خسارت آلودگی نفت سوخت کشتی
	۲۸/۰۲/۱۳۸۹

	
	۴۱
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به کنوانسیون بین‌المللی نایروبی درباره انتقال لاشه کشتی‌ها
	۲۸/۰۲/۱۳۹۸

	
	۴۲
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به کنوانسیون بازنگری کننده کنوانسیون مدارک شناسایی دریانوردان
	۲۸/۰۲/۱۳۸۹

	
	۴۳
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به مقاوله نامه کار دریایی مصوب سازمان بین‌المللی کار
	۲۹/۰۲/۱۳۸۹

	
	۴۴
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به کنوانسیون بین‌المللی کنترل سیستم‌های مضر ضد خزه بر روی کشتی‌ها
	۰۴/۰۳/۱۳۸۹

	
	۴۵
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به پروتکل اصلاحات کنوانسیون سازمان بین‌المللی آب‌نگاری
	۱۸/۱۲/۱۳۸۹

	
	۴۶
	قانون تصویب قطعنامه‌های کنفرانس مورخ ۲۰۱۰(۱۳۸۹) اعضای کنوانسیون بین‌المللی استانداردهای آموزش، صدور گواهینامهها و نگهبانی دریانوردان
	۰۵/۰۳/۱۳۹۳

	
	۴۷
	قانون اصلاحات قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به تشریفات (پروتکل) ۱۹۷۸ مربوط به کنوانسیون بین‌المللی جلوگیری از آلودگی دریا ناشی از کشتی‌ها ۱۹۷۳ (مارپل ۷۸/۱۹۷۳) مصوب ۱۳۸۰- و اصلاحات بعدی آن

	۰۵/۰۳/۱۳۹۳

	
	۴۸
	قانون تصویب اصلاحات مقررات بین‌المللی ایمنی جان اشخاص در دریا
	۱۰/۰۶/۱۳۹۵

	
	۴۹
	قانون تصویب مقررات بین‌المللی جلوگیری از تصادم در دریا
	۱۰/۰۶/۱۳۹۵

	
	۵۰
	قانون تصویب اصلاحات ضمایم کنوانسیون بین‌المللی جلوگیری از آلودگی دریا ناشی از کشتی‌ها ۱۹۷۳ (مارپل ۱۹۷۳/۷۸) مصوب ۱۳۸۰ و الحاقات و اصلاحات بعدی آن (موضوع قطعنامههای شماره (۶۶) ۲۴۶، (۶۶) ۲۴۷، (۶۷) ۲۵۶، (۶۷) ۲۵۷، (۶۷) ۲۵۸، (۶۸) ۲۶۶، (۲۸) ۱۰۷۰ الف)
	۱۰/۰۶/۱۳۹۵

	
	۵۱
	قانون تصویب اصلاحات ضمایم کنوانسیون بین‌المللی جلوگیری از آلودگی دریا ناشی از کشتی‌ها ۱۹۷۳ (مارپل ۱۹۷۳/۷۸) - مصوب ۱۳۸۰- و اصلاحات بعدی آن (موضوع قطعنامه‌های شماره (۱۸۹)، (۱۹۰)، (۲۰۰)، (۲۰۱)، (۲۰۲) و (۲۰۳))
	۲۲/۱۰/۱۳۹۴

	
	۵۲
	قانون اصلاحات پیوست معاهده (کنوانسیون بین‌المللی ایمنی جان اشخاص در دریا مورخ ۱۹۷۴ (۱۳۵۳) و آییننامه بین‌المللی امنیت کشتی‌ها و تسهیلات بندری (آی. اس. پی. اس)
	۰۴/۰۲/۱۳۹۶

	محیط‌زیست
	۱
	قانون کنوانسیون مربوط به تالاب‌های بین‌المللی و تالاب‌های زیستگاه پرندگان آبزی
	۲۸/۱۲/۱۳۵۲

	
	۲
	قانون الحاق ایران به کنوانسیون تأسیس سازمان حفظ نباتات مدیترانهای و اروپایی
	۱۴/۱۱/۱۳۵۴

	
	۳
	قانون الحاق ایران به کنوانسیون تجارت بین‌المللی گونههای حیوانات و گیاهان وحشی که در معرض نابودی قرار دارند
	۱۶/۰۴/۱۳۵۵

	
	۴
	لایحه قانونی راجع به کنوانسیون منطقه‌ای کویت برای همکاری درباره حمایت و توسعه محیط‌زیست دریایی و نواحی ساحلی
	۲۱/۰۹/۱۳۵۸

	
	۵
	لایحه قانونی راجع به پروتکل مربوط به مبارزه با آلودگی ناشی از نفت و سایر مواد مضره در موارد اضطراری
	۲۱/۰۹/۱۳۵۸

	
	۶
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به پروتکل اصلاحی کنوانسیون مربوط به تالاب‌های مهم بین‌المللی به‌ویژه تالاب‌های ۱۴ زیستگاه پرندگان آبزی (کنوانسیون رامسر)
	۱۴/۰۳/۱۳۶۴

	
	۷
	قانون اصلاح ماده ۱۱ کنوانسیون تجارت بین‌المللی گونههای جانوران و گیاهان وحشی در معرض نابودی توسط دولت ج. ا. ایران
	۲۹/۰۲/۱۳۶۷

	
	۸
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به کنوانسیون وین در مورد حفاظت از لایه اوزون (به انضمام پروتکل مونترال در مورد مواد کاهنده لایه اوزون)
	۰۷/۰۹/۱۳۶۸

	
	۹
	پروتکل مونترال در مورد مواد کاهنده لایه ازن
	۲۸/۱۱/۱۳۶۸

	
	۱۰
	قانون اجازه الحاق به پروتکل راجع به آلودگی دریایی ناشی از اکتشاف و استخراج از فلات قاره
	۰۲/۰۷/۱۳۷۰

	
	۱۱
	قانون اجازه عضویت ج. ا. ا. در کنوانسیون بازل درباره کنترل انتقالات برون‌مرزی مواد زائد زیان‌بخش و دفع آن‌ها
	۳۱/۰۶/۱۳۷۱

	
	۱۲
	قانون پروتکل راجع به حمایت محیط‌زیست دریایی در برابر منابع آلودگی مستقر در خشکی
	۰۹/۱۲/۱۳۷۱

	
	۱۳
	قانون پذیرش اصلاحیه مواد ۶ و ۷ کنوانسیون تالاب‌های مهم بین‌المللی و تالاب‌های زیستگاه پرندگان آبزی (رامسر) مصوب ۱۳۵۲
	۰۳/۱۲/۱۳۷۲

	
	۱۴
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به کنوانسیون تنوع زیستی
	۰۶/۰۳/۱۳۷۵

	
	۱۵
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به کنوانسیون تغییرات آب‌وهوا مصوب ۱۳۷۱ هجری شمسی برابر با ۱۹۹۲ میلادی
	۰۶/۰۳/۱۳۷۵

	
	۱۶
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به کنوانسیون جلوگیری از آلودگی دریایی ناشی از دفع مواد زائد و دیگر مواد
	۲۵/۰۶/۱۳۷۵

	
	۱۷
	قانون تصویب اصلاحیههای اجلاسهای لندن و کپنهاک راجع به پروتکل مونترال در مورد مواد کاهنده لایه ازن
	۲۸/۰۹/۱۳۷۵

	
	۱۸
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به کنوانسیون سازمان ملل متحد برای بیابان‌زدایی در کشورهایی که به‌طورجدی با خشک‌سالی و یا بیابان‌زایی مواجه می‌باشند - به‌ویژه در افریقا
	۱۱/۱۰/۱۳۷۵

	
	۱۹
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به کنوانسیون سازمان ملل متحد برای بیابان‌زدایی
	۱۱/۱۰/۱۳۷۵

	
	۲۰
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به کنوانسیون بین‌المللی مداخله در دریاهای آزاد در صورت بروز سوانح آلودگی نفتی و پروتکل مداخله در دریاهای آزاد در صورت بروز آلودگی غیرنفتی
	۰۷/۱۱/۱۳۷۵

	
	۲۱
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به کنوانسیون بین‌المللی آمادگی مقابله و همکاری در برابر آلودگی نفتی
	۲۹/۰۴/۱۳۷۶

	
	۲۲
	قانون اصلاحیه پروتکل مونترال مصوبه نهمین اجلاس اعضاء مونترال ۱۷- ۱۵ سپتامبر ۱۹۹۷ میلادی (برابر با ۲۶-۲۴ شهریور ۱۳۷۶ هجری شمسی)
	۱۹/۰۱/۱۳۸۰

	
	۲۳
	قانون تصویب پروتکل کنترل انتقالات برون‌مرزی و دفع مواد زائد خطرناک و دیگر ضایعات در دریا
	۱۹/۰۱/۱۳۸۰

	
	۲۴
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا به پروتکل ۱۹۹۲ جهت اصلاح کنوانسیون بین‌المللی مسئولیت مدنی ناشی از خسارت آلودگی نفتی (۱۹۶۹) و پروتکل ۱۹۹۲ جهت اصلاح کنوانسیون تأسیس یک صندوق بین‌المللی برای جبران خسارت آلودگی نفتی (۱۹۷۱)
	۲۴/۱۱/۱۳۸۰

	
	۲۵
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به پروتکل ایمنی زیستی
	۲۹/۰۵/۱۳۸۲

	
	۲۶
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به پروتکل کیوتو در مورد کنوانسیون چارچوب سازمان ملل متحد در مورد تغییر آب‌وهوا
	۱۰/۰۳/۱۳۸۴

	
	۲۷
	قانون کنوانسیون چارچوب حفاظت از محیط‌زیست دریایی دریای خزر
	۱۰/۰۳/۱۳۸۴

	
	۲۸
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به کنوانسیون استکهلم در خصوص آلایندههای آلی پایدار
	۱۰/۰۳/۱۳۸۴

	
	۲۹
	قانون الحاق به کنوانسیون حفاظت از گونههای مهاجر وحشی
	۲۰/۰۳/۱۳۸۶

	
	۳۰
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به ضمایم (۳)، (۴) و (۶) کنوانسیون بین‌المللی جلوگیری از آلودگی ناشی از کشتی‌ها
	۰۶/۰۵/۱۳۸۷

	
	۳۱
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به پروتکل (تشریفات) آمادگی مقابله و همکاری در برابر سوانح آلودگی ناشی از مواد خطرناک و سمی مصوب ۲۰۰۰ میلادی (برابر با ۱۳۷۹ هجری شمسی)
	۲۵/۰۱/۱۳۸۹

	
	۳۲
	قانون تصویب اصلاحیه پروتکل ۱۹۹۲ میلادی برابر با ۱۳۷۱ هجری شمسی جهت اصلاح کنوانسیون بین‌المللی مسئولیت مدنی ناشی از خسارت آلودگی نفتی ۱۹۶۹ میلادی برابر با ۱۳۴۸ هجری شمسی و پروتکل ۱۹۹۲ میلادی برابر با ۱۳۷۱ هجری شمسی جهت اصلاح کنوانسیون تأسیس یک صندوق بین‌المللی برای جبران خسارت آلودگی نفتی ۱۹۷۱ میلادی برابر با ۱۳۵۰ هجری شمسی
	۰۱/۱۰/۱۳۸۹

	
	۳۳
	قانون پذیرش اصلاحیه ضمیمه «ب» پروتکل کیوتو در مورد کنوانسیون چارچوب سازمان ملل متحد در مورد تغییر آب‌وهوا
	۱۷/۱۲/۱۳۸۹

	
	۳۴
	قانون الحاق تشریفات (پروتکل) آمادگی، واکنش و همکاری منطقه‌ای در مبارزه با سوانح آلودگی نفتی الحاقی به کنوانسیون چارچوب حفاظت از محیط‌زیست دریایی دریای خزر
	۱۵/۰۵/۱۳۹۱

	
	۳۵
	قانون موافقت‌نامه همکاری در خصوص آب‌وهواشناسی دریای خزر
	۱۸/۰۵/۱۳۹۴

	
	۳۶
	قانون تشریفات (پروتکل) حفاظت از دریای خزر در برابر آلودگی ناشی از منابع و فعالیت‌های مستقر در خشکی الحاقی به کنوانسیون چارچوب حفاظت از محیط‌زیست دریایی دریای خزر
	۱۸/۰۵/۱۳۹۴

	
	۳۷
	قانون تصویب اصلاحیه کنوانسیون بازل در مورد کنترل انتقالات برون‌مرزی مواد زائد زیان‌بخش و دفع آن‌ها
	۱۸/۰۵/۱۳۹۴

	
	۳۸
	قانون تصویب کنوانسیون میناماتا در مورد جیوه
	۱۸/۰۵/۱۳۹۴

	
	۳۹
	قانون موافقت‌نامه حفاظت و بهره‌برداری بهینه از منابع زنده آبی دریای خزر

	۰۵/۱۱/۱۳۹۴

	
	۴۰
	قانون موافقت‌نامه همکاری در زمینه پیشگیری و واکنش به شرایط اضطراری در دریای خزر
	۲۸/۰۴/۱۳۹۶

	نفت
	۱
	لایحه قانونی راجع به پروتکل مربوط به مبارزه با آلودگی ناشی از نفت و سایر مواد مضره در موارد اضطراری
	۲۱/۰۹/۱۳۵۸

	
	۲
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به کنوانسیون بین‌المللی مداخله در دریاهای آزاد در صورت بروز سوانح آلودگی نفتی و پروتکل مداخله در دریاهای آزاد در صورت بروز آلودگی غیرنفتی
	۰۷/۱۱/۱۳۷۵

	
	۳
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به کنوانسیون بین‌المللی آمادگی، مقابله و همکاری در برابر آلودگی نفتی
	۲۹/۰۴/۱۳۷۶

	
	۴
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به پروتکل ۱۹۹۲ جهت اصلاح کنوانسیون بین‌المللی مسئولیت مدنی ناشی از خسارت آلودگی نفتی (۱۹۶۹) و پروتکل ۱۹۹۲ جهت اصلاح کنوانسیون تأسیس یک صندوق بین‌المللی برای جبران خسارت آلودگی نفتی (۱۹۷۱)
	۲۴/۱۱/۱۳۸۰

	
	۵
	قانون الحاق دولت ج. ا. ا. به کنوانسیون بین‌المللی درباره مسئولیت مدنی برای خسارت آلودگی نفت سوخت کشتی
	۲۸/۰۲/۱۳۸۹

	
	۶
	قانون تصویب اصلاحیه پروتکل ۱۹۹۲ میلادی برابر با ۱۳۷۱ هجری شمسی جهت اصلاح کنوانسیون بین‌المللی مسئولیت مدنی ناشی از خسارت آلودگی نفتی ۱۹۶۹ میلادی برابر با ۱۳۴۸ هجری شمسی و پروتکل ۱۹۹۲ میلادی برابر با ۱۳۷۱ هجری شمسی جهت اصلاح کنوانسیون تأسیس یک صندوق بین‌المللی برای جبران خسارت آلودگی نفتی ۱۹۷۱ میلادی برابر با ۱۳۵۰ هجری شمسی برابر با ۱۳۵۰ هجری شمسی
	۰۱/۱۰/۱۳۸۹

	
	۷
	قانون الحاق تشریفات (پروتکل) آمادگی، واکنش و همکاری منطقه‌ای در مبارزه با سوانح آلودگی نفتی الحاقی با کنوانسیون چارچوب حفاظت از محیط‌زیست دریایی دریای خزر
	۱۵/۰۵/۱۳۹۱

	
کشاورزی و شیلات
	۱
	قانون موافقت‌نامه مربوط به اجرای مفاد کنوانسیون سازمان ملل متحد در زمینه حقوق دریاها- مصوب ۱۹/۹/۱۳۶۱ برابر با ۱۰ دسامبر ۱۹۸۲ میلادی راجع به حفظ و مدیریت ذخایر ماهیان مهاجر و دو کاشانه‌ای
	۲۳/۷/۱۳۷۶

	
	۲
	قانون پذیرش موافقت‌نامه تأسیس کمیسیون منطقه‌ای برای ماهیگیری
	۱۳/۵/۱۳۸۰

	
	۳
	قانون موافقت‌نامه تأسیس کمیسیون تون ماهیان اقیانوس هند
	۱۳/۸/۱۳۸۰

	قضایی
	۱
	قانون مربوط به الحاق دولت ایران به قرارداد مربوط به منع آزمایش‌های هسته‌ای در جو و فضای ماورای جو و زیر آب
	۲۲/۱۰/۱۳۴۲

	
	۲
	قانون الحاق دولت جمهوری اسلامی ایران به پروتکل ۱۹۹۲ جهت اصلاح کنوانسیون ون بین‌المللی مسئولیت مدنی ناشی از خسارت آلودگی نفتی (۱۹۶۹) و پروتکل ۱۹۹۲ جهت اصلاح کنوانسیون تأسیس یک صندوق بین‌المللی برای جبران خسارت آلودگی نفتی (۱۹۷۱)
	۲۴/۱۱/۱۳۸۰

	
	۳
	قانون تصویب اصلاحیه پروتکل ۱۹۹۲ میلادی برابر با ۱۳۷۱ هجری شمسی جهت اصلاح کنوانسیون بین‌المللی مسئولیت مدنی ناشی از خسارت آلودگی نفتی ۱۹۶۹میلادی برابر با ۱۳۴۸هجری شمسی ‌و پروتکل ۱۹۹۲ میلادی برابر با ۱۳۷۱هجری شمسی جهت اصلاح کنوانسیون تأسیس یک ‌صندوق بین‌المللی برای جبران خسارت آلودگی نفتی ۱۹۷۱ میلادی برابر با ۱۳۵۰ هجری شمسی
	۱/۱۰/۱۳۸۹

	سازمان‌های بی11ن‌المللی
	۱
	قانون اصلاح مواد ۱۷ و ۱۸ قرارداد بین‌المللی مربوط به ایجاد سازمان مشورتی دریانوردی بین دول مصوب سال ۱۳۳۶
	۱۵/۲/۱۳۴۵

	
	۲
	قانون اصلاح ماده ۲۸ از فصل هفتم کمیته امنیت دریایی مربوط به قرارداد سازمان مشورتی دریانوردی بین دول
	۵/۲/۱۳۴۷

	
	۳
	قانون الحاق دولت ایران به قرارداد بین‌المللی (کنوانسیون) سازمان بین‌المللی آب‌نگاری (هیدروگرافی)
	۱۹/۴/۱۳۴۷

	
	۴
	قانون اصلاح مواد ۱۰ - ۱۶ - ۱۷ - ۱۸ - ۲۰ - ۲۸ - ۳۱ - ۳۲ کنوانسیون موجد سازمان مشورتی دریانوردی بین دول
	۳۰/۲/۱۳۵۴

	
	۵
	قانون الحاق ایران به پروتکل اصلاحات کنوانسیون سازمان بین‌المللی آب‌نگاری
	۱۸/۱۲/۱۳۸۹
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	۱
	قانون ادامه عضویت دولت ج. ا. ا. در سازمان منطقه‌ای حفاظت محیط‌زیست دریایی
	۱/۹/۱۳۶۶

	۲
	قانون عضویت دولت ج. ا. ا. در مرکز آسیایی کاهش بلایا
	۲۰/۰۹/۱۳۹۰

	۳
	قانون عضویت دولت ج. ا. ا. در سازمان منطقه‌ای دریای پاک
	۱۹/۰۲/۱۳۹۱

	۴
	قانون عضویت دولت ج. ا. ا. در انجمن جهانی زیرساخت‌های حمل‌ونقل دریایی (پیانک)
	۱۷/۵/۱۳۹۱

	۵
	قانون عضویت دولت ج. ا. ا. در کنوانسیون بازل درباره کنترل انتقالات برون‌مرزی مواد زائد زیان‌بخش و دفع آن‌ها
	۳۱/۶/۱۳۷۱

	۶
	قانون عضویت دولت ج. ا. ا. در انجمن بین‌المللی آب
	۲۳/۰۸/۱۳۹۰
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